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Je “عم‎ م٠6‎ EL 


Quamquam nen is ego sum, qui temere opinsr 
rM mes privatas:.fataque domestica «ad publi 
Gm yerünere notitiam, quasi alierum multum 
intersit neme, «mid .ego egerim,: passuáve. sim, 
justis tamen de causis non possum, quin in eyul- 
mmdo hec volumine illine generia nonnulla;edis; 
wmm. Nonus emim cum efüuxerit annus, em 
qe novam Cledicis.apocrypli Pabriciani editi: 
uem professus sum ejusque peciinen Acta Tho» , 
mae viris doctis exhibni, vemendum  profeete 
mihi est, ne qui. per tot ennos frustra. exspeeta- 


Mio — - - 





runt promissum opus, observatum esse putent: 
Horatianum illud: sonumque prematur «n an- 
sum, et propterea iniqui in me flant judices, 
cui minime licuit mora a sapientissimo poeta 
commendata uti. Ut igitur disjiciam exspecta- 
tionem, cui halisfhcére بلع قمعم‎ ὁ & excusationem 
habeam eorum, quae jam nunc ipse video re- 
tractanda ésse, oportet me significare, quibus 
quiis: negetixqictempuscillud éintractum:-oceh- 
patwmque fueritgiet quibus iturvtillig opus hoc 
inteiceptun»:eilo ies sisoBom vimccovp nus 
ταν Endiuoetumué&l: est :annód:ipjus- seculi: ve- 
simo:quarte, possqepuomaian ab walitu. spebimiug 
 peémimiiem ἴον: Inütewim ecclesingüicu-tractemide puri 
mum que: theuloginà studiosis: tsadenda- consmmsk 
Hlo tempore -Aibeli Arpbisi«duoioétidénqus © بهد‎ 
. quós. paixáos:: hé»: tomes) doctoribus :offeitn;: psedo 
pàáratb- qt لامعو ينه‎ suit& LA x- mtem: M. typis — 
deseripti eram cum: wer! ferie atittuMnaler ami 
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مسيم‎ Momcippüi, dilectimismi soceri, zporte 
αὐ ὑφανέ cube rmnehadh óolegayumr nomine se- 
tw et e» vegetu. sensctute longieres vitam au- 
qgeratus enu σαν scademiide. noétrae sati» 
me hl tue postilabume, üt:schielei (ihi. omnes 
Novi Testemaemti Hires biermii spefio: absolven- 
das, quas vir ile bewtos. sd. vitae dxitani bibere 
solitus erat, proféever. uique. quod.ost.offiiem 
émcmrs publiei necessurm, ei otdgre. debere: 
eryphes editmni destmntos seposui,.et schelim 
ilis comamentamdis: et conseviberdis pev Ἐπὶ 
ri quate fait, ej: (dgaarr “تنا امهم‎ publi- 
ecmelis Kaappit praelectionibus demaatitis tribui, 
Extremis. ammi vieeiinb septübi: meneibus svedio 
dim internis ropetil, sperem! ffe at i gowte- 
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rum iisdeme gnaviter:persequendjs adhaepere et 
᾿ quidquid: mihi esset oti, impertire possem. Ali- 
quamdin.haec.spes rate .fuit,- atque; limit. mibi 
opusculis: Latiiis. de nativitate Mariae et:de iu- 
fantie:;Ralvatens «ontinuam impendere -editonis 
operam. .iMox»tamen ;ubi.admovi manum eyezn- 
gelio. Nicodeak; : 20. irritum: ille ceridit.: Dorae- 
síscab quaedam me. affiixerdiit ;calamitafés ; üt 
valetudine: affectus. animoque: dépresso:: vix . pax 
exse "scholis. habendis, nedum .apocyyphbis- £ta- 
ctaidis, quibus neo;divimacilla librorum :saend: 
ruga inest via: aid : animium -erigenduma ; mec hu- 
manae mrtis;: suavitas ' in : scriptoribus Graecis 
Romanisque : conspicua δα eundésa obleotanduin. 
His aeressit. alius. cásüs adversus. : Haul exigua 
pnrs.texfus evangelii. Nicodemi. et compaen&ario-- 
Um: mui: agriptorum. 4mb;-exifu anni ündntzi- 
cesimi in.officina: typograplica: intercidit, - Igne 
absumatae «aint. . chartae, an i».alienunm- locum 


— X - 
وعططنا‎ nencio. ..: Kd vere. praeclape memini, me 
ἃ tedio iterandi laboris wr totum. annum, tzioe- 
imn ehhorruisse. "Quanquam js ennua etiam | 
sia de eausa. lterarum studiis perüt. Nam cam 
a viro amicissimo, . IHbermanno, Agathone Nie- 
meyero, Aedium. Frankianerum. Directnre, in 
eonsertionem, bujus mitpegis ١ 10064: paasus :-qsgeph 
coeptari, tot implicatuza :xee -sénsi, negotiis nihil 
cmm literis cormamune habentibus. totque caris 
perturbatum, ut non - prius-.quam , me ilo mu- 
we ie abdicaseem, ad. ofáum | literatuni,: quo 
Bihil optabilius novi, zedine- osem. Nimirum 
ut singularia. taceam qude: tum rei gerendaa. af- 
ferebantur impedimenta causesque aegritudinum 
siye indignaGonis.. eXtraordinaxins, :defuitz mibi 
emm corporis : neryorugaguíe firsaltate illa- anizmi 
facilitas et aequitas, - qua quá. carent :aegri .mor- 
tales, in. morositatem facile 4ncidunt inutilem et 
de statu suo dejiciuntur. Sed quid plura? Su- 


a- X — 
periori:-sxngy chartas: مهلك‎ amissas restitui et re- 
imus delüceps ditis ebselvi. : 
"Has igitur pes intermissienes tuhiaque in- 
tórvalia. ad nomeo: anwuny produetuss::est opus; 
id qued "intelligentes: οὐ aequos : etástimatores, 
quos rühi exopto, mekel amerare; "Ceterum illa 
de ταῦτα" nescio utrumc sit quód Quemer; am poo 
this «ied grátaler mibi; . Tewxzit ópus ide 
qued nen uno:éénuE-id erem ;oef, vitia 
qudedah : quae timer yeinor& sunt itt οι, 


. 6ullectiomé varioremx. sexiptorem. füciliusque: 'fe- 


fütitiif: '. Contt- δοῦν — prouedurite:--Hbrorate 
rárióruri apparatw ét luetionis dectaiaeétare οὐ. 
pla:uudbus sin, uS. hoc et. superiori! ditio::d0Nt: 
idéntoriua in evusveliunc Νσοάρπεη qoi eat liber 
hé incivolumime principulis, multu uberiores 
et: prolegsmemc mite pleniore ροῦν óoiot- 
bere quum quinque dimeis aute: pottisom. - 
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nt- haeresim, historkio atndiogis- nuns lectio‏ رعق 
deem: pins .profütur& sito; Recnndyss: váln- -‏ 
men, qued: non desparb iproximo eniio. absolvi‏ 
demplectetur‏ :. :, متا وهم pue, : 3: deus. aunnmat;‏ 
Actus Apostolorum, Epistolas «et. Apocaljpses‏ 
ujexyphas ;:.qui libri; soaxima&za ;partem dacte--‏ 
ums wint inediti: Prolegomeme οἱ "preemitten-‏ 
tw, qualia.huic:primo fomg giraémissa vides:‏ 
Trectathr antem ibi bistoria .Jiteraria: externa‏ 
librorum apocryphoruni ,:..quam :: nullusdum; vir‏ 
literetis plerijorem et.aeduratdióbem instituit; gi-‏ 
mülque indicetur, quibus smbaidüs: usus simi. in |‏ 
recensendis textibus . et. .quid in -àdnotationibus‏ 
ad singula :seripta  preestare: voluerim; — Mate-‏ 
riae, quá constat illa histeria;..colligenilae quantá‏ 
faerit diffüeutas et quantus labor, non.est qued‏ 
viros usu. peritos iotieam.:..:Mihi.tamen aliqua‏ 
ejus. laberis pars mwmuta .est.e0; quod dudum‏ 
consuevéram:,düliquantum: operae subseeivae im- |‏ 


5-55 


— | — 
air diDertperecSpse: ejisqué: descriptiesio pannis 
mihr liest. expéheretiz Gnmino fri idisibucd- 
Védturivolumimbáino qPrimo;:iquedi: nee prodit, 
comprehesduntur evangelianquaee wobersuntospo: 
 etyplis^og /ordme-nléipisila , quo»beangélicae Ai 
storial medpondeat;: Mediam lougm ; "ajgüipoo diia 
vacuum relinquunt, occupat evaripeltam:biureio: 
nis»z S Rr: Halmis:et auctoritate! vetieum mo- 
numentorum  déscrptune Quae" noeemiw:quík 


grata, .: füturk::sit -dectoribus: plerisque; maxime 


etexisy ied. dubito; iidem spero δ. ΒΡ] iap- 
pendice. ^: Eteültin: do «exighpo et ماساتيه‎ ^gnditis 
Josthnei: Parisiis. in. Sero "Templariorush esthwla- 
0118 iiv quam wisi: doctissimi وما‎ in- 
quisiverutit, -ad'diquidumineritatemnanihb videur 
explorasse::.« Alters! vote liber: S:3Jeslinis 'po: 
eryphus;»:eujus:::ptima:editio. in ':Gernsania vest 
raribsimai,ongon solum vdenuo — typis zidedoliptas, 
sed etiam ها‎ naeis joadnotationibus!:iiustretus 


— xm — 
pendere legendis operibus bibliographicis et نهه‎ 
üalgis librorum, -sive per auctibnes divenden- 
derum, sive in bibliothecis publicis servatorum, 
Demqwe im tertio tomo. duabus:partibus distin- 
do ممما‎ erit reliquis disquisitionibus, quales 
nunc in libris isagogicis ad scripturam sacram 
institui solent. Itaque in prima parto de libris 
apocyphis generatim dicetur; ubi' praecipue di- 
versa eorum genera ex diversitate argumenti, 
formae et consilii و‎ quod auctores secuti esse vi- 
dentur, defihientur , ac de causis, origine et 
fontibus &versorum generüm disputabitur. Al. 
tera pars commentationes historicas οἱ criticas 
continebit de singulis scriptis tum deperditis, 
quorum fragmenta ibi proponentur, tum ad 
nostrum tempus servatis. Indices verborum et 
rerum secundo et tertio volumini gubjicientur. 
Haec igitur est descriptio Codicis apocry- 
pi haud exigua impensa a me parati. Qui 
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١ quid-differat, a Kahtiriano quibusque-oepiia- posa 
stet, nolo amlüose enarrare...Judiium ^ ea 


. pemos :dnotos lectores; queruin: imdulgentime . 


benevolemi&e:qne: rheimque opus: jam: commaes 
datum velini.. Soo anm ton 
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$. 1. 
De cellectionibus librorum apocryphorum. 
Anteqzam de singulis libris, qui hoe volumine conti- 
nentur, disseramus , accommodatum videtur consilio no- 
وكاو‎ recensere eorum opera, qui ante nos apocrypha in 
unum corpus collegerunt et notitiam eorum historicam 
عه‎ literariam dedetunt. Primus autem, quod sciam, hoc 
wmine de literis theologicis mereri studuit vir praestan- 
times Michael Neander Soraviensis. Is enim Catechesi 
JM. Luileri عومجم‎ Graecolatinae iterum editae Basileae 
a. MDLXIIL εἰ tertium ibidem ἃ. MDLXVIJ. subjunxit 
apecryphorum collectionem, cujus hic est titulus: 
Apocrgpha: hoc est, narrationes de Christo, Ma- 

ria, Jeseph, cognalsone et familia Chrisli, extra Bi- 
Mie: apud veteres tamen Graecos scriptores, Patres, 
Historicos et. Philologos . reperta ( inserlo etiam Prot- 
evangelio Jacobs. Graece, $n Üriente super reperto, 
secdum edito hactenus ). ex Üraculorum ac Sibyllarum 
vocibus, genitum. eliam lestimoniis, denique mullorum 
telerum. auctorum libris descripta, exposita et edita 
Graecolatine, α Michaele Neandro Soraviense. Ῥο- 
trema editio & priori nihil fere differt, nisi quod, sicut 
 intitdo notatum est, accessit dici Prochori (qui ex 
| a 2 
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— septem ministris! &nue. fuit. et. Stepha protomartgris 
consobrinus) de Joanne evangelista غ6‎ theologo historsa" 
Graecolatina nunquam antea in lucem edita, Sebastiano 
Castalione interprete. Utraque libelli editio nobis ad 
manum est. Indicem eorum, quae lectoribus offert, de- 
derunt 'Thomas [ρίας de Bibliothecis et. Catenis Pa- 
irum p. 775. sq. et Fabricius in Bibliotheca Graeca Tom. 
XIIT. p.473. sq. Si protevangelium Jacobi, epistolas 
Pilati et Lentuli atque Prochori historiam excipias, re- 
liqua pleraque e Josepho, Eusebio, Sozomeno, Nice- 
phoro, Suida aliisque auctoribus et ex oraeulis Sibylli- 
nis excerpta sunt nec apocrypha recte dici possunt nisi 
propter dubiam auctoritatem et fidem. — Similis argumenti 
opusculum est: 

Apocrypha; paraenetica, phélologica cum versione 
Nicolai Glaseri, Thuringi, Wallerkusani. Hamburgi. 
a. MDCXIV. Inter apocrypha ibi primo 1oco comparet 
relatio de Jesu ex Suida depromta. Sequuntur deinde 
Josephi de Christo testimonium, Abgari et Christi epi- 
. stolae ex Eusebio, descriptio formae Jesu ex Nicephoro, 
relatio de eclipsi, quae passionis Dominicae tempore con- 
tigit, ex Suida et ex Dionysii Áreopagitae epistola ad 
Polyearpum, relatio de stella Magis visa ex Chrysostomo 
et narratio de Juliano apostata, Christi haemorrhousam 
curaptis imaginem evertente, ex Sozomeno. Ultimum 
tenent locum Pilati et Lentuli ad Tiberium epistolae Eu- 
gebiique de Pilati ad Tiberium epistola narratio. Praeter 
relationem de stella Magis visa nihil est, quod. ín Ne- 
andri libello desideres. "Contra omissa vides protevan- 
gelium Jacobi et Prochori historiam, ut vix restent, quae 
apocryphorum titulo respondeant. Majori igitur jure huc 
referre liceat alias jnonumentorum ecclesiasticorum col- 
-lectiones, velut Orthodorograpkha ab Jo. Heroldo Basi- 
leae .د‎ MDLV. et Monumenta S. Patrum orthodoxo- 
grapha in eadem Basileensi urbe ἃ. MDLXIX. a Jo. 
. Jacobo Grynaeo edita. Nam in his non tantum illae 


e 
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Abgari et Christi, Pilati ac Lentuli epistolae, sed etíam 
jesbi protevangelimm et, Nicodemi evangelium occur- 
m, et praeterea in altero opere Prochori historia. 
Pariter in Hisstoréa Christiana veterum Patrum, Lau- 
renati de ἐκ Barre labore et industria castigata. atque 
per ordinem digesta, Parisiis a. MDBLXXXIII evulgata, 
Procberi ista narratio, Ábdiae historia certaminis Apo- 
stoliG aliaque scripta apocrypha ad vitas et res Aposto- 
lorum spectantia reperiuntur, quae partim inde in Bi- 
bliothecas Patram Parisienses, Coloniensem et Lugdu- 
neosem translata sunt. 
Omnes vero opera diligentiaque libris apocryphis 
N. T. colligendis impensa longe superavit Joannes علق‎ 
δες Fabricius, vír ingenii, doctrinae et industriae 
Jandibes cumulntissimus. Opus ejusdem, Codez apocrg- 
phes Novi Testamenti, qui primum ' prodiit Hamburgi 
a MDCCIIL £terumque ibidem a. MDCCXIX. addito to- 
mo tertio, postea a. MDCCXLIIL separatim typis repe- 
tio, ad nostram usque aetatem a viris doctis jure me- 
rioque celebratnm est. Nam profecto, quae immensa 
fuit Fabricio lectionis et eruditionis copia atque mirabi- 
lis etudioram assiduitas, in Codice illo adornando et 
conficiendo id praestitit, quod pro consilio ipsi propo- 
&ito, operis perficiendi praesidiis atque illius aevi do- 
ctrina theologica summum fuisse quivis intelligens et 
aequus hujus rei aestimator fateri debet. Etenim quod 
ipse in praefatione profitetur, id potissimum efficere vo- 
luit vir pius, ut libri eonimenticii sanctisque nominibus 
Züppositi, quorum major pars jam pluries in vulgus 
sparsa esset, in unum fasciculum éollecti simul semelque 
proscriberentur atque ecclesiae veteris pariter ac recen- 
tioris suffragio repudiarentur. .Quanquam ita minime in- 
fitiatus est, ex illis partim pervetustis monumentis prae- 
cipue veterum haeresium historiam et antiquae ecclesiae 
doctorum seripta passim illustrari posse.. Hao igitur 
meute nou tantum textus. apocryphorum , quae e biblio- 
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theearum umbra in lucem jam protracta erant, ad opti— 
mas editiones accurate expressos, diligenter recognitos, 
ad aptum ordinem dispositos notisque.brevibus instructos 
edidit, atque fragmenta deperditorum ejusdem generis 
librorum undique oonquisita subjunxit; sed etiam de sin- 
gulis scriptis seriptorumque reliquiis: patrum ecclesiae te— 
stimonia et judicia, ac recentioris aevi theologorum 
censuras cum locupletissima notitia literaria ineredibili 
Jabore congessit, quibus auctores inanium fabularum ca- 
atigati, notati et mendacii convicti omnium oculis expo- 
nerentur. Continet autem Codicis apocryphi pars prima 
evangelium nativitátis Mariae Latinum, protevangelium 
Jacobi "evangelii Thomae fragmentum, evangelii infan- 
tiae Arabici interpretationem Latinam et evangelium 
Nicedemi Latine cum duabus Pilati epistolis et Lentuli 
literis. His accedunt commentatie de scriptis, quae ad 
Christum tanquam auctorem relata-sunt; collectio dicto- 
rum Christi, quae in evangeliis canonicis non exstant, 
fragmenta et notitia. evangeliorum quinquaginta apocry- 
phorum. Secunda pars complectitur Abdiae Babylonii 
historiam certaminis Apostolici, fragmenta et notitiam 
actuum Apostolieorum sex et triginta apocryphorum, epi- 
stolas Mariae virginis tres, Pauli ad Laodicenses, ejus- 
dem Pauli et Senecae mutuas, Petri ad Jacobum et Jo- 


' annis ad Hydropieum quendam 860 notitiam aliarum 


epistolarum et apocalypseon duodecim apocrypharum. 
Denique tertiae parti ingunt liturgiae variae Jacobi, Pe- . 
tri, Joannis, Matthaei, Marci et duodecim Apostolorum 
sive Lucae, canones synodi Apostolorum Antiochenae, 
symbolum Apostolicum, Pilati relatio ad Tiberium Graece 
et Latine, Mellitus de passione Joannis evangelistae, 
Marcellus de actibus Petri et Pauli, épistola Pauli tertia 
ad Corinthios et Corinthiorum δὰ Paulum ex Armenica 
in Latinam linguam translatae et Hermae Pastor. Alia 
"additamenta ad priores tomos silentio praetermittimus. 
Apparet ex hoc indice, Fabrieium justam libri apocryphi 
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X T. definitionem secutam prius sola scripta sub Apo- 
uorum nominibus falso jactata, seriptis N. T. quadru- 
pr generis, evangeliis, actibus Apostolicis, epistolis 


et apocalypsi: respondentia colligere voluisse, quod ipse 
i yreíatione fertie tomo praemissa disertis verbis pro- 


wii. Postea vero cum hoc veluti spicilegium Codici 
seerrpho N. 'T. 'subjiceret, plura de industria olim 
emis recepit, quae utpote rarius obvia aliisve de can- 
ss emtoribus libri et lectoribus grata fore sperabat. 
Ejes generis sunt liturgiae, canones et symbolum. Apo- 
woleam et Pastor Hermae, quae non possunt referri 
iater apecrypha NN. 'T. Alios libros illo tempore jam typis 
descriptos, quoe desideres, veluti Prochori historiam at- 
que Panli et ''heclae aeta, nescio an Fabricius omiserit 
proper fabulas, quas continent, putidas omnino et sino 
ullo iagenio aut fronte excogitatas. Mirari etiam possis, 
quod idem non plura apocrypha in bibliothecis latentia, 
quorum ipse notitiam dedit, sibi comparare et evulgare 
stedaeri, Etenim unum modo libellum antea ineditum 
ها‎ Cedice deprehendis, illam ἀναφορὰν Πιλάτου, quam 
Getaves Sehroederus, Danorum regis ad Christianissi- 
mum regem legati tunc a sacris, postea pastor ecclesiae 
Gluekstadiensis, cum editore coommunicaverat. Sed noluit 
ille apocryphis scripturis aliam dare operam, quam ut 
886, quae jam divulgatae essent; quasi in unum locum 
sepoperet easque pretio inepto raritatis exueret simulque 
emni praeclara existimatione. .Inde etiam non curavit 
de textibus librorum, quos edebat, ad codicum fidem 
restituendis, nec de origine et causis, forma et indole 
Mque fatis eorum accuratius ipse disquisivit. 


Cam Fabriciano Codice quodammodo componi po- 
ust Nova et plena methodus probandi canonicam Novi 
Testamenti auctoritatem, quae Anglice auctore Jeremia 


Jonesio primum, prodiit Londini a MDCCOX XII. iterum- 


que Oxonii a. MDCCXCVIII. tribus tomis *). Etenim 
Jonesius quoque, qui inter adversarios Tolandi fuit, id 
potissimum egit, ut canonem N. T. tueretur et scriptu- 
ras divinas quasi ex comparata apócryphorum fuligine 
et- obscuritate illustraret *). Primus Jibri tomus apocry- 
١ phorum deperditorum notitiam et fragmenta comprehen- 
dit, alter vero scripta integre servata haec: Abgari et 
Christ epistolas, Pauli δὰ Laodicenseg et ad Senecam 
epistolas una eum hujus ad illas responsoriis, evangre— 
lium nativitatis Mariae, protevangelium Jacobi, evangre- 
linm infantiae ex Arabico Latine, evangelii Thomae 
fragmentum, evangelium Nicodemi atque &cta Panli et 
Theclae a Grabio primum edita. Graecis et Latinis 
textibus apposita est interpretatio Anglica. Quae ntris- 
que tomis insunt de singulis libris disquisitiones et cen- - 





1) Titulus libri in Germanis rarioris, quem noe ex Angfioo 
iünere possidemus, hic est: «4 mew and full method of settling. the 
canomical] awthority of “πὲ New Testament, Τὸ which is subjoined a 
vindicaiion of the former pari of St. Matthew's Gospel, fram Bir. 
JFhiston's charge of dislocations. In three volumes, By the Rev. Jc- 
remiah Jomes. Oxford: αἱ the Clarendon Press, 1708. Primam libri 
editionem illo, quem ewpra significavimus , anno prodiisse docuit 
nos Walchii Bibliotheca Theologica selecta ''om. 1. p. 236. 

2) Nota sunt impia Tolandi conamina, qui canonis N. T. fidem 
δὲ auctoritatem multitudine suppositorum per prima eecula librorum 
notata dubiam reddere volebat. Vid. Moshemius in comment.. de 
vita , fatis e1 «criptis Jo. Tolandi, quae praemissa est ejus P'iadiciie 
antiquae Christ, disciplinae adversus Tolandi Nazarenum, | Hamburgi 
1722. ed. 11, Ibi pag. 97. laudatur Tolandi ^myntor, in quo con- 
ünetur: .4 catalogue of books attributed in the primitive times 10 Je- 
su& Christ, his. fposiles and. other eminent persones. — Plenior est 
index eorundem scriptorum a Moshemio non memoratus, qui in- 
venitur in libro: ColHectiom of several] pieces of Mr. Joln Toland, 
London. 1726, Vol. 1. p. 350 — 403. .4 catalogue of books men- 
tion'd by the Fathers and other ancient JFrithers, as truly or falsehy 
ascrib'd 10 Jesus Christ, his /fpostles and other eminent persones, Conf, 
Sophroeckhius in Hirt, eccles, recentioris Vol, VI. p. 182. 
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illi, quod significavimns, consilio unice inser-‏ ,عدم 
wt Tertius tomus alieni est argumenti. Continet is‏ 
vadis canoniese auctoritatis quatuor evangeliorum et‏ 
xxu Apostolicorum atque disputationem contra Whi-‏ 
usum. Totum vero opus maximam partem ex Fabricii‏ 
ceps aastat, nec multum utilitatis nobis attulit. Nam -‏ 
ax meque libellos ineditos e bibliothecarum seriniis‏ 
κοι, neque jam editorum. textum ad codicum manu-‏ 
&ripteram fidem denuo recensuit, neque commentationes‏ 
sax et disquisitiones ita instituit, nt, qualia nostra nunc‏ 
sent esse in pervestigandis antiquitatis ecclesiasticae‏ 
monumentis studia , nobis satisfacere queant. Et'omnino ,‏ 
ahenus operis suscepti finis effecit, ut non caperetur res,‏ 
quam late patebat, neque ea, qua per se fieri debebat,‏ 
rawme ageretur.‏ 

Post istas Fabricii et Jonesii curas inchontas tan- 
tum net, ut ita dicàm, integras usque ad recentissima 
wmpora libri apocryphi fere neglecti jacuerunt, et a 
nemine plenior eorum editio parata est. Unus modo 
Asdreas Birchius, episcopus Arhusiensis, in .iuwctario 
Codicis Apoeryphé IN. T. Fabriciani, cujus fasciculus 
primus Yeem vidit Havniae anno hujus seculi quarto, 
plura inedita publicavit atque collationibus codicum. fu- 
tari omnigm apocryphorum editoris apparatum criticum 
auxit Ex illo genere ibi exhibentur exemplar Graecum 
evangelii Nicodemi mutilum, rescripta Tiberii ad Pila- 
tem, παράδοσις Πιλάτου, narratio Josephi ab Arimathaea 
et apocalypsis Joannis apocrypha. Codices collati sunt 
protevangelii Jacobi, evangelii Nicodemi Latini, 4»«go- 
gi; lhlárov et primae particulae historiae Prochori. ᾿ 
De singulis infra dicetur et in prolegomenis ad secun- 
dum volumen. Sed hoc auctarium non multum contulit 
ed studia librorum apoeryphorum commendanda fructus- 
que inde percipiendos, propterea maxime quod textus 
primum editi tot mendis omnis generis scatent, ut vix 
intelligi possint. Aliud opusculum eodem anno Hada- 


( 


mariae typis descriptum nullius prorsus pretii estjet vi: 
commemoratu dignum, dico Corpus omnium velerun 
apocryphorum. extra biblia, cujus editor Car.- Christ 
Lud. Schmidius. Nihil id continet praeter-Latinos tex 
tus evangelii. de nativitate Mariae, evangelii infantia: 
interprete Sikio et evangelii Nicodemi plurimis typothe 
tae erroribus deformatos. | 


Quod vero post Fabricium per totum hoc seculum, 
quo nostrates praecipue in crisi et interpretatione scri- 
pturae sacrae et in dogmatum veteris ecclesiae bistoria 
plurimum profecerunt,. nullus libris apocryphis idoneus 
auctor et cultor contigit, id nemo peritus in contemtum 
eorum trahet, ut.subditicia ista et fabulosa scripta pro- 
pterea neglecta esse dicat, quod indigna judicarentur, 
in quibus multum temporis et operae consumeretur. Nam 
a Semleri aetate iterum 1161011016 nova nostroque usui 
accommodata Codicis apocryphi editio a viris doctis ex-- 
optata est, et pluribus consilium fuit talis operis susci- 


piendi, velut Henkio et Kleukero ?) Haud dubie hos 





'. 8) Vid. Schmidtius in libro: Bibliothek fuer Kritik und Exegese 
des N. T. Vol. 1. fasc. 1. p. 180. et Kleukerus in praef. ad li- 
omm de epocryphis N. T. scriptum p. XII. Semlerus in Àist, ec- 
. eapp. selectis "Tom. 1. p. 33. Videtur same, inquit, operae 
reium, si:quis diligentius recenseat atque. in. ordinem quasi redigat 
' qol acriptiones و‎ quae, a striptoribus seculi II. 811. et IF, satis. fre- 
quenter excitantur etc, Loquitur de libris apocryphis, Haeo dum 
scribimus, literae viri doctissimi nobisque amicissimi, Ludovici de 
Sinner, Lutetiae Parisiorum Nonis Januariiss h. a. datae ad nos 
perferuntur, ex quibus cognoscimus, lllustrissimum Comitem Ja- 
cobum Leopardi Recanatensem aliquando de supplemento sive aucta- 
rio Codiois apooryphi Fabriciani edendo cogitasse,  Indiculus li. 
bellorum, quos e Naniana potissimum bibliotheca publicare voluit, 
mobiscum communicatus nihil] continet, quod nos desideremus, 
Nostratibus studia illius Comitis innotuerunt ex Jliinere lialico Fri- 
derici Blume, dilecti olim collegae nostri; Tom. 111. p. 135. et e 
praefetione b, Niebuhrii ed. Bonn. carminum Merobaudis praemissa, 


Ν 





— Xl — 


vr 8 conzilio exsequendo cum summa taediosi laboris 
molesta et difficultas, tum id maxime, quod se idoneis 
εἰ weessuriis praesidiis destitutos viderent, absterruit. 
Leni εἰ in scriptis antiquis edendis prima haec esse 
debet tnra, ut textus ad severa artis criticae praecepta 
earaists exhibeatur, quoniam ex eo omnis explicationis 
εἰ commentationis fides pendet; libris apocryphis.librario- 
rum licentia et incuria nimium quantum corruptis, interpo- 
litis et mutilatis nemo operam suam dicare recte potuit, 
nisi cdi codices veteres eosque satis multos et probatissi- 
mae notae in consilium .adhibere liceret, quorum copiam 
in nostris regionibus non esse omnes norunt. Id quod nos. 
quoque movit, ut itinere in Galliam et Angliam suicepto 
aobis comparare studeremus, quibus ad editionem Co- 
Óics mocryphi auctiorem et emendatiorem quam maxim 
opus esse intellexeramus. 
De collectionibus apoeryphorum in recentiores lin: 
guas translatorum paucis possumus defungi. Singulorum 
qudem librorum, potissimum evangelii Nicodemi, ver- 
SoBeg exstant plurimae variisque de causis, ut infra 
Vebngus, nofatu dignae. lllarum vero collectionum 
eXigens est et numerus et usus, Certe quae nobis in- 
Dotuerunt, ce/lecfio evangeliorum antiquorum Gallice 
edita Londini a. MDCCLXIX. et Anglica librorum N. 
T. apocryphorum interpretatio falso et impio titalo com- 
meodata, ibidem a. MDCCCX X, evulgata, nihil prodesse 
Possunt docto lectori *) Praeter has quae Germanicis 





4) Prioris libelli, quem nobis S. R. Hassenritterns, sacrorum 
spud Martisburgenses antistes, commodnavit, hic est titulus: Col- 
lctom d'anciens evatgiles, ou monumens du premier εἰδοῖε du Chri- 
Wianismme, extraits de Fabricius, Grabius et autres savans.. Par 1* 4 
E***, In praefatione p. 1— XXIV. editor varia de evangeliis ca- 
aomicis et apooryphis e Fabriciano Codice repetit resque in actis . 
تلسط‎ et Theclae traditas refert. Liber ipse continet notitiam هلا‎ 
ermgeliorum a Fabricio recensitorum et Gallicam interpretationem 
quaque evangeliorum ab eodem editorum, epistolarum et relatio- 





Bibliis pentaplis adjecta leguntur .Apocrypka Novsé T 
stamenis, falso hunc titulum prae se ferunt, si excipi: 
epistolam ad Laodicenses, quam saepius in excusis H 
bliis Latinis, Germanicis aliisque inter Pauli epistol, 
deprehendi alibi notabimus ?). 

Hestat nunc, ut syllabum exhibeamus scriptorun 
qui apocrypha percensuerunt et de iisdem commenta 
sunt. Inter hos alii majoribus operibus occupati bui 
tanquam παρέργῳ operam tantum subsecivam et secur 
dariam impenderunt ae satis habuerunt plerique notitiae 
historicas et literarias colligere. Alii singulari etudi 
de apocryphis disquisiverunt, quorum maxima pars i 
habuerunt propositum, ut ista scripta probarent ess 
supposita, nugis referta, Apostolis eorumque discipuli 
indigna. Nimirum quales nuno requiruntur et de anti 
quissimis evangeliis apocryphis jam inchoatae sunt dis 





Pilati, et Marcelli de actibns Petri et Pauli. Alteram interpre‏ ونم 
tationem apocryphorum Anglicam ipse olim Londini vidi. Eadem‏ 
mi fallor, offert lectori, quae in Jonesiano opere Anglice redditi‏ 
habes. Versio Suecica, quae Holmiae a. 1818. prodiit, utrum eo‏ 
lius evangelii Nicodemi sit, an pluriun apocryphorum nescio‏ 
Obiter eam memoravit beatus Muenterus in libro: Jfrchiv fuer 2‏ 
und neue Kirchengesch. von Sidudlin und Txschirmer B. V. St. 1‏ 
p. 319. in not, Nec inspexi P'itam Christi Londini ἃ. 1818. Sher‏ 
woodii bibliopolae impensis editam eb anonymo e libris apocry‏ 
phis, etiam manuscriptis, ut perhibetur, ooncinnatam.‏ 

5) Ad manum est liber: Das Neue Testament —- nach den. ge 
braeuchlichsien 4 hochdeuischen Ueberseizungen nebst det hollaendischen 
JFandsbeck 1710. Huic appendicis loco addita sunt: 7051 Testa 
menti Apoerypha; oder etlicher Lehrjuenger des Herrn und .A4postoti 
schen Maenner Sendbriefe etc, Prima ibi epistola ad Laodicenses 
reliquae sequentes sunt epistolae PP. Apostolioorum, Biblia ist 
pentapla edidit Jo. Otto Glusingius. ldem vir posiea opusculo 


| Der erste. Tempel Goties in. Christo, Hamburgi ἃ. 1720, inter. alii 


protevangelium Jacobi Germanioe versum inseruit. Conf. etian 
"fbgesonderle Bibliothek oder zulaengliche Nachrichten und unpariheiisch. 
Guiachten von Buechern und gelehrien Materien. Halle 1719, faso. IX 
p. 761. et Curiosiiaeten (Weimar 1825.) Vol X. faso, 5. p. 470. 





ΑΝ. 


— Xll -- 


qisiioes critiene et historicae, eae ab ingenio et studiis 
Seolgerum superioris aetatis alieniores faerunt nec nisi 
a pepeacis institutae sunt. Prioris antem classis sunt, | 
qu vl universam ecclesiae veteris historiam enarrave- 
runt*), vel de solis scriptoribus ecclesiasticis commen- 
Ὡσῖοι wipserunt?), vel librorum supposititiorum cen- 
suram ferunt 9), vel denique commentationes isagogicas 





5) Praeter Baronium et Cassubonum, Fr. Spanhemium, (hist, 
عضي‎ sec. L. cap. 15. Opp. tom. I. p. 578.) Jac. οἱ Sam. Bas- 
DAgRS, Weismannum , Jo. Georg, Walchiun, Moshemium et 
Schroeckhium, qui passim apocrypborum mentionem faciunt, prae- 
cipse notandi sumt: Sandius in mucleo ist, eccles. p. 1 —28.  Nata- 
Es Alexander Àist. eccles. Tom. 111. p. 25. 39. sqq. 85. sqq. 'Til- 
lentas im Afémoires pour serv à list. eccles. (Tom. I. plurimis 
lods, Perischius. J'ersuch einer Kirchenhistorie 'Tom. L p. 581 — 624. 
Cotta Ferssch. einer. ausfuchrl, Kirchenhistorie 'Tom. 1l. p. 1107. sqq. 
et Schmidtius Handbuch der christ, Kirchengesch, 'Tom. 1. p. 389. sqq. 
Semlerus hanc materiam non sisgulari opera tractavit, si excipias, 
quae m isag, hist. ad Beumgartenii Dra n der theol. Streitig- 
bem Vol L p. 108. sqq. leguntur; sed plura in numerosis sori- 
Wii, quibes antiquum Christianorum statum et praecipue canonis 

kiteraz dasravit, de eedem acute observavit, ln amplissimo . 
alis gemerm opere , ctis Sanciorwm, multa reperiuntur, quae ad 
fabalss apocryphas enarrandas conferunt. 

7) Post Sixtmm Senensen in Bibliothecae sanctae libr. 11. bpo- 
cerypha plerseque peroeusuerunt Lud, Ell. du Pin XNouselle Bibio- 
τος Tom. 1. p. 1—28. ed. Paris. III. Caveus in Ais. liter, 
seript, eccles. p. 1— 18. 27. 37. 3q. 51. 82. ed. Basil, Oudinus in 
commemt, de script. ecoles, Vol. I. p. 1— 19. Rem, Ceillier Zist. 
gener. des. auteurs. sacrés Tom. 1. p. 474, sqq. ac Roesslerus Bibiio- 
tek der Kirchemvacter (T. IV. p. 319—384. et Tom, X. p. 363 — 
380. Idem fecit Fabricius in Jibüoth. Gr. 'Tom. ΠῚ, (ed. Harl. 
Tom. IV.) et in extremo tomo varía additamenta ad cod. Apocr. 
attulit. ? 05 . 

8) Ex horum numero sunt Varenius in ratiomario theol de 
eeript. eccles, sec. f. Bostochii 1669. evulgato; A. Rivetus in cri- 
tice sacre p. 96 — 136. ed. V. Lips. et Rob. Cocus in censw/a quo- 
rudem scriptorum eto. p. 2—28. ex ed. Meieri Helmstad. Inter 
spera promássa 6 Leorie Allatio, Bibliothecario Vaticano, sed nun- 
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in N. T. libros ediderunt *). Ex alterius classis scri- 
ptoribus Thomas ltigius, Chsistoph. Theod. Chueden 
vel potius Jo. Andr. Schmidius et Ern. Grabius Fabri- 
cium aetate antecesserunt, quofum illi. nihil suppeditant, 
quod in Codice apocrypho Fabriciano desideres *?).' De 





quam edita memoratur opus de libris apocryphis inscriptum. — Vid. 
Fabricii Biblioth. Gr. Tom. X. p. 413. ed. pr. Haud dubie haec 
non fuit commentatio de solis N, T. apocryphis, sed potius cen- 
stra librorum scriptoribus veteris ecclesiae suppositorum. . Inde 
enim Wiatriba L. Allatii de Joanne Damasceno et ejusdem scriptis, 
quam Michael le Quien primo operum Damasceni volumini praemi- 
seit, petita esse dicitur. "Vid. ibi pag. I. , 

9) Respicimus Rich. Simonis Aist. crit. du texte du ΜΝ. 21+ 
capp. 111. VII. ὙΠ]. XII. XIV. XV. et nouvelles obserpv. p.1— 10. 
Lud. Ell. du Pin proleg. sur la bible 'Tom. 11. p. 87— 126. Milli 
proleg. ad N. T. p. V. sqq» XV.'sq. XXXI sq. XXXIV — XL. 
LXVIII. sq. ed. Oxon. Aug. Calmeti proleg, ad Matthaeum et dis- 
- sert, in VF. et N. T. Tom. III. P. 1—20. et 286 —294. ed.. nov. 
Wirceb. Pritii introd. in V. T. ex ed. Hofmanni o. II. et XI. Rum- - 
paei comment. crit. ad libros AW. T. p. 17. 33. sqq. Hagemanni Ai- 
stor. Nachricht von den canon. und apocr. Schr. des 44, w. N. JT. 
p. 646 — 690, Qui reoentiori tempore commentationes isagogicas 
ad N. T. scripserunt, Michaelis, Haenleinius, Schmidtius, Hugius, 
Eichhofnius, de VWettius et Schottius, eos potissimum de evange- 
lis antiquissimis disquisivisse constat, Bertholdtius singularem de 
epocryphis N. 'T. tractatum promiserat in praef. ad "Tom, V. part. 
2,, sed promisso non steüt. His scriptoribus adjicere liceat Lard- 
nerum, cujus in libro de fide historiae Evangelicae passim de apo- 
cryphis disseritur, velut "Tom. 11. p. 595. sqq. ΠῚ, 294. sqq. IV. 
717. sqq. et Tom, V. parte II. p. 283. sqq. vers. Germ., et Jo. 
Lemium de eruditione /fpostolorum Florentiae 1738. 

10) "Th. Ittüigii dissert. de peeudepigraphis Christi, Virginis Ma- 
riae εἰ .4postolorum legitur in ejusd, appendice dissert, de Aaeresi- 
archis aevi Apostolici, Lips. 1696. Conf, etiam dissert, de patribus 
"post. p. 12—71. praemissam Bibliothecae PP. Apost. et Àist. ec- 
cles, primi sec, selecta oapp. passim, — Chuedenii Pseudo - Novum 
Testamentum. exhibens Pseudo - Evangelia, «σία, Epistolas, 4fpoca- 
lypses , prodiit Helnstadii 1699, Α plerisque hujus commentationis 
euctor dicitur J. A, Sclunidius, quo praeside ea defensa est, Idem 


*- 
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fado ipso, item de 'Tolando et Jonemio supra jam 
ἀπ. Post hos HBellosobrius curiosam et elegantem 
üueaügaem de scriptis apocryphis historiae Manicheei 
εἰ Manichaeizzni inseruit, ut illos haereticos de libria 
fca et adulteratis injuria accusari argueret. Denique 
τοσοῦ memoria EKleukerus idem argumentum in -gingu- 
lari libro tractavit, nec tamen effecit, ut ista literarum 
monumenta in clariori luce ponerentur. -Nam paucis 
exceptis vir beatus modo repetiit, quae a Geabjo, Fa- 
bricio et Bellosobrio disputata invenerat ' ΝΣ 


g. 2. 
De historia Josephi, fabri lignarii. 


Quae familiam in hoc nostro volumine ducit histo- 
ria Josephi, fabri lignarii, ea ex cod. ms. Bibliothecae 
regine Paris. primum Arabice edita est nec non versione . 
Latins et notis illustrata a Georgio Wallin, -Sueco, 
prodütque Lipsiae a MDCCXXII. "Textum Arabicum 
nemo, quod sciam, postea recudendum curavit, Latinam 
vero versionem Fabricius secundo Codicis pseudepigra- 
phà V. T. volumini, quod Wallino- dedicatum est, ad- 
jecit p. 309 —336. Notas Wallini is non reddidit,: nec 





plures similis argumenti scriptiones edidit, velut dissert, de Aisto- 
rig sec. 8. variis fabulis maculata et de epistolis coelo εἰ inferno de- 
latis, — In Ern. 6rabii Spicilegio 3.5, Patrum ut^ εἰ haereticorum le- 
guntur, quae hio respicimus, Tom. I. p. 1 - 1285 item plure 
Tom. 11. p. 117. sq. aliisque locis. 

11) Bellosobrii dissert. legitur in Hist, de ManicMe Tom. L.. 
p. 337 — 425. et 438 — 464, Alteram hanc pertioulam argumenti 
apologetisi Latine reddidit Frid. Guil Rolofüus, Berol 1734. Ver- 
sio ejusd. Germanica exstat im Crameri Beitraegen sur Befoerde- 

rwmg fheol Kenatmisse, Kiel 1777. Tom. L p. 251. sqq. — Kleu- 
keri liber Ueber die 4pokryphen des N. T. prodiit Hamburgi 1798. 
Post Kleukerum Birchius im proleg. ad Auctarium supra memora- 
twm de libellis ?n eo editis disseruit. Quae Schmidius in praef, ad 
Corpus apocryphormm laudet ἃ se disputatae in Repertori Vol L . 
fasc, 2., ea non publicata esse bibliopolae nobis nuntieverunt.. 
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ipse quidquari adjecit ad librum illustrandum, Notitiam 
libelli ipsius sive fabulae, quam offert lectori, ducentis 
annis ante Wallinum dederat Isidorus de Isolanis*?) in 

mma de' donis S. Josephi parte IV. cnp. 9., ut videre 
icet ex Actis Sanctorum d. XIX. Martii Tom. IIT. p. 7. 
» Kalendariu Coptica ad XX. diem Julii festum Josephi 
referunt: et in eo quidem quod apdd Seldenum est, li- 
bro de Synedriis Hebraeorum ad calcem, expressum 
additur, Fabri lignarii, "Testatur autem Isidorus de 
. lsolanis, ex ordine S. Dominici ante annos 140. scri- 
ptor, in Summa de donis S. Josephi parte 4. cap. 9. 
Orientis Catholicos consuevisse eum diem ingenti cum 
veneratione agere, suisque in ecclesiis quandam S. Jo- 
" sephi vitam legere, cujus de Hebraeo in Latinum a. 
1340. translatae nactus exemplnr, illius epitomen tradit; 





12) Baronius in Martyrol ad XIX. Martii p. 203. hunc Isidori 
commehtarium ad Hadrianum Vl, scriptum esse refert; itaque circa 
ἃ. 1522. Sorlptoribus de Josepho ad hist. de nativ. Mariae c. XIII. 
p. 375. a nobis memoratis praeter Isidorum: adde Car. Stengelium 
Ord, Bened., qui suum Josephum Monachii a. 1616. cum iconibus 
Rapbaelis:Sadelarii excusum ex Isolano compilavit; Philippum de 
Vliesberghe des Champs, onjus Josephus gemma mundi Gallice 
Duaci 1621. prodiit; Carolum a 8. Paulo Ord. Bernardin., cujus 
sunt Tabulae eminentium S. Josephi qualitatum, item Gallice Paris. 
1629. E societate Jesu eandem materiam tractarent Stephan. Bi. 
net, Paul de Barry et Claudius Dausquejus in Gallia, Jac. Reiss 
im Bevaria et Petrus Biverus in Belgio, cujus liber de Joachimo, 
Anna εἰ Josepho Antwerp. 1638, editus est. Inter Hispanos vitam 
Josephi soluta oretione descripsit Andr, de Soto, (ida y Excei- 
lencias del glorioso San Josef. Bruxellis 1600.) et oratione ligata 
Josephus de Valdiviesso, presbyter Toletanus, ctijis poéma in 
XXIV. libros divisum La Fida, Excellencias y Muerte de san و3‎ 
sacph primum Tolet. 1607. in lucem prodiit. Melioris frugis est 
Aug, Calmeti diss. de Sancto Josepho in ejus dissert, in P. et N. T. 
Tom. 111. p. 194— 206. ed. Wirceb.  Notante Baronio L 1. etiam 
' &n Thesauro Concion. "Tom. IL. vita Josephi habetur ex diversis 
eutoribus oollecta, E nostratibus Mayerum et Goezium laudavimus 
pag. 361. et Crausium p. 351., ubi falso ef مسق‎ pro εἰ Maria, ᾿ 
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mulis omissis, qwae ab sanctaé Romanae ecclesiae cul- 
εἶπ. cujus deficere nequit veritas, Christo conser- 
vase, minime reciperentur. In bac autem Christus ipse, 
eu m monte Oliveti ad discipulos loquenti. tota illa de 
Josephe narratio tribuitur, sic concludere fingitur: Kt 
poruervat corpus Joseph patris moi in sepulcro juyta 

cepu patris sus Jacob. Mortuus eet. autem die XX. 
prm Conf. hist. Josephi cap. X XIX. 

De codice et de opera edendo libello impensa Wal. 
lini ipsius verba ex praefatione apponamus. ,,Codex, 
inquit ille, unde eam desumsimus, inter Arabicos es 
CCCCXX XH. quinque complectens diversos tractatus. 
1) Disputationem monachi et celebris philosophi cum 
Yiziro quodam Africano. 2) Dicta Patrum de doctrina 
Christiana, imprimis Joannis Chrysostomi. 3) Miracula 
Virginis Mariae in loco quodam (fortasse Aegypti) dieto 
Banhal Asali. Numerus miraculorum est XII. 4) Hi- 
storiam Josephi. 5) Preces et hymnos. Illam igitur 


quarta occurrentem classe describi summo cum studio, . 


manu cujusdam Arabis, curavimus, descriptam saepius 
cum eo perlegimus, menda passim in archetypo obvia, 
ut ex notis patebit, emendavimus, et Latine in nostrum 
usum el exeráitium primum transtulimus. Jam vero 
translatam in capita et versus, ut melius cum textu 
Arabico ab imperitioribus conferri versio possit, divi- 
sam, punctis etiam vocalibus et apicibus, non in eru- 
ditorum , sed illorum gratiam, ut omnibus inserviremus, 
vestitam, ac qualibuscunque tandem observationibus au- 
cam aliis eorundem studiorum cupidis officiose et bona 


mente offerimus. — Subinde in notis artes auctoris et : 
fallacias deteximus, hoc officium rati esse editoris. Nec — . 


inutile aut ingratum fore existimavimus, ubi ferebat oc- 
casio, Judaicae, Muhammedicae, aliquando etiam Ho-. 


manae ecclesiae, sine ullius tamen personae praejudicio, 


cum Orientalium Christianorum dogmatibus , ritibus mo- 
disque loquendi harmoniam ostendere.* 


Cod. 44pocryph. Fol. I. b 


t 
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Mic continuo sobjicere placet notationem eorum, 
quae in hac nostra editione mutata sunt et quibus ea - 
a. Walliniana differt. Primum quod ad textum Arabi- 
cum attinet, doctissimus collega Aem. HRoediger, qui د‎ 
Ὠρδίσο rogatu curam errorum typotheticorum corrigen- 
dorum susceperat, passim scripturam codicis restituit. 
Etenim Wallinus, licet omnino recte judicasset de ser- 
monis Arabici, quo libellus consériptus est, impuritate - 
deque naevis ejusdem et soloeciumnis, plures tamen for- 
mas in lingua vulgari usitatas perperam menda esse ar- 
bitratus ex textu in marginem rejecerat et correxerat. 
Has igitur correptiones Wallini nunc textui subjectas . 
vides in adnotationibus uncis inclusis; quo signo quae 
Roedigerum nostrum auctorem habent, a primi editoris 
netig distingui voluimus. Deinde in externa textus dis- 
positione capitum. quidem divisionem retinuimus, com- 
amatum, vero seu versiculorum partitionem .propter impe- 
ritiores a Wallino factam omisimus ejusque signa dele- 
vimus. Nimirum nostra aetate qui Historiam Josephi 
Arabice legent, non desiderabunt hoc versionis facilius 
conferendae subsidium. Denique notarum Wallini bunc 
habuimus delectum , ut intactas suo loco relinqueremus, 
quae verbis loquendique formulis illustrandis inserviunt, . 
contra resecaremus, quibns ille recens ex itinere Pari- 
siensi potissimum fabulas, superstitiones et caeremonias 
eoclesiae Homanae: cum figmentis et erroribus nostri | 
auctoris composuit et exagitavit. Fecit hoc ex suae 
aetatis more, scilicet ne quid periculi redundaret ex isto 
libello in,lectorem minus cautum; quod nobis non me- 
tuendum est. Praeterea alia passim de ritibus Judaicis, - 
de dogmatibus ecclesiae Orientalis et de commentorum 
apocryphorum  dissensu, observata propterea noluimus - 
repeti, quod partim nunc sunt in vulgus nota, partim 
a nobis hoc ipso in opere alibi plenius et accuratius 
exponuntur. 

Quae in reliqua Wallini praefatione de aetate hu- 
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jw libri disseruntur, ea non operae pretium est ad ver. 
bum omnia tramsscribere. Paucis sine lectorum detri- 
meo possunt comprehendi. Primo autem loco haec 
pepenit ille, omnes quidem primorum seeulorum pa- 
ues Josephi historiam ignorare, nec in externa codicis 
fade amtiquitatis notam deprehendi, cujus charta et 
characteres à: reliquorum codicum Arabicorum etiam re- 
estiorun indole parum differant; interiora vero si re. 
sciamus, res et dogmata ác scribendi modum, tantum 
non omnia cum antiquis potius quam hodiernis Orienta- 
lium meribus doctrinaque convenire videri, velat quod 
awdor de convivio mille annorum cap. XXVI. dicat, . 
contra nullam extremae unctionis mentionem faciat nee 
reliquiarum cultum noverit. Conf. id. cap. XXVI. Cen. 
set igitur libellum seculo IV. priorem esse et ad prima 
N. Test. tempora referri posse, si modo nonnullas ]o- 
cutioneg novitatem spirantes, quae ab initio et fine hi. 
storiae occurrant, posterioribus temporibus ab aliis nd- 
ditas esse dixeris. Posthaec sententiam fert de dicendi 
genere seu stilo et de lingua, quibus hoc scriptum ex- 
arwum wit. ,Stilus, inquit, per omnia humilis est et 
simplicissimus, a flosculis et metaphoris ut plurimum 
longe petitis recentiorum Arabum procul remotus, idem 
fere cum eo, quo scriptum est pseudevangelium infan- 
ὅδε Christi. — — Arabice libellum primitus conscriptum 
esse vix putamus. lta conjiciendi primam nobis ansam 
dedit sermonis Árabici impuritas: naevis enim et soloe- 
dsmis quam saepissime scatet: quam culpam pon tam 
anctori sume dtique linguae ejusque genii gnaro, quam 
translatori potius minus accurato tribuendam forte non 
immerito censemus. Accedit judicium Henrici Sike, 
cedentis evangelium etiam infantiae ex Graeca, Syriaea 
vel alia quacunque Orientelium lingua in Arabicum 
Mioma translatum esse. 81 reliquos libros apoeryphos 
kie nominare velimus, lingua Hebraea illorum non pauci 
seripti feruntur: v. g. evangelium Nicodemi, evangelium 
b 2 
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juxta Hebraeos, item :historia Apostolica Ábdiae etc. 
Et quid mulüs te moramur, lector benevole? Paucis 
omnia accipe: Historia Josephi, fabri lignarii, lingua 
Hebraea contexta est. Postremo coronidis loco addi- 
'dit epistolam Maturini Veyssiere La Croze, in qua is, 
quid sibi de patria et origine istius" scripti visum sit, 
significat. Cum S. Josephi nomen apud Orientales non 
ita fuerit celebratum, initio se suspicatum esse scribit, 
' hoc opus in Hispania, in qua amor seu devotio Josephi 
imprimis vigeat, elaboratum fuisse ab aliquo eorum - 
Christianorum , quos olim Mozarabas appellabant. Si- 
quidem tamen judice Wallino stilus illius idem plane sit 
atque in evangelio infantiae, potius Christiani alicujus 
Nestoriani foetum esse opinatur. ΑΡ ejusmodi enim 
homine evangelium infantiae Arabicum profectum esse, 
antea jam. probare conatus erat La Croze in epistola ad 
Fabricium data, quam in paragrapho sequente reperis.. 
Haec sunt quae ex praefatione Wallini hodie le- 
etorum interest nosse. Vix dutem est quod moneamus, 
de-origine et aetate istius historiae non ita a viro do- 
cto disquisitum et disceptatum esse, ut in sententia lata 
acquiescere liceat. Plura insunt libello recentioris aeta- 
tis indicia a Wallino, qui inter medios itineris tumultus . 
hoc doctrinae specimen edidit, neglecta, nec potest ei, - 
qualem nunc habemus, toti illa vetustatis gloria vindi- 
cari; quanquam pars libelli a cap. II. ad cap. 1X., cu- 
jus idem est argumentum cum protevangelio Jacobi et 
evangelio de nativitate Mariae, prae his simplicitate 
narrationis non tot fictitiis miraculis exornatae commen- 
datur et ex antiquissimo ejusmodi pseudevangelio hau- 
sta esse videtur. Nos istam Josephi historiam eo con-: 
silio conscriptam esse putamus, ut lectioni ecclesiasticae 
in festo Josephi inserviret et celebrationem ejusdem 
Salvatoris ipsius auctoritate commendaret; quod cum ex 
introitu et clausula, tum ex capp. XXVI. et XXX. col- 
ligimus. Hoc .autem festum eo die, quo Josephus in 
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prolego et capp. XV. ac XXIX, mortuus esse traditur, 
&& XXVL mensis Abib sive Epép ('Exg4) a Coptis 
pimem singulari pompa celebratum esse videtur: plura- 
«e mos invenimus documenta, quibus hos potissimum 
Menophysitas Africanos nostro opusculo usos esse pro- 
batur?) Primum huc facit memorabile Synaxarium 
εἶνε Martyrologium, Acta SS. per anni circulum juxta 
num ecclesiae Alexandrinae Coptorum continens, quod 
ἃ Biblietheca Palatina Medicea reperitur et a Steph. 
Evod. Assemano in Bibioih. Medic. Laurent. et Palat. 
codd. mss. Ordentalium catalogo (Florentiae a 1742.) 
p. 164—187. descriptum est. lbi p. 185. ad d. XXVI. 
m. Ábib notatur HBeqwies sanció semis justs. JosepM, 
fabri ignaris , Deiparae Virginis Mariae sponsi, qui 
peler Christi vocari promeruit. Codex Arabicis literis 
et sermone exaratus est a Micha£le episcopo Meligensi 
in Áegypto circa a martyrum 1141., Christi 1425. **( 
Apparet enim respici ad historiam Josephi, fabri ligna- 
rii Deinde codex Parisiensis ipse, quo Wallinus usus 
est, haud dubie in Aegypto scriptus est. In Catalogo 
Codicum mes. Bibliothecae Hegsae "Tom. L. (Paris. 1739.) 
2. 111. is inter Árabicos numero CIV. notatur, et anno 


13) Vide locum supra citatum ex actis SS., ubi Bollandus 
Kalendaria Coptica ad d. XX. Julii (b. e. ad d, XXVI. mensis 
Abib Julio respondentis) festum Josephi referre notat, Post Bol- 
lendum Tillemontius Mémoires Tom. I. p. 79. On» pretend que les 
Ceophies εἰ les autres. Orientaux en. fomi wme feste fori solennelle le 
20. de juillet, euquel ils metienà δὰ mort. sur l'autorité d'une wie plei- 


de fables. Bollandus croit que les Carmes omi apporté d'Orient.‏ عه 


efe feste en l'Eglise d'Occideni εἰ que les Cordeliers Tayast receue 
e& 1399, elle s'est. ensuite 7 we dans ioutes les Eglises latines. 


14) Aliud ejusdem Synaxarii exemplar in Bibliotheca Vaticana 
repositum ab Assemano Biblioth. Orientalis (Tom. IIL P. I. p. 642. 
indicatum observavintus. Codex Medióeus fortasse est ille, quem 
Vanslebius ex Aegypto se apportasse soribit. Vid, Sammlung der 
rhe. Heisen in den Orieut. "Tom. 111, p. 76. 
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Chr. 1299. exaratus: atque Cairo in Bibliothecam Regiam 
Vanslebii opera illatus esse dicitur; quae notitia Walli- 
num fugit. Vanslebium autem bis Coptos visitasse no— 
tum est et ideo probabile, eum a Coptis ipsis vel ab 
Arabibus, Coptorum spoliatoribus, librum emisse. *?) 
. Alterum exemplar historiae Josephi Arabicae continet 
codex Vaticanus, Syriacis literis anno Graecorum 1933. 
( Christi 1622.) exaratus, quem Assemanus Bib/oth. 
Orient. 'Tom. I. p. 585. primo loco inter Beroeenses co- 
dices recensuit, h. e. a Gabriele S. Maurae Abbate ex 
urbe Beroea ( Alepo) Romam asportatos. Vid. Praef. 
Assemani δ. IX. Documento id est, hanc narrationem 
etiam aliis Christianis Orientalibus placuisse et cum ipso 
Josephi festo inter eos propagatam esse. Denique Áe- 
gyptum esse patriam libelli inde conjicias, quod is non 
tantum Arabice exstat, sed etiam Coptice, et quidem 
utraque dialecto, Memphitica et Sahidica. Memphiti- 
cum exemplar Georg. Zoega.in Catalogo Codd. Copti- 
corum mss. , qui «n. Museo Borgiano Velitris adservan- 
twr, Romae a. 1810. edito p. 33. recenset 15): 

Cod. XXV. ex volum. Vatic. LXVI. ',, Die XXVI 
Epàp. — Hic est exitus e corpore patris nostri Josephi, 
fabri lignarii, patris Christi secundum carnem, qui 
salus erat annorum CXI. | Narravit. Salvator noster 
omnem vilam ejus Apostolis in smonte Oliveto, 4postols 





15) Vid. Vanslebii ipsius Fielaxiome dello stato presenle dei" 
Egitto. Paris. 1671. et Nouvelle relation en forme de journal d'un 
voyage fait em Egypte en 1672 et 1673. Paris, 1676. De codice 
nostro nihil legitur in altera hao relatione, quam in S. R, Pauli 
Sammlung der merkw, Reisen in. den Orient. 'Tom. 111, Germanice 
redditam babes, ubi etiam prioris exemplar lingua vernacula a 
Vanslebio scriptae publicatum est. 


16) De monumentis Masei Borgiani post mortem Cardinalis 
Borgie dissipatis maximemque partem Neapolin translatis vid, Fr. 
Blune Her ftalicum, 'Tom, Il. p. 246, sq. 
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estes scripserunt eam et intulerunt. Bibliolhecae quae 
Hierosolymis est. | Etiam quod dies quo sanctus senex 
éepoerit corpus, fuit XXVI. mensis Epép. | In pace 
dni emen.'* Continet historiam de vita et morte S. Jo- 
shi, cujus fragmentum infra sistimus ex codice Sahi- 
معنة‎ CXXLI. Subacriptio: ,,Mementote mei minimi miseri 
perestoris, qus ἐπ Scjihét. lateo cum peccatis meis, ut 
émis misereatur mei. amen. — Die XXVIII. mensis 
ρὸν, anno martyrum DCCLXXXIII. * (Vulgaris aerae 
ἃ. 1067.) — Notandum est codices Memphiticos in Mu- 
1.0 Borgiano servatos, quos Zoega paíristicorum nomi- 
ne complexus .est, omnes lHomae transscriptos esse a 
Tukio (auctore Hudimentorum linguae coptae Rom. 
1778.) e libris Vaticanis ab Assemano ex Oriente عله‎ 
vettis, qui in hodierno bibliothecae Vaticanae indice 
aeumeris LVII. usque ad LXIX. signantur, ab Assemano 
autem numeris VI— XVIIL Hic igitur codex, qui S. 
Jeseph sponsi B. Virginis Mariae vitam continet, ab 
Assezmano Bibltoth. Orient. Tom. 1. p. 618. inter codd. 
Copticos sub num. XV. commemoratur. Accepit Ásse- 
manus istos libros mas. a Copticis monacbis vetustissimi 
coenobü &. Macarii in Nitriae solitudine | siti, ut ipe 
narrat in praef. 8. X1. 

Fragmentum alterius codicis Sahidici foliis octo con- 
stans num. CX XI. inter codd. Sahid. describitur p. 225. 
sqq. Auctor libri judice Zoega ad Gnosticorum somnia 
ablegandi fingit Jesum narrare Apostolis suis, quae in 
morte Josephi patris sui evenere.. ,,JHaec, inquit, est 
mmma vitae dilecti patris mei Joseph: annos nalus XL. 
«rorem duril, cum qua vixit annis IX. (scrib. XLIX.) 
Post mortem ejus annum unum viduus mansit, duobus 
extem annis ἐν domo ejus vixit maler mea, antequam . 
ipsí euberet; siquidem a sacerdotibus eam custodire 
jus erat usque ad tempus nuptiarum. | Peperit autem 
me María mater mea inilio anni tertii, quo fuit. $n 
domo Joseph, anno αοἰαί suae XV. Genuit me Ma- 
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ria mater sea 1n spelunca *?), quam fec nominare ὅε-- 


cet nec quaerere, neque est ἐπ tola creatione komo 222 
eam fovertt praeter me εἰ patrem meum. el spirstsesoe 
sanctum. Omnes *autem dies patris mei Josephé besme- 
diclae senectutis sunt anni CXI., secundum coluntateses 
patris mei. — Dies mortis ejus est XXVI. mensis Epéóp.** 
Josephus aegrotans in Nazareth terrore et luctu affici- 
tur, exclamatque super peccatis suis. Venit Jesus eum 
consolaturus. Supplicat Joseph Jesu, dominum suum ap- 
pellans, regem verum, salvatorem, redemptorem, deuzm 
verum et perfectum ; veniamque petit, quod aliquando 
cogitasset de matre ejus domo pellenda, donec ab an- 
gelo certior factus de conceptione ejus e Spiritu sancto 3 
pariterque quod olim ipse Jesum puerum, qui parvulum 
& ceraste morsum in vitam revocaverat, dextra aure 
traxisset, monens ut ab operibus invidiam sibi conflan- 

tibus abstineret. Haec audiens Jesus plorat, secum re- 
putans amaritudinem mortis et diem, quando Judaei eum 
pro salute totius mundi in crucem essent sublaturi./ Mox 


' vocat matrem suam, considuntque ipse ad caput, illa 


ad pedes Josephi agonizantis, Advocat etiam filios fi- 
liasque Josephi, in quibus natu maxima Lysia. purpu- 





17) Vereor, ne Zoega Coptica h. 1, male interpretatus sit. | 
Nam cap. XIV. -Hist. Josephi, ubi haec leguntur, Jesus Mariam 
dicit se peperisse super terram mysterio, quod neo penetrare nec 
capere potest ulla creatura, nisi ego paterque meus εἰ apiritus sanctus, 
unam mecum conslituens essentiam. | Antea vero cap. VII. extr, spe- 
lunca, in qua Maria Christum peperisse fertur, proxima esse tra- 
ditur sepulcro Rachel. Eadem dat fragmentum Sahidicum, quod 
infra habes; unde apparet, hos auctores minime sic statuisse de 
spelunca illa. Conf. not. ad hist. de nativ. Mariae cap. XIV. 
p. 381. sqq. hujus tomi. Sepulcrum Raohelis Genes. XXXV, 19. 
20, tribus milliaribus distat Hierosolymis in vía, qnae ducit Beth- 
lehemum, "Vid. Antoninus Martyr Itiner. p. 21. Delineatum illud 
dat Eugen. Roger Description de 16 Terre sainte p. 193. Exstare 
prope integrum, forma pyremidis e vivo saxo exoisum refert N. 

. Ch, Radzivil Peregrinat, Hieros. p. 82. 
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uia'*) Omnes flent super patre moribundo. ,,Tw^c 
πημσὶ ad. latus portae meridionale et vidi Mortem, 
qua comitubaniur Orcus consiliarius et Diabolus ve- 
irsier αὖ initio , cum innumeris Decanorum monstris. 
ise iadufis oreque sulphur et flammas spirantibus.* 
Wis wrefaeta anima Josephi exclamat ét quaerit refu- 
gum Jesus expellit Orcum et comites. Mors timore 
pra pone portam se abscondit. Jesus invocat pa- 
gem suum coelestem, ut mittat Michaelem et Gabrielem 
eum choro angelorum, qui custodiant animam Josephi 
et condueant per VIL aeonas tenebrarum et vias cali- 
gmosas juxta flumen igneum et locum carnificum.  Ve- 
aient angeli. ,,Swrrezi portamque egressus inveni Mor- 
tem selilarie sedentem in magno timore. Et dixi ei: Ὁ 
(uw quae eenisté a plaga sieridionali, ingredere statim 
ei perfce quae pater meus tibi praecepit. Sed custodi 
Jesephum «f [ucem oculorum tuorum: nam 4lle est pa- 
ter seus secundum carnem. — Tunc Abbaton (scr. Abad- 
don) isiravit et. sumsit. animam patris mei Josephi et - 
emisit eam e corpore. — Michael autem apprehendit 
lacinias duas mappae holosericae, Gabriel reliquas la- 
cinias duas; εἰ amplexi animam pairis mei Josephi de- 





18) Sunt in his excerptis, quae.non prorsus concinunt cum 
Josephi bist. cap. XIV — XX. Hio e, c. Josephus dicitur Jesum 
peerem dextra aure traxisse, ut in ev. Thomae cap. V. Aliter in 
hist, Josephi oap. XVII. legis patrem manum pueri prehendisse; 
quae est ibi species increpationis,loco vellicatae auris. Pro Lysia 
puerpuraria cap. XX. nominatur Ásia, filia Josephi natu maxima, 
quae etiem cap. ll.'antecedit Lydiam. Neque haeo ibi appellatur 
purpuraria, quod Sahidicus scriptor ex Act. App. XVI, 14. huc 
tramstulit. Quae sequuntur commenfa de adventu Mortis ad Jose- 
phwm deque anima ejus ab angelis deducta sive deporteta, ea si 
comparaveris cum Arabici scriptoris narratione cap. XXI -XXIII., 
facile amimadvertes, hane esse simpliciorem istis a Coptico fabu- 
latore mythice exornatis. De personis Mortis et Inferni satelli- 
twemque ejus ad extr. ev. Nioodemi passim nos ) enarravimus 'vete« 
ram Christianorum mythos. 
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posuerunt eam ὑπ mappa. Εἰ praecepi eis, ut eam 
custodérent a furibus ἐκ viis, et jussi angelos hymnos 
canere ei, donec recepta esset ἐπ caelum.^ — Ejusdem 
codicis Sahidici, ex quo Zoega haec partim ad verbum 
reddidit, partim excerpsit, suspicor esse fragmentum 
foli unius sub num. CXVL p. 223. memoratum. Re- 
ferente Zoega narrat ibi Jesus, quomodo eum concepit 
Virgo Maria et peperit $n. BetMekem prope sonumen- 
ium Rachelis. Conf. bist. Josephi cap. VII. extr. Vi- 
des, ex accuratiori hac, quam dedimus, codicum notitia, 
quantum lucis capiat historia libelli ipsius literaria. 


8. 3. . 
De evangelio infantiae Servatoris. 


Secundum locum occupat evangelium infantiae دهع ل‎ 
bicum vel liber apocryphus de infantia Servatoris, quem 
hoc titulo inscriptum Henricus Sike primus ex Manu- 
scripto edidit Trajecti ad Rhenum a. MDCXCVII. .In 
praefatione de codice et de occasione libri edendi notis- 
que ei subjunctis haec lectoribus tradit. ,, Mohamedem 
ejusque asseclas apocryphum hoc evangelium varie 
compilasse, e notis nostris abunde patebit: nequaquam 
tamen inde conjicias, textum hunc Arabicum, qualis 
hic tibi exhibetur, ante Mohammedis tempora jam ex- 
stitisse. Neque enim stilus ei, quo Nov. Test. Arabice 
versum et ab Erpenio editum habemus, haud multum 
dissiníilis eam prae se ferre antiquitatem videtur. Fieri 
potest, ut sive ex Graeca sive ex Syriaca lingua aut 
alia quacunque Orientalium aliquot post seculis in Ara- 
bicum idioma liber sit translatus. Caeterum is, quo 
usi sumus, codex est ex libris clarissimi Golii, publica 
nuper auctione Lugduni Batàávorum divenditis *?): quo 


19) ἀμ codex iste ed nostrum tempus servatus sit, et qua in 
bibliotheca nuno lateat, 262010. Sikius ipse Trajecto ad Rhenum 
. cum Huntington Anglo, qui iter jn Orientem susoepturus eum sibi 


4 
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em ad alia quaedam comparanda me contulissem, huno 
qeoque librum negligere non potui, cum duo ejus loca, 
عدو‎ in praefatione Alcorani allegaverat Hinckelmannus 
e uexooézgc , legissem. Et licet tuno Alcorano vertendo 
(quem propediem, si Deo placuerit, cum scholiis utrius- 
que Gialaloddini, laudatissimorum interpretum, nostro- 
que commentario in lucem edemus) acriter insudarem; 
mpecta tamen exigua. libri hujus mole commodius ju- 
dkavi, ejus versionem, tanquam animi quandam rela- 
Xaüonem ,' taedioso et prolixo labori interponere, et 
hune quasi futuri operis prodromum praemittere: quod 
eo labentius feci, quia praeter apocrypha alia innumera 
tt Judaeorum Pandectas ex hoc quoque libello aliquid 
veneni Mohammed delibavit. Quo' anno exaratus sit 
codex noster, nequeo dicere, cum id librarius non ad- 
scripserit: suum vero anno Christi 1442. in Oriente de- 
scriptum fuisse Hinckelmannus testatur. Idem evange- 
lium istud confundit cum circumlato olim Petri evange- 
lie; sed hoc in decreto Gelasii ab eodem distinguitur. 
Nibil vero notarum adjicere initio constitueram, quippe 
cwm narrationes nugacissimae nullo commentatore egere 
viderentur; sed postea animadvertens Abu- Mohamme- - 
dem Abd-Allam, Kessaei nomine eruditis jam notum, 
auctorem hactenus non editum, (qui religione Moham- 
medanus vitas patriarcharum ac prophetarum ex senten-. 
tia magistrorum suorum descripsit) partem earum fabu- 
larum , mutatis tamen circumstantiis, excerpsisse ac pro 


adjanxerat Orientalium linguarum magistrum et interpretem, pri- 
mum in ltaliam profectus est et dein itinere illo impedito in An- 
glam, wbi postea in'/Academia Cantabrigiensi Orientalium lingua- 
rum professoris munere ornatus est et a 1712. sibi ipse manus 
intulit faucesque laqueo oonstrinxit. Vid. Journal des Sasans a. 1713. 
p. 328. et Bibliothóque fmnglaise (par Mich. de la Roche) Tom. 1. 
p. 394. Suspiceris inde in Anglia codicem illum quaerendum ee- 
,عه‎ Schnarrerus هد‎ Biblioth. rab. p. 477. editionem BSikienam 
recensens de codice nihil refert. . 
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veris venditasse, non potui non illas quoque seorsim 
exhibere, ut cum 0861100 - evangelistae nostri verbis con- 
ferrentur, sicque Kozc Κρῆτα mendax mendacem mutuo 
dissidio convinceret et refutaret.** . 

De editionibus Sikianam secutis deque nostrà hac 
paucis possufhus defungi. Solam enim versionem Lati- 
nam 59) Fabricius, Jonesius et Schmidius repetendam 
curaverunt; quorum ille libellum, cujus textum fSikius 
continua serie describi jusserat, in capita LV. divisit 
brevibusque adnotationibus, quae maximam partem e 
Sikianis excerptae sunt, illustravit. Istam capitum di- 
visionem in allegando usurpari solitam satisque commo- ' 


. dam nos quoque retinuimus et secundum eandem etiam 


Arabicum exemplar distinximus. Adnotatiunculas vero 
a Fabricio ipso δὰ marginem sparsas itemque aliquot 
Sikianas, quae ἰδ hoc nostro 'opere nullius esse vide- 
bantur momenti, omisimus. Reliquas Sikii notas proli- 
xiores, quibus Mohammedicae fabulae referuntur, ad 
calcem libelli p. 132—158. subjectas legis ex ordine 
numerorum singulis locis, ad quos pertinent illae, ad- 
scriptorum. "Textus Arabici versionisque: Latinae vitia 
aliquot doctissimus collega Roedigerus emendavit in spe- 
ciminibus typographicis ab ipso correctis. 

Jam vero ut codices istius evangelii manuscriptos, 


qui nobis innotuerunt, recenseamus, primum de codice 


Hinckelmanni a Sikio commemorato ipsius possessoris 
verba transscribamus. s in praefationo Alcorani Ham- 


burgi a. 1694. editi (p. IX.) ,, Circumferebatur, inquit, 


eo tempore libellus de miraculis Christi infantis, vulgo 


20) Ex hac versione nescio quis evangelium Arabicum Ger- 
manice reddidit: Das Evangelium der Kindheit Jesu aus dem Arabi- 
schen, Jerusalem α. 5738. h. e. ἃ. Ch. 1789. 8. Idem, evangelium 
Germanice interprete H. A. v. R. publici juris factum erat sine 
loci notatione a. 1699. 8. Vid. Fabricii Biblioth. Gr. Vol. XIV. 
p. 270. 


---- - 
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mb title evangelii a Petro eonscripi, satis eelebrig. 
Tixlus integer est: Miracula et res gestae Domihé 
autri εἰ Servatoris Jesu Christi, filii dei vici, eulgo 
eeszeliwm «γαίας dieta. In hunc infelici suo et 
sherum fato €um adjutoribus suis incidit impostor (Ma- 
lohede) et passim praecipue cap. tertio multa ex eo- 
dm i Coramum suum transscripsit maguo suo oppro- 
kie et novae religionis detrimento. Si quis enim liber 
lbulosus reperiri potest in Christiano orbe, certe quin- 
tam hoc est evangelium. Post haec plura affert, ut 
lhbram non Petri, sed alius nugivenduli auctoris esse 
probet; velut quod is ab initio ad testimonium Josepás 
pesiificis provocet 51), sanctam virginem femper Domi- 
sem Meriasm vocet, ipsasque res in Scriptura sacra 
traditas fabulis contaminet. Specimen datur in historia 
Magorum cap. VII. et VIII. Denique addit: ,, Liber ipse 
molis non adeo magnae est. Certe exemplar meum a: 
Christi 1442. in Oriente descriptum 24. tantum pagellas 
in octava, quam vocant, forma implet. De hoc evan- 
gelio praeterea vide: Eusebium lib. VI. hist. eccles. cap. 
12., ubi a Serapione episcopo Antiocheno, qui a Doce- 





21) Hinckelmannus ab initio libelli de Josepho historico dici 
, patat, quem auctor pontificem maximum fuisse sompiaverit. As- 
serit enim jocum hunc non contemnendum suppeditare argumen- 
tum de antiquitate testimonii Josephi Christo dati. Sikius vero 
in nota, qwam omisimus, et cum hoo Fabricius Josephum esse 
statuunt Caipham, quem Christi vitem descripsisse hio fabulator 
cum aliis crediderit. Nobis hic respicienda videtur communis Sy- 
rorum opinio, Caipham impium illum pontificem, qui Christum 
mortis damnavit, δὲ Christianam fidem postea conversam et Jo- 
sephum appellatum, eum fuisse celeberrimum scriptorem, qui de - 
bello et antiquitatibus Judaicis erudita volumina reliquit. Sic Geor- 
gius Mosulams- apud Assemanum Biblioth. Orient. Tom. 111. P. I. 
p.522. et Salomon Bassorensis in libro Apis cap. 44. ibid. p. 317. 
Contra ibid. Tom. II. p. 165. error iste a Dionysio Bar-Salibi no-: 
tatur. Alios Syrorum de scriptis Josephi errores Ássemanus in 
otis ad Catalogum Ebedjesu Tom. III. P. I. pag. 7. tangit. 
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tis. id aeceperat , refutatum fuisse refert: item Ahmed 
Ibn-Edris spud Hottingerum diss. HII. p. 197. 198. Ba- 
ronium ad a. Ch. I. sect. 46. Rich. Simonium Hist. crit. 


ΟΝ. T. cap. 3. p. 29. 30. Ludov. de: Dieu in notis ad 


Historiam Christi ἃ Xavierio Persice scriptam p. 588. 
Ludov. Maraccium p. 1. Prodromi p.59. Evangelium 
hoc infantiae in Oriente Petro tributum esse Hinckel- 
mannus credidit Ahmedo Ebnedrisio, cujus verba Ára- 
bice et Latine dat Maraccius Prodromi parte Ll. p. 12. 
ed. Patav. Qwuinium evangelium (Illud est, quod énscrs- 
bitur de infantia; «n quo enarratur id, quod pertinet 
ad infantiam Christi... Petro tribuitur ١ qui sllud scri- 
prit ex relatione Mariae Sanctae Mem. Multa $n eo 
abundant ,| mulia desunt: et referuntur. dbi mirabilia, 
quae operales est Christus (infaps:) et adventus ejus 
cum Matre sua et Joseph Carpeniario in Thebasdem 
Aegypts εἰ reditus sllius ἐπ (Naxareth. Conf. Jo. Henr. 
Hottingerus hist. eccles. sec. X VL. parte II. p. 76. sq. 
Utrum Ahmedus, praeter quem nemo, quod sciam, id 
tradidit, memoria lapsus sit, an yere inter. Christianos 
Orientales fuerint, qui a Petro opusculum scriptum esse 
dicerent, nihil nune curamus. Quod huc facit e verbis 
Ahmedi dubitare non licet, quin evangelium infantiae, 


: ع‎ quo illud κατὰ Πέτρον veteribus memoratum diversum 


fuit, in Oriente late fuerit divulgatum et a multis eo- 
dem paene loco habitum cum evangeliis canonicis. Plu- 
ribus testimoniis hoc infra confirmabitur peracto codi- 


^. «eum recensu. Exemplaris igitur Hinckelmanniani quis 


nunc sit possessor, nusquam indicatum vidi. ld tantum 
cognovi, Sebast, Godofr. Starckium, Hinckelmanni in 
edendo Corano socium ??) et postea conservatorem codd. 
mss. Orientalium Bibliothecae Berolinensis, cui praepo- 
situs fuit, cum a. 1710. diem obiret, ex illo codice evan- 





22) Vid. Hinckelmanni praefationem extremam ad Coreni edi- 


. tionem. 


/ 
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infamtiae publicare voluisse. Ipse ad finem prae-‏ ساح 
faüomis praemissae libro: Specimen Sapientiae Indo-‏ 
rua Berol. 1697. promisit pseudo - evangeliorum veterum‏ 
corpus, quibus $nseremus (inquit) Arabice εἰ Latine‏ 
Esenzelium IEnfantiae, quod D. Peiro a quibusdam at-‏ 
iribstvum esz. Inde conjicias codicem nunc inter Bero-‏ 
linenses latere.‏ 

Praeter codices Sikii et Hirickelmanni nobis inno- 
terunt bi : 

1) Bibliothecae Mediceae Palat, cod. XX XII. in 
forma octava, bombycinus, paginis 47. constans, Arabi- 
ds literis et sermone exaratus ab Isaac filio Abulpha- 
ragi, ben Medici Presbyteri in urbe Mardin (quae ho- 
die, inquit Assemanus, post Edessam, Ámidam et Bag- 
dadum omnium fere Mesopotamiae civitatum est fre- 
quentissuma) anno Graecorum 1610, h. e. anno Christi 
1299. Continet evangelium infantiae Jesu Christi, ima- 
gimibus variüs Christi prodigia repraesentantibus orna- 
tum. "Vid. Steph. Evod. Assemani Catalogum supra 
laudatum p. 72. sq., ubi ipsa epigraphes verba Latine 
reddita habes. Hic codex omnium, quos novimus, ve- 
tuztizsnmus esse videtur. 

2) Bibliothecaé Vaticanae codex, quem Assemanus 
Biblioth. Orient. 'Tom. I. p. 585. inter Beroeenses primo 
loco recenset, bombycinus, Syriacis literis exaratus a. 
Graecorum 1933. In hoc evangelium de infantia Christi 
Syriace et Arabice legitur ?3). 

3) Bibliothecae Regine Parisiensis codex inter Sy- 
riacos numero CXX XIII. notatus; bombycinus, Constan- 
tinopoli in Biblioth. regiam illatus. In hoc tertium lo- 





23) Fortasse codex iste accuratius desoribitur pluresque Sy- 
تممه‎ recensentur in Assemani Catalogo codd. mss. bibliothecae .4po- 
aslicae P'atic. Tom. 11. et III, quibus notitia codd. Syriacorum 
comtinetur. Catalogum huno rarissimum , cujus exemplar in Ger- 
mamie Biblotheca Rostochiensis possidet, non licuit inspicere. 
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cum occupat evangelium infantiae Christi domini. Conf. 
infra $. 9. horum Proleg. de isto cod. monita. 

.4) Ejusd. Biblioth. codex inter Syriacos n. CLIV. 
notatus, Arabice scriptus, verum charactere Syriaco, de- 
eimi quarti, quantum conjicere licet, seculi, itidem bom- 
᾿ bycinus, Constantinepoli in Biblioth. regiam illatus, Ibi 
evangelium infantiae quarto loco legitur. 

Sicut ex hoc codicum syllabo discimus, libellum 
non tantum Arabice, sed etiam Syriace.exstare, (quem 
Sikius suspicatus est ex Syriaca fortasse lingua in Ara- 
bicam translatum esse) ita plura reperiuntur, quae hoc 
evangelium infantiae a Syris potissimum "Nestorianis le- 
etum esse testentur. Ex his enim Salomon Bassoren- 
sis episcopus circa a. Ch. 1222. in libro Apis inscripto, 
eujus argumentum Ássemanus Biblioth. Orient. Tom. ΠῚ. 
P. L pag. 309. sqq. descripsit, hoc evangelio infantiae 
usus est. Praeterquam quod ibi cap. 37. 06 0 
Zaradostae seu. Zoroastri de domino nostro, cap. 38. 
de stella, quae apparuit in Oriente in die Natsvitatie 
Domini nosiri, et cap. 39. de adventw« magorum ex 
Perside fabulas nostri auctoris tangit ?*), plurima ab 





24) Ad cap. 37. Assemaius scribit: ىر‎ Mira de hoc Zoroastro 
Syri Arabesque tradunt. 'Ejus discipulos fuisse Gusnasaphum Re- 
gem, Sasanem et Mahaimadum Persas, affirmat Bassorensis, qui- 
bus ille Christi nativitatem praenunciaverit, ipsorumque posteros 
adhortatus sit, ut munera ad ipsum deferrent, ubi stellam ejus 
oriri vidissent. Id et Gregorius Barbebraeus refert lib. 5. Dy. 
nastiarum in Cambyse, cujas verba describit Ecchellensis in notis 
δὰ Catalogum Ebedjesu pag. 266. Sed quod addit Bassorensis, 
Zoroastrum non alium fuisse, quam Jaruch scribam, id vero sin- 
gulare ipsius commentum est." Conf. Sikii not. p. 139. sq. hu- 
jus tomi, et quae nos ad p. 391. dedipus. De numero ac digni- 
tate Magorum Bassorensis cap. 39. Duodecim Reges, fiii Persa- 
rum, quorum haec sunt nomina. Zarvandades filius 4drtabani. Hor- 
misdes fiius Sitruchi, Gusnasaphus filius Gunaphari. | 4rsaces filius 
Miruchi, Quatuor isti aurum attulerunt. Zarvandades filius Farzudi, 
Orrhoes filius Chosroae. دعاو بماك‎ filius Hulaiti,/ Estunabudanes filius 


N 
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mutuntur cmp.40. de desceme dosi nostri ἐκ‏ اه 
Áepsyptum. —.,, Multa, inquit Assemanus, hio ex ápocry-‏ 
Pe infantiae evangelio et ex historia: de fuga Christi‏ 
i Áwgypum mutuatur Bessorensis: *de duebus scilicet‏ 
htemibus, in quos Josephus cum Beata Virgine ei‏ 
pero leu in itinere incidit, qui demum in crucem eum‏ 
ὅσα, Quatsor isti myrrham attulere. ' Maruchus filius Chuami.‏ 
Awwras βῆπε .fsbani,  Sardalachus filius Beladami. —Merodachus‏ 
και Buded. Hii qmatwor ihus attwlere, "Teste Assemano eadem‏ 
Magorem momina , nonnalis apioibus mutatis, ocourramt in pluri.‏ 
bw ms codd. tum Syriace, tum Arabice: qui etiam a Mahir-‏ 
Sapore, Persarum rege, ad Christum adorandum missi dicuntur in‏ 
cod, XXX. Biblioth. Orient. Tom. II. p. 504. recensito, Duode-‏ 
Barium numernm confirmat etiam Jacobus Edessenus apud Bar-‏ 
behraemm in Morreo mysteriorum, commentar, in ev. Matthaei:‏ 
Feneruat Magi αὖ Oriente, — Vounulli affirmant tres principes. eum‏ 
mile eiris adeenisse. Jacobus vero episcopus duodecim ait principes‏ 
eos fuisse, qui relictis septem millibus ad Euphratem cum mille viris‏ 
Hierosolymam  adwenerint, Aliam fabulam caeteris Nestorianis pro-‏ 
batam de illis Magorum muneribus ab Adamo in spelunca the-‏ 
saurorum, αἱ ajunt, olim repositis, Bassorensis rejecit, Quidam‏ 
ojuxi, inquit, munera ab “άἄασπιο im spelunem thesaurorum repoaita‏ 
fuisse; 4füamwm vero Setho praecepisse, πὶ ab umo ad alterum ea‏ 
transferenda curaret , usque ad Christi adventum, | Ferum id naqua-‏ 
quam ab ecclesia receptum est. Contra idem dum causam caedis‏ 
Infantium describit, inepte Longini nescio cujus mentionem facit;‏ 
Scripsit Longinus sapiens ad zfugustum Caesarem in haáec verba. Fe.‏ 
arum? Ζαρε fiii Persarum tuumque imperium ingressi puero cuidam‏ 
ia Judaea nato munera obtulere, Quis autem ille sit aut. cujus. filius,‏ 
mobs imcompertum. Cui .fugustus Caesar:  Sapienter , inquit, egisti‏ 
laec mobis significando. 4d Herodem autem scribens de puero prae-‏ 
epi πὶ se certiorem faceret. Quum itaque Herodzs de puero scru-‏ 
sius fuisset seque a Magis delusum vidisset, iratus est. et mittens oc-‏ 
dd ommes pueros etc. Pueri numero fuere bis mille; vel juxta alios‏ 
we octingenti. De Magis Syrorum et Chaldaeorum Apostolis vid,‏ 
Assemani Biblioth. "Tom. III. P. II. pag. 3. Addenda sunt haeo‏ 
ilis, quae pag. 388. sq. narravimus, coll Bellosobrii not. ed‏ 
Matth. FI, 1. et ejusd. Hist. Manich. Tom. 1. p. 323. sqq. Poetis‏ 
Christianis mysticam munerum a magis oblatorum significationem‏ 
errantibus adjice Syznesiun hymn. VII. v. 20. sqq.‏ 


Cod. Jfpoeryph. Pol. L c 
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Christo Domino aeti sunt: de Hermopoleos idolo, quo: 
Christum praesentem demonstravit: de Lazaro regis Ae 
gypüi, ut dicitur, amico, qui pro eodem Cliristo fiden 
suam obligevi: denique de balsamo, quod in Aegypt 
natum perhibetar in loco, ubi Beata Virgo abluti 
Christi pannis aquam effundebat. Horum quaedam apu« 
graves auctores legere est, ut notat Baronius ad a. 1 
a num. 43.“ Deinde etiam Nestorianos Malabarense: 
sive Christianos S. Thomàe, evangeltum infantiae legiss: 
observant Diamperienses Patres sess. IL , Possevinu: 
in Apparaiu s. Tom. IL pag. 467. et Thomas a Jesu. 
Carmelita, . Thesauri sapsentiae div. ἐπ conversion: 
. omnium gentium lib. III. pag. 354. Inde conjecturz 
Maturini Veyss. la Croze in literis Berolini IV. Id 
Dec. &. 1718. ad Fabricium datis et ab hoc Cod 
. apoor. "Tom. III. p. 421. editis. ,, Evangelium infantiae. 
scribit, liber est ab homine Nestoriano scriptus) quod 
duplici argumento confirmo. 1) In actione III. decretc 
XIV. synodi Diamperanae 80 Alexio de Menezes ده‎ 
chiepiscopo Goano in dioecesi Ángamala in montibus 
Malabaricis a. Ch. 1599: habita damnatur hic liber his 
verbis: Jtem liber qui dicitur Infantiae Salvatoris, vei 
historia Dominae nostrae, jam ab antiquis sanciis dam- 
nalus, quod multas blasphemias et haereses contiheat 
plurimasque historias fabulosas sine ullo fundamento 
etc. Ubi nonnullae historiae ex hoc libro strictim pro- 
feruntur, quae ut plurimum in exemplari Sikii Arabico 
occurrunt. Habebatür autem liber ille, ut aliunde ex 
eadem Synodo constat, et passim legebatur apud Nesto- 
rianos Malabarenses. 2) ln editione Arabica Sikii, quo- 
tiescumque Christi nomen solum. occurrit, toties vocatur 
x» Uu! ὃ δεσπότης Χριστός, ubi vero Jesu nomen 
vel additur vel solum profertur, tunc dicitur ألرب يسوع‎ 
ὅ κύριος ' 1/6086. - Quod et observavi in homilia Arabica 
Eliae, patriarchae Nestoriani, edita.a Golio ad caleem 
Gramm, Arab. Erpenii p. 250. Fuit autem mos perpe-- 
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ms Nestoriaporum jem inde deduetus ἃ Diodoro Tar- 
sad « Theodoro Mopsvestene ad distinguendas contra 
تاعماج‎ discipalos Domini nostri Jesu Christi natu- . 
nm, ut quoties Christum selum dicerent, toties eum 
iex Χρεσεόν appellarent, Jesu vero Christo reser- 
vaest dmominationem. τοῦ sooíov. Quam magni mo- 
wei ceervationem ego primus omnium erui illiusque 
fos mihi feliciter deprehendere visus sum in epistola 
Akmaci ad E.pictetum sub finem. De toto autem hoe . 
segeio fuse egri in. historia mea Christianoram Orien- - 

alium, quae wt edatur, unam in praesenti limam ex- 
spectat et tranquilliorem rerum mearum statum.** Re- 
spcit kistorieran  Cháristianinmi Indorum Hague Com. a 
1724. Gallice editam, prseter quam de ilis Nestoriano- 
rum formulis etiam epistola ejus ad Moshemium confe- - 
renda est in Bibioláécae Dremensis Classe V. p. 656. 
sqq. *') Denique Persas quoque, inter quos olim Ne- 
storius plurixaos habuit sectatores, libram de infantia 
Christi apocryphum habuisse, Angelus de la Brosse in - 
Lexico Persico ad vocem Tiscioria ars notavit. "Vide 
tamen not. Sikii p. 150. Idem docet Jo. Chardin in 
Jtinere Persico 'Tom. X. p. 26. (recentioris ed. a Lan- 
glesio curatae Tom. IX. p. 124.) ubi nescio utrum ex 
conjectura an ex traditione vel notitia literaria evange- 
liem infantiae dicatur fabula Armenica 35. Nam nec 


25) Qnanam lingua liber ab homine Nestoriano scriptus sit, 
(potmit autem scribi Graeoe, Syriace, Persice, Arebice) id la Croze 


dubimm relinquit. Potuisset ad conjecturam suam oonfirmandam < 


alia simili observatione uti, quae librum e Syriaca lingua in Ara- 
bicam translatum esse probat. Soílicet vox مرت‎ qua passim Ma- 
na salutatur, Syrorum est 12550 Arabibus alias ignota. Eadem 
observatione usum esse infra δ. 9. videbimus illustrissimum Silv. 
de Sacy. 


26) Le Calendrier des Persans marque la naissance de Jesus 
Chris Gu troisieme jour du 3eplieme ois: εἰ quant à sa vie leurs 
c 2 
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Armenis displicuisse hoc evangelium colligas e verbis 
Isaaci Orobii de Castro, Hispani Judaei, in scripto ter« 
tio adversus veritatem religionis Christianae pag. 145. 
Sed non a toto Christianismo explosa fuere, (se. evan- 
gelia apocrypha,) quia a Thoma conscriptam in pluri- 
mis Africae et Asiae ecclesiis .perseverat ut unica suae 
fidei regula: quod et ego vidi et Latine mibi interpre— 
tabatur archiepiscopus nescio cujus Ármeniae civitatis, 
qui Romae latinitatem didicerat, cum quo per aliquot 


. menses in hac civitate (Amstelodami) consuetudinem 


babui: et vere testor me tot errores, superstitiones et 
haeretica dogmata ibi legisse, ut valde mirarer evangelii 
nomine insigoiri. Quod ipse constanter affirmabat esse 
verbum dei a caeteris Occidentalibus Christianis nun- 
quam falsificatum 37). 

Praeter Nestorianos nemo mirabitur imprimis Chri- 
stianos Aegyptios, licet oppositam illis probarent doetri- 
pae formulam, his fabulis delectatos esse, cum major 
earum pars miracula Christi cum B. Virgine in Aegy- 





Légendes contiennent mom seulement ce qui s'en troupe dans les. Evan- 
giles, mais encore tous les contes qu'il y a dans les Mgendes des 
Chrétiens Oriemaux, εἰ noiamment dans une légende Afrménienne in- 
titule l'Evangile enfant etc. Sequentia descripsimus ad ev. Thomae 
oap. VI. p.'291. sq., ubi vides in fabula de Jesu literas discente 
notas literae primae ibi indicatas referri ad figuram ejusdem Ar. 
menicam. Omnino Monophysitas quoque, quibus annumerantur 
Armeni, evangelio infantiae usos esse, dubitare non licet. 


27) Iste Orobius in Hispania cum adhuo commorareture, di- 
ctus est Balthasar, deinde cnm inquisitionem evasisset, Isaacum 
se voosvit. Obiit Amstelodami a. 1687. Philippus a Limborch, 
insignis Remonstrantium theologus, de veritate: religionis Christianae 
gmicam collationem cum eruditio Judaeo (cum isto Orobio institutam) 
in lucem emisit Goudae a. 1687. (iterum Basil. a. 1740.) Ibi tria 
soripta Orobii integra adduntur et confutantur.  Soeriptores de 
Orobio deque hac oollatione indicant Fabricius in Delectw argumen- 
forum et syllabo scriptorum pro veriiale rel. Christ. p. 614. οἱ YVal- 
chius Biblioth, Theol, δεῖ, 'Tom. I. P 872. 
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pe commorantis enarret. Evangelium infantiae, quod 
Arsbice Copti potuerunt legere, etiam ir linguam eorum 
uxsltam esse testatum quidem non est, sed verosirhile. 
Sesgpicor enims particulam ejusdem contineri fragmento 
inorum foliorum , quod inter codd. Sahidicos Musei Ber- 
Qe wb num. CXIX. Zoega p.223. recenset cujusque 
arpwaestum indicet bis verbis: Magnum miraculum 4 
Deipara edétwss , dum sdola in oppido quodam adorata 
هه‎ jabente procidunt et ín abyssum detruduntur * terra 
khicente conspécitur abyssus, prodeunt mortui, apparent 
angel. Kmdem fortasse haec est narratio novis miraculis 
aca, quam ev. inf. cap. X. (ubi de Alexandria deque 
idolo et templo celeberrimo Serapidis dici videtur) vel cap. 
XXIIL extr. legis. Conf. not. ad p. 399. Quanquam fa- 
tendum est plures exstare similis argumenti libellos haud 
dubie olim in Aegypto potissimum celebratos, ex quibus 
Copticus auctor sua haurire potuit. Ejus generis sunt 
Hisieria fugae Deiparae et S. Joseph in. Aegyptum. 
Theophilo Alex. falso inscripta, cajus Arabicos codi- 
ces Axsemanus Biblioth. Orient. Tom. II. p. 517. et Tom. 
HL V. 1. p. 286. et 643. indicat, alindque opusculum 
anonymi auctoris hactenus ineditum de miraculis D. 
Virgisis, quod aliquot Parisienses libri mss. offerunt. 
Praeterea ltineraria, quae de Coptorum sacris. et super- 
stitionibus agunt, nos docent, baud paucas illarum fa-, 
bularum vulgi ore traditas circumferri, earumque me- 
moriam locorum, quibus imniracula contigisse dicuntur, 
ornamentis et signis servari festisque diebus recoli *?). 


28) In Hinererio Thevenoti, Les voyages de Mr. de "Thevenot liv. 
II. chap. 75. Jes Cofies, baeo narrantur: Ils oni plusieurs histoires 
Jebaleuses tirées. des livres apocriphes qu'ils ont encore parmi eux. 
Nous n'avons rien d'éorit de la vie de NÓtre Seigneur durant son boa 
dge, mais eux ils en oni bien des particularitez, car ils diseni que 
tous les jours il décendoit un /fnge du Ciel, qui lui apporioit ἃ man- 
ger, et qu'il paesoit le tems à faire avec de ἴα terre des petis oiseaux, 
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Ínter ipsos Aegypti episcopos Cyrincus, episcepas He- 
hensae sive Bahnesae, (i. e. Tabennae,) sedulus com- 
mentorum apocryphorum fautor fuisse pluresque fabálosos 
libres scripsisse vel ex Syriaca in Arabicam linguam 
transtulisse videtur. In Bibliotheca reg. Paris. . مدهل‎ te- 
: periuntur éxóóceig liüstoriae Pilati Arabice wb eo-seriptae 
vel e Syriaco exemplari redditae.im eod. Nyr. 133. et.in 
Arab. 160.,. quarum notitiam ab..illastrissimo Ἐν. de 
Sacy.cum, Birchio communicatam et ab lioe Hávniae εἰ. 
1815. editam nos infra in extrema Prolegomenorhm se- 
etione exhibebimus. Huc pertinent duo Cyriaei sermones 
sive narrationes in Bibl. Par. cod. Árab. 143. و(29‎ quo- 


1 ( . . 
puis il souffloit dessus, et les Jettoit aprós en l'air, et ils s'envolojent, 
Iis disent qu'au jour de la Cene on servit à 1/016 Seigneur un coq 
rÓti, et qu'alors Judas étant sorti pour aller faire le marché de Nótre 
Seigneur, iL commenda au coq 611 de se lever. et suivre Judas; ce 
que fit le cog, qui rapporta en-suite ἃ NÜtre Seigneur que Judas 
l'avoit vendu, et que pour cela ce cog entrera ἐπ Paradis, "Alieram 
ex eodem itinerario fabulam Sikius jam contulit ad ev. inf. cap. 
23., de qua etiam Vüánslebius in Pauli Sammlung merkw. Reisen 
eom. 111. pag. 256. sqq. (Conf. hujus Viri S. R. comment, ad 
Metth. II, 15.) Idem' Vanslebrus in prioris itineris descriptione 
ibid. p.. 79. sqq. e vetusto libro ms. Abyssinico recenset X XXII. 
festos dies Mariae dicatos, inter quos nota: Den 22. 23. 24. May, 
Mariae Jnkunft in Oberágypten. Den 25. May, der Tag, an wel- 
chem der Herr Christus einen. dürren Stab in die Erde gesteckt habe, 
. &us welchem ualsbald ein Olivenbaum herausgewachsen sey. Er grünt 
noch heutiges Tages in. Buk, nicht wéit von Mohairak, Den 8. Juni, 
weil bei der Maria grossem Durst durch Chrisii [limacht eine Quelle 
1 entsprungen و‎ 9on welcher alle Kranken, die aus derselben getrunken, 
gesund geworden sind, Cont. ev. inf. c. 4. 


29) Male in Catalogo edito duo sermones sub tribus numeris 
recensentur. No. 9. S, Cyriaci episcopi Behnen [sic] im 'Megypto 
homilia; "No. 10. Quomodo B. Virgo monacho cuidam morti vitino 
in urbe Behnen se conspiciendam praebuerit. No. 11. S. Cyriaci epi- 
scopi Behnen oratio de ingressu Christi in. Aegyptum. Nam no. 9. et 
. 10. unius ejusdemque sunt sermonis. In eodem cod. reperitur etiam 
Theophill Alex. Patriarch, oratio de ingressu B. P. in Aegyptum. 


٠ 
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rmm de argumento et indole Silv. de Saey in literis ad 
Buchima datis ibidema haec retulit: 
le premser de ces deux discours a pour objet. de 
tirer de yomr, os J. C. enfant accompagné de ἴα »..— 
Verge, de Joseph et de Salomé, sarà de sa fuit en 
Eggpte, s'avrófa «x δέεω nommé aujourdiei de mona- 
siere de Bassous , situé à l'est de Baknésu الدير القديس‎ 
Veil المعريف ببيسوس شرق مكجنة‎ co four est Je 25. du: 
as? de- Paschows. — Siwévast cette legende l'enfant Je- 
n! fÁt em ce liew τοῦ grand nombre de miracles; entre 
eres choses 27 220 23616 ἐπ terre les trois bátons d'un 
berger et de ses. dew file, et sur le champ ces batone 
devinrent trois. arbres couverts de fleurs et de fruits 
qui existoient esxscore du temps de Cyriaque..— Cyríaque 
prétend avoir appris foutes ces particularités de. diver- 
“ vitions, qu'euf ss moine nommé Antoine, en conté- 
quence des quelles $4 fit faire des fouilles en cet endroit: 
o» y trouwva ws. grand coffre fermé contenant tous les 
cases. sacrés. d'une eglise, avec wne inscription, qui 
apprit, que le tout avoit été caché au commencement de 
la persécution de IDsecletian, par le prétre Thomas, qus 
desservoit cette eglise, l'ordre [ui eu ayant été donné 
dans wn songe. 7.6 coffre ouvert, on y trouca les cases 
sacrés, et wn écrit , que l'on lul et qui contenost foufe 
l'histoire de l'arrivée de l'enfant Jesus avec ses parens 
en ce lieu le 25. du mois de Paschous, et le récit de tous 
les miracles, par. lesquels il y avoit manifesté sa divinité. 
Cette relation étoit écrite de ἴα main de Joseph épeux 
de la s. Vierge ??). Elle est fort longue. .Apr?s l'avoir 
lue Cyriaque fut Dátir en ce lieu une eglise, dont ἴα con- 
siruction fut encore accompagnée de visions et in des- 
serte confiée au moine Antoine. Cyríaque raconte en 


30) Animadverte evangelii Arebici fontem ab initio fogi Jose- 
phi pontificis librum. Graecum exemplar Thomse nomen prae se 
fest. 


«ν᾿ 
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Knitsant, comment un komo, qué avoit sonilé cette egli- 
se et y avoit commis des dégáts, ful tué a peu de di- 
slunce de là par sin monstre envoyé de Dseu. — Le سوج‎ 
cond. discours ὧδ Cyriaque © peur objet l'arrivée et Je 
séjour de l'enfant. Jésus et de ses parents en wn lieu de 
la province de Kous, lieu nommé aujourdikui le cowvent 
-brulé الحيو ارق‎ Ce discours est fait, pour étre Iu le 7. 
de Barmondi,. jour anniversaire de l'arrivée de (a sainte 
famille en ce lieu. 1.6 tistu de cette legende est tout 
à fast somblalle à celui de la précédente." — Enedem 
narrationes continentnr eod. Vat. XLII. ap. Assem. 2287. 
Orient. Tom. LII. P. I. p. 643. sq. Inter varia opuscula 
ad:fabulosam Mariae historiam pertinentia sexto loco ibi 
legitur: Theophili Alezandriné de fuga B. V. M. ἐκ 
Aegyptum ejusque mora iu monte. قخصقاه2‎ Cascamo, 
qui hodie ديو شرق‎ Dair-al- Moharrak, hoc est 
coenobium combustum. | Nono loco ibidem: .Cyriacs epi- 
scopi Behensae, hoc est Tabennesiotarum, de ad- 
ventu B. M. V. in Aegyptum, ejusque mora in loco qué 
dicitur يسوع‎ e» بأى أيسوس أى‎ Bas Jesus, hoc est, 
domus Jesu, ad orientem civitatis Tabennae : ubi Bir- 
al- Gernus, hoc est, Puteus Gernos, qui Nili flumi- 
nis Aegypti indicium est. In eodem codice etiam sermo 
ejusdem Cyriaci de assumtione corporis B. V. M. repe- 
" ritur, et in cod. Vat. XVIII. ibidem p. 639, recensito 
homilia de laudibus B. V. M. ejusque planctu ad sepul- 
erum filii su$ unigeniti. His igitur documentis satis 
credo demonstratum est, evangelium infantiae vel certe 
quae prior ejus pars continet, in. Aegypto plurimos ha- 
buisse cultores summamque celebritatem. 


Extra coetum Christianorum istae fabulae de infan- 
tia Christi olim etiam inter Muhammedanos et Judaeos 
cireumferebantur. Quod ad illos attinet, Sikius in notis 
plurimos Corani ejusque interpretum locos allegavit id 
affatim testantes, — Aliud documentum exhibent scripta 


mpsutiia prope Granatam, sieut. mentiti sunt imposto-- 
τς, effossa , «quae nisi ab hamine Saraceno fortasse Chri- 
sau simulante ficta sunt, certe e commercio Christia- 
mra cum Miuria istis originem traxerunt. . Nam in: 
exalero membranarum et lamindrum, quae.ex Arabico 
versae Latino  £raduntur. repertae a. 1595. ἐπ᾿ cavernis 
Grexalensibus , apud Papebrochium ?*) Apologiae 608. 
tra Sebastinnusm ἃ Paulo part. IL artic. 13. $. 29. meme-: 
mtur inter alia. commenta apoorypha Léber rerum prae- 
dare gestarum D. N. Jesu εἰ wiraculorum ejus et mo- - 
iris ejus Mariae sanctae Virginis, quem xerosimile est. 
eadem continuisse, quae evangelium infantiae Arabienm: 
praebet. Conjicere id licet ex articulo Bib/iotÀ. Orient: 
D'Herbeleti p. 73. col. 1. ed. Par. ( Tom. I. p. 127. sq. 
ed, Hag. et Tom. I. p. 212. vers. Germ.) quem Latine 
redditum transseribimns . ,, Ahmed Ben Cassem al An-: 
dalusi, Muhamedanus Granatensis, qui vixit anro Chri- 
sti 1599. meminit manuscripti. codicis Árahjci Sancti Cae- 
cili, Granatensis archiepiscopi, reperti. una'cum XVI. 
laminis plumbeis, quibus Arabici charaeterés insculpti ἢ 
erant, in crypta prope civitatem. — D. Petrus de Castro: 
y Wuinones, tunc Granatensis archiepiscopus, rem esse 
veram testimonio suo confirmavit Hae laminae Grana- 
tenses Homam postea translatae sunt, ubi post examen 
per plures annos productum ut apoeryphae damnatae sunt, 
tempore Alexandri VIL papae. Historine complures fa- 
bulosae illis continentur de infantia et educatione Jesu 
Christi et de vita B. Virginis. Inter alia ibi etiam nar- 
ratur, ἃ Christo puero elementa Arabica in schola di- 
scente prmeceptorem de signifieatü: singulorum interro- 
gatum esse; et cum is de vi et potestate grammatica 


31) Conf. W. E. Tentzelii dialogos menstruos Germanioe edi. ὁ 
tos an. 1698, p. 285. Obiter. notamus, in Cesiri Bibliotheca Ζ4τα- 
bico - Hhepawa, Erewrialensi mos fresire codieos evangelii infantiae 
Arabici quaesivisse. . 
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respondiiset, ab illo-signifientum cujusvis. literae niysticuna 
traditum esse. Hic codex ms. est ih. Bibliotheea Regia, 
numero 31043. Conf. -ejesd. Biblioth, Orient. pag. 360. 
col. 1. sub νος. Garpatkah et pag. 953. col. 2. sub voc. 
Kekilos 83). — Ceterum. notandum est, id.quod passim 
in Corano appellatur ἔν σε sive Zngil , non esse nostrnm 
infantiae evangelium, sed imuaginarium librum, in qua 
inesse tradunt Muhammedani, quae ipsis placent. Docet 
. id D'Herbelotus op. vit. .م‎ 315. sub voe. Esgil, ubi in- 
ter alia haec leguntur: ,,Beperimus in libro Kafsch . a4 
dkonwn inscripto lepidum cominentum (une pieisanie ré- 
١ eerie) Muhammedanorum, qui dicuütt, evangelium inci- 
piens a verbis Bismilab etc. h. e. ἐμ nemine .Patris ef 
Fihé et Spiritus sancti, non esse id, quod deus Jesu 
Christo tradiderit; hoc enim. incipere a verbis Bismil/aA 
etc. ὧς. nomine .dei clementis. et misericerdis , nec conti- 
nere quidquam praeter praecepta, cum contra in.priori 
sola vitae Christi historia a quatuor ejus discipulis scripta 
etbibeatur. Opinari possis his respicà evangelium in— 
fantiae Arabieum, cui illa verba praemissa esse vides. 
Sed solemnis est ea formula, quam Arabes Christiani in 
fronte codicum etiam biblicorum ponere solent; quare 
potius quatüor evangelia canonica intelligenda sunt. In- 
ter Judaeos vero quae pererebruerunt commenta de in- 
fantia Christi, fortasse ἃ. Muhammedanis ad hos mana- 
runt. Sic plastici illius operis Jesu pueri, avicularum 
inquam e luto formatarum et postea vita ab opifice dona- 
tarum memini liber Judaeorum blasphemus *1:5* nón 
apud Haymundum Martini Pugionis fidei part. 11. c. 8. 
Conf. Wagenseiliis in confutatione libri Todos Jeschew 
ab ipso editi pag. 5., ubi et consulere jubet Schickardum 
in Deo orbo Saracenorum p. 18. et in Tarich seu serie 





32) De commentis prope Granatam effossis conf. Frano. Bivarius 
in comment. ad Dextri Chronivon p. 109. sq., la 02025389 Ἰπαϊοϊδα 
veterum script. p. 177. sqq. et 4fcta SS. Maji 'Tom, VII. p. 285. et 393. 


ι, : ᾿ Ne 89 
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verum. Persarum P. 100. ac: Guadagnolim ( Ord. Minor. 
Arabicae linguae i in Lyeeo Romano Profesiior&m) in dpo- 
leria pro rel. Christ. adverrus. objectiones Akmed filii 
Zà Alabed $n$ (Romae 1631.) tract. IH. c. 2. sect. 1. p. 158. 
Locos Corani et interpretum Bikius dedit 3n' not. ad cap. 
36. p. 148. sq. 83). In eodem libro illo bIasphemo etiam 
traditio de- Jesu literas docente respicifur, ejusque prae- 
eeptor' pag. 5. appellatur Elchanan.  Swecfeftente puero 
aefer ei mariésirum conducit Elekánanem nomine, qui 
deceret puerum: erat vero iili ingenium bohum ad res 
intelirendas. — Aliter in Gemara Babyloniae àd tit. San- 
hedrin cap. 11. fol. 107. b. ríominatur Josna, filius Pera- 
chia, Descendit Habbi Jotua Ben Peracha et Jesu 
Alezandrium , quae est Aegypti. Vid. Wagenseilii 4 
p. 1049. sqq. Quamquam ibi plures negant de Jesu Ser- 
vatore nostro dici. Conf. Jo. Wulferi adnot. δὰ "Pheria-. 
cam Judaicam c. L 6:7. p. 50. sq. aliosque scriptores a 
nobis laudatos ad ev. Nicod. P 528 55). 


Quae hactenus de codicibus et de libello i ipso ἃ variis 
Christianorum Orientalium familis recepto et lectitato 
disseruimus, ea quivis attentus lector facile intelliget 
plurimum eonferre ad illustrandam. ejusdem, originem, 
Exemplo sit quod inde probabilis redditur conjectura 
textum Árabicum e&se versionem Syriaci exemplaris 9*5), 


LI 
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33) Verba Bochsarti, quae ibi respicit, leguntur Hlrrozoici 
perte II. Hb. IL. c. 32. Fornmmla autem a Saraceno fidem Christia- 
mam amplectente pronuntianda reperitur in Sylburgil Saraoenicis 
pag. 82. 

34) Con£ etiam Jo. Frid. Mayeri diss. de praecepteribus Christi 
Grypbiswaldae 1704. edita et Pauli Christ. Hilscheri Schediasma de 
Jess Christi, «wm versaretur. inier homines, studiis ἄτερ γρᾳφῆς. 
Legitur in Miscellaneis Lipsiensibus Tom, V. .م‎ 23. aqq. et inde 
ع‎ Fabricio translatum est in. Cod. epocr. Tom. lll. p. 424. sqq. 

35) Praeter errorem de Josepho pontifice et tíitelam Ma»íae, 
de quibus supra monuimus, etiam hoo Syriacum auctofem prodit, 
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quod etiamnum  exatat, fortasse in Áegypto a fabularum 
patrono, qualis ille Cyriacus fuit, procuratag.. Confir- 
matur etiam. id,. quod. miramur neminem dum obser- 
vasse, hoc non eme evangelium infantiae, sed potius 
sermonem .vel narrationem inde depromtam atque e 
duabus partibus constantem. Scilicet libelli ipsius in- 
scriptio. et clausula illud. docent, itemque verba, quae 
in fine prioris partis. cap. 25. leguntur; ubi anctor mo- 
net, Jesum plurima in. Aegypto feciese miracula, quae 
seque ἐπ. evangelio infantiae neque in evangelio per- 
. Kecto 35) reperiantur. — Priori autem parte nonnullis e 
protevangelio praemissis narrantur fuga Christi gum pa- 
. rentibus in Aegyptum, et miracula ibi ab ipso patrata, 
quae a Christianis istius provinciae separatim celebrata 
esse vidimus et quorum pleraque ab iisdem ficta esse per 
se verosimile est ac Sozomeni hist. eccles. V, 21. testi- 
monio probatnr. Vid. ibi not. Valesii, Altera parte com- 
prehenduntur τὰ παιδικὰ τοῦ xvolov, in Graeco Thomae 
evangelio tradita, quorum nonnulla secundo jam seculo 
divulgata ingenium et superstitionem Christianorum e Ju- 
daeis redolent. Sed animus non est de origine et aetate 
horum commentorum hit accuratius disquirere. Ceterum 
hiscum componenda sunt, quae infra de codicibus Grae- 
cis et Latinis evangelii infantiae proferentur. ἡ 





quod Christus anno 309. epochae Graecorum natus esse dicitur 
«ap. Il, Haeo enim communis fait Syrorum sententia, Vid, Ásse- 
mani Biblioth. Orient. 'om,. I, p. 387. et 389. Tom. II. p. 163. 
Ebedjesus ex accuratiori computo natalem Christi ad a. 311. ejusd. 
aerae refert. Vid. bid. Tom. 111. P. 1. p. 354. Alius vero Nesto- 

rianus scriptor, Georgius Arbelae metropolita, ad a. 306, Ibid, 
p 521. sq. 


36) Hoc nomine motari videtur evangelium sat' ἐξοχήν, مظ‎ e. 
quatuor evangelia. canonica. Conf. cap. 30. extr. Nam quod Epi- 
phanius haer, XXVI. num. 2. commemorat evayyéAioy τολειώσεοϊξ, 
mon potest respioi nec imaginarium illud evangelium, quod supra 
vidimus solum a Muhammedanis pro divino haberi, 
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g. ἃ, 
De Protevangelio Jacobi 


Accedimus ad opuscula ejusdem argumenti Graeca, 
que haud dubie antiquitate praestant Arabicis. Nam 
quod primum sibi vindicavit locum protevangelium Jaco- 
bi, uti nunc. appellari solet, id ab Origene, Epiphanio, 
Gregorio Nyss. aliisque ejusdem aetatis scriptoribus com- 
memoratum legimus. Quid! quod seculo jam secundo 
Justinus dial. cum 'Tryph. cap. 78. et Clemens Alex. 
Stremat. lib. VII. p. 889. ed. Potter. fabulas ibi narratas 
tangunt; quas tamen ex traditione vel ex alio libro po- 
tuerunt haurire "). Recentioribus vero seculis plurimi hi- 
storiarum , homiliardfa et legendorum auctores, de qui- 
bus infra dicemus, protevangelio usi sunt. Dignus igi- 
tur nobis visus est hic liber, cujus textus accuratissime 
ad codicum fidem recenseretur, tum illa de causa, tum 
quod plurimum is conferre potest ad crisin atque inter- 
pretationem 'N. T. et grammaticam et historicam. Prae- 
sidiis ad novam textus διόρθωσιν sive recensionem in- 
stracti. fuimus plurimis optimisque,.quae nunc sic in- 
dicabimus, ut omnino notitia codicum typis impresso- 
rum et manuscriptorum و‎ versionum et auctorum, qui 
locos singulos fabulasve protevangelii retulerunt, exhi- 
beatur. 

Primum autem libellus prodiit Latine in opusehlo 
rarissimo: Protevangelion 2. ١ de natalibus Jesu 
Christ et spsius matris virg. Maríae, sermo historicus 
dici Jacobi minoris. Evangelica: historia, quam scrá- 
perit b. Marcus. Vita 1. Marci evangelistae collecta 
per Theodorum Bibliandrum. Basil. ap. Oporinum. 1552. 
(iterum Argentor. 1570.) [πὸ censura et judicio huic 
editioni praefixo Bibliander de auctore interpretationis 


*) Temere Bertbius Advers. lib. LVI. oap. 16. aliique protev, a 
monachis effiotum esse opinati sunt. Vid, Tentzelii-aximadvers. ad 
Hieron, de viris illustr. p. 27, ed. Fabr. 
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baec tradit: ,,Guilielmus Postellus 37) in Oriente apud 
Christianos librum Graecum et quidem pervotustum est 
nactus, quem'latinum fecit et commentariis adornatum 
' editioni paravit cum aliis quibusdam minime contemnen- 
dis libris. Quos dum Oporinus differret imprimere, ro- 
gavi ut mihi éopiam faceret legendi eos. Caeterum 
١ hujus sermionis historici lectio ita me affecit, ut inique 
tulerim diutius eo frustrari homines Christianos, qui la- 
tinae linguae habent commercium. Testatur autem Po- 
stellus hunc libellura in ecclesiis Orientalibus Christia- 
norum publice legi, neque dubitari de auctore, sed con- 
'stanter inscribi, sermonem historicum divi Jacobi fra- 
iris Domini de admirabili nativjtate et incunabulis 
Virginis matris Mariae et ipsius Jesu. | Addit etiam 
πρωτευαγγέλιον مط‎ e. primum evangelium vocari et inter 
authenticos libros habéri apud Orientales Christianos. 
. Ipse autem Postellus aestimat ut gemmam inter libros 
theologicos et basin atque fundamentum totius historiae 
evangelicae, et caput evangelii secundum Marcum ??). 
Ejus verba si quis requirat haec sunt: Peirus Homae 





87) De vita, fatis memorabilibus et scriptis hujus Postelli 
vid. Niceronius Vol. VIIL p. 347. sqq. vers. Germ. Schroeckhius 
in libro Lebensbeschreibungen berühmter Gelehrien Vol. 1. p. 267. 847. 
et praecipue Desbillons sur la.vie et les ouvrages de Guillaume 
PosfEl ἃ Lilge. 1773. Vir fuit mira ingenii facilitate excellens et 
doctissimus, sed idem superstitiosus paradoxorum et incredibilium 
feutor et vanissimus admirationis hominum affectator, — Nostram 
libellum Niceronins p. 379. falso narrat primum a Postello Latine 
editum esse et aliquot post annos denuo 8 Bibliandro cum hujus 
adnotationibus. N eo titulum recte indicat idem, ' 

38) In alio Hbro Basil 1553. apud Oporinum 'edito, cuí titu- 
lus De originibus s. de varia et potissimum orbi laiino ad hunc diem 
incognita aut inconsyderata historia , idem Postellag cap. 2. p. 10. eit: . 
Evangelica hac Jacobi historia Pontificatum maximum Justi, (h. e. Ja- 
eobi justi,) ac Mariage Virginis matris Ghristique incunabula 116 pro- 
poni,: wu? abeque ila historia evangelium ad, rationis exumen de sua 
origine discussum sit ob /fiheos pesiclitaturum: 





ν 
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ss edidit evangelium, sed alieri Venetiarum duci 39) 
Merce commendavit sine capile mysteriose soribendum: 
«t elim 16ل‎ adesset hoc caput. quod nunc verisius, 1o- 
in Vet. Testamenti appendicibus Chrisium quovis modo 
preedicantibus necessarium, nedum. Marco aut. Lucae. 
Àcramwum: Joangelii ad hunc diem desiderata bens et 
fundamentuen , in quo suppletur summa fide. , quicquid 
اعتمم‎ oplari. ἘΠῚ in sermone, quo Reip. Venetae opus 
dedicat, ita acribit: Quod autem evangelium quo ad hunc 
diem utimur , nunquam porti, ut debet ac necesse est, 
potisimum apud Judaeos eme in pretio sine hac, quam 
iuo nomine mundo offero, basi, Jacobé historia de Sal- 
eatoris et ejus matris Virginie Mariae incunabulis fide 
publica munitis in corpore ecclesiae Judaicae, his ra- 
١ iionmibus clarum erit.'*  Futiles has Postelli rationes, 
quas deinde affert Bibliander ad auctoritatem libro fa- - 
buloso conciliandam, nolumus huc transscribere, nec ᾿ 
eorum producere agmen, qui contra Postellum olim 
pugnaverunt. Nemini vero temeritas Postelli vehemen- ᾿ 
tius, quam Henrico Stephano, movit bilem, quam is 
pleno stomacho effudit in famoso scripto: JIn£roduction 
aw traité de la conformité des merveilles anciennes avec 
les. modernes, ow traité préparatif à l'apologie pour 
Hérodofe. 1566. Ybi enim cap. 33. non tantum in prot- 
evangelium, cujus narrationes cum fabulis Corani com- 
ponit, invehitur, sed etiam Postellum ipsum totius fratt- 
dis architectum fuisse arguit *?). | Nec incastigatam 
39) Inepte Postellus Marcum Evarfgelistam , patronum- Venetia- 
rum urbis, appellat alterum Venetiarum ducem. Fabula de sacro 
corpore Marci Alexandria sub Justiniano Venetorum duce Vene- 


tias allato ibique in eoclesia majori, quae ejus nomine consecrata 
est, condito satig nota. est. TE 


40) Aimi esse vehomenigdma vis summi. verbe p. 4o6. 8q. 
oum lectoribus communicare placet: Je prieray le lecteur de con- 
derer oomuent le Biabis s'est moqué ovidemment de la Chre. 
slenté em faisant publier مه‎ livre et à aveugler مما‎ yox do pc 





dimittit Jo. Heroldum, qui im Orthodoxogrephis Basil. 
نه‎ 1556. praeter alia apocrypha etiam Latinam Postelli 


versionem recudendam curaverat. Graeci exemplarim 


illo jam tempore editi notitia ad H. Stephanum Apolo- 

giam scribentem nondum videtur pervenisse. ᾿ 
Primus enim, ut $. 1. docuimus, Michael Neander 

Basil. a. 1564. protevangelium Graece evulgavit inter 





sieurs, Car illa publié par le moyen d'un qui apertement s'est 
eflorcé par ses ecrits de faire une meslange de la religion Maho- 
metique, . 10081016, (si religiona se doivent nommer,) aveo celle 


des Chrestiens: par un qui a presché publiquement et soutenu des 


heresies, lesquelles ne sónt seulement pleines de blaspheme, mais 
repugnantes à l'honnesteté naturelle, voire des payens. Qui est 
oestuy là? Guillaume Postel. Et comment (dira quelcun) 'a-il - 
esté possible, que le livre venant de la main de ce monstre ex- 
ecrable, n'ait point estó tenu pour suspect, qui de soymesme Ie 
devoit estre, quand il fust sorti de la main d'un ange? C'est en 
quoy nous devons congnoistre que le Diable s'est evidemment 
mooqué dela Chrestienté, comme j'ay dict, et a bouché les yegx 
à plusieurs de oeux mesmement qui devoyent estre les plus clair 
voyans. ll est vray que je confesseray bien, que la mesohan- 
oeté du susdict n'estoit pas alors si bien descouverte, qu'elle a 
esté depuis: mais elle l'estoit assez pour cognoistre qu'il se + 
donner gard de luy. — Quant au contenu, il est certain qu'il a 
estó forgé par un tel esprit que celuy du dict Postel, (si d'avan- 
ture luy mesme n'en est l'anteur) en derisíon de la religion Chre- 
stnne. Mais pour faire la fourbe meilleure, on y a inseré par 
forme de rapsodie quelques propos des Evaugelistes: item on y 
en a mis quelques uns eusquels on a ví qu'on pouvoit donner 
couleur par quelques passages du vieil Testament, comme ce qui 
est dict des eaux de vedargution, Or si quelcun est curieux de voir 
plusieurs escrits semblables ainsi supposez par 16 cautelo et astuce 
de Satan, il en trouvera un grand amas en un livre appellé Ortho. 
doxographa et orné de plusieurs autres titres, qui semblent estre 
totalement mis en despit de la religion Chrestienme! Notitiam: li-- 
tereriam simulatae bujus apologiae pro Herodoto dederunt Floege- 
lius Geschichte der komisbhen Literatur, VoL IL p. 504. sq. aliique 
ἃ literetissimo Eberto in Lex. bibliogreph, univers. Tom. L امه‎ 
551. lendati, . poc 
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yerypha catechesi 1 Greece -latinae subfuncta, - 
ἃ quidem ex officina Jo. Operini, ex qua duodecim an- 
εἰς ave prodierat Bibliandri opuscalum. De libello Ja- 

vir doctus in ep. nuneupatoria p. 331. haec tantum.‏ أن 
paemonuit; K.xtat nutem et Jacobi evangelium, quod‏ 
Graece et Latine una nunc damus. ld vero Guilhel-‏ 
مهم xus Pestellus , natione Gallus, professor linguarum‏ 
regrsarum regius Parisiis, (qui) studio cognoscendi plu-‏ 
rima et investigandi libros, quibus regnum Christi pos-‏ 
set commodius propagari, multas regiones peragravit,‏ 
etiam mage non semel transgressus, in Oriente apud‏ 
Christianos reperit. An vero ipsum quoque debeat cen-‏ 
seri cum caeteris aliquot apocryphis, quae commemora-‏ 
vimus, lectoribus judicium relinquimus. Postellus certe‏ 
testatur, hunc libellum in etclesiis Orientalibus Chri-‏ 
stianorum publice legi: ac aestimat ipse Postellus ut‏ 
gemmam inter libros theologicos et basim atque funda-‏ 
mentum totius historiae evangelicae et caput evangelii -‏ 
secundum Marcum. Eadem repetita sunt jn altera edi-‏ 
tione 8. 1567., quae omnino, si pauca Graeci textus vi- .‏ 
tia correcta excipias, nihil differt a priori. Itaque hon‏ 
resciscimus, quonam codice usus sit editor. Suspiceris‏ 
eundem füisse, ex quo Postellus librum Latine dederat,‏ 
vel potius apographum 2b Oporino bibliopola cum Ne-‏ 
andro communicatam ; praesertim cum inscriptio Latina,‏ 
quam iníra p. 161. legis, Graecae ibidem propositae ad‏ 
verbum respondeat, et ab aliis, quas ex codd. notavi-‏ 
mus, valde discrepet. Sed contextus versionis Postel-‏ 
lianae plurimis additamentis et omissionibus & Graeco‏ 
exemplari dissentit, ut vix gdubitaré liceat de fontibus‏ 
diversis. — Grynaeus vero, qui protevangelium Graece‏ 
tertium edidit a. 1569. in Orthodographis, alium librum‏ 
ms. non adhibuit, nec Fabricius in Codice apocrypho.‏ 
Scripturae, quibus textus horum discrepant, a Birchio‏ 

in Áuctario Cod. apocr. proleg. p. LXV. notatae, ma- 
ximam partem sunt errata ty pographio. Istis exemtis.- 

Cod. Apoeryph, Vol. I, 2 


0 مس‎ L —— 


᾿ quae relinquuntur, inde derivari possunt, quod Grynaeus 
Neandri editionem posteriorem, quae emendatior est, Fa- 
bricius priorem prelo subjecit pluraque pasaus est exci- 
dere verba in ὁμοιοτελεύτοις *') Ceterum ille notulas 
Bibliandri et Neandri omisit atque in praefatione de 
nostro libro pautis defunctus est his: Protevangelion 
Jacobi Justi multa habet, quae narrationibus quatuor 
Evangelistarum (quorum authoritas sacrosancta est) 
pulchre consentiunt: plura autem, quae ab illis velut 
πάρεργα sunt, praetermissa. De hoo scripto ut et. de 





| 41) Fabricius ipse ín Biblioth, Gr. Vol. IX. p. 112. ed. pr. 
dicit, se protevangelium post Neandrum edidisse, neque ibi memi- 
nit Grynaei, Idem vero in Cod. apocr. solam priorem illius edit. 
laudat, Ad inscriptionem Ἰακώβου τοῦ مهماهم‎ notat: male in prio- 
ribus edit, μείζονος. Bed hoc vitium in una priori N. ed. reperi- 
tur. Cap. IV. N. ed. pr. et Fabr. gégetá uos ὧδε δέκα ἀμνάδεςε 
(Fabr. corr. apvados) κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου, ubi N. ed. post, et Gryn. 
gioerd ues dida δίκα ἀμνάδες ἁπάλοος καὶ ἀμώμους καὶ ἔσονται δέκα 
ἀμνάδες κυρίῳ τῷ θεῷ μου. Cap. VI. N. ed, pr. et Fabr. διεπλη.- 
'ww», ubi N. ed. post. et Gr. δωπλάνων, Cap. VIIL N. ed, pr. et 
Fabr. sad" ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ubi ed, N. post. et Gr, καϑ᾽ ὅληε 
τῆς περιχώρου τὴς Ἰουϑαΐαο. Cap. XI. extr. N. ed. pr. et Fabr, 
év γήρει, ubi N. ed. post, et Gr. ἐν γήρᾳ. Cap. XV. NN. ed. pr. et 
Fabr. ἀνατροφεῖσα, N. ed. post. et Gr. ἀνατραφεῖσα. Cap. XVII. 
N. ed, pr. et Fabr. ὅτι ovs ἐστέ μουν ϑυγάτηρ. “τὴ 1 ἡμέρα, 
-N. ed. post. et Gr. ὅτε οὐκ dorí μον ϑυγάτηρ αὐεὴ. ἡ ἡμέρα, 
Typographi exrore. in ed. Fabr. omissa sunt cap. 111. ol μοι τένε | 
ὡμοιώϑην ἐγώ; οὐχ ouo n» ἐγὼ sois ἀλόγοις ζώοις, ὅτι αὐτὰ 
ἄλογα ζῶα γόνιμά εἰσι ἐνώπιόν σου, κύριδ. οἱ ibid. ol uos, τένε 
ὡμοιώϑην ἐγώ; ovy ὡμοιώϑην ἐγὼ τοῖς κύμασι τὴς “ϑαλάσσης, 
ὅτε καὶ τὰ κύματα γαληνιῶντα καὶ σκερτῶντα, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς 
igOvec εὐλογοῦσέ σε, Qe. Cap. VI. οὐ ante زم‎ 
Cap. IX. «ds ante ῥάβδους αὐτῶν et τοῦ ante sgocevbacOn: .جه‎ 
XIIL post γινώσκω om. Kal εἶπεν ᾿Ιωσὴφ' πόϑεν ἐστὶ τὸ dyyd- 
σεριόν σου; Male additum est in ed. Fabr,.cap, XI. δὲ post ἐξηλ- 
9s, Ex conjectura Fabr, cap. VI. dedit recte κοινὸν pro καινὸν, 
Jd. cap. VIL μεανϑῇ pro μεάνῃ. Cap. XVII. 070706 pro 
ἀπογράφομαι. Cep. XXIV. κλήρους αὐτῶν, ubi edd. N, et ©, vi- 
tioso sÁngg aerev. | 
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aeteris ejus. ordinis judicabunt lectores. | Mihi non vi- 
iemrilud esse evangelium, quod se vertisse in linguam 
Lamm Hieronymus in vita Jacobi Justi testatur. Plura 
axem evangelia illa aetate esse scripta author est Eu- 
“ارات‎  Grynaei exemplar Jonesius, ut ipse Tom. II. 
p. 99. sifflificat, reddere voluit. Attamen, quod textus 
ejus docet, illud cum Fabriciano contulit pluraque seri- 
baram vel typothetarum vitia ipse correxit *?). Birchius 
vero, qui Neandri et Jonesii editiones ne noverat qui- 
dem, nimis religiose Fabricianam. cum omnibus vitiis 
recudendam curavit *3). Quae igitur ante nostram. hanc 
prodierunt Graecae. protevangelii editiones, omnes ex 
uno fluxerunt libro ms., nec praeter hunc primum prelo 
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42) Jones. Tom. IL p. 99. 7Ae Protevangelioa of St, James, 
im Greek and English, published out af the Orthodoxographa of Jac. 
Grysaeas p. 71. bi igitur quae e Fabriciano textu excidisse no- 
tavimus, non desiderantur. Peculiaria vero ed. Gryn. vitia e Fabr, 
emendata sunt, Sic cap. IX. κατάγελως, ubi Gr. κατάγελος. Cap. 
X. se) τὴν βύσσον, ubi Gr. καὶ περ) βύσσον. Cap. XV. τῶν 
ἔμνων αὐτῶν, ubi Gr. τῶν ὕμνων αὐτῷ. Cap. XXL ἕως οὗ ἐλθὼν 
ἔστη, ubi Gr. ἐλθὼν om..Cap. XXIV. ἀπήντησεν αὐτοῖς, ubi Gr. 
αὐτοῖς Om. Ibid. Χρεστὸν κυρίου, ubi Gr. “Χριστὸν κυρέον. (sic) 
Uno tantum loco cap. VII. post ἐπιζητήσει πατέρα secundum Gr. 
male om, ἢ μητέρα, quae verba in edd. N. et Fabr. leguntur. 
Praeterea Jon. cum Fabr. scripsit cap. VI. κοινὸν. lbid, minus 
recte διεπλήνων. contra cod. auctoritatem. Jbid. ἄσμα κυρίῳ, ubi 
solas Gr. e Post, vers. vel ex seqq. add. εῷ ϑεῷ Cap. VIII, μεαν- 
δῖ, cujus loco in edd. N. et.Cr. μεάνῃ. lbid. om. τῆς περεχώ- 
gos. Cap. IX. ῥάβδους pro τὰς 0680006. Cap. XI. ἐξῆλϑε δὲ, 
εὐὶ edd, priores δὲ om. Cap. XVII. ἀναγράψομαε, ubi pr. edd. 
e cod. ἐναγράφομαι. Etiam vitiosam scripturam ὀξηλειφϑήσεταε 
ap. €XlV. e, Fabr. recepit, ubi edd. N. et Gr. recte ἐξᾳλειφϑή- 
σεται. 

43) Velut in titulo " pro 5. Cap. 1. δὲς ἑασμὸν pro ἑλασριὸν. 
Did. τὴν σκεύην pro σκήνην, Cap. 11. ἐκόπδτο (quod etiam in edd. 
NK. legitur, unde in Gr. ed. ἐκέπετο) pro ἐκόπτετο. Cap. IX. τοῦδ᾽ 
ῥάβδους. Cap. XX. δωνοήϑη pro διενοήθη. Cup. د‎ XXIV. προῦδο. 
χοῦγτες prO προρδοκῶώντες etc. 12 . . 


hi 


com wies. alius ad textum rectius constituendum in 


'auxilàmm vocatus est. Qualis fuerit is et unde, nesci- 


mes: imjioime verp fuisse ex antiquiorum numero .nec 
optimae. notae , Íacile nunc cuivis nostrum textum per- 
luatrapéi persuadebitur. Quare ad recensendam scriptu- 


rae varietatem non opus fuit nobis, si paucoMixceperis 


locos, singulorum textuum editorum collatione, sed 
omnes recte potuimus nomine vulgati sive Fabriciani, 
qui latissime divulgatus fuit, comprehendere. Latinam. 
Postelli versionem, quam noluünus desiderari, sicut ab 


, auctore profecta vel primum publicata est, typis exscri- 


bendam dedinus, ut repraesentaret codicis, ad quem 
facta est, scripturam. Fabricius enim ubi plura in 
Graeco reperit, ea Latine alio tamen charactegg addi- 
dit,: contra ubi Postellus quaedam adjecit, ea signis 
parentheseos inclusit. Etiam nonnulla verba verborum- 
que interpunctiones. passim non monito lectore mutavit 
et addidit: Commode hoc fecit vir doctus. in suo Co- 
dice. Sed nobis non licebat ejus exemplum imitari. 
Etenim Postelli interpretationem a Graeco textu, quem 
nos exhibemus, plurimum differentem non eo consilio 
recepimus, ut lectores hujus intellectu quippe facillimi 
adjuvaremus. In adnotationibus autem de consensu il- 
lius cum Graecis codd. aut dissensu ἐκ instituto mo- 
nuimus, unde nunc de fide Postelli interpretis rectius 
poterit judicari. Alia in re Fabricium sumus secuti, in 
divisione capitum, quam is primus instituit. 


Sed nunc dicendum est de apparatu critico, cujus. 
ope protevabgelii formam, quantum nunc qnidem. fieri 
potest, antiquissimam restaurare studuimus. Maxigam 
partemi debemus illum Bibliothecae regiae Parisiensi. 


. Hujus enim sex libros manuscriptos historiam Jacobo 


apoatolo vulgo tributam continentes evolvimus; quorum 
jam sequatur indiculus e literarum, quibus singulos in 
notis indicavimus, ordine dispositus. Praeter numeros 
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Cuelogi editi eos quoque, quibus illi antea signati fue- 
ruat , notabimus. 

A) Cod. Catal. 1454. olim Colbertinus 427. tum 
regias 2014. membranaceus seculi X. Continet is homi- 
lias et vitas 58. ἴῃ quibus quinto loco fol. 24. v. legi- 
tur Δύγησες καὶ ἱστορία, πῶς ἐγεννήϑη 7 ὑπεραγία Gso- 
τόχος εἰς ᾿,εῶν σωτηρίαν. 4 recentiori manw appicta 
umt verba. Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοϑέου. ١ Propterea in Ca- 
taloso hic liber dicitur Anonymi narratio de nativitate 
beatae Virginis; quanquam in fine libeli cap. XXV. 
Jatobi auctoris nomen reperitur. Hujus antiquissimi 
et praestantissimi codicis textum integrum nos loco vul- 
gati proposuimus. 

B) Cod. Catal. 1215. antea Colbert. 4504. deinde 
reg. 2983. membr. manu Neophyti **) cujusdam a. 1068. 
exaratus protevangelium nltero loco foliis 18. formae 
quadratae exhibet hoc titulo praefixo: "Torooía 'foxoffov 
τοῦ ἀδελᾳφοθέου εἷς τὴν γέννησιν τῆς ὑπεραγίας Otoróxov. 

C) Cod. Catal. 1468. antea reg. 1833. membr. sec. 
X. accurate et nitide scriptus, ex Oriente in Biblioth. 
reg. a. 1669, illatus. Inter opuscula hoc volumine com- 
prebensa quadragesimum nonum est Γέννησις αρίας 
τῆς ἁγίας Θεοτύκου καὶ ἱπερενδύξου μητρὸς Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, quod exstat a fol. 358. τ. ad fol. 364. v. formae 
maximae. Scripturam istius et praecedentis libri accu- 
rate cum nostro textu collatam habes. 

D) Cod. Catal 1190. olim Colbert. 5108. tum reg. 
2356. chartaceus a. 1567. exaratus. Inscriptio protevan- 
geli quarto loco positi haec est: .fóyog τοῦ ἁγίου, iv- 
δύξου καὶ πανευφήμον ἀποστόλου ᾿Ιαχώβου τοῦ ἀδελφοϑέου" 
ὅτι εἶπε περὶ τῆς ἀτεκνίας Ἰωακεὶμ καὶ τῆς στειρώσεως “2»ν- 
νῆς, καὶ περὶ ϑρηνήσεως xul προςευχῆς αὐτῶν, καὶ περὶ 





44) Plures Neophytos Calligraphos commemorat Montfaucon ᾿ 
in Palaeographie Gr. lib. 1. cap. 8. p. 104. 


" | -— LUV د‎ | . 
τῆς συλλήψεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, καὶ περὶ τῆς γεν-- 
ψήσεως αὑτῆς) καὶ περὶ τῆς συγχαρίας 45) καὶ ἀναϑρέψεως 
αὐτῆς ἕως τριετῆς" (fort. τριετοῦς") καὶ περὶ τῆς ἐν τῷ ναῷ 
᾿εἰςόδου αὐτῆς καὶ ἀνατραφείσης καὶ μέχοι δωδεκαετοῦς αὖ-- 
τῆς ἐν τῷ ναῷ ὑπαρχούσης καὶ μετὰ ταῦτα δοθείσης τῷ 
'"Iuojp* καὶ συνέλαβεν ἐν γαστρὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου" καὶ 
. (add. περὶ) τῆς ἐλέγξεως ᾿Ιωσὴφ καὶ αὐτῆς ὑπὸ τοῦ ἱερέως, 
^ xal περὶ τῆς ἀπογραφῆς Καίσαρος, καὶ τῆς γεννήσεως Χρε-- 
στοῦ, καὶ τῶν μάγων, καὶ Ζαχαρίου τὸν φόνον. (&CT. τοῦ 
φόνου.) Exordium libelli inepta Graeculi otiosi. linguae- 
que veteris ignari verbositate prorsus deformatum est. 
Incipit: "E» τῇ σοφίᾳ “Σολομῶντος λέγει" Δίχαιοι elg τὸν 
αἰῶνα ζῶσιν. Οὕτως οὖν καὶ οἱ δίκιμοι “ὃ τε Ἰωακεὶμ xal 
(d vya* ἀμφότεροι δίκαιοι ὄντες καὶ ἄτεκνος ἦν rra. 
Καὶ προςέφερον τὰ δῶρα αὑτῶμ ἐνώπιον χυρίου ἐν τῷ ἱερῷ 
τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ οὐ δέχονται, διότι ἄννα ἦν ἄτεκνος καὶ 
οὐχ ἔτικτεν. Καὶ στραφέντες ἐχ τοῦ olxov κυρίου καὶ ἐκό- 
Vayro ἑαυτοῖς κοπετὸν μέγαν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ἐν »ηἡστεέᾳ 
καὶ προςευχῇ καὶ ἐν «στεναγμοῖς xal ἐν δάκρυσιν οὐχ ὁλέ- 
γοις" καὶ ἔλεγον ἐν ἑαυτοῖς" οἴ μοι, οἴ uo, τοῖς ἀϑλέοες " 
ὄνειδος ἐγεννήϑημεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ αὖκ ἐσμὲν' ἄξιοε, 
ἕνα δέξηται καὶ ἡμῶν ύριος ὃ ϑεὸς τὰ δῶρα, καὶ δεκτὴν 
γεγέσϑαι την ϑυσίαν ἡμῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καϑὼς ἐδέξατο 
τὴν ϑυσίαν τοῦ. πατρὸς ἡμῶν ᾿4βραάμ" καὶ ἔτεκε Σάῤῥα ἐν 
τῷ γήρᾳ αὐτῆς καὶ ἐγέννησεν υἱὸν τὸν Ἰσαὰκ τὸν πατέρα 
ἡμῶν. κτλ. Nolo plura huc transscribere. ΑΡ altera 
capitis primi parte scriptura ad textum reliquorum codd. 
propius accedit et passim digna est, quae recognoscatur, 
plurimas tamen habet interpolationes per totum libellum 
et omnino specimen dat licentiae, qua librarii monachi- 
que in hoc scriptorum genere ad mentem suam confor- 
mando grassati-unt. — — 





45) Verba περὶ τῆς συγχαρίας refer ad argumentum cep. VI. 
Voc. “συγχαρία in Lexids desideratur. €raecis recentioribus ونه‎ 
100460: συγχαρίκεα, etiam συγχάρεα praemia nuntiatae laetitiae 
dicuntur. 


- سم الاإنه — 


E) Cod. Catal 1174. olim. Colbert. 2838. postea 
reg. 3032. membr. sec. ΧΠ. ἴη hoo a fol. 7. v. ad fol. 
16. v. secundum locum occupat 'lorooía ᾿Ιακώβου τοῦ 
ἀκοστόλου εἷς τὸ γενέϑλιον τῆς ὑπεραγίας᾽ δεσποίνης ἡμῶν 
ϑεοτύχου.  SScripturam ejus selectis locis cap. 1. HL. ΠῚ. 
WX, X. et X X V. notavimus. 

F) Cod. Catal. 1176. olim Masarinaeus, tum reg. 
1832. membr. sec. XIII. Tertio loco a fol. 12. v. ad fol. 
18. v. legitur τοῦ ἁγίου Ἰαχώβου τοῦ ἀδελφοθέου λόγος 
ἑσεοοικὸς. εἰς τὸ γενέσιον τῆς "ὑπεραγίας Georóxov. Hunc 
quoque paucis tantum locis cap. I. IL 111. V. XVIII. 
XXL XXIL XXIV. et XXV. adhibuimus. Potuissemus 
plures ex eo proferre lectiones singulares, sed nullam 
nostro textu praestantiorem. Sio cap. XIL verba sacer- 
dotix ad Marium xal εἶπεν. Ἐῤλόγησέ σὲ κύριος ὃ ϑεὸς, 
καὶ τὸ ὄνομά σου εὐλογημένον ἐστὶν ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς 
τῆς γῆς. Cap. XX. consentiens cum vulgata (quam lin. 
11. ab extr. pag. 253. habes) post ψομαι αὐτοῦ; haec 
dat τοῦτο γὰρ ὕὑπενόησε Σαλώμη τοῦ προςκυνῆσαι τῷ παι- 
δίῳ «9). 

Praeter hos codices inspeximus duos alios non in- 
wignea propria textus indole. Prior est cod. Catal 897. 
olim 2429. et 1045. partim chart, sec. XV. partim 
membr. sec. XII, in quo a fol. 9. chart. ad fol. 22. 
(quae reliquá membranacea) reperitur Zo ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν, πατριάρχου “]εροσολύμων, "laxof lov τοῦ 
ἀδελφοθέου λόγος εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Alter est cod. Catal. 1173. antea 205. et 1820. membr. 
Fonteblandensis, olim monasterii Cryptae ferratae, scri- 
ptus sub finem sec. ΧΙ, Ibi fol 1. ad fol. 4. legitur 
Τοῦ paxaplov ᾿ακώβου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ 
χερίου περὶ τῆς γεννήσεως τῆς ἁγίας Θεοτόχουν. In summa . 


46) Hunc librum et sequentem 1173. sub numeris 1832. et 
1820. memorat Rich. Simon Nouv. Obsere. sur le texie εἰ les vers. 
dw MN. T. p. ἃ. 


1 
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margine primi folii scriptum: -JMax. ἸΙαχώβου τοῦ ἀπ. 
καὶ 00. τοῦ xvg. περὶ τῆς συλλήψεως τῆς ἁγίας "ἄννης. 


Inde notandus error Catalogi, in, quo hoc opusculum | 
sub num. 1. sic describitur: Kxirema pars homiliae $5 | 
conceptionem bealae Annae, Virginis mairie, cujus αἰ 


' ctor 4n summa margine dicitur Jacobus Apostolus و‎ fra- 
fer Domini. Deest enim in Ms. primus quaternip seu 
octo foliorum fasciculus, et in primi folii parte restat 
homiliae nescio cujus peroratio, quam subsequitur prot- 
: evangelium totum ab initis ad finem, Cap. XXV. ibi 
. his verbis absolvitur: ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιάχωβος ἔγραψα τὴν ἔστο-- 
φίαν ταύτην ἐν “Ἱερουσαλήμ ὅτι τῷ Χριστῷ πρέπει δόξα 
εἰς τοὺς ᾳαἰῶνᾳς τῶν αἰώγων" ἀμήν. , ^ 

. Parisiensibus libris accesserunt duo Vaticani, quo- 
rum collationes ab Engelbrethio Dano subministratae 
sunt Birchio et ab hoc in Auctario cod. apocr. editae. 
Unus signatus no. 455. membr. sec. XL. egregia textus 


indole se commendat; observatur tamen in eo lacuna 


unius felii a verbis cap. XII. Χαρὰν δὲ λαβοῦσα ad cap. 
XIX. ὑπήντησεν αὐτῷ γυνὴ, quam recentior manus ex 
mss. bonae notae supplevit. Alter no. 654. membr. sec. 
XII. minoris lieet pretii, longe tamen vulgatum textum 
. antecellit. In illo a nobis lit. A. indicato inscriptio est 
"Iosopla ᾿Ιακώβου εἷς τὴν γένεσιν τῆς παναγίας Θεοτόκοῦ. 
. In عمط‎ lit. B. 7fóyoc ἱστορικὸς τοῦ ἅγ. ᾿Ιακώβου ἐξηγού-- 
μενος ὅπως τὴν ἐξ ἐπαγγελίας γέννησιν ἔσχεν ἢ Θεοτόχος" 

καὶ περὶ τοῦ μνηστῆρος αὑτῆς ᾿Ιωσήφ ؟*‎ Utriusque co- 
dicis'scripturas a nostro textu discedentes in notis re- 
censuimus , sicut. etiam tertii cujusdam Vindobonensis in 
usum b. Birchii a viro docto Α. C. Gierlew descripti, 


' 47) Fortasse hio codex est, quem ex Bibl. Sfortiana comme- 
morat Montfaucon, Bibi, Bibliothecarum Vol. I. p. 701. Jacobi 4p. 
»arraiio historiae de oriu Mariae Firginis secundum promissionem, et 
de sponso ejus sancto Joseph. In eod, opere plurés notantur codd., 
in quibus Jacobi sermo, velut p. 496. e Bibl. Ambros. Mediol. 
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nobiseum ille per ". Muenterum communicavit.‏ سعمو 
Eat amtes is cod. theol Gr. CXXIHL, chart., in quo a‏ 
nd fol. 159. legitur ““6γος ἱστορικὸς εἰς 10 γε-‏ .154 لمأ 
πῦον τῆς ὑπεραγίας Otoróxov καὶ ἀεὶ παρϑένον Maoíac.‏ 
Catal. Bibl. Caes. Vindob. P. L p. 205.‏ نتلععه5 Vi.‏ 
Extrema protev. pars in hoc cod. desideratur. Finitur‏ 
vehi, quae p. 267. legis, παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου.‏ 

Seqmmtur uno tenore haec a nostro libello prorsus alie- - 
B) mec seio unde arrepta: Evoow δὲ xal τὰς ἁλύσεις *9) 
1:05 ἁγίου ἀποστόλον Πέτρου χατέϑετο αὐτὰς ἐπὶ τὸν سه‎ 
ϑμὸν τοῦ xíovog, τοῦ ὀπισϑίου μέρους τῆς. στήλης. Ἢ ov» 
ἐξσεβεσεάτη βασίλισσα δόγματα πολλὰ ποιήσασα εἷς διακονίαν 
τῷ ὑσιωκάτῳ ἐπεσκόπῳ ἂν ἐϊρήνῃ ἐχοιμήϑη, ἐντειλαμένη μνή- 
μὴν τελεῖν τῆς ἀναστάσεως ἐν τῷ ναῷ τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
μηνὸς “Αφτερμεσίου, εἷς δόξαν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. Codex ne- 
Bligenter exaratus est vitiisque scripturae scatet, quae 
nos pleraque tacite correximus. Auctor apographi eum 
sec, XL vel XIL tribuit; Nobis recentioris esse vide- 
tur aetatis, fortasse sec. XIV. Praeter istum cod. Bi- 
مععطمتاط‎ Vindob. alios quatuor possidet narrationem 
nostram complectentes. Sunt autem codd. hist. Graeci 
LXL XCVL CXIV. et CXXVI. apud Nesselium Cata. 
P. V. p. 119. 148. 159. et 176. In Lambecii Commen- 
fariis 3idem codd. quinque diversis numeri8 notati re« 
censentur lib. IV. p. 300. et lib. VIII. p. 110. 801. 808. 
et 821. ed. Kollar. Uno: cod. CXIV. excepto omnes 


48) Gierlew ín apographo scripsit αλλυαςης vel αλλυαταῦ, 
quant vocem ait se in Lexicis frustra quaesivisse. Ego dedi dÀv- 
ewe © conjectura, Fortasse haeo petita sunt e narratione de cate- 
nis Petri vel festo ejus ad vincula, qualis legitur in Breviario ad 
Calendas Augusti. Graeca oratio in venerationem Catenae 8. Petri 
Latine exstat apud Surium I. Aug. Praeterea στήλης scripsi pro 
erzlst و‎ βασίλεσσα pro βααιλενσα , ἐντοιλαμένη pro evreAaptery, 
vo» φεασροῦ pro τεμιρουςροῦ, quod auclor apographi perperem 
conjicit esse momen proprium loci. 
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sunt chartacei, nullusque eorum antiquitate aequiparat 

nostros Paris. Α. B. C. Nec, quod sciam, reperitur us- 
quam codex  protevangelii ante sec. X. exaratus “9). 
Propterea despero, textum unquam: prolatum iri mostro 
meliorem et antiquitatis nota commendabiliorem. Id - 
enim, nemo profecto vir doctus pronuntiaverit, e diver- - 
sis codd. scripturis a nobis seligendas fuisse, quae ve- 
teris auctoris Judaeochristiani vel, si placet, Gnostici 
manum referre viderentur, ut ex his libellum ejus, quo- 
ad fieri posset, restitueremus, Nimirum ejusmodi tex- 
tus a nobis compositus nullàm prorsus fidem habuisset 
“οἱ auctoritatem. 

Huic codicum notitiae cüntinüo subjicere placet ali- 
quot observationes inde derivatas ad historiam libelli 
illustrandam, Primum autem observetur, illis codicibus 
omnino contineri doctorum ecclesiae Graecae homilias 
Sanctorumque vitas et martyria ?9), partim e Synaxariis 
sive Martyrologiis Graecis unius pluriumve mensium. 
Quare im nonnullis etiam dieruni ordo'notatur, quibus 
ab ecclesia memoria Sanctorum recolitur. Sic in cod. 
Selden. 53. exstat Synaxarium ménsis Septembris refer- 
turque protevangelium ad d. VIIL Sept, qui Mariae 
nativitati a seculo VI., ut videtur, in ecclesia Graeca 
. dicatus fuit." In cod. vero Paris. C. titulo libelli addita 
est haec nota ecclesiastica: JM Nosufol X0, quo 
die "inde a sec. VIIL celebratur a Graecis 7 ἐν τῷ ναῷ 
'elgodog τῆς ὑπεραγίας Θεοξόκον h. e. festum .praesenta- 





49) Etiam Bibl. Bodlejanae- οὐὰ, Baroco. 180., quem nos manu 
, versavimus, cod. Cromwell, 106. et cod. Selden. 53. recentiorís sunt 
aetatis. Vid. Catal.' Bibl Angliae © Hiberniae Tom. I. P. 1. p. 23. 


41. 
50) Magnus est numerus librorum mss. Parisiensis Bibliothe- 


cae, in quibus vitae et elogia Sanctorum ad usum eoclesiasticum 
descripta sunt, Plurima iisdem nos debemus apocrypha hactenus 
' jnedita, quibus pro re paulum: immutatis Graeci recentiores nibil 
. weriti sunt uti. ' 


— LX — 


Genie Mariae. Ad alium diem festum respicere vide- 


tur exordium  protev. in Paris. D. supra positum: Ἔν τῇ 
σοφίᾳ Σολορεώντος λέγει" 4 ίχαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσιν. xsÀ. 
Agitur. enim secundum  Menaea 5?) μηνὸς Ιουλέου κέ. 
lesum τῆς κοιμήσεως τῆς ἁγίας "Ἄννης τῆς μητρὸς τῆς 


ἐπεραγίας Θεοτόχου, in quo σοφίας Σολομῶντος τὸ ἀνά- ١ 


γνωσμα ab illis fit verbis, quibus hac occasione mona- 
dus aliquis historiam de nativitate Mariae sermonis 
rire recitari solitam exorsus est. Inde jure colligere 
possumus, olim e protevangelio in ecclesiis Orientalibus 
publice lectum esse, non tanquam e Seriptura sacra, 
sed tanquam ex sermone doctoris alicujus vel e legenda 
quadam; quod a Postello, sicut supra vidimus, testatum 
Fabricius Cod. apocr. T. 1. p. 57. Jonesius Vol. II. p. 
161. aliique addubitaverunt 5?). Confirmatur idem plu- 
ribus argumentis. Primum est, quod in aliquo£ codd. 
libello inscribitur λόγος (λόγος ἱστορικός vel ἱστορία) εἰς 
τὸ γενέσιον (γενέϑλιον) τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. Constat 
enim festum nativitatis Mariae Graece appellari τὸ ψε- 
γέσιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόφου. Vid. Jac. Goar Ewchor. 


Graec. p. 904. Idem. etiam sermonum in hoc festu 


est titulus, velut Joannis Damasceni λόγος elc 25 89 
τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου. Alterum est, 
quod in codd. Paris. 897. et 1215. aliisque titulo subji- 
ciuntur formulae εὐλόγησον πάτέρ et κύριε εὐλόγησον, 


quae in libris homiliarum post titalum vulgo ponuntur 


vice Latinorum: Jube Domne benedicere, quibus verbis 
a Chori praeside petitur benedictio. Vid. Ferrarius de 





51) Vid. Βεβλέον τοῦ Ἰουλίου μηνὸς — ᾿Ενετίῃσιν “καρὰ Nwo- 
λόῳ τῷ 7م11‎ τῷ ἐξ΄ Ἰωαννένων, qyof» p. 121. 

52) Male quidem Postellus scri fait سسا يسن‎ ister au- 
ihexticos lübros haberi apud Orientales iamos, si voluit intelligi 
authemticos libros Scripturae sacrae. Αἱ fortasse id tantum aliis 
verbis repetit, quod antea posuerat, im ecclesiis Orienialibus non 
dubüari de auctore, بط‎ e. de Jacobo apostolo. Quanquam ne boc 
quidem veritati consentaneum est. 





“-ΙἿΙχΧ. -- ١ ١ 
vel. Christ. concionibus p. 42. et Moritfaucon Palaeogr. 
. Gr. p. 304. Accedit tertium, quod'in omnibus libris 
miss. protev. finitur vocibus illis el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
νων. ἀμήν, notissimo homiletico epilogo. Guartum sup- - 
peditant codices Arabici, in quibus infra fnonstrabimug 
protev. homiliae locum obtinere. Denique. pro fide 
Postelli facit, quod in permultis oratorum Graecorum 
sermonibus in festa Joachimi et Annae atque Mariae 
fabula nostra vel. potius singula quaedam ejus capita 
tanguntur et tanquam .textus enarrantur. 
, . Non aeque comprobatur codicum auctoritate nomen 
protevangeli a Postello libello huic inditum et hinc 
fortasse in fronte ed. vulg. positum. Nos enim id in 
nullo codice reperimus. Nec Postellus ipse diserte tra- 
dit sic illum inscribi, sed potius vulgo appellari; quae 
quidem appellatio ipsi congrua visa est opusculo, quod 
caput evangelii secundum Marcum esse censebat. An- 
᾿ς fiquissima vero est supra e pluribus codd. notata inscri- 
. ptio ᾿ἱσεορέα’ vel διήγησις καὶ ἱστορία, quam Gregorius 
. Nyss., Epiphanius, Eustathius Antioch. et Georgius 
Nicomed. norunt, exhibetque index apocryphorum N. 
. T. e cod. Coislin. ΟΥ̓Χ, set. X. a Montefalconio p. 194. 
descriptus, ubi ;é ᾿Ιαχώβου ἱστορία. Eadem in Opere 
imperfecto in Matth. Aomtil. 11, etin codd. Arab. repe- 
ritur. Immo etiam Jacobi Apostoli et fratris Domini 
tanquam auctoris titulum a Postello commendatum in 
pluribus mss. iisque antiquissimis velut Paris. A. et C. 
desiderari videmus. Sane ibi quoque cap. XXV. Jaco- 
bus aliquis Hierosolymitanus se profitetur historiae scri- 
. ptorem, qui in codd. Α. et B. deo gratias agit pro my- 
steriüs his sibi revelatis. vel Christo pro facultate scri- 
bendae historiae sibi data, et praeterea in reliquis codd. 
tempore tumnltus ab Herode excitati se vixisse signifi- 
cat. Minime vero sibi arrogat nomen Jacobi Apostoli 
et fratris Domini, quo monachi demum et scribae re- 
centiores libellum videntur ornasse. Nec scriptores ve- 
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teres illum jactant fuisse auctorení, sed 'laxoffov sim- 
pliciter ( sicut in Vatje. A.) vel ᾿]ακώβου τινός vel *Ta- 
κώβου "Effoaéov opus esse tradunt. [nter hos fortasse 
jm Origenes 'lom. XL Comment. in Matth. p. 223. 
Τοὺς δὲ ἀδελφοὺς 'Igoo? φασί τινες εἶναι, ix παραδόσεως 
δρμώμενοε τοῦ ἐπιγεγραμμένου κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου #د‎ 
τῆς βίβλου 'Xaxo(ffov, υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ ἐκ προτέρας γυναικὸς ΄ 
συφκηχυίας αὐτῷ πρὸ τῆς αρίας. Conf. protev. c. IX. 
Hand dubie vero Eustathius Aritiochenus vel quisquis 
mutor est commentarii in. Hexaemeron, qui p. 70. ed.- 
Allat excerpto e Jacobi historia haec verba praemittit: 
"hor δὲ τὴν ἱστορέαν, ἣν διέξεισι περὶ τῆς ἁγίας ἸΜΠαρέας 
᾿Ιάχωβός τις, ἐπελθεῖν "8). Item Epiphanius monachns 
et presbyter sec. XIL, tujus λόγον περὶ τοῦ βίου τῆς 
vatQuylac Θεοτόχου Jo. Aloys. Mingarellius in ΑΑποσάο- 
tis litlerariis Vol. ΠῚ. (Romae 1774.) p. 39. sqq. primus 
edidi. Duobus is locis nostrum scriptorem appellat 
Jacobum Hebraeum. Prier pag. 40. legitur: 'Eyxojun- 
σταὶ δὲ αὐτῆς ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων (add. πολλοὶ) yeyó- 
vac» οὐδεὶς δὲ ἐξ αὐτῶν περὶ τῆς βιώσεως αὐτῆς xal τῶν 
χρόνων ἣ τῆς ἀνατροφῆς ἢ τοῦ τέλους ὀρϑῶς καὶ εὐαπο- 
Jéxzec ἐσήμανεν" ἀλλὰ xal οἱ ἐπιχειρήσαντες καὶ μέρη τινὰ 
εἰπόντες ovx ὠρϑοτόμησαν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐγένοντο κατήγο-- 
eos, οἷον ᾿Ιάχῳβος ὃ ἑβραῖος καὶ ᾿Αἀφροδισιανὸς Πέρσης *^) 


53) Fabricius in notis ad protev. passim epitomen hano alle- 
gavit Nos Íntegram, sed particulatim p. 162. 163. 166. 170. 178, 
180. 187. 206. 210. 217. 218. 264. 267. lectoribus proposuimus, 
ἘΣ facii opera eam cum textu conferre possent, Eustathium yero 
Anüochenum, qui synodo Nicaenae interfuit, Commenterii sive 
chromici libri non habendum esse auctorem Tillemontius, Natalis 
Alexander, Caveus, Fabricius aliique recte judicaverunt pluribus- 
que argumentis id demonstravit Oudinus Comment, de script. eccles, 
Tom, I. p. 318. sq. Nec Diodoro Tersensi' ille adscribendus est 
e conjectura M, V. la Crose, quam Fabricius Bibi. Gr. Tom, X. 
P» 291. commemorat. 

54) De hoo scriptore leg. Fabricius 201. Gr, 'T'om, XI. p. 578. 


[| 
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καὶ ἄλλοι τοῖς μόνον πὲρὶ τῆς γενέσεως αὐτῆς εἰπόντες. 
Altero loco testimonio utitur Jacohj ad παρϑενίαν γέννη-- 
σιν Basserendam p. 57. οἷον ᾿Ιάχωβος ὃ ἑβραῖος τότε mag- 
᾿ὧν καὶ τὰ περὶ αὑτῆς γράψας. Mya, ὅτε διὰ τὸ γενέσϑαει 
᾿ξένον καὶ παρηλλαγμένον κατὰ πάντα τοκετὸν ψηλαφηϑεῖς- 
σα ὑπὸ τῆς μαίας εὑρέϑη παρϑένος ὡς πρὸ τοῦ. τόκου, 
καὶ "Povfig 3?) ὃ ἱερεὺς τοῦτο αὐτὸ ἀπεργασάμενος διὰ 
τῆς μαίας ἐπληροφορήϑη. Mingarellius quidem in adnot. 
ad ἢ. Ll arbitratur, ab Epiphanio hic alium libellum de- 
perditum citari, cum exploratlo ab obstetrice facta in 
protev. cap. XIX. aliis verbis narretur nihilque de sa- 
cerdote Hubim obstetricis exploratione convicto ibi le- 
gatur. Mihj vero videtnr haec e memoria exposuisse 
et narrationem Jacobi nostri, ín qua cap. I. et VI. Ru- 
ben sacerdos memoratur, confudisse cum illa apud Svi- 
dam sub v. 'I5covc, ubi sacerdotibus obstetricum testi- 
ymonio de virginitate Mariae post partum persuasum esse 
, perhibetur: nisi forte alia usus est ἐχδόσεε protevangelii, 
quod non semel, sed saepius interpolatum esse satís ex- 
' ploratum habemus. Jacobum igitur etsi /tmc adfwisse 
deque Maria scripsisse referat Epiphanius, haud dubie 
ad clausulam libelli respiciens, minime tamen apostolum 
et fratrem Dofnini fuisse statuit. Id enim si credidis- 
set, neque Jacobum Hebraeum appellasset, nec contem- 
tim de ipso locutus esset, Quare haud prorsus impro- 
banda est Combefisii in Bibl. PP. Nov. Auct. Tom. I. 
p. 1224. observatio, quam a Fabricio aliisque-neglectam 
esse mireris. ;,Liber est, inquit, Jacobi ἀδελφοθέου 
nomine, quo Graeci imprimis patres etiam antiquissimi 
passim utuntur: utque apocryphus sit, pleraque tamen 
probata habet, ut non videatur scriptus ab haereticis, 
Sed a pio quodam Hebraeo, cui ferte nomen Jacobus 
esset, ut erant apud Judaeos atque adeo in ipsis Domini 

55) De varia scriptura hujus nominis, quam ad protev. c. I. 
p. 166. notavimus, conf, Cotelerius ad PP. Apost. Vol. L, p. 628. 
ed. Cler. 2. 
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multi Jacobi teste Hegesippo; ; qui vel Jacobi‏ تادوم 

tria Domini nomine finxerit, vel potius eo titulo ab 
ri; auctus sit, cum ipse magis alium se insinuet ac 
distinguat. a Jacobo, Josephi filio, quem vocat, qui est 
ipse Domini. frater.'* 

Sed censura codicum peracta, quam ad originem 
Xbelli indagandam haud parum conferre sic docuimus, 
jam indicamdi sunt &uctores, qui protevangelio usi sunt 
ἴδ πὲ aut verba allegarent aut historiam repeterent. 
Plerique aunt oratores saori. | . 


1) Gregorius Nyssenus orat. i diem nat. Chriati 
Opp. ed. Par. Vol. III. p. 346. sq. ἤχουσᾳ τοίνυν ἀπο- 
χρύφου τινὸς ἱστορίας τοιαῦτα παρατιϑεμένης τὰ περὶ αὖ- 
τῆς (sc. Maopíac) διηγήματα. κελ. Narrantur de Mariae 
parentibus et nativitate deque eadem deo in templo ob- 
lata et deinde Josepho desponsata, quae in priori protev. 
parte legimus 7*9). Praeterea p. 342. et 344. sq. mentio . 
fit caedis Zachariae , Joannis Baptistae patris, inter tem- 


56) Dubitari possit de hujus orationis authentia, Praeterquam 
enim quod quaedam ex apocryphis sunt hausta narrationibus, alia 
reperiuntur ex magno sermone catechetico petita, et, nonnulla iis- 
dem propemodum verbis ad finem libri Cyrilli contra Anthropo- 
morphitss legunir, "Vid. Tillemontius Memoires 'Tom. IX. p. 612, 
ed. Paris et Schroeckhius Xirchengesch. 'Tom. XIV. p. 125. sq. 
Αι Simeon Metaphr. , ubi de nativitate et educatione Mariae 
tra disertis verbis Gregorio tribuit : αὐτίκα γοῦν δ ϑοῖος 
7ρηγόριος ἐν τῷ λόγῳ, ὃς «9 τὴν γέννησιν αὐτῷ συνεεάχϑη, 
«osdda περὲ ταύτης διαλαμβάνει" Ἤκουσα, λέγων, ἀποκρύφου τι- 
ves ἑστορίαε 1. Observandum vero est Gregorium a nostro dis- 
sentire de loco orationis Annae, quem bic cap. 11. ait fuisse πα- 
φάδεισον, hortum, ille templum vel sanctürh sanotorum , quod imi- 
tata. Samuelis matrem, ut deo supplicaret, ingressa sit. (καὶ ἐνεὸς 
τοῦ ayíov τῶν ἀγέων γενομένῃ ἐκέτες yivsras τοῦ 050v.) Errorem 
€regorii dé ingressu mulieris in sancta sanctorum ποὶδὲ Fronto 
Ducaeus in not. ad h. L p. 62. Quomodo consensus cum nostro 
possit restitui, exponit Comboefisius in Auot. Novo Bibl. PP. Tom. I. : 
p. 1227. sq. 


! 
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57) Plures ex antiquissimis scriptoribus hano caedem comme- 
morant, dissidentes tamen de causa ejusdem et modo. ' Alii cum 
protev. auctore Zachariam ab Herode interfectum esse tradunt, 
quod ei Joannem filiam prodere noluerit. Sic Petrus Alex, can. 
XIII. in Routhii Feliq. sacr. Vol. III. p. 344, sq. et Syri, de qui- 


00 bus infra dictum. Origenes vero mortem: Zachariae illatam esse 


scribit ab iratis Judaeis, quia Mariae Servatorem enixge in quo- 
dam Templi loco virgihibus destinato consistere pemmisisset et di- 
xisset prolébentibus eam, quoniam digna. est. virginum loco, cum sit 
virfo. Vid. Tract. XXVI. in Matih. (qui Latine tantum exstat) 
coll Tom. XI, in Matth. p. 225. ed, Huet, ubi Jesum verbis Matth, 
XXIII, 35. confirmare dicit scripturam ἐν ἀποχρύφοες φερομένην. 
Origenem. sequuntur Basilius hom. 25. de humana Christi generatione 
Opp. ed. Morell. 'Tom. I. p. 509. sq. Gregorius Nyssi 1, 1, et ex hoo 
fortasse Cyrillus Alex. adv. /nthrepomorphitas 'T'om. VI. p. 397. sq. 
Hiscum conf. Theophylactus, Euthymius Zigab. et scholia apud 
Matthaeidm ad Matth, XXIII, 35., inter quae scholium Origenis, 
ac Menaea ad d, V. Septemb. p. 81. Tertiam Gnosticorum fabu- 
Iam blasphemam de caede Zachariae e libro عند‎ AMagoíac refert 
Épiphanius haer. XXVI. n, 12. Hieronymus ad Matth. XXIII, 
35. Origenis, ut videtur, traditionem improbat: Hi Zachariam 
. patrem Joannis intelügi volunt, ex quibusdam apocryphorum somniis 
approbantes, quod propterea occisus sit, quia Salvatoris praedicarit 
adventum, Idem paulo infrá: Simpliciores fratres inter. ruinas templi 
et alaris sive i» portarum exitibus, quae Siloam ducunt, rubra saxa 
anonsiruuies Zachariae sanguine putant esse polluta. Ejusdem reí 
jam meminit Tertullianus ads, Gnost, c. 77111. Zacharias inter altare 
et aedem trucidatur perennes cruoris sui maculas silicibus adégnans, 
Conf. etiam Pseudo- Athanasius homil. in Patres et Putriarch om. 
II. p. 697. ed. Lips. et vetus scriptor Itinerari a Valesio ad Theo- 
doreti Ais, eccles. IV, 8. eitatus, Sed hi, certe priores, non co- 
 giterunt de sanguine Zachariae, Baptistae patris, quem Jacobris 
eap, XXIV. instár lapidis factum fabulatur; quod Fabricius ad 
| protev. l.1, Calmetus in Dictiom. Bibl, aliique puterunt. Nam Ju- 
daei quoque, sicut Postellus jam animadvertit ; ejusmodi nugas de 
sanguine Zachariae, Jojadae filii, deque poenis ejusdem commenti 
sunt. Vid, tract. Gittim fol 57.- col. 2. Sanhedrin fol, 96. col. 2. 
Taanith fol 69: coL 1. 2. aliosque locos eX Judaeorum Midra- 
schim, quos exscriptos legis in Lightfooti Hor. Hebr. ad Matth. 
AXII, 35. et Luc. XI, 51. Eisenmengeri Entdecktes: Judenihum 
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de Maria in templum deducta ibique educata habes‏ سما 
eüam in Gregorii Naz. sive alius auctoris Cristo pa-‏ 
lieate v. 1356. sq.‏ 

2) Epiphanius Á«er. LXXIX. 6$. 5. E! yàg ἡ τῆς 
Μαρίας ἱστορία καὶ παραδόσεις ἔχουσιν, ὅτι ἐῤῥέϑη τῷ 
πατρὶ αὑτῆς ᾿Ιωακεὶμ ἂν τῇ ἐρήμῳ κτλ. dbi de Joachjmo 
et Àmma et de Maria ab angelo quidem parentibus an- 
nuntiata, sed non ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς concepta. Alia 
de Josepho viduo et sene Mariam ducente leguntur haer. 
LXXVI 6.7. sq. Pszeudo-Epiphanius emcom. ἐμ s^ 
Deiparam p. 292. ed. Petav. et in eitis prophetarum 
cap. XXIL aperte protev. cap. I. IT. et XXIIL. respicit. 

3) Andreas Cretensis sec. VIL in oratt. ἐπ diem 
snaialem Mariae plura repetit ex primis protev. capp. 
Vid. Combefisii Nov. Auct. Bibl. PP. 'T'om. I. p. 1299. sq. 
1319. sq. Pariter in orat. ejusd. argumenti post Riccium a 
Gallandio edita Bibl. PP. Tom. XIII. p. 175. sqq. Etiam 
in orat. ἐπ ramos palmarum Opp. ed. Combef. p. 77. ad 
protev. alludit. In canone in concept. S. Annae Ode 3. 
ἐν παραδείσῳ εὐχομένης σου τῆς φωνῆς áxova ὃ ὕψιστος, 
Ἄννα ϑεόφρον, καὶ καρπὸν τῆς κοιλίας σου δίδωσι παρα- 
δείσου τὴν ἀγοίξασαν τὴν ϑύραν τῆς χάριτος. ١ 

4) Germanus patriarcha Constantinop. sec. VIII. 
ineuntis ÁomZ, in. praesent. S. Mariae et ἐπ annuntia- 
onem S. Mariae in Combefis. Auct. Novo Tom. I. 


Tom. I p. 469. et Wetstenii not. ad Matth. 1.1. De oorpore ejus- 
dem Zachariae integro reperto temporibus Valentiniani Imp. fabula 
marratur a Sozomeno Aist. eccles. 1X, 17. quo in loco mentio fit 
"foaíac καὶ παλαιᾶς γραφῆς, ov τῶν ἐκπλησεαζομένων., e qua con- 
stitit scilicet, puerum, cujus cadaver repertum est prope Zacha- 
riam, fuisse Joasi regis Judaeorum filium, qui septimo post inter- 
fectmn Zachariam die morte fuerit exstinctus. 'l'raditionem Mo- 
bammedanorum Zacliariam prophetam cum patre Baptistae con- 
fundentium , quae prorsus opposita est illi Origenianae, refert 
D'Herbelotus Biblioth. Orient, p. 722. (vers. Germ. Tom. 1V. 
p. 625). 
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p. 141 sqq. [5 totus pendet ex Jacobi historia, qualem 
etiamnum habemus. Asserit Mariam ín sancto sancto- 
rum depositam et Zachariam summo sacerdotio ornatum 
fuisse. 

5) Joannes Damascenus orat. Y. et IL. $n nativ. Ma- 
riae "Tom. IL p. 841. sqq. ed. Le Quien. parentes Ma- 
riae laudat, orationem Joachim et Annae ἐν τῷ οἰκείῳ 
παραδείσῳ enarrat, rationes, cur Maria nata ex Ánna 
. &terili, affert deque illius in templo praesentatione verba 
facit. Conf. etiam de Jide orthod. lib. IV. cap. 14. 

6) Georgius metropol. Nicomediensis sec. IX. extr., 
cujus oratt. in concept. et natic. S. Deiparae, in prae- 
gent. ejusd. et ingressum in templum Combefis. 1.1. pag... 
995 — 1135. edidit, non tantum probat ubivis Jacobi. nar- 
rationes, sed et ipsa ejus verba tanquam textum sacrum 
exponit et fuse interpretatur, adeo ut diversam codieum ΄ 
scripturam respiciat. "Vid. p. 1000. sq. 1033. 1036. 1052. 

sq. 1057, 1120. Quse p. 1025. leguntur verba: Annae, 
non sunt protevangelii, eujus in codd. ea desiderari no- 
tat Combefisius, sed oratoris locum cap. IL. xc ταῦτα 
olx ἐποίησα .21ح‎ amplificantis. Libellus ab eodem ap- 
pellatur simpliciter ἱστορία. Sic p. 1000. Οὕτω γὰρ ἡ τὰ 
περὶ αὐτῶν διηγουμένη ioropía xrÀ. et pag. 1120. τοῦτο 
τόιγάρτοι δηλοῦσαν τὴν ἱστορίαν κατανοοῦμεν xiÀ. Nos 
&eorgii hujus et Germani textum passim in notis allega- 
vimus. 

7) Photius patriarcha in orat. ἐπ natio. Mariae ibid. 
p. 1583. sqq. Leo imper. in orat. in natic. et praesent. 
Mariae ibid. p. 1605. sqq. et praecipue Nicetas Paphlago 
sec. IX. in orat. ἐπ natalem Mariae, quae in. Aáctario 
Novissimo Combefis. 'T'om. I. p. 437. "44 legitur. Ibi 
omnia e protev. sumta. 

- 8) Jacobus monachus ex monastewio Coccinobaphi 
.عمو‎ Xl. vel XIL orat. ἐπ nativ. Mariáe a Combefisio 
Auct. Novi p. 1247. publicatam totam propemodum e Ja- 
cobi historia corrogavit. Plura ex eadem conoeptis Vere 
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bis reddit, velut p. 1274. e eap. VI. Ζῇ χύριος ὃ ϑεός 
μον, οὖ (3) περιπατήσῃς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, ἕως ἃ ἂν. ἀπάξω 
عه‎ ἐν τῷ ναῷ κυρίου. أت‎ ἐποίησεν ἁγίασμα ἡ 7 μήτηρ αὐτῆς 
ἐν τῷ χοιτῶνε, καὶ κοινὸν καὶ ἀκάϑαρτον ox εἴα διέρχεσθαε 
δι᾿ αὑτοῦ. p. 1276. δὸς αὐτῇ ὄνομα αἰώνιον ἐν πάσαις ταῖς 
γενεαῖς, καὶ εὐλόγησον αὐτὴν εὐλογίᾳ, ἥτις διαδοχὴν οὐχ, 
fim. εἰ ὃ ϑεὸς τῶν ὑψωμάτων, ἐπέθλεψον ἐπὶ τὴν παῖδα ᾿ 
ταῖτην, xal εὐλόγησον αὐτὴν εὐλογίαν, ἥτις διαδοχὴν οὐχ΄ 
&w. et in. eadem pag. extr. ἄσω δὴ φδὴν κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
μοῦ" ὅτι ἐπεσκέψατό με, καὶ ἀφείλετό pov τὰ ὄνειδος. καὶ 
ἔδωχέ μοε καρπὸν δικαιοσύνης αὐτοῦ μονοούσιον καὶ πολυ- 
πλούσιον «lomo». Haec quippe discedentia a nostro textu 
capitis VL exscripsimus.  Álium sec. XII. auctorem, 
Epiphanium monachum, supra eitavimus. Plures vero 
infunae aetatis Graeculos non est quod respicinmus. 
His enim antiquiores sunt codices nostri. 

9) Ex historicis sive. chronicis scriptoribus praeter 
Eustathium Antioch. huc pertinent potissimum . Mich. 
Glycas in JAnsal. pag. 207., Cedrenus Compend. ist. 
pag. 185. sq. ed. Paris. et Nicephorus Aést. eccles. lib. I. 
c. 7. et lib. IL c. 3., ubi ex Pseudo-Evodio et ex 
Hippolyte Thebano, quem cum Portuensi confundit, 
excerpta dat. 

10) Denique nec libri Graecorum ecclesiastici silen- 
tio sunt praetermittendi, in quibus ad festa Joachimi et 
Annae IX. Sept. et XXV. Jul., item conceptionis, nati- 
vitatis et praesentationis Mariae VIII. Dec. VIIL Sept. 
et XXL Nov. plura ex protevangelii auctoritate vel tra- 
ditione proferuntur. Vides, quanta fuerit historiae istius 
apud Graecos auctoritas et eelebritas, 

Protevangelium vero etiam inter reliquos Orientales 
Christianos-divulgatum fuisse docent tum translationes 
ejusdem in linguas Orientales, tum scriptores, qui fa- 
balas in isto libello narratas retulerunt. Etenim plura 
exstant. in Bibliothecis exemplaria mss. versionis Árt- 


bicae, velut 
e2 


— LXVIMH — 


1) Cod. Paris, CLIV. inter Syriacos, (Arabiee scri- 

, ptus est, verum charactere Syriaco,) in quo post alia 

apocrypha duodecimo loco legitur. opusculum de nativé- 

tate b. Virginis. Sic in codicibus protevangelium Ja- 
cobi inscribi solere supra vidimus. 

2) Cod. Paris. LX XIII. inter. Arabicos, bombycinus, 
olim Colbertinus. Ibi nonum occupat locum Hoswita de 
salivitate b. Virginis et. domini nostri Jesu. Christé 
apostolo Jacobo falso adscripta. 

3) Cod. Paris. CLIV. inter Arab., olim Colbert., quo 
continentur variorum operum collectiones e Graeca lin- 
gua in Arabicam, a Joanne quodam conversorum.  Se- 
ptima ibi est Jacobi fratris domini de natítitate b. 
Virginis homilia. Antecedit eam anonymi libellus de 
 suraculis b. Virginis, cujus δ. 3, mentionem fecimus. 
᾿ Fortasse ejusdem argumenti est etiam Aisforia natici- 
tatis Christi in cod. Arab. CLI.: 

4) Cod. Vaticanus Arab. LV. ab Assemanio in 
Biblioth. Orient. Tom. IIL P. L p. 286. ad catalogum 
Ebedjesu memoratus. In hoc legitur Historia nativita- 
tis B. Virginis Mariae ex Anna. 

5) Cod. Arab. Bibliothecae Collegii Maronitarum de - 
. Urbe ibid. p. 287. indicatus, qui continet Historiase 
nativilatis εἰ Genealogiae B. Virginis Mariae, Jacobo 
apostolo fratri Domini adscriptam. 

Arabica translatione prior fortasse fuit aetate Copti- 
ca, cujus notitiam dant fragmenta codd. Sahidicorum 
num. CXVIIL. et CXVIII. a Zoega in Catalogo supra 
laud. p. 223. recensita. Prioris fragmenti foliorum qua- 
tuor hoc est argumentum: De «cita Beatae Virginis. 
Genus ejus e prosapia, Davidis; pater Cleopas, qus 
postea. Joakém dictus; mater Anna. — Sterilitas Annae 
el soinnia utriusque parentis.  Apparitio angeli ad ÁAn- 
sam. Naüceitas Mariae die XXV. mensis Hathór.. Ap- 
parstio angeli ad Zachariam. Ode quam eo die cecinit 
David rex. Alterum tribus foliis constans ejusdem ar- 
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gementi esse dicitur. Narratur praeseatatio Virginis 
i& Tempio et vila, quam ibi agere instituit. Gabriel 
arclesgeius αὐ eam missus. Somnium Josephi. Profe- 
cie ad BetMehem εἰ naticilas Domini. 


E scriptoribus Orientalis ecclesiae, qui fabulas prot- 
evampeii susceperunt, unum landasse sufficiat Syrum 
illam Nestorianum, Salomonem Bassorensem. Is in /ibro 
Spicilegis parte II. cap. 34. (apud Assem. Biblioth. Orient. 
Tom. WI. P. I. pag. 315.) de annunciatione Angeli ad 
Jesachir *9) de nativitate Mariae tradens Hic, inquit, 
mp qui et Jonackir dicebatur, cum Dina uxore 

erat coram Deo: mec fihos habebat .... 
Quare idem Jonachir ἐπ deserium perrexit .... Angelus 
autem ipsi annunisavit .... et reversus est. Sadock ἐκ 
domicilium suum, ct concepit. Dina wxor ejus, εἴ, pe- 
perit Mariam: εἴ ex dla die Anna pro Dina vocata 
est, quod dominus miserius ejus esset. Pergit Mariae 
praesentationem in templum educationemque referre us- 
que δὲ tempus, quo angelo nunciante Christum Domi- 
num concepit. Sexto, inquit, ab ejus ortu mense cum 
victimis oblata est sacerdoti: biennio autem expleto cum 
ablactata fuuset, in templum a parentibus praesentata 
est, et a sacerdotibus educanda matronis conimendatur, 
quae apud templum habitabant, ubi una eum aliis vir- 
ginibus usque ad annum aetatis duodecimum mansit. 
Tum vero ab iisdem sacerdotibus Josepho viduo nuptui 
traditur, postquam super virgam ejusdem Josephi, quae 
cum virgis aliorum plurium viduorum probitate insignium 
in templo posita fuerat, candida columba requievisset. 
Oranti denique in templo Mariae archangelus Gabriel 
specie viri apparens de Verbi incarnatione annuncia- 





58) Qui in protevengelio Joachim sppellate Mariae peter, 
humo Bassorensis Jonachirum et Sadochum nuncupat; Annam au- 
tem ajusdem matrem elio nomine Dinam diotam fuisse affirmat. 
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vit 7?). Cap. 35. scriptum est de unminciatione Gabrie- 
ls ad Mariam de conceptione Domini nostri. Hanc. 
contigisse ait feria prima die 25. Martii, vel juxta alios 
Kalendis Aprilis, anpo Graecorum 307. Subditque fabu- 
.]am de aquis Zelotypiae seu probationis, ut Syri vocant, 
B sacerdotibus Josepho et Deiparae propinatis,. ut con- 
ceptum virgineum experirentur 99). Cap. 36. de natse:- 





« 


59) Assemanius his subjicit verbe: Haec videtwr Bassorensis 
ex libro, qui de Genealogia Beatae F'irginis inscriptus a Jacobo Edes- 
seno citatur, descripsisse, Haud dubie is hausit e protevangelio 
Jácobi, a «uo fortasse non differt liber de Genealogia Beatae Fir- 
ginis, Alibi 'lTom. I. p. 492. Assemanius notat Jacobum Edesse- 

mum de genere Deiperae et parenfhus eadem fere tradere, quae 
apud Joannem Damaso, de fide orthod. lib, IV. c. 15. (sec. al. c. 
14.) legantur. Haec autem ex protevangelio Jacob! potiorem par- 
tem petita sunt. Pertinet huc etiam memorabile scholion Jacobi 
Edess. in Joan. XIX, 25., ubi asserit sororem Deiparae vocari, 
quae. Josephi uxor fuerit. ,,Quod auiem scripsit Joannes: Stabant 
juxta crucem Jesu mater ejus et soror matris ejus, ne- 
mo opinari debet aut intelligere, Sanciam Virginem habuisse sororera 
Gui fratrem corporalem: volorum enim filia erat et unica parentum 
suorum; sed ita intelligi debet hio sermo, quemadmodum doctóres ec- 
clesiae et sacrorum librorum interpretes eum intellexerunt. Stabant 
nimirum juxta crucem Jesu Maria mater ejus et Maria altera. senior, 
uxor Josephi sponsi putativi S. F'irginis, illa, inquam, mater Simonis 
εἰ Josi et Jacobi εἰ Judae, qui ab omnibus fratres Christi putabantur. 
Haec erat, quae soror matris Jesu vocabatur." Ex hoc scholio in- 
telliges, quomodo factum sit, ut nonnulli dicerent Joachimum an- 
tea vocatum esse Cleopam; sicut in fragmento cod. Sahidici legi- 
. tur. Nam apud Joan. 1. 1. altere Maria àppellatur 7 τοῦ Κλωπᾶ. 


Li 

60) Conf. protev. o. XVI. In censura scriptorum Ephraemi 
Syri ab Assemanio Biblioth. Orient. Tom. I. p. 139, sq. notatur 
sermo de F'irginis annunciatione falso ei adscriptus, incipiens a ver- 
bis: Exiit rumer in Israel Mariam V'irginem concepisse, In hoc idem 
commentum de aquis illis Deiparae traditis. Fingit enim auctor, 
Judaeos virginei conceptus fama concitos ooncilium convocasse, 
et in publico isto sacerdotum et seniorum eynagogae convéntu 
coactam fuisse Mariam aquas zelotypise sacerdote propinante ebi- 
bere, Irrepsit etiam in Officium بين‎ Dominicae 11. ante Na- 


—. اإكاكتبخع‎ — 
late Domine nostri ἐπ carno narrat Josephum Bethle- 
hem una cum Beata Virgine petentem, cum cerneret 
patus ejus tempus imminere, obstetricem quandam He- 
, Salomen nomine, arcessisse: ingresos tamen 
in spelaeum reperisse puerum a matre virgine jam ia 
lacem editum, pannis involutum et in praesepe positum. 
Ca» 39. extr. quae de Joanne Baptista leguntur, ex 
petes. hausta sunt. Hunc Bassorensis ait a Zacharia 
put, postquam in templo per manua ünpositionem sa- - 
crdotium accepisset, in desertum vitandae caedis causa 
amandatum ibidem vixisse usque ad trigesimum aetatis 
anzum, quo in Jordane baptizare coepit: Zachariam vero 
pagem ea de re, ob occultatum scilicet filium, inter 
templum et altare Herodis jussu interemtum fuisse; quae 
eomununis est Syrorum opinio. Conf. protev. c. X XII 
et XXIIL 
Observavimus etiam artis opus antiquissimum ex 
Oriente allatum, in quo protevangelii traditionem quan- 
dam respici putamus.  Tabu]as dico Syriacas XXVL, 
quibus ornatus est antiquissimus codex Syriacus IV. evan- 
geliorum a. Chr. 586. in urbe Mesopotamiae Zagba exa- 
ratus, in Bibliotheca Medicea asservatug& Aere excusas 
conspicere licet has tabulas ín Steph. Ev. Assemani Ca- 
talogo codd. mss, orientalium illius Bibliothecae pone 
pag. 49. et in altero Biblioth. Mediceo - Laurentiapae 
Catalogo ab Ánt. Maria Biscionio (Florent. 1752.) edito 
ad calcem Tom. L praemissis p. 171—199. doctis anim- 
adversionibus in XXVI. Syriacas tabulas. Etenim in 
tab. V., quae annuntiationem B. Mariae Virginis sistit, 
a tergo ejusdem posita est yubra sedes. instar episcopa- 
lum; ad sedis autem sinistrum latus super suppedamento 
locatum est vas lato ore. Super caput Mariae Syriace 





üvitstem Domini; quod bane ob causam a theologis Romanis ex- 
plosum est et quo minus typis cum caeteris Mazonitarum officiis 
ederetur, ínterdictum. . | 
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soripta sunt verba id Latine sonantia: Kcce مجه‎ 7 
dossins. Angelus sinistra virgam tenét, quod forsan est 
nüntü insigne. Illud igitur vas conjicio esse κάλπην sine 
hydriam, de qua protev. c. XI, exprimiquefabulam ibi 
et in hist. de nativ. Mariae cap. EX. narrat&m. |. Quod 
verba Ecce ego ancilla Domini Mariae capiti supérscri- 

pta sunt, id obiter notamus repetendum esse e communi 
. veterum Theologorum, etiam Nestorianorum,, seníentia, 
unionem Verbi cum humánitafe fnctari esse eo temporis 
momento, quo Maria illa verba pronuntiaverit.: -E Ne- 
storianis, quos aliter docere de hac re Jacobitae olim 
affüirmarunt, testem habes Jesujabum Nisibenum apud 
Assem. Tom. III. P. 1. p. 300. Ex his tamen Ebedjesus 
de verbi'incarnatione ibid. p. 354. sie scripsit: Síiytw/ cum. 
voce angeli ad Beatam ajentis, Dominus noster tecum, 
benedicta énter mulieres, procul dubio unctus est. Deus 
Verbum ei, quem in utero sanctae Virginis extemplo 
absque Àhumano semine formavit. Conf. notata a nobia 


ad p. 367. et 838 sq. et Pseudo - Chrysostomum Tom. ΧΙ. 


p. 859. ed. Montf. 

De historia Jacobi in ecclesiam occidentalem sive 
Latinam translata ibique varie retractata infra δ. 6; et 7. 
. dicendi erit locus. Eandem etiam Germanice, Gallice et 


Anglice recentiori aetate redditam esse supra δ. 1. jam - 


indicavimus. Restat igitur id unum, ut qualis sit nostra 
. ad hunc librum adnotatio, significemus; id quod paucis 
 &bsolvi potest. ᾿ Etenim: cum plurimum spatii occuparet 
Variantium scriptararum copia, non potuimus observa- 
tiones nostras de grammatica indole deque proprietatibus 
dictionis Graecae, quales aliquot legis.ad priora eapita, 
eum lectoribus communicare. Nec hoc magnopere dole- 
mus: quippe facile et pronum nune est cuivis attento 
lectori, hoc qualecunque damnüm sibi supplere. Signi- 


ficationem vero et sensum verborum obscuriorum expo- . 


suimus. - Item de rebus ad antiquitatem potissimum Ju- 
daicam pertinentibus passim disseruimus notasque Nean- 
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di ac Fabricii repetiimus. — Aliu ex hoc gehere; quae 
silentio- praetermissa esse mireris, .. commodius. illustre 
buanur in commentatione isagogicá tertii voluminis... Be 
fabulis dentque, «usé traduntar "hoc libello- pareinique 
rarmtae referuntur in aliissimilibus , diligenter diequisi: 
vimms ad Historiam de nativitate ᾿ Marias Pf 83D. me " 


, 4. A. e "og 
De E vangelio T hbmae leraelitae. LE 
Fabalis apocryphis de parentibus Christi .ejusque 
sativitate haud recentiores sunt. istae, quibus homines 
ingeni Judeici vnriaeque perversitatis hweretiéne infan- 
tiaa sive pueritiam Christi illustrate et historieum fide 
dignam supplere voluerunt, ! Graece unus tantummodo 
libellus ejus argumenti exstat Thomae nomine inscriptus 
cujus de codicibus et editienibus nuuc agemun. : 
Primus hoc, quod vulgo appellatur, evangelium Tho- ! 
mae sive potius fragmentum ejus e codice regio Paris. 
2279. evulgavit Cotelerius iu notis ad Constitut. Apostol. 
lib. VI. e. 17. Tom. I. p. 348. ed. Cler. 2. Codex , quem 
denuo nos evolvimus **), chartaceus est, sec. XV. vitiose 
exaratus, olim Boistallerianus, tum regius 2279. et 2908., 
nunc in Catalego no. 239. signatus. Continet Andreae, 
archiepiscopi Caesareae Cappadociae, commentarium in. 


Apocalypsin, cui in fine fol. 118. v. et fol. 440. tribus . 


paginis Thomne libellus subjicitur mutilus, ita ut duo' 
vel tria folia excidisse videantur. "Titulus ejus est: “6: 
γος εἰς τὰ παιδικὰ (καὶ μεγαλεῖα) ταῦ κυρίου καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ. Meminit istius codicis φὰ priori 
ΒΘ antiquato Pbil. Labbeus in JVova ع6‎ 
Manuscriptorum p. 306. Alterum numerum itidem anti-: 


61) Diligens hujus.codicis cum textu edito collatió docuit nos: 
eum accuratissime ἃ Cotelerio descriptum esse.* Id unum notavi- 
mus, in inscriptione ἃ scriba deleta videri verba καὶ μεγαλεῖα. 
Praeterea oap. 1. dubia esse potest lectio v. éiordpevos. 
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quatum indicant Masauetus ad lrenael adv. Aer. lib. 1, 
e. 20. p. 91: et Bich. Simon Nouv. Obsere. aur le texte 
du N..T..p. 5. 53). Idem vir doctas .diu ante Novas Ob- 
servationes: editas in libro: Histoire: critéque des princi- 
páwv Commeniatours dw IN. T. p. 194. acripserat , duplex 
ejusmodi : evengelium ms. μὰ Thomae uomine exstare 
in Bibliotheca regia, quorum alterum Gnosticos, alterum 
Manichaeos agnoscat auctores. Sed haud dubie ibi lapsus 
est meudria vel Periodos Thomae confudit cum. evange- 
١ lie... Nam.in Obsesvationibus nonnisi unins fregurentum 
inspectum..a se profitetur, nec in Catalogo alterius mentio 
fit." Illud etiam. Cangius. هذ‎ . 21028. mod. ei. dnf.. Graec. 
8. Y. αἰόχω laudat. . Conf. ejusd. Indicem Anuctorara. p. 33. 
et 63. .-Textum vero a-Cetelerio.editum cnm Latina ejus- 
. dem interpretatione: reendendum. vuraxit Falicius eum- 
que in septem capita divisit et aliquot notis illustravit. 
Jonesius.loco Latinae intezpratationis Anglicam Graeco 
[mmn men ped 00a. "n d , 
62) Je-mets au nombre de ces faux Evanpgiles wn discours. attri 
, bwé d S. Thomas, dont j.ay: frowvé. un assez long fragment dans ia 
Bibliotheque du Rey apeo ce titre: «(ῤγοῦ eis (sd) πομδικὰ τοῦ κυ- 
Qíov καὶ σῳτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Observa: omissas esse 
voces καὶ μεγαλεῖα, Initio libelli allato vir doctus pergit: Quoi- 
que le Ms. de la Bibliotheque du Roy ne soit pas vieux, om ne peut 
douter ceperidant que' cette piece ne soit anclenne, et qu'elle n'ait ét£ 
fabriquíe par quelques Gnostiqies.^  Bespicit fabulam: Marcosiorum 
de Jesu literas discente non prorsus conoiuegtaem cum 49, Thomae 
cap. Vl. Quare p. 9. baec ille subjicit: L'Histoire des Marvosiens, 
rapporte par S. lrende, m'est pas tout à fait la méme que celle du 
prétendu Evangile de S. Thomas: ce qui vient apparemmeni de ce 
que toutes ces sortes T Heretiques avoient pris des dogmes et des 
fabies des premiers Gnostiques: "towtes. lesquelles. choses. avoient. 4 
' chongées, alterées. εἰ ánterpolées. par. ces. Sectes. qui. étóient. opposdes 
entre elles sur plusieurs chefs, chácun prenant plaisir à inventer quei- 
que nouveauté. Cela me fait croire que cet evangile de S, Thomas 
m'est pas le méme livre que oeluy que S. Irenée cite; outre que S, - 
Cyrille de Jerusalem a attribué cei ouvrage à un disciple de Manés, 
Son témoignage a d'autamt plus de vraisemblance, qu'il a vécu ensi- 
row 70 ams aprés ocluy gn'ü fait auicur de cc Were apooryphe. 


J 
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apposuit et Fabricii notas omisit. Mingseelin ἐπ:‏ تسد 
aique Fabriciana repetiit integra.‏ 

Praeter Parisienses codicem, ex «mo hao. editiones, 
furent, olima alter exstitit Vindobonesaia Thomae li- 
brum continens. In Lambecii Comment, da Bibi. Caes. - 
Vidsb. mesnornat&r is lib. VIL p. 270. od. iint. p. 579. sq. 
ed. Kallar. — Est ibi inter philosophicog Greeoss end. 
CXLIV., im quo Lambecius quarto looe a fol. 180, r. 
وميد‎ ad fol. 187. v. refert legi Thomae Feraejétne ἐξδνομῃ, 
عل‎ isfentia Chréisi mutiium et laeeram, euius titulua: 
Πωιδικὰ τοῦ Kvolov καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιχσοῦ, 
Χριατοῦ. Conf. Dan. de Nessql: Catal. Βεδί. Caes. Vindob. 
P. IV. p. 99., ubi- cod. pbilae& Gr. CLX1L: numeratur. 
Kollarius autem heec adnetarit: Fruatra in pastorum, li- 
bet de infantia Christi in hocce cedice qüabrotur; furísne 
alicajus scelere an recentioris -bibliepegi i&cnyia perierif, 
dicere noa habeo. Cum anno 1687. hoo ipso codics ute- 
retur Jacebus 'Tollius, adhuc in cod. salvus supererat. 
Vid. Epist. itiner. IV. p. 100. 'Tepzel Monatiiche Under- 
redungen a. 1697. p. 754.2 Scripturam hujns codicis, 8 
texta Perimensi multum fuisse diffezentem testatur مجاعم‎ 
cipium libelli a Lambecio exiptum, qnod. nos in netis 
ad cap. L et]L. cum illo composuimus... 

Majus etiam discrimen. infexcedit inter. fragments 
Cotelerianum et integrum libellum, quem mes Ip. Aleysie 
Misgurellio praeeunte e duobus codicibus, Bononionai at 
Dresdensi, lectoribus offerimgs, Hujus editio exstat in 
collectione variorum opusculorum, Nwena ARaccoltg 4 
epuscoli 21111448 e filologici, tomo duodeeime, qvi 
Venet. a. 1764. duodeparia forma prodia. In epiatola ad 
Thom. Ángust. Ricchinium, sacri palatii apostolici magir 
strum , ibi p. 75 — 91. prapmissa Mingarellius de -ومعه‎ 
sione libelli edendi ad excusationem suam haeo scribit: 
Legebam nuper, clarissime vir ac praesul amplissime, 
Augustini Antonii Georgii doctissimi hominis Alphabetum 
Tibetanum: idque dum facerem, illud animum noh me- - 
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diocriter perculit meum, quod in Xaca, eefelterrimo illo 
numine seu monstro potius, quod Tibetani colunt, soe- 
lestissimum. Marnetem latere compererit. Noveràm enim 
Manetis discipulum Thomam in Indiam profeetum doctri- 
nae:süae' vikus: in.eum regioreimn'evomuisse , quod gravis- 
simus auctor: Theodoretus lib. I. haeret. fabul. cap. 26. 
seriptum reliquit: aque hapd &egre adducebar, ut cre- 
derem, fadili- negotio Manichaeismum in. Tibetam irre- 
pere potuisse. Neqnue-vero inani aliqua ac futili conje- 
etura Georg opinio confirmatur, ut nosti: etenim quae 
de Xaca: illo sao Tibetani credunt, pleraque aut ipse de 
se Manes, adt de neqmissiho praeceptore nequiores di- 
seipuli commenti sunt ' Testes hujus rei locupletissimos 
habesmus veteres &oclesiae :0068م‎ ἜΟ praesertim Tuagnum 
illud: ecclesiae lumen Angustinum: nec enim impudents- 
simum Beausobrinm moror 9: qui maximi: hujus viri san- 
ctigsimique doctoris auctorit&tem flocci faciens ac Manetis 
Manichaeorumque se veluti. patronum ac vindicem prae- 
Stans negare ausus est, ea opinionum portenta, de qui- 
bus meminit Augustinus, praedicasse Manichaeos ac rudi 
plebeculae*venditasse. Sed hominis impudentiám merito 
redarguit Georgius, ac illa ipsa Manichaeerum dogmata, 
quae Beausobrio incredibilia visa sunt, Áugustino autem 
, caeterisque Patribus non credibilia modo, sed.vera, illa, 
inquam, ipsa aut maxime affinia Tibetanorum magistros 
nostra quoque tempestate docere demonstrat. Quo magis 
vero suam illustret vir clarissimus atque confirmet opinio- 
nem, apooryphum quendam libellum saepius citat, qui 
Thomae evangelium aut de infantia Salvatoris vulgo 
inscribitur, ac praecipuas fabulosae Manetis vitae bhisto- 
riaeque periedos' resque ab eo gestas ex commentitiis 
vitae Servatoris nostri periodis atque prodigiis, quae in 
mendacissimo eo libello describuntur, confictas esse 
suspicatur. Haec dum in Georgio legerem, dolebam 
Graeci illius pseudoevangelii fragmentum duntaxat typis 
' impressum haotenus prodiisse:. quod viderem ex impio 
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etizm libello utilitatem aliquam tanquam: antidotam ex 
veneno posse comparari; — Hanc igitur ipsam duntaxat 
wültstem, quantalacunque est, prae oculis et ipse 118» 
bens illud nunc integrum edo, quale exstat in chnrtaceo 
codice ms. seculi XV. quem a clarissimo viro Joanne 
Chrysostomo "Frombellio, Abbate Exgenerali, emptum 
serat nostra 5. Salvatoris Bononiae Bibliotheca. Sed 
pisquam ad pseudoevangelium ipsum deveniam, panca 
de lllo praefari necesse “.نوع‎ Beliquam praefationem non 


est quod huc transscribamus. | Recitat enim Mingarellius . 


nomina eorum, qui evangelii Thomae vel libri de infan- 
tia Salvatoris meminerunt, ἃ Fabricio colleeta, partim- 
que ipsa scriptorum verba ex eodem repraesentat. Dein- 
de ex. muctoritute Gelasii pontificis et Timothei presby- 
teri duos fuisse disputat libros Thomae evangelium et de 
infantia Selvatoris inscriptum, simulque monet plura 
ejusmodi opuscula etiamnum exstare, velut Arabicum a 
Sikio evulgatum , a quo alterum illud a Malabarensibus 
Nestorianis receptum differre videatur. Postremo contra 
Beausobrium asserit, evangelium Thomae non tantum 
Mareosios habuisse, sed etiam Manichaeos finxisse; 
atque de sao libello hanc proponit opinionem: Qnod si 
quis, inquit, ex me quaerat, Maroosiorumne an Mani- 
chaeorum sit, quod nunc edo, nihil ausim equidem certi 
stataere. Quum tamen nostrum hoc et Thomae nomen 
ab Origene commemoratum praeferat, et fabellam ab 
lrenaeo prolatam de puero Jesu literas graecas discente 
habeat, non vero hebraicas, ut est in fragmento Cote- 
leriano, nostrum hoc potius, quam Cotelerianum frag- 
mentum respexisse putaverim Irenaeum.** Huic epistolge 
sve praefationi subjiciuntur fragmentum 'Cotelerianum 
eum Fabricii notis p. 92— 105. et integrum pseudevange- 
liam Mingarellii translatione brevibusque notis illustratum 
P. 106 — 155. 


De opera nostra in hunc libellum collata paucis nune ' 
leetores certiores faciamus. Mingerellius textum, uti in 
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vod. Bonon. vitiose seriptus erat, prelo commisit. Multa 

quidem vitia ad marginem emendavit; hec tamen omnia: 
passim etiam erravit. Nos illam, quantum fieri potnit, 
emaculavimus; ita vero ut quae fatiscenti Graecitati pe- 


. wuliarla sunt, relinqueremus intacta. Adjuntento fuit 


codex Dresdensis,. qui in Bibliotheca regia ibi servatur. 
Msg. scrinio A. num. 187. Chartaceus est formae qua- 
Hratae, sec. XVL exaratus varimque continet opuscula 
Graeca ecclesiastica. — Nostrum fol. 523. sqq. reperitur 
hoc titulo: Τοῦ Θωμᾶ ᾿Ισραηλίτου φιλοσόφόν ῥητὰ εἷς 
τὸ παιδικὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: Scriptura 
cum: :-Hononiensi plerisque locis sie consentit, ut uttam- 


᾿ que ex unó eodemque fonte derivatam ehse credas. 


Notitiam hujus codicis debemus Eberto, ce*léberrimo 
Bibliothecae Dresdensis praefecto, collationem vero Phil. 


' Wagnero, Gymnasii. in eadem urbe florentis collegae 


 meritissimo nobisque a condiscipulatu Portensi carissimo. 
* Vellem licuisset mihi pluribus codicibus uti vetustio- 
ribus. Restant enim loci affecti et prorsus depravati 
velut cap. VL, quos desperes ex conjectura probabiliter 
restitutum iri. Bed in Catalogis codd. mss., quos ego - 


. evolvi; nullum praeter illos, de quibus dixi, memora-. 


tum vidi. Haud dubie libellus inde ἃ primis seculis 
usque ad sec. XV., cujus sunt codices nostri, per hae- 
reticorum manus servatus et a monachis mediae aetatis 
propterea raro descriptus est, quod fabulae istae de in- 
عوط‎ Salvatoris a mythologia ecclesiastica alienae esse 
viderentur partimque blasphemae. Horum igitur codd. 
scripturae varietatem ipsaque vitia manifesta, e quibus 
indolem eorum pretiumque cognoscas, curiose recerisui 
in notis atque téXtus a me constituti rationem reddidi. 
Etiam loquendi formulas, sententias et res wiáti poktu- 
lante ibi illustravi neque observata a Fubrício et Min- 
garellio neglexi. De evangelio infantiae Latino; cdjus 
verba saepiüs cum Graecis contuli, vide $. 7. Prólegom. 
Latinam interpretationem Mingarellii aliquot léci& رمع‎ 
rectiorem restitui, 
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Ad entiquitatem et historiam libri in hac codicum 
wusBene -ilied maxime animadversione digmum est, 
qud ab omnibus mss. abesse. videmus inscriptionem 
evengelió et titulum Thomae apostok. Quaeritur enim, 
an hec opusculum sit τὸ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον, quod 
veteres. scriptores norunt. Primus inter hos Origenes 
hemi. L in Lucam ex veteri versione: Scée eeange- 
سذة‎ , quod appellatur. secundum Thomam, et juxia — 
Metthéam , -eà alin plurima legimus, ne quid. ignorare 
cderemur, propter ees quise pulant aliquid scire, ei 
ista cognoverint. Similia tanquam ex Origenis commen- 
tarüs petita in prolego praemisso Sicholiis Mss. Graecis 
ad Lucam legi testatur Rich. Simon. Histoire crit. des 
principaur Commenitateurs du N. T. p. 81. sq. τὸ uév- 
tot ἐπιγεγραμμένον τῶν ϑώδεκω εὐαγγέλιον οὗ συγγράψαντες 
ἐπεχείρησαν’ φέρεταε δὲ καὶ τὸ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον" 
ἤδη δὲ ἐτόλμησε καὶ ασιλείδης γράψαι κατὰ ασιλείδην 
εὐαγγέλιον" πολλοὶ μὲν οὖν ἐπεχείρησαν, καὶ τὸ κατὰ IMor- 
ϑίαν καὶ ἄλλα πλείονα" τὰ δὲ τέσσαρα μόνα προκρίνει $ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία 55) Origenem sequentur Ambrosius 


63) Rich, Smmon 1. L p. 430. ex alio cod. Bibl. regiae hoc 
scholon ad v. ἐπεχείρησαν Luc. I, 1. Tito Bostrensi et Origeni 
ibi adscriptum affert his tantum verbis: τὸ μέντοι ἐπιγεγραμμένον 
τῶν δίχα (leg. δώδεκα ) οὐαγγέλιον oi συγγράψαντες ἐπεχείρησαν" 
πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φέρονται" ἀλλὰ τέσσαρα μόνα 9 τοῦ Χριοτοῦ 

"ἐκκλησία προςδέχεται. In Titi Bostr. aliorumque PP. ἑρμηνείᾳ in 
Lucae ev. a Combefisio Biblioth. PP, Graecolat. Tom. 11. p. 762. 
edita idem scholion, quatenus huo pertinet, sic legitur: τὸ μέν» 
fes »ev  iyumt(ovc εὐαγγέλιον καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον τῶν δώδεκα 
εὐαγγέλεον οἱ συγγράψαντες . ἐποχοίρησαν. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα ساب‎ 
eovras* ἀλλὰ xr. Inde Theophylactus in limine comment. in 
Lac. hausisse videtur. Satis constat compilatores ἑρμηνδεῶν tex- 
tus veterum interpretum ad libitum interpolasse, alia addidisse, 
alia omisisse. Quare dubitare possis, an Origenes mentionem fe- 
cerit evangelii 'lThomae, cum etiam homiliae in Lucam, quae La- 
tine tantum exstant Hieronymo ínterprete, illi abjudicentur a Dal- 
laeo de scriptís Ignatii p. 439. sq. aliisque. Sed rationes, quibus 

9 
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initió- Commentariorim in Lucam, (Fertur :etéam aliud 
evangeliwmn , quod scribitur secundum Thomum.) Hiero, 
nymus proeemio. in Comment, super Matthaeum, Beda 
Venerabilis initio Comment. in Lucam, et e Graecis 
Eusebius hist. eccles. III, 25. atque auctor appendicis 
ad Synopsin sacrae Scripturae Athanasio adscriptam 
Tom. Il. p. 202. ed. Benedict..^*). ]sti omnes simplici- 
. ter ev. Thomae cum aliis apocryphis rejiciunt, nec for- 
tasse ullus eorum praeter Origenem id legit. Inde nul- 
lius momenti foret quaestio, an falsum Thomae aposto/$ 
nomen, de quo videntur cogitasse, in codicibus repere- 
rint Apud Origenem tero id in medio relinquendum 
est. Alia auctorum classis Manichaeos cum veteres tum 
recentiores evangelio "Thomae usoa esse tradit, pars-— 
que id a Thoma, Manetis discipulo, compositum esse 
opinatur. Princeps est Cyrillus Hierosolymitanus Catech. 
IV. pag. 66. sq. ed. Oxon. τὰ δὲ λοιπὰ (ac. εὐαγγέλια) 
᾿ ψευδεπέγραφα xol βλαβερὰ τυγχάνει. ἔγραψαν καὶ Ma» 
χαῖοε κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιεον,. ὅπερ ὥςπερ εὐωδίᾳ τῆς 
εὐαγγελικῆς προςωνυμίας διαφϑείρεει τὰς ψυχὰς τῶν ἁπλου-- 
στέρων. ldem Catech. VI. p. 98. μηδεὶς ἀναγινωσκέτω 
τὸ xarà Θωμᾶν εὐαγγέλιον" οὗ γάρ ἔστιν ἑνὸς τῶν δώδεκα 
. ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν καχῶν τριῶν τοῦ ἤάνη μαϑη-- 
τῶν. Temere sic evangelium "Thomae, quippe ab Ori- 
gene jam commemoratum, cognomini Manetis sectatori 





isti utuntur, non esse idoneas demonstravit Natalis Alexander hist, 
eocles. 'T'om, III. p. 606, sq. "Thomae vero ev. ab Origene com- 
memoratum fuisse docént sequentía testimonia auctorum , qui sua 
eb Origene mutuati sunt. JPrologos Origenis in Ev. S. Matthaei, 
Lucae et Joannis gr. ac lat. e codd, Paris. regio, Coisliniamo et 
Carnotensi edidit notisque illustravit Magn. Crusius in progr. Got- 
ting. 1735. praemissa comm. inscripta γέννησις τοῦ ἀγενήτου. 


64) Etiam Ín epistola Innocentii I. ad Exsnperium damnantur 
apocrypha sub nomine "Thomae, Vid, Epp. Rom, Pontificum, ed. 
Coustant. "Tom. I, p. 796. 
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sifedidnri verinshne oliscrvaroant Beuusobrius, Lardnerus 
et Walchiaus,. nee audiendus 69, qui contra dieputavit, 
Miegarelius critica -faeultate peram polleng 5?). , Cyrilli 
were auctoritas pluribus inferiorum seculorum  scriptori- 
bus eundem errorem offudi. Ex his 


1) Leontius Byxantinus initio sec. VIE. clarus de 
sertiy actione sive lectione 56) tertia p. 432. ed. Leun- 
der. Οὗτοι (Masiyafin) καὶ βιβλέα τινὰ ἑαυτοῖς: χαινοτο- 
sea. ““έγουσε γὰρ εθαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν καὶ Φίιπ- 
zov, ἅπερ ἡμεῖς οὐκ ἴσμεν. 4ι᾽ οὖς καὶ ἐκάλεσαν of ἅγιοὶ 
πατέρες, ποῖα βιβλία δεῖ δέχεσθαι ἡμᾶς. 

2) Concilium Nicaenum II. a. 787. celebratum actione 
VL tomo 5. Καὶ τὸ κατὰ Θωμᾶν Ἰανιχαῖοι παρειςήγα- 

γον εὐαγγέλιον, ὅπερ 1 καϑολικὴ ἐκκλησία ὡς ἀλλότριον 
εὐσεβῶς ἀποστρέφεται. Vid. Acta Concil ed. Harduin. 
Tom. IV. P. 392. Affertur hoc ibi exemplum κιβδήλων 
xoà παρεγγράπτων συγγραμμάτων. 

3) Petrus Siculus in δένέογέα Manichaeorum circa 
ἃ. 870. scripta p. 30. ed. Haderi. JMa9gral δὲ τούτου 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου Ἰάνεντος γεγόνασι δώδεκα. ΣΣισίνιος, ὃ 
πούτου διάδοχος, xol Θωμᾶς ὃ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἸΪανιχαϊχὸν 


εὐαγγέλιον συντάξας. --- Ἰηδεὶς ἀναγινωσχέτω τὸ κατὰ 





65) Vid. ممتوطومعوهة8‎ Hist: erit, de Manic. Vol. 1. p. 344. sq. 
et 366. Lardnerus de fide hist, euamg. Tom. 11. Vol. 111١ p. 731. 
vers. Germ, et VValochius Historie der Kezereien 'Tom. I. p. 742. 
66) Vulgo reddunt actiome, quasi de actis concilii cujusdam 
ageretuy. Sed Leontius hoc libro digessit, quae studiosus ex ore 
sbbatis "Theodori exceperat. Itaque 77065846 sunt pensa lectionum, 
quamfuxa nexnpé ume tractatione iter decendum praelegendo absol- 
viset "Theodorus. Sic Olympiodori commentarius in Alcibiadem 
Platonis, qui ms. exstat tum alibi tum in bibliotheca hujus urbis 
Johannea, digestus est in πρώξεις sive lectiones. Vide quae no- 
trvi ad vitam Procli scriptam a Marino e. 22. (ed. Boissonad. p. 
114.) Haec est adnotatio Fabricii Cod. Apoor. Tom. I. p. 142. 
Leoutüi librum reperis etim in Aucterio Biblioth, PP, Paris. 1624. 
Tom. L p. 493. et in Gellandii Biblioth. PP. Tom. XII. p. 623. 
Cod. Jfpooryph. Fol. I. f 


, 
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Θωμᾶν εὐαγγέλιον" οὐ γάρ ἔστιν ἑνὸς τῶν δώδεκα 1nontó- 
λων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν δώδεκα κακῶν τοῦ “Ἀντιχρίστου 1 4-- 
ψένξος μαϑητῶν. Animadverte haec esse Cyrilli verba, 
quae supra legisti. 

4) Photius περὶ τῆς ανιχαίων ἀναβλαστήσεως libr. Y. 
cap. 14. in WoMii Anecdot. Gr. Tom. 1. p. 53. 54. 
Ma$95gral μέντοι τοῦ δυσωνύμου lMávevrog γεγόνασε δώ- 
,δεκα" Σισίγνιος ὃ καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ τῆς δυσσεβοῦς δὲ-- 
δασκαλίας ἀναδεξάμενος, καὶ Θωμᾶς ὃ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὄνο-- 
μαζόμεγον συνταξάμενος εὐαγγέλιον. Photii opus hoc aliis- 
que locis multum similitudinis habet cum Petri Siculi 
historia, ut alterutrum scriptorem alterius opera usum 
esse vel utrumque ex communi fonte hausisse probabile 
sit. Conf. Schroeckhius Aisf. eccles. Vol. XX. .م‎ 364. 
sq. Ex eodem libro I. cap. 12., ubi Photius de Scy- 
thiano et quatuor ejus libris tradit, huc pertinent ista: 
Οὗτος ἐκ τῶν Iowsoseluxóv παρακουσμάτων ἐντριβὴς τὴν 
γλῶσσαν γεγονὼς τέσσαρας συντάττει βίβλους, ὧν τὴν μὲν. 
εὐῳγγέλιον ἐπωνόμασεν, ἐν 7 πράξεις Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν φϑοροποιοέ τινὲς καὶ ἀποτρόπαιοι ϑεομάχῳ γνώμῃ 
διαπλάττονται. Ejusmodi acta Christi pueri perniciosa 
et abominanda relata legis in nostro Thomae libello 57). 
Suspicor igitur Photium oscitantem Scythiani evangelium 
confudisse cum isto, quo Manichaeos uti comperisset. 
Etenim qui ex ArcAelas disputatione cum Manete cap. 
LII p. 268. ed. Houth. quatuor Scythiani vel Terebin- 
thi libros recensent, Cyrillus Catech. VI. p. 92. ed. 
Oxon., Epiphanius haer. LXVI. $. 2., Socrates hist. 
eccl. I, 22., Petrus Siculus l. L, Suidas s. v. Ἰάνης 
et Cedrenus Compend. Histor. p. 213., eorum nullus 


. . 67) Manichaeis ejusmodi dirae et supplicia, qualia in ev. Tho- 
mae e, € cap. XIV. legimus, valde placuisse yidentur. Vide si- 
milem de occiso pincerna fabulam in Áctis Thomae $. 6. et 8. 
quam Augustinus iterum ao tertio illis exprobrat locis a me p, 81. 
Vol. 11. indicatis. 
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llus argumenti a Photio indicati meminit. Contra Cy- 
illus et qui verba ejus reddit Petrus Siculus, diserte ne- 
gati» illo evangelio quidquam legi de Christi rebus 
et actis 58). 

δ) Anathematismi Manichaeorum haereseos a Cote- 

leri ad FEecogsitionum Clementis lib. IV. c. 24. eta 
Jac, Tellio in insignibur stineris Italici editi p. 126. sqq. 
“Δναϑεματίζω — Σισίννιον τὸν διάδοχον τῆς τούτου μανίας, 
مقس‎ τὸν συνταξάμενον τὸ κατ᾽ αὐτὸν λεγόμενον εὐαγγέ- 
Aw xil Supra jubentur anathematizare εὐαγγέλεον, ὅπερ 
ὧν χαλοῦσι. isti Graecorum anathematismi post Pauli- 
danorum demum ortum compositi ipsoque Photio recen- 
tores esse videntur. Brerviores Latinorum anathematis- 
mi in Opp. Augustini Tom. VIII. Append. p. 37. sq. et 
in Opp. Hippolyti ed. Fabric. T'om. IL. p. 196 — 204. 
nullam mentionem injiciunt Thomae evangelii. 

6) Timotheus, presbyter Constantinopolitanus initio 
sec. VL, in libro περὶ τῶν προςερχομένων τῇ ἁγίᾳ ἐκκλη- 
σίᾳ inter Meursii Varía Divina edito p. 117. censurae 
errorun Manetis catalogum librorum Manichaicorum 
subjicit hune: Oi δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ ϑεοστυγεῖς IMaviator xai- 
νοτομοῦσιν tüvro(g δαιμονιώδη βιβλία, ὥπερ εἰσὶ τάδε" d. 
τὸ ζῶν εὐαγγέλιον. — 8. τὸ κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον. — 
ιγ΄. τὰ παιδικὰ λεγόμενα τοῦ κυρίου, ἃ συνέταξαν οἱ αὐτοὶ, 
ϑέλοντες δόχησιν ἀποφῆναι τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ καὶ οὐχ 
ἐν ἀληϑείβ. Eadem in Combefisii Historia Monothele- 
larum sive Auctarii Novi Bibi. PP. 'Tom. Il. p. 454. 
e Meursii ed. repetita. Verum in codice Parisiensi, © 
quo Cotelerius opusculum Timotheanum evulgavit, ille 
catalogus prorsus desideratur. "Vid. JMenumenia eccl. 


68) Conf. Beausobrius Ll 1 Vol. L p.-48. et Lardnerus 1. l. 
p. 497. sq. Hi Scytbiani evangelimm Maneti vindicant neo diver- 
sum fuisse putant ab evangelio vivo. Id vero Millius in Prolegome- 
ws» p.LXVIIIL fuisse censet evangelium "Thomae; quem viri docti 
errorem alibi refutabimus, , 
2 


LU 
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Gr. 'Tom. 111. p. 388, Inde nullus dubito, quin recen- 
tioris sit intetpolatoris, qui eum ex Petro Siculo vel 
Photio et ex Anathematismis compilasse videtur. Ni- 
mirum quoniam tótus tractatus partem Ritualis constituit, 
hihe factum est, ut imrmutaretur ad usum varittrum ec- 
clesiarum و‎ modo augeretur, modo minueretur 55). Hanc 
ob causam nec pro testato habnerim, duos fuisse Ma- 
 nichaeis vel omnino Graece exstitisse ejusdem argumenti 
libros, "Thomae evangelium et τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου 
Docetarum errori faventia. Facillime enim fieri potuit, 
ut compilator ab evangelio 'Thomae, quod ab sintiquio- 
ribus contra Manichaeos scriptoribus damnatum .reperis- 
Set, nec tümen ipse vidisset, diversum esse putaret li- . 
. brum τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου ab aliis notatum, licet unus 
idemque esset 79), Memoratur autem sub hoc titulo © 


͵ 


, 69( Conf. Cotelerii adnot. L l. p. 626. Praeter Graecas, quas 
indicavimns editiones duae exstant Latinae ab illis et ἃ se invicem 
differentes, de quibus vid, Combefisins 1. 1. p. 461. et Fabricias 
Biblioth, Gr. Vol, VII. p. 491. (Vol. VIII. p. 359. ed. Harl) Re- 
periuntur etiam codices mss. plures eb editis discrepantes, inter 
quos collatione dignissimus videtur Mediceus a Bandinio Caist, 
codd. Graec. 'T'om. .I. p. 401, recensitus. 


70) Ex eo, quod compilator scribit Manichaeos τὰ παιδικὰ 
ooniposuisse, ut Christum tantum specie tenus, non vere incarnatum 
esse conmprobarent, conjicere libeat librum ab eo lectum esse. Sed 
fortasse haec ipsius fuit conjectüra, quam excitare 0131م‎ lama de 
libro isto a Paulicianis vel Bogorailis recepto, ent confusio ejusdem 
cum narrationibus de nativitate Christi, inter quas fabula de.Ma- 
ria post partum ab obstetricibus explorata Docetis haud dubie de— 
betür. Vid. not. δὰ pag. 378, In nostro exemplari nihil facile 
reperías, quod Docetarum opinionem aperte tueatur, nisi forte 
v huc referendi sunt loci cap. VII. τοῦτο τὸ παιδίον γηγενὴς ovs 
ἔσει κελ. et cap. XVIII. τοῦτο τὸ παιδίον οὐράνεόν ἔστε" vel re- 

.spicienda universa prodigiorum, quae narrantur, indoles quippe 
testantium, Jesum puerum humanitatis fuisse expertem. Certe qui 
olim contra Docetas pugnarunt, inter alia contenderunt, Christum 
divinitatem suam mundo comprobasse per miracula trieünio illo 
post baptismum patrata, humanitatem vero triginta ilis annis ba- 
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Georgio fSyncello sec. VIH. extr. in Chronographia p. 
601. ed. Bonn. "lozéov ὅτε διάφορα εθογγέλια γέγραπται, 
ἐξ ὧν τέσσαρα μάνα κέχριται τοῖς μακαρίοις ἀποστόλοις 
ἐχχληαιάζεσϑ 2 ره‎ xai ἄλλοις πὰιδιχὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
φυγγέγραπεταε, ἐν οἷς αἱ μέχρι δωδεχαετοῦς χρόνου τῆς κατὰ 
σάρχα ἡμκέας. αὐτοῦ τούτων αἰώνων ποιητοῦ ἐμπεριφέρον- 
ται ϑαυματουργίαε' τὰς γὰρ ὅλας ὑπ᾽ αὐτοῦ τελεσϑείσας 
δυνάμεις ἀδύνατον ἦν γραφῆναι, διὰ τὸ μηδὲ τὸν κόσμον. 
ὅλον. δύνασϑαι χωρεῖν καὶ αἰσϑητῷς καὶ νοητῶς τὰ γρα- 
φόμενα βιβλία κατὰ τὴν ϑεολόγου μαρτυρίαν. “ουχᾷς δὲ 
ὃ σοφώτατος ἐν μέρεε ταῦτα σημαίνων οὕτω φησέ" τὸ δὲ 
παιδίον κελ. Apparet ab isto fabularum amatore (de qno. 
leges Bredovii dissert. p. 30. sqq. Vol. IL) libellum a 
nobis editum indicari mec prorsus improbari argumen- 
tum.  Kundem respicit Ánastasins Sinaita in Hodego 
cap. Xll pag. 260. ed. Gretser., qui allatis Melitonis 
Sard. verbis observat, τὰ λεγόμενα παιδικὰ ϑαύματα 
τοῦ Χριστοῦ ψευδῆ εἶναι καὶ ἀπόβλητα.  Anie hunc 
Epiphanius haer. LI. $. 20. alladit ad ea, عل عههو.‎ in- 
fanta Salvatoris cigcumferebantur, bis werbis: Tovro 
πρῶτον σημεῖον πεποίηκε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ κηρύγματος 
ἂν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
γάμῳ φάσχει τὸν Χριστὸν ἠκέναι" οὗ γὰρ ὅλως τι τῶν ϑεο- 
σημείων xal τοῦ κηρύγματος πρὸ τοῦ πειρασμοῦ ὁ Χριστὸς 
εἰργάσατο, εἰ μή τε ἃ ἄδεταιε περὶ αὐτοῦ ἐν παιδὶ πεποιη-- 
χκέγαι ὡς ἐν παιγνίῳ, ὧς τινὲς φάσκουσι. καὶ ἔδεε τῷ μὲν 
ὄντι καὶ παιδαριχὰ αὐτὸν ἔχειν, ἵνα μὴ πρόφασις γένηται . 





pimnum antegressis, ἐν ott διὰ τὸ ἀτελὲς τὸ κατὰ σάρκα ἀπεκρύβη 
«à σημεῖα «τῆς avrov ϑεότητος. Sic Melito Sardensis vel alius 
vetus auctor apud Anastusium Sinaitam in Hodego c, XIIL Vid. 
Routhii Heliqniae sacrae Vol, 1. p. 115. sq. Perperam vero Beaeu- 
sobrius de Timothei loco conjicit L L'p. 366. Le iémoignage du 
prétre Timothée n'est d'aucun. polds: je soupgonne aussi, que par 
les Manichéens i] faut emiendre les. Monophysites, à qui les Grecs 
donnent fort injustement un nom si odienx, et qui vecevoient. el regoi- 
vem? encore V evangile de U enfance. 
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ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι ταῖς λεγούσαις, ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ἦλϑε Χριστὸς elg αὑτὸν, ὅπερ ἐστὶν ἢ περιστερά 7*).. Chry- 
sostomo judice homil. XVI. in Joan. manifestum est, 
ὅτι xol τὰ σημεῖα ἐκεῖνα, ἃ παιδικὰ εἶναι φασὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ψευδῆ καὶ πλάσματά τινων ἐπειςαγόντων ἐστίν. 
Conf. homil. XX. et XXII. ad Joan. II, 11. Hujus 
'vero sententias rationesque summatim , ut solet, com- 
prehendit Euthymius Zigabenus ad Joann. IÍ, 11. Οὐ 
᾿ μόνον ἀνέγραψε τὸ ϑαῦμα, ἀλλὰ καὶ ddidaktv, ὅτι τοῦτο 
ἦν ἀρχὴ τῶν σημείων. ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἄχρηστον ἦν εἰδέναε 
. καὶ τοῦτο, λοιπὸν ὡς παρασιωπηϑὲν τοῖς ἄλλοις ἱστόρησεν 
αὐτὸ, χρηασιμεῦον sl; τὸ μὴ πεστεύειν κοῖς λεγομένοις 72) 
παιδικοῖς ϑαύμασι τοῦ χριστοῦ. τοῦτο γὰρ ἀρχὴ 
τῶν σημείων" ἐκεῖνα δὲ πλάσμα ἐστὶν ἀνδρὸς λυμαινομένου 
τῇ ἀληϑείᾳ. εἰ γὰρ παῖς ὧν ἐθαυματούργει, πᾶσιν ἂν ἐγέ- ᾿ 
١ مجعو‎ γνώριμος αὐτίκα 173)" παραδοξότερα γὰρ τὰ παρὰ μει-- 
ρακίου ϑαυματουργούμενα" καὶ οὐκ ἂν ἔδεήϑησαν oi ᾿Ισραη-- 
λῖται τοῦ ᾿Ιωάννου φανερώσαντος αὑτόν. (Joan. I, 31.) εἴ-- 
κότως οὖν ἀνέμεινε τὴν ἀνδράσι πρέπουσαν ἡλικίαν, ἵνα μὴ 
φομίσωσι φαντασίαν εἶγαε τὰ γινόμενα. εἰ γὰρ ἐν τελείρι 


- 





71) Memorabilis locus, Discimus etiam in catholicorum coetu 
fuisse homines male sanos et credulos, quibus puerilia Christi mi- 
racula placerent, ut horum scilicet ope haeresin -Cerinthianam re- 
futere possent. nter hos ipsum Epiphanium fuisse memo demi- 
rabitur. 

72) Mátthaeius, qui saepius personam obtrectatoris Origegis 
capit, ad مط‎ 1. notat: Aliter de his videtur sensisse Origenes, con- 
tra queni, ut arbitror, disputat Chrysost. "Tom. VIII. p. 121. D. 
sqq. Origenis ad huno locum commentarius intercidit. Equidem 
non- crediderim Origenem longe secus sensisse de 2220:4616 quam 
Chrysostomum, Etenim contra Celsum lib..I. $. 38, 68. lib. II. j. 
48. sqq. lib. 111. $. 27. sq. aliisque locis sic disserit de fine et ef- 
fectu miraculorum Christi ἃ praestigiiss magicis plurimum differen- 
. tium, ut animus a puerilibus istis miraculis abhorruisse videatur. 

T3) Similiter Theophylaotus i εὐ Joan. II. p. 584. ed. Par. παῖς 
ydp ὧν οὐδὲν ἐϑανματούργησεν, ἢ γὰρ ἂν ἐπίσημος πᾶσιν ἦν. Conf. 
etlam Mich. Glycas in 2faaalibus p. 212. 
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ϑαυματουργοῦντος πολλοὶ τοῦτο ὑπώπτευον, “πολλῷ‏ جلما 
μᾶλλον ἐν ἀτελεῖ. καὶ ϑᾶττον δὲ καὶ πρὸ τοῦ προςήκοντος‏ 
τῇ βασχανίᾳ T5xÓ-‏ و καιροῦ ὥρμησαν ἄν “ἐπὶ τὸν σταυρὸν‏ 
uro, xal λοιπεὸν ἤμελλεν ov μόνον ἀπιστηϑῆναι ἡ olxovo-‏ 
μία τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀλλὰ xol ἐμποδισϑῆναι τὸ εὐαγγέ-‏ 
ho. Confirmari videtur hoc loco quod supra ad mar-‏ 
ginem significavimus, haereticos miraculis praecipue‏ 
peerilibus abusos esse vel certe abuti potuisse, ut Chri-‏ 
stem omnia κατὰ φαντασίαν, quasi spectro sensusque‏ 
spectatorum | Iudificando gessisse arguerent 73). Itaque‏ 
non desunt auctores, quibus Pseudo- Timotheus adduci‏ 
potuit, ut τὰ παεδικὰ non tantum praeter "Thomae ev.‏ 
temere in catalogo suo recenseret, sed etiam a Docetis‏ 
ficta et composita esse statueret. Fidem vero Timothei‏ 
non vereor ne quis tueri conetur auctoritate notissimi‏ 
idius decreti de Jibris apocryphis, quod in codd. mss.‏ 


74) Idem docet Manuel Caleca sec. XIV. de principiis fidei 
catholicae Parte H. Auctarii novissimi Bibl. PP. p. 251., ubi dis- 
quint, qudre Christus non prius miracula fecerit, quam cum jam 
esset بويا‎ natus annos. Hoo quidem judice est φανερὸν, ὅτε 
ὡς μὲν ϑεὸς ἐδύνατο «αἱ παιδικὴν ἡλικέαν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
ἔχων corra τὰ σημεῖα ποιεῖν. Neo dictum Lucae II, 52. νοητέον, 
ὅτε xar ὁλίγον ηὐξάνετο καὶ ἀπὸ τοῦ (fort. τότε) δυνάμεε εἰς 
ἐνέργειαν ἐσεεδεστέραν ὡς οἱ ἄνθρωποι προήεε, sed ὅτι κατὰ μι- 
πρὸν did τῶν ταῖς ἡλοκίαες ἀναλογουσῶν ἐνεργειῶν 7) τούτου παρ- 
eyvprovte ϑεύτης, ونه‎ Γρηγόριος ὁ Θεόλογος φησίν. ἐπειδὴ γὰρ ل‎ 
φελειότης τῆς ἀνθρωπίνης ἡλικίας καὶ γνώσεως ἐν τούτῳ τῷ 206- 
- μάλιστα φελειοῦται, διὰ τοῦτο “αἱ αὐτὸς ἄνθρωπος γεγονὼς, 
“περ « ἄλλα ἀνεδέξατο πάντα" --- εὔδηλον ὅτε κατὰ τὸν αὐτὸν 
τεύπον καὶ sd σημεῖα προείλετο πράττειν οἰκμδέως παὶ προεηκόντως 


"5 stes τῆς ἡλικίας τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως καὶ τελειότητι" ἵνα ᾿ 


see διδάξῃ μὴ ἐπιδοικτικοὺς alyas, — καὶ ἵνα μὴ δόξῃ xatd 
mind ὠνειληφϑῆναι τὸν ἄνθρωπον. δὲ γὰρ καὶ τούεου γενο- 
μένου zal عل‎ ἐτόλμησαν τοῦτο εἰπεῖν, εἰ وم‎ δὲ ταῦτ᾽ οὕτως 
οἰκονομιοῦντο, sí οὐκ ἂν 21609 ( In eandem sententiam plura se- 
quwuntur, Hiscum compare si placet S, V. Scohleiermachezi librum: 
Der christl. Glaube nach den Grundiátxen der evangel. Kirche 'T'om, 
IL p. 37. sq. ed. 2. 


— υχχχυ — 


jum ad Damasum; jam ad Gelasium, jam ad Hormis- - 


dam papam refertur variisque patuit interpolatoribns ; 
unde magna exemplarium ejusdem diversitas Ibi qui- 
dem in editione vulgari, qualis exstat in Jure Canonico 
' distinct. XV, can. 3. primum rejicitur evangelium πο- 
mine Thomae Apostoli , quo utuntur Manichaei, apo- 
cryphusa, et deinde pluribus interjectis Aber de énfantécs 
Salvatoris apocryphus. Sed in aliis exemplaribus, vel- 
ut in Conciliis Regiis Tom. X., hujus libri mentio est 
omissa, in aliis alio loco legitur. .Conf. Acia Conci- 
lorum ed. Harduin. Tom. II. col. 941. Nec licet du- 
bitare, quin interpolator Latinum librum de infantia 
Salvatoris notare voluerit, qnales infra monstrabimus 
plures aliorum Apostolorum nominibus inscriptos. Quare 
ex hoc decreto minime probari potest, duos olim exsti- 
tisse. Graecos.libros diversos εὐαγγέμον xarà Θωμᾶν et 
τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου. Notitiam evangelii Thomae, quod 
Manichaeis acceptum fuisse veteris Latinae ecclesiae 
doctores ignorant, auctor decreti fortasse hausit e Cy- 
rillo Hierogolymitano ?*). 

His igitur veterum scriptorum testimoniis curiose 
perlustratis nobis quidem id exploratum est, Θωμᾶ Ἶσ- 
ραηλέτου ῥητά sive λόγον elg τὰ παιδικὰ τοῦ κυρίου idem, 


75) Obserrandum est in antiquissimo oed, Palatino Veticano 
decreti Gelasiani.legi Evangelia nemine Thomae, quibus siusiur Ma- 
michaei, apocrypha,  LIjesideratur igitur nomen aposto. Plorslem 

evangelia pro singulari etiam eodex Jurensis aluque hbri habent; 
. unde temere MingearelBus p. 87. oonjicit, Manichaeos usos esse 
duobus infantiae-evangeliis, eltero, quod Marcosiis fuer, sltero 
ab ipsis ficto. Nam in codice ilo semper .pluralás evengelia loco 
singularis positus est. Codicem Palatinum edidit Justas Konteninus 
ad calcem operis de antiquitatibus Hortae eolon. Xirusoorum Bom. 
1723. etin Thesdwro antiq. et Mist. Ital. Burmannmiamo Tom. ill. 
P. 3. , ubi etiam 'Petri Franc. Chifletii contulit editionem, qui idem 
deoretum e cod, Jurensi vulgavit in notis ad Vigmm Tapsitamum 
p» 149. Caeterum nos in tertio hujus operis :volumine diligentius 
. de origine, auotoritate et fide decreti Gelasiani disquisemus. 


— 1213511  — 


ee opusculum, quod ab illis plerisque eseng olim 
Tiemae nuncupetur: licet hie titulns in sostris codici- 
bus nom reperiatur. Constat enim ejusmodi titulos non 
ab ipsis &uetoribus librorum profectos esse, et propterea 
faculme fieri poteit, ut hic libellus, quem haeretici 
p» evangelio venditassent vel doctores catholici ex hae- 
reoruma scilicet arbitrio hoc titulo notassent, rectius 
ab aliis τῶν παιδιχῶν nomine e cap. ما‎ insigniretur et 
sk inscriberetur & monachis, qui sanctum evangelii no- 
men solis quatuor canonicis proprium esse vellent. 
Maxine vero confirmatur sententia nostra ipso libelli 
argumento et tenore sic comparato, ut reliqua snfantiae 
Salvatoris evangelia, quae Ársbice et Latine legizeus, 
imde derivata esse appareat *^). Quid! quod fabella 
de Jesu literas Graecas discente cap. XIV. coll. cap. VI. 
eadem prorsus reperitur, quam lrenaeus ex Marcoaio- 
ram apecrypho adv. haer. I, 20. refert, oujus verba ed 
pag. 292. transscripsimus. Unde probabilis fit eonje- 
εἴασα, libellum cum aliis pluribus e Gnosticorwm lati- 
balis translatum esse ad Manichaeos atque sensim in 
ipsa. ecclesia divulgatum, πὶ quo xmamgis crescerept et 
merperent ἀχρισία و‎ superstitio et fabulositas, eo plures 
haec quoque commenta nanciscerentur fautores. — Qua 
in re et per se intelligitur et satis testatum est docu- 
mentis, quae babemus, illum. saepius interpolatum et 
recusum esse. Praeterquam enim quod evangelia infan- 


76) E notis Siki ad ev, Arab. p. 148, sqq. discis, etiam Mo- 
hammedo ejusque sectatoribus fabellas easdem innotuisse, quas 
Graecum exemplar habet, velut de passeribus cap. 11. Graeca verba 
a Sikio p. 149. allata ᾿Δδραϑοματίζω τὴν τοῦ Modusü φλυαρίαν رماع‎ 
quae supra in Sylburgii Saracenicis legi monuimus, nunc vidimus 
petíta esse e Nioetae Choniatae Thesauro orthodoxae fidei libro XX.., 
cajus fragmentum de ordine observando ab lis, qui a Saracenica 
superstitione ad Christianam fidem transeunt, Graece et Latine in 
Bibl, PP. Paris. a. 1654, editae Tom. XII. p. 527— 583. reperitur, 
amtea omáeso Nicetae nomine in illis Geraceniois publioatum:. 


tiae Latina et Arabicum multum differunt a Graeco, hu- 
١ jus ipsius discrepant ἐχδόσεις. in tribus quatuorve codici- 
bus nostris, idque non tantum verbis, sed etiam rebus. 
In fragmento Coteleriano cap. VL Zacchaeus ludima- 
gister literas docet Hebraicas, contra in nostra. edit. 
Graecas 77). llic cap. VII. legitur fabula de pannis in 
eandem cortinam conjeotis et vario tamen colore imbu- 
tis, quae hic prorsus desideratur 73). Omnino plura in 
nostro exemplari omissa esse docet etiam vetus sticho- 
metria ad calcem Chronographiae Nicephori patriarchae, 
in qua εὐαγγέλιον xarà Θωμᾶν στίχων qv, versuum 1300. 
esse dicitur. Vid. Georgii Syncelli ed. Bonn. p. 788. 
Aeque certum. est ex tota Graecae orationis indole, tex- 
tus, quem nos evulgamus, conformationem mediae esse 
aetatis: quanquam non negligendum est, auctores horum 
librorum non usos esse doctiorum sermone, sed magis 
populari et quotidiano, qui prioribus jam seculis barba- 
rismis et soloecismis inquinatus fuit, nee ad illius 
normam aestimandus est. Vellem Theodosius, Grammati- 
cus Alexandrinus, qui mentionem fecit evangelii Tho- 
mae, exemplis inde petitis critieam rationem suam con- 


firmasset 79). 





77) In ev. inf, Arab. cap. XLVIU. et XLIX. Zaccbaeus itidem 
traditur docuisse Jesum literas Hebraicas. Neo tamen debebat Beau- 
sobrius 1. 1, p. 368. 84. Irenaeum reprehendere, quod in exponendo 
Mercosiorum commento Alphabetum Graecum in locum Hebraici 

.substituerit. "Videmus nunc id sibi Irenaeum minime indulsisse. 
Ceterum bene is observat, commentum hoc redolere ineptam Ju- 
daeorum srsg4t9yía» magna in literis quaerentium mysteria, 

78) De voce vioyes pannos et 30008 e pannis significante, de 
qua pag. 289, dixi, vid. etiam Gloss. med. et inf. Graec. et Latin, 
8. Y. τζάγγαι et ixangae, Petavium ad Themistii Orat. II. p. 378. 
ed. Harduin,, Lindebrogium ad Codioem legum antiquarum p. 1492. 
et Sirmondum ad Ennodium Opp. Tom. 5. p. 1577. 

79) Locus non üno nomine memorabilis exstet in Scholiis ad 
Dionysii Thracis Grammatioam in Bekkeri ^fnecdotis Vol. 111. p. 
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Haec habui, quae de externa sive literaria evan- : 
geli Thomae historia dicerem. 


$. 6. 


De evangelio de nativitate S. Mariae; 


Commenta de rebus Jesu gentilitiis, natalitiis et 
perilibus, quae modo vidimus in ecclesi Graeca sive 
Orientali longe lateque diffusa fuisse, superstitione in- 
rravescente Latinis quoque innotuisse et celebrata esse, 
non est quod miremur. Ab antiquioribus quidem patri- 
bus rejiciuntur, librique, ex quibus manarunt, 0 
haereticorum fraudes damnantur; a sexto autem seculo 
inconsulta et praepostera monachorum potissimum pietas 
cooperantibus oratorum, poetarum et pictorum 9?) stu- 


1 


1165. Χρίσες ποιημάτων μὲν ἢ ὠκριβὴο γνῶσιο τῶν ποιημάτων 
λέγεται. ταύτη τῇ ἠκριβωμένῃ γνώσει χρώμενος ó γραμματεκὸς 
δεῖ γινώσκειν τὰ βιβλία τῆς ἐκαλησίας πάντα, τουτέστι τὴν πα- 
δαεὰν καὶ νέαν διαϑήκην., ἵνα ὅταν ἀκούσῃ φωνὴν ξένην καὶ σύγ- 
γραμμα ἢ ποίημα ψευδὲς, μὴ δέξηται αὐτὸ ὡς ἀληϑινὸν, ἐπειδὴ 
ἔστιν εὐαγγέλιον «ατὰ Θωμᾶν λεγόμενον. δεῖ δὲ διαγενώσκειν τὸν 
γραμματικὸν τὰ ὀνόματα καὶ τὼς φωνὰς τῶν εὐαγγελιστῶν, ἵνα c 
μὴ ἀλλότριον καὶ φευδὲς εὐαγγέλιον δέξηται. ἀλλὰ καὶ ὁμωνύμως 
τρονδὴ συγγράμματα εἰσιν, οἷον 5 λεγομένη ἀποκάλυψες τοῦ ἁγίου 
Jlaslos. ov وهر‎ ἔστε τοῦ ἁγίου Παύλου, ἀλλ᾿ ἑτέρου αἱρετεκοῦ, 
vo» Σαρωσατέως, 3369 oi Παυλινιανοὶ (801. Παυλικεανο)) κατά- 
γονται. καὶ ἑτέρα ἀποκάλυψις ἢ λεγομένη τοῦ Θεολόγου. οὐ λέγο-- 
μὲν δὲ τὴν ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ" μὴ γένοιτο" αὕτη γὰρ ἀληϑεσεάτη 
ἐστίν" ἀλλὰ τὴν φευδώνυμον καὶ ἀλλότριον. δεῖ δὲ τὸν γραμματι-- 
xóv xz) τὰ “Βλληνικὰ βιβλία ἀναγινώσκειν. κτλ. ϑυτηῖδ haec e 
cod. Vat. 1356, de quo Bekkerus ibid. p. 1161. in nota. Eadem 
in cod. Barocc. 57. Grabium legisse. docet adnotatio in Spicilegii 
Tom. I. p. 375. ed. 2. Partem etiam Fabricius Cod. apocr. Tom. II, 
p. 954. e cod. Hamburgensi dedit, de quo Bekkerus p. 1137. 

80) Exempiq sit, quod Anastasius bibliothecarius in vita Leo- 
mis 111. refert, ejus jussu in Basilica S. Pauli pictam fuisse histo- 
ram S. Joachim et S. Annae. Vid. ed, Paris. en. 1649. peg. 27. 
In eoclesia Orientali jam Justinianus I. anno 550. templum ín ho- 
norem 8, Annae Constantinopoli aedificesse dioitur. Vid. Procopius 
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diis id effecit, ut homines.Latini non minus quam Graeci 
veris fideque dignis non contenti fabellas undecunque 
colligerent et ipsa scripta apocrypha varie licet retra- 
ctata in vernaculum sermonem transferrent. Ex patri- 
bus ecclesiae Latinae, qui illarum rerum veritatem ad 
certos historiae evangelicae calculos exigi volunt, prae- 
cipue memorabiles sunt Augustinus et Hieronymus. llle 
libro XXIIL contra Faustum Manichaeum cap. IX. 
Quisquis itaque, inquit, dicit Mariam ad consanguinita- 
tem David non pertinuisse, manifestum est, quod ista- 
rum Scripturarum tam excellenti auctoritati obluctetur :. 
ipse vero convincat non eam pertinuisse ad semen Da- 
" vid, et hoc ostendat non ex quibuscunque literis, sed 
ecclesiasticis, canonicis, catholicis. — Aliae quippe non 
' habent ad has res ullum pondus anctoritatis: ipsae sunt 
enim quas recipit et tenet ecclesia per'totum orbem dif- 
fusa, «uae per illas est etiam prophetata; et quemad- 
modum premissa sic reddita. Ác per hoc illud quod de 
. generatione Mariae Faustus posuit, quod patrem ha- 
buert ex tribu Levi, sacerdotem quendam nomine Joa- 
ehim, quia canonicum non est, non me «constringit: sed 
etiam si hec crederem, ipsum potius Joachim dicerem 
aliquo modo ad David sanguinem pertinuisse. — Hoc 
ergo potius vel tale aliquid crederem , si illius apocry- 
phae scripturae, ubi Joachim pater Mariae legitur, au- 
ctoritate detinerer, quam mentiri evangelium, in quo 
scriptum est, et Jesum Christum filium dei, selvatorem 
nostrum, et ex semine David'secundum carnem et per 
Mariam virginem procreatum 9?*). Alter Hieronymus 





de aedificiis Justiniani lib. I. c. 3. p. 12. Aliam aedem illi dica- 
tam a Justiniano 11. memorat Codinus ἀμ Originibus Constasiinopo- 
litanis p. 49. ed. Par. 


81) Vid. not. ad peg..374. sq. Librum γέννα Magfas.inscri- 
ptum ab Epiphanio haer. XXX. nim. 12. memorari sapue jam 
imdicalum eat, 


— ΥΟὙΟΠῚ κ“-- 


contra Hielvidium et ad Matth. XII, 46. velut ex deN- 
rementis apocrygphorum petita reficit, quae de priori 
Josephi conjugio et de obstetrice protevangeltum Jacobi 
habet 353). atque ad Matth. XXIIT, 35. improbat, quae 
ibi de nece Zachariae parentis traduntur; praeterea etiam 
fabulae de parentum Mariae sterilitate miraculose sublata ᾿ 
adversatur 93). Quarto igitur secnlo et quinto ineunte 
summae auctoritatis viros commentis illis fidem dene- 
gwxe videmus. Eodem tempore Innoceptins I. in epist. 
ad Exsuperium 'Tolosanum pag. 796. ed. Coustant. apo- ᾿ 
erypha sub Jacobi minoris et T'homae nomine damnavit. 
"Cetera autem, quae vel sub nomine Matthiae sive Ja- 
cobi minoris, vel sub nomine Petri et Johannis, quae 
a quodam Leucio scripta sunt, [vel sub, nomine An- 
áreae, quae a Nexocharide et Leonida philosophis 55], 
vel sub nomine "Thomae, et si qua sunt alia, non so- 
lum repudianda, verum etiam noveris esse damnanda.* 
Pariter Gelasius in decfeto non tantum Thomae evan- 
gelium (etiam ab Ambrosio, Hieronymo et Beda elimi- 
natum) librumve de infantia Salvatoris, πὶ δ. 5. monui- 
mus, inter scripta a catholicis vitanda recensuit, sed 
etiam librum de nalivitate Salvatoris et de 8. María 


82) Vid. not. ad pag. 364. et 378. 

83) Conf, Jac. Hyac. Serry Exercit. hist, de Christo ejusque 
matre Firgine ΧΙ. Alias fabalas velut de spelunca, loco nati- 
vitalis Christi, deque bove et asino, Hieronymus ipse nom ex 
auctoritate apocryphorum recipit, sed ex. patrum traditione vel 
V. T. vaticiiüs. Vid, not. ad pag. 382. et 384.  Ád easdem al- 
ludit Prudentius hymn. XI. in natalem Christi v. 80. sq. et 97. 
sq., ubi etiam obstetricis mentio fit, Conf, Paulinus Nolanus epist. 
XXXI. ad Severum. - 

84) Haec uncinis inclusa omittit Quesn., neque exstant nisi 
im exemplaribus coll Dion. Hisp. et Isid, Sub depravatis nomini- 
bus Leonidae et Nexocharidis eundem Leucium Charinum, cujus 
antea mentio facta est, latere alibi dooebimus in singulari com- 
mentatione de famoso hoo apocrypborum oerchiteoto, tertio volu- 
mini inserenda, 
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et de obstetréce: (31. add. efus, مله‎ Saleatorés), quem 
Jac. Tolandus in Amyntore p. 21. et Jo. Henr.. Majus 


in Examine Historiae criticae N. T. a Simonto scri- 


piae p. 37. recte judicarunt a protevangelio Jacobi ni- 
hil differre. In codice Jurensi aliisque exemplaribus de- 
ereti ejusdem apud Vincentium Bellovacensem et in 
Conciliorum Actis etiam diserte legitur: evangelium 


- 


sive evangelia nomine Jacobi minoris apocrypha; quae 


fortasse est interpolatio similis illi supra 6. 5. notatae. 
Longe v6ro secus de Jacobi libello jam seculo, ut 
videtur, sexto vel septimo pronuntiavit auctor operis tt- 
perfect «n. Matthaeum , Opp. Chrysostomi ed. Mont- 
fauc. Tom. VI, p. XXIV. Cui, inquit is, inventa est 
in utero habens de Spiritu sanctot Sine dubio ἃ sponso 
suo Joseph, qui zeloso amore semper se admonente 
vitam circumspiciebat Mariae. Nam sicut historia quae- 
dam non incredibilis neque irrationabilis docet, quando 
gesta sunt quae refert Lucas, Joseph absens erat. Nec 
enim conveniens est putare praesente Joseph introisse 
angelum ad Mariam, et dixisse quae dixit, et Mariam 
respondisse quaecunque respondit.^ 1106 enim ab au- 
ctore ,protevangelium cap. IX. extr. coll. cap. XIII. re- 
spici observatio est Rich. Simonii nunc eo probabilior, 
quo certioribus argumentis nos 6. 4. demonstravimus, 
illi olim nomen Afstoríae e cap. XXV. inscriptum fuia- 
se: nec dubito, quin ab auctore, homine licet Latino, 
protevangelium Graece lectum sit, cum videam eum ex 
pluribus apocryphis Graece scriptis varia in, homilias 


suas transtulisse 85). Quanquam commenta ista eodem . 


85) Operis imperfecti auctor pluribus nominibus perquam me- 
morabilis est et dignissimus, de cujus aetate, patria, codicibus biblicis 
doctrinaeque formula denuo disquiratur, Montfauconius in diatriba 
praemissa primum retulit Erasmi, Joan. Mabusiü, Sixti Senensis, 
Baronii et Tillemontii 46 eodem senfentias. 'Tum demonstret opus 
non esse Chrysostomi, sed Latini scriptoris circa finem sexti vel 
septimo seculo viventis Arianaeque haeresi addicti, ejusque erro- 


- 


fre tempore coepta sunt etiam Latine divulgari. Ete- 
am evangelium de nativitate Mariae sub nominibus 
aeriptoris Matthaei evangelistae et Hieronymi interpretis, 
quod ejusdem est cum protevangelio argumenti, sexto 
seculo verisimiliter adsignatur. Postea vero plures hi- 
storiae apocryphae de nativitate Mariae et de infantia 
Selvatoris Latine prodierunt e Graecis redditae, de qui- 
bus infra dicetur. Occurrit etiam in Operibus Roswi- 
hae, monialis Gandeshemensis sec. X. clarae, versibus 
hexametris descripta Ádsforía nativitatis. laudabilisque 
conversationis iniaciae Dei genitricis, quam scriptam , 
reperit Roswitha sub nomine sancti Jacobi, fratris Do- 
mini, Vid. ed. Schurzfleisch. p. 73. sq. coll. Leyseri, 
hist. poet. med. aevi p. 287 ?5). Ex iisdem fontibus 


res notat, Conf, etiam Caveus Hist. titer. 'Tom. I. p. 316. sq. ed. Ba- 
sil, Oudinus Comment. 'lom. 1. p. 753. sqq. et praecipue Rich. 
Snmnonmos Hist. crit. des principaux commentateurs du N. T. pag. 
191 — 206. Ex apocrypbhis auctor ille diserte commemorat librum 
Seth p. XXVIII. unde mutuatus esse videtur, quae de Magis de- . 
que monte Victoriali narrat, a nobis in not. p. 391. allata. Paulo 
infra de mystica significatione munerum & magis oblatorum dicit 
p. XXXI. Aliam narrationem de rege Hiskia p. XXL desumtam - 
esse suspicor e libro διαϑήκη ξεκίου, cujus mentionem facit Ce- 
drenus Compemd. hist. p. 68. Conf, 'TTalmudici in Gemara Berachot 
cap. I. p. 106. sq. ed. Edzardi. Nomina filiarum Adami, Rifa et 
Edocia, quae p. XXIV. leguntur, itidem ex apoorypho petita, 
qualis fuit illa λοπεογένεσις. Conf. Epiphan. haer. XXXIX. $. 6. 
et Georgii Sync. Chronographia p. 15. et 17. ed. Bonn. Praetereá 
p. XLIL im secretioribus libris, manifesie hoo scriptum esse tradit, 
Joannem Baptistam a Christo baptizatum fuisse. Utitur etiam Her- 
mae Pastore p. CXLII, et Clementinis p. CCXIV. Alias nugas de 
Christo in valle Josaphat omnes gentes judicaturo p. LXI. et de 
figantibus /filios Seth persequentibus p. CXCIV., unde hauserit, 
mon est quod dispiciamus, Satis enim id apparet auctorem ad 
imeptias Judaicas (etiam in interpretandis Hebraicis nominibus) 
proclivem plures legisse libros Graece scriptos; sive is fuerit Gal- 
lus judice Bernardo, sive Hispanus, ut visum 'Tillemontio. 

86) Obiter commemoro, fabulam protev. cap. XL de Maria 
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,hausta narratio de sativitele, conversatione et morte 
beatae Virginis Mariae, quam hactemus ineditam co- 
dex Senkenbergianus in bibliotheca Gisenst membran. 
formae quadéatae sec. ΧΗ, vel XIV. scriptus conti- 
net. Netitiam ejus et excerpta habes in libro Jo. Ern. 
Christ. Sehmidti&: Bibliothek für Krilik und -Exegese, 
Tom. IL: fase. 4. p. 48$ — 495 57). Plarimunt tamen con- 
tulit ad fabulas. illas longe lateque propagandaes, quod 
seculo 8111.2 extr. evangelium de nativitate Mariae to- 
teur fere in. Lombardicam historiam, quae a plerirgue 
eurea legenda sanctorum appellatur, transscriptum est. 
' Reperitur ibi in Legenda CXXVl. de nativitate glo- 
ríosae virginis Mariae a verbis: Historiam: autem na- 
— déoitatis beatae virgims beatus Hieronymus ut: ἐπ pro- 
logo refert adolescentulus - ἐπ quodam — libello. legit. 
- Sed. post staullum temporis ul se ibidem legisse recolutt, 
primo rogatus transscripsil. Joachim namque ex Gak- 
' (aea et civitate Nazareth sanctam Annam ex BelMeem 
duadt uxorem. Ambo autem juste erant etc. Extrema 
sunt: I» diebus autem. sls Angelus Gabriel ei oranti 
apparuit. εἰ de ea nasciturum. dei filium nunciavit. 
Conf. Leg. L. de annuntiatione dominica ?*). Legen- 
dam hanc auream olim avidissime lectam et frequentis- 
sime cum manu, tum typis exscriptam, atque in plares 
etiam linguas Italicam, Gallicam, Anglicam, Germani- 
cam et Hispanicam versam esse satis constat, ut facile 
credas scriptores et pictores inferioris aetatis plerosque 





purpuram nente, cum saluteretur ab angelo, etiam respici ab Ot- 
frido, monacho VVissenburgensi, in hist, evang. lib. I. c. 5. Υ͂. 17. 
sq. in Jo. Schilteri Thesauro Jfntiquitt. Teuton. 'T'om. مآ‎ 
87) Cujus argumenti sint libelli seo. XV. editi: Historia SS. 

Jeachim, Joseph et SS. mulierum Mariae Jacobi ot Salomae, et Hi- 
- storiae tres de S. 4nna, de S. Joachim et de S. Joseph, nescio. Vid. 
Lud. Hain Repertorium bibliogr. Vol. II. P. 1. p. 73. sq. 

᾿ 88) Utor edit, Argentin. a. 1496,, quae nullos habet pagina- 
rum numeros. 
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er hac potius pependisse quam ex iptis apocryphis 59). 
Verum hujus non est loci ulterius progredi ét scriptu- 
ras atisque opera, quibus fabulae nostrae exprimuntur, 
receisere. Exempli causa unius tantum. mentionem in- 
jeere liceat. carminis Germanici, de quo olim Ulmae in 
bibietheca Hinymundi de Krafft servato Schelhornius in 
Amsenitatibes Hderarés Tom. IIl. p. 110. ,, De pa- 
resbus B. Vérgiws Mariae, ejus desponsatéone. cum 
Jeeplo ac. nativitate Christi traclatus Germanicus cum 
اا ار‎ Seriptus esse videtur a. 1492. vel 1493. Ulti- 
ma enim in pagina Friderici III. imp. ac Alexandri VI. 
pont max. neo non schismatis illius, que tres simul de. 
papatu contenderunt, mentio fit. Forte author protevan- 
gelhium Jaeobi minoris carmime Germanico exprimere 
vobi: plus tamen simpliei viee ad Hebraicum Matthaei 
evangelium provocat: Equidem inde potius colligo 
evangelium de nativitate Mariae cum praefixis epistolis ' 
auctori ad manum fuisse, quam protevangelium Jaeobi. 
Quod autem δὰ priora medii aevi secula attinet, 
peobe fatendum est, Latinos veterum patrum dictis et 
pomüGcna Romanorum decretis ndhut  obtemperantes 





89) Evangelio de nativitate Mariae usus est etiam Ludolphus 
Saxo, Prior Argentinensium Carthusianorum , clarus círca 8, 1330, 
Scripsit is vitam Cbristi ex quatuor evangeliis aliisque- monumen- 
tis eeclesiastisis conflatam, cui Rocessit vita s. Ánnae, Liber olim 
celebratissumus fwit plurungeque exstant ejusdem editiones seo. 
XV, et XVL et heud paucae versiones, de quibus vid. Fabricii 
Biblioth. Lat, med. et infinae aetatis Vol. IV. p. 847. sq. et Eberti 
Aligemeines Bibliogr, Lexicon 'Tom. Y. p. 1035. sq. coll. Tom. H. ٠ 
p 1029. De Pseudo - Bibhis Germanicis seo. XIV. vel XV. exe- 
ratis vir doctus in libro Curiosiséten (Y ας. 1825.) Vol. X. fasc, 
& p. 470. refert: Das N. T. i gan ausammengeflickt aus den 
Pseudo - Evangelien, als dem Evangelio S. Jacobi, Ev. Marise, li- 
bro de infantia Christi, Ev. Nicodemi τω a. Gleichsam als V'orrede 
steht erst das Leben Joachim's, des Vaters unserer lichen Fran, der 
Mutter .fmna w. dergl.  kiussius in historía gestorum Christ Opp. 
Tom. IL p. 1. ed, Norimb. ab istis nugis abstinuit. 
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parciores fuiase im apocrypha Marise et Christi historia 
pro concione enarranda scriptisque amplificanda. Testis 
prodeat primus Alcuinus vel quisquis auctor homil.. de 
nuticilale Mariae e cod. Paris. a Frobenio editae Opp. 
illius 'Tom. Il. p. 540. ,,Nec nos lateat, quod de ejus 
sancta nativitate liber legatur a quibusdam, ubi descri- 
bitur meritum genitoris atque genitricis ejnsdem virginis, 
et vocabulum utriusque Heli (Joachim?) videlicet atque 
Anna. Quod opusculum apochrifum, sicut etiam de 
transitu ejusdem virginis alterum habetur; ne recipiatur 
ab ecclesia certum pro incerto, dubium pro vero.** 
Hunc sequatur celeberrimus doctor, Fulbertus Carnoten- 
sis, episcopus sec. XL initio. ls serm. L. de nativitate 
JMaríae Biblioth. PP. Lugd. Tom. XVIII p. 38. Hac 
iaque, inquit, die peculiariter in. eeclesia recitandus 
esse videtür ille liber, qui de ortw ejus et vita scriptus 
. inveniebatur, si non judicassent eum patres inter apo- 
crypha numerandum.* In altero tamen sermone 39) 
plura ad verbum ex ev. de nativitate Marine repetit 
ibid. p. 39. Nata -est autem juxta relationem et scri- 
'pturas sehctorum Patrum in civitate Nazareth, patre 
nomine Joachim ex eadem urbe oriundo, matre vero 
Anna nomine oriunda ex civitate Bethleem. Vita quo- 
rum simplex et recta ante Dominum, apud homines ir- 
reprehensibilis et pia erat. etc. Contra in serm. III. 
iterum cautiorem se praestat. p. 40. Sane si qui sol- 
licita mente et studiosa investigatione perqnirant, cur 
sanctorum praecedentium memoriae hujus praefatae Vir- 
ginis temporanea initia suis fidelibus sequacibus enu- 
cleatim non exornaverunt, ut ad omnium notitiam vul- 
garent; noverint non ignaros 608 exstitisse haereseos, 
quae pro insigni et admirando hujus sacrae puellae 
induunt amc 1 ᾿ . 

90) Videtur hoc potius fragmentum esse sermonis, Nescio an 


idem sit, quod referente Caveo habetur apud Johannem a Bosco 
in Bibliotheca Floriacensi p. 516. 


— XCOIX -—— 


paeeonio exoritura erat, et ob id, sí quid ex efus 
ertu protulerint, sagaci industria celandum aemulis. et 
infdelibus decreverunt, ne inveniret caeca garrulitas 
perfidorum , unde maternum sinum 'ecclesige verberaret: 
saa multiplici fallacia. Nam et hoc quod levi et subtili 
rdaüone naut forsitan conscriptione de Matris Domini 
naüvilate et infantia ejusdem Domini perceperunt, ita 
vermta et argumentosa fallacia deturparunt, ut nec vera 
demceps a quibusdam ecclesiasticis doctoribus recitentur, 
qzumvis minime repudiantur. Exstat vero quaedam non 
witata relatio, quae clarissimi interpretis. Hieronymi 
praenotatur nomine, referens beatum Matthaeum post 
editum evangelium ortum praefatae Virginis atque ini- 
tiamenta puerilia Jesu Christi ita obscuris manu propria 
obwguasse literis Hebraicis, ut millis infidelium illud 
vellet patere superfluis et mordacibus rictibus (fort. 

ictibus); quae tunc a praelibato interprete feruntur trans 
portata, quibusdam obnixe petentibus, ad linguae La- 
tibae notitiam. Et quia haec relatio inter sacrae scri- 
ptursee canones non habetur inserta, ideo unanimis ec- 
clesiae conventus in recitando aperte nec omnino eligit, 
nec in non recipiendo rejicit: cum nonnulla reperiantur 
dicta vel facta, quae in praefata serie impossibilia vi- 
deantur, quae tamen volentibus et amantibus legeré non 
denegat fidelium industria. Nobis autem et omnibus 
ecclesiae filüs satis superque sit fides et devota credu- 
htas, qua vere eam confitemur virginem et in ortu et 
in omni sua operatione.4^ Haec moderatio Fulberti eo 
notabilior est, quo ardentior is fuit beatae Virginis cul- 
ter, quem ferunt etiam primum nativitatis ejus festum 
in Galliis celebrasse. Idem prorsus valet de Petro Da- 
miemni, episcopo Ostiehsi ejusdem sec. XL, qui inanem 
operam nomina parentum B. Virginis quaerentium serm. 
IIL de mativitate his improbat verbis: Nonnulli cum 
plns sapere, quam oportet sapere, gestiunt, quis pater 
vel qnae mater B. Mariae faerit, studio superfiuae cu- 
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riositatis inquirunt. Sed aliquis. lector nimis inutiliter 
quaeri, quod evangelista narrare superfluum: duxit. . Si 
enim huic notitiae ntilitatem esse' cognosceret, nequa- 
quam nobilis hi4tericus rem necessariam silentio prae- 
teriret.^ Similiter Eadmesus monachus in libro de ez- 
cellentia Virginie Mariae cap. IL. (Opp. Anselmi Can- 
tuar. ed, Paria. 1721.) p. 135. ,,lllud conjicio apud me, 
naüvitatem ejus magna quaedam atque miranda divino- 
rum signorum indicia praecurrisse. Quae tamem illa- 
fuerint, solus ipse sine scrupnlo novit, qui eam sibi 
' antequam nasceretur, in matrem elegit: — Nec enim 
ecclesia dei inconcussae anctoritatis ducit ipsam scri- 
pturam, quae ortum illius ab angelo praenuntiatum re- 
fert. Nam licet beatus Hierenymus juxta alterius cu- 
jusdam scripturae materiam, quam in adelescentia sua 
legisse , et cujus auctorem se fatetur ignorare, eam fe- 
cerit: (ai.-refecerit): dicit tamen non eo pacto se seri- 
2 psisse quod seripsit, ut aliquam descriptae rei certitndi- 
nem ecclesiis vellet inferre, sed hoc solo ut rogantibus 
amicis simpliciter morem gereret. Unde, quemadmodum 
dixi, scriptum illud in auctoritatem ecclesia recipere no- 
luit. Conf, etiam Bernardi Claraevall, ep. 174. Omnino 
hactenus verissima est Combefigó observatio de diffe- 
rentia panegyricornm in Mariam Graecorum et Latino- 
rum, quae in Ánct. Novo 'T'om. I. p. 1287. legitur: Huic 
( protevangelio Jacobi ) .perinde nituntur doctores (Graeci) 
alii, qui de Mariae exordiis aliquid tradiderunt velut 
ex monupientis, non licentia tantum rhetorica ex con- 
jecturis, matris Dei privilegio fultis; quomodo plures 
٠ nostratium procedentes videas; haud item Graecos, vul- 
gatiori apud eos -historia ejusmodi ac vera habita.** 
. Graeci enim oratores protevangelo Jacobi, uti supra 
ostendimus, confidentius usi historiam Mariae enarrare 
amant, contra Latini potius desudant in virtutibus ejus- 

dem et laudibus praedicandis, quippe dubitantes de fide 

apocryphorum; id quod praeter laudatos auctores: con- 
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ἔπαδλε Vineentius Bellovacensis sec. XIIL, qui in pro- 
logo ad Speculum naturale c. 9, Quaedam, inquit, re- 
pusatur apoerypha, quia veritati adversantur, ut sunt 
libi haereticorum: quaedam vero quia auctores eorum 
igmoremmtur, licet puram veritatem cohtineant, ut est 
evangelium INazaraeor&üm. Quaedam etiam quia de ve- 
nua eorum dubitatur, ut est liber. de ortu et infantia 
besne Virginis Mariae et liber de infantia Salvatoris 57), 
lberquoque de nssumtióne beatae Virginisetc. "Vincentius 
timen ipse .اسع رركت‎ histor. lib. VI. c. 64. 65. et 66. plura 
ex Hieronyms  Aistoria Joachim et Annae et ex Jacobi, 
BÍlii Joseph , libro de infantia Sulvdtoris tepetiit. 

De editionibus hnjus evangelii Latini, quod a Mat- 
thaee evangelista scriptum et ab Hieronymo suasu Chro- 
maii et Heliodori episcoporum in Latinam linguam 
translatum esse fingitur, pauca dicenda habemus. He- 
peritur id in Hieronymi operum editionibus, Desiderii | 
Erasmi Tom. IV., Mariani Victorii Tom. IX., Adami 
Tribbechevi: 'Tom. IV., Joan. Martianaei Tom. V., et 
Domin. Vallarsii 593) Tom. XI. P. 11. Inde collectioni- 
bus spocryphorum ἃ Fsbricio, Jonesio ??) et Schmidio 


91) Hunc librum eodem sec. XIII, respici a Martino Polono 
notayimus ad psg. 396. Antea quod evangelium INazaraeorum dici- 
tur, fortasse est evangelium Nioodeml, quod media 861616 ἃ non- 
nullis cum illo confasum esse videtur. 

92) Vallarsi 'lom. XI. P. 11. col, 380. haec est admonitio : 
مق كر‎ non sentit istam et quee subsequitur epistolam ipsamque 
edeo de nativitate 5, Mariae subaoxam narrationem uríus ejusdem- 
que esse fabularum arcbijteoti. Adito, ne te diutius argumentis 
redtandis moremur, qui eas falsi arguunt refelluntque, Baronium 
ad a. 388. num, 101. Joan. Molanum lib. de picturis cap. 21., e 
recentioribus Fabricium in Cod. apocr. Tom. L, cujus etiam re- 
cengione et notis utemut, ne actum agere videamur. Notas Fa-. 
bricii Vallarsius pontifidiorum more casiratas reddidit. ^ Ceterum 
falso lectores ablepavit ad Baronii 1. 1, ubi de aliis Chromatii و‎ 
Heliodori et Hieronymi epistolis agitur. 

93) Jonesius 'lom. 11. p. 93. sqq. epistoles evangelio nostro 
praeefixss ex edit. opp. Hieronymi Romana sec. XV. repetere vi- . 


e 
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insertam eat. . Textus editi nihil:differunt, nec verosi- 
mile est manusoriptos exstare, qui ab his discedant. 
Solus Fabricius, qui ed. Martian. usus est, textum li- 
belli et epistolarum ei praefixarum aliquot locis emen— 
davit notisque illustravit. Nos textum a Fabricio re- 
cognitum exhibemus et plerasque ejusdem adnotationes, 
paucis nimirum praetermissis, quibus res tractabantur 
alibi in hoc opere plenius et accuratius a nobis exposi- 
tae. Alias quasdam. a nobis adjectas reperies. .lllarum 
vero epistolarum haee sunt exemplaria: JDWectissimo 
Jrairé Hieronymo presbytero Chromatius et Heliodorus 
episcops salutem ἐπ Domino. — Ortum Mariae Reginae 
Virginis, simul et nativitatem atque infantiam domini 
nostri Jesu Christi in apocryphis invenimus libris; in 
quibus multa contraria nostrae fidei considerantes scri- 
pta, recusanda credidimus universa, ne per occasionem 
Christi laetitiam antichristo traderemus. ]Ista igitur no- 
bis censiderantibus, exstiterunt viri dei Ármenius et Vi- 
rinu$, qui dicerent sanctitatem tuam beatissimi Matthaei 
evangelistae manu scriptum volumen Hebraicum inve- 
nisse, in quo et Virginis matris et Salvatoris infantia 
esset scripta; et idcirco tuam charitatem per ipsum do- 
minum nostrum Jesum Christum expetimus, quatenus 
et illud ex Hebraeo Latinis auribus tradas, non tántum 
ad percipiendum quae sunt Christi insignia و‎ quantum ad 
haereticorum astutiam excludendam, qui ut doctrinam 
malam instituerent, bonam Christi nativitatem suo men- 
dacio miscuerunt, ut post dulcedinem vitae mortis ama- 
ritudinem oceultarent. Erit ergo purissimae pietatis, 





detur, In his enim Romanis editionibus pars quaelibet in sectio- 
neg, quae fraciatus vocantur, divisa est. Quare scribit: They 
Gre io be found in Jerome's works, Par. II. Traci. II. epist. XXIF. 
' epis XXV. epist. XXVI. fol. XXXFIIL and XXXIX. 1 find 
fhe last of ihese episiles in another place of Jerome's works, vix. Par. 
JL Traci. VI. epist, LXXXII. fol. CXL. Nobis nulla editionum 
ilerum, quàe rarissimae sunt, ad manum est. 
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vd πὶ rogantes fratres exaudias, vel episcopos exigentes 
caritatis debitum, quod idoneum. credideris, recipere 
.يملعم‎ Vale im domino et ora pro nobis ?*). 
Dominis sanctis et beatissimis Chromatio et. He- - 
liedero episcopis Hieronymus exiguus. Christi sercus 
i» Domino sadwtem. — ui terram auri eonsciam' fodit, 
non Hieo arripit quicquid fossa profuderit lacerata, sed 
pimquam fulgens pondus vibrantis jactus ferri suspen- 
dat, interim vertendis suspendendisque cespitibus immo- 
riw, et specialiter qui nondum lucris augetur ?*). Ar- 
dumm epus injungitur, cum hoc fuerit mihi a vestra 
beatitudine imperatum, quod nec ipse sanctus Matthaeus 
apostolas et evangelista volnit in aperto conscribi. Si 
enim hoc secretum non esset, evangelio utique ipsius 
quod edidit, addidisset: sed fecit hunc libellum Hebrai- 
cis literis obsignatum, quem usque adeo edidit, ut ex 


94) Chromatium , Aquilejae episcopum, et Heliodorum, Altini 
episcopum, amicitia et epistolarum commercio cum Hieronymó 
junctos fumse satis constat, Item-notum est, illos hunc ad varia 
literarum secrarum studia exritasse. Sic ciros a. 390. auctores 
ipsi feerumt, ut librum Chaldaicum. Tohiae Latinitati donaret. 
Paulo post üdem ab Hieronymo flagiterunt commentarios in pro- 
phetas Oseam, Ámosum, Zachariam et Malachiam; quorum loco 
müsit nominibusque eorum nuncupavit versionem Proverbiorum, 
Ecclesiastae et Cantici Cantieorüm, "Praeterea duos oommentario- 
rem Blhros in Habacuo ct vermionem Parahpomenon Chromatio de- 
dicevit. Haec haud jubie respexit spuriarum , quas supra habes, 
epistolarum auctor, Simillima ísti imposturae est altera, quam 
nom debebant ignorare vel negligere viri docti de evangelio La- 
tino disquirentes, Exstat enim epistola Chromatii et Heliodori ad : 
Hieronymum de opere Martyrologii colügendo hujusque ad illos 
responsoria, quam utramque Baronius in disputatione Martyrologio 
Bomesno praemisse p. Xl. sqq. deseripsit et spuriam esse demon- 
stravit. De Cbromatii vita soriptisque vid. Justus Fontaninus in 
Historia lier. Aquil lib. HI. c. 8, sq. et Andr. Gallandius i Pro- 
legg. ad Tom. VIIL Biblioih. PP, p. XXVIII. sq. 

95) Haec verba Qui terram — augetur in ed. Jones, deside- 
Teatur. 
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١ manu ipsius liber sciiptus .Hebraiois lisiris a. viris rela- 
giosissimis halieatur, qui etiain ia suis priotibas per zuc- 
cessus temporuin susceperunt. liune' aute. ipsum عقا‎ 
brum nunquam alicui transferendum tradiderunt, tex— 
tum ejus aliter atque aliter narraverunt, Bed factum 
est, ut,a Manichaei discipulo nomine Selege9, qui etiam 
apostolorum gesta مهلها‎ sermone conscripsit, hic liber 
editus non aedificationi sed deattuotioni: inateriam exhi- 
. buerit, et.quod talis probaretur in symede, cui merito 
aures ecclesiae non paterent. Cessent nuno oblatran— 
tium morsus: non istum libellum ennonicis nog super- 
addunus scripturis, sed ad detegendum. haereseos. falla- 
ciam, apostoli atque evangelistae ᾿ scripta. tranaferimas 5 
in quo opere mou tam piis jubenübus episcopis. ebtem- 
peramus, quam impiis haereticis obvinthus. Amor igi- 
tur est Christi cui satisfaeimus, credentes quod nos suis 
orationibus adjuvent, qui ad Sa/vatoris nostri «nfan- 
Ham sanctam per nostram potuerint obedientiam per- 
venire, 

. Hanc Hieronymi epistolam. sequitur altera ad eos- 
dem episcopos tenquam praefatio libri de nativitate Ma- 
riae, qui contiBuo subjunctus est. 

. sPetitis a me, ut vobis rescribam, quid mihi de 
quodam libello videatur, qui de nativitate S. Mariae a 
nonnullis habetur. Et ideo scire vos volo, multa in eo 
falsa inveniri. Quidam namque Seleucus, qui passso- 
mes Apostolorum conscripsit, hunc libéllum «composuit. 
Sed sicut de virtutibus eorum et miraculis per.eos fa- 
ctis vera dixit, de doctrina vero eorum plura mentitus 
est, ita et hic multa non vera de corde 8980 confinxit. 
Proinde ut in Hebraeo habetur, verbum ex verbo trans- 
ferre curabo, siquidern sanctam evangelistim Matthaeun 
eundem libellum liquet.composuisse, et in' capite evan- 
gelii sui Hebraicis literis obsignatum apposuisse "9); 


96) Ita recte Fabricio videtur legendum pro opposuisse.- 
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wd zm verum eie, anctori praefationis et fldei serípto- 
rscummitto: ipse enim uot haec dubià eme pronunoio, 
falquido falsa mon affirme. 11180 autem libere dico, - 
qd fdelium nesminem negaterum pute, sive haec vera 
sM,swe mb aliwuo conficta, sacrosanctum sanctae Ma- 
nme mativitmtema 97) magna miracula praecessisse, maxi- 
me wauecuta fuisse; et ietireo salva fide ab his qui 
dem ista fhoere posse eredunt, sime periculo asnimae — 
mme credà et legri posse. Demique im quantem recordari 
peu, sensumm non verba soripteris sequens et numc 
adem semita, mon iisdem vesiiptis incedens, nunc qui- 
beslam divertioulis ed eandoms viam securrens, sic mar- 
raiomis styhuma temtabo ??),:et non alia dicam quam quae 
δαὶ scripta sumat. ibi, aut consequenter scribi potuerant. 

De 'ecemmione, oonsilio et aetate -izntius fictionix 
agemus im cozemenfatione de scripti Leucii Charini, 
quam tertium volumen suppeditabit, ibique demonstra- 
bimus, ametoreià Davidicam Mariae progemesm eontra 
Manichaeos asserere voluisse, 


|. 8.7. 
De historia nativitatis Mariae et infantiae 
Salvatoris.: 

Plures libros de énfantiu Saivaforés mas. etiamnum 
in bibliothecis latere, viros doctos non fugit: sed ἃ nemine 
eerum post see. XV. ejusmodi opusculum in lucem pro- 
tractum est. Ut enim de Catalogis éodicum mss. sunc 
taceammus, Sixtus Senensis in opere olim celebratissimo 
Bikiethecae Sanclee lib. IL. p. 87. ed. Lugd. notitiam 
talis libelli dedit his verbis: Matthaeus evangelista fin- 
Wtur οὐδε aucfor duorum librorum, mworum alter de 
eru sive siirpe Mariae, alter de infantia. Salvatoris 





97) Mile-in editt. ante Fdbrichtm: smerosancta sanctae. Mariae 
magna mirgeuto. 
98) Non opus est Febricii conjectura temperabo pro tentabo, 
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inscribitur,.qui Valentinorurh et Gnoaticorum: commenta 
sunt. His libris inepti quidam auctoritateni asserere 
eupientes,. preefationes addiderunt sub momine Chro- 
matii et. Heliodori episcoporum ad Hieronymum et Hie- 

ronymi ad ipsos confietas, quae utrumque opus testa- 
rentur ab Hieronymo in gratiam eoruridem episcoporum - 
ex. Hebraico Matthaei volumine translatum et ab hae- 
reticorum falsationibus expurgatum 59). Sed cum in his 
libris eaedem nunc exstent aniles fabulae, quas lre- 
naeus.in primo adversus Valemtinorum haereses, et 
Epiphanius primo Panerii sectiene tertia ex iisdem vo- 


. — duminibus refellunt, palam. apparet impostorum deceptio. 


Gelasims. dist. 15. inter libros ab ecclesia damnatos 
utrumque abjicit« Post hunc Cotelerius in notis ad 
Constitutt. Apostol. lib. VI. c. 17. ,,Non enim unus 
duntaxat nebulo eirca Servatoris infantiam comminisci 
sibi permisit, sed ejusdem (h. e. Regiae Paris.) Biblio- 
thecae cedice 2276. legitur: JImcipit Hsstoriu de Joa- 
. chim οἱ Anna et de nativitate B. Dei genitricis sem- 
perque Virginis Mariae et de énfantia Salvatoris. Ego 
Jacobus filius Joseph etc. finitoque opere: Explicit ἐξ- 
ber de énfantia Salvatoris. Codice. vero 1697.: exstat 
liber tanquam Matthaei evangelistae de infantia δαῖ- 
vatorís, narrationis cum praecedentibus partim similis 
partim dissimilis; ineptus quidem instar illorum, in eo 
tamen consideratione dignus, quod etiam continet; non 
tamen absque interpolatione , responsionem Chris& pueri 
literas. discentis δά magistrum, relatam ex falsa seri- 
ptura ab lIrenaeo lib. 1. c. 17. Sed et in eodem apo- 
crypho refertur quoque fabella de.passeribus etc. Simi- 
liter Grabiuá ad Irenaeum lib. L c. 17. (quod: est in 


99) Supposititias Chromatii et Heliodori atque Hieronymi epi- 
stolas, quas modo legimus, partim etiam libris de infantiae Balva- 
toris praefigi, eosque sic ad Matthaeum auctorem referri, notitia 
codicum iníre exhibenda docebit. ) 
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Masguet. o. 20.) refert, illud ῥᾳδιούργημα , fabellam‏ لله 
siet de Jesu puero literas discente, .etias legi in‏ 
pese-evangelio Leucii, quod ms. Oxonii exstet in Bi-‏ 
Vieheca Callegii Corporis Christi, ubi cap. Qwomode‏ 
discendas erat literas, haeo legantur: K4 coepit‏ عدم[ 
secster sanpsose (leg. émperiose) eum docere dicendo:‏ 
Di Alpha. | Jesus cero dixit cei: Tu sé dic prius,‏ 
qui ni! Beta, et ego dicam til, quid nit Alpha; et‏ 
οὐ laec meg sater sratus percussit. Jesum, et :posiquam‏ 
prout eum, meriuws esr, Conf. Massuetus ad 1. 1,‏ 
Haud dubie hos aliosque viros eruditos, quihus codices‏ 
mss. evangelii infantiae ad manum venerunt, ab editione‏ 
sbasterrbit anilium et putidarum fabularum taedium. Nos‏ 
vero non. potuimus parcere nobis, et hoc quoque tae-‏ 
dium devorare debuimus, ut, quantum fieri posset, cu-‏ 
mulatssime suscepto muneri satisfaceremus *??).‏ 





100) Quicunque ad hunc diem apocryphis cognoscendis et re- 
censendis operati sunt, eorum nemo, quod sciam, memoravit, li 
belwm de infantia Salvatoris typis jam exscriptum esse. Me nu- 
per demum id docnit Lud. Hain Repertorium bibliographicum, cujus 
wol 11. part. 1. p. 130. tres enumerentur illius libelü editiones 
sec. XV. evulgatae. Ibi n. 9178. Infanxtia Salvatoris. Libellus de 
infaxtia Salvaioris a bealo Hieronymo iranslatus. S. ] a. et typ. 
, mom. 4. 32 foll. N. 9179. Infantia Salvatoris in lingua thoscana. (Fol. 5. 
Prolego disoto nel libro sequente della vita della gloriosa F'ergine Ma- 
rna. In &ne: Οὐδ finisce ellibro della vita della gloriosa Vergine 
Maria, .4men.) 5 1. مع‎ et typ. nom. 4. (Florentiae.) Ν. 9180. 
Infaxtia Salvatoris. Hic incipit tractatus qui intitulatur Infantia Sal- 
vgtoris. In fine: Explicit infancia salvatoris. 5. 1. a. et typ. nom. 
4. char. goth. 18. foll. (Guil. Caxton.) Extremam hano editionemi 
Gottingae in biblioth. acad. servari testatur Panzerus 2fmnal. Vol. 
Il. p. 562. n. 73. Idem Panzerus, quod obiter referre liceat, 
Vol, 1. p. 500. 5. 280. recenset Historiam sanctissimi Josephi, qui 
fut paier puiativus et mutricius. Christi. Char, goth. 4. s. 1. et a. 
(Lipsiae.) Equidem cum nullam illarum editt. viderim, quales sint 
libri, nescio. Suspicor autem diversos esse a nostro, qui Jacobo, 
Josephi filio, tribuitur. Lutherus in Homiliario ed. Walch. Tom. X1. 
p. 386. ip auctorem libri de infantia Salvatoris ejusque editores et le- 
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Evulgavimas: igitur hoc volumiue p. 339. sqq. سوه‎ 
storia de natéicitate Marine et de infantia Salvato- 
τῷ, quam nobis suppeditavit codex reg. Paris. in Cata- 
logo no. 5059. À. notatus, antea 2276, et 4433., mem- 
bran. sec. XIV., commemoratus olim & Lebbeo in B&i— 
bisotheca مومه‎ 74:6. p. 306, οἱ a Cotelerio, sicat supra 
vidimus, Legitur ibi libellus a fol. 1. ad fol 32. v. 
eontinua serie, quem hos in capp. XXIV. divisimus se- 
eundum. distinotionem textus in altero odiee factam. 
Etenim praeter hane historiam alium libram hactenus 
ineditum de ewiracuNe infantiae domini Jesu. Christi, 
. itidem Jacobo filio Josephi adscriptum, in nostrum usum 
transseripsimus ὁ cod. Catal. 1652. olim Colbertino 4044. 
tum regio 4313. membran. sec. XV. In hoe praenotan- 
tur capttuln in libro de infantia Salvatoris XLVII. *9*).. 
Ista capitula sequitur prologus idem, quem legis p. 389. 
Prologo subjicitur inscriptio libri: Jncipit dibellus: de 
miraculis infantiae domini Jesu Christi, et de patre et 
matre beatae Mariae. | Ad calcem scriptum est: Kx- 
phicit débellus de swiraculis énfantiae dominé Salvatoris. 
Est haec plenissima fabularum ejustuodi eellectio. -Prior 
pars usque ad cap. XXIV. ejusdem est argumenti cum 
historia illá a nobis edita, nec nisi additamentis et omis- 
sionibus minoris momenti ac varietate verborum differt, 
quae pleraque in margine nos indicavimus. Altera vero 
pers óontinet miracula infantiae domini, và παιδικὰ (ϑαύ-- 
nora) τοῖ κυρίου, in Thomae libro tradita. Olim sane 
nobis in animo-erat, hanc quóque partem typis exscri- 
bendam dare; qnare in adnotationibus ad ev. "homae 


otores vehementer invehitur; ex quo loco colligas, etiam sec. XVI. 
illum denuo typis exsoriptum eese. Praeterea idem in Colloguiià men- 
ealibus cap.. VIL ed. Walch. Tom. X XH. p. 396. cum libro de in- 
fantia Salv. simul damnat alterum de vita Jets, qui fofriasse est ille 
supra memoratus Ludolphi Saxonis. 

101) In. margie primi foliíí notetam est a reoenBeri manu, 
hoc opus esee Seleuci. 
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psdm 53) evangelii infamiae Latini capitula cltayimus, 
Sed poenitwit mos postea ejus. consili, cum viderehuus 
bbus Graecas partim ab agotore sive interprete Lati- 
ae ineptissime amplificatas esse, et insuper offenderemus 
haud pancos loeos a librariis قاذ‎ depravatos, ut sensum 
vetbeum ne divinsndo quidem ssequi' possemus. Ut 
tame» lectores cognoscant, quot et quasnam fabulas codex 
cenümmt, juvat argumenta capitibus singulis praefixa 
hec معطا‎ exhibere, et indicare cossenaum partis alterius 
eum evangeliis infantiae Graeco et Arabico. 


Cap. l De patre et matre sanctae Mariae virginis. 
Cap. II. De recessu Joachim ab Anna. Cap. IB. De 
regressu Joachim ad Annam. Cap. IV. De ortu bea- 
tae Mariae. Cap. V. De gratiarum actione Annae. 
Cap. V. De commendatione beatae Mariae. Cap. VII. 
De voto virginitatis beatae Mariae. Cap. VIII. Quare 
beata Maria commissa fuit Joseph. Cap. IX. De an- 
nuntiatione dominica. Cap. X. ' De moestitia Joseph 
pro beata Maria gravida inventa Cap. XI. De con- 
solatione Joseph facta per angelum. Cap. XII. . De ca- 
iumnia Judaeorum in Joseph et beata virgine facta. Cap. ' 
XIII De tempore ortus Christi et duabüs obstetrici- 
bus et pastonbus et stella. Cap. XIV. De egressu 
beatae Mariae a spelunca in praesepio (fort. in stabu- 
lum). Cap. XV. De circumcisione domini et adventu - 
magorum in Jerusalem. Cap. XVI. De Ypapanti 193) 
domini. Cap. XVII. De nece puerorum et fuga Jo- 
seph in Aegyptum. Cap. XVIII. Quomodo Jesus se- 
davit dracones, Cap. XIX. Quemodo leones et pardi 





102) Vid. pag. 293. et 295— 301. 

103) De vocabulo Hypepanti ex Graeco ننه ون‎ | vid. Can- 
gius in Gloss. med. et inf. Latin. s. h. v. Donatur hao appella- 
Gone festum Purificationis B. Mariae ab occursu Simeonis senis et 
Amnae viduae tuno facto. De diverso narrationis istius Joco in 
historia & nobis edita vid. not. ad imitium cap. XV. 
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Jesum sunt secuti. Cap. XX. De pelma inclinata per 
Jesum squam produoente. Cap. XXI. De benedictione 
palmae et rami ejus translatione. Cap. XXII. De 16- 
nere per Jesum abbreviato. Cap. XXIII. Quomodo 
ingresso Jesu in Aegyptum idola corruerunt. Cap. XXIV. 
De honore Jesu exhibito per Afrodisium 155), Cap. 
XXV. De'pisce arido vitae restituto. Cap. XXVI. 


De risu Jesu própter passeres sibl invicem insidian- 


tes 195). Cap. XXVII. De egressu Jesu et Mariae de 


104) Hoc caput extremum est historiae de nativitate M&riae 
et de infantia Salvatoris, ad quam in notis indicavimus fontes 
singularum fabularum. Caeterum vides plura eam continere quam 
protevangelium Jacobi, neque recte conjecisse de ejus argumento 
Schmidtium in Bibliothek für Kritik und Exegese ''om. II. fasc. 4. 
peg. 483. 

. 105) Haeo duo capita nec in evangelio "Thomae, quod a mi- 
raculis Jesu pueri quinquennis incipit, nec in ev. inf. Arab. le- 
guntur. Speciminis loco: ea cum lectoribus communicemus, Cap. 


XXV. Et factus est Jesus annorum trium. Et cum "vidisset ludi- 


ficare pueros, coepit ipse ludere cum eis: cumque accepisset pis- 
cem aridum, qui erat sale jactetus, misit eum in pelvin cum 
aqua, et praecepit ei, ut palpitaret: et coepit palpitare. Et dixit 
iterum ad piscem: rejacta sal tuum, quod habes, et ambula in aqua. 
Et factum est ita. "Videntes autem vicini, quod factum. fuerat, 


. nuncizverunt mulieri viduae, in cujus domo morabatur Maria ma- 


ter ejus. Ut autem audita sunt telia, cum festinatione ejecit eos 
de domo sua. Cap. XXVI. Et deambulans Jesus cum Maria ma- 


, tre sua per medium fori civitatis illius, respiciens yidit magistrum 


quendam discipnlos suos docentem. Et ecce septem passeres in- 
Sidiantes inter se ceciderunt per murum in sinu magistri, qui do- 
cebat pueros. Jesus autem cum haec vidisset, hilaris factus est. 
Ut autem vidit eum doctor hilarem factum, cum furore magno ait 
discipulis suis: 116 et adducite eum ad me. — Cum autem sustulis- 
sent eum, apprehendit amiculum ejus et dixit: quid vidisti, quia 
hilaris factus es? At ille dixit: magister, ecce manus plena tri- 
tidi! — propter hoc passeres pugnaverunt, ut dividerent triticum 
inter se. etc. Seq. cap. XXVIL hujuscemodi: Angelus domini ob- 
viaevit Mariae et dixit: "Tolle puerum, et revertere in terram Ju- 
dae; defuneti sunt ii, qui quaerebant animam pueri. Surrexit au- 
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Aegypto. Cap. XXVIII De. aqua. pluviali clarificnta, 
et decem. passeribus de luto.factis in sabbato 595). Vig. 
ev. Thomae «c. 2. et ev. Arab. c. 46, Cap. XXIX. 


De Pharisaeo znortuo ad vocem Jesu. Vid. ev. Th. c.' 


3. et ev. Ar. c. 46. extr. Cap. XXX. De puero, qui 
pereussit Jesum, morti tradito et quibusdam caecitate 
prosis. Cap. XXXL Quod Jesus prohibuit Joseph, 
ne per iram ipsum tangeret. "Vid. ev. Th. c. 4. et 5., 
et ev. Ar. c. 47..ubi sola narratio de puero verbo Chri- 
zi prostrato. Cap. XX XIL De Zachaeo magistro Jesu 
et verbis eorum 597), Vid. ev. Th. c. 6. 7. et 8. et ev. 
Ar. c. 486. Cap. XXXIII. Quod Jesus suscitavit pue- 
rum eum eo ludentem. Vid. ev. Th. c. 9. et ev. Ar. 


tem Maria cum Jesm, et perrexerunt in civitatem Capharnadüm, 
quae est "Tybexiadis, [sic] in propriis rebus patris sui. Ut autem 
intellexit Joseph, quia venit Jesus de Egypto, post mortem Hero- - 
dis نتلط‎ eum in deserto, usque dum fieret tranquillitas in Hieru- 
salem ab his, (qui) quaerebant puerum: et gratias egit domino, 
quod dedit ei talem intelligentiam, et quia invenit gratiam coram 
domino deo. — Ex. clausula istius capitis conjicias, huno finem 
fuisse libelh de commoratione Jesu et miraonlis in-Aegypto; prae- , 
sertim cum quae sequuntur, petita esse appareat ex ev. Thomae. Conf, 
ey. Arab. c. 25. et 26. et historiae de netiv. Mariae cap. XXIV, 

106) Initium capitis hoc est: ,,Cum autem esset Jesus ennorum 
quatuor, facta est pluvia magna super. terram; et ambulabat puer 
Jesus cum alüs pueris per pluviam et aquam, quae erat terribilis, 
comgregavitque eam in piscinam, et verbo suo praecepit, ut fiéret 
carissima. Extremis his verbis confirmatur scriptura καὶ ἀόγῳ 
μόνῳ ἐπέταξεν avrà vel αὐτοῖς, quam p. 280. defendimus. Clau- 
sua ejusdem cap. hujusmodj: Jesus autem apertis manibus prae- 
cepit passeribus dicens: Ascendite in altum et volate, a nemine 
mortem invenietis, Et volabant passeres elamando ac laudando 
lmdem dei omnipotentis. — 

107) Notatu dignum est, quod hoo loco interpres Lat. usus 
esse videtur exemplari, in.quo Hebraicas literas Jesu puero pro- 
positas esse legebatur, Soribit enim: Magister attem duloibus ser- 
monibus eum coepit dicere, et scripsit et primum versiculum, qui 
est ab a, usque t. et coepit eum docere ete. 
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c. 44. Cep. XXXIV. Qaod Jesus sanavit pedem fin- - 
dentis lingua. "Vid. ev. Th. c. 10. Cap. XXXV. Quod 
Jesus attulit aquam beaíae Marie in pallio guo. . Vid. 
ev.. Th. o. 11. et ev. Ár. c. 45. Cup. XXXVI De 
tritico a jesu multiplicato *99). "Vid, ev. Th. c. 12. 
Cap. XXXVII. De ligno per:Jegum distento, Vid. ev. 
Th. 6. 13. et ev. Àr, c. 38. et 39. Cap. XXXVII. 
De quodam magistro Jesu vita privato '?^?). Vid. ev. 
Th. c. 14. εἰ ον. Ár. c. 49. Cap. XXXIX. .De quedam 
' alio magistro Jesu, cujus benignitate. Jesus suscitavit 
.. magistrum defunctum. Vid. ev. Th. c. 15. Cap. XL. 

Quomodo Jesus sanavit Joseph a veneno viperee. Vid. 
ev. 'Th. c. f6. et ev. Ár. c. 43. [δὲ tamen loco Jose- 
phi Jacobus sanatus esse dicitur. Cap. XLI. De septem 


108) Heno et praecedentem fabulam cum oseteris plerisque 
reperis etiam in libro infantiae Domini Germanicis versibus seo. 
XIV., ut videtur, scripto, qui ms. in variis Bibliothecis e. c. in 
Gothana, occurrit, Vid. M. Frid. Beckius in notis ad Martyroto- 
gium eoclesiae Germanicae p. 64. sq., VV. Ern, Tenzelii Monatliche 
Unterredungen a. 1697. p. 539 — 567. Magn. Dan. Omeis Gründliche 
4fnleitung zur deutschen Reim - und: Dichikunst. (Nürnberg 1704) p. 
25. et Sohmidtii Bibliothek für Kritik und Exegese des N. T. Tom. II. 
fasc. 4. p. 496. sqq. 

109) Ex hoo eap. excerpta sunt, quae supra legimus & Gfa- 
bio e cod, Oxon. prolata. 'Texius vero ms. Pare. multum differt 
ab illo et recentioris est aetatis. Εἰ cum. vidisaet Joseph, quod 
talem gratiam habebat et statim crescebat, conaideravit eum' tra- 
dere ad discendas literas. "Tradit autem eum alii dectori, ut do- 
ceret eum ; dixitque ille doctor δὰ Joseph: OQuelem.gyretiam desi- 
deras primum ut doceam eum. Respondit Joseph et dixit ei: Pri- 
mum doce eum literes gentilium, et postea Hebraeas. Et cum 
scripsisset ei primum versienlum, quod est a. et b., dooebat eum 

per aliquantes horas. Jesus autem tacebat et nihil ei respondebat. 
Dixit ergo tandem ad magistrum: Si vere znagister eset vare li- 
teras scis, dio mihi fortitudinem (τὴν ϑύναμιν) de a., et ego dicam 
tibi fortitudinem de b. 'Tum furore repletus xnsgister. percussit 
eum in capite. Jesus autem iratus maledixit eum: et subito οὐ- 
cidit et mortuus est.'* 
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babus et duodecim passeribus et duobus pueris per 
hem traditis morti. Similis haec fabula illi, quam 
جه‎ XX VIIE. continet. Etiam in ev. Ar. c. 36. et 46. 
dwe ejusmodi fabulae leguntur. Cap. XLILI De filio 
ewjusdam mulieris per Jesum vitae reddito. "Vid. ev. 
Th e. 17. Cap. XLIIL Quomodo Jesus intravit in 
cypam lenenae. Cap. XLIV. Quomodo aqua Jorda- 
nis dyia est ante eos. Cap. XLV. Quomodo defun- 
etw resusestatus est per sudarium Joseph. Cap. ΧΙ. 
Qwmodo Züachias (scr. Zachaeus) rogavit Joseph et 
Mariam, ut traderent Jesum magistro nomine Levi 519). 
Cap. XLVII. Quomodo Jesus sanctificabat et benedi- 
cebat convivantes, Cap. XLVIII.  Commendatio Jesu 
et Marine, matris ejus **?). 

Hand diversa ab. his offert liber de infantia Salva. 
toris in cod. Catal. 6560. olim Colbertino 3616. tum سوج‎ - 


110) Ex hoc cap; desumta sunt, quae p. 293. in notis ad ey. 
Thomse legis. Voc. giaceratos fortasse ἃ Graeco verbo gatus 
derivandum, ἔπ ipso Graeco textu nunc in mentem venit pro 
ὑπαρποιχθέν, ut habet cod. Dresd., scribi posse ὑπαῤπαχϑέντας 
vel ὑφαρπαχϑίντας, et pro βαλεφεγεοῦντας 1071256 

111) Clausula cap. XLVII. hujusmodi: Et quando volebat ad 
refectionem (ἢ, e. ad coenam) accedere, accedebat Maria et سول‎ 
beph et fratres Jesu: hi siquidem fratres ante oculos suos tanquam 
luminaria vitam ejus habentes observabant et timebant eum, Et 
quando Jesus dormiebat sive in die, sive in nocte, claritas dei re- 
splendebat super eum. Cap. XLVIII Scribae et Pharisaei dixe- 
runt ad beatam Mariam: Tu es mater istius infantis? Quae dixit: 
Vere ego sum, Qui dixerunt ad eam: Beata es ergo tu inter 
omnes mulieres, quoniam benedixit deus fructum ventris tui, qui 
et tam. gloriosum infantem dedit tibi, Tale enim donum sepientiae 
xmEmquam vidimus nec audivimus in aliquo. Maria autem observa- 
bat in corde suo, quanta egit Jesus in populum Judaeorum, signa 
videlicet magna operando ét infirmos sanando, mortuos suscitando 
εἰ yirtutes plurimas faciendo. Jesus autem crescebat in statura et 
sepjentiae dono. Glorificayerunt ergo omnes, qui noverunt eum, 
érum patrem omnipotentem, qui est benedicfus ἰὴ secula seculo- 
rum. Amen, . 

Cod. Jpocryph. Fol. f. 1 h 
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gio 4918., qui fol. 1. ineipit: Jm diebus ἐμέο eto, nt fol. 
19. finitur har.subsoriptione; Onesimua.et Jeanner سمروجع‎ 
gelista ἤἔμης libellum geripserunt eundem. rignanies. — 

Kt quod cidif dominus ssmilstor quod. sanctus apostolus. 
εἰ evangelisia Joannes sua scripserunt [sio] manu bunc 
libellum literis. Hebraécss obsignanles, qui a viris re- 
Hgiotis habeatur, Sed quod ῥοαῖς Leucéus, beaté 
-Matihaei discipulus, qui apostolerum ge»ta faleo ser-.- 
mone scripserat, quaedam $n hoc-opere addédst super- 
ας, Jerpnémus (Hieronymus) 4116 dociar: propstite epi- 
scopis cromatis (Chromatio) ء‎ /eodori$ (Heliodoro) de 
Hebraica sert&ane ἐπ Laténus deduxit. Ef per hoc 
opus oria (scr. ortus) simul (et) nativitas beatae Ma- 
riae virginis alque infantia Salvatoris declaratur, et 
Aaereticoruss aetutiae obotalur, et eorum fallaciae ex- 
cjudusiur, aique Christi amor fidehbus augmeniatur 
el crescit *!*).-. Jesu. Christe, per. tuam. natioitates. 
gratiam, beata et gloriosa María virgine intercedente, 
sanctissima maire (ua, ad resurrectionis glorjam per- 
venire meregntur (mereamur), δὲ le facie ad faciem 
videamus. domsuum nostrum, qui cum paire et spirstu 


. sanclo viti? el regnas irénus vt unus deur per infinita 


secula seculorum. Amen. — ' 





112). Manifestum est a scriptore respici jllaa supposititjas epi- 
stolas, quas $. 6. proposuimus. Lmprudens homo famosum haere- 
ticum Leucium beatum, nuncupat, Praeterea animadyerfant lectores 
in isto , Codice Joannis auctoritatem. freudi praetendi. Id igitur 
yere tradidit. Adrianus Bailletus, opusculum de nativitate Mariae 
et infantia Salvatoris sub nominibus Joannis, Jacobi et Matthaei 
olim jactatum esse. Vid. Discours sur l'histoire de ia vie des saints 
sect. I. $. 3., quae commentatio praemissa est operi.inscripto ; 
Vies des. saints eto, Paris 1724. Ibidem meminit, illud etiam Cy- 
rillo Alexandrino a quibusdam adscribi; jd quod periter Cardinalis 
Prosper de Lambertinis in Comment. de festis B. Mariae Vitginis 
P. 198. ed. Mogunt. observat, In cod. Guelferbytano (num. 30. 12.) 
legitir Pita. Mariae ediia a S. Epiphanio episc., et liber de infan- 
tia Salvatoris ejusdem, versibus Leoninis. 
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Praeter istes oxies BibHotheeae regime Paris. 
qwmnam inspexerit Coelerius tum nó. 16977 notatum, 
nes potui ijmdngare. Mamuetus ad [remet fib. 1, c. 20. 
hhrum ms., cwjus meminerit Coteleríus, laudát sub no. 
4316. Hane quidem numerum inveni in cod. Catal. 
5564., «ui olim Colbertinus 4876., tum regius 4316. fuit, 
Wed is evangelium de nativitate Mariae eum epistolis 
vage praeftxis eontinet. Ceterum etiam In codd. Catal. 
64, 1772. et 6041. A. liber de infantia Malvatorís ex- 
sat. Cantabrigine in Bibliotheca publica evolvi codicem 
recentsstumee aetatig, signatum Ff. 6. 54., in quo eun- 
dem reperi librum de infantia Salvatoris XLVIII capi- 
tibus distzmctum , de quo supra dixi. Nullam ejus men- 
tonem facit Catalogus librorum mss. Angliae et Hi- 
berskab "F'om. I. P. 3. p. 164. —173. Idem vero ibid. 
p. 136. docet, Mbrum de infmmtja Salvntoris legi in Col- . 
legii 8. Benedieti eod. 192. no. 15., eunjàs initium: Ex 
Jeachéss, atque in Bibliothecae Bodlejámae eod. 1053. 
no. 5. Vid. "Tom. . P. L p.64. Nec praétereundum est, 
quoà eatalogus ille 'Tom. 1, P. 2. p. 13. testatur, in Col- 
legh Mertonensis eod. 73. Latine exstare. TAomasm Fs- 

maelitam (fort. Tmaelitam) de infantia. Christi. Im- 
pexf. 75?) Fortasse hio uniows est liber. ms. de infan- 
tia Salvatoris Latinus, in quo Thoniae nómen serratum. 
Nesaio an id fabulatores ali, qui Graecum libeHum La- 
tinae consuétudini tradiderunt, proptetea eFiminaverint, . 
quod e jure eanonico constaret, Manichaeos odio omnium 
catholicorum  acerbisuimo subjectos evangelio '"'homae 
esos .معي‎ E codicibus librk infanfiae, qui in bibliothe- : 
εἰς Italicis reperiuntur, duos türtwm 'scéuratius a Ban- 
diio descriptos notare placet. "Unus est biblioth. Me- 
diceae plut. XIX. cod. 0.. membran. séc. XV. nitidis- 
simus, continens Hjeronymi opuscula. bi p. 248. ad 





113) Utrum hic liber Latiné redditus sit ex Graeco exemplari 
imperfecto, quale est illud Parisiensé, an ex hoo cod. aliquot fo- 
la exciderint, nescimus. h2 Ν" 
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pag. 255. Hierotumi epistola . 2006 praefatio in. bro 
de éafantia Salvatoris ad Cromantium [sic] et. Heko- 
dorum. Post inscriptionem Dominis sanctis ao beatis- 
simis etc. incipit Qui lerram aurs conscientia * ! *) fodit 
etc. et desinit per. nosíram poterunt; obedientiam. per- 
venire. Liber.incipit Una die admonitus est اله‎ 8 
Joseph ab angelo Domini etc, Desinit spec Jesus GÀri- 
— sius, qui eum, sanavit, sanet nos a peccatis, qui. est 
benedicius etc. 515). Bandinius in Catal. codd. Lut. 
Bihl Medic. Tom. 1. p. 523. istum librum observat ne- 
que in Hieronymi opp. editis neque in Fabricii.Cod. 
 &poer, reperiri. Alter est biblioth. S. Crucis plut. XV. 
cod. 12., de quo Bandinius ibid. Tom. IV. p. 474. Ihi 
eadem Hieronymi epistola legitur. Primum caput libri 
est de fuga Jesu ἐπ Aegyptum. Extremum hanc habet 
epigraphen: Quomodo, quando simul comedebant, Jesue 
sensae benedicebat , et quando dormsebat , claritas dee 
' super eum fulgebat. Desinit ἐπ die sive ἐκ nocte, cla- 
ritas dei resplendebat super. eun, ἐπ saecula saeculo- 
rum. Amen. Vid. supra cap. XLVIL cod. Paris. 1652. 
Hunc codicem respici puto a Jo. Lamio de eruditione 
Apostolorum p. 425.  Diversus igitur est librorum mss. 
de infantia Salvatoris ambitus, sive principium specte- 
mus sive.finem. .Nec consensus feperitur de ejhentito 
auctore, quem. alii Matthaeum , alii Jacobum, alii Joan- 
nem, alii denique Thomam lsranlitam foisse tradunt. 
Finita hac codicum notitia restat, ut paucis abaolvamt 
de copiosa adnotatione, quam subjeci historiae de nativ. 
Mariae et de inf. Salvatoris. Liber. quidem per se 
ineptus est nec multa commentatione digans. Cum 5 vero 





114) Textus epistolae hujus, quem supra 3 6. habes, dat 
Qui terram auri conscigm. — — 

115) Nerrationis igitur initium fit a fuga Jesu in Aegyptum, 
de qua historiae a nobis editae cap. XVIL nie unum.vero diem, 
quam hoc fieret, admonitus est Joseph eto. Finis esse videtur cap. 
XL. cod. Paris. 1652. 
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عداملة‎ plerasque de rebus. Jegu gentilitiis et natalitiis 
eumplectatur, visom est mihi in margine ejusdem ab ob- 
sermatiomibus oritieis et grammaticis vacuo de ipsip fa- 
bsis exponere; id quod ad praecedentes ejusdem ar- 
gunenti libros non potuit commode fieri. Itaque non 
tantum apocrypha cirea res illas commenta inter se con- 
mh, sed etiam de origine eorum et antiquitate atque de 
diwrsis haereticorum et catholicorum studiis disserui, 
Zmnlque enarravi,. quomodo per seculorum decursum 
Varata et aucta sint atque ad ritus et festa insiituenda 
ansam dederint. Nonnulla ex his delibaverant Fabri- 
cus notis ad protevangelium Jacobi et Wallinus ad hi- 
storiam Josephi, longe tamen plurima nobis e scripto- 
ribus nunc sepositis ac reconditis impensa opera conqui- 
renda fuerunt. Usum vero.adnotationis meae non est 
quod commendem. Jd unum monere liceat, me etiam 
studiis eorum providisse, qui de artis operibus, maxime 
picturis, historiam Mariae et Christi repraesentantibus 


disquirunt 15). 


116) Passim errores piotorum, qui ex seriptis apocryphis 
manarunt, notavi, velut p. 361. 362, 374. 384. 387. 388. Praeter 
scriptores ibi laudatos diligentissimus fuit in ejusmodi erroribus - 
pictorum petefacdiendis Jac. Hyac. Serrits in Exerritationibus Mist. 
erit. et polemicis de Christo ejusque matre Virgine, Venet, 1719. Vid. 
Ex. XXV. $.1. XXVIII. 4 XXXVH. 3, XXIX, 5. XXX. 4, 
XXXIHI. 4. XXXIV. 7. XLV. 7. XLVII. 3. LI. 9. LII. 4. LIII. 
5. LIV. 2. 4. 10. LX. 10. LXI. 10. LXII. 9. Desideratur etiam- 
mum accurata ertis Christianorum veteris et mediae aetatis historia, 
qualem animo informasse videtur intelligentissimus atque elegan- 
tissimus artis operum spectator, Car. Frid. de Rumohr in libro: 
Ralienische Forschungen 'T'om. I. p. 173. sq. Nos fortasse, si deus 
vitam dederit otiumque, aliquando partem illius historiae illustraro 
stadebimus edenda mythologia Christiana, in qua animus est etiam 
fabularum artis operibus expreasarum origmem et aetatem, signi- 
Seationem :;et connexàüm oommonstrere, (in Biblioth, Acad. Lips. 
ms. exstat, quem supra neglexi, liber de nmativitaie Christi ei obste- 
tricibus a Josepho adductis, iter» de infamia ejus usque ad a. XII. 
Vid. Bibliotheea Biblioth, p. 595.) 
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. Uo RSS . . 
De codioibws evamgelit: Nieodetfni Ginecis. 


 -et Latinis cunr niet'useriptis cunt odikels 


Praeter Evangelistarum narrationes de , passione, 
morte et! resurrectione Jesu Christi haud exigua aucto- 
ritate in ecclesia olim fuit testímonium Actorum Pilati, 
quo utuntur Justinus “μοῦ Y. ς..35. et 48. , "'ertullianus 
Apologet, c. 21. coll. c. 5.,. Eusebius Mt: eccl. lib. IL 
c. 2., Quartadecimani apud. Épiphaniain. 7266. L. c. و.3‎ 
Pseudo - Chrysostomus Aom. ἔμ Pascha 'Tom. V. P 942. 
ed. Savil., Orosius Hist. lib. "VIE. c. 4. aliiqué junio- 
res rn). Non est liujus loci. diligentius Jnqüirere , an 
Pilatus," quae circa Christum gesta erant, ad Tiberium 
referre debuerit. quid verosimile sit ipsum scripsisse; 
et quid de supposititiis Pilali Actis ' statuendum . sit. 
Multum de' his quaestionibus viri docti in'cóníraxias 
partea disputaverunt. Nos quae maxime videantür pro- 
babilia, in tertio hujus operis tomo exponemus, Id 
modo interim praemonere hic liceat, omnia quae in 


١ Kctis Pilati lecta esse auctores illi referunt, reperiri in 


libro, qui vufgo nuric evangelii Nicodemi fiomine in- 
signitur. Constat enim is duabus partibus diversis, qua- 
rum prior usque ad cap. XVl. continet narrationem de 
damnatione. sapplicio, sepultura et resurrectione Christi 
ex evangeliis et Actis Pilati eorpilatam aliisque fabulis 
auctam; posterior vero ἃ cap. XVII. ad cap. XX VH. 
miram illam filiorum Simeonis, Carini et Leucii, in vi- 
tam scilicet revocatorum relationem de descensu Christi 


147): Hi: eria repetunt en "Tertulliani vcl potias; Eusebii locis 
landetis coli;.Ghronico ed. Soalig. p,.203., vers. Eewon, p. 159. 
Vid. Chroniogn. Paschale pe 229). Zonaras po 269, ,. Gedsenns p. 


188. et 494. " Nécephorüs Aée: eccles, lib. 11. c. 8.. οἱ ante hos 


Chrysostomus hom.JàaXVI, im 2 ep. δὲ €orimtb, E Letinis Haymo 
Hailberst. Hist, sacrae lib, Ho c, 9.. Otto Esisingensis.alique, Vérba. 


. Epiphanii et Pseudo - Chrysostomi heDos. in- mota. ad pag..496 si. 


«> 
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abisferos τοϊνύσιηθ ibi gestis, quam. ex aliquo ΕΝ 
Ciarii scripto, fortasse evbngelio Petri, excerptam esse 
Beauobrins 1224. Masich. Tom.l1. p. 371. sq. suspica- 
tes est. 'l'otus autem'liber, qualem nos habemus, ab 
hemise .e gente Judaica, ut videtur, oriundo compactus 
es eo potissimmum consilio, ut Judaeis proavorum te-: 
sümenio de Jesu Christo persunderetur; qua in re simi- 
lis et εἰ historia apud Suidam sub voce 'f760);. Quo 
seculo vixerit ille homó, quinto an recentiori; qua lin- 
gm primnm usus sit, Graeca, an Héb'aica vulgari, an 
Latima, -dubitationibud$ obíüoxium est et alibi: a' nobis. 
disceptabitur. Graeci sériptérées evatigelium  Nicodéemi, 
nisi hoc vel certe priorent ejus partem confundere. velis 
eum Acis Pilati, ignotant praeter unum Synaxarii au- 
etorem vel interpolatorem , qui id veluti reu per. rumo- 
rem tantum sibi compeértam memorat p. 75.  JZféyciai 
μέντοε ὡς xal Νικόδημυς οὗτος λεπτομερῶς τὰ κατὰ τὸ 
πάϑος τοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν ἀνάστασιν συντάγματιε διεσά- 
φησε πρῶτος πάντων, ὡς τῆς συγογωγῆς ὧν καὶ ἀκριβέ 
στερον καὶ τὰς βαυλὰς τῶν lota» καὶ λόγους καὶ ἁπλῶς 
τὰ πάντα εἰδώς. Conf. Leo Allatius de Abrir eccles. 
Graecorum p. 235. E Lathiis primus fortasse evangelio 
isto usus eit Gregorius Turonensis Hist. Franc. lib. 1. 
c 21. et 24: Fabulam enini,. quam ilio.loco e Gestis 
Plats ad Tiberium, missis profert ; ἃ nobis ad extr. cap. 
XV. p. 650. sq. coliatum; vix crediderim in Actis Pi- 
la&, qualia secundo tecülo jam exstitisse dicuntur, lo- 
cum habuisse. Media üetate magna fuit evangelii Nico- 
demi celebritas in ecclesía Latina, ét sub hoo ipso no- - 
mine id laudetur a Vincentio Bellovacensi Speculo histo- 

ria lib. VIE. c. 40; sqq; et Jacobo de Voragine Lombar- 
dieae Hist. sect. LII. de resurrectione Christi, aliisque ΄. 
quos nibif üitinet ünomínarb.'*9). Praeterea vero mul- 





118) In Vimoenti Bellov. Specwió His. lib. VIL. c. 40. (ed. . 
Venet. a. 1494. pag. 75.) de diíoussione causae cjus (Chyisti) coram 
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tos utriusque ecclesiae doctores ad,fabulam secunda parte 
comprehensam alludere, unumque Graecum, Eusebium 
dico Alexandrinum , eam ad verbum inde repetiisse, im 
notis ad singulos locos docui 759). 

Sed convertamur jam ad id, quod nunc propositum 
est. Recenseamus codices, editiones ac versiones, et 
historiam literariam hujus evangelii contexamus a ne- 
mine hactenus tentatam. Largissima vero est materiae 
operose  conquisitae copia. (Quare brevitati studebimus, 
ne. nimiam, ijn- molem haec; prolegomena excrescant. 
Initium . faciamus a notitia codicum Graecorum, e qui- 
bus Graecum textum .nunc primum, integrum talemque, 
ut legi possit et intelligi, in lucem proferimus, . .j . 

2 1) Codex Paris. Catal. 770, olim Colbert. 2493. tum 
. regius 2356. membr. formae, quadratae majoris, manu 
Georgii sacerdotis a. 1315. exaratus *?^?). Inter homi- 
lias, vitas et martyria Sanctorum reperiuntur ibi haéc 


z / 
Pilaio, ex jvexgeti Nioodeni ei joseph veità afferuntur cap. IIT. 
extr. Hespondit Jesüs: Veritas. de.voelo ὁγία est. Dicit Pilatus Tn 
ferrià veritas Xon esi? Respondit Jesus: Intende verilatem descendisse 
im derram: et nunc judicatur ab his, qui im terris habent potestatem 
etc. 'Textus hoo loco praestat Einsidlensi. Alia plura cap. 41. 
48. et praecipue c. 56. — 63. sequuntur, ita ut totus paene liber 
a Vincentio in hoo speculum transscriptus sit. In Lombardica hi- 
sioria extrema tantum pars de desoensu Christi ad inferos legitur. 

119) De Eusebio Alexandrino, cujus yerba passim ib ngtis ad 
textum Graecum contuli, dixi in epistola oritioa ad S; R..Augu- 
stium his diebus Germanice a me edita, Adjecta est eidem Euse- 
bii Alex. homilia quarta, qua fabulosa narratio de desoensu Christi 
ad inferos absolvitur. | M 

120) Hoo stribae nomen Lüdicat nota in fine codicis fol 263. 
r. Obvia, quami leotu diffcillimam exsowipsimus.. Postea. vidimus 
eandem jam a, Momtefaloonio in JPalaeogr. Gr. p. 68. exhibitam 
esse, sed minus accurate. Sio ab illo omissa vox 7220060409 0 
γεράσμιον post voco. μαρτυρικὸν, Tum non indicata lacuna longior 
post 700. χρόνου, Porro legendum ἀπὸ ἀγνωσίας loco vitiosi vo- 
'cabuli ἀγρωστίας. Ante adv. ἑκουσίως excidisse videtur ior. 
Alia, quibus nostrum apographum differt, omittimus. 
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quor seripta apocrypha. 1) “Ὑπομνήματα vof κυρίου 
ἱμῶν Ἰησοῦ ὩΧρισεοῦ, à ἐπράχϑησαν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου 
᾿ονεύοντος τῆς ᾿Ιουδαίαλ. 3) * Χφήγησις. Ἰωσὴφ τοῦ ἀπὸ 
ἀρμαϑαίας, τοῦ αἰτηααμένου τὸ σῶμα τοῦ κυρίου, παρα- 
ὁόσεως (omissum videtur τοῦ: κυρίου), ἂν ᾧ καὶ τὰς τῶν 
δύο ληστῶν αἰτίας ἐμφέρει. 3) ᾿Αναφορὰ Πιλάτου. 4) Πα- 
οὔδεσις Πιλάτου. Olim ὑπομνήμασι sive Actis Pilati ex 
he ma. tum Colbertino usus est Cangius in Glossario 
mel et inf. Graecitatis, situt apparet ex Indice aucto- 
سر‎ Tom. II. p. 34. et ex iig, quae afferuntur sub vo- 
dbus κατάσιλωμα et πρεσπόκων. Conf. not. ad ev. Ni- 
cx. c. L p. 506. sqq. ““ναφορὰν Πιλάτου primus inde 
evulgavit Fabricius Cod. Apecr. Tom. .آلآ‎ p. 456. sqq. 
secum, ut ait, communicatam a (Gustavo Schroedero. 
Hehquos tres libros a Birgero Thorlacio descriptos Co- 
dicis apecr. AÁuctario inseruit Birchius, ibique hiscum 
illam 2fragooé» iterum edidi Jure is questus .est in 
Proleg. p. XX XII. de innumeris scripturae mendis, 
quae tot et tanta esse dicit, ut vix credere liceat libra-- 
rium Greecae linguae (veteris) gnarum fuisse: verum 
ipee nen tantum baec pleraque omnia intacta reliquit in, , 
editione plus justo festinata, sed etiam alia plurima pas- 
sus est accedere errata ex incuria typothetarum. vel ex 
npographo Thorlaciüi minus diligenter scripto, adeo ut 
textus vitiis omnis generis scatens, tonis et spiritibus 
vacuus ac male iüterpunctus.;hao deformitate aua quasi 
formido esset lectorum. — Nestrum litur fuit omnes 
exantlare molestias et labores, qui primum lib3i Graeci 
pessime soripti editorem vexare solent. Exhibemns au- 
tem p. 489 — 665. ex hoc codice ὑπομνήματα. Acta Pi- 
lati, quibus X VL capita priora evangelii Nicodemi se- 
cundum Fabrieianam capitum .divisionem continentur. 
Clausulam Actis istis ab imperito &criba adjectam ad 
marginem p. 664. sq. posuimus, ne narrationis contex- 
tus interrumiperetur, et ut Graeca Latinis continua re- 
sponderent. Ad textum emendandum codex denuo dili- 
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 gentiasiie a mobie collatus est alique plures. adhibiti, 
: quos deinceps indicamres, :Exeeptis vitiby omhographi- | 


eis. -innifeatisque scribde erroribus; quos magae munero 
tacite corteximus, &sedulé ommes locos notavimimé ; «ni- 


. سقط‎ a scríptura codicis discedendam putavinwm, Verba, 


quae in ipso fektu e collatis reliquis maa; supplenda vel 


restitmétda videbantur, pareutheseos signo νόδ semicir- 


cubs eircumdata vides, :ea-vero, quibus orde turbatur, 


. uncis.inclüws. "Ceterej cfisin, quam huie soripteri im- 


pertiremux ; udmodum incertum οἱ. دوقو لطس‎ ἑκα, €ni- 
vis favile: pereundébitür ex orsüenmis gehere, quod hon 
tahtum barlarimnis elísque- énferioris aetatis sordibus 
inquinatum est, sed etiat.sqepe 8 grafhinateis praécep- - 
tis aberrdt neo certis omnino €onstat regulis. 18 reliquia 

libellis, dui Actis Pilati hoo in codice smbjiciuntur, nos 
fictiiam Joséphi narrátionesh noluimus typisrepeti, licet | 
eam ex collato codice: Paris, 929; multo -emendátiorem 
edére potuissemus,. Maximum enim partent- ex. evange- 
lio INicodemi :ab.insulso Graeeulo- miserie - compilata 
est, nec quidquam eentinet, quo doctis lectoribus cuin- 
mendarí possit, An eadem ait Jorephs 4 Aritathta 
narratdo dé duobus làtrótibus, .qui cum Christo cruci- 
Jiaé sunt, quam BibiotAeca Biblítotheeartihh p. 500. in- 


. dieat Graece. exstare: in cod. membr. Bibl. Ambrosiana, 


nesóio. ἀναφορὰν Πιλάτου et Παράδοσιν Πιλάτου itéravi- 
D&kus, ilum e cod. Vindobonensi 946., hané e nüstro, de 
quo dieintus, deseriptum, . Víd. not. p. 803. &t 812. Quid 
in emáculahdis istis scriptioribes 'praestiteritmus ; docere 


, potest .textüs Birchinss collutio- 127), Rescrigte Tiberii 


d ET‏ —— سبلت 

121) De «ed. Vindeb. vid. Lenibeehus Coninteft. Bl: 'V. p $3. 
et Nesselius Catal parte L p. 349. Practer humc'ót qdatwor Ῥά- 
riss. 0000. p.803. notatos, quibus nos. usi sunius, Piláti relationem 
exhibet cod.-Mediceus Gr, 18. plut. VIIL, de guo Bandinius Catal. 
Tom. L p. 362. Incipit ibi Πιλάτος ó vo»: τῆς ἀνατύλῆς πόλεων 
ἄρχων μηῤύσει κέχρηται,  Desipit κεφάλὴν αὐτρῦ 6 ΤΠραίφεκτοε" 


τῷ δὲ θεῷ ἡμῶν πρέπει 368» £N τοὺς αἰῶνας. Conf. pag. 816. 


هه 


٠ 


ال --- 


Gris δὰ - لممحا‎ οἷς egdem cod. VindoBi ده‎ .Bischio: 
PR/4—435. evulyátá mon véromur ἡ we qais: esidera-- 
كما‎ ἐξ. هط‎ hoc opere nostre 
jÜedex Gate. 929. ou Gelbert 6104: uie re-. 
pe 2901. &humrt. ζοκιαύάθ quudrutae jnmjorin, sec. XN. 
سرض‎ a librasio , wt: videtur, Greeche linguue impe: 
nt. umo bheeo is offert Acta Pilati cod. 779,, quoram: 
tama xen Gnr hv àniüuni.et fii» désderaniur, wed: 
llame simguim pervbtio- psdius a bibliopdga: colligat 
wt dà Catalogo δὰ nem-notétine ow, nee recte ibi د‎ 
he appelintas-- Sieamoti- Joansio. Theologi comnontaries. 
eporypls de Jesus Chrieló; qui est alium operis titulus 
i» cod, 1081, ἕπεο, Sglbur ffogreenta quathosa sint et ad 
quAMbam nostrae editiomis paginas eollata siat, nunc μὴ 
dicabimes. Ineipit. Mas p.-1. & verbis: (séus)e πάτερ "3 
هزه‎ p. 636. làn. 6, et. sequentis. quatgordeeim paginis 
connwa serie contnet wsque ad verba εἰς τὸν .oixov 'ab«: 
τοῦ p. 665. lim. 31. Deinde p. 15. د‎ 28. sequuntur, 
quae p. 510. lin; S. nd p. 562, lin. 9. habes. — Porro p. 
29. عم‎ 30. sexipta: sugt,. quae; p. 504. lin. 2. ad p. 510. 
lim. 8. legaatur, فيد‎ ut verba extrema p. 300 cum pri- 
τοῖα p.15. eehaereant. "Tum p.31. prime dat yerba 
περ! τῇ χεέσεε p. 618. ممصن‎ 1., et pi 32. ineipiens' a. τον, 
cibus (Ζ“χού)σαντες δὲ oi Ιουδαῖοι p. 614. lin. 2. desinit | 
in verbo χηρύξατε, ubi prior pergit. Scilicet hoc folium 
ab shverso lasere üligatum. est. Denique γι" 33. ot 34. 
offerunt, quae iri tiostra ed. p. 632. lin. 1. ád p. 636. 
lin. 6. reperiuntur; quaré lioc folium locum &uum ha- 
bere debebat ante id, quod nunc primuta est. . Apparet 
ita dup quaterbiones e. integros unumque. folium; 
quibue. eontinéntür esp. b- initio muüleni da(ué ad cap. 
VHE. med. (p. sot I 5. δὰ pe 502. Wn. 9); pars al- 


24 


Eadem exstaé-im eod. Neninnie, ΜῊΝ inire جامد‎ et in- quater 
codd. BibL Armbeosiamae. Vid. Biíblofhecs Bibl, p. 503. 


ΟΥΧΙΝ. —‏ امس ا 


tera-cap. XIIL..cum priori cap. XIV. (p. 554: lin. 2. ad 
p..624. lin. 6.),-et cap. XV. et XVI. (p. 682. lin. 1. 
ad p. 665. lin. 31.) Secundam evangelii Nicodemi par- 
tem &b-hoci codice ms. abfuisse, colligas' e verbis ex- 
tremis cum clausula Áotorum Pilati in cod. 770. con- 
sentientibus. . Vid. p. 664.:sq. ad:marginem. ]llhs au- 
tem fragmentis ibidem p.:361 sqq. cohtinu& .sezie. sub- 
jiciuntur ἀναφορὰ Πιλάτου, Παράδοσις Πιλάτου et * Y17— 
. γῆσὲς "Fosg. .."Eitulusm .tribus his libellis praefixum et 
primeipii verba δα marginem :p..803. &q. transsoripsimus. 
Ad summass:historiae iidem. snnt, quos: bod.:739. com- 
tinet, .. "Textus vero multum. eaepe. discrepat, Exempla : 
praebet adnotatie  eritiea - ad : Bilati. relationem Af). . 
3) Codex: Cata). 1024. olim Colbert. 4530. tum re-- 
gius 2899. chart formae quadratae minoris, sec. KV. 
. Seriptus. .Cóntinet is.leco vigesimo octavo inter homi- 
lias et martyria fol. 347 — 307. opuseulum hujas tituli: 
"Ὑπόμνημια τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ (fort. add. 
διήγησις vel ἱστορία): εἷς σὴν ἀποκαϑήλωσιν αὐτοῦ συγγρα- 
φεῖσα παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ; Θεολόγου "(τῇ ptyákg 
παρασχέυ7): -Ineipit a verbis: Ἐν: ἕξει ὀκεῳκχαιδεκάτῳ τῆς 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, βασιλεύοντος “Ηρώδου τῆς 
Ἰουδαίας, ἐπ: ὁπάτου Βικεντιανδῦ , 451 ἀρχιερέων τῶν Tov- 
ϑαίων ᾿Ιωσίππου καὶ Καϊάφα." δ᾽ κύριος ἡμῶν 'Iydo)c Χρε- 
"o3 80071. . νον ἀν tà QU. τὴν ١ 





^ 





122). T'ertium locum hoc in ood.:oocupant 5). 64 —71, Pilati 
ad Herodem epistola, hujusque ad illum responsio. Utraeque lite- 
rae male consutis verborum laciniis gonstent, nec digüae. suni edi- 
tionis honore.  Specimini esse polest inijjum prioris epistolae. 
21011106 بزو ينف رو‎ “Ἰεροσολόμων "id virodoyy. χαίρειν. Οὐδὲν 
ἀγαϑὸν. ὑπό qos! 'χεισϑεὶς ὀτόλεσα' ἐν ἐκοίνῃ «ἢ ἡμέρᾳ. ἦν JJ προῦ-- 
ἤγαγον οἱ ᾿Ιονδαῖζοι᾿ Ἰησοὺν φὸν λεγόμενον Χριστάν" و0‎ ἐσεανρώϑη καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρῳ ἀνέστῃ ἐκ τῶν 928910009 ἀπήγγειλέ pos καὶ ὃ ἑκατόν.- 
vagrot, ἀλλὰ καὶ ἐγὼ αὐτὸς πέπεισμαι" eit τὴν Γαλιλαίαν ἀποστέλ- 
Ae [sic], καὶ ἑωράκασιν αὐτὸν ἐν τῇ αὐτῇ σαρκὶ wal τῷ αὐτῷ 
0 εἴδει, καὶ τῇ αὐεῇ φωνῇ καὶ τοῖς αὐτοῖε διϑάγμασιν ἐνεφάνισεν 
ἑαντὸν πλείαις (fort. πλεῖον) πενκακησέοιε ἀνθρώποιδ us. 
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aw ἐσταυρώϑυ; *39). Post hoc exordium prímo narran- 
πὶ de duwobus latrenibus .et de comprehepsione Jesu 
Ca, quae reperis in Pseudo- Josephi narratione ed, 
Bad. p. 183 — 187. extr., Deinde transitus fit ad ac- 
amaüenem Christi a Judaeis factam et judicium a Pi- 
lo actum و‎ ubi eadem fere traduntur, atque in Actis 
Püaü wap. i. — VIII. Denique sequitur relatio mortis, 
sepakarae et resurrectionis Christi perquam incondita; | 
que hamd p&wca quidem. cum reliquis ejusdem .argu- 
mesi apoeryphis communia habet, sed tamen tantum 
ab üs discedit, ut eam totam describere cogeremur. . Hoc 
antem extremae partis apographum .nihil nebis profuit 
ad emendandum et.illusttandum Nicodemi evangelium. .' 
Solum medime illius particulae scripturam eum prioribus . 
textus editi capitibus eollatam ad marginem p. 500 — 
539. εἰ .551 — 563. indieavimue Olim isto Pseudo - 
Jeannis libro usus est Cangius in Glossar. med. et in- - 
fum. Gruec., eujus in Indice auctornm p. 28. recensetur. 
᾿ Dbi duplex erratum corrigatur: primum quod. signatur 
codex. Colbertinus 453., cum fuerit numerus .ejus 4530., 
que recte هذ‎ eodem Indice p. 40. notatur; alterum quod 
in titulo omittuntur voce xal post Χριστοῦ et ᾿Ιωάννου 
τοῦ ante Θεολόγου. .In ipso Glossario inde plures loci 
Sub vocibus χούρσωρ, προτομή, συμβούλιον *?*) et ga- 
χεώλεον allegantur. Anonymus de passione Domini a 
Meursio in Glossarie Graeco - barbaro passim citatus, 
velut sub vocibus χούρσορες. κομοδρόμος et κάτζιν, a no- 
stro anctore diversus est. 


123) Nomine Βικεντιωνοῦ recentiores Graeci Romanum desi- 
punt, cujus proprium nomen ignorant. 

124) Phrasis συριβούλιον srossiy passim in his Eibris recentiori. 
bas im malam partem sumitur, cum de aliquo opprimendo consi- 
Emm imitar, idemque valet quod apud Latinos inferioris aetatis 
ecwsilari pro conspiraüonem moliri. (uae nos de vepibus gaxec- 
he» et sroerop5) p. 507. sq. et p. 513. disputavimus, iis adde Reis- 
Wm ad Constantinum Porphyrogen. de ceremonis aulae Byxamt, 
p. 584. et 673. ed. Bonn. 


— CXXXV — 
| 4) Coliox Catal, 908. anten 2342. et 2351, **) dirt. 


᾿ wet. XV. fogmine majoris. Praetes varia Chrysostomi scripta 


is loco decimo oetavo. ه‎ fol. 261. ad fol, 279... narrationem 
passionis 'et vesurrectionis Christi complectátur, cujus ti- 
tulus hujuscemodi: 4ιεήγησις περὶ τοῦ sudov πάϑους τοῦ 
κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ περὶ 
τῆς éylag αὐτοῦ ἀναρτάσεωρ, συγγραφεῖσα παρὰ ουδαίου 
*Evvala δνόματε, ἣν “μετήνεγκεν ἐκ νῆς βραϊκῆς γλώτεης 
εἷς Ῥωμαΐδη **5) διάλεκτον Νικόδημος τοπάῤβχης "ΡΒωμαῖόρ. 


v 


- [neipit praefatio: 117228 τὸ καταλυϑῆναε v)» βασιλείαν 


τῶν Εβοαίων, τεκρανοσίων χρόνων παραδραμόντων (cod. 


, παραδραμούντων), xal 6nb τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων τελού»ν-- 


τῶν καὶ τῶν Ἑβραίων, τοῦ “Ῥωμαίων -βασιλέως βασιλέα 
αὐτοῖς χειροψονοῦντος᾽" τοῦ Τιβερίον Καίσαροο ὕστερον τὰ 
“Ῥωμαϊκὰ σνῆπτρε διέποντος, d» τῷ ὀκτωκχαιδεκάτε ἔτεε 
τῆς βασιλείαᾳ φὐνοῦ βασιβέα μαρστονύσαντας" ἐν νῇ ἢουϑαίᾳ | 
*Hoddg», “ὸν υἱὸν "Epsdou, τοῦ νερὶν τὰ νήπια ἀποκτεί-- 
ψαντοῦ ἐν Bn9Aclu, καὶ τὸν αλάτον ἐν "ερουδαλὴμ᾽ ووب‎ 
voc ἡγχεμόνει" τοῦ “ἥννα καὶ τοῦ Ἀαϊάφω. τὴν “ἀρχιεφωσύνην 
ἐχόντων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ΝΝιριόδημκος τρπκάρχης Ῥισομαῖος *Tov- 
δαῖαν προσκαλεσάμενος "Exvalw ὀνόματι, ἐξήνψησὲ. συγγρά- 
qya09us τὰ κατὰ τοὺς καιροὺς عله‎ καὶ عن‎ προχϑέντα 
ἐν “Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ Χριστοῦ" ὃ δὴ καὶ πόρΐσας 6 'Tov- 
δαῖος καὶ τῷ Νικοδήμῳ παραδοὺς, οὗτος αὖϑις ἀπὸ τῆς 
Ἐβραϊκῆς. συγγραφῆς μετήνεγκε ταῦτα ed)» ἹΡωμαϊκὴν 
διάλεκτον. Ἔχει τὰ τῆς ἱστοβέαρ᾽ οὕτως. Τοῦ κυρίου ἡμῶν 


' 125) Hoc altero numero antiquato- gat in Bibliotheca Bi- 
bliothecarum p. 731. 

126) ὙῬωμαΐδηε vel Ῥωμαμὴ διάλουτος h.l won intelligitur 
lingua. Ldtina, sed Graeca regentior sio vulpezis. Nai post Ju- 
stiniani aetatem Graeci Byzantini Romanorum. momime appellati 
Sunt. Vid. Cangius in Glossariis ὦ vv. "Peuavíe οἱ Ῥωμαῖοε, 
- Romania et Bomaeus. — Inde Simonis Portii Grammatiog linguae 
£reecae vulgaris γραμματικὴ eje "Peuaixgs γλῴσσωρ Graece in- 
scripta est, “οἱ Graeci recentiores ipsi olim dioere consueverunt sjues 


zoi$ Cos, 
d'eccev cos. 
(svve so 
Cod] 


. '"Pouaiot, Graecus sum, ot ὁμελῶ sivo μελῶ Popatiná , lotuvor Graece. 
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m. .Prer διηγήσεως pam exoeptis quibusdam . addita- 


ments ejusdem est argumenti eum priori parte ev. Ni- 5 


cod. cap. E -— XVI. sive نمق‎ Actis Pilati e ood. 770. ᾿ 
editia: vexbu vero multum differunt. Quare diversae istius. 
ἐχδόσεως. temtum particulatim nd marginem p. 500 — 66t. 
descripsi !*7), ut cum ille conferri posset. Alteram au- 
tem evangelii Nicodemi partem c. XVH — XXVII. ex 
hoe ipso codice edidi; unde nunc primum id integrum 
Graece legitur. Mirari possis, quod nom utramque par- 
tem ex eodem roedice publicavezim. fed quominus id - 
Íacersmwa , prohihuerunt illa additamenta lomgiora 133) 
etam z Latinis textjbns aliena, quibus narratio ab 
inepto Graecelo pessime interpolata est. Argumentnja 
eorum passum in notis, yelut p. 589. sq. 597. et 606., 
pancis indicavi, nec temen ubivis. Purtim ex evange- 
lis canonióg, maxime Joanneo, quod diserte laudatur, 
confuse illa eompilata sunt; partüm eonstant futilibus 
fabwla et declamationibus. Uno loco etiam commenti- 
tium Diomysit Asreopegitae testimonium de tenebris die 
emortuali Christ toti terrarum orbi effusis profertur. 
Ceterum monendum est, hune quoque codicem pegli- 
genter et mendose scriptum és$q, ut aaepe opus easet 
stilo verse, 

Has quatuor codd. Paris. literis A. B. C. D. ἴῃ ad- 
nofatione pritiea signatos habes. Primum tamen, cujua 
est textyg cap. 1;— X VE, saepius etiam simplieiter cod. 

127) Paginde, quarum 7 marginem particulus hujas textus 
descripsimus, sunt 500. 504. sq. 507. 510. qq. 519.535. sqq. 538. 
sq. 440. sq, 5414, sq. 5489, sq. 5595. sq. 558. sq, 560. 363. sq. 568. 
sq. $71. 44. 574. sq. 581. 589. sqq. 594. 597. 608. gq. 609. sq 
613. sq. 616. 618. 626, 628. aq, 634. sg. 637. 6539+ i 650. $53, 
661. Quae 4 p. 519. ad p. 606. leguntur, ad ea simul cod. Ve- 
netum, cum hoc Paris. D. consentientem, collatum vides. 

128) Ea sola , quae intra cápitis I. spatium adjiciuntur de re- 
bus et fatis Christi extremis dequo Jude proditore, typis exscripta 
ocio novemye peginas integeas e 
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vel cod. Paris. vel codicem: nostrum nuneupavimus. Bi- 
militer in allera parte extremum. Praeter illos in مقط‎ 


 bliotheca regia Paris. alius exstat cod. Graecus gec. 


XVl. num. 947., in quo ex indicie Catalogi legitur 
narratio prorsus fabulosa «Horum, quae Christi passéo- 


Ai temporibus contigerunt, ex Hebraica lingua, s$ 


auctori fides ἐπ Graecam conversa. Suspicor anon di- 
versam esse hanc narrationem ab ea, quam sub nomine 
evangelii Nicodemi evulgavimus. 

5) Cod. Monacensis Graec. CX CIL, a nobis lit. A. 
notatus, de quo vid. Ign. Hardt Catal. codd. sss. bi- 
both. reg. Bavaricae 'Tom. II. p. 262. Ibi fol. 305. 
8qq. leguntur “Ὑπομνήματα τῶν πραχϑέντων εἷς τὸν سوم‎ . 
ριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος 
συγγραφέντα ὑπὸ Νικοδήμου ἄρχοντος συναγωγῆς τῶν Ἴου--: 
δαίων γράμμασιν Ἑβραϊκοῖς. Ἐὐλόγησον πάτερ... Incipiunt 


, prologo omisso Ἔν Pre δεχάτῳ. Conf. p. 494. Extrema 
sunt cap. XV. verba ᾿Ἐπελάβετο δὲς "Vid. not. p. 645. 


extr. Caetera ibi desunt. Evangelium Nicodeimi Mo- 
naci inter Mas. Graeca num. 32. ab extrema parte mu- 
tilum exstare, e Gretsero olim jam notaverat Sandius 
in nucleo Mst. eccles. .م‎ 


6) Cod. Monac. CCLX XVI. a nobis lit. 5 notatus, 


'de quo vid. Hardt 1. 1. Tom. III. p. 160. [δὲ evange- 
X lium Nicodemi sive Acta Pilati initio et fine mutila in- 


cipiunt & verbis cap. I. 421 λέγουσι vel: λέγοντες πρὸς 
κούρσωρι. Vid. p. 510. Ultima verba sunt cap. XVI. 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ---- στρατιώτης. Vid. p. 664. "Textus 
utriusque codicis plerisque locis praestat Parisiensi a 
nobis edito, et praecipue is, quem Monac. À. suppedi- 
tat, brevitate se commendat. Si alteruter integra con- 
tinuisset Pilati Acta, fortasse hunc typis exscribendum 
curavissem. Quanquam in ejusmodi scriptis, quorum 
plures exstant ἐχδόσεις multum inter se discrepantes, ita 
ut de restituenda genuina forma desperandum sit, com- 
modius est et consultius longiorem ἔκδοσιν textus loco 


- 
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et breviores ad marginem conferri. Apographum 
borum codd. Monac. sive potius collationem ad exemplar 
Birchianum factam debemus beato Muentero, quocum 
ea communicata erat a beato Hessio, antistite T'uricensi. 
7) Cod. Venetus, olim Nanianus CIX., chartaceus 
in octavo, sec. XV. scriptus, de quo vid. Graeci codd. 
mes. apud. Nanios asservati Bonon. 1784. p. 209. sqq. 
Yi fol. 227 — 255. continetur pars prior ejusdem διηγή- 
eec, quam cod. Par. D. exhibet, nec tamen integra. 
Multa enim ab initio omissa sunt. Vid. not. ad p. 500. 
519. et 606. Titulus nihil differt ab eo, qui praenota- 
tus est in cod. Par., nisi quód desunt voces xal σωτῆ- 
ρος et subjectum eidem legitur εὐλόγησον. Incipit libel- 
lus Τότε ἄγουσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα ἐπὶ ἡγεμόνα 
τὸν Πιλάτον, ὃ (scr. ὃς) ἦν Ῥωμαῖος" ἦν δὲ παρασχευὴ 
zpuff- xal ἰδὼν ὃ ᾿Ιούδας, πῶς ἤγαγον τὸν Ἰησοῦν ἐνώπιον. 
τοῦ Πιλάτου, ἂν τρόμῳ καὶ δειλίᾳ ἐχατεχρίϑη (sic] διὰ 
τῆς αἰσχρᾶς ἐπιβουλίέας αὑτοῦ. Sequuntur plura de Juda 
proditore, quae iisdem verbis in Par. D. leguntur. 
Pauca tantum inde. speciminis loco describamus, ut le- 
etores videant, qualia sint illa additamenta cod. Par. D. 
.et Veneti hujus a nobis praetermissa. JM? ϑελόντων δὲ 
τῶν "Iovdalo» δέξασϑαι và ἀργύρια, ῥίψας ταῦτα ἐν μέσῳ 
(Par. μέσον) αὐτῶν ἔφυγε. Καὶ ἀπελθὼν εἷς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ ποιῆσαι ἀγχόνην διὰ σχοινίου, τοῦ χρεμασϑῆναι" καὶ 
εὗρε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ καδϑημένην καὶ πυρεάζειν ἀλέκτορα 
ἦν 27 ἀνθρακιᾷ ἔστω ἐν τῇ σούβλῳ “5 πρὸ τοῦ γεύσα- 
σϑαι αὐτὸν. καὶ λέγεε αὐτῇ" ἀνάστα, γύναι, ايك‎ 
pot σχοινίον, ὅτι βούλομαι χρεμασϑῆναι و‎ ὡς ἦν ἄξιος. 
Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ ἔφη αὐτῷ᾽ τί ἄρα "Mytig ταῦτα τὰ ῥή- 
ματα; Καὶ ὁ Ἰούδας λέγει αὐτῇ" γίνωσχε ἐν ἀληϑ είᾳ, ὅτε ἀδί- 


129) Vox σοῦβλα, sbula, h.l. significat verp, et ينين‎ 1 
quod infrs rectius scribitur ,ادم عدم‎ assare sive torrere, ἐν τῇ 
ἐνϑραιμᾷ, ad carbones. Quod in utroque codice legitur ἔστω, nisi 
vitium est scriptaree, videtur indicare يريت‎ 


Cod. Mpocryph. Vol L .— i 
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κως παρέδωκα τὸν διδάσκαλόν uev 'Incoüy. τοῖς κακούργοις 
seis Πράτον τοῦ ϑανατῶσαι αὐτὸν" αὐτὸς δὲ μέλλῳ ὦνα--: 
᾿ στήσεται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ οὐαὶ ἡμῖν. Καὶ jj γυνὴ ab- 
τοῖ εἶπεν αὐτῷ’ μὴ λέγε μηδὲ νομήσας 359) οὕτως" ὅτε 
ὥςπερ οὗτος ὃ ἀλέκξωρ πυριαζόμενος ἐν τῇ ἀνθρακιῷ φω-- 
νῆσαι δύναται, οὕτως καὶ ὃ Ἰησοῦς ἀναστήσεται; ὥςπερ 
λέγεις. Καὶ εὐθὺς ἐν τῷ λόγῳ αὐτῆς 0 ἀλέκτωρ ἐκεῖνος 
ἔδωκε τὰς πτέρυγας αὐτοῦ, καὶ ἔκραξε τρίτον. Εἶτα πει- 
σϑεὶς 6 ᾿Ιούδας ἔτε πλεῖον, καὶ εὐθὺς ἐποίησε τὴν ἀγχόνην 
διὰ σχοενέρυ καὶ ἐκρεμάσϑη καὶ οὕτως ἀπήγξατο. Apogra- 
phum hujus codicis nobis obtulit beatus Birchius, qui 
4d aeceptum, referebat Jacobo Morellio, bibliothecae &. 
Marci olim praefecto. Siquidem omnes codices Naniani, 
quos Mingarellius in catalogo supra memorato recensuit, 
in bibliothecam S. Marci translati sunt, potuisset Mo- 
rellius facile plenum διηγήσεως exemplar, quale nos ex 
Par. D. descripsimus, Hirchio procurare '37). Ejusmodi 
enim exemplar videtur continere cod. Nan. CCX. char- 
tac. in quarto, seo. XVIL [δὲ p. 303 — 323, διήγησις 





130) Cod. Par. μὴ λέγουν μηδὲ νομήσαθ. Fortasse scribendimm 
μὴ λέγειν μηδὲ νομίσαι οὕτωε. De verborum construgtionibüs, qui- 
bus lectores infimae Graecitetis imperiti offendi possint in hoo 
specimine, non vacat dicere. Cum fabula ipsa conferatur com- 
mentum Coptorum supra p XXXVII ex Thevenotii itinerario 
metmóratum. 

131) E eodicibus Natiapis haud peuci continent libros apooryphos, 
qnorum alias mentionem injiciemus. Nunc obiter motare liceaf, 
cod. LXIIL membran, sec, XII. vel XIIL, fol 130. sqq. legi 
“Ἱναφορὰν Πιλάτου eum Παραδόσει ejusdem hoo titulo: A»ag. 
In. πεμφϑεῖσα ἐν Ῥώμῃ πρὸς Τιβέριον 6 περὶ τοῦ κυ- 
eíev ἡμῶν "Inoo? Xo. πραχϑέντα. [sic] εὐλ. δέσποτα, λόγος κα. 
Vid. Catal p. 101. sqq. Alto cod. CLIHIT. chart. sec. XVI. p, 110 سم‎ 
135. legitur ἐπισεολὴ Πιλάτου πρὸς KAevóiov, cujus initium Πόν-- 
τιος Πιλάτος Ἀλαυδίῳ χαίρειν. "Evayyos συνέβη, ὅπερ αὐτὸς ἐγύ-- 
μνασα. Haud dubio haec est interpretatio epistolae Latinae p. 796. 
,ييه‎ ἃ me editae, íncipientüb: Nuper accidit et quod ipse probavi ; 
cui fortasse adjuncta est narratid" de fatis extremis Pilas. Pro 
ἐγύμνασα scribendum videtur ἐγύμνωσα. Vid. Catal. p. 345. 
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«οὶ τοῦ πάϑους τοῦ κυρίου ἡμῶν IncoU “Χριστοῦ καὶ τῆς 
dias αὐτοῦ ὀναστάσεως συγγραφεῖσα παρὰ ᾿Ιουδᾳίον له‎ 
imper. nitium idem, quod in.Par. ἢ, JMesà τὸ xo- 
ταϊυϑηναι τὴν βασιλείαν τῶν “Ἑβραίων. Vid. Catal p. 
407. sq. Praeterea altera pars narrationis, de resurre- 
diee Chrisi$, quam etiam in Par. D. a priori duitin- 
cam esse διὰ p. 606. notavimus, separatim exstat im 
ex. Nan. CLVIL. chart. in octavo, aec. X VI., p. 260 — 
Zi Titulus est deynoi vf ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριακῇ 
wi πάσχα περὶ τῆς ἀνἀάστάσεως τοῦ xvolov καὶ ϑεοῦ καὶ 
ewrnoec ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συγγραφεῖσα παρὰ Ἰουδαίου 
Ἔνναία ὀνόματε, ἣν μετήνεγκεν xtÀ. Initium Τῆς κυρια- 
τὸς οὖν διαφασκούσης. (ser. διαφᾳυσκούσης.) Vid. Catal 
p. 357. sq. ltem im cod. Nan. CLIV. chart. in quarto, 
sec. XVL et XVII. Ibi P 383 — 389. .4óyoc τῇ ἁγίᾳ 
καὶ μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ πάσχα ejusdem initii Τῆς κυρια- 
κῆς οὖν διαφασχούσης. Vid. Catal. p. 350. Ex his ti- 
tulis et illis supra descriptis, quibus adjicitur τῇ μεγάλῃ 
zagasxro; et εὐλόγησφην, colligas in ecclesiig Graecorum 
recemüiori aetate publice lectum esge ex evangelio Nico- 
demi, nen tanquam e scriptura sacra, sed tanquam © 
legenda quadam vel sermone doctoris alicujus. 

8) Codex Palatino- Vaticanus 269. chart. sec. XIII. 
vel XIV. non ineleganter scriptus. Praeter varia Ephrae- 

mi Syri et Joannis Chrysost, scripta complectitur fol, 
M5— 149. fragmentum ev. Nicodemi, quod incipit a 
verbis cap. XVIIL extr. épyero« o μονογενὴς τοῦ dto 
sóc ὧδε p. 682. Editum est a DBirchio Aq«cfar. p. 109 — 
151. Nos textum ejusdem cum noatro Paris. accurate 
contuligus , ubi animadvertas in eltera libri parte, cujus 
sermo est purior et tersior, non tantam esse scripturae 
yarietatem, quantam in priori offendimus, Alterum BibL 
Vatic. cod. ey. Nicod. contigentem deta occasione jam in 
notis p. 491. indicavi. Tertium observavi in Assemani 
Bibi;oth. Orient. Tom. I. p. 604. inter codd. Gr. Ab- 
rahami Massad Maronitae. bi titulus Latine redditur 
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hujuscemodi: Narratio de. passione domini. deque san- 
cta ejus resurrectione conscripta α΄ Juda (fort. Judaeo) 
nomine Aenea, et ex lingua Hebraica ἐπ Graecam tra- 
ducta per Nicolaum (fort. Nícodemum) praefectum Ro- 
manorum. Titulus iste concinit cum illo, quem supra 
e cod. Par. D. descripsi; unde suspicor eandem esse 
161108 

Peracta codicum Graecorum cengura nunc notitiam 
dabo Latinorum cum editorum, tum manuseriptorum. 
Illorum haud exiguus est numerus. 1) Evangelium Νέ- 
codemi incipit feliciter. — Actum est nonodecimo Ty- 
berii etc. Expl. fol. 14. a. lin. 32. estit et regnat: per 
omnia secula seculorum. Amen. S. l. a. et typ. n. 
(Aug. Vind., Gunth. Zainer) fol. min.. Constat 14 foll., 
quorum singula 34 vel 35 lin. habent, char. goth. sine 
cust. sign. et pagg. num. Vid. Panzeri Annales Tom. I. 
p. 134. et Lud. Hain Repert. bibhogr. Vol. II. P. 1. 
p. 486. — 2) Historia sive evangelium, Nycodesi de 
gestis a. principibus sacerdotum de passtone et resur- 
rectione: domini. que inventa est lileris hebraicis a 
theodosio magno imperatore in sherusalem in pretorio 
ponti pylaté ἐπ codicibus  publécis. — Titulo subjecta 
imago Christi crucifixi. S. l. a. et typ. n. 4. char. goth. 
cum sign. 16. foll. 37 lin. Vid. Panzeri 1. 1. Tom. IV. 
p. 166. et Hain ibid. Ebertus Al/zem. Biblhigr. Lez. 
Tom. II. p. 197. conjicit cirea a. 1490. typis impressam 
esse, Non diversa esse videtur editio, quam: Panzerus 
separatim ejusd. tom. IV. p. 126. recenset. — 3) Kvean- 
gelium ^3?) Nicodeme domini nosiré shesu critté. discs- 
puli. de ejusdem passione. In lege et prophetis fun- 
datum ex antiquissimis libris extractum bene correctum 
et nocoiter impressum. — Haec in fronte fol. 1. a litt. 
missal. Fol. 2. a ineipit Evangelium Nicodemi etc. In 


132) Falso Panzerus Tom. IX. p. 323. et Hain l L p. 487. 
soribunt Evangelii. 
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fae nulia subeacripdo. S.l. a. et typ. n. 4. cbar. goth. 
us cust. sign. et pagg. num. 11 foll. 41 lin. Hanc ed. 
nobis guppeditavit bibliotheca ecclesiae Marianae Halen- 
, كله‎ Laudavimus eam sub ed. priuc. nomine, velut p. 
789. — Α) Evangelium Nicodemi etc. In fine: Impres- 
na Liptzéck In officina Meichiaris Lottheri Anno ἀο- 
MCCCCCX VI. Titulus et textus idem prorsus, 
qui in ed. antecedente. Constat 14 foll. 4. Scripturam 
hajs ed. Lips. ἃ b. Birchio nobis oblatae passim nota- 
ramus. ld igitur ubicunque fit, credas eadem legi in 
ed. princ. Textus principium ibi hujuscemodi: Factum 
est auem anno deciimo nono imperii Tiberii Cesaris. 
lempore Herodis fili heradis regis galilee. octavo Xa- 
lenmdas aprilis quod est vicesima prima die mensis Mar- 
(&. consulatus filis INestionis anno quarto. Sub ducen- 
fesima olinpiade. et. principatu iudeorum Anne et Cay- 
.عقو‎ post crucem et passionem domini nostri iesu cristis. 
Historiatus est Nicodemus acta salvatoris ad principes 
sacerdoium et reliquos sudeorum Üitteris hebraicis. Theo- 
desius aufem. magnus imperator fecit ea transferri. de 
hebreo in latinum. Cont. p. 495. 497. et 499. — 5) Láber 
Gratiae Spiritualis Bevelationum b. Mechtildis Virgi- 
mis. Evangelium DB. Nicodemi de passione Cristi ac 
descensione ejus. ad inferos. — Epistolà Lentuli ad 160- 
mens. de persona et effigie el moribus Christi, — Visio 
Isaiae prophetae etc. Impressum Venetiis (n. officina 
Jacobi de Leuco MDX XII. 8. Vid. Panzerus Tom. VIII 
p.473. Fabricius Bibi. Gr. Tom. XIV. p. 270. alteram 
Venetam ed. a. 1538. 12. memorat, cui titulus: Gesta 
Salvatoris nostri Jesu Christi secundum Nícodemum, quae 
isvenit Theodosius magnus Imp. in Jerusalem £n praeto- . 
rio Pontii Pilati. 564 videtur esse sequens Ántwerpien- 
εἰς. — 6) Gesta salvatoris nostri Jesu Christi secundum . 
Nicodemum , quae invenit Theodorus Magnus in prae- 
terio Pontii Pilati, ex hebr. lingua ἐπ lat. translata. 
Astecerp., Gs. Montanus, 1538. 24. Hujus ed. memi- 
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nerunt Gesnerus Bibl. uso. fol. 517. et Ebertus 1. 1. — 


/ T) Eadem £ariís., Gualiherot و‎ 4645. 24. Vid. Ebertus 


1. 1. Praeterea ut supra $. 1. indicavimub, ev. Nieod. 
Lat. reperitur in Orthodoxographis Jo. Heroldi et Jac. 


Grynsei, atque in collectionibus apocryphorum a Fabri- 


cio, Jonesio, Birchio et Schmidio evulgatis '93). 


^ Harum editionum textus quibus e fentibus derivati 


. wint, quantum omnino inter se consentiant aut differant, 


et quodnam pretium singulis sit statuendum, nos non 
possumus accurate et plene indicare. Nam ex septem 
edd. antiquioribus düas tantum inspeximus, neo reliqua- 
rum notitia ab aliis data est, e qua conjectura liceat 
assequi , quae hic refert cognóvisse. Illae autem duae 
consentientes inter se, ut paulo ante diximus, multum. 
discrepant a Fabriciana ἐχδόσει eaque in universum prae- 


. stant. Fabricius ipse husquam indicavit, ad quod exem- 


plar textum exprimendum curaverit, et quas leges in 
eodem adornando secutus sit. Quantum ego suspicor, 
nullo usus est libro manüscripto, ed textum, quem nescio 
unde sumtum,: Monumenta orthodoxographa praebent, 
passim cohjectura et fortasse alterius editionis ope emen- 
datum prelo commisit. Certe utraque 600014, cujus 
idem titulus, initium et finis, plurima vitia habet com- 





133) In Orthodoxographis et in Cod. apocr. Fabr. ad calcem 
cap. XXVIII. ev. Nicod. haec legitur subscriptio: 15 momine san- 
ciae Trinitatis expliciunt gesta per Salvatoren Jesum Christun, quae 
invenit Theodosius Magnus imperator in Jerusalem, in praetorio Pontii 
Pilati in codicibus publicis, facta in amno decimo mono imperatoris 
Tiberii Caesaris Romanorum, et Herodis filii Herodis regis Galilaeae, 
anno decimo septimo principatus ejus, 17111. Calendas Aprilis, quod 
est XXIII. die mensis Martii, Consultatoride Revelationis, [sic], im 
anno CCIL. Olympiadis, sub principatu Judaeorum Josephi et Caiphae : 
quania posi crucem et passionem domini hisioriatus est Nicodemus سقة‎ 
feris Hebraicis, 1n reliquis libris mss. et edd., quos nos vidimus, 
etiam in verss. antiquis haeo vel similia his evangelio praemit- 
tuntur. 


ι 


— CXXXV — 


maia, et aeque interpolationibus abundat '?*). Nos 
eam, quae haud dnbie omnium est pessima, FKabricia- 
sem zive vulgatam ed. appellavimus, et selectis tantum 

lecs ad textum nostrum contulimus. 


Is antem textus Latinus, quem nos p. 495 — 788. e 
regione Graeci posuimus, antiquissimi eodicis est Ein- 
wulenxis, cujus notitiam dedit Mart. Gerbertus, olim 
αι, et Congreg. 8. Blasii in Silva nigra Abbas, in 
Hire Alemannico p. 78. ,,[n codioe antiquissimo, ex 
مو‎ descriptionem regionum urbis Romae edidit Mabil- 
lenins, habentur etiam praeter varius inscriptiones urbis 
Bomae Graecas et Latinas, quae ante sec. X. seltem 
Romae conspieuae erant, initioque codicis abbreviatio- 
mes antiquorum vocabulorum, spuria quidem at antiquis- 
wma Gewa Salecatorís Du nri IÀu Xré inventa Theo- 
desie ماج همد‎ émperatore in Jerusalem in praetorio Pontié 
Pilati ἐκ codécibus publicis ***?5).  Accuratam ejusdem 
collationem cum Fabriciana recensione Hessius exhibuit. 
Bibioth. hist. sacr. 'T. 1. p. 437 —483., ex qua nos in- 
tegrem textmm rescripsimus. Ut vero hunc reliquis et 


134) Nostrae sententiae olim fuit Hessius, Bibliothek der heil. 
Geschichte Tom. 1. p. 436. Contra disputaverunt censor in Biblioth, 
skeol. Getting. a Schleasnero et Staeudlinio editae Vol. I. p. 762. sqq., 
et Birchius in Prolegom. p. XII — XXIII. Add. Ephem. literar. No- 
rünberg. ἃ. 1794. p. 745. sqq. Sed scripturae diversitas, quam Bir- 
düxs notsvit, partim ex conjecturae et alterius ed. usu explicatur, 
par constat manifestis typothetarum vitiis. Verba Fabricii Cod. 
spor. Tom. 1. p. 299. Birchius falso intellexit et ad opinioném 
defendendam nullo jure adhibuit. Favent potius nostrae sen- 
tatiae, Nec per se credibile est, Fabricio, cujus bibliotheca 
29321 volumina complexa est, Monumenta orthodoxographa' non 
sd mamum fuisse. Ceterum Birchius ipse et Schmidius textum Fa- 
ποῖ reddiderunt, Jonesius vero Grynaei exemplar passim cor- 
rectum. - 

135) Hic est titulus evangelii Nicodemi in isto codioe, nec 
imem integer. Omissa enim sunt ab initio verba: In »omine sam- 
der Trinitatis incipium, 
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editis et manuscriptis praeferremus و‎ maovit nos cum 
summa codicis vetustas, tum universa textus ipsius. 
praestantia, ad. quem reliquos vetustissimos et optimos 
libros proxime vidimus accedere. Passim tamen is quo- 
que non tantum scripturae vitia habet et lectiones minus 
probabiles, sed etiam interpolationibus et omissionibus 
depravatus est:*cujusmodi locos plerosque in ipso con- 
textu notavimus et ex aliorum .codd. fide vel conjectura 
nostra restituimus , ne in copiosa adnotatione ad .Grae- 
cum textum observationes hujus generis delitescerent. 
Quae igitur resecanda videntur, uncis inclusimus, ad- 
denda vero lectionesque probabiliores. et emendationes 
semicirculis circumdatas suis locis inseruimus. Syllogen 
variarum lectionum textns Latini p. 517. memoratam, 
quam olim animus fuit ad calcem voluminis subjicere, 
postea seposuimus. Nec enim virorum doctorum inter- 
esse potest, curiose cognoscere in tali libro Latino seri- 
barum erroreg licentiamque vel insulsa monachorum 
oscitantium mendaciuncula et interpolamenta. — Sufficit, 
credo, textum ad fidem codd. emendatum publicari. 
Codices vero, quibus praeter Einsidl. usi sumus, hi suntz 

1) Cod. Hálenais Biblioth. Orphanotrophei membran. 
formae octavae, sec. XIV. vel XV. diligenter exaratus ad 
plura exemplaria, in quibus quae diversa reperit, prae- 
cipue additamenta et omissiones, scriba ipse. haud pau- 
cis locis notavit *35). Evangelio Nicodemi subjungitur 
epistola Pilati 187) aliaque narratio affinis argumenti, 





136) Praeter ev. Nicodemi ibi leguntur Fisiones Tundali, Fi- 
X &iones Caroli Calvi, De spiritu Guidonis et Institutio senioris et pueri. 
In exordio ev. vitiose scriptum est vicesimo primo die mensis marcii 
consulatu. Rufi vel. Leonis. in anno quarto. ducentesimo secundo 
olimpiadis. Cont. p. 497. sq. 

137) Vid. ad p. 796. Alterius Pilati epistolae, quam p. 801. 
sq. habes, nuno ipse possideo duplex exemplar ibj non memora- 
tum, jn rara collectione quorundam opusoulorum a Christoph. 
Sohurlo s. Scheurlo bis edita, Primum ea prodiit hoo titulo: 


^ 
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as initium est: Hanc Pilatus Claudio déreaét ἐρέεἴο- ὁ 
km adhuc vivente Tiberio imperatore, licet gravissimo 
lakrente storbo. Ipso enim Tiberio imperatore et Vi- 
δε consulibus etc. Explicit: Dominus autem. salu- 
fem contulit credentibus in se, quia ipsum credimus des 
flum. Qui cum paire et spirilu sancto vivit ef regnat 
per innia secula seculorum, Amen. Commemoravit fa- 
bau istam, quam in Ms. evangelio Nicodemi adjun- 

cam invenit, Henschenius in Actis SS. ad d. IV. Fe- 

ku p. 450. ubi de S. Veronica agit; multaque in. 

ea displicere fatetur. - Simillima est historiola, quam 
Marianus Scotus im Chronico ad a. Ch. 39. e Methodio 
excerptam affert, cujus auctorem celebrem Tyri episco- 
pum esse haud probabile videtur. Perantiquum vero 
esse libellum illum testatur cod. Paris. 2034. antea 128. 
olim sanetà Martialis Lemovicensis, sec. IX. exaratus, 

in quo.a fol. 151. v. legitur. [ἢ alio cod. Par. 5559. 
idem subjungitur, ut in Halensi nostro, evangelio Ni- 
codemi. Primum, quod sciam, editus est ἃ Fogginio in 
Ezxercitt. historico - crit. de Homano divi Petri étirere 
Florent. 1742. p. 38. sq. e cod. Vatic. sec. XI., et ite- 

rum a Jo. Dom. Mansi in Steph. Baluxii. Miscellaneis 

Tom. IV. p. 55. sq. Lucae 1764. e cod. editoris, quem 

ipse exeunte sec. 1111. scriptum esse putat. ΝΕ in 

hoc cod. major est barbaries quam in Vatic. et Halensi. 
Mansius in brevi praemonitione tractatum apocryphis 





Epla D. Schevorli ad Charitatem Pirchameram. (scripta Bononiae a. 
1506.) Joannes J'eyssenburger. Impressit. Landshut, s. مه‎ — Alterius 
edit, titulus est: Epistola Doctoris Scheurli-ad Cahritatem Abbatissam 
Sa»ctae Clarae de laudibus familiae Pyrckheymer. Αἃ calcem legi- 
tur: Federicus Peypus Nurnbergü. Librarius juratus imprimebat dili- 
gentia solita : nno a partu virgineo. 1515. Mense Aprili. Praeter 
alia ibi repetiuntur illa epistola Pilati, ep. Lentuli ad Tiberium et 
epp. Abgari atque Christi, quibus in ed. Norimberg. aocessit altera 
Pilati ep. incipiens MWsper aecidà. 
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N. T. annumerari vult. Nobis ab his alienus videtur * 55). 
Auctor fortasse vixit temporibus controversiae dei ima- 
 ginibus. 

2) Cod. Havniensis biblioth. regiae, cujus sub finem 
haec nota t legitur: unno doméni millesmo quadrinzen- 





138) Argamentum peucis © cod, Hal, referam. Narrat auctor, 
Tiberium vehementissime aégrotantem Hierosolyma misisse Volu- 
sianum, vifum illustrem, ut Jesum Christum arcesseret, quem au- 
divisset imperator mortuis vitam infirmisque salutem restituere. 
Huno igítur post wnum amnum et tres menses Hierosolyma navi 
. advectum ibi oonvenisse Judaeorum principes et Pilatum, atque 
de morte Christi certiorem factum hano injustitiaum, et violentiam 
Pileto crimini dedisse. Deinde Josephum, Volusiani,jussu voca- 
tum, cum aliis viris, velut Leucio quodam, de Christi resurrectione 
testimonium dixisse; Pilatum vero causa cognita in carcerem con- 
jectum esse. Hao occasione hominem nomine Marcum de Vero- 
nica, muliere iHa sanguinis profluvio a Jesu liberata, quae ipsius 
imaginem grata mena sibi depinxisset, mermoravisse; eamque a 
Tyro, ubj tum temporis habitaret, ad Volusianum ductam esse 
cum imagine illa. Sic Volusienum divinam hanc imaginem, quam 
ipse adoraret, et Veronicam nec non Pilatum Romam secum re- 
portavisse. Itaque ibi eundem ad Tiberium retulisse et de Pilato 
et de Veronica: illum in exiliqm ejectam et in caroerem missum; 
banc vero, cum Tiberius Christi imaginem intuitus e morbo con- 
valuisset, multa pecunia donatam, ipsamque imaginem auro et pre- 
tíosis lapidibus inclusam esse. Hac de causa postea Tiberium cre- 
didisse in Christum, et vehementissime in senatum saeviisse, qui 
sacra Christiana detrectaret. Seriori tempore cum post Tiberium 
et Claudium imperium suscepisset Nero, Petrum et Paulum Romam 
venisse, atque utrumque de Christo testatum esse et Simeonem 
Magum improbitatis et malarum' artium convicisse: etiam Pilatum 
testem provocatum literasque ejus ad Claudium publice lectas esse. 
Denique hunc propter circumcisionem, quam in Judaea passus es- 
set, iterum exulatum semetipsum gladio transverberavisse, atque 
similiter Neronem manum sibi intulisse et misere periisse. — Com- 
pilata est fabnla ex ev. Nicodemi, Actis Petri et Pauli aliisque 
libris apocryphis. De Veronica vid. not. ad p. 560. sq. Adde 
ibi Honorati a S. Maria fnimadversiones in regulas εἰ usum Critices 
- Tom. 11. lib. IV. dissert, VIII. p. 440. sq. Venet. 1738. 
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timo in bardesholm per bernardum kahe. — Apogra- 
ددر‎ hoejus cod. opera celeberrimi Broendsted n. 1805. 
fadum nobis b. Birchius transmisit. 'lTextus multo de- 
trier est Einsidlénsi. -Specimini sit exordium: Facttm ΄ 
ct autem ἐπ anno XIX. fiberii Cesaris romanorum. regni 
vero Herodis filis Herodis X VIL calendas aprilis. con- 
niatu scilicet bassi et. tarquilionis. 4n anno ducentesimo 
secundo odysmpiadis. sub. principibus sacerdotum. Joseph 
Ass εἰ Caspha. Passionem dominé smandavit ngcho- 
demus principibus sacerdotum et reliquis judeis esse fa- 
dam. Literis hebraicis ita dicens: Annas et Caiphas etc. 

3) Cod. in biblioth. principis Corsini Romae asser- 
vatus et no. 1146. signatus, chart. sec. XIV. Hunc 
Eogelbrethius Danus ad Fabric. textum contulit et ob- 
servatum scripturae divérsitatem cum Birchio communi- 
cavit, quam is in Auctario suo publicavit. "Textus ad 
summam non multum differt ab Einsidlensi. Scriba ad 
vitia declinanda attentior fuit. , 

4) Cod. Paris. 1652. supra δ. 7. jam commemoratus. 
Is plura habet singularia nobisque suppeditavit praefa- 
fionem , quam p. 491. 493. et 495. legis. Praemittuntur 
ei verba: Is nomine domini incipit liber de gestis do- | 
mini nodri Saleatoris per μαι hebraeum post. .Ni- 
cledemum. Incipit praefatio. Liber ipse viginti capi- 
tulis arpumento praenotatis distinctus est. Textus ev. 
Nicod. vulgati finitur cap. XVL, cui haec adduntur; 
Epistola Pontis Pilati ad Claudium imp. cap. XVII. 
De testimonio Petri Apostoli et quomodo Jesus appa- 
ruit Neroni (mp. in visione cap. XVIIL — De signis, 
quae apparuerunt ἐπ evermone Jerusalem cap. XIX. 
De eversione Jerusalem per Vespasianum et. Titum cap. 
XX. Subscriptio: Ezpliciunt gesta Salvatoris edita a 
Nichodemo , qui venét ad Jesum nocte. Sequuntur episto- 
lae Abgari et Christi amplificatae. 

Reliquos Parisienses libros, quos examinavi, in Ca- 
fal numeris 5555, 5556. 5558. 5559. 5559. Α. et 5561. . 


٠ 
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notatos, nolo singulos accnratius recensere. !3?). Nul- 
lus eorum"textus recensionem exhibet Einsidlensi anti- 
quiorem vel praestantiorem. Ex codicibus vero duode- 
cm a me non inspectis 7*9), quos Catalogus indicat 





139) In cod, 5556. membr. sec. XIV. .ev. Nicod. inseriptum 
est: Incipit epistola Pilati; et altero loco: Incipit epistola de Pilata 
ei de Judaeis. Adduntur plura de extremis Pilati et Judaeorum 
fatis atque de Hierosolymorum eversione, ubi memoratur Josephi 
narratio. In cod, 5558, additamentum hujuscemodi incipit: Cum- 
que Claudius haec (sc. epistolam Pilati) suscepisset, et Neroni im- 
peratori legisset, convocans ad se Nero imperator Petrum aposto- 
Jum dixit ei: Dic mihi haec omnia, si per Christum facta sunt, S. 
Petrus dixit: Ita; sic enim per ipsum facta sunt, bone imperator. 
Et cum haeo dicta essent, cecidit palatium Neronis. Haeo videns 
Nero stupefactus, et admirans somno gravatus (est). Quo dor- 
miente apparuit illi vir cruentatus sanguine dicens: Ego sum Jesus; 
de me tibi scripsit Pontius Pilatus, et testificatus est me esse re- 
gem. Vindictam passionis meae trades Vespasiano facere Cum 
baec audisset in visione Nero rex, exsurgens de somno vocavit 
ad se Vespasianum, retulitque ei visionem et tradidit ei literas 


^. Ponti Pilati, — Quae sequuntur, non minus absurda sunt. 


140) Signati sunt numeris 3214. 3338. 3431, 3454. 3628. 3784., 
4999, A. 5265. 5266. 5327. 5537. 604t, A. In ood. 5557. ev. Ni- 
cod. inscriptum est: Zielatio de passione domini et actibus Judaeo- 
rum. Praeter codd, regios in aliis Galliae bibliothecis plures سوم‎ 
periri ev. Niood. offerentes docet Gustavi Haenel Catal libr. mas. 
Lips. 1830. p. 102. 299. 385. et 445. Ejusdem ev. in bibliotheca 
Caes. Vindobonensi sex exstant exemplaria mss. et tria in Guelfer- 
bytana. , Codicem biblioth. Gisensis descripsit b. Schmidtius in 
Biblioth, fuer Kritik und Exegese 'Tom. II. p. 508. sqq. Codex bi- 
blioth. Uffenbachianae recensetur in Catal. ejusd. Tom. 11. p. 14. 
De cod. biblioth. Paulinae Lipsiensis vid. Montfaucon Bibliotheca 
Biblioth. p. 595. , In eadem p. 45. 74. 482. et 521. codd. Vatic. , 
Venet. et Mediolan. notantur. (In cod. Veneto biblioth. olim Tar- 
visianae Montfaucon p. 482. refert praeter Passionem domini secun- 
dum JNicodemum legi etiam quaedam ex ev. secundum Thomam.) 
Memorabilis est cod. Nanianus, de quo vid. Codd. mss. Lat, bi- 
blioth. Nanianae a Jac. Morellio relati, Venet. 1774, p. 16, Ev. - 
Nicod. ibi ad modum sermonis incipit: Afudistis, fratres carissimi, 
eto. Teste Morellio fabulae in hoo textu eaedem; quse in Fabri- 
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er. Nicod, continere, memorabilis est cod. 3338, olim 
451. et 3855., quibus numeris antiquatis a Labbeo Bi- 
biet. nov. MSS. p. 276. et a Montfauconio BibisotA. 
Bibiothecarum p. 746. signatur, In hoc enim quod ex- 
stat evangelium Naxaraeorum, argumento nihil differt 
ab evangelio Nicodemi. ' Vid. illustrissimi Silv. de Sacy - 
eyist. ad S. ΕΒ. Paulum ab hoc edita in libro: TAeologisc- 
ezxegefisches Conservatorium , fasc. 1. p.192. 800. Si- 
militer id in cod. 13. bibliothecae. collegii Mertonensis 
iecribitur evangelium Naxzaraeorum secundum Nicode- — 
mum. Inde Sandii error, qui in Nucleo Àist. eccles. 
م‎ 5. Extat, inquit, Ecangelium Nazaraeorum Pari- 
sis in Bibl. Herria num. 451. Quod ego supra not. 91. 

ad $. 6. conjeci, a Vimcentio Bellov. sub nomine er. 
Nexeraeorum intelligi ev. Nicodemi, id possis etiam ad 
similem Zachariae Chrysopolitani locum Bibiioth. PP. 
Lezdus. 'l'om. XIX. p. 738. transferre, ubi allatis Be- 
dae verbis ex initio comment. in Lncam tradit, eccle- 
ciam quintum, quo utantur Nazaraei, evangelium reci- 
pere. Sed fortasse hos viros fefellit potius Hiéronytei 
aucteritas, qui illud ev. Latine vertit. In aliis codd. ev. 
Nicod. Gregorio Turonensi falso adscribitur , .sicut in 
cod. 8. Aulae Pembzroclüanae tituli loco praefiguntur 
haec verba: Gregorius Turonensis de passione. et. re- 
surrectione domini, et in cod. 122, Collegii S. Bene- 
dici: Gesta Salvateris Domini nostri Jesu. Christi. 
Gregorius Turonensis $n. gestis. Francorum de passione 
et resurrectione refert haec. Conf. Gerh. Jo. Vossius 
de Hist. Lai. lib. II. c. 22. p. 265. et (Theod. Ruinar- 
tus $. 76. praef. ad edit. opp. Gregorii Turon. Paris. 
1699. Similis error in cod. Bodlej. 2513., in quo ev. 
Nicod. inscribitur Passio domini a S. Ambrosio de Graeco 
is Latinum iranslata, quae reperta ftit in praetorio 


ciano ; inter utrumque tamen non levis differentia est quond ak 
cendi rationem, 


» 
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Ponhó Pati. Ceterum etinm in codd. Anglicis e 
Nicodemi, quorum innignin est numerus **7), vix are- 
diderim reperiri, qui vetustate superet Einsidlensem et 
ad originem ljbri. illustrandam singulari textua confor- 
. matione vel argumento conferat. Certe quos ego in Bi- 
blioth, Bodlejana e& Cantabrigiae in biblioth. puhlica 
(in hac. codd, Ff. 2. 8. F£. 6. 54. et Gg. 4. 25. in Ca- 
tal. edito p. 104 — 173. non notatos) evalvi, و‎ «orum 
nullus hoe nomine insignis fuit. 


$. 9. 

De versionibus evangelii Nicodemi Anglicis, 

Francogallicis, Italicis, Germanicis 

aliisque. ; 

Praeter Graecos et Latinos ev. Nieod. textus multae 
exstant ejusdem versiones, quarum paucas tantum. Fa- 
bricius obiter commernoravit. Nec qui post Fabricinm 
de apocryphis scripserunt, Jonesius,  Kleukerus et 
Birchimas, alins plures indicarumt. Nos igitur nunc. ple- 
migrem earuni notitiam literariam dabimus, quia in pa- 
randa operae plurimum studüque consumsimus. Appa- 
zebit inde, quantopere per mediam aetatem: liber ille 
celebratus. git, maxime in Britannia. 

4) Feresenes Anglicae. Ex . هقط‎ antiquissima est 


14 In Cetal libr. mss. ἥν μον et, Hibarniae gener ps . 
3897. Parte 2. e bibliothecis. bollegiorm: Oxon. hotahtu quatuor 
"num. 481. (Merton. 13.) 1407. 2036. 2194. Parte 3. oodd, CaBtabri- 
gienses quinque num, 334, 1399. (Coll. 9. Bened. 122.). 1603. 1746. 
4937.. (Aulah Besbprboh. 8) "Kom. 11. Pexte 1. ek ehis biblioth. 
Anglise publicis et privatis tredecim num. 895. 1347. 2506. 2951. 
3213. 3614, 6393. 6597, 8199. 8235. (Liber de vita Jesu.?) 8712. 
9435. 10017. His accedunt cod. Cotton. Catal. Biblioth. Cotton. 
p. 116. aliusque Caial. Mis. Rugis Amgiiae (Lond. 1734.) p. 145. 
memoratus. 


Angloenxonica '**), quae typis Anglosaxonieis impressa 
podiit Oxonine a. 1698. hoo titulo: Heptateuchus, - 
ber Job, et evengeliun  Nicodemi; Anglo- Saxonice. 
Historiae Judith fragmeniun; Daso- Saxonioe. 1 
auc primam ex mes. codécibus Edtoerdus Tàwastes, e 
collegio Regénae. 1n praefatiunoula editor Paucis, in- 
manum daf insequentes tractatus, — Evangelium Nico- 
demi, ad exemplar D. Junss , ex bibliotheca + 
epud Cantabrügienses depromium; cui ad oram. adscri- 
prit cl. Jussus. alterius cujusdaám ms. codicis lectiones 
variamies 5?) Hoc mimirum pseudo - evangelium, pri- 
mum Graece conscriptum, poslea Latine redditum,:a 
viro quopiam docio ex Latino Anglo- Saxonicum fa- 
cium, cum a celeberrimo Junio 4n praelum paratum fo- 
rei, hbé haud ineidendum duximus. Recte sio statuit 
ille, ev. Nicedemi e Latino exemplari in Ánglosaxoni- 
Mnguam transfusum esse, id quod docet utriusque 
collatio. idem enim est; qui in Latinis codd. titulus, 
et ad finem subjicitur eadem, quae in illis plerisque 
legitur Pilati ad Claudium epistola, quam codd. Graeci 


142) Ev. Nicodemi etiam Wallice exstare docet Catal. Mss. 
Britannicotum ab Edvardo Lhuyd editus in Jfrechaeologia Britannica 
p. 256. col 1. Fortasse haeo versio antiquior est Anglosaxonica., 

143) Codicis Cantabrigiensis biblioth, 8, Benedicti notitiam jam 
dederat Abr. Whelocus ad Bedae isi. ecol. gent. «πρὶ. (Cemtabrn, 
1644.) p. 77. sq. Exemplar Framo. Junii, quo usus est T'bweites, 

,inter codd. ejusdem in biblioth, Bodlejana servatur et in Catal. no, 
5186. notatar his verbis: Nicod. Pseudo- Ev. distinctum ín capita 
34 Shxownicr. Cujus potissima pars collaia es! cum cod. Cotion, F'iteil, 
A. 15.  Altetum cod. Baxomicum possidet bibliotheca epclesiae 
esthedr. Cantuariensis. "Vid. Catal 'Tom. IL P. 1. p. 223, extr. 
Editionem Edw. 'Thwuites in nostris regionibus reriorem ipse pos- 
sideo. Conf. de hac edit, deqne versione ipsa .faüquae literaturae 
septentrionalis libram alterum Humphbredi Wanleji Oxon. 1705. p. 
98, 152. 204. 218. (primus liber est €. Hickesii), et 446  Erudi- 
torum Lips, a. 1698, m. Decembris p. 549. sq. - 
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ignorant. Tota autem translatio non ita ad fidem ver- 
borum facta est, ut in emendandó archetypo: mutum 
inde proficere queas. Quare paucis tantum locis eadem 
usi sumus, Sic nobis quidem visum est, qui linguam 
illam nunc obsoletam non callemus, nec libellum An- 
glosaxonice ipsi legimus, sed ex Anglosaxonico ad ver- 
bum Latine redditum ab illüstrissimo Grimo Joan. Thor- 
kelin, ᾿ sanetioris tabularii regis Daniae praefecto, qui 
beato Birehio hane operam vcommodaverat '**). 

Plures versiones Ánglicae , quarum auctores postre- 
mis mediae aetatis seculis, ut videtur, vixerunt, manu- 
scriptae latent in bibliothecis, velut in Bedlejanae cod. 
2021. The Legend ef Nicodemus. Christ's descent into 
Heil. Pilate's Exile eto., in colleg. Sionensis cod. 17. 
The Passion of our Sactour, out of. Nicodemus Pseu- 
do- Gospel, et in cod. Sam. Pepysii 37. Nicodemus's 
Gorpel ix English Verse, af about fhe Year 1300. 
Pergam. fol. Vid. Catal. Tom. I. P. I. p. 105. et Tom. IE. 
p. 106. et 209. Etiam a Jo. Wielefo ev. Nicod. in lin- 
" guam Anglicam translatum esse ex Ms. Ducis Lauder- 
daliae testatus est Sellerus. Vid. Cave Hist. iter. 
script. eccles. 'Tom.'L p.18. ed. Bas. Aliae typis ex- 
scriptae sunt, quarum has noviz Nicodemus Àis Gospe/. 
Inprinted at London by Julian Notary. 1507. 4. char. 


144) Inscriptionem sio "Thorkelinus Latine reddidit: In nomine 
- eanctue Trinitatis hic incipiunt res, quae a Salvatore mostro gestae 
fuerunt, omnino sicut Theodosius magnus, gloriosus imperator, eqs in- 
venit Hierosolymis in praetorio Pontii Pilati a Nicodemo scriptae, gua- 
, Twmque mulia sunt exemplaria Bteris Ebraeis. exarata, — Conf. inscri- 
7 ptionem ev. Nicod. in cod. Einsidl. supra $. 8. Caput primum hu- 
juscemodi : Evenit hoc vere anno nono decimo, ubi Tiberius magmus 
imperator .imperium habuit totíus. Romani orbis. Sub eo rex erat He- 
rodes, regis Galilaeae filius: Herodis nomen illi quogue erat. Tune 
enno decimo nonó illorum principatus, ἘΠ]. Kalendas Aprilis, id ess 
XXP. die Martii, magnum illud malum populo Judaico accidit, quod 
(ut) Saieatorem caperemi ei cruce. suspenderemt, postquam Judas, qus 

servus, eum tradiderat. 1 
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goth. — Nychodemus Gospel. Etprysted by Wynkin de 
γα. London 1509. 4. Haec editio quater a. 1511. 
1512. 1518. et 1532. ibidem repetita eat. Vid. Pangeri- 
Assaler Tom. VIL p.238..239. 240..243. et 252..— 
Nichodesmeus his Gospel. Bg .ل‎ Cousturser. (sosth a. pref. 
by J. W'arrin). s.l. et a. 8. 3 foll. et 173. pagg. Vid. Ebert 
Aligem. Bibisograph. Lex. Vol. ملآ‎ p. 197. .ب‎ NycAhode- 
mut Gospel. Londen by John Skot. 1529. Vid. Lowndes 
The Bibiiegrapkher's Manual. London 1830. p. 1347. — 
Nicodeseus's Gospel. By Joseph Wilson, London : printed 
for ihe author. 1767:8. Haec interpretatio, cujus exem- 
par mihi comparavi, a Latine textu nostro multum dis- 
cedit pluraque babet additamenta fabulosa .et alia pror- 
sus xingularia. .Specimini sit prologus: I4 befel in tÀe 
Wigeteeath year .of ihe Seignory af Tiberius Caesar 
Emperor of Rome; and in ihe Seignory of Herod, 
مقع‎ was King af Gallee, the cighth kaleud af April, ἢ 
which is the 25th. day of March, ihe fourth year of 
ihe son qf Velom '*5), soho 1as. Counsellor of Bome, 
and Olympias had been afore two hundred years and 
tco. At this time Joseph and. Annasacere Lords: above 
all Justices of Peace, Mayors, and Jews. — | INicode- 
mus, who 1a: a worlhg: Prince, did write. llis blessed 


145) Nomia plefaque exceptis notioribus mirum in modum. 
depravata leguntur.in.ista versione, e. o. Damaliel pro Gamaliel, | 
Napthalam pro Nephithalim , Zarius pro Jairus, Garious and Leuicious 
, pro CAarimus ei Leucius, Pilati uxor vocatur Priscilla. Longinus 

ile, Bateris Christi perfossor, appelletur Logenious; de quo cap. 
VL extn baec fabnla legitur: “πῶ ihem ihe Jews commanded thai 
& kxight showid be brought forth, whow »ame was Logenious; — 
end ihis Logenious was blind; a»d ihe princes of the law, made him. 
do 'peiroc our Lord; and there eame out of his side both blood and 


eater; and the blood ram dowm by ihe spears shaft into Logeniouss , 


hend, axnd he, by adwenture, wip'd his eyes with Mis hand, همه‎ he 
4»en did see, Conf. not. ad p. 586. Aliud commentum de Sy. 
dozia foemina (a simdone, oui involutum est oorpus Christi a Jo- 
eepho Arimath.) cap. VII. p. 28— 31. reperitur. , 

Ced. Mpoéryph. Vol. I. — .. k 


rj 
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hishory ὧι Hobsew; and. Theodosius, she. Emperor, did 
transiale ἐξ ovt af! Hebrew inito Latin; . and. Bishop 
'Turpin. déd translate ét out φ Latin énto. French; and 
heroafter. did ensue. this. Messed Mplory. called. tke Gos- 
pel ef Nioodemue, ' Quotquot ege. codd. Latines evolvi, 


eorem nullos. similent haie obtulit prologum, in quo 
mentio feret. 'Purpini ilius. archiepiscopi Bhémepais 


. Caroli fFesgni .Hetate, eujus nomimi famosam isto- 


riam. de gestis Carol& initio. seo. XIE sqppositem esse 
constat, - Gonjioius inde, quod: continuo aliis dosumentis 
con&rmaliimus, evangelium Nicodemi aliquo. móde. cum, 
fabulis medíae- aetatiy Bomanensibus, quas. dicunt, con- 
jasctum esse. Wilsonus. ipse in. praefatione non, indi- 
eavit, ed. quodnam. exemplar facta. sit illa teanslat»o 
vel unde Βοοθρία 15. De dualius vesss, ev, Nicod. 
Anglicis, quae in collectionibae apooxyphoram: depre- 
henduntur, diximus supra p. ΠΕ et XI, وه‎ 


2) Veretones. Foancogallieae. Franoogallige ev. Xi- 
eodemi veteri fabulae. Homanensi insertum est, cujws 
titulus :: Da irés - élégante, délioiewse, mellsflue et trés - 
plaisante. histoire du ire noble et osttorieux rai. Per- 
caforest , τοὶ de. la. Grande - Bretagne. Panis. par. IN. 





146): Memorabilla sunt in praef. haeor Bat whatever peribd of 
time brought. forth. his. triel (wroie by. Nicodemus): of our. blessed: Ses» 
elour, "tis. ceriaín it was received. in. a leooming mauner by several 
ehurches ; and. ai the begisning of the refermaiion i$ was. abnost every 
sshere; for in ihe year 1524., when Erasowu came 10 Enplaad, he 
informe us, that he saw a copy of ihe Gospel of Nicodemus. affixed 
io one of the cemter areas of the great cathedral αὐ Canterbury, now 
known by ihe name of Christi - Church, Erasmum ipsum merini. idega 
tradidisse in CoWequ. famil, Opp. ed. Lugdun. Tom. مآ‎ p. 783., 


. ubi Ogygium destribentem. facit monumenta. illu»: eoclesise cathe- 


dralie, ihi, inquit is, (xisendum in. vestibulo): praeter structurae 
molem, et Wbros aliquet columnis affixos, in quibus est evengelium 
Nicodemi , et .sepulorum nescio eujus,  Fortesse Viilsonus huno locum: 
respexit, 
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Custeau pour Galíot ds Pré. 1598. 3 Voll. Altera 
ejusdem fabulae editio, cujus titulum integrum desori- 
psit Guil Lud. Brannius in disquisitione hésterféo - crt» 
&iea de indole, aetate ei usu ev. Nicodemi Berol. 1794. 
" 16. sq., Parisiis apud Gormontium a. 1531 --- 38. tris 

bus voll. prodiit **7). Codicos mss. bibliothecae regine 
Parisiensis, «qworum unus tribus, alter quatuer volumi» 
abus JBVreeforesti historiam continet, recensentur i 
Bületheea Bibliolhecarum p. 785. et 786, Constat au- 
tea haec historia fabulis de rebus Britnmnicis ante Sa- 
onum هذ‎ Angliam adventum 45), quibus sub fmem 
fomi tertii , libri VL. cap. LXVI. fol. CX VII. sqq. ed. 
Gormont, ev. Niced. Gallioe ita subjivitur, et cum ipsa 
Hbri narratione cohaéreat. Capitis ilius inscriptio est: 
Comment le Roy Arfaran een alla en [ysle de oie, مجر‎ 
blier la fey catholicque et racompter au long la pas- 
son ef resurrection de Jesus ἐν au Roy Gadiffes 
Descosse et عدت‎ Hey Ferooforest Dangleterre, ὦ ἔα sage 
Reyme εἰ aux awüres, et. de contenu des lettres, que 
Plate ocerypuit a Claudiss Empereur de Romme. Ibi 
pestquam Arfaran rex cum sacerdote suo, Natael dicto, 
ad vitae insulam fabulosum appulit, et spcietati homi. 
num in ila degentium Christi in terras adventum an- 


147) Utfaque editio rarissina sérvatur in bibllotheca regia 
Dresdensi , teste Eberto Jfügem. Bibliogr. Lex. 'l'om. II, p. 334. 
Biblioth. regia Berolinensis tomum primum et tertium alterius edi- 
tonis offert. Eandem integram possidet illustrissimus dominus de 
5 

sy Qwee in introductione libri dé origine ejusdem perhiben- . 
tur fabulis perraixta, referente Brunnio haec fere funt: Anno secnili 
decimi tertii octogesimo sexto Edüardus Angliae rex nüptias cum 
regis Gallíae fia Parisiis celebrewit. Eum in Angliam revertentem 
Guilelmus, Hennoniae comes, illuc ofnitatus est, historiamque 
hanc Graece scriptam in Angliae quodam monasterio, Burtümer 
appellato, itvemit, "quam a mónacho quodam Graeco in linguam 
Latinam et ex ea in Gallicam translatam in Gallia vulgavit. — 
Credas igitur fabulam sec. XIIL vel XIV. literis mandatam esse. 

k 2 
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nunciavit, Matael ille hisce eos alloquitur verbis: Ja- 
dame et vostre compaignie, sj desires a 2660087 , com- 
ment le sainct Próphetie fut' irdicte en son vicant, ce 
 mest pas merveWlles, et jen scay bien parler; car lors- 
que mon maisire, que je servoye adonc qui estoit nomme 
Joseph dabarimathie **9?), Pelate .estott. souverain che- — 
valier des Juifs; car .cest raison que vous scaches , 98 
. tost que Joseph mon maistre eut despendu de la croix 
le vray Crucifix et mis en son eepulchre, Nycodemss 
qui estoit des maitres manda Joseph mon maisire, et 
jallay avec luy. Mais quant il vint a. INycodemus , 8 
fut receu a grant joye; car ἴον deux ténoient te 


|cpropheite ὰ tressainct homme, et moult leur pesoit. de 


sa mort et du tort que lon luy faisoit. | Adanc paria 
.[NNycodemus et. dit: Joseph, jentens, que vous aves. de- 
spendu le Prophette de la cro£z. Sire, dist Josepb, 
εἰ est. vray, et lay mis en ung sepulchre que j«voye 
. fait faire. — Joseph, dist. Nycodemus, je le cous dés 
^ pourceque les seigneurs de ἴα loy en sont. mouit frote- 
bles, si fats doubte quil ne vous en preigne mal. Sire, 
dést Joseph, de sí noble besogne ne me peult. prendre 

mal, que plus grant bien ne. men advienne apres; car 
(is ont a tori. mis a mort le sainct. Prophette. δὲ ag 
. grant snerveille .ou ils en prindrent loccasion: Car par 
faux iemoins et jugemens iis lont juge, et cows, qus 


بدا 


149) De Josepho Arimathaeo, commentitio Britannorum apo- 
stolo, dizi ad p. 596. Adde Eduardi Stillingfleet Origines Hritan- 
micas (Lond. 1685.) cap. I. In fabula 8, Graal] dicta praecipuas 

esse partes huic Josepho satis constat, Fertur enim is sanguinem 
e latere Christi profluentem calice. eucharistico, quo usus esset ille 
cuim Apostolis, excepisse, et ope hujus calicis vel paterae, cui 
nomen Graai datur, insignia miracula' praecipue in Britannia pa- 
.trasse, Inde fabulae illius titulus in cod. olim San- Germanensi 
739. Histoire de Joseph d'Afrimathie et de S. Graal, et in biblioth, 
regiae Paris. cod. Joseph d'Zfrimathie, qui est le fondement de toute 
la Table ronde eto. Vid. Biblioth. Bibliotheoarum p. 785. et 1108. 


- 
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«les deo secréte , en scauriex mieulz parler que les fo-. 
"iss; s$ vows prie que me vewllex compter. la saniere 
ἀκ frescfement. Certes, dist. Nycodemus , je πε fus 
encques consentant de sa mori; aíncoys de destournag 
«mon pouvoir. Mais que apresont je vous racompte, - 
comment 91 fut iraicte, ce ne feray je pas: car irop 
demowreriez ceanms, εἰ je suis iemu pour 2095766011 
ΕΝ, pourgwoy cous en yrez eb jo relendray voire 
ekrc, auquel je ferag mettre par escript toute (a pas- 
sen dw bom. prophelte a toutes les heures que jaurag 
leysir. ἈΠ ainsi je demouray avec Nycodemue, et Jo- 
sepá se partit, qué ce jour fw prins des maistres de 
la ley et más en prison, dont je ne le veis devant lan 
ememycani. — Et ioutesfoys me fist. depuis Nycodemus 
escripre tewte ἴα passion du. sainct prophette, et com- 
meni εἰ ful accuse et iraicte. Et je vous liray cette 
éenogste passion (out. ainsi que INycodemus ἴα me fist 
escripre sot a mot: car εἰ y fut toujours present, la- 
quelle passion jay sur toy escripte de ma propre ingin, 
et mal voluntiers yrois sans lavoir. |  Adonc, continuat 
auctor, primt JNaiael (a passion du sainct Prophette, 
et la leut en felle maniere. Incipit liber: I7 adeint au 
diznewfKesme an de lempire Tibere Cesar de Homme et 
de Herode Hoy de Galilee, Consul. Rufibellionis * 59) 
Procureur en Judee Ponce Pilate fut le Prince, Pro- 
vegres des Juifs Joseph et Cayphas. La neufiesme Ca- 
lende Dapril Anna et Cagphas, Some et Sathasn, Cor- ὁ 
male et Judas, Nevy et NepMalin, Alexandre et Si- 
rus et moult dautres des Juifs vitudrent a Pylate alen- 
conire Jesus, en laccusant en. 0031168 manieres, en di- 


150) In noetro textu Einsidl. p. 407. legitur comsulatu Rufini 
εἰ Hubellionis. Inscitia interpretis turpissima multis locis se prodit 
minun im modum corruptis; velut oap. V. p. 553. verba Et eramt 
δὲ euramies medici Jamnes ei Mambres Gallice vertit: et la estoiem 
παισίν cures membres εἰ jambes, Aliud exemplum p. 678. proposui. 


“ ἐ 


. 
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sani: ete. Ciron ánem libri Obserwutur lacama in hac - 


versione cum Latino exemplari collata. Desideratur enina 
tota illa relatio de rebus Christi apull inferos gestis ab 
. akera parte. eap. XX. uswee ad capat XXVII, cujus 
extrema tantmm verba reiduntmr. Codex sutem, quo 
wsus ost interpres, textum dedit Fabriciano praestantio— 
rem ef interpolationibus vitiisque purtorem; quocirca 
olim. Brunnius l.l. p. 24. sqq. operam ejus ed emen- 
dendum textam Fabric. utiliter adhibuit. Nobis hoc ad- 
jumento non. opus fuit. 
| Ex ista versione Gallica 1 nescio an fluxerit liber, 
. quem Ebertus Lez. bibliograph. Vol. II. p. 316. recen- 
iet hoc praenotatum titulo: Passéen (de) NN. S. Jesus- 
! Christ fatte et truitée par le bon maistre Gumakel et 
. Nüchodemus son. neveu 157) et. le bon checulier Joreph 
Dabrimatie translatée de lutin en frangois.. Paris, J. 
١. Trepperel. 1497. 4. Videtur saltem is interpretationem 
continere prioris ev. Nicod. partis vel ex eodem baustug 
esse. Idem conjicio de altero opusculo illi haud dubie 
simili, cujus titulus: (La) 876 de Jesu Crist. La sort 
et passion de sesucrist laquelle fust composée par des 
bons et expers mastres Nicodemus et Joseph d'Aréma- 
1816. ' La destruction de Hierusalem δὲ vengeance de 
nosire saulveur et redempteur Jésus Christ, fascte par 
Vespasien οἱ Titus son fils. Lyon, Jehan de Cheney 
(Chandeney), 1510. 4. De diversis ejusdem editt. vid. 
Ebertus l. 1. p. 1029. Reperiuntur etiam codd. Latini, 
in quibus ev. Nicod. appellatur Paesío Domini et Liber 
, de vita Jesu, itemque, ut supra vidimus, in quibus illi 


151) Vid. not. ad p. 551. Historiae Pilati Arabicae ad Gamalie— 
lem, auctorem relatae infra mentionem facimus, Olim quod vulgo 
nunc appellatur evangelium Nicodemi, 'diotum est etiam evang. 
Nicodemi et Josephi ab 4rimathia, Vid. Tillemont Memoires 'T'om. II, 
' p.25. Eidem Josepho in Britannia plures libri apooryphi subditi 
sunt, velut assumiio b. F'irginis in cod. Bodlej. 1053. , «αἱ etiam 
librum de infantia Gelvetoris continet, 
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αὐ αν fabulae de. extremis Pilot fada et de Hi- 
rosolymis in ultionem necati demini eversis,  Manuserb. 
pum Passionem Domini (Nicodemo auctore) en. Fran- 
rece e cod. 448. bibliotheose Alex. Petavii, qnem nune 
in Vatieana asservari prebabile est, indicat Bibliotheca 
Bobliotheoureum p. 74. et ibidem e cod; 339. affinis ar- 
gmnenti libellam Népestunce de Plate. Conf. not. δὲ 
p. 524. cell. p. 815. et CLVIL sq. De alia versione Gal- 
Ἐὰ ad textum Fabric. facta vide supra p. XL sq. 

8) Versiones FHalicae. Fabula Perceforesti, coi ev. 
Nieod. insertum esse decuumus, it ltalicam linguam 
translata est et edita hoc titule: La diettevele historia 
del ealoroséss. | Parsaforesto Be della gran Bretagna. 
Con ὁ grato fatté del valente Gadiffero re di Scotia. 
Nuovanente transiatato di Franceee in lingua Italiana. 
Venezia, Moh. Tramexzéno. 1608. 8. 6 Voll. Mss. co- 
dices libri nostri Italice versi it. bibliotheca Hiccardiana 
exstate doesit mo Catalepus a Jo. Lamio Liburni 1750. 


evalgstes. ]bi enim p. 181. Keangeko di Nicodems. | 


P. HL eod, chart. in fol, et p. 295. Nicodemo Narra- 
zione della reswrrexiono dé Chrssto, ©. 1. cod. chart. 
i fol Hic codex fertessé solam alteram evangelii 
partem continet, quam shpf& vidimus etiam ἰὰ codd. 
Graecis Nanianis separatim deprehendi,  Prieris, ut 
videtur, Lamin$ jam dederat notitiam in libro de ere- 
ditiene Apostolorum (Florent. 1738.) p. 181. فأ‎ 
Aujus FKtalice versi codez me. exstat ἐπ bsbliotheca έο- 
eardiana, quanquam paraphrams polius videtur quam 


fida interpretatio ^5*). Danti Aligerio fabulas in evange- - 


lio nostro traditas innotwisse colligas ex pluribus locis 
divinae comoediae, velut primae pertis de inferno can- 


152) Fortasse etiam historia passionis Christi in ood. Vatic. 5420. 
Italice scripta ab Isaaco, 300860 ad Christum converso, partim ex 
ev. Niood. hausta est. Vid. Faustini Arevali Jaideria»a praemissa 


Ysidori Hisp. opp- ed. Rom. δ. 4797. Tom. II. p. 286. sq. 9 


i 
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tus IV. v. 54. sqq. et c. VII. v. 125. ". Hispentenza 
operis nostri- vesqionem frustra quaesivi. 
..4) FKersiones. Germanicae. Ἐπ iis, quae typis im- 
ΜΌΝΑ sunt, primum occupat locum, cujus fol.1. s. 
ornamento xylograph. inclusa leguntur verba: Keange- 
dium Nicodemi, auss dem latein ἐν. das teutsch gebracht, 
In woellichem eil huepscher puncten, die die anders 
Evangelisien nit. setzen. begriffen werden (doch ines 
sil .sxder) fast nutxiich xu lesen. Fol. 2. a. In. dem 
. Namen des. herren, hebt sich an. das Kvangeli, das. 
'  beschriben hat. Nicodemus, ain Habbé und ai Fuerst 
der Juden, wnd awch ain Juenger Christi. Jesu. - In 
fine: Ain end des Evangelii Nécodemi. à. 1. ἃ. et typ. 
nomine. fol. Videtur prodiisse sec. XV. Vid. Ludov. 
Hain Reperforíum bibiiogr. Vol. 11. P. 4. p. 487. Ite- 
rum eadem,.ut videtur, versio itidem s. l. a. et typ. 
nom. foll. 27. formae octavae typis exscripta est.eodem 
fere titulo praefixo: Evangelium Nécodemi, aus dem 
Latein ἐπε' Teutsch gebracht, etc. Hanc editionem, quam 
 Ebertus-1. 1. Vol. II. p. 197. ad sec. X VL, refert, paulo 
accuratius descripsit "ttigius in diss. de Patribus Apo- 
stolicis δ. XVI. p. 29., passimque eandem Hessius in 
Bibitoth. hist. sacrae 'Tom. I. p. 436. ad textus Latinos 
cod. Einsidl. et ed. Fabric. contulit. Uterque hanc ver- 
siónem Germanicam a Latino textu Grynaei sive Fabri- 
cii multum discrepare animadvertit; neuter vero indica- 
vit, quacum editione Latina consentiat. Nos non dubi- 
tamus, quin expressa sit ad editionem, quam nos prin- 
cipem diximus et quacum Lipsiensem a. 1516. concor- 
-dàre supra docuimus. Confirmatur id prologo hoc: Es 
ἐξέ geschehen. im XXX. Jahr '59?) des Kaiserthumbs. 
. Tiberii zu der Zeyt Herodis Kuenig Herodis: Sun, am^ 
VIII. Kalez. Aprilis, das st den 21. 166 des Mer- 


د 





153) Soribenduni esti im ' XIX Jahr. Videtur hio error esse 
v trpographicus. | ١ 


e 


X ' 93 

πε. هله‎ vierdien Jale dée Rate des Sun. Nostiomis, 
is der CC. OÜlmpias, ist. aia. 2694 vier Jar,. Olim- 
Ῥίαδε *5*) und Fuersten der Jueden. Anne und Caipha 
sach dem Creutx und Leiden wnsers. Herrn. Jesu Chrs- 
si kat. Nicodemus, beschrieben die Werck des Hagian- 
des κα dem Fwersten der Jueden, und xw den andern 
Jueden i» Hebraischer Sprach, aber der Keaseer و18‎ 
desius hat geschafft , dass es. gebracht $st worden. ἐμ 
Lateinésch Sprach. Verbe Latina Germanicis accurate 
zespondentia ad marginem 6. 8. legisti. Insunt his vi- 
tia, quae in nullo alio codice nec ms. nec typis impresso 
zeperi, e. c. quod scribitur: conswlatws filii INesteonts 
ense quario. "Tertia editio Germanica Marpurgensis a. 
1553., memorata Chuedenio in Pseudo - Novo Testa- . 
mente p. 50., similem illis, quos descripsimus,. habet 

Quarta Lipsiae ag 1616. 12. prodiit, quae no- -‏ سنا 

jn puriore lingua Germanica lucem vidisse. 


Ee NicodBE jetzo wiederum aWfs neue. aufgelegt, und. 


ἐπ rechte Tewtsche Sprache versetzt, soelches nie so 
gewesen. Quintam a. 1676. 4. Fabricius in BiébiiotA. 
Gr. Vol. XIV. p. 271. indicavit. Sextam denique Smal- 
caldiensem a. 1687. ex edit. Lat. Lipsiensi a. 1516. pro- 
fuxisse testatus est vir doctus in Aciis Eruditorum a. 
1698. p. 550. Credas igitur egm ab editt. illis princi- 
pibus nihil differre, certe quod ad historiam et sensum 
attineat z5 3). . 
Plures. interpretationes Germanicae in bibliothecis 
adhuc delitescunt. Harum unam in bibliotheca regia 
Berolinensi codici IV. evangeliorum subjectam J. Vor- 


154) Debebat scribi: i» der CC. Olympiade, (Olimpias isi aim 
Zeyt vier Jahr). 

155) Pilati episfola cum aliis epistolis apocryphis Germanios 
edita est sub titulo hoc: Missiven oder Sendibrieff Lentuli und. Ponti 
Pia a» Kaiser Tiberium wom Leng.wnd Gesial der Person; [tem 
vem Tod und' .ufferstehung unseres; Heylandes. Christi Jhesu. eto. 
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etus- débrehendit ex eaque unum siterumque speeimen 
. prodit ín Dbreroationébus in. linguam. Dermanicam 
Coloniae Brs&tüdenb. ἃ. 1669. editis cap. IV. p. 30. .Al- 
serius netitium dedit Georg. Guill. Lorsbech in program- 
١ mate Herbornae ἃ. 1802. edito, oui praemittuntur quue- 
dam de vetusia evangelii S. Nécodemé intorpretatiene 
germaniea. Legitur ea, inquit ille, in cedioe ; quem 
. seculo post Christum natum decimo et quarto vel quinto 
exaratum eonjicias, quemque Serenissimi Arausionis et 
Nassaviae Principis, quae Dillenburgi est, bibliotheca. 
adservat. Codex nom integrum pseudo- evangelium, sed 
fÍregmentum tantummodo ejusdem continet: caret nimi- 
. rum capitibus undecim prioribus et parte duodecimi, ca- 
fet quoque capp. 22. 23. et 28. 55), Capiti vicesimo 
Septimo subjicitur epistola Pontio Pilato falso attributa, 
et huic ἀνέκδοτον aliquod, de Volusiano ἃ Tiberio Au- 
gusto in Palaestinám, πὲ Jesum Christum domam de- 
, duceret, ablegato.* Spffeiminis loco LorsWWehius capp. 
XVI et XVH. eum prima parte cap. XVIII, sieut 
Germanice ibi leguntur, descripsit. Cap. XVI. incipit: 
Do das irhorten dy meyster der eynagogen, dy prister 
wnde dy LevitlÀen eon Joseph, do ewrden sy sam (h. 
e. sieut) dy loden unde ceylen neder «uff dy erde uff ir 
antlitse unde schregen. unde. sprochen weder. sich set- 







, ben: Was bedutit das segchen, das de geschen ist im 


dem volke Israhel? | Unde vasten bis xu none zgt- des 
fazer, wnde noch none zyl ἀρ trosie sy Joseph unde 
ANychodemus «unde sprocken:  Steet «ff unde tret. uff 
euor fusxe ute 2162111 ewwer gemule; wen sr wol vis- 
zet das ys torn eyn gros heylig tag ist. Des stunden 
ay Ὁ unde betten an Gote von Israhel unde yderman 


156) Cap. XXVIII. ed, Fabr. in plerisque codd. et verss. an- 
tiquis desiderari notavimus p. 789. .De ἀνεκδότῳ, quod in cod. 
Germanico reperiri testatur Lorsbachius, supra diximus. Fugit 
virum doctum, libellum bis editum esee. 
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gink dm ميزه‎ hue cexen endo trinken. De jo quam en | 


den Aegiligen ج36‎ des morgens oru qwomen xu samem 


dy meyster. unde dy lerer unde clayten under eynander—— 


uade sprechen xo: Was irt der ونوج‎ Gotíis der komen 
is eber uns. Nu habe wyr doch wol gescen tnde ge- 
he! synenm valer unde syne muler. etc... Habes hoo 
loco simul exemplum additamentorum, quibas interpres 
iste Germnnicus libellum interpolare amat. Omnino esim 
كذ‎ won tam ad verbum Latina saepius ab ipso nom in- 
felleeta reddidit, quam potius suo quodam 'modo febu- 


lam fusius enarravit. De indole linguae, qua utittr, . 


als judicium relinquimus, id tantum observantes, heud 
paueus lectori occurrere voces nunc prorsus óbsoletnas 357), 
Teste Fabricio "predi etiam Belgice libellus sub' hoc 
&tulo: 4'WW'onderigck Evangelium van. Nicodemus, ge- 
druckt πα de alleroudeste Üopye tot Leyden by Pieter 
Jenson ender den toorn van Sinte Pancracius. Kerck, 
Anno 1418. en wederom (wl licM gebracht, door den 
eerieaerdézen. Aquila Oreinus Bisschop tot. Calorchos. 
Retterd. 1674. 12. Sed Tibellus ipse non evangelium 


Nicodemi continet, sed narrationem quandam passionis ἢ 


Christi, mortis, descensus ad inferos, resurrectionis et 
ascensionis in coelos, a monacho quodam utcumque con- 
gestam ex quatuor evangelistis, evangelio Nicodemi, quem 


p. 79. diserte laudat, et ex aliis legendis ut p. 75. lo- : 


quitur. Subjicitur huic libello alius eodem anno apud 


157) In Pseudo - Bibliis Germanicis exeunte sec. XIV. vel ineunte 
sec. XV. compilatis, quorum notitia in libro: Curiositaeten Vol. X. 
fasc. 5. p. 476. exbibeter, haud pauoa ex ev, Niood, repetita 
sunt. ibi etiam cap, XIX. im historia Adami fabula illa respicitur 
ἃ nobis p. 696, .enarreta. زر‎ Das 1916 Khpitel erxáhlt , wie 7ه‎ 
elt geworden, sey ihm ene Rippe gefault und er sey krank geworden. 
Da habe er seiíen Sohn Seth im's Paradies gesendet nüch. 4(frzenei. 
Em Engel gab ihm eimen Ζιθεῖβ' von dem cerbetenen. Baume. — Aber 
els Seth demnit ankem, war )fdam schon 320424 wnd blieb tod. Der 
Zweig uher sey sogleich éin Baum geworden, 


/ 


— à — 
| ἜΜ bibliopolam Hugonem Biickhals Róterodesa! ax- 


cusus, qui inscribitur: /'JFonderiyck Evaugelium var 
Nicodemus .verrétckl snet bondighe uytleggéngen begris- 
pende korleliick den ouden en nieuwen toesiandt' der 
H. Roomsche Kerck, door den booggeleerden Arnoldus 
Montanus. "Verum huic plane nihil commune est cum 
Nicodemi evangelio: continet enim satyricam criminatio- 
nem Ordinum monasticorum, quibus illam ironica et ad 
risum comparata dedicatione autor consecravit. — Ver- 
sionis Suecicae- ev. Nicod. in not. ad p. XIL mentio- 
nem feci. 

Evangelium Nicodemi, cum fabulis eidem adjuncta 
etiam Orientalibus Christianis innotuisse plura docent 
terarum monumenta, licet, quod ego sciam, nulla repe- 
xiatur translatio ejusdem in linguam aliquam Orientalem. 
E scriptoribus Syris Salomon Bassorensis ut de natiyi- 
tate Christi, sic etiam de passione ejusdem plura ex 
apocryphis congessit SpictZegis P. 1I. cap. 44. Inter ea, 
quae Ássemanius Bib/iotA. Orient. 'Tom. III. p. 317. inde 
, profert *59), fortasse ex evangelio Nicodemi derivatum 
est, qüod militem, qui lancea latus Christi aperuit, Lon- 
ginum appellatum fuisse ille tradidit. Vid. not. ad p. 
586. Quanquam reliqua ibi commemorata ab eodem 
aliena sunt *59). Armenios vero Christianos non igno- 


158) Profert haec: 1) Die 9. Aprilis Bassorensis eit Christüm 
cruci affixum fuisse. 2) Caipham, a quo damnatus est Christus, 
euhdem cum Josepho facit, antiquitatum Judaicarum auctore. 
3) Bar- Abae, h. e. filii Abae nomen fuisse Josue. 4) Militern, 
qui lancea latus Christi aperuit, Longinum nomine eum fuisse di- 
cit, qui in faciem Christi exspuit, qui alapa eundem peroussit, qui 
demum per annos duodequadragintà languerat. 5) Quinque ait fuisse 
sepulcri Dominici custodes, quorum οἱ nomina ipse Hebraica re- 
oitat haec: lssacher, Gad, Matthias, Barnabas, Simeon. 6) Lapi- 
dem sepulcro impositum ex nonnullorum sententia refert: petram 
illam fuisse, ex qua aquae filiis Israel jn deserto erupere. 7) Se- 
pulcrum Christi scribit Josue filio Nun olim paratum fuisse. — . 

. 159) Ejusd. Spicilegii P. 11. cap. 46. Bassorensie refert, Josue 


— enum — | 
. mese fabulas illas testator cod. Armen. LX V.- biblio- 


thecae regime Parisiensis, in quo reperiuntur 1) Narra- - 


4 


lio fabulosa snzressus. Christé $n urbem Hierosolymam. 
2; Historia passionis Christi et. judicii ea de causa «d- 
eersus. Pilatum ab imperatore Tiberio promunciati. (Opus 
apocryphum). 3) Quaestiones variae mulia fabulosa de 
Cáristo et Apostolis complectentes. ldem valet de Co- 
pis '9?). Praeterquam enim quod in duobus codd. Sa- 
hidieis num. CXII. et CX XXII. referente Zoega Catal. 
p 322. et 230. similia illorum, quae ev. Nicod. conti- 


met, leguntur, Cyriacus ille Bahnesae episcopus supra - 


p. XXXVII. sqq. commemoratus Aéstoríam Pilati Ara- 
bice scripsit vel e Syriaco exemplari reddidit, quae par- 
tim ex epistolis Pilati ejusque Παραδόσεε hausta est. 
Exstet ea. ms. in duobus codd. Paris. *?'), quorum no- 
titiam exhibent Appendices ad cod. apocr. N. T. a viro 
illustrissimo Silv. de Sacy cum D. Andrea Birch com- 
munmicatae et ab hoc editae Havniae 1815. Unus inter 
Syriacos signatur num. CXXXIII., Arabice scriptus, cha- 
ractere tamen Syriaco; alter, qui olim Gaulmini fuit, 
inter Árabicos num. CLX, "Textus non eadem est in 
utreque conformatio: hic illo est prolixior fusiorque et 
quoad stilum propius accedit ad linguam vulgarem. Silv, 
de Sacy duas esse pntat diversas interpretationes ejus- 


Barmun Nestorianorum patriarcham existimasse, coenacnlum, ubi 
Christus Pascha celebraverit, Nioodemi fuisse. 1 1 

160) Eduard, Brerewoodus in scrutinio religionum oap. 13. de 
Coohtitis refert: In ltwrgiis legunt evangelium Nicodemi, Inde idem 
repetunt, Sandius in JVueleo hist. eccles. p. 10. et Hallervordius Bi- 
Mieth, curiosae p. 284., ac si de nostro evangelio dicatur. Contra 
Tenzelius de ritu lectiónum sacrarum num. XXXIII. docet, evan- 
gelium de Nicodemo Joan. cap. HL intelligendum esse. Conf, 
etiam Ludolfus comment. ad hist, Aethiop. p. 18. 

161) Etinm in cod. Arab. Vatic. 55. teste Assemanio Biblioth, 
Orient, "1". 111. p. 286. legitur Historia Pilati ,. Hierosolymae praesi- 
dis, qui i» Chhietum credidiese dioitur e$ martyrium subiisse,. 


م١‎ 
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| dem ὀχοπίρμἴαξία ᾿Θγεϊδοὶ., easque majori lieenta: factas. 


Mistoriem autemi Cyrineun ipie primuni ε' Genraliele scri- 
ptam esse fingit. Epitómiém ejüs im Appemdéibus ilis 
Gallice edifane nóbà hüc trámwworibere, folum narratio 
uis initiem ew. eod. eux. ad verbum Latine redditum 
iade repetanm» 

' 5» In nomihe patris et' |ui et epirits sancii unius 


. Dei ; martyrium Pilati; sermo, quem comiposuit páter 


noster ganctus, venerandus omni modo, abbas Hiria- 
cus 1$?) épiscopus Bahnesae, de resurrectione domini 
nostri Jesu Christi ex mortuis, et dé cruciatibus, quos. 
passus est Pilatus Ponticus *53) in civitate Jetusalem, 


quo tempore éruci affixus fuit; Tocutüs est etiam de Jo- 


sepho, qui érat ex Roma et de Nicodemo, venerandis 
principibus; ostendit quoqué ín eo éruciatüs, quos ἃ Ju- 
daeis sustinuit Pilatus propter Jesum: Christuni', et quod 
accidit ei ab Herode, priusquam mittéret euri' Herodéi 


١ Romam iri urbem regiam, ubi diminutus est capité, niar- 


tyriumque ipsius completum ést; quaecuhque scilicet in- 


venta sunt ii exemplari , quod &cripseránt. Gaimaliel et 


Anaeus ريلد‎ viri doct in deo, dilecti et xcéllentei. 
Ipsi enim áderànt cum Josépho et Nicodémó, et téstes 
fuerunt passionis ejus carissimae et sanetissiriüae ; et me- 
moríae prodiderunt, se scrípsisse hocce martyrium post 
resurrectionem domini nostri J. C. a mortuis, et com- 
memoraverunt signa et prodigia, quae per sepulcrum 
nobile, ubi positunt: fuerat corpus: domini neatri Christi, 





' — 162) Nomen هرياقوس‎ nihi? differt ab altero riortitis .قو ريافلوس‎ 
163): Arabice: .البنطى.‎ Iudice illustr, de Sacy. haec est fórma, 
quse Syriacam otigineth ptodit. 
164) Arabice .عباليال وافايوسن‎ Anaeem dici puto: Aaianiam, 
qui Paulum Apostólum beptzzevíit. ot quew Selomo Basscrénsis 1. 1, 
c. 41. tradit cum ^ Stephano pretomartyre a Joanne Baptista ad 


Christum missum fuisse. Vid, BüMioth, Orient. Tom. Ill. p. 317. 


- 
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ibant, es consilium iniwm a peswimis Jedacis, cum. 
pce domini, armen 157). Haeo dixit: Cum eruelfxus. 
emet domümus hoster et deus, newter et salvater nester: 
J. C. in leco, qui voenter evamen., (quod luterpretatar - 
beum lapidibus stratam. i. e. oranium,) principes [vero] 
ili venerandi, Josephus. et Nicodemus. sastülorunt owns 
de cruce posueruntque in sepulcre sevo.  Viego vero 
Maria flebat cupiebatque filii sui: sepoleram: adiwe, sed 
Hed facere haud poterat prne لامر‎ Jedueorum; erat 
eum dies. sabhbegi, qui ost post feriam sextum, quo die 
seme eorum poferat exire neque in. lecum quemvis iwe- 
sec aliquid emnihe fecere, et peeulianiter die hujus sab- 
beti. Mututinp vere- tempore feris prima domina Maris ^ e), 
virgo aecepit secum: multeres alias, cepitque; aromHfa, 
ut ungerent sepuleram. Maria autem antevertit- mule- 
res, quae eum ípsa erant. Primo mane igitur, eirew 
extremas noctis tenebras, ob metum a Judaeis: maledi- 
ctis venerunt δὰ sepalerum; cumque δὰ sepukram ve- 
nissent, vidit lapidem revolutnmi fuisse ab ostio sepul- 
cri. Cum itemque adimiraretur et respiceret, vidit duos 
angelos sedentes in vestibus candidis, alium a capite, , 
alium vero a pedibus, ubi positim fuerat corpus Jesu, 
qui dixerant ei: Mulier, quid causae est, cur lacrimas? 
Ipsa vero respondit: Quia abstulerunt dominum meum, 
nec novi, ubinam illum reliquerint. Conversa vero post 


165) Prologus in cod. CXXXIII. multo brevior est, Ibi haeo 
tantum leguntar* Per virtutem δὲ fiduciam trinitatis sanctae et 
aequalis in substantia scribimus historiam Pilati, Josephi et Nico- 
demi, resurrectionem quomue domini nostri a sepulcro, quomodo 
etiam passus est à Judaeis iniquis et maledicti Haec ait sanctus 
Cyriacus, episcopus urbis Bahnesae: Cum crucifixus esset dominus 
noster J. C. in loco etc. Ex illo prologo, quem supra habes, 
conjecturam capere licet de argumento legendae, cui simillima est 
legenda de Volusiano Hierosolymam a Tiberio misso. 


166) Arabice .مرثتمريم‎ Id. quoque de Sacy vestigium esse pu- 
tat Syriacae originis. Vid.,not. ad pag. XXXV. 


se..vidit Jesum stantem nesciebatque eum esse-dominum 
Jegum. .. Jesus vero. ait οἱ :: Mulier, quid tibi causae est, 
cur ploras, et quemnam. quaeris? etc. De. similitudine 
hujus .legendae Orientalis.cum fabulis Latinorum mediae 
aetatis alibi fortasse disseram, simplque exemplis demon- 


strabo , :evangelium. Nicodemi ad. varia artis opera. illu- 


١ &tranda :adhiberi posse. : 
Absgoluta codicum, editionum et versionum recen- 


sione paucis possumus de indole consilioque commenta-. 


rioruim nostrorum in hoc evangelium exponere. Etenim 
omnino'propositum nobis fuit, integro commentatoris 
munere defungi, nt, quoad. fjeri posset, omnes obscu- 
riorum locorum tenebras, dispelleremus;. quod in hoc 
libro arduum profecto fuit negotium. ltaque praeter ea, 
quae ad textus crisin pertinent, non tantum verba inu- 
sitatiora mediae potissimum Graecitatis expliguimus, sed 
etiam res reconditiores varjasque opiniones et gupersti- 
tiones, 8 vulgari Scientia remotiores ex historia et anti- 
quitatis praecipue J udaicae et Christianae memoria illu- 
stravimus, lllas autem traditiones et fabulas, in quibus 
libelli .eonsilinm et aetas cerpuntur, singulari studio ita 
persecuti sumus, ut et originem earum aperiremus , et 
progressus .conversionesque commopstraremus, et si quid 
veri subesse iis videretur, erueremus. 
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IN NOMINE DEI UNIUS IN SUA ESSEN TIA, 
ET 'TRINI IN SUIS PERSONIS <<. 
Hizstoria mortis Patris *) nostri, sancti, senis JOSEPHI, 


Fabri kenarii?). Benedictiones ejus et preces servent 
nos omnes, O Fratres, men. 





1) Xjo proprie notat qualitatem tantum seu attributum; ἃ 
rad. |o» descripsit. Αἵ apud Soeriptores Ecclesiasticos adhibe- 


tur vox T h. e. Persona, ὑπόστασις, Vid, Golius P. 1975. 
Hetulerunt nobis frabes ipsi Cristiani prius vocabulum eam ob 
caussam in Oriente saepius usurpari, ne offendantur Muhamme- 
dani; sed parum illa solida est et Theologica. [e secta MoAta- 
zalitarum doctrinae de attributis divinis contrarium docente, ideo- 
que a voce ΧΑ͂βο i. e. attributum nomen sortita Xa5La-J]- 4f/sa- 
Jatyjaá, vid. 4br. Ecchellensis de origine nom. Papae, Cap. X XIX. 
contra Hottingerum p. 596. ١ 

[2) Quod in Codice MS. exstat أبونا‎ pegligenter scriptum, 
fortasse e lingua vulgari, cujus vestigia haud pauca in nostro libro 
conspiciuntur, in hune locum migravit; conferri potest أل‎ quod 
vnlgo pronuntiatur abuje. Vid. Herbin développemens des principes 
de la langue arabe moderne (Paris, 1805) pag. 120. M/allinus 
correxit Ll. 

3) Eusebius Renaudot , wir olim in Orientalibus excellens, qui 
Catalogum MSS. Arabicorum Codicum Biblioibecae Regiae P'ari- 
siensis composuit, non perlecta ipsa historia, putavit sine dubio 
hic agi de Josepho Jacobi filio, Patriarcha Vet. T'estainenti, cujus 
fabulam ex Corano edidit Erpenius. ldeoque reddidit: Historia 
Josephi Mercatorit, at hic non est تاجر‎ ut facile legere potuit 
Renaudotins, nam levis est differentia, sed. ونجار‎ quam vocem 
habes infra Cap. 1l, A 

2 
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4) Juxta calculum Auctoris infra cap. XIV. collatum cum 
hoe loco, obiit Josephus anno decimo octavo post N. C. quod 
fere convenit cum sententia Epiphanii Lib. II. Tom. II. haeres, 
LXXVIII. pag. 1042. edit. Petav. Is enim ad XII. Ch. anmum 
refert ejus mortem, Et quidem diutius vivere vix potuit, si modo 
verum est, quod octogenarius vel nonageuarius demum, ut noster 
vult, duxit Mariam; nam vixisse eum post resurrectionem Christi, - 
ut nonnullis placet, verosimile non est, cum alias Joanni matrem 
suam, ut videtur, non commendasset Servator. Conf. Baronius | 
ad Α. C. XII, 8. [Saepe Noster peccavit in Numeralibus, quorum 
Íorma ea maxime utitur, quae in lingua arab. vulgari obtinuit. Vid. 
Dombay, gramm. linguae mauro - arabicae (Vindobon. 1800) p. 31. 
WFallinus emendavit عشرة‎ (5X. ] 


5) cA) bib antiquis Alexandrinis, hodie Ἐπεφέ dicitur 
Christianis Aegyptiis, qui et, abbreviata voce, Gupti, Coptae vel 


/ 


١ 


F uit fota izpséíus wita centum et undecim annorum ^), 
contigitque 322297430 ejus ex hoc mundo vicesimo sexto 
(le) mensis (bib, qui respondet mensi .4b 5). Oratio 
ejus servet nos. .fmen. Et quidem Dominus noster 
Jesus Christus ile ipse (fuit), qui retulit hanc (histo- 
ram) discipulis suis sanctis in monte Oliveti *), 
atque omnem laborem ejus (Josephi) et dierum. ipsius 
consummationem. Jfpostoli autem sancti 7) conser- 
vari unc sermonem, et literis coneignatum reli- 
querunt im Bibliotheca Hierosolymis. Oratio eorum 
servet nos.  Jfmen. 





Elkupti Muhammedanis vocantur. Joseph Scaliger, Emend. temp. 
Lib. IV. pag. 224, conf. Lib. VII. p. 661. .4b vero est mensis 
Syrochaldaeorum.  espondent nostro Julio et ;fugusto. Cum 
hisce non confundi debet Hebraeorum mensiís 2215 راطقل‎ a spicis 
ita dictus, Exod, XIII, 4. et alibi, qui respondebat 71/10 [ se- 
cuzdum Rabbinorum sententiam, vel potius Aprili, quod docuit . 
J. D. Michaelis, de mensibus Hebr.], et post Captivitatem Babyl. 
muncupatus est Nisan, Nehem 11, 1. Attamen Zfndreas Müllerus 
in Specim. glossarii sacri asserit, hoc et alia Hebraicorum mensium 
momina etiam ex Aegypto translata esse. Vid. Doct. Fabric 
Menologium pag. 14. 
6) De hóc monte, atque de vestigiis pedum Christi ( ad quac 
Prophetia Zachariae Cap. XIV, 4. a nonnullis refertur) conf. eda 
de Locis Sanctis Cap. VI. et 1 


[7) كخريسين‎ vestigium videtur esse linguae vulgaris. Dombay 
p.24 JVallin. emend, نح‎ 9323. ] 
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[1) 7Fallin. emend. ,ماكتمعو وى‎ Sed vid. Dombay p. 24.] 

2) Christum directe Apostolos et discipulos vocasse f*atres 
vix in historias Evangelica invenitur, de iis tamen indirecte loqui- 
tur: δοὺ οἱ ἀδελφοί μον, Matth. XII, 49. Cap. XXVIII, 10 etc. 
Additur vero وأحباىٍ‎ quasi dicas ἀδελφοί μου ἀγαπητοί cum 
Jacobo, (ap. I, 16. vel.cum Paulo ,. ddelgol ἡγαπημένοι 1 Thess. 
I, 4. 


.-» 


— 7 — 


CAP. L 


Contigit una die, cum Balvator, Magister, Deus et 
Salvator noster Jesus Christus sederet una cum suis disci- 
ps, congregatique *) in monte Oliveti omnes essent, ut 
diceret illis: Ὁ fratres ?) ct amici mei, fli Patris, qui 
τοῦ *) elegit de omnibus hominibus, Scitis ?) me vobis 
saepius retulisse, qnod oporteat me crucifigi et mori pro- 
pier salutem Adami et posteritatis ejus, et quod surgem 
de mortuis. QCommittam autem vobis doctrinam Evange- : 
Hi ^) sanctiy (vobisque antea) muntiati, ut praedicetis 
iind per omnem mundum. Et induamm vos virtute de 
alto, ac implebo vos Spiritn Sancto, Anmuntiabitis 5) vero . 
cunctis gentibus poenitentiam et remissionem peccatorum, 
Nam scyphus aquae unicus, δὲ eum invenerit homo in 
seculo futuro, praestantior (es£) et major cunctis divitiis 
hujus totius mundi, Et locus (quantum occupare potest) 

pes unus, in domo Patris mei, major (est) et excellen- 
fior omnibus opibus terrae. Immo hora unica in laeto 
piorum habitaculo felicior (est) et magis pretiosa mille annis 
inter peccatores, Quippe fletus 5) eorum et plagctus non 





[*) Pro H1 xl و‎ quod est in exemplari J7allin. scríps. وأخغاركم‎ 


a 17 αἰδέπο ipso in interpretatione expressum. ] 
p [5) تعلموا‎ est e Consgetudine vulgari pro .تعلمون‎ ] 


4) الانكيل‎ est vox Graeca Esayylsovy , [de cujus usu apud 
Mubhammedanos vid. Barth. Herbelot. Bibl. Orient. p. 515. ed. Paris.] 


(5) f ud. pro وتيشرون‎ [٠ 
6) MS. 8 .بكاو‎ 


o. .* - -- 925 3 م‎ T 3 »o- 


ον EGUH odd Sod 3 μος ad» Bode‏ ف ألبتة 


MEA بَشَرْوا كل لمم‎ RI ad suci 6 cft 
وركيل‎ Kimi المخلس | يفخص عن ميراث‎ οἱ δὲ 1,3; 

C$» WS عنهم فى يوم‎ ues 2s τς ἀφο 
Mh Ὁ QU GA كليل واحدّة‎ je يفخص عن‎ 
33 oli من‎ S21 CX $3 ass ἢ عَنْهَا جَوَاب‎ e 
كان أم شر‎ Ve الذي‎ οἱ كل واحد وإحد تير‎ duri 
يفتضر القرى من‎ d ΡΠ لكم‎ VIS الكلام آلنى‎ Mus 


e. 70^ οἵ 65-35 ن‎ 


أجل فوته ولا ال بن كل نه َل من J I3‏ أن eh‏ 


ΝΕ آنه‎ Pls 
CA». II. 


3» 3 5: صن :و‎ Ὁ. . -٠0 
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كاي بع 
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. من ء ظ‎ 
[9 تبيداى‎ pro JOq3 sermonem sapit vulgarem. ] 

' 9) Ita interpretati 5umus hune locum paullo obscuriorem, 
quia convenire videtur cum illis, quae Biabentur infra Capp. XIII. 
et XXIII. Reddi tamen et hoc modo forsan poterit: Et redi- 
£urae (aliquaudo de mortuis) sese defendent. [ وكتاربوا‎ rursus 
pro .وكاربون‎ [ 

8) Ut Matth. XII, 56, ῥῆμα ἀργόν, ubi etiam “4ταὖε: كلمة‎ 
.بطاخ‎ . 


— 9 ست‎ 
desnet, et lacrimae eorum non cessabunt *), neque in- 
venient sibi solatium vel quietem ullo unquam tempore. 


Et munc, o membra mea honoranda, ite, praedicate 
omnibus gentibus, nuntiate et dicite illis: Utique Servator 


diligenter inquirit in haereditatem debitam, et (est) ad- 


mmnistrator justitiae, Et illi (Cfnge£) profligabunt (inimmi- 
eo), et pugnabunt 7) pro illis in die conflictus, Atque 
ile (Deus) examinabit unum quodque verbum, quod 
lquuntar homines ineptum et otiosum, (e£) reddent de 
co rationem. ). Quemadmodum enim nemo a morte ex- 
duadetur, sic uniuscujusque etiam opera patebunt die 
judici, sive bona. fuerint sive mala, (JNuntiate) quoque 
hoc verbum, quod dixi vobis hodie: Ne glorietur fortis 
de fortitudine ἐπα, nec dives de suis divitiis, sed. qui 
griami vult, glorietur in Domino 5). 


Car. IL 


Fuit vir, cui nomen Josephus, gente oriundus Beth- 
Iehemitica, de urbe Juda et civitate Davidis Regis ') 
Hic ipse scientia et doctrinis probe instructus, sacer- 
dos factus est in templo Domini,  Callait praeterea 





9) Haec desumta sunt ex Jerem. IX, 25. ubi Interpres 4frabs: 


Aa oe لا يفتخر القوى بقوته ولا يفتخر الغنى بغنايه‎ 
MP و فليفتكم‎ quae postrema verba melius respondent textui 
Haeo: b*nnun b5nnm nNT3, quam quae hoc loco adducta 
sunt. Verum nuspiam reperimus ea in Nov. Test. a Óhristo سوم‎ 
petita esse, sed tantum, qua partem, a Paulo 1 Cor. I, 51. et 
2 Cor. X, 17. 
1) Vide, si placet, infra Cap. VIL. 1 


— 
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2) بالجسد‎ idem sine dubio erit ao κατὰ σάρκα ; sed Rom. وآ‎ 5. 


Interpres 4frabs paullo aliter has voces reddit: يخنص بالبشرة‎ 5: 
quantum pertinet. ad carnem, Dicitur autem Josephus Pater 
Christi non ratione naturae, quia erat secundum humanam natu- 


3 


atem fabrilem lignariam, et, more cunctorum hominum, 
wowem dnxit. — Genuit quoque sibi filios filiasque, quatuor 
(nimirum ) filios, atque dnas filias. Haec vero sunt eorum 
wmina: Judas, Justus, Jacobus et Simon. Nomina dua- 
mm hhlharum (erant) Assia et Lydia. Tandem morte 
decessit uxor Josephi justi, gloriae divinae intenta in 
ommibus suis operibus. At Josephus, vir iste justus, pater 
mens secundum carnem 2), (e£) sponsus Mariae matris 
meae, abivit una cum suis filis ad professionem suam, 
artem exercendo fabri lignarii. 


CAr. III. 

Cum vero viduus factus fuit Josephus justus, jam 
impleverat Maria mater mea benedicta, sancta, (e£) pura 
duodecim ?) annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt 
cam in templo tres annos natam, mansitque illa in templo 
Domini novem ?) annos. "Tunc, ut viderunt sacerdotes 
virginem sanctam, (et) timentem Dominum adolescere, 
se invicem allocuti sunt و‎ dicentes; Quacramus virum 
justum, (ef) pium, cui committatur Maria usquc ad tem- 
pus nuptiarum; ne manenti in templo accidat, quod acci- 
dere solet mulieribus, eoque nomine peccemus, cet suc- 
censeat nobis Deus. 


ram απτότωρ, sed jure forsan 1) Genealogiae, 2) ratione curae, et 
3) ob orinionem vulgi, conf. Luc. III, 25. 

[DO عشر‎ Qe3l Malin. correxit. 8, USt. ] 

]2( MS. χα, JWallin. acrips. تسع‎ , idque accommodatius ΄ 
al praecepta gramun. Sed vid. quae monuimus p. 4. aunot. 4.] 
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[1) Pro [.الاثنى عشرة‎ Obserrat. Golius, Lex. pag. 1850 
vocem λα tantum dici de tribu Arabica , 86d Judaicgs pecu- 
liariter dici Lud, 

[2) JMaliin. poe. ] 

[5) JJ allin. بع عشرة‎ jl. ] 


᾿ς ΄ '‏ مس l3‏ مسد 


CAPr.' IV. 
Proinde, statim emissis (nuntiis), convocorunt duo- 
decim senes de tribu Juda. Et scripserunt nomina ἀπο» 
decim 7) tribuum Ieraelis — Cecidit autcm sors super 
senem pium, Joscphum justum. "Tunc respondentcs, dixe- 
runt sacerdotes matri méae benedictae: Ito cum Josepho, 
et esto apud. illum usque ad tempus nuptiarum. Accepit - 
ergo Josephus justus matrem meam, camque abduxit in 
domum suam. Et invenit (Maria) Jacobum minorem in 
domo patris sui fractum animo atque moestum propter 
orbiatem (7atris,) et educavit illum. Hinc appellata 
est Mzria mater Jacobi Deinde relinquens eam Josephus 
in domo sua, abivit ad officinam, ubi excrcetur ars fabri- 
Bs lignaria. Postquam vero exegerat sancta virgo in domo 
ejus bennium 2), facta est praecise actas ejus quatuordo- 
cim ?) annorum, incluso simul tempore ^), quo eam rece- - 
pit. (Josepkus ). ' 
.6ه‎ V. — 

Diexi (autem ilam peculiari quodam) voluntatis 
motu, cum beneplacito Patris mei, et consilio Spiritus 
Sancti, Et incarnatus fui de illa, mysterio creaturarum 
rationis captum superante, Sed, elapsis a conceptione 


tnbus mensibus, rediit vir justus ( Josephus ) de loco, 





4) Locus paullo obscurior. Forte etiam verba illa جاء‎ Ju 
ls ad sequentem paragraphum referri possunt, ut sensus sit: Ex 
eo tempore, quo recepit eam Joseph, dilexi etc. [Haud dubie haec 
ratio est probanda ; alioquin enum cap. V. scriptum esset Lou. ] 


— 14 — 
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1) Haec non fuere verba angeli; desumta tamen stmt ex Ps. 
II, e. 513 دده‎ bh» 1n, ubi LXX. legisse videntur D» "n 
nam vertunt ποιμανεῖ, et eodem modo in Nov. Test. Ápoc. IL 27. 
στοιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Sic etiam Capp. XII, 5. et XIX, 
15. Ita quoque interpretati sunt etAiops, Syrus et و دوهجم‎ qui 
similiter, ao noster hio uctor, , verbo utitur ري‎ quod signifi- 
cationem et pascendi et regendi hahet. Firga vero ferrea hoc 
loco gladium notat oris Christi, Ebr. IV, 12. Apoc. I, 16. Conf. 
Calovii Biblia Yllustr. 
1) Ovx ἔχομεν βασιλέα si μὴ Καίσαρα; clamant Judaei, Joan. 
| XTX, 15. quae in. Nicodemi Pseudevangel, Cap. IX. ita allegantur: 
Regem scimus 6246 Caesarem, non Jesum. Sed forte putavit Auctor 


V 
^ 


— τῷ. .- 


ubi artem suam exercuit. Atque, أطت‎ deprehendit virgi- 
nem matrem ineam gravidam, mente conturbatus, cogita- 
vit eam clanculum dimittere. Prae timore ctiam, tristi- 


tia et pectoris sui angustia nec edere nec bibere illo die 
t τ ١ 
CAr. VI 


Sub medio autem die apparuit ps angelorum prin- 
ceps, sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus Patrie 
mei Et dixit illi: Josephe fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam sponsam tuum. Quippe concepit de Spiritu 
Sancto, et pariet filum, cujus nomen appellabitur Jesus. 
Hüc ille (es£), qui gubernabit omnes gentes sceptro fer- 
reo *) (JZaec prolocutus) discessit ab eo angelus. Sur- 
rexit vero Josephus de sommo suo, et fecit quemadmo- 
dum ipsi dixerat angelus Domini Et permansit Maria 
spud ilium. mE 

CAr. VII. | 

Interjecto deinde tempore, prodiit imandatum ab 

Augusto Caesare (e£) Hege *( ut describeretur uni- 





nomem 249 fuisse Augusto proprium, et hac ratione, ut expri- 
matur mens ejus, tollenda est, quam addidünus, copula e'. 
Confirmat suspicionem 4bulpharagius; ile enim, JIist. Dyna«t. 
pag. 109. de eodem censu loquens, omisso nomine Augusti, وى‎ 
inquit, w*ll yes تلك السنخ كان قن أرسل‎ eodem anno 
misif Caesar Rez, vel, ut Pocockius reddit, Imperator. Et paullo 
ante pag. 106. in Julio Caesare, tradita nominis etymologia, quod 
scilicet E idem sit ac السليل‎ extractus ( potius caesus , 501}}- 
cet de utero materno, ut de Scipione Jdfricano refert Pénui:s 
Lib. VILI. Cap. IX.), ád in cognomentum abivisse dicit omnibus 
5 : : 
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* 2) Sio reddidimus illud Xijfo ob rad, ot" habitavit, 
optimeque respondet voci οἰκουμένη Luc. II, 1. ubi Interpres 
4frabs egndem vocem adhibet. Intelligendam tamen sub genera- 
Hori hoo vocabulo eam tantum orbis partem, quae 2207:27:60 sub- 
jecta erat império, ita Syrus et Persa, vel, ut aliis placet, Ju- 
daeam tantum , satis constat, Αἱ Protevangel. Jacobi cap. XVII. 
solos intelligit BetAlehemitas, quod falsum. 

8) Codex MS. male .الى‎ ΄ 

1) Melius forsan hio أبا‎ quam وأبو‎ ut est in MS. 

2) Graecorum x ante vocales و8‎ «, 0, δὲ, 7, v, Zfrabes ex- 
primunt, ut hic noster auctor, per (JJ, sed recens non est, nam 


versns Orbis habitabilis ?), .unusqnisque in sua civitate, 
Surgens itaque senex justus Joscphus, aécepit (secum) Ma- 
ram virginem.. Et venerunt Bethlehemum, quia instabat 
partus cjus.  Inscripsit autem (Josephus) nomen suum 
caalogo. Nam Josephus filius David, cujus spohsa (era:) 
Maria, fuit de tribu Juda. Et quidem Maria mater mea 
peperit me  Bethlehemi, in spelunca proxima sepnlcro 
Rachel], uxoris Jacobi Patriarchae, quae 3) (fuit) mater 
Josephi et Benjamin. . , | 
Car. VIII. 
Sed Satanas ivit , retulitque (Aoc) Herodi Magno, 
patri *") Archclai ص2‎ 6 hic Herodes Cerat), qui 
capite truncari jussit Joannem amicum et cognatum meum. 
Proinde me diligenter perquisivit, existimans regnum 
meum fore de hoc mundo. Verum admonitus fait (ac 
de re) Josephus, senex ille rpius, per somnium. Ideo 
surgens, accepit Mariam matrem meam, et ego in ipsius 
sinu (recubui). Comitem etiam itineris ipsis se pracbuit 
Salome. Profectus ergo domo, in Aegyptum ?) secessit. 
Permansitgue ibi spatium unius integri anni, doncc transiit 
invidia Herodis, m 





4frabs nomina ““ρχέλαος et Βαραχίας in Evafígelio eodem modo 
reddit. Habuit et alios filios Herodes, v. .ع‎ Philippum et zfnti- 
pam, inter quos regnum paternum partitus fuit Augustus; sed 
ideo hic forsan rchelai tautum mentio fit, quia patri inunediate, 
in parte maxima imperii, successit, Matth. IT, 22. 


5) مصر‎ non hic saltem est metropolis Aegypti, Memphis vel 
Babylon, ubi habitasse exulem hancce familiam nonnulli volunt, sed 
D^3X/2 seu generaliter tota Jfegyptus, Matth. IE, 13. 

Cod. Jpocryph. Vol. I. B 
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1 ) ايام‎ à طعى‎ proprie notat, processit vel profecit i in dicbus, 
, haut ΜΝ ac de parentibus Joannis Bapt. dicitur Luc. I, 7. προ-- 
βεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. Sed est purus Hebraismus ; 
sic enim de Abrahamo extat Gen. XXIV, 1. ,ذبن ودودح‎ Nec longe 
abit modus loquendi Gallorum: 4fvancer en age. 


2) MS, تأعضابه‎ (6) W'allin. UE coo. ] 
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IX.‏ .هنا 

Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poe- 
nam luens effusi puerorum sanguinis, .quos e medio ini- 
que sustulit, cum ipsis non inesset peccatum, — Atque, 
extincto tyranno isto impio 116006 reversi sunt (tum Jesu 
parentes) in terram Israelis. Et labitarunt in urbe © مزاع‎ : 
رعصط‎ quae appellatur Nazareth. — Josephus autem profcssio- 
sem artis lignariae repetens, manuum suarum opere vitam 
mstimuit, Neque enim alieno labore victum gratis quaerebat 
unquam, quemadmodum (vo/m) pracceperat lex Mosis, 

. . CAr. X. oos 

Tandem, increscentibus annis, provcctae aetatis senex 
evasit *). Nulla tamen corporis laboravit infirmitate, nec 
defecit visus, neque ullus de ore cjus dens periit. Mente 
quoque, toto ( aetatis) temporc, nunquam deliravit. Sed 
similis puero, juvcnilem sempcr in negotiis suis visorem 

praestitit. Et membra ?) ejus integra (permanserunt), omni 

que dolore vacua. "'Tota autem ejus vita centum constabat et 

undecim ?) annis, producta quam diutissime ipsius senecta *), 
CA». XI. 

Justus vero et Simeon seniores Josephi fili, ductis 
uxoribus, in familias suas abiverunt. سق‎ pariter 


mupserunt filiae ?*), εἴ in suas .secesserunt aedes, 





4) Ad verbum: Ef factus est in senectute bona و‎ seü pulcra, 
Ita Gen. XX V,8. etiam dicitur: $310 mu*w3. [Pro شبياخوخية‎ 
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'quidem ita scripsit, ut est in Cod. Wallini. Simili modo in Genere 
peocant Judaici inferioris aetatis scriptores Arabesque hodierni. 
Wallin. emend. أيضا ومضما‎ Uc p (QUA. Sed spectat illud ad 
deteriorem linguae vulg. usum, qui Dualem in Verbis vix agnoscit. 
Cf. Wallin. ad cap. 16. annot. 1.] | 

2) Modus loquendi scripturae usitatissimus, e 8. Deut. 
XXXII, 10, 1255 T1U^N2, ubi LXX. ὡς κόρην ὀφϑαλμοῦ, Arabs: 
AAA كانسانى‎ Hebraeis alias etiam dicitur 1*9 323 Zach. II, 11. 
et contracte 4*5 n3 Ps. XVII, 8. 

*) Proprie: coram templo Domini , pro quibus, ne his eadem 


, 


N 


مسد "2I‏ مسسه 


9 


At remanebant in domg Josephi 1 uda ot Jacobus minor, nec 
non mater mea virgo. ΡΟ insuper una cum illis (ibidem ) 
permansi, hant aliter ac si unus fuissem de filiis cjus. 
Transegi autem omnem aetatem meam sine culpa. Mariam 
appellavi matrem meam, et Josephum patrem, atque in 
omnibus, quae dixerunt, morem ipsis gessi. Noque rcpugnavi 
ilis unquam, sed obtemperavi cis, ut faccrc solent rcliqui, 
quos terra producit, homines. Ncciram illis concitavi ullo 
dice, aut verbum aliquod seu rosponsum ( duriusculum ) 
"ipsis opposui. E contrario, ingenti cos prosccutus suin 


amore, ceu pupillam oculi 3). 


CAP. XII. 
Contigit post liaec, ut adpropinquarct mors scnis illius 


ps, Josephi, ipsiusquc de hoc mundo cxitus, morc rcli- 
" quorum hominum, qui huic terrae ortum debent. Atque, 
nmutante ad interitum corporc ejus, indicavit ipsi augclus 
Domini jam instare mortis horam. Proinde eum timor, et 
ingens animi porturbatio mvasit, Surgens autem, abivit 
Hierosolymam. Et ingressus templum Domini, effusisque 
ibi coram Sanctuario'*) precihus, dixit: 





re$ repeteretur, alie! verbum substituimus. Neque commode 
corara templo is precami diceretur, qui in templo jam ipse praesens 
est, Nisi quis malit vocem λαῷ in posteriori loco reddere per 
altare, Sed tunc potias scriberetur: أمام ألرب‎ ut 1 Ileg. 
VIIf, 22. vix enim prius*«ub altaris notionc i in sáclo codice inve- 
nitur. Verum subveniam forte auctori nostro , loco quodam paral- 
lelo ex Vet. Test. L'-it David Ps. V, 8. Innow "ja 20 
T23p جرددط‎ BN intooibo in domum tuam, adorabo ad tem- 
plum sanctitatis tux3c , ubi domus ponitur pro foto, templum 
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42i‏ أو بَيِيمَةٌ أو is‏ أو Cue‏ أو طَيْرا 


autem pro parte totius. Sic etiam 1 Heg. VI, 3, Et quidem vox 
P271 unde illud Arabicum est, فبكل‎ jam pro interiori, jam pro 
exteriori parte templi accipitur. Conf, Sant. Pagnini Thesaurus 
Linguae S, Addam insignem locum ex.B"O"2 555 RH. David 
Kimchii, Ibi enim, ad vocem 55505 explicaturus illud Jerem. 


VIL 4. ita ait: Ὁ TD "bb 59*7] pwu»b nobo "un 


52*r] n3 nobon 5١ wp» Uam 555 Bo mos 
bno»vao0 bn man mn ὈΞΎ bb i 6, Ter repetit 
vocem 523^ templum, quia fria erant aedificia, porticus , tem- 
plum et adytuim: δὲ vocantur omnia ila tria nomine 52 
templi, erat enim templum magnum et spatiosum, in tres illas 
partes divisum, Sensus igitur nostri auctorís, procul dubio, est, 
Josephum in primam vel secundam templi partem ingressum, coram 
fSanctuario Domini preces fudisse, Et eadem forte ratione intelli- 
١ gendum est illud μακρόϑεν procul de Publicano, Luc, XVIII, 15. 
nàm versu 10, jam in templum adscendisse dicitur, Notum alias 
est,, Judaeos precaturos femplum Hierosolymy tanum adivisse, , hinc 
appellatur 7i?5n وتم‎ Esa. LVI, 7 οἶκος : : τροφευχῆς Luc. XIX, 
و46‎ remotiores vero, e. p. captivos, vultuin , versus sacram hancce 


| 
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١ 
CA?r. XIII 

© Deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, Deus omnis 
misericordiae, et Dominus universi humani generis, Deus 
Cinquam ) animae, spiritus et corporia mei. Supplex Te 
veneror, o Domine et Deus mi, Si jam consummati sunt 
dies mei, tempusque adest, quo mihi exeundum est ex hoc 
mundo, mittas (quaeso mihi) Michaelem magnum, angelorum 
tuorum sanctorum principem.  Maneatque mecum, ut egre- 
diatur anima mea misera ex aerumnoso hoc corpore sine 
molestia, sine terrore et impatientia, — Etenim ingens 
fhunor, et tristitia vehemens omnia occupat corpora in : 
die mortis eorum; sive mas sit, sive foemina, sive bestia, 


sive fera, quidqnid vcl humi reptat, vel in aere volitat. 





aedem convertisse. Conf. 1 Heg. VIII, 44 etc. Dan. VI, το. Hunc 

morem cum observare velint hodierni Judaei in Europa veresantes, 

necessario orieztem respicere debent, licet olim in tabernaculo ao 
deinceps in templo Hierosolymitano, fixis in occidentem oculis, 

orarent, ut ex structura, et ostio inprimis tabernaculi apparet, Exod. 

XXYIIL. Conf. J/alafrid. Strabo de exord. et increm. rerum eccl. 

cap. IV. 20. Maimon,. in Q^222 5112. P. HI. Cap. XLV. 4tbraka- 
mam auctorem illius constituit consuetudinis, causamque addit: 

233223 الغرب ومو معنى قولهم د55‎ $ 57252 72 jj 

Le. quia Sanctum Sanctorum aedificandum erat versus occidentem, 

unde dici solet: Majestas divina habitat in occident e. Ipsa 
quoque arbs Jerusalem appellatur 31372 Occidens, eonf. b*yU^ دز‎ 

P.I. fol. 3, a. Cur vero Christiani, inverso ordine, Orientem 

spectent, varias adducunt Patres rationes. Vid. JoacA. Hildebrandi 

Rituale Orantium, cap. I. $. 5 et sequ, Obs. Muhammedanos yri- 

mum, ritu Judaeorum, in orando ad templum etiaja Hierosolymi- 

tamum se convertisse, deinde vero ad. el, امسحي‎ seu fanum 

Meccanum, conf. Corani SuraIl. v. 146 seq. Ob eandexn rationem 

dici utrumque testantur Castollus οἱ Golius.‏ قيلة 
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1) Ad imitationem Gen. VI, .جد‎ 5755 m" 15 "*'ON, ubi | 


in summa creaturae omnes, quae (C sunt) δ coelo, 
quibusque inest vitals spiritus !), horrore conentiun- 
tur, metu magno et lassitudine ingenti, discedentibus 
de corporibus suis, illarum animabus. Nunc igitur, Ὁ 
Domine, et Dcus mi, adsit auxilio suo angelus tuus sanctus 
anmae meae et corpori, donec a se invicem dissolventur. 
Neque facies angeli, mili ad custodiam inde a formationis | 
meac die designati, aversa sit a me. — Vcrum praebeat se 
mihi itineris socium, nsque dum me ad Te perduxcrit. 
Sit vultus ejus mihi amoenus et hilaris, ' et comitetur 
me in pace, Ne antem permittas, ut (daemones) ad- 
spectu formidabiles aceedant ad me in via, qua iturus sum, 
donec ad Te fcliciter perveniam. Nequc sinas, ut ostiarii 
animam meam ingressu (Paradisi) prohibeant. Neque, 
detegendo delicta, me probro exponas coram tribunali 
'Too terribili, Neque irruant in me leones, Ncque prius 
submergant animam meam fluctus maris ignei, (hoc enim 
ommis pertransire debet anima,) quam gloriam divinita- 
tis Tuae conuspexero. Ὁ Deus, justissime judex, qui in 
justitia et aequitate mortales judicabis و‎ εἴ retribues uni- 
cuique secundum opera ejus; o Domine C quaeso ) 
et Deus mi, adesto mihi misericordia Tua, et viam ^ 
meam illumina, (μὲ perveniam ) ad Te. Tu (enim) 
es fons omnibus abundena bonis et gloria in acternum. 


Amen. 





Arabs: su. c» LXX. πνεῦμα ζωῆς. 
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3) Loquuntur, ut patet, per intervalla ambo, et .4uctor et 
Christus, Clarius verba textus Arabici, hic diffloiliora, reddere 
non potuimus. Forte etiam desunt aliqna. 

[2) Wallin, emend. .نسع وأربعين‎ [ 

5) طافرة‎ et puram significat et sanctam. lta quoque trans- 
tulimus supra cap. III. ex sententía quidem auctoris; sed credibile 
non est Servatorein ipsum matrem suam, et quidem adhuc in vivis 
existentem , appellasse &qncfam. — Tolerabilior est titulus beatae, 
conf. Luc. I, 28 et 48. 
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Factum deinde est, cum domum suam in ürbe Naza- 
mih rediit, ut morbo correptus, lecto teneretur. Atque 
lc erat illud tempus, quo diem obiit, sicut destina- 
tum est omnibus hominibus  Graviter autem hoc morho 
laborabat, neque, ut in praesentia, aegrotaverat unquam 
ἃ nativitatis snae 0102. Et ita certe res Josephi justi 
disponere Christo placuit *). Quadraginta (vixit) annos, 
ante initum matrimonium, Mansit (deinde) uxor sub 
tutela ejus quadraginta et novém ?) annos, (quibus elapsis) 
mortua est/, Uno autem post mortem ejus anno, com- 
missa ipsi (Josep/io) fuit mater mca beata ?), Maria, a, 
&xcerdotibus, ut eam custodiret usque ad tempus nuptia- 
rum, Bienmnum ila in domo ejus consumsit (nuda re 
memorabile), Αἴ tcrtio commorationis ejus anno apud 
Joscphum, suae vcro aetatis decimo quinto, peperit 
me in terra mysterio, quod nec penetrare nec capere 
potest ulla creatura, nisi ego, Paterque mcus ct Spiritus 
Sanctus, unam mecum constituet esscutiam 4). 





4) Χατὰ πόδα: Subsistans in me in unitate, In eundem fere 
nodum extat in Liturgia Syriaca septimanae passionis Jesu CAristi, 


£13. 22:0 l.3]: سه‎ «a9 D? Lo; 2:02 


Lass Spiritui, qui non separatus est a Patre et Filio. Edidit hanc 
liturgiam ex MS. Jo. Christ. Clodius, qui pag. 16, in notis dicit, 
processicnem Spiritus S. a Patre et Filio his verbis subindicari; 8 
quo doginate non omues Qrientales Christiani abhorrent, 
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CA». XV. 


Tota itaque aetas patris mei, senis illius Justi, ccn- 
tum confecit et undecim 1) annos, ita dcecernente Patre 
meo (coedestz.) Et dies, quo deseruit anima corpus ejus, 
erat vigesimus ?) sextus mensis. Abib. Coepit enim jam ^ 
surum exquisitum splendorem perdere " ct argentum usn 
deteri, intellectum inuuo ct scientiam ejus. Cibum quoque 
fasidivit et potum, atquc cessavit peritia artis fabrilis ligna- 
rae, neque ejus ullam amplius rationcm habuit. Contigit 
isitur prima luce vigesimi 3) sexti dici (mensis) Abib, πὲ 
inquieta redderetur anima senis Josephi justi. ( decumben- 
£:5) in lecto suo. Quare aperuit os suum, | suspiria edens, 
mamusque snas adversus invicem collisit, Et alta voce excla- 
mavit, in hunc modum dicens: ^ 


CA»r. XVI. 


Vae dici, quonatus sum in mundum. Vac utero, qui gesta- 
vit me. Vae visceribus, quae admiserunt me. Vae uberibus, 
quae lactaverunt me. Vac pedibus, super quos *) sedens quievi, 

Vae manibus, quae pórtarunt, et educarunt me usque dum 
adolevi. Quippe in iniquitate conceptus sum, et in peccatis | 


concupivit me mater mea ?). Vae linguae et labiis meis, quae 





1) Ut stili haberetur aequalitas, quae hic in M8. Codice desi- 
deratur, ad dualem numerum, ea, quae eum postulare videhau- 
tur, retuliraus. Id semel, hoc loco, indícasse sufficiat. [Haud ita 
bene nobis consuluit JZallinus, qui hoc sibi sumsit, ut propriam 
auctoris nostri scribendi rationem deleret.] 


2) Haec desumta sunt ex Psalmo LT, 7. nbi Fersio Arabica: 


u^ وباخطايا ولحتنى‎ ὦ عانذ! بلائم حبل‎ ὧν, 


حلاش 
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credi ul] Ml‏ مشنا las‏ كثيرة فيما لَه يرضى الله 
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SRM دعبت‎ GT δι Rio MG خَتَقَيَا‎ QST Af من‎ 
من أجل‎ Ras Xr الصاكم‎ uas ألكان وأقف‎ 
يموت‎ gas لكل‎ Qi (σῷο فى‎ uum udi ἀρεῖ 


ἘΠ) às إن عذه الساعة الحوقة‎ PETS à 





, 8) In Codice MS. verbum occurrit, procul dubio, müti» ᾿Ἠῃ 
lum: Là, ideoque conjectura utcunque hunc defectum supplevi- : 
mus, substituendo vocem رتلفظت‎ Incipit hic confessio generalis 
Josephi, ubi peccata sua, juxta seriem membrorum et organorum, 
recensét, Adponam singularem confessionis quandam formulam 
Judaeis lfalis, in mortis articulo constitutis, usitatam, ut illa 
extat in eoruin Libro precum, | Observatur autem ibi ordo ZHtera- 
rum alphabeticarum, et hoc modo incipit: *ry2N "HnbN3 "n3 ἐδ 
D'2b T2 "ON T'NO "nnm Dz»nn BN? "nbbn qb55 هدنج‎ 
رووص‎ "bk nrbs Ὁ ΤΩΡ مووود‎ n" 5333 5 mop 
*n34 "n23O5N *"nNOm Nw δ ChnNDS Nb cw pux 


— اع — 


protulerunt ?) et locuta sunt vanitatem, obtrectationem, 
mendacium, inscitiam, irrisionem, figmentum, versutiam, 
et hypocrisin. Vae oculis meis, quae conspexerunt scan-, 
dalum, ^ Vae auribus meis, quae calumniatorum scrmoni- 
bus delectabantur. Vae manibus meis, quae rapuefe ad | 
sc non jure pertinentia. Vae ventri meo et intestinis, quae 
appetivere escam ipsis esu interdictam. Vae gutturi meo, 
instar ignis, omnia, quaecunque inveniebat, consumenti, 
Vae pedibus meis, qui saepius Deo ingratas ambularunt 
vias. Vae corpori, et vae animae meae tristi, jam a Deo 
auctore sno aversae. Quid faciam, cum ad locum illum 
perrexero, ubi consistendum mihi est coram justissimo ا[‎ 
dice, et ille me reprchensurus est, propter opera, quae 
cumnlavi in juyentute mea? "Vae omni homini morienti in 


peccatis suis. Profecto, eadem illa hora terribilis, quae 





ἜΣΣΩ "nor|] nu "n»o8m] *nwsT] "br ددم‎ cni 
"n" *n350 ^"nx8J "ΠῚ ὭΣΘ دم كردم‎ snx»^ «po 
"msn ^n3sT) *nnnÜ *n»o" pu mep تددم‎ ΠΡΌΣ 


21 *"n2n»I|.  Adducuntur etiam haeo a Jo. Buxtorfio in Syn. 
Jud. Cap. XLIX. ideo ejus servabo versionem: Deus mi, et Deus 
patrum meorum, yeniat in conspectum tuum oratio mea, et ne 
abscondaa fe a. deprecatione mea, quia nequaquam impudentis oris, 
vel durae cervicis sum, in hac re, quam dicturus sum coram te. 
Deus mi, et Deus patrum meorum, justus sum ego, et non peccavi 
coram fe; immo vero peccavi, deliqui, praevaricatus sum, rapui, 
difamavi , inique egi , impie egi , superbe egi, violenter egi, con- 
sai dolos, consului malum, mentitus sum , irrisl, rebellavi, sprevi, 
defeci و‎ perversus fui, praevaricator fui, angustavi, durae cervicis 
fui, improbus fui, corrupte egi, abominatus sum, 6776921 و‎ per- 
verti ete. 
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1i) MS. TU Convenit hoc eum illo pulcro Ebraeórum 


— 35 .—— 
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contigit patri mco Jacobo, cum cvolaret ex corpore anima 
ejus, ecce! mihi jam imminct. O quam ego miscr hodie 
sum et lamentatione dignus! Verum solus Deus cst di- 
rector animae ct eorporis mcí, ille etiam pro lubitu cum 
illis aget. | 
CA». XVII. | 

Haec sunt, quac locutus est Josephus, scnex illc justus. 

Ego autem ingressus apud illum, deprehendi animam cjus 
vehementer commotam, crat cnimi in magna angustia con- 
atitutus, Et dixi illi: salve mi pater Josephe, vir juste; 
qui vales? Ille vero rcspondit mihi: plurimum salve, 0 
fibole mi dilecte. Equidem dolor 212621350086 mortis jam cir- 
cumdedere me; sed, statim ac audivi vocem tuam, requie- 
vit anima mea.  O Jesu Narzarene, Jesu sospitator mi, 
Jesu librator animae incac, Jesu protector mi. Jesu, o 
suavissimum nomen in ore. mco, omniumque amantium 
illud. Ocmle, qui vides, et auris, quao *) audis, exaudi 
ine. Ego servus tuus hodie humillime te veneror, ct coram 
te lacrimas meas effundo. "Tu es omnino Deus mcus, tu 
cs Dominus meus, quemadmodum mihi saepissime retw- 
lit angelus.  Praáccipuc autem co die, quo iluctuuvit 
animns meus cogitationibus perversis ob puram ('e/) bene- 
dictam Mariam in utero gcstanteim, "quamque cgo sccreto 


duünittere cogitabam, Haec vero mihi iucditznti ecce! 





axiomate in DN "p" Cap. II, z T9 تور‎ ni»n2b5 دو دج‎ 
2] n» [17 58)3 perpende' quod supra te est: oculus 
videns, et auris audiens etc, 


Cod. Afpoeryph. Vol. I. C 


- ' 
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2) Matth. T, 20. unius tantum angeli mentio fit, sic etiam 
Muctor supra Cap. VI. solum nominat Gabrielem, | Dicerem 
vocem ريبس‎ principem, scilicet angelorum, hic a scriba omissam 
esse , nisi obstaret verbum praecedens foemininum vuelo. 

5) Hoc loco errorem correxit Aüctor. Conf. Cap. VI. 

4) In eundem modum respondet Josepho Jesus in Evangelio 
infantiae Graeco cap. V. ovx oldac, ὅτι σός εἰμι; nonne scis me 
tuum esse ? scilicet filium. Verumtamen, nisi obstaret illud أ‎ inter- 
rogativum in اليس‎ simplicem hio mallem negationem; sic enim 
commodior foret sensus: Τὰ non es verus et naturalis meus pater : 


} . 


? 


— 35 سه‎ 7 oc 


apparuere per quietem angeli 3) Domini miro mysterio, 
dicentes mihi: 0 Josephe fili David, ne timeas accipere 
Mariam sponsam tuam, neque contristcris, neque verba 
imdecora loquaris de conceptione éjus, quia gravida est 
de Spirita Suncto, et pariet filium, cujus nomen voca- : 
liur Jesus, ille enim salvum faciet populum suum a 
peecatis eorum ?). Ne autem ob hanc causam mihi male 
enpias, o Domine, ignoravi enim mysterium nativitatis 
tuae.  Recordor etiam, mi Domine, diei istius, cum 
morsu serpentis puer iste necabatur.  Voluerunt autem 
propinqu ejus tradere te Herodi, dicentes te interfe- 
cisse illum. Sed resuscitatum a mortuis eum. illis reddi- 
disti "Tunc ego accedens, et prehensa manu tua, dixi: 
mi fii, cave tibi. Αἱ tu respondisti mihi: nonne tu 
es pater meus secundum carnem? 4) docebo te, quis 
ego sum, Nunc igitur, o Domine ct Deus mi, ne mihi 
snceenseas vel condemines me propter illum horam. Ego 
sum servus tuus et filius ancillae tuae, Tu vero es Domi- 
nus meus, Deus et Servator meus, filius Dei certissime, 


pe— —— Q— nd 


docebo enim te, quis sim, Bie Theophylactus ad Luc. ΤΊ, 40. ubi, 
licet im textu sit quaestio, ita tamen ille παραφράζεε: Οὐκ αὐτὸς 
ἐστὶν ὃ ἀληϑής pov πατὴρ -- - - ἀλλ᾽ ὁ Θεὸφ ἐστὶ μου πατήρ eto. 
xnom est ille (Josephus) 267114 meus pater, sed Deus est pater 
meus, eXcipiendo scilicet ad verba Marlae: Ecce pater tuus etc. 
] ليس‎ est pro ل‎ (alioquin enim 'scriptum esset ΠΡ ex usu 
arabicorum inferioris aetatis scriptorum, ut Abusaidi, Pentateuchi 
interpretis. C£. Evang. Infant. cap. 2,, übi (dAXe3 ليس‎ pro 


8yr. loo bats, Barhebr, Chron, p. 416, sam. ΛΩ͂Ι,‏ و لا يمكننى 
hebr. denique 15} (Gaszw. Lehrgeb. p. 8530).}.‏ 
١‏ و م ^ 


« 
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1) Ita mors βασιλεύειν regnare dicitur Rom. V, 14. 17. ubi 
Arabs ملك‎ 

[2) أنى.‎ ex usu vulgari pro v^. — Ita hebr. "δὲ, syr. 
أدذقتب‎ samar. ΠΤ (Gxsxx. Lehrgeb. pag. 200. aq.), aethiop. 


Av: Cf. Evang. Infant. cep. 5. p. 68.] ٠ 
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CA». XVIII. 


Haec ubi dixerat pater mcus ἢ oscphus , [lere amplius 
non potuit. Et conspexi mortem jam ipsi dominan- 
tem !). Surgens autem matcr mea, virgo illibata, et 
accedens ad me dixit: 0 mmi fili dilecte, jamjam mori* 
tur hic pins senex, Josephus, Et respondi ego: Ὁ anater 
mea amantissima, ntique omnibus creaturis, quae in hoc 
mundo generantur, eadem incumbit moriendi necessitas, 
mors enim in universum genus humanum jus obtinet, 
Tibi ?) etiam, o mater mca virgo, iderh, aco reliquis mor- 
talibus, vitae exitus 'expectandus est. — Attamen mors 
fua, ut et mors senis hujus pii, mors ?) non est, sed vita 
perenus in aeternum, — Quin oportet ctiam me emori 
qua corpus, quod a te suscepi Verum surge, o mater 
mea veneranda, ito et ingredere ad Josephum senem 
benedictum, ut videas quid 4), adscendente (dé corpore 


anima) ejus, continget, 


CAr. XIX. 


Ibat igitur Maria mater mea pura, et ingredicbatur 
Jocum, ubi erat Joscphus. Atque ,ego ad pcdes cjus 
sedebam, illum respiciens, Signa vero mortis jam appa- 


ruere in vultu! ejus. At senex ille benedictus, levato 





ο» 


[5) Bs scrips. pro C, quod in exemplari Wallin. extat.] 


[4) US vel LÀ, vocabulum Arabisni sequioris, contractum 


ex "o Gs, id. est quod, رما‎ 
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*) MS. | y, Uu sed debet esse تقارق‎ ob praecedentem vocem 

| ᾿ ,نفس 
Seilicet letalis, ΤΥ nib Vi Esa. XXXVIIT, 1. ut et Joh.‏ )1 

, XÀ, 4. ἀσϑένεια πρὸς Savavoy , nimirum, quod necessario ibi 





eapite, et defixis oculis faciem "meam intuebatur. Nulla 
tamen me alloquendi ipsi vis inerat, ob mortis, qui eum 
cireumseptum tenuit, dolorem: sed multa trahebat suspiria. 
Ego autem manus ejus per unius integrao horae spatium 
temi, Et, conversa ile ad me facie, indicabat, ne ipsum 
desererem. — lmposita deinceps pectori ejus manu mea, 
deprehendi' animam, ejus, jam faucibus vicinam, abituni 
parare *) de suo receptaculo. 
٠ Car. XX. 
Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus ejus, tetigit et illa pedes. Atque inveniens illos jam 
emortuos, et calore destitutos, dixit mihi: O fili mi dilecte, 
profecto incipiunt jam pedes ejus frigescere, et nivis algorem 
imitantur. Proinde convocatis filiis ct filiabus ejus, dixit cis: 
Venite quotquot estis, et accedite ad patrem vestrum, certe 
enim ad extrema nunc perventum est. Respondit Asia filia 
ejus (Josephi, ) dicens: Vae mihi, o fratres mei, utique hic 
idem est morbus T), quiCfuit) matris meae dilectae. Ejulabat 
autem et lacrimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus 
Josephi liberis, Ego etiam et Maria mater mea una cum illis 


flevimus. 


σαν. XXI. 
At convertens cgo ad meridianam !) plagam oculos, 


subintelligi debet, μακροχρόνιον, erat enim mors 10061060006 fem- 
poraria saltem et quatriduana. Theophylactus, 

1) القبلخ‎ idem hic est ac meridies, etsi non omnes habeant 
Lexicographi. Gen, XII, 9. ubi Abram dicitur abivisse 55} 


sereus meridiem, interpres Jérabs ponit Χμ} M. Sic etiam 
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cap. XX, 1, القيل:‎ Ab إلى‎ in terram australem. Et Apocal. XXI, 
13. pro ὠπὸ νότου extat xL ومو‎ licet in eo differt a textu 


graeco, quod hoc secundo loco ponat, شمال‎ vero, seu septen- 
£rionem loco tertio. 

2) جاكيم‎ ignis vehementer ardens, et gehenna vox non 
est peregrina, $ed domi nata, habet enim propriam radicem 
ew cum fatha in med, accendit iguem, et » cum damma, 
arsit, flagravit. Αἱ est et frabibus alia, mec literis, nec sono 
ab hac ipsa multum dissimilis e, quae originem debet illi 
JZlebraeorum tzr N*3 et contracte ὩΣ i. e. valli Hinnom, 

5) Sic in fabula illa, «quam ex Kessaeo narrat Henr. Sike: 
ad Evang, Inf. Arab. cap. XLVIIT. $cholae traditus Christus, et 
interrogatus a magistro suo, quid esset Ps Hovvez, prioribus 


explanatis, dixit: litera jj ze notat Zebania giahennam, hoc est, 


satellites gehennae. Invenitur etiam eadem vox Xaib in Coran, 
Sura XCVI. v. 18. sed JMarraccius eam reddit per truculentos. 


vidimortcm jam adventantem, totamqne cum illa gehennam, 2( 

exercitu suo et satcllitibus ?) stipatam. — Et vcstinenta, 
vultus et ora illerum fundcbant ignes. llaec nbi conspexit 
pater meus Josephus recta ad sc pergere, in lacrimas oculi 
ejus soluti sunt, Eodemque temporc mirum in modum ingc- 
mut. Proinde, visa suspiriorum cjus vchementia, mortem 
repuli, ac totum, quod ipsam comitabatur, famulorum ajmen. 


Atque invocavi Patrem meum bonum, dicens: 


CAP. XXII. 


O pater omnis clementiae, ocule qui vidcs, ct auris, 
quae audis! Exaudias supplicationem, ac prcccs meas pro 
sene Josepho. Et mittas Michaelem angelorum tuorum prin- 
cipem, atque Gabriclem praeconem lucis *), 0121161110116 ange- 
lorum tuorum luccm. Et (totus) corum ordo 3) ambulet cum 


anima patris mei Josephi, donec perduxerint eam ad. ΤῸ. 





1) Puto eum ita dici, quia Mariae primus nativitatem indi- 
cavit Sereatoris, Luc. I, 26. sequ. hic enim vera Zux est omniuim 
mortalium, Esa. IX, 2. Joh. I, 9. VIII, 12. XII, 55.  Observari 
etiam hic poterit, Muhammedem و‎ ut Christi in nultis siiniam, a 
suis quoque appellati ; الى‎ lucem, teste. Golio in .نار‎ Quin et 


alventum ejus a Gabriele, quem وس اللايكت:‎ m pavonem 
angelorum appellant, annuntiatum esse fingunt, Vid. Lud. Mar- 
raccii, P. Y. Prodr. pag. 35. a, ubi etiam de prodigiosa /uce ab 
Adamo per posteros in Muhammedem translata. 

2) طنقس‎ est vox Graeca, τάξις.  Credunt autem plures 
angelorum ordines, non unum,  Orieuteles Christiani, scripta 
praecipue sequentes Dionysii Jfreopagitae, quae, ceu guit 
venerautur. Vid. Henmaudofii Liturg. Orient. Tom.I. p. 298 
et T. If. p. 79. 472. 545. Sententia vero Pseudo - Dionysii videri 
potest Cap. VI et sequ. de Coelesti Hierarchia ; ubi conf. scholia 
8. Maximi οἱ Pachymerac. 
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3) Hoc est,: subire, vel experiri, eodem modo ae pyr 
apud Hebraeos, conf. Psal. XXXIV, 9. Sic apud Matthaeum 
cap. XVI, 28. My γεύσωνται ϑανάτου, non gustabunt mortem. 
Vide etiam Ebr. II, 9. De differentia inter gustare mortem, 
sidere mortem etc. vide Origenis sententiam in Comment. ad 
Matth. pag. 295. P. 4. et in Joan. pag. 340. P. II. Edit, Colon. 
Eadem phrasi utitur Muhammed: ألوت‎ XijlÓ كل نفس‎ omnis 
anima gustaábit mortem, ne quidem exceptis السموات‎ ἃς 
h. e. coelitibus, seu angelis, immo, ut Jah/as explicat, Gabriel, 
Michael, 4sraphel, et ipse denique cs! ملكتن‎ angelus mor- 
tis. Eripit tamen Gelaloddinus huic stragi puellas migrioculas. 
Conf. Sura XXXIX. 68. Observandum iusuper, non bene dici a — 
nostro auctore بذ‎ b. poscit enim genius linguae بل‎ 3 proprie, 
non est fuga, 1. e. necessario. ^ Est similis locus apud 
JPocockium ad Portam Mosis, pag. 266. CN .لا بد لهم من ذو[‎ 

1) Nisi obstaret infra capite XXV. locus, نفس‎ hic potius 
reddendum dicerem per corpus; nam hoc quidem, defuncto ho- 
mine, obvolvi solet, non anima. Est scilicet vox نفس‎ πολύίση- 
μος non tantum, sed etiam ἐναντιόσημος, aeque ac Hebraeoruiu 
Ὧ93. Nam et animam notat, et corpus anima destitutum , seu 
cadaver. Vid. Lev. XIX, 28. Num. IX, 6. praecipue vero Hagg. 
ἯΙ, 13. Hinc etiam cippi et monumenta ad sepulcra mortuorum 
erecta, quasi signa pro simnatis, apud Talmudicos rv3n53 appel- 
lantur. Schekalim Cap. II, 5. 45 $3333 دروم‎ ^n «3 134 


113p "ài b» 853 8. Nathan dicit: Ex eo, quod reliquit de- 
fanctus, extruunt illi monumentum super sepulcrum ejus, Ne 


— 2 .- ’ 


Haec est hora, qua opus habet pater meus misericordia, 
Ego autem dico vobis, quod omnes sancti, immo quotquot 
in mmdo nascuntur, homines, sive justi sint, sive perversi, 
wecessario gustare ?) debeant mortem. 


CA?P. XXIII. 


Venerunt itaque Michasl et Gabriel ad animam !) 
patris mei Josephi. ^ Et acceptam, eam involverunt 
involucro lucido 3). | Sic commisit spiritum in manus 


Patris mei boni, «et (Aic) impertivit ipsi pacem 5). 





scilicet per locum pollutum (Num. XTX, 16.) transeundo, immun- 
ditien costrahant D*271 901 viatores, Vel etiam, ut fit apud 
Christianos, in mortuorum memoriam. Huc facit illud in Tal- 
mude Hieros. Schek. c. 2. et Bereschit rabba, Sect. 82. fol. 92. 1. 
bz2142: 35 ΣΤ Bb'jwxb n5) pes pW noa لمم‎ 
cesse est ponere Nefaschot monumenta justis, nam verba illo- 
rum satis pepererunt ipsis memoriqe. 

2) Subtilius sine dubio et pretiosius sindone Tyria illud esse 
oportuit, quod animam, suis solutam vinculis, contineret. Obiter 
hic notandum, Orientales Christianos diem Sabbathi, qui festum 
resurrectionis Christi praecedit و‎ vocare النو ر‎ ww Sabbathum 
Jucis. (Caussa sine dubio est lumen illud artificiale, quo sim- 
plici plebi imponitur. "Vid. Hoornbeeck, summa Contr. Lib. XT. 
p. 858.) Solent autem illo die secum ad sepulcrum Christi fascias 
funerales adferre, quas hujus loci contactu, uti credunt, couse- 
cratas, deinceps ad horam suae mortis conservant. Talis vocatur 
P كفن‎ h. e. Sindon illuminata, vel involucrum lucidum. 
Quod si huc respexit auctor noster, sui oblitus, egregie haullu- 
cinatus est, nondum enim Christus vel mortuus vel sepultus fuit. 
Alias vestimenta alba et candida dici etiam solent lecida, e. بع‎ 
de Christo, Matth. XVII, 3. Τὰ ἱμάτια αἰτοῦ ἐγένετο λευκὰ 
ὡς τὸ q & €, candida instar lucis, De 4ngelis vid. Marc. XVI, 
5. Lue, XXIV, 4. Fortassis ejusmodi albam et galbanum ex 
penulario coelesti deportatum esse ah augelis auctor credit. 

5) سلم‎ secundum Golium est salutavit, parem impertivit, | 
quod nos secuti sumus, Sensus procul dubio est: i» pace, مط‎ © 
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placide et beate obdormivit , ut 075040863 عه‎ ἕν᾽ εἰρήνῃ Luc. IT, 29, 
b3bva3 ΩΝ 58 ΝᾺ Gen. XV, 15. Cogitavimus primum, loco 
r^ ut: redderetur locus 'facilior et clarior, substituere سلام‎ 
quasi dixisset Christus: Pox sit super illam, hoc est, requiescat 
in pace. Est enim haec defuuctis bene precandi forina étiam 
"frabibus frequens, In hunc inodum de Joanne Baptista extat 


in Corano, Sura XIX, 15. بوم ولى ووم يمونا‎ PN ES وسادم‎ 


Lo AA يبوم‎ 5 et pax super eum die, quo natus est, et 
die, quo morietur, et die, quo resuscitabitur vivus, Muhamme- 


dem cum nominaut JMuseluanni, adjicere soleut hoc votum: 


(oo propitius sit οἱ Deus, et pacem prae:tet.‏ الله عليه وسلم 


— 45b — 


Nondim autem ullus ex liberis eum obdormivissc scivit. 
At angel conservarunt animam cjus a dacmonibns tene- 
braum, qui crant in via. Et landaverunt Deum, usque 


dum eam perduccerent ad habitaculum piorum. 


CA». XXIV. 


Corpus vero ejus prostratup jacuit, et exsaugue, 
Quarc, admota oculis ejus manu, eos composul, ipsius- 
que os clausi, atque Mariae virgi dixi: O mater mea, 
ubi est ars cjus, quani professus cst loto isto tempore, 
quo in hoc mundo (;x;it 7 Ecce periit jam illa, (facta- 
que es£) qnas nunquam extitissct, (aec J ubi audive- 
runt liberi ejus me loquentem cum matre mca, virgine 
pura, cognovcrunt cum jam exspirasse admixtisque lacri- 
mis, ejularnnt. Dixi autem illis τ ulique mors patris 
vestri "), mors 7) non cst, sed vita sempiterna. Etenim 
Aberatus aerumnis hujus scculi, ad requiem transiit per- 
petuam, (e£) aeternum duraturaín, Jlisce auditis, scide- 


runt vestes suas, Ílentcs. 





Quod tamen cum priori lectione magis convenit, Je Judaeis 
notandum, 608 wirenfibus dicere n ὩΣ vel T22 DU pax 
sit tibi, vel super te; sed mortuis D1-U5 9 abi ad pacem, ut 
Exod. IV, 13. nolunt enim illud 5م57‎ 55 vade in pace, quia 
habetur mali ominis 2 Sam. XV, 9. Sic olim Jomani amicis 
supremum dicebant vole, et requiem optabant, quod tumu- 
lis etiam iuscribebant votum, e. .م‎ illud abbreviatis verbis: 
BECESQUANT. Vid. Jac. Gutherii de Jure manium Lib, II. 
Cap. XIII. et alios. 

1) MS. e. [Cf. quae supra monuimus pag. 5. annot. 2.] 
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*) Non credo hic intelligi ultimam funeris pompam, de hac 
enim infra cap. X XVII. Sed mens sine dubio est, eos corpus 
Josephi de lecto, ubi animam exhalavit, suscepisse, et lotum 
- unctumque tabulae, Ébrael ὩΣ lectum appellant, conf. 2 Sam. 
111, 51. imposuisse. Quippe non nisi post aliquot dies efferri 
solebant cadavera,  KMuic similis occurrit locus Act. IX , 357. 
,-Αούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν ἐν ὑπερώῳ. 

1) Hoc traditionem sapit Judaicam, nam perfecte justi, teste 
R. Jude Zobara,.apud Pocockium l.c. cap. VL. p. 119. 98 


CA». XXV. 

Et quidem intolae (urbis) Nazareth et (totius) Gali- 
laeae, cognito ipsorum planctu, ad eos confluxere. Et fle- 
verunt ab hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona 
omnes ad. cubiculum ejus (Josephi) simul abiverunt. Atquo 
sustulerunt *) corpus ejus, postquam illud unguentis sublimi- 
bus imbuerant. Ego vcro precabar Patrem meum oratione 
coelestium, — Haec cadem illa (est), quam manu mea prius 
exaravi, quam utero portarer Mariae virginis, matris meae. 
Simn] autem ac eam absolvi, et enuntiavi Amen, ingens 
angelorum multitudo acceseit. Duobusque ex illis mandavi, 
ut vestem expanderent lucidam, eaque corpus senis benedicti 
Josephi obvolverent. | 1 

Car. XXVI. 

Et affatus Josephum dixi: non' dominabitur in te odor 
mortis vel foctor, ncque prodibit vermis *) de corpore tuo 
unquam. Non frangetur de co membrum vel unicum, neque 
ullus mutabitur in capite tno pilus: neque peribit quidquam 
de corpore tuo, o mi pater Josephe, [fed manebit inte- 


grum et incorruptim usque ad convivium mille annorum, 





br3 بذعم‎ n»*m ΠΡ Ἢ To D'»bo0 brnn3z» 550 0n 
fduciam habent omnia ipsorum ossa integra fore, neque ipsis 


dominaturum vermem. Matio additur ex Talmude ( Berach. 
foL 18. 3.) ὙΠ 4*€33 Un95 n5bb ma^ mop aeque gravis est 
vermis moriue,acacus incarne vivi, Hinc na» D38**1 $53 
دوم‎ Ἢ à» nb21 nb3 ΠΡ 55 ay 51352 5305 ἬΝ 
"337 وروم‎ "120 "723 px 12 5b» n»b3m) rristitía et dolore 
valde afficitur anima, cum videt corpus, olim vas suum et hospi- 
fum, inveferascere εἰ consumi aG verme, ideoque perfecte 
justus (ut hic noster Jesephus) ab hac afflictione custoditur. 


4 
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4) Bis in hoc capite haec phrasis occu rit, alias credendum 
esset mendum, ita ut pro. jl نظ‎ e. piis, quod supra habemus 
cap. XXIII, 6. librarius scripserit .ابكار‎ Non tamen Scripturae 
inusitatum est per virgines intelligere fideles, e.g. Apocal. NIV, 4. 
Psal. XLV, 15. quo respicit etiam parabola Christi, Matth. XXV, 1. 


[ 5) Wallin. ΩΝ .] 


4) Fieri solet distiuctio inter مسكين‎ et فقبو‎ dta ut prius 
. notbt egenum et mendicum, cui nihil suppetit, hoc vero paupe- 
ren, cui parum, ut apud Zafínos illud Martialis: 
Non est paupertas, Nestor, habere nihi. 
Sed saepenumero tamen confunduntur ila duo, Conf, Golius 
pag. 1816. Marraccius P. IV. Prodr. pag. 21. 


5) h.e. in quo delicta oiunia sunt annotata, 505 ὍΣΣ ἘΞ 
D'2n223 omnia opera tua in libro scripta sunt. Pirke Ab. C. II. 


— اس وه‎ 
Et quisquis mortalium curam habuerit oblationis die recor- 
dationis tuae, ipsi ego benedicam, et retribuam in congrega- 
tione virginum ?). Et quicunque cibunt dederit ?) miseris, 
pauperibus 4), viduis ct orphanis de labore manuum suarum, 
di, quo tna celebratur memoria, (e£ quidem)in riomine tuo, 
non (74e) destituetur bonis, omnibus vitae 'suae diebus. 
Quisquis etiam scy phum aquse vel yiui bibendum praebuerit 
viduae aut orphano in nomine tuo, dabo tibi illum, ut ingre- 
diris cum illo ad convivium mile aunorum, Omnisque 
homo, cui curae erit oblatio die commemorationis tuae, ips 
benedicam, et remunerationem praestabo in ecclesia: virginum, 


Reddam (inquam ) ipsi pro uno triginfa, sexaginta, et cen- 


tun, Et quicunque historíam vitae tuae descripserit , labo- 


ris tmi, et migrationis de hoc mundo, sermonemque (iunc ) 
ore meo prolatum, illum tuae tutelae committam, dum ir hac 
vita versabitur. Discedente autem de corpore anima ejus, et — 
ubi hic ipsi mundus deserendus est, librum 7) delictorum ejua 
comburam, nec ullo eum torquebo supplicio ín die judicii *). 





Sic etíam Muhannedani ὀΐω εν تكتب‎ libros óperim , cum exa« 
zen universale instituendum est, ingenti libra a Gabriele trutí^ 
nandos esse docent, 

6) يوم الدينوتة‎ vel. الذين‎ et يوم الحكم‎ ftem يوم القضاأ‎ 
idem apud Arabes notant, sc. diem judicii, Habent et alia no- 
mina, ©. .ثم‎ «V vela d يبوم‎ dies rationis reddendae, Tel بوم‎ 
dies remunerationis , الفصل‎ en dies discretionis, C يوم الوه‎ 
dies ponderafionis, الفواق‎ Ρ" dies separationis , يوم يله‎ 
dies. interrogationis, يوم القصاحى‎ dies vindictgg. , Vid, Pocock, 
Lc. eap. VII. pag. 275. Duraturüm hunc diem mille annos docet 
Muhammed, Sura XXXII, 5., et Sura LXX, 5, quinquaginta mille, 
quod tamen variis modis explieare student GcAoliastae. 


Cod. dpocryph. Vol, I. D 
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7) Ebraei dicunt N*I1 57 DN δὲ egenus est, seu, quod idém est, 
دودح كدو ددر‎ vel. NX Nb DN δὲ non inceenerit manus ejus satis, 
h. e. quantum requiritur, ut passim in Levitico occurrit. Hine 
illud Magistrorum "1^1 r3» مدر‎ oblatio edscendens et descen- 
dens, h. e. uniuscujusque fncultatibus acconunódata. Pesilta fol. 
5. 4, 
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Sed ἐγαμοῖοῖ mare igneum, atque sine molestia et dolore illud 
pertransibit. | Hoc (es? ), quod incumbit omni homini ege- 
no 7), 'qui praestare nequit quidquam ex iis, quae com- 
memoravi: Nimirum, si nascitur ipsi filius; vocabit nomen 
ejus Josephum. Sic locumi non habebit in illa domo vel 


penuria, vel repentina aliqua niors in sempiternum. 


Car. XXVII. 

Convenerunt deinceps optimates urbis in.locum, ubi 
positum erat corpus senis benedicti Josephi. Et afferentes se- 
cum amicula fcralia, voluerunt illud 6 eis) involvere secundum 
consuetudinem, qua componere solent (cadavera ) Judaei. 
Sed deprehenderunt eum sindonem suam (quasi adstri- 
ctam ) tenere 1), itd enim illa corpori ejus adhaesit, ut 
cupientibus eam exuere, inventa sit instar ferri, immobilis 
et indissolubilis, Neque ullas in sindone illa reperire potue- 
runt extremitates, quae rcs maximam ipsis admirationem in- 
jecit. Tandeni extulerunt eüm ad locum, ubi sita crat spe- 
lunca, et aperuerunt januam; ut conderent corpus ejus inter 
corpord patrum ejus Tunc mihi in mentem veniebat dies, 
qux mecum ambulavit in Áegyptum, summaque illa molestia, 
quam 2268 caussd sustinuit. Proinde ( mortem) ejus multo ΄ 


tempore deflevi, et; reclinans me super Corpus ejus, dixi: 





1) Miraculum venditat Auctor; quod αὐ ipsi indulgerémus, 
hae ratione reddidimus. Neque alia ῥ᾽ αὐ commodior verbi فرع‎ 
significatio inveniri potuit, nis! quis alium plaue vocem 77ل‎ 
fortassis malit substituere. ' 

D 2 
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1) Legendum enim sine dubio est أعطاك‎ nen Alas 
, ut in MS. 


[2) Le B! scrips, pro odi, quod est apud W'allinum.]) 


5) Ut Ebr: IX, .جد‎ ἅπαξ ἀποθανεῖν, per poenam enim, cuj 
et pedes et linguam hic format Auctor, intelligenda est mors, 
va τῆς ἐμαρτίαε ὀψώνια, Rom. VI, 23. 


— 55 — 
CAr. XXVIII. 


O mors, quae omnem scientiam reddis evanidam, 
at tot lacrimas excitas et ejulatus و‎ certe Dcus, pa- 
tr meus,  jlle ipse (est), qui hano tibi !) potesta- 
tem concessit. ΟΡ transgtessioncm enim .Adami et 
commgis ejus Evae intereunt (Aomines), neque parcit 
mor vel uno. Nemini tamen accidit 'aut infertur 
qudquam sine mandato patris mei Utique extitere سمط‎ 
mines *) qui vitam produxerunt ad nongentos usque 
annos; sed denati sunt, Immo, licet eorum nonnulli diutius 
vixerimt, eideni nihilominus fato succubuere, nec ullus de 
ipis unquam dixit: ego nom gustavi mortem, Quippe 
Dominus tzunquam eandem poenam infert, nisi semel ?), 
cum patri meo placuerit eam homini immittere, Eodemque 
momento, ubi procedens illa conspicit mandatum ad so 
descendens de coelo, ait: prodibo contra illum (Aominem; 
ingentem ezcitatura) comimotionem ^). Tunc fit sine mora in 
animam impetus, et dominatur ipsi (7hors), ad suum arbitrium 
cum illa agens. Propterea enim, quod Ádam non fecit volun- 
tatem patris mei, sed transgressus est mandatum ejus, ad iram 
contra illum concitatus pater meus, eum addixit morti, et (hac 
ratione) ingressa est mors in mundum. Quod si observasset 
AÀdam praeceptum patris mei, nunquam illi rnors obtigisset. 





4) In MS. tantum est والقلك‎ cui praefigendam putavi perti- 
culam رب‎ wt aliquis erueretur ex loco hoe obecuriori, forsan 
etiam mutilo, eensus. 
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CA r. XXIX.. 


Uo ?95 ه سبع‎ 9» 5 » ὁ. “09 


س 92 عمسا م .30 κι‏ 


νος ἢ VM‏ جسن ديه علد جمد به يتفي 


- e -r 
σ ل 5 5 ى 35 م ص ».9 مهندم‎ e? Qo o c معروامس‎ ο 


wed ولم‎ XU As Oc. xb d وتنجم وكان . كن كمل‎ 
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Rs‏ واحدة من فيه ولا oc‏ نظره ولا أأحبن قإمييه و3 قلت قوتة 





5( [Pro [.اتظنون‎ Astutulus auctor, ut felicius personam 
meutiatur, modos loquendi Christo usitatos repetit. Vid. Matth. 
XXV1l, 53. ΄ 


6) Ut contigit Eliae, د‎ Reg. IT, 11. ubi pulcherrime R. Abarbanel : 
ΠΧ) ΣΟ 3902 97552 375581 41052 03231 ὙΠ. جردم‎ Q8 ΠῺΣ 


|. ecce Àdam immortalis fuit, et factus est mortalis: sed. Elias 


mortalis natus, factus est immortalis. Errat autem R. Mos. ben 
Nachman, hoc ἀγαμαρτησίᾳ Eliae adscribens: Nb qr 5N "45 
pbs»b D"? ^n Ni ك5‎ NOD ecce Elias, qui non peccavit, 
vivit et permanet in aeternum, Conf, infra Cap. XXXI. 


1) Aut repetit auctor idem, «quod supra Cap. XXVIF., aut 
duplex statuit sepulcri hujus ostium, quasi gemina fuisset crypta, 
exterior altera, altera interior. Et quidem hoc modo, una cum 
Brecardo Monacho, sepulcrum Chrisü dividit Heinsius , Arist. 


— δῇ — 


Putatisne 5) me petere posse a patre meo bono, ut mihi 


mittat currum igneum 5), qui suscipiat corpus patris mei . 


Josephi, illudque transferat in locum quietis, ut habitet cum 
spiritalibus ? Verum ob praevaricationem Adami descendit 
ita aerumna et mortis violentia in universum genus huma- 
num, Atque haec est canssa, cur me oporteat mori secun- 
dum carnem, (nimirum) pro opere meo ( seu hominibus, ) 


quos creavi, ut consequantur gratiam, 


CAr. XXIX. | 


Haecce locutus, amplexabar corpus patris mei Josephi, 
et flebam super ilud, (Jeligui) vero sepulcri januam 
aperuerunt ?*), et reposuerunt corpus ejus in eo juxta cor- 
pus patris ejus Jacobi 2(. "Tempore autem, quo obdormivit, 
completi ipsi erant centum et undecim ?) anni. Nunquam ipai 
doluit dens ullus in ore ejus: nec hebes reddita fuit oculo- 


rum acies: nec statura ejus incurva: neque decreverunt vires. 





Sac. pag. 957. — Eandemque ob caussam duplicem dici arbitratur 
speluncam, quam in monumentum Sarae emit braham, m«4»5 
5tp55375 Gen. XXIII, 9, seq. Neque ab hac sententia abeunt 
Commentatores Ebraei.  R. 4fben Esra $495 n3 n3» 
speluncam in spelunca statuit, h. e. unam altera profundiorem, 
B. Salom. ben Melech, yi4»3 ubb ΠΣ Ὁ unam interiorem 
altera. 


2) Supra Cap. XVI. Hic extat ἀρ Oc 2- O5 juxta cor- 
pus: patris ejus, in singulari, at Cap. XXVII. أبأية‎ oc 
مط‎ e. corpus, vel si collective id accipimus, corpora patrur ejus, 
ut Gen. XLIX, 29. Act. VII, 16. 


[.احدى عشرة J'allin.‏ )3[ 


| 
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[4) Malin. [.والعشرون‎ ' 
ٍ 1) Hac veluti praefatiuncula copiam sibi loquendi expetunt 
Apostoli, et ad futuram objectionem sese subiuisse praeparant. 
'2) Videtur Edm. Castellus Lex. Heptagl. pag. 3154. innuere 
velle; quod Josephus κατ᾽ ἐξυχὴν appellari soleat Xu», 


. — 5), -- 


Bed operam dedit arti fabrili lignariae usque ad extremum 
yitae suae diem, Et [hic dies erat'sextus et vigesimus 4). 
(mensis ) Abib. 


7 CA». XXX. 
Nos vero Apostoli, ubi (ista) audivimus a Serva- 


tore nostro, |lacti surreximus, et prono corpore ipsi 
honorem exhibentes, diximus: Ο Servator noster, tuam 
nobis exhibeto gratiam '): equidem nunc audivimus ser- 
monem vitae.  Miramur tamen, 0 Servator noster, fita 
Henochi et Elia, eos nimirum null obnoxios fuisse 
morti. Enimvero sedem incolunt justorum in praesentem 
usque diem, neque viderunt corpora «eorum corruptio-. 
nem. At senex ille ἢ osephus faber, lignarius erat tamen 
pater tuus secundum carnem.  Jussisti autem, πὲ euntes 
per totum mundum, praedicemus sanctum Evangelium, 
Et dixisti: nuntiate illis (etiam) mortem patris mei 
Josephi, et festum ipsi diem (Gc) sacrum anniversaria 
solennitate celebrate. ^ Quicunque vero diminuerit quid- 
quam de hoc sermone, sive ill aliquid addiderit, ille 
delinquit, Miramur utique, (Josephum) inde ab illo die, 
quo natus fuisti Bethlehemi, te appellavisse filium suum 
secundum carnem. Quare igitur eum, acque ac illi 
(Menochus et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? 
Et tu dicis eum justum 32) fuisse et electum. 





Quod si Meidanensis الاسماء‎ xJo! seu Onomasticon Arabico - Per- 
sicum esset ad manus, plura forsan in hano rein dici possent. 
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1) No لْفسم‎ proprie: «ujus spiritu angustus est wel 
arctue, Credimus autem nós recte ad iram hoc transtulisse, quia 
eodem modo legitur Prov, XIV, 29. 555 "Xp et vers. 17. 
D'pN "Xj بط‎ e. ut Rabbini dicere solent , . pi25 712, cujus 
eppositum est D^DN ON vel r^ 558 Eccl. VII, 9. 

. 2) Conf. Zephan. L, 15, Matth, X XlV, a1. 29. Luc. XXI, 25. 


CAP. XXXL 

Respondit vero Servator noster, et dixit: Equidem pro- 
phetia patris mei jam consummata est super Adamum ob in- 
obedientiam ejus. Et omnia ad nutum voluntatemque patris 
mei disponuntur. Quippe si homo tmissum facit mandatum 
Dei, et opera sectatur diaboli, «committendo peccatum, 
producitur aetas ejus. Τὰ hoc scilicet (vivus) servatur, ut 
forte poenitentiam agat, «et perpendat se tradendum esse 
in manus mortis. Quod si fucrit aliquis bonorum operum 
studiosus, et ipsi vitae prorogatur spatium, ut, increbrescente 
senectutis ejus fama, eum homines probi imitentur, Ubi 
vero hominem conspicitis, cujus animus in iram praeceps ') 
est, utique dies ejus abbreviantur; hj enim sunt, qui in 
actatis suae flore auferuntur. Omnis itaque prophetia, quam 
pronuntiavit pater meus de filiis hominum, in qualibet re 
impleri debet. Quod vero attinet ad Henochntn et Eliam, - 
quomodo in hunc diem vivi subsistant, eadem servantes 
corpora, cum quibus nati fuerunt, et quod patrem meum 
Josephum concernit, cui aeque ac illis non contigit in 
, corpore suo permansio; equidem, ctiamsi vixerit homo 
multas annorum myriadaé in mundo, cum morte tamen 
vitam aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, ο ἔγδῖσϑβ 
mei, quod oporteat illos ipsos ( Henochum et Eliam) sub 
fincm temporum redire in mundum, et vita defungi, in die 


nimirum commotionis, terroris, angustiae, et afflictionis ?). 





δοᾳ. Muhammedani de eodem tempore loquentes, tantam fore 
dicunt illam شلا الامو ر‎ rerum angustiam, ut transiens aliquis 
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CAr. XXXII. 
SESS idi οὐ ERES UMS ORE 
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per alterius sepulcrum, optet: AC يا ليتنى‎ utinam ipse 
illius loco essem ! Vid. Hos. X,8. Apoc. VI, 16. et IX, 6. 


5) مسجم الحجال‎ proprie Christus mendax , مط‎ e. impostor, 
falsus, ψευδόχριστος. Chaldaeis ὉΔῚ vel "37 etiam mendax est, 
et sic plane Syri 2 ملهميد]‎ Vocatur etiam 4frabibus Mu- 


hammedis sectatoribus الضلالة‎ e^ Messias erroris, h. 6. de- 
ceptor. Item T9" عور العينى‎ luscus oculo dextro, vel, ut 
aliis placet, اليسرى‎ sinistro. Conf. Edu. Pocock. 1. c. p. a60. 





-- δι — ١ 


Nam Antichristus 3) quatuor interficiet corpora, eorumque 
effundet sanguinem aquarum in modum 4) propter oppro- . | 
brium, cui eum exposituri sunt, et ignominiam, qua, dctecta 
ipsins impietate, eum vivi notabunt 5). 


CA». XXXIII. 


Et diximus: ODomine noster, Deus et Servator noster. 
Quinam sunt illi quatuor, quos !) dixisti e medio sublaturum 
ese Antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit 
Servator: illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha, Hunc 
sermonem cum audivimus a Servatore nostro, gavisi sumus . 
et exultavimus. Omnemque gloriam et gratiarum actionem 
obtnhmus Domino, Deo et Servatori nostro Jesu Christo. 
Hic est, cui debetur gloria, honos, dignitas, dominium, 
potentia et laus, simul ac Patri bono 2( cum eo, et Spiritui 
Sancto vivificanti ?) dehinc et omni tempore, in seculim 
seculorun, Ámen. 





4) Nos nude reddidimus* instar aquarum, alias vox قسط‎ 
certam mensuram notat, et est latina vox, sextarius, Vid. 
PPecockii Not. Miscell. ad Port. Mosis, P. 404, 


[5) JFallin. [.ويفضصعونه‎ | 

[1) MS. .الى‎ Jallin. [.الديى‎ 

ἃ et 3) Haec epithefa passim in Liturgiis invenies .Syrorum, 
Coptarum, Graecorum etc. et posterius etiam habemus in nostro 
Symbolo Niceno. ١ 
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EVANGELIUM 


INFANTIAE SERVATORIS.- 


-- 


LAE. 


الوأحد & 


eu بعون الله وحسن توقيقه ونكتب كتاب‎ ex; 


سيدنا Loos, Us‏ يسوع fue)‏ المدعو اأتكيل 
! الطفولية بسلام من الرب δ‏ © 


IN NOMINE PATRIS, ET FILII, 
ET SPIRITUS SANCTI, 
DEI UNIUS. 


"usihante et favente summo numine incipimus scribere 
Albrum miraculorum Heri et Domini et Servatoris nostri 
Jesu. Christi, qui vocatur Evangelium infantiae, 
in pace Domini; «ἅπιοῃ 


Cod. Jpocryph. Fol. I. € 
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C A P. I. 
الذى‎ A) قد وجدنا فى كتاب يوسيكوس ريس‎ 
وقد قال اناس أنه قايافا قال هذا‎ eue JE oue كان على‎ 
mos ان يسوع تكلم وعو حين كان فى المهد وقال‎ 
امه انى انا عو يسوع أبن الله الكلام الى ولدتينى كما‎ 
.. Ὁ بشرك جبرايل الملاك وابى ارسلنى لخلاص العالم‎ 


Car. II. 

وفى سنذ XGA‏ وتسعة هن سنين الاسكندر Δ‏ 
ليكتنب. مع أل ببته فى LJ, xus‏ بلغوا المغارة قاليك 
المسير الى القرية ولكن ندخل الى هذه المغارة .وهذ! 
لحضر لها أمراة تكون عتدها Laus‏ هو فى ذلك أن لمجم ٠‏ 
تجورا عبرانية من اوريشليم فقال لها يا Ud? χε‏ 
غادخلى عذه المغارة δ‏ فيها امراة تريس أن تلد © 


CA». III. 
نجات التجوز ويوسف معها الى المغارة وكانت‎ 
عى مملوة انوار احسن من‎ δ الشمس قد غبت فدخلاعا‎ 


σαν». I. 


lenimus in libro Josephi Pontificis, qui vixit tempore 
Chris: (dicuntque nonnulli eum esse Caiapham ; dixit is:), 
Jesum locutum esse, et quidem cum in cunis jaceret » . 
dixisseque matri suae Mariae: Ego quem peperisti, sum 
Jesus, filius Dei, ὃ 7foyoc, quemadmodum annunciavit tibi 
angclus Gabriel; misitque me pater meus ad salutem mundi. 


CAP. II. 

Anno autem trecentesimo nono aerae Alexandri ?) edi- 
xit Augustus, nut describeretur unusquisque im patria sua. 
Surrexit itaque Josephus, et assumta Maria sponsa sua Hie- 
rosolymam abiit, venitque Bethlehemum ?), ut cum familia 
sua in urbe patria describeretur. Cumque ad speluncam 
pervenissent, fassa est Maria Josepho, instare sibi ternpus 
pariendi, neque se posse in urbem proficisci; sed, Hanc, 
inquit, speluncam intremus, Sol autem praeceps in occasum 
ferebatur. At Josephus propere abiit, ut mulierem ei accer- 
aeret, quae (in partu) ei adesset. Cum jam in eo occupatus 
esset, anum Hebraeam conspexit, Hierosolymis oriundam, et, 
Heus benedicta, inquit, buc ades, et speluncam istam ingre 
dere, in qua mulierem partui vicinam invenies, 


CA P. IIL. 


Post solis itaqne occasum anus, et cnm illa Josephus, 
ad speluncam pervenit, eamque ambo intraverunt. Et ecce! 
repleta erat illa luminibus, lucernarum et candelarum fulgo- 

E 2 


-᾿ 
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السري والقناديل واعظم من ثور الشمس والطفل ملفوف 
ير ضع o^‏ مرت مريم καὶ‏ وهو g^‏ فى المعلف Lo‏ هيا 
يتكجبان من ذلك النور vB‏ تلك الكجوز لمرت ri^‏ 
ما فشبهى لبنات حوا قاليت مرت μὲν"‏ كما أن el‏ ما 
له مثيل فى S‏ كذلئ والدنه ما لها dua‏ فى النسا 
فاجابت التجور قايلة يا سيدتى انا جيت لاكسب ثريا 
بقيمت زمنه قالت لها سيدثنا مرت مريم POETE‏ 
الطفل فوضعتهيما Vg ui Ls»‏ رجت تايلا من ao‏ 
انا امنة وجارية لهذا الطفل فى كل ايام حياتى © 


| . CA». IV. 
κῶς حينيذث جات الرعاة فاوقدوا نارا وقرحوا فرحا‎ 
t ويسحوا الله تعالى‎ fea Ἀρίων لهم اجناد‎ c. 
والرعاة ايضا والمغارة اشبهيت فى ذلك الوقت لبيعة العلوية‎ 
كانت دجن وتعظم لبيلاد‎ en. لان الافواه السمابية‎ 
السيد المسيم فاما الحجوز العبرانية لما رات التجايب‎ 
شكرت الله وقالت اشكرك يا الله اله اسرايل على‎ Χορ 
| © مخلص العالم‎ oe ما نظرت عيناى من‎ 
σαν. V. 
Ὁ السنة ختانة الصبى تختنوه فى المغارة واخذت‎ 
اخذت‎ PME واخرون قالوا أن‎ SOLE العبرانيئةف تلك‎ 
التجوز ووضعاته فى قارورة دهن الناردبين العانقف وقد كان"‎ 


N 
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rem excedenfibus, et solari lnco majoribus. ' Infans fasciis 
involutus Dominae Mariae matris suae ubera sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lüccm cum ambo m mirarentur, rogat 
vetula Dominam Mariam: Tune hujus prolis es mater? et, 
amucnte Domina-Meria, Nequaquam, ait, binilis cs filinbus 
Evae. Dicebat Domina Maria: Sicuti filio mco nemo inter 
pueros similis exsistit, ita ipsius genitrix nullam inter mulie- 
res parem babet. Respondente vero anu εἰ dicente: Hera 
mea, veni ego, ut praeminm perpetuo duraturnm acquirererh, 
inquit illi Hera nostra Domina Maria: Impone manus tuas , 
infanti. Quod cum fecisset anus, ex tempore munda evasit. 
Egressa itaque dicebat: Ab عمط‎ tempore famula et miuistra 
ero hujus infantis, omnibus diebus vitae meao ^). 


σαν. IV. 


Deinde cum advenissent pastores, et, succenso igne 7), 
admodum laetarentur, apparuerunt illis exercitus coelestes, 
laudantes et celebrantes Deum supremum; idemque facien- 
tibus pastoribus spelunca ista tunc temporis augusto templo 
similima videbatur, quoniam ora coelestia pariter et terre- 
stria celebrabant et magnificabant Deum ob nativitatem Do-: 
mini Christi. "Videns vcro anus illa Hebraea manifesta ista 
miracula » gratias Deo agebat, dicens: Gratias tibi ago, o 
Deus, Deus Israélis, propterea quod viderunt oculi mei 
nativitatem Servatoris mundi. 


CAr. V. 

Cumque adesset tempus circumcisionis, dies scilicet 
octavus, quo circumcidendum esse puellum lex praecipit, 
circumciderunt illum in spelunca; sumsitque anus illa Hebraea 
pelliculam istam (dicunt vero alii ipsam sumsisse praesegmen 
umbilici eamque in alabastro olei nardini vetusti recondidit. 


| —-7 - 
لها ولك عدار وقدمتها له وقالب .لم اياك أن me‏ عله 
cada um‏ الناردين ولو دفع لك بها ' ثلثماية Jos‏ 
هذه القارورة Quo‏ النى. ابتاعتها مريم لخاطية وسكبتها 


على راس One‏ يسوع المسيم وعلى. قدميه ومسحيتها 


بشعر راسها ων‏ عشنرة ايام اصعدروه الى أؤوريشليم وبعك 
أربعين.يوما IU‏ ادخلو ألى الهيكل الى بين يدى . 
اليب وقربوا عنم σελ‏ الى كتب فى ناموس موسى | 


هران ككل ذحكر exa‏ الرحم قدوس الله يدعى * . 
VI !‏ ,طه) 
قراه Qnem‏ الشيص GP)‏ يضى كبرد الثور وقد 
ede‏ مرت مريم البتول καὶ‏ على ذراعيها وى به مسرورا 
وقد 'الحفته البلايكة مثل الدايرن وعم 'يسحكون شبه 
الاجناد قدام الملك فاسرع سمعان بالسير الى مرت مريم 


ὥς VAIO! o? δ Devi يديه أمامها وقال‎ desde 


النى اعددتها لسبيب خلاص جميع peo hà qx‏ 
الشعوب eaa Meu‏ اسرايل xum‏ النبية أيضا شافدتك 


ذلك وأقبلت تشكر الله وتعطى الطوبى لمرت eot‏ © 


CAP». VIL | 

Ve لما اتلد الرب يسوع فى بيت لحم‎ cles, 
وافوا مى المشرق‎ oes على عهد ايروديس البلك إل‎ 
الى يوشليم كبا ثنبا زرادشن وكان معهم القرابين‎ 
له وقربوا له قرابينهم حينيل‎ e الذهب واللبان والمو‎ 
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Erat autem illi flus zeplasiarius, cui tradens illud , Cave, 
inquit, vendas alabastrum hoc unguenti nardini quamvis tre- 
centi denarii pro illo tibi offerrentur. Afque hoc est ala- 
bestrum illud, quod Maria peccatrix sibi.pomperavit, et in 
caput et pedcs Domini nostri Jesu Christi effudit, eosque 
capillitio capitis sui extersit. "Tum decem dierum spatio 
interjecto Hierosolyma cum detulerunt, et quadragesimo a 
nalvitate die in templo coram facie Domini stiterunt, oífe- 
rentes pro ipso munera; quod iu lege Mosis praescriptum 
es; scilicet: Ommis mas adaperieus vulvam sanctus Dei 
vocabitur. E " 
ὅκα». VI. | 

Viditque illum Simeon senex, instar columnae lucis 
refuülpentem, cum Doiina Maria virge, mater ejus, ulnis 
suis eum gestaret, magnamque ex ipso laetitiam perciperet ; 
et circamdabant eum Angeli instar circuli, celebrautes ium, 
tanquam satellites regi adstantes. Simeon itaque propere ad 
Dominam Mariam accedens, et manns suas versus illam ex- 
tendens, dicebat Domino Christo: Nunc, o Domine mi, 
servus tuus in pace dimittitur, secundum verbum tuum; nam 
viderunt oculi mei misericordiam tuam, quam parasti ad 
salntem omnium gentium; lucem omnibus populis, et glo- 
. riam populo tno Israeli! Aderat quoque tunc Hanna pro- 
phetissa, et accedens Dco gratias agebat, Dominamque Ma- 
riam felicem praedicabat. 

| Car. VII. 

Et factum est, cum natus esset Dominus Jesus 
Bethlehemi, (urbe) Judaeae, tenrpore Herodis regis, 
coce! Magi venerunt ex Oriente Hierosolyma, quemadmo- 
dum praedixerat Zoradascht 5); erantque cum ipsis misera, 
aurum, thus, et myrrha ; et adoraverunt eum, suaque ipsi 
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إخذت مرت هريم Oum!‏ أولايك القبطٌ ودفعته لهم بحسب . 

البركة sub‏ منها quuni‏ قبول وفى تلك الساعة ظبجر 

لهم ملاك us‏ الكوكب النى كان دليلهم اولا فمضوا 
مهتدين بنوره حتى وصلوا بلادهم © 


| CAP». VIII. 

فاجتيعوا اليهم ملوكهم وسادتهم «قالوا لهم ما الذى 
dei, e‏ وكيف مضيتم وعدثم وما التلى استصصيتم 
قاظهروا uso e‏ القماطل الذى دذعتة لهم مرت ^$ 
فعبلوا لذلك عيدا واضرمو! VG‏ مثل جادتهم hou,‏ لها 
yid,‏ ذلك القباط فيها فاخذته. النار ax;‏ فيها OU,‏ 
ς‏ خمدت النار اخيجوا ذلك القباط «هو مثل ما كان ,3 
كان لم تمسيسة النار ous‏ يقبلوه ويضعوه على روسهم 
وعلى عينيهم «قالوا ان δ‏ هو لخملف غير شك أن هذا 
أمر عظيم أن لم تقدر النار ان οἱ aS‏ تفسدهم wl)‏ 
وادخروه عندعم بالكرامة xU‏ © 


CAP. IX. |‏ 
فاهنا ايروديس انه (σ᾽‏ أن lU OS QM‏ 
عنه ولم يرجعوا اليه " xui‏ والحكما وقال لهمر 
عرفونى اين يولد المسيح قالوا له فى بيت لخم يهودا 
قبد! يفك فى uS‏ الوب يسوع oam qua‏ طهر 
dd‏ الرب ليوسئف فى للم وقال له قم A‏ الصبى 
وامه وانعب ألى paa uo)‏ فقام عند صيام الديك ومضى & 





munere obtulerunt. "Tunc Domina Maria sumsit unam ex 
ils taemis ( quibus dneolutus erat infans), eamque loco 
benedictionis iHis tradidit, quam ipsi tanquam munus prae- 
clarissimum ab ea acceperunt. "Eademque hora apparuit illis 
Angelus in forma stellae illius, quae antea dux itineris ipsis 
fuerat, cujus lucis ductum secuti abierunt, donec in patriam 
suam reverterentur. 


Cx». VIIL - - 

Convenerunt autem reges et principes illorum, *ogentés. 
Ecquidnam vidissent aut egissent? quomodo ivissent ac re(li- 
vissent? quos tandem itineris comites habuissent? Hi vero 
protulerunt, illis fasciam istam, quam Domina Maria ipsis 
tradiderat: quapropter celebrarunt festum, ignemque pro 
more suo succenderunt, eumque adoraverunt, et fasciami 
istam in illum conjecerunt, corripuitque eam ignis et in sese 
comprehendit. Exstincto autem igne fasciam extraxcrunt 
ilaesam, ac si ignis eam non attigisset. Itaque coeperunt 
illam osculari, capitibusque suis et oculis imponere, dicen- 
tes: Haec sane indubitata est veritas! utique magna res est, 
quod iguis combnrere illam ant perdere nequiverit, Inde 
sumserunt oam, et magna cum veneratione]in thesauris suis 
reposuerunt 7). 

pem Cap. IX | 

Herodes autem videns Magos cunctari, nec ad' sese 
reverti, accersivit sacerdotes ct sapientes , et dixit illis: 
Docete me, ubi nasciturus sit Christus. Cumque illi respon- 
dissent: Bethlehemi , (uzbe) Judaeae, cocpit animo volvere 
caedem Domini Jesu Christi. Tunc apparuit Angelus Domini 
Josepho in somnis, dixitque: Surge, "accipe puerum et 
matrem ejus, et abi in Aegyptum " 8), Sub galli cantum ita- 
que surrexit et profectus est, 


- 





صمت 74 سه 
Car. X.‏ 

فبينيا فو مفحكم فى desi)‏ كيف يككون مسيم 
قفجاه Las‏ الصباحم وقد ٠‏ قطع من الطريغف نغيفه (reds‏ باللقرب 
من قرية كبيرة lady‏ صنم οἷα‏ أصنام أعل مصر 
وألهتها تحمل .اليه القرابين والنذور وكان dass‏ هذا 
الصنمر كامن يخدمه Lies QE‏ تكلم ذلك 
الشيطان مى' ذلك الصنم كان هذا الكامى يوصله الى 
أعل مصر ونواحيها وكان لهذا الكاعن ابن له من العم 
كلت سنين وفيه عدة شياطين وكان يتكلم ويورد OM‏ 
كثيرة وان كانوا يعغروه الشياطين كان يضرن ثيابه 
ويبقى عربانا وييجم الناس بالحجارة وكان برسم «KM‏ 
الصنم بيبارستان فى تلك القرية فلما coe,‏ مرت مريم 
ويوسف الى تلك القرية ونزلوا فى ذلك البيمارستان خافوا 
#هلها كثيرا جد! واجتبعو!ا جميع الرسا وكيننا الاصنام 
آلى ذلك الصنم وقالوا له ما هو هذا الاضطراب zur‏ 
النى عرض فى أرضنا فاجابهم ذلك الصنمر Ma‏ انه 
AS‏ حصر USD‏ أله خفى وهو هو alU‏ بالحقيقة XA‏ ولبس 
أله يعبك غيره لانه ابن الله بالحقيقة وباختباره ترعرعتن 
هذه Qo‏ وبحلوله فيها ارتاجبت yh‏ ومن عظم 
الصنم فاجتيع لسقوطه جميع أل paa‏ وغيرعرم 8 


60 XI. 
' فعرض لولس ذلك الكاقن كالنى كان يعرض له فدخل‎ 


CAP. X. 


Cumque reputaret secum, quale futurum esset iter suum, 
supervenit ipsi aurora, ruperatque defatigatio itineris sellae 
cnguhmm. Jamque appropinquabat urbi magnae, in qua ido- 
ἴππι ermt, تمه‎ reliqua Aegypti idola et numina munere et, 
wota offerebant; aderatque huic idolo sacerdos ministrans 
ipi, qui, quotiescunque Satanas ex idolo isto loqueretur, 
incolis Aegypti et plagarum ejus illa referebat. Erat huie 
sacerdoti filius triennis, & magna daemonum multitudine 
obsessus, qui plurima loquebatar et proferebat, et, cum 
corriperent illum: daemones, laceratis vestibus suis nudus 
obambulabat, et homines lapidibus petebat. In vicinia autem 
istius idoli erat nosocomium illius urbis; quam cum ingressi 
essent Josephus et Domina Maria, et in nosocomium istud 
divertissent, valde consternati sunt cives ejus, convenerunt- 
que omnes principes et sacerdotes idolorum ad idolum illud, 
rogantes: Ecquaenam est ista consternatio et trepidatio, quaé 
regionem nostram invasit? Respondit eis idolum: Appulit 
huc Deus ignotus, qui revera est Deus , neque. quisquam 
praeter ilhum divino cultu dignus est, quoniam revera est 
filius Dei; ejus ad famam haec regio contreimuit, ejusque 
adventu commota est et concussa, et nos a magnitudine 
iuperü ejus valde timemus. | Eademque hora idolum 4 
corruit, et ad ruinam ejus, praeter caeteros, omnes Aegypti 
. incolae concurrerunt. 0 


CAr. XI. 


΄ 


Filius euntem sacerdotis, cum solitus illum moj- 
bus invaderet, ^ nosocomium ingressus Josephum ibi 
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إلى البيمارستان ويوسف ومرت مريم هناك وقد عربوا الناس 
جبيعيم e‏ وكات ἜΝΙ‏ مرت مريم قد غسلت 
قماطات السيى المسيح : xni,‏ على Ld ni‏ هذا 
الصبى الجنون وإخف واحد! من أولايئ القماطات "amies‏ 
على راسه ρὸν‏ ذلك الوقت Mou,‏ الشياطين يخرجوى 
من iub,‏ شبه الغربان Jus‏ لمليات وهم ou‏ فى 
لال بربى ذلك الصبى uei ab‏ المسيج Qe Mas‏ 
فيشكر الرب الذى ابراه فلما τ d,‏ ومو قد برى قال له 
ما الذى عرض. XI‏ يا ولدى وكيف بريت فقال له إلى 
لبا اسرعنى الشيطان مضيت الى البيمارستان فوجدت عناك 
أمراة جليلة ومعها صبى O3.‏ غسلت اقمطه وضعتهمى 
على لبط فاخذت Mm,‏ منهم وجعلته على راسى 
قنركونى الشياطين وعربوا ففرح ابوه به كثيرا جدا! وقال 
له يا ولدى عسى أن هذا الصبى .يكون أبن الله الى 
الذى AR‏ السموات ولارض لانه لما Ua jmd‏ انكسم 

الصنم Joe,‏ كل ἈΦ}‏ وبادو! من قوة عظبتمء© 


CA». XII. 


شاعنا تبسن النبوة القايلة أن من oaa‏ دعوت أبنى فليا 
سمع يوسف ومريم ذلك الصنم. قد سقط وباك فرعا وخافا 
. وقالا انه لما كنا فى أرض أسرايل عم أيروديس بقتل يسوع 
ومى اجله QoS‏ كل اطفال بيت نحم وتضومها ولا شى إلا 
انه متى ما κων‏ المصريون ما جرى على هذا الصنم . 
من التكسير فهم كرقونا بالنار © 
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et Dominam Mariam offendit, quoe ceteri omnes fuga deserno- 
rant; et quoniam Hera Domina Maria laverat fascias Domini 
Christi , easque in tigillo suspenderat, puer iste daemoniacus 
unam harum fasciarum detraxit, eamque capiti suo imposuit, 
statimque daemones ex ore ipsius egredi, et corvorum ac 
serpentum figura fugere coeperunt. Ex tempore igitur impe- 
rio Domini Christi sanatus cst puer, et Domino, qui ipsum 
samverat, laudes canere ct gratias agere coepit. Quem cum 
sanitati pristinae restitutum pater cerneret, Mi fili, inquit, 
quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? Respondit filius: 
Cum agitarent me daemones, in nosocomium abii, ibique fe- 
minam decori vultus cum puero inveni, cujus illa fascias re- 
cens lotas in tigillo suspenderat; harum unam dereptam dum 
capiti meo impono, reliquerunt me daemones et fuge- 
runt Gaudio exsultans pater, Mi fili, ait, ficri potest, ut 
hic puer sit filius Dei vivi, qui coelos et terram crea- 
vit; simulatque enim ad nos transiit, fractum est ido- 
lun, cecdideruntque cuneta numina, et a vi majore de- 
structa sunt, 


CA». XII. 


Hic impleta est prophetia, quae dicit: Ex Aegypto 
vocavi filium meum. Josephum vero et Mariam, cum ido- 
Ium illud corruisse et periisse audirent, terror et tremor in- 
vasit, adeo ut dicerent: cum essemus in terra Israelis, Hero- 
des Jesum interficere voluit, et propterea omnes infantes 
Bethlchemi ejusque viciniae occidit; neque dubium est, quin 
Aegyptii, si idolum hoc fractuin corruisse audiverint, nos 
igne aint crematuri, 
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σαν. XIII.‏ 
وخرجا من غناك ووصلوا الى موضع كان فيه لصوصضص 

vd وريطوقم فسبعوا‎ hys تهبوا اجباعة‎ X 
o^ وخيول وطبول -» اللسوس‎ pP ARAS مدينته‎ 
em ذلك وتركوا كلما كانوا اخذوا فقام ايلايك القوم‎ 
' Mh فليا‎ deme بعصهم كتاف بعض واخذوا اموالهم‎ 
«99 يوسف ومريم مقهلين قالوا لهم اين هو الملك‎ 
سيمع اللصوص صوت عظمةذة ضاجياجه وتركوينا لذلى‎ 
© وتخلصنا فقال لهم يوسف سوف ياتى يعدنا‎ 

50607 XIV. 

ووصلوا قرية أخرى وكان فيها آمرأة مجنرنة لانها 

كانس فد خرجت فى الليل لتستقى ألما فاعتراها 
الشيطان اللعين المارد وكان لا يمكنها من اللباس ولا من 
المقام فى العمارة Leo,‏ ربطوعا بالسلاسل والقيود كانت 
تقطعهم وتخحمج الى البرارى عريانة وتقوم فى مفارق الطون 
وفى المقابر,. وكانن فرجم الناس بالحجارة وكانوا أعلها 
يلاقون عنها العظايم فلما رأتها مرت مريم رحمتها فنركها 
الشيطان فى JUL‏ ومضى ,كالشاب Do‏ وهو يقول ويلاه 
منكه با مريم ومن أينكه وبريت ΟΣ‏ الامرأة من المها 
وعرفن نفسها واساحيت من عريها ومضيث الى 
ختفية من الناس ens,‏ ثيابها واخبرت Ὁ]‏ واهلها 
xac‏ لال وكانوا اهلها اكاب وجوه القرية فاضافوا 
لمرت p‏ وليوسفى بكرامة حسنخ © 


00 اسم‎ 79 — 
' Car. XIII. 

Hinc ergo digressi ad latibula latronum perveuerunt, 
qui praetereuntes viatores sarcinis modo et vestibus exspolia- 
verant, eosque vinctos ducebant, JAudiebant vero latrones 
xti strepitum ingentem, qualis esse solet strepitus regis, 
magno cum exercitu et equitatu reboantibus tympaus cx urbe 
wma egredientis; qua re perculsi relicta ogni praeda propere 
hgebant. Surgcentes itaque captivi, alter alterius vincula 
solvebant, et receptis sarcinis suis abeuntes, cum.Josephum 
et Mariam accedentes viderent, rogabant: Ubinam ille.rex, 
cujus adventantis strepitum audientes latrones nos relique- 
runt, ita ut salvi .evaserimus? Respondebat Josephus: Pone 


nos veniet. 


σαν. XIV. 

Deinde in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat dae- 
monarca, quam, cum noctu aliquando aquatum processisset, 
Satanas maledictus et rebellis insederat. Haec neque vesti- 
znenta pati, neque in aedibus durare poterat, et quotiescun- 
que catenis illam aut loris constringerent, disruptis illis, 
nuda, iu loca deserta fugiebat, triviisque et sepulchretis in- 
sistens homines lapidibus impetebat, ita ut propinquis suis 
magnae calamitati esset. Hanc igitur conspicata Domina Ma- 
ria, miserta est; et confestim dereliquit eam Satanas et in 
forma juvenis fugiens abiit, dicens: Vae mihi a te, Maria, 

eta filio tuo! Sic sanata est ista mulier a cruciatu suo ; resi- 
piscensque ct propter nuditatem suam erubescens ad suos 
abit, conspectum hominum fugitans, indutaque vestes suas 
patri et propinquis rationem status sui exposuit ; qui, quoniam 
ex optimatibus civitatis erant, Dominam Mariam et Josephum 


magna cum veneratione hospitio exceperunt. 


a 
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CA». XV. 
03 xa d, مزدين‎ foie من‎ Bali ومن الغد‎ 

es Ji‏ وصلوا الى Xa‏ أخرى كان فيها عرس وبعيلة الشيطان 
οὐαὶ‏ وبغعل السحه حخرست العروس ولم تعد تنطف فلما 
cum‏ السيدة مرت مريم لتلك القرية وى حاملة الشيد 
المسيم ولدها Lit,‏ تلك العروس الخريسة فبسطيت يديها حو 
السيى المسجم وجذبته وحملته ولزمته وقبلته قتصاعداته Kal)‏ 
جسمه اليها فاحل أنعقاد لسانها وانفتحت اذئاها وسكت الله 
وشكرته الذى وهب لها العافية وصار عند exhi Θ᾽‏ القرية 
x93‏ “عظيية فى تلك الليلة Mb,‏ أن الله وملايكته Jj o3‏ 
عليام $ | 

| CA». XVI. 

o^ ايام مكرمين متنعين وخرجوأ‎ XS «SU Tabl, 

عندثم متزودين قوصلوا الى قري اخرى ربوا بالمبيت فيها 
لانها كانت اغلة οὐδῷ‏ وكان فى هذه القرية أمرأة ái, aa‏ 
وكان قد cma‏ إلى النهر فى بعضض لايام لتغتسل "dh‏ 
الشيطان اللعين قد تشبه بحية ووثب Lade‏ واستدار على 
Lula‏ وكلبا جا الليل كان يتطاول عليها وا Οἱ,‏ هذه 
الامراة السيحه مرت مريم والسين المسجج فى حضنها وهو طفل 
هذ! الطفل لاجله واقيله فاعطتها اياه UMS‏ قرب منها استرخا 
ذلك الشيطان عنها وتركبا وول هاربا ولم تعد تبصره بعد 
ذلك اليم فسيع جميع ic‏ للد da‏ ومنت لثم تلك 
الامراة صنيعا حسنا © 


/ 
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XV.‏ افيه 
Proxima ]uce, viatico probe instructi, ab ills digressi‏ 


sunt, et circa vesperam ejus diei in aliud oppidum, in quo - 


nuptiae celebrabantur, devenerunt; sed technis Satanae مق‎ 
Jedicti, et opera veneficorum obmutüerat sponsa, ita ut hi- 
ecere amplius nequiret, Heram itaque Dominam Mariam, 
cum lium suum Dominum Christum ulnis gestana oppidum 
itraret, conspicata muta ista sponsa manus suas vcrsus Do» 
' mmm Christum extendit, eumque ad sc pertractum ulnis 
excepit, et arcte inhacrescens basia frequentia illi impegit, 
crebro eum 1notitans snoque corpori apprimens, Extemplo 
solutns est nodus linguae cjus, et apertae sunt aures ejus; 
Deoque, quod sanitatemi ipsi resütuisset, laudes ct grates 
canere coepit, Magna itaque hac nocte laelitia inter cives 
ejus oppidi oricbatur, adeo yt putarent, Deum cet Angelos 
ejus ad sese descendisse, 


CAsR. XVI. 


'Triduum ibí substiterunt, magna in vencratione habiti, 
et epparatu splendido accepti, Viatico deinde instructi ab 
ilüs discesserunt, et in aliam urbem devenerunt, in qua, 
quod hominum celebritate floreret, pernoctare desiderabant, 
Erat vero in hac urbe mulicr nobilis, quae cum aliquando 
lavatum ad flumen descendisset, ecce tibi! Satanas maledi- 
ctus in forma serpentis insiluerat in eam, et ventrem ejus 
circeumpNcaverat; singulisque noctibus super illa'se exten- 
debat. Hacc mulier conspicata Heraimn Dominam Maríam, et 
Dominum Christum infantem in sinu ejus, rogabat Heram Do- 
minam Mariam, ut sibi infantem hunc gestandum et deosculan- 
dum traderet, Annuente illa, ét vix adtioto pacro, disces- 
sit ab illa Satanas, et fngicns cam reliquit, neque unquam 
post bunc diem mulier illum vidit, Omncs ergo vicini De- 
um supremum laudabant, et mulicr ista tagua eos benigni- 
tate remunerabatur, | 1 


Cod, Mpocrypb. Fol, 8 p 
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CA». XVII. 


Ul‏ كان من الغد اخذت تلك لامراة ما 


مطيبا لتغسل الوب يسوع فلما غسلته اخذت ما الغسالة 
وكان هناك صبية قد ابيض جسيها من البرص فسكيت 
عليها من ذلك الما وغسلتها به فطهمرت من برصها فى لال 
فاما اوليك القوم قالوا لا. شك أن يوسف «مريم والصبى 
هم XE‏ وليس اناس فلما عزموا على لْخْرويسٍ' من عندهم 
دنت تلك الصبية التى كانين مبرصة اليهم وسالتهم ان 
ياخذوعا exa‏ $ 


CA». XVIII. 

فاجابوها الى ذلك قمضت! معهم σῶν‏ وصلوا الى 

قرية كان فيها {μα‏ لقايد جليل وله دار برسم الضيافة 
jJ μὸ‏ | فيها cune‏ تلك الصبيذة ودخامت الى زوجة القايد 
فوجدتها باكية Xu‏ فقالت لها ما لك باكية فاجابتها 
قايلة لا تتجبى من بكلى لان Quo ὁ‏ عظيم ولم استطع 
أقوله Oc‏ من الناس فقالت لها الصبية لعلك اذ! اطهرتيه 
وكشفتيه ὦ‏ يوجد عندى دواه فقالت لها di‏ القايد 
أكنبمى هذا السر ولا تقوليه لاحد dd dB‏ لهذا 


القايد وهو ملك sx.‏ يله OX)‏ كثيرة aA y‏ عله 


فلما s,‏ استنكر منه وقال Ld ἃ‏ انك تقتليه واما تسلميه 
لمريبة تربيه فى ξέρα‏ لا يطلع. له خبر Xx‏ واما انى 
اكرن برى منك ولا أعود cues O3, Mb did‏ فى 


يم 85 — 


Cas, XVII 


Postero dío cadem mulier aquam odoratar sumsit, ot 
Dominum Jesum lavaret; eoque loto aquam illam penes se - 
reservavit. Eratque ibi puella, cujus corpus lepra album 
erat, quae cum aqua hac perfunderetur et lavaretur, mun- 
data fuit ex tempore a lepra sua. Dicebat ergo populus; 
Nullum est dubiun, quin Josephus et Maria et puer iste 
disint, neque enim 22012163 videntur. Cum vero disces. 
mmn pararent, accedens puella ifta, quain lepra infestaveret, 
rogabat illos, ut 56 viae comitem adsumcrent, 


CAP. XVIII 


Annuebant, ibatque cum cís puella, donec in urbem 
venirent, in qua arx erat magni principis, cujus baud pro- 
cul a diversorio aedes erant, Huc divertebant, cumque ab- 
jens puella ad uxorem principis intrassct, camque tristem ct 
plorantem reperiret, causam fletus sciscitabatur. Ne mirare,. 
inquit illa, singultus meos; magna enim calamitate premor, 
quam nulli hominum narrare ausim. — Atqui, ait puella, for- 
te, si malnm tuum secretum mihi commiseris, ejus apud me 
remedium invenictur. ΤῺ ergo, respondit uxor principis, 
&ectetam hoc abscondens nulli mortalium narrabis. Ego 
nupta huic principi, regis instar multis terris imperitanti, 
diu ita cum ipso vixi; ut nullam ex me prolem susciperet, 
Tandem ex eo concepi, sed filium (eAeu!) leprosum peperi; 
quem ille conspectum pro suo non agnovit, mihique, Ve] 
tu, eit, hunc interfice, vel nutrici cuipiam trade, tali loco 
educandum, unde nulla ejus fama audiatur. Jamque res 
tuas tibi habe, nunquam te rursus videbo. Itaque moero-- 

F a 
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أمرى وعظم ἀρ‏ ويلى من ابئى وويلى من زوجى 
ous‏ لها تلك الصبية لقد وجدت dul)‏ دوا اخاطبك 
به لانى انا Lag‏ كنت مبرصة فطهرنى الله الى هو 
يسوع ابن السيدة مريم فقالشت لها تلك الامراة أين E‏ 
هذا لاله الذنى ذنكرتيه قالت لها الصبية uaa οὶ‏ 
فى الدار cu‏ وكيف ذلك واين هو uud,‏ لها الصبية 
هاعوذ! يوسف ومريم والطفل اللنى معهم NT NC‏ 
يسوع وهو الذى lg!‏ من المى ووجعى فقالت لها وكيف 
بريتى من برصك ما تعرفيئى ذلك قالت نعم لانى اخذلت 
من καὶ‏ غسالة جسمه وسكيته على فطهرت من برصى فعند 
ذلك cual‏ زوج القاين واستضافن بهم hee usan)‏ 
Xue Xe.‏ مع جباعة رجال ولما كان بعد ذلك الهوم ٠‏ 
من باكر أخذت ما مطيبا لكيبا يغتسل به الرب يسوع 
واخذت ابنها معها وغسلتة بما الغسالة وفئ ذلك الوقت 
طهر qua DU.‏ برصه فشكرت لله وسحنه' ὐῦν‏ طوبى 
لوالدتك يا يسوع كيف تطهر الناس الذين هم ابنا 
جنسك بالما الذى يغسل به جسمك ودفعت للسيدة موت 

مريم مواعيا him‏ وشيعتها بكرامة عظيية © 


00 XIX. 


ووصلوا من عناك الى قرية أخرى وآرادوا οὐ‏ بهاتوا 
فيها فنزلوا فى دار رجل كان قد }55 جديد وهو by)‏ 
عن زوجتة فلما باتوا عندهد تلك الليلة حل ABS abb;‏ 


— 05 — 
sem meum et conditionem miseram deplorans contabui, Ffeu 
flum meum, heu conjugem! Dixine tibi? inquit puella; 0 
morbo tuo medicinam reperi, quam tibi spondeo. Nam ego 
quoque leprosa fui, sed mundavit me Deus, qui est Jesus, 
Blns Dominae Mariae.  Rogante autem muliere, ubinam 
hic esset Deus, quem memoraret, 'Hic tecum, inquit puel- 
la, in eadem domo versatur, At qua ratione hoc fieri pot- 
est, ait illa, ubinam est? Ecce, regerit puella, Josephum 
εἰ Mariam; infans vero, qui cum illis est, Jesus vocatur, 
atque is est, qui morbum meum et cruciatum. aanavit. At 
qua ratione, ait illa, mundata es a lepra tua? nonné id mihi 
indicabis? Quid ni? inquit puella; aqnam, qua lotum fue- 
ratcorpus ejus, accepi a matre ejus, ct in me effndi, et ova- 
mutlepra mea. Surgens itaque uxor priucipis hospitio illos 
excepit, et spleudidum.Josepho convivium in zoagno vire- 
rum coetu paravit. Postera vero luce aquam odoratam sum- 
&t, qua Dominum Jesum ablueret, et filium suum, quem 
secum assumserat, eadem deinde aqua perfudit, et extem- 
plo filius ejus mundatus est a lepra sua, — Grates ergo et lau- 
des Deo canens, Bcata, inquit, mater, quae te pcpcrit, a 
Jesu! itane homines, ejusdem tecum naturae participcs, aqua, 
qua corpus tuum perfusum fuit, mundas? Ingentia porro 
munera Dominae Herae Mariae obtulit, eamque eximio cum 


honore dimisit. 


CA». XIX. 
Ad aliam deinde urbem pervenientes, ín illa pernoctaro 
desiderabant. Divertebant igitur ad virum, recenti matriino- 
nio devinctum, sed qui 70116630 tactus uxore frui non poterat ; 


cumque ea nocte penes ipsum pernoctassent, solutum cst vin- 


od 
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ed ن الصا عموا بالمسير فينعهم ذلك العريس وعذل‎ uem 
© عظبيلا‎ Xe, 


CA». XX. 

.ومن AXI‏ ساروا Ub‏ 35 19 من IS‏ الخرى رادا 

xS‏ نسا ماشبهات " المقبرة o?»‏ باكبات Lj‏ نظوت 
ΡΥ‏ 
اسانيهج .. ما قصتهن وما. الذى دمجاعن .فسالتهين كلم 
ججيبوهطا بل ol‏ لها من eS οὐ‏ والى اين انتم ماضين 
انه قن مصسى النهار وجا. الليل eus‏ لهن Red‏ آنأ 
قوم cas "T‏ قاصدين οἱ veu! V,‏ لها le‏ 
معنا وباتوا عنلنا oem» σε ass‏ لمن ببس جدي 

مرخرفا وفيه e»!‏ كثير؟ فادخلوهم الى ذلك uu!‏ 
وكان فى ايام الشتا Bas‏ الصبية أيضا اليهن 
فوجدتهى يبكيان .وينوحان ١‏ وغندعن بغل واحب وعليه 
جل clu‏ وبين يديه سمسم وعن يقبلنه ويعلفنه كقالت 
لين تلك الصبية يا سيدائى ما خير هذا البغل فاجابوها 
go,‏ باكيات وقلن لها ان Mo‏ اليغل الى تنظريه 
كان أخونا من أمنا عذه ὑμ cl,‏ وخلف LJ‏ مالا 
X‏ وكان UJ‏ هذا ἐδ‏ 3 غير فقصدنا أن نروجه وأن 
تعمل له عرسا لعادة الناس قتفايرن عليه النسا وسحروه 
وحن 83 wei‏ وبينما كبن ὁ‏ بعض الليالى قيل εἰ‏ 
بقليل وابواب دارنا مغلوقة واذ! AR cuu‏ اخونا OMS‏ 


١ 
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culum ejus. Átoriente luce cum ad iter 8029 accingerent, pro- 
libuit eos sponsus, magnumque illis convivium apparavit, 


Car». XX. 


Postcro ergo die profecti , €t novae urbi appropinquan- 
ics, tres conspiciunt mulieres a sepulchro quodam magno 
cum fletu procedentes. Quas conspicata Domina Maria, in- 
quit puellae, quae ipsos comitabatur: Quaere ex illis, quae: 
st ipsarum conditio, et quid ipsis calamitatis acciderit. Cum- 
que a puella rogarentur, nihil respondentes vicissim interro- 
gabant: Unde vos, et qno tenditis? jam eniti praeteriit dies, 
et nox ingruit, Nos viatores sumus, inquit puslla, et diver- 
sorium, in quo pernoctemus, ,quaerimns. Dicebant ilae: 808 
nobiscum, et apud nos pernoctate, Sccuti ergo illas, in dq- 
mum novam, ornàtàm, et viria supellectile instructam intro- 
duecbantur, Erat vero tempus brumale; et puella mulierum 
istarum conclave ingressa,rursus eas fleutes ct lamcntantes 
inveumebat.  Adstabat eis mulus, tegumento serico instra- 
tus, ΟἿΣ sesama eraut objecta, cuique oscula dabant, et 
pabulum subministrabant.- "Dicente autem puclla ista: Quam 
pulcher, o dominae meae, hio mulus est! respondebant illae 
flentes et dicebant: Mulus hic, quem, cernis, noster fuit fra- 
ter, eadem hac matre nostra natus, Cum cnim fato functus 
parens-soster magnas nobis opcs reliquisset, atque hunc uui- 
cum fratrem haberemus, commodum illi matrimonium quac- 
rebamus, nuptias ci, more hominum, parare gesticntes. 
Sed mulieres zelotypiae oestro percitae illum nobis insciis 
fascinarunt, et nos quadam nocte, paulo ante 8111013111, fo- 
ribus aedium nostrarum probe occlusis, frafreni hune, no- 
strum mulum factum cese vidimus, qualem. hodie illum eer- 
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g^ Me فى الدنها‎ Ue تنظرين وما‎ Ui Ul 

المعلمين والشكرة والمعزمين آلا واحضيناهم ولم يفدنا 

شيا Xu‏ وكلما ضاقني صدورنا eO‏ ونمضى مع أمنا هذه 
i‏ عند قبر أبينا ونعرد © 


. CAP. XXI. 


فلنا ve‏ تلك Rua‏ “ذلك منهن قالت تعزيان 
,3 تبكيان فان شفا glo‏ قريب ومو معكن وى dae‏ 
منتكن لانى uA dun! Ul‏ مبرصل. ولبا.. رايت هذء Vidi‏ 
امه .واخذت من ما غسالته وسكبته على ,جسمى قبريت وانا 


أعلم انه قادر على أشفايكن مى Rl‏ لكن قوموا أمضيا الى 


عند سيدتى مريم امه وادختلنها الى بيتكن واحتشفن ليا 
سركن وسالنبا . واطلين 'منها οἱ‏ تشفف عليكن فلما 

سمعنى النسوة كلام cR χα‏ مسرعات الي Xa‏ 
السيدة مرت مريم وادخلنها اليهن وجلسن pP» Mud‏ 
باكيات قايلات يا" سيدتنا مرت p^‏ ترحمى على امايك 
فما بقى Ud‏ كبير ولا ريس ولا اب ولا οἱ‏ يدخل de‏ 
c. xa,‏ وعذا QAdi‏ اللى تنطريه كان اخونا وقد 
vs ge‏ النسا jussum‏ كما xxi‏ وحن OU Οὗ‏ 


أن تترافيى c4 Aun Vue‏ عليهن مرت مريم 


واخذت الوب يسوع ورفعته على طبو اليغل wA,‏ فى 
وتلك النسوة وقالت لولدها يسوع amni‏ يا ابنى بالقرة 
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ua Nos vero tristes, sicnti vides, quia pater non erat no- 
bis, quo nos solaremur, nullum in mundo sapientem, aut 
magum , «ut incantatorem omisimus, quin illum accersere- | 
mus; sed nihil omnino nobis profuit. Itaque, quoties pectora 
nostra moerore opprimuntur, surgimus, et cum matre hac 
nostra sepulcirum patris nostri adimus, et, postquam ibi fle- 
vimus, revertimur. . m 


CAP. XXL 


Haec cum audivisset puella ista, Animum recipite, inquit, 
et fletus omittite; etenim medicina meli vestri propinqua est, 
imo vobiscum est, et in medio acdium vestrarum: nam ego 
quoque leprosa fui, sed ut istam vidi mulierem, et cum illa 
infantem hunc parvulum, cujus nomen est Jesus, aqua, 
qua ilhun abluerat mater, corpns meum perfudi, et munda 
evasi, Novi autem, illum vestro quoque malo posse mederi; 
quare surgite, Dominam meam Mariam adite, atque ei in 
mansiunculam vestram deductae secretum vestrum revelate, 
supphciter illam rogantes, nt vestrum misereatur. Postquam 
mulieres sermonem puellae audiverant, propere Dominam 
Heram Mariam adibant et ad sese introducebant, et coram ea 
considentes flebant et dicebant: O Domina nostra, Hera Ma- 
ria, miserere ancillarum tuarum; neque enim senior nobis 
superest, aut familiae princeps, neque pater aut frater, qui 
coram nobis intret et, exeat: sed mulus hic, quem vides, fra- 
ter noster fuit, quem mulieres fascino talem, qualem cernis, 

effecerunt, Τὸ igitur rogamus, ut nostrum miserearis. Tunc 
— sortem illarum dolens Domina Maria sublatum Dominum Je- 
sum dorso muli imponit; et flebat ipsa pariter atque mulieres 
illae; et Jesu Christo, Heus, inquit, mi fili, sana hunc mu- 
lum eximia tua potentia, et fac eum hominem ratione prae- 


1 


فسسه 9o‏ — 
العظيبة 3E‏ لكن اشفى MÀS‏ اليغل ,وإجعله انسانا عاقلا 
كبا كان ولا وعند o,‏ الكلبلا من فم السيد» 
العذر cs‏ مرت مريم κὰν‏ ذلك البغبل وصار انسانا وو رجلا 
شابا Labs‏ من كل عيب عند ذلك سجن عو ولمع 
واخواته للسبدة .مرت مريم amy‏ الصبى على رونهم 
وبدوا يقبلوه قايلين طوبى لوالدتك يا يسوع يا خلس 

العالم طوبى للعيون الذين يتنعمون بالنظر اليك © 
CAr. XXII.‏ 

وقالت الاختنان لامها أن اخانا قد استقام ' بيغونة 
v»‏ يسوع eue‏ وببرك: هذه الصبي: النى أطلعتنا 
على خبر هريم وابنها 3 اخونا عو اعرب والصواب οὐ‏ 
a, ji‏ بهذه: الصبية .خادمتهم وسالوا مرت مريم فى ذلك 
الامر فاجايتهم ! الى سوالهم فعملوا لتلك الصبيئة عوسا عظيبا : 
p Qua,‏ ن فرحا وبالنياحة طربا وبدؤا يجذلون 
فيفر حون σῦν‏ . فيغنئون ولكثرة P‏ أ 
epus‏ وحليهم وصاروا ينشدون فيمدحون فيقولون يا 
يسوع "ابن ذاووك مبدل الغم قرحا والحرن سرورا Mu,‏ ' 
هناب عشرة ايام مرت مريم وبوسف ثم صارو؟ا مى MUS‏ 
οἱ oue‏ اكرموعم اوليك القوم كرامات كثيرة وودعوعم 
ورجعوا من' ico‏ وهم باكين لسيما تلك الصبية© © : 

CAr. 2111. — |‏ 
فلما اتخلقوا من US‏ وصلوا الى Qo)‏ مقفرة وسمعوا 
انها خيفة ففكر يوسف ومرت مريم أن δὲ‏ فى AU‏ 


ditun, qualis antea fuit, Vix egressa crat vox ex oreDomi- 
nae Herae Mariae, cum immutatus subito mulus, in formam 
humanam transiret, ac vir juvenis et ab omni labe integer 
evaderet, "Tunc ipse, ac mater cjus et sorores Dominam موا‎ 
ram Mariam adorabant, ac puerum super capita sua elatum 
osculabantur, dicentes: Beata est genitrix tua, 0Jesu, oSer- 
vator mundi! beati sunt oculi, qui fclicitate aspectus tui 
frauntur. | 


- 6 XXIL 


. Dicebant poxro ambae sorores matri suae: Equidem fra- 
ter noster auxilio Domini Jesu Christi, et benedictione puel- 
le istius, quae Mariae et filii'eius indicium nobis fecit, in 
pristinam formam restitutus est. Nuuc igitur, cum frstet no- 
ster sit caelebs, convenit ut puellam hanc, famular$ illorüm, 
nuptum ipsi demus, Hoc cum ab Hera Maria: petiissent, ipsae 
que annuisset illis, splendidas huic puellae nuptias parave- 
runt; et moerore in laetitiam, planctnque in risum coramnta- 
to, gandere, laetari, exsultare.ct capere coeperunt, ob ex- 
cessum laetitiae splendidissimis vestibus et monilibus ornatae, 
Deinde Deum commemorantes ét laudantes, dicebant: O Je- 
su, fili Davidis; qm moerorem in laetitia et lamenta in ri- 
ἔπτα convertis! Manseruntque ibi Josephus et Maria decem 
dies. Deinde profecti sunt, magnis honoribus ab hisce ho- 
minibus affecti; qui, cum illis valedixissent, eta valedicen- 
do revertissent, flebant, et prae caeteris puella. 


CA». XXIII. ' 


Hine digressi cum in terram desertam pervenissent, 
ramque latrociniis infestam esse audirent, Josephus et Hera 


e 
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"T ليلا وبيئها هما سايران واذا هم ينظرون فى‎ oos 
وشعهم جماعة لوص أككابهم وعم أيضا رأقدون‎ pee نُصين‎ 
اللسين الذين صادفوعم طيطوين ودوماخوسن‎ iio وكان‎ 
و‎ Lond فقال طيطوس لدوماكوس اسالك أن ع تتحللف سبيلهم‎ 
A يعلم بهم أحابنا فابى دوماكوس ذلك فقال له طيحلوس‎ 
رعنا عند كه وناوله‎ μφ A, درهما‎ oem)! " e5J 
c» hi الهميان الذنى على وسدله ليسكتن ولا يتكلم فلما‎ 
δ السيدة مرت مريم هذا اللص قى احسى. اليهم قالت‎ 
ببمينه ويمنكك مغفرة لفحنايا فاجاب'‎ ὅσα الرب الأله‎ 
يصلبونى‎ E بعد “ثلثين سد‎ αὶ يسوع وقال'لامة يا‎ δ 
اورشليم . فيصلبون هذاأن اللصين معى‎ Xue اليهود فى‎ 
€Jà طيطس عن يبينى ودوماكس عن شيالى وبعد‎ 
حاشاك يآ‎ οὖ اليوم يسبقنى طيطون الى الفردوس‎ 
ὧ من ذلك ومضوا من عناك الى مدينة الاصنام.‎ Leads 
1 ἂμ», قوبوا منها انقليت وصارت روابى‎ 
| | - Car. XXIV. | 
هن هناك إلى لجميزة التى تدعى أليوم‎ Tons 
يسوع فى المطرية عينى ما غسلت مرت‎ v jl وانبع‎ X4 Jal 
. يسوع الذى‎ Ὁ مريم قميصه فى تلك العين ومن عرق‎ 
9 تلك الارض البلسم‎ ἃ بحرته هناك خربي‎ 
CA». XXV. 
ومن هناك نزلوا الى مصر ونظروا فرعون وبقيوا فى‎ 
ارض مصر‎ ὁ ثلث سنيى وعمل الوب يسوع‎ paa po jJ 


Maria regionem hane noctu trajicere. parabant. Αἱ iter 
emdum, ecce! duos in via latrones 9) conspiciunt dormien- 
tes, et cum illis multitudinem latronum, qui illorum socii 
erant, itidem stertentium,  Erantque duo isti latrones, in 
quos incidebant, Titus et Dumachus, dicebatque Titus Du- 
macho: Hogo te, ut istos libere sinas abire, ne socii nostri 
illos animadvertant. Recusante autem Dumacho, rursus Ti- 
tus, Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pignus 
labe zonam hanc meam. Quam dicto citius illi porrigcbat, 
ut ne hiscerct aut loqueretur, "Vidensque Domina Hera Ma- 
ria hunc latronem ipsis benefacere, ait illi: Dominus Deus 
te dextra sua sustentet, ct remissionem peccatorum tibi 
lJrgietur. Et respondit Dominus Jesus et dixit matrí suaet 
Post triginta annos, o mater, crucifigent me Judaci Hieroso- 
lymis, et duo isti latrones mecum una in crucem tollentur, 
Titus ad dextram meam, et Dumachus ad sinistram; et ab 
illo die praecedet me 'Titus in paradisum. Cumque dixisset 
illa: Avertat hoc a te Dcus *?) mi fili! abierunt illinc ad ur- 

bem idolorum, quae, postquam illi appropinquaasent ر‎ in 
١ colles arenarum fuit mutata, 


CAr. XXIV. 

Hinc ad sycomorum illam digressi sunt, quae hodie Ma- 
taréa vocatur ?*!), et produxit Dominus Jesus fontem in Ma- 
taréa, in (Quo Hera Maria tunicam ejus lavit. Ex sudore 
antem, qui a Domino Jesu ibi defluxit, balsamum in 1118 rc- 
gione provenit ب(3؟‎ | 


σαν». XXV. 


Inde Memphin *?) descenderunt, visoque Pharaone tri- 
ennium in Aegypto substiterunt, fecitque Dominus Jesus plu- 


P4 
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اعاجيب كثيوا La‏ عى مكتوبة لا ى انجميل الطفولى وذ $ 
الاتجيل الكامل © ْ 


CAP. XXVI 


δαὶ‏ ثلث quee‏ غاد ورجع من مصر فلما وصلوا 
oot LUI‏ اليهود خاف يوسف من المسير اليها فليا بلغته 
أن أرشلاوس anb‏ قى ملك بعده البلاد خاف ومضى الى 
ارض اليبو فظهر له ملاك الرب وقال له يا يوسف أمضى 
الى مدينة الناصسرة وكن هنالك δε ἰῷ‏ مكيف يل 
ويطاف فى البلاد صاحب البلاد © 


CA»P. XXVII. 


فلما دخلوا الى قريئا ure‏ كم ابصروا Les‏ اوجاعا 
كثيرا صعبة gea‏ للاطفال فى عيونهم ويموتون وكان 
هنالك أمراة ولها ابن مريض وقد قارب الموت فاجابته الى عند 
السيدة مرت مريم فراتها وى تغسل يسوع اسيم فقالت 
لها نلك الامراة يا سيدتى مويم انظرى الى ابنى عذ! 
فانه oua‏ لالم فاجابتها مرت مريم eU,‏ خذى من 
هذا الما الى غسلن به ابنى ورشيه عليه فاخذت Ma‏ 
La‏ قالك لها مرت مريم من ذلك الما وسكبته على ابنها 
فهذ! من -انرعاجه ونام قليلا ثم أنتبه من ثومه وهو سليما 
معاقى asi‏ وجات به الى قوب مرت xi‏ وك قرحانة به 
dus‏ لها مريم اشكرى الله الى هاق ὁ VÀ» ὅθ»‏ 








55 ال ا 
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rima in Acgypto miracula *^), quae neque in Evangelio in- 


fantiae, neque in Evangelio perfecto scripta reperiuntur. 


σαν, XXVI. 


Exacto vero triennio rediit ez Aegypto *5( et reversus 
est, cumque Judaeam attigissent, timuit Josephus illám in- 
trare; audiens enim decessisse Herodem, et Archelaum fi- 
ium in locum ejus successisse, metuit et m Judacam abiit; 
apparuitque illi Angelus Dei, et dixit: O Josephe, abi in 
urbem Nazareth, atque ibi;subsiste, (Mirum sane, gestarí 
sic et circumferzi per regiones Dominum regionum!) 


CA». XXVII 


Ingressi deinde urbem Bethlehemum videbant ibi mor- 
bos plurimos et difficiles, oculos infantum infestantes, ita ut 
plerique morerentur. Aderat ibi mulier, aegrotum habens 
filium, quem morti jam vicinum ad Dominam Heram Ma- 
riam addnxit; quae, cum Jesum Christum lavaret, illam 
conspexit. Dicebat vero, mulier ista: O Domina mea Ma- 
ria, respice filium hunc meum, qui diris cruciatibus torque- 
tur. Et exaudiens illam Hera Maria, Cape, inquit, aliquan- 
tum istius aquae, qua filium meum ablui, eaque illum con- 
sperge.  Accipiens ergo illa paululum de ista aqua, prout 
jusserat Hera Maria, illa filum suum perfudit, qui vehe- 
menti agitatione lassatus in soporem lapsus est, et , cuni 
paululum dormiisset, salvus postea et sanus evigilavit. 
Mater hoc eventu admodum laeta, Heram Mariam rursus 
adibat; dicebatque illi Hera Martia: Gratias age Deo, qui 
fibum hunc tuum sanavit, 


— 6ه‎ — 
Ca». XX VIII 

وكان هناك امراة اخرى جارة هذه ألتى برى ابنها 
οἱ»‏ لبها οὐ‏ مريض بذلك امرض وقد eam‏ عينيه 
وهو يصرع فى الليل والنهار فقاللت لها والدة المعاق ما eX!‏ 
ما ناخذيه الى عند مرت مريم مثل ما اخذت أنا ابنى 
أليها وكان قد قارب الموت فبرى بغسالة جسم يسوع 
ابنها فلما سمعين ثلك الامرأة ذلك منها مضين Oum] ὦ‏ 
واخذت من ذلك الما css,‏ به أبنها وفى ذلك الوقن 
برى جسده وعينيه نحيلته أمه الى Xue‏ السيدة E‏ 
مريم وكشفت لها Lies‏ جرى فقالت لها مرت مريم 
اشكرى الله على أقامته ولا تطالعى احد! على هذ! 
ΜΝ ΝΣ | | ΜΕ‏ 


σαρ. XXIX. 

وكان هناك ايضا أمراتان لزوي aol,‏ ولكل واحدة 

ابن وقفوا الابئين وكان اسم الواحدة مريم واسم أبنها 
قليوفا وقاست هذه واخ-ذت ابنها ومضيت الى عند السيدة 
مرت مريم οἱ‏ يسوع .واعطتها ἄλλα‏ حسنا وقالث لها يا 
سيدتى مريم خذى منى هذا المنديل وأعطينى OQ‏ 
قياطًا واحد!ا ففعلت ذلك مريم ومضيت ام قليونا تجعلنه 
قميصا والبسته لابنها كبرى أله iy οὐ cle‏ قصار 
بينهن لذلى عداوة وكانا يخدما eJ‏ كل واحدة 
جمعذ clc‏ ثوبة مريم οἱ‏ قليوفا فارادت οἱ‏ تخير we‏ 
التنور suene)‏ ان quam uas‏ وكان ابنها MÀS‏ قليوقا . 


- 


Car. XX VIÍL 


Erat ibidem alia mulier, vicina ejus, cujus modo filius 
xmatus erat. — Hujus filius, cum eodem morbo laboraret, 
junque fere clausi essent ejus oculi, dics noctesque ejulabat. 
Huic sanati infantis genitrix, Quare, inquit, nón defers 'fi- 
lum tnum ad Hcram Mariam, sicuti ego filium meum ad 
illam detuli, cum in agone mortis versaretur? qui sanatus ' 
et aqua illa, qua corpus Jesu filii ejus ablutum fuerat. Quae 
cm ex ca audivisset mulier ista, ipse quoque abiit, sumta- 
que cadem aqua, filium suum abluit, cujus extemplo corpus 
et oculi ad sanitatem pristinam redierunt, Hanc quoque He- 
ra Maria, cum filium suum ad ipsam detulisset, ejusque ca- 
sum ipsi aperuisset, gratias Deo, pro recuperata filii valitu- 


dine, agere, neque cuiquam, quod evenerat, narrare jussit. 


CAP. XXIX. 


Erant in eadem urbe duae foeminae, unius viri uxores, 
quarum ntrique erat filius aegrotus. Harum altera Maria vo- 
cabatur, et filio ejus Kaljufo erat nomen. — Surgebat ista, et 
adsumto filio suo Dominam Heram Mariam matrem Jesu ad- 
ibat, oblatoque ei perpulchro mantili, O Domina mca Maria, 
inquit, accipe a me hoc mantile, et pro illo fasciolam unam 
mihi redde. Faciebat hoc Maria, abiensque mater Kaljufi 
confectam ex illa tunicam filio &uo induebat. Sic sanatus cst 
morbus ejus, at filius rivalis *5) diem obiit. Hinc orto inter 
illas dissidio, cum alternis hebdomadibus munia domestica 
obirent, adessentque vices Mariae matris Kaljufi, haec pa- 

nem coctura furnum calefaciebat, et farinam petitura, filio 
suo Kaljufo ad furnum relicto, foras prodibat. Llunc aemu- 


Cod, Jfpocryph. Vol. I. G 
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wA, ys e οὖ فلما‎ dud التنو‎ ode قد تركته‎ 


هناك Lb‏ جات مريم انه فرات ابنها قليوفا مطروح duo d‏ 
الثنور وفو يضاحك og O3 jM‏ كانه لم يدخله نار 
فعامين امه أن ضرتها النتى رمته فى النار فتناولته من التنور 
واحضرته الى Dus‏ السيدة مرت مريم واعلمتها خبره فقالك 
لها اسكتى ولا تطلعى احدا على هذ! 49 V dB‏ 
ede‏ من اذاعته ثم أن .ضرتها uua‏ الى البير لتستقى ما 
فنظرت قلبوفا ons‏ البير يلعب وليس عناك Ac!‏ فاخذته 
وترحته فى البير ومضت الى بيتها فلما جاو! الناس ليملوا! 
من البير ما راو! عذ! الصبى S9.‏ جالس فوى الما فنؤلوا 
اخرجوه فاخذهم الكجب العظيم من ذلك الصبى ويسجحوا 
ali‏ نجات امه واخذته ومضين به الى عند السيدة مرت 
مريم وى باكية وقألت لها يا سيدتى انظرى ما فعلت 
صرتى σα‏ كيف رمت فى البير وا بد انها تهلكه فقالت 


a MODE VIV ω‏ كارا 
الناس ليخرجوفا فوجدوها قد δῦ‏ راسها وتكسرت 
عظامها ومانت موتة سو وثم فيها قول القايل حفروا بيرا 
وعمقوما وسقطوا فى للفيرة (XI‏ عبلوعا © 

CA». XXX. 


وكان هناك أمراة اخرى ولها ابنان توم doas!‏ لهيا 
ضعف ممات الواحد epa‏ والاخر كان ينازع dai‏ امد 





' 
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hejs solum conspicata (furnus autem succenso igne aestua- 
ἐμ) prehendit et in furnum conjecit, ac sese. inde subduxit. 
Rediens Maria, vidensque filium suum Kaljufum, in medio 
furno jacentem, ridere, furnumquce rcfriguisse 7}, ac si ni- 
iil in eum ignis conjectum foret; cognovit aemulam suam il- 
lum in ignem immisisse. Extractim ergo eum ad Heram Do- 
miam Mariam detulit, eidemque casum ejus narravit. Cui 
بطلا‎ Tace, inquit, nam metuo tibi, si ista divulgaveris. Post- 
a aemula cjus aqnam haustura ad puteum processit, et con- 
sscata Kaljufum juxta puteum lndentem, neque quemquam 
mortalium adesse, prehensum illum in puteum deturbavit. 
Cumque homines aquam ex puteo petituri accessissent, videbant 
puerum istum in superficie aquae sedentem, quem demissis 
funibus extrahebant. Ceperatque eos magna adiniratio istius. 
pueri, ita ut Deum celebrarent. Accedens vero mater cjus 
ablatum illum ad Dominam Hcram Mariam detulit, plorans 
et dicens: O Domiga mea, vide, quid aemula mea filio-meo 
fecerit, et quomodo in puteum illum deturbavorit; neque du- 
irum mihi est, quin aliquando exitii causa ipsi sit futura, In- 
quitilli Hera Mària: Deus injuriam tibi factam vindicabit. 
Paucis diebus interjectis, cum aquam haustura ad puteum 
aemula processisset, pedes ejus funi implicabantur, ita ut prae- 
ceps in puteum decideret; quique ad auxilium ipsi ferendum 
accurrerapnt, caput ejus fractum et ossa contusa inveniebant, 
8e malo fato-periit, et impletum in ea fuit dictum illud au- 
coris: Puteum foderunt, et alte humum egesscrunt ; sed ce- 


cderunt in foveam, quam paraverant. 
CAP. XXX. 


Alia illic mulicr geminos habcbat filios, morbo pariter 
languentes, defunctoque altero, alter quoque in vicinia mor- 
tis versabatur; quem in ulnas susceptum ad Dominam He- 

Ga 
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وى باكية وجات xs‏ الى عند السيدهة هرت مريم وقالت 
لها يا سيدتى مريم ' اغيثينى ساعدينى لان كان لى 
ὦ SU‏ انظرى كيف اطلب من الله واساله وابتدات تقول 
فا رب ἜΘΕΙ‏ رووف ورحيم وصالم وقد أعطيتنى c‏ 
واخذت الواحد فاترك لى الاخر ولما رات مرت مريم 
حوارة بكايها رحمتها وقالت لها ضعى ولدك فى سوير ue.‏ 
وغطيد بثيابه فوضعته فى السرير الذنى كان فيه المسيم 
وكان قد غمض عينيه لمفراقة sh‏ فلما whey‏ ركذ 
باب السيك يسوع المسيح الى ذلك الصبى فى تلك 


الساعة qs‏ عينيه وصاح صارخا الى امه قايلا يا أمى . 


اعطينى 3 فاملته ومص فقالت أمه للسيدة مرت هريم 
الان علمت أن قوة الله حلت فيك حتى صار أبنك يشفى 
بنى جنسه اذا لمسوأ ثيابه وهذا الصبى الذنى شفى فو 
المسمى فى الإنجيل برتونا © 


σα». XXXI 
كان هناك أمراة ميرصة فمضث الى عند‎ Lad, | 
السيحة مرت مريم أم يسوع وقالت لها يا سيدتى مريم‎ 
οἱ لها مرت مريم اى معونة تطلبى ذعبا‎ JUS أغيتينى‎ 
ومن‎ 8l AP فقالشت نلك‎ Dep! o^ تطهير جسيكب‎ οἱ Xn 
أن يعطينى عذ! قالت لها مرت مريم أصبرى قليلا‎ odia 
أغسل ابنى يسوع واضعه فى السرير فصبرت تلك‎ σὰν 
كما قالن لها فلما وضعت يسوع فى السرير اخذت‎ il Lua 
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mm Mariam, vim lachrymarum ceffundens, detulit, et, 0 
Domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre; nam 
duos habui ;filios, quorum alterum modo sepelivi, alterum 
vero in vicinia martis constitutum cerno. . Vide, quomodo 
pztiam a Dco petam, eumque supplex rogem.  Coepitque 
dicere: O Domine, tu es clemens et misericors et pius! duos 
mihi dedisti filios, quorum alteruni cum ad te receperis, hunc 
zitem mihi relinque. Hera itaque Maria, ardorem lachry- 
marum ejus conspiciens, miserta est ejus, et, Heus tu, ait, 
lium turum in lecto filii mei colloca, ejusque vestibus ipsum 
contege. — Cumque collocasset eum in lecto, in quo Christus 
pesbat, (modo antem oculi eius in àeternam noctem claude- 
bantur) simulatque odor vestium Domini Jesu Christi pnerum 

hunc contigit, oculi ejus aperiebantur, magnaque voce ma- 

trem inclamans panem poscebat, eumque acceptum sugebat. 

Tunc mater.ejus, O Domina iMaria, inquit, nunc cognovi 

virtutem Dei in te habitare, adeo nt filius tnus sanet pueros, 

ejusdem cum ipso naturae participes, simulatque vestes ejus 

attigerint. — Hic puer, ista ratione sanatus, is est, qui in 

Erugelio Bartholomaeus vocatur, 


CA». XXXI. 


Erat porro ibi inulier leprosa, quae adiens Dominam He- 
ram Mariam matrem Jesu, dicebat: Domina mea, juva me. 
Hespondebat vero Hera Maria: Ecquodnam auxilium petis? 
surumne, an argentum, an ut corpus tuum a lepra munde- 
tur? Quis autem, rogabat mulier ista, hoc mihi dare posset? 
Cui Hera Maria, Paululum, inquit, exspecta, donec filium 
meum Jesum laverim et inlecto reposueriró. Exspectabat 
mulier, prout jussa erat; et Maria, cum Jesum ip lecto col» 


[4 


من غسالة جِسمه das,‏ وقالت لهام خذى من Mo‏ اما 
Là. ee EPA‏ فعلت ذلك tes y ub‏ 


© αὐ κῶν, لله‎ INK." 


| CAP. XXXII. ᾿ 


ولبتت عندها RR‏ ايام B eae‏ وصللت الى 


| القرية رات هناك رجلا قايج! قد تزوج بابنة قابس اخر ونا 
نظر الامرأة رأى بين عينيها JOE‏ البرص ومو.متل الكوكب , 
فانتقضات olas Ἀφοῦ!‏ فلما زاتهم تلك الامراة على JS‏ 
cas) JUS‏ علتيم الكابة وهم باكين فقالت pe‏ سب 
| بكايكم فقالوا لها لا تسالين σε‏ حالنا لان المنا ما نقدر 
ا لاحد αὐ μα οἱ‏ أو. نكشغه eue cem, Us)‏ بالسوال 


وقالت لهم اكشفوه لى لعلى اكون . اوصف له دوا 
Do.)‏ تلك الصبية is‏ البرص الذي بين عينيها فلما 
cA aol,‏ لهم Ut‏ 236( تنظوونى wem‏ أيضا فى هذا 
الوجع cena)‏ الى ues‏ لحم نحاجة sm‏ لى فدخلت 
الى المارة فرأيت عناك Had‏ تسمى مريم ولها ابن يسمى 
US, mE gr‏ مبرصة uud‏ على واعطتنى ILE‏ جسم 
أبنها فسكبته على جسمى فطهرت فقلى لها usd‏ النسوة.فِما 


تقومى يا سيدتنا وتروحى معنا وترينا السيدة مرت مريم 
فقالن لهم نعم فقاموا ومضوأ Ua‏ الشيدحة مرت مريم 


Ls xu Lou T‏ وصلوا Gai‏ قدموا لها الهدايا 
وأروها لذارية المبرصة النى معهم eub‏ لهم هرت مريم 
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locasset, aquam, qua corpus ejus abluerat, mulieri porri- 
gens, Cape, inquit, aliquantum istius aquae, et in corpus 
tmn effunde. Quod cum fecisset, ex tempore mundataDe- 
um celebrabat, et grates ipsi agebat. 


CAr. XXXII. 
Abiit ergo, postquam triduum apud illam mansisset, et 
هذ‎ urbem perveniens vidit ibi virum principem , qui alterius 
pincipis fibam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulierem, 


conspexit inter oculos ejus signa leprae, stellae instar; adeo- 


que matrimonium dissolutum et irritum declaratum faerat. | 
Has mulier ista in eo statu conspicatá, moestas admodum et 


letu largo orarigantes, causam ex illis lachryrmarum quaerebat, 
Atillae, Ne, inquiunt, in statum nostrum inquirito; malum 
euim nostrum nulli mortalium narrare, aut alieno cuiquam 
sperire possumus, | Instabat tamen illa, utque illud sibi com- 
mitterent, rogabat;.sese enim fortasse remedium ejus com 


monsraturam. Cum ergo monstrarent ipsi puellam etsigna - 


-—— 


leprae, quae inter cjus oculos apparebant, Ego quoque, inquit 
muber, quam hic videtis, eodem morbo laboravi, et Bethles 
hemam negotiorum causa profecta sum. Ibi speluncam quan- 
dam ingressa, mulierem nomine Mariam vidi, . cui filius erat, 
qui Jesus vocabatur; haec, leprosam me videns, indoluit, 
aquamque, qua filii 503 corpus ldverat, mihi porrexit. Ea 
corpus meum pcerfudi, et munda evasi. Dicebant ergo foemi- 
عمد‎ illae: Numquid, o Domina, surges, et nobiscum profici- 
«ens Dominam Heram Mariam nobis commonstrabis? حدم‎ 


nuente illa surrexerunt, et ad Dominam Heram Mariam per- 


venerunt, splendida secum munera ferentes. Cumque iutras- . 


sent, et munera illa ipsi obtulissent, pucllam istam leprosam, 
quam adduxerant, ipsi monstrabant, Dicobat ergo Hera Maria: 


Xem,‏ الرب يسوع السيم ὑπ‏ عليكم - أيضا 
d "PHA‏ هذا اما فلما عسلوها به شفيت ed‏ 
خساحكواأ لله. عم وكل من حضر ثم مضوا ألى بلادعم وعم 
cya‏ يسعوا الوب على ذلك فلما سمع القايد ان روجتج 
يريبعت ردها δὰ A‏ ثم عمل عرسا ثانيا وشكر لله على عافية 
XL.‏ © | 
CA?». XXXIII.‏ 
وكان هناك أيضا صبية واحدة Χο‏ من الشيطان 
وكان هذا اللعين يتربى لها وفنتك u$.‏ مثل pe‏ 
| العظيم ويهم أن ع يبائلعها وكان يمص جميع دمها (SS‏ 
θ᾿‏ وكان اذأ أقيل اليها كانت تعقد يديها على Le‏ 
وتصرم وتقول dus‏ ويلى الذنى ليس ὦ‏ من يخلصنى من 
هذا التنين الشرير وكان ابوما وامها وكل من حولها 
أو يراها رن عليها فيبكى Remy‏ حولها كل من ' 
كان وكانوا جميع يبكون فيعولون Lad‏ اذا يكت 
القاتل فلما esses‏ ابنة القايك التنى بريتك مى البرص صوت 
| هذه الصبية صعدت إلى أعلى قصرها ونظرت اليها وى قد 
code‏ يدها على راسها باكية وكل εν‏ حولها 
باكينى نقاللت لروج هذه الماجنونة ما لامراتك οἱ‏ قال زمجها 
| نعم لها el‏ واب فقاللت له احضر δ‏ أمها فاحضرها لها فلما نظرتها 
قالت هذه الصبية ال معترية ابنتك قالت تلك ΟἹ‏ )8 و حوينة 
ياكية: نعم يا سيدق هذه ابنى نقالن لها κα‏ القايد اكتمى 
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Misericordia Domini Jesu Christi habitet super vos. Et paulu- 
lam aquae illius, qua corpus Jesu Christi abluerat, illis porri- 
zens, hac miseram lavare jubebat. Quod cum fecissent, extem- 
plo sanata est, ipsique et omnes adstantes Deum celebrabant, 
Laeti ergo et in urbem suam reduces Domino propterea laudes 
canebant, Andiens vero princeps sanatam esse uxorem suam, 
domum illam recipiebat, et, secundas nuptias celebrans, pro 
remperata uxoris sanitate grates Deo agebat. 


CA». XXXIII. 


Erat quoque ibi puella, quae a Satana affligebatur ; male- 
dictus enim iste forma ingentis draconis subinde illi apparebat 
eamque deglutire cnpiebat; omnem quoque ejus sanguinem ex- 
&erat, ita ut cadaveri similis remaneret. Ipsa ergo, quoties- 
cunque 20 illam accederet, manibus super capite constrictis, 
vociferabatur et dicebat: Vae, vae mihi! quod nemo adest, qui 
a pessimo isto dracone me liberet. .Pater uutem et mater ejus, 
et omnes qui circa ipsam erant, aut ipsam videbant, contrista- 
bantrr super illa et flebant, omnesque, qui aderant, flebant et 
hmentabantur, praesertim cum ploraret ipsa et dieeret: 0 
fratres imei et amici, nemone est, qui ab homicida isto me li- 
beret? Filia vero principis, quae a lepra sua mundata fucrat, 
andiens vocem puellae istius, adscendit in castelli sui tectum, 
viditque illam manibus super capite complicatis fletus largós 
edentem, totamque circumstantium coetum pariter plorantem, 
Rogabat itaque maritum istius obsessae, viveretne mater uxo- 
ris ipsius? Qui cum utrumque ejus parentem vivere dixisset, 
Matrem ejus, inquit illa, ad me mitte. Quam ut venisse vidit, 
Haeccine, inquit, obsessa filia tua est? Ita, inquit illa tristis et 
plorans; ex me, o Domina, est genita. Respondebat filia prin- 
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سرى dB‏ اقول لك d)‏ كنت مبرصةذ Od.‏ أبوانى os‏ مرت ' 


| 


خذيها الى بيت لحم dod,‏ عن مريم ام يسوع وامنى οἱ‏ 


ابنتك GAS‏ وانا امن أن سوف تعودين الى ἀφο‏ وابنتى 


X‏ وانتى مسرورة ثلما "Pt «αὐδὰν‏ الامرانة كلام أبنة 


القايد امن مسرعة لوقنها إلى عند ابنتها ومضيت إلى المكان 
الذى Lg c6‏ وجازت الى One‏ السيدةا مرت مريم واعلمتها 
بحال αν LOS Lx‏ مرت (y^‏ كلامها Le»‏ مون ما 
الغسالة s‏ غسلن به جسم pae‏ أبنها وقالمت أسكبى 
هذا ωὶ‏ على جسم 7 ابنتكب وأعطتها La‏ قماطا واحدا o‏ 
رأيتى ys‏ 1 ريه عذا القمادل وشيعتهم يسلا © 


CA». XXXIV. 

LS‏ مضوا من عندها الى بلادهم φίλον‏ الساعة التى 

كان ذلك الشيطان يعتريها وتزبى لها مثل تنين ehe‏ 

ذلك الساعة بعينها فى ذلك اللعيىن فلما نظرته تلك الصبَية 
coL‏ منه فقالت أمها با Y QA‏ تضخاى a‏ حنى duas‏ 
اليك au d‏ القماط الى اعطتناه مرت فريم وننظرما ذأ يكون 
فلما قرب منها ذلك الشيطان وهو مثل التئين المرعب فاقشعر 
جسمها من خوفها منه واظهرت ذلك القماط وجعلته على راسها 
clas‏ عينيها به وى تلك الساعة بد! c a‏ من ذلك القماط 
شياب ثار وجمر pubis‏ على ذلك التنين فيا ليذه os‏ 
العظيمة δῦ‏ صارت فى تلك الساعة التى نظر القنين del di‏ 


/ 
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dpis: Occulta secretum meum; nam fateor tibi, me fuisse le- 
poam: sed mundavit me Domina Maria, matcr Jesu Christi. 
Quod si filiam tuam sanitati pristinae restitui desideras, Beth- 
ihemum illam abduccns Mariam matrem Jesu require, et 
ilam tuam sanatum iri confide ;- credo enim te, sanata filia, 
actam reversuram — Statim ab extrema parte verbi surrexit 
ih, et cum filia sia ad locum designatum profecta, Domi- 
un Heram Mariam adiit, eique filiae 'suae statum aperuit. 
Audita oratione cjus Hera Maria obtulit illi paululum aquae 
liu, qua corpus filii sui Jesu abluerat, idque in corpus filiae 
cündere jussit. Data quoqne ipsi fasciola ex panniculis Do- 
mi Jesu, Cape, inquit, hanc fasciolam, eamque hosti tuo, 
qoliescunque illum videris, ostende; et in pace illas di- 
πες, 

σα». XXXIV. 


Cum ergo digressec ab illa in civitatem suam rediissent, 
aesetque tempus, quo Satanas iste perccllere eam solebat, 
مولت‎ hora apparuit illi hic maledictus sub forma ingentis 
ionis, cumque videns puella expavit. Cui mater: Ab- 
jetimorem, o filia, et sine illum, donec propius ad'te ac- 
eserit; tum fasciolam, quam dedit nobis Domina Maria, 
ipi obverte, εἴ, quid futurum sit, videamus.  .Acce- 
&nte itaque Setana isto, qui draconém terribilem refe- 
bat, corpus puellae prae timore inhorruit; scd simul- 
atque fasciolam istam capiti suo superimpositam et oculis ob- 
volutam ostenderet, exibant ex fasciola flammac et prunae 
itis, atque in draconem spargebantur. Ilem! quantum hoc 
iniraculun , quod accidebat, simulatque draco fasciolam Do- 
mii Jesu adspiceret! exibat enim ignis, et in caput ejus at-- 


que ocnlos spargebatur, ita ut magna voce cexclamaret: 


- 108 -— 


السيك يسوع وتلك النار تخري xu‏ وتنطرح x4, de‏ 
وعينيه وهو صرم بصونا عال وتال ما لى منك يسوع οὐ‏ 
مريم الى اين اهرب منك وولى راجعا عن تلك الصبية C3‏ 
عظيم ولم يعد يظهر لها الب واستراحت ada‏ تلك الصبيغ:' 
وسجحت للد وشكرته ἃ‏ وكل من jum‏ هذه ἄχυρα‏ 


σαρ. XXXV. 


وأيضا كان هناك à‏ تلك البلاد $i uad‏ ولها oJ,‏ 
ميتحن من الشيطان وكان xe‏ يهودا qm»‏ كلما ' 
أعتراه ذلك الشيطان كان ينهش كلمن دنا اليه οἷ»‏ 
لم ἂς‏ عنده TAE‏ كان ينهش يديه وباقية اعظاه فلما ‏ 
وحملت يهوذا وجابته إلى عند السيدة مريم وكانا يعقرب 
ويوسى قد Xm‏ ألرب يسوع وهو طفل ليلعبوا مع الاطفال 
LS‏ خرجوا من البيت جلسوا والرب يسوع معهم LS‏ 
Iova‏ المجنون oo.‏ عن يمين يسوع فاعترضه الشيطان 
مثل xiob‏ فاراد ὦ‏ ينهش الرب يسوع فلم يستطلع لكمم ' 
ضرب ليسوع على جنبه الايمن GAS‏ الرب يسوع d.‏ تلك 
الساعة خري الشيطان من ذلك الصبى هاربا وهو بشيه 
الكلب المكلوب وهذا الصبى الذى ضرب ليسوع وخرج 
منه الشيطان مثل الكلب هو يهودذا! الاسخريوطى الذى 
أسلبه لليهود d.‏ لنب الذى ضريه يهودا فيه Mua)‏ 
طعنوه اليهود بالجرية ἃ‏ 
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Quid mihi tecum est, o Jesu, fili Mariae? quo a te fugiam? 
ac territus admodum et retrocedens puellam relinqueret, ne- 
que unquam postea illi appareret. Sic puellae huic nego- 
tum facessere desiit; quae grates Deo et laudes canebat, et 
eum ipsa omnes, qui miraculo isti praesentes alfuerant., 


CA». XXxxv. 


ibidem mulier degebat, cujus filius a Satana vexa-‏ متلق 
batur. Hic, Judas nomine, quotiescunque Satanas iste il-‏ 
lum corripiebat, quosvis praesentes dentibus appetebat, ac,‏ 
i neminem juxta se inveniret, suas ipse manus et caetera‏ 
membra morsu vexabat. Audiens ergo mater hujus miseri‏ 
funam Herae Mariae et filii ejus Jesu, surrexit propere, ac‏ 
Bim suum Judam in ulnas sublatum ad Dominam Marian‏ 
detulit. Interim Jacobus et Joses commodum Dominum Je-‏ 
em infantem abduxerant, ut cum caeteris infantibus collu-‏ 
derent; ac domo egressi consederant, et cum illis Dominus‏ 
Jesus; Accedebat veroIudas obsessus, et ad dextram Jesu as-‏ 
zidens, cum agitaret eum pro consuetudine sua Satanas, den-. '‏ 
tibus Dominum Jesum appetebat, et, quoniam attingere non‏ 
poterat, latus ipsius dextrum percutiebat, ita ut Jesus plo-‏ 
rart. Eademque hora fugiens exivit ex puero isto Satanas,‏ 
cani rabido similis, Hic autem puer, qui Jesum percussit,‏ 
et ex quo Satanas sub forma canis exivit, fuit Judas Ischa-‏ 
rites, qui illum Judaeis prodidit; et idem ejus latus, in‏ 
quo percusserat illum Judas, Judaei lancea confixerunt.‏ 


سد 110 — 
CArF. XXXVI.- - |‏ | 
ولما كيبل الوب pum‏ سبع سنين wei‏ كان 
col‏ يوم مع الاطفال اترابه. اعنى الذين مهم من أقرانه 
كانوا يلعبوا فى الطين فيعملوا اشباه مثل لملمير والبقر 
الحليور uy‏ 'ذلك qm,‏ كل واحد منهم مفتضخر 
سناعته ومساحسن عمله فقال ألوب يسوع للصبيان أن 
خمائيل الذنى صنعتهم db‏ امرعم ان يمشوا فقالوا ab‏ 
لصسبيان فانت ابن لخالف ما الرب يسوع أمرهم بالسير 
ل “تلك الساعة ابتدوا .تراقصوا ثم اذن لهم فعادوا كان 
OX‏ عمل على عيذ الحليور والعصفير فامرعم بالطيران فيطيروا 
lb.‏ لوقوف فيقفوا على يديه وطعمهم فياكلوا وسقيهم 
فيشربوا فمضوا أوليك الصبيان واخيروا اباعم بذلك فقالوا 
مهم إباوعم اباكم اوادنا تعودوا تضخالطوه كانه ساحر 
ناحذروا منه واجتنبوه ومن الان لا تعودوا تلاعبوه © 





CAP. XXXVII. 


uie»‏ الرب يسوع فى بعض لابام <اير ولاعب مع 
الصبيان فاجناز بحانوت رجل صباغ وأسم ذلك الصباغ سالم 
وكان فى حانوت هذا! الصباغ تياب كثير لاعل المدينذ 
أراد "un ol‏ فليا جا الوب à Βα‏ حانوت ges‏ 
ge‏ ونظر QA. A‏ فسدت del e 5» Mn‏ صوت»ه 


- و 


CA», XXXVL 


| χα vero Dominus Jesus septimum a nativitate sua an- 
| "m complevisset, die quodam cum aliis pueris, sodalibus 
 A:cowetaneis, versabatur, qui ludentes varias ex luto for- 
cu Éngebant *9), asinos, boves, volucres, et alia his si- 
a; et unusquisque suum jactans opus super cacterorum 
"amata elferre conabatur. Tunc Dominus Jesus dicebat pue- 
5: Ego illis, quas feci, figuris praccipiam ut incedant. Ro- 
acibus vero pueris, numquid ipse creatoris esset filius? 
*iecipiebat 3llis Dominus Jesus ut incederent ; eademque ho- 
nsbsliebant, et, -cum reverti illas juberet, revertebantur. 
Ieerat antem avium passerumque figuras, quae, cum vola- 
*ipasJuberet, volabant, et cum stare juberentur, consiste- 
last; quod si cibum et potum illis porrigeret, edebant et bi- 
klnt Cum deinde abiissent pucri, et parentibus ista suis 
mulsent, dicebant illis patres ipsorum: Cavete in poste- 
Rn, ofili, a consortio ejus, quoniam vencficus est '?), 
δίς illum et vitate; neque ab hoc momento unquam cum 
356 colludite. | 


CAP. XXXVII. 


Quodam etiam die Dominus Jesus cum pueris ludens et 
üwrrens officinam tinctoris praeteribat, cujus nomen erat 
Sem; erantque in officina ejus panni plurimi civium illius 
Uis, quos variis coloribus imbuere parabat. Ingressus ve- 
*i Dominus Jesus officinam tinctoris ??), pannos hosce uni- 
"T5 sustulit, et in cortinam tinctoriam conjecit. Rediens 
Wem, panuosque perditos cernens, voce maxima exclamare 
"pit, et Dominum Jesum objurgare, dicens: Quid fecisti 
hi, o نلق‎ Mariae? et me, et cives meos injuria affecisti; 
flit enim commodum sibi colorem expetit, tu vero adve- 


نسكتنى مع كل امل المدينة لان كل واحد epa‏ اراد 


لدد 


كل توب تريد تغير لونه انا أغيره لك وفى تلك الساعة ΠΣ‏ 
الرب يسوع واخرب من ذلك الدن الثياب كل واحد مثل ον‏ 


اللون الذى اراده الصباغ حتى أن اخرج e‏ فلما نظروا 
اليهود عتم الكجوبة KJ.‏ سكوا الله © 


CAP. XXXVIII. 

وكان يسف بإخذ الرب يسوع معه فيدور فى كل 
o! PES WI‏ الناس كانوا يسأاخضروه δ‏ صنعته ليعمل 
نيم أبوابا وملابن واسرد! وسناديف وكان الرب يسوع معه 
الى حيث توجه وكان les‏ احتاي يوسف ثى فى صنعتد 
من التطول والتقصير والتوسيع والتصيف οἱ‏ كان εἰ)‏ 
أم شبرا الوب يسوع مد يذه أليه فيكوم مثل ما اراد 
cua‏ وما كان LU‏ ليعمل شيا ὦ se‏ 'يوسف 

ما كان ὁ Vl.‏ صنعة النجارة © 


CAr. XXXIX. 


أريد أن تعمل d‏ سريرا مقدار ا موضع الذى mn‏ 
δἱ Qus‏ سيعا وطاعة وفى تلك الساعة doc‏ فى عمل السوير 


فايث فى دار الملك سنتين M‏ أن أاأكبل عمل ذلك السرير. 
LS‏ استحضره الى مكانه فوجده ناقصا عن المقدار من كل 


X‏ شبران فلمة ὦ‏ الملك ذلك غضب على . يوسف ذما 
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sey ommia perdidisH. Hespondebat Dominus Jesus: Cu- 
wconque panni colorem mutare volueris, hunc ego tibi im- 
mibo, statimque pannos ex cortina producere coepit, sin- 
misilo colore imbutos, quem tinctor desiderabat, donec 
wm eduxisset. Hoc prodigium atque miraculum viden- 
t3Judaei Deum celebrabant. 


σαν. XXXVIII. 


Josephus autem per totam urbem circumiens Dominum 
kem secum ducebat, cum propter art&ficium ejus homines 
lm accerserent, ut portas ipsis, aut mulctralia, aut cribra, 
atircas conficeret; eratqne cum ipso Dominus Jesus, quo- 
mmue proficisceretur. Quotiescunque ergo Josepho aliquid 
«eri sui longius aut brevius, latius vel angustius faciendum 
et, Dominus Jesus manum suam versus illud extendebat; 
zitim, prout vellet Josephus, res succedebat; ita ut opus 
Wn esset ipsi quidquam manu sua perficere, quia nec admo- 
im peritus erat artis fabrilis. 


CAP. XXXIX. 


Quodam vero die accersivit illum Rex Hiérosolymnoe, et, 
Tob, inquit, Joseple, nt solium mihi construas ad mensu-- 
سه‎ lociillius, in quo sedere consuevi. Paruit Josephus, ac: 
tim operi manum admovens biennium in regia mansit, do- 
Mt fabricam istius solii absolvisset. Cum itaque illud in se- 
هد عا‎ collocaret, ab unoquoque latere duas illud spithamas ' 
igraefinita mensura deficere advertit. Quo viso, RexJose- 
Pio admodum irascebatur, et Josephus iram Regis metuens 
iroenatus 'dormicbat , cum nihil omnino gustasset, Tunc 
mente Domino Jesu, quare metueret? quoniam, inquit Jo- 

Cod, Mpocryph. Vol. I. H 


i 


ظ | — 1i‏ — ! 
. يوسفا من كثرلةا خونه من الملك بات طاويا. dy‏ يذى 
. شيا ألبنة فقال له الوب يسوع ما لك خايف فقال يوسف 
Y"‏ قح أفسدت جبيع ما عبلته مدة سنتين فقال له الرب 
يسوع لا CRX‏ ولا جوع بل امسك φῦῦ‏ جانب pue‏ 
QU Ut.‏ الاخر على اصلاحه ففعل يوسف مثل قال لم 
الرب يسوع وجذئب كل واحد من ناحيته فانصليم EET‏ 
وصار مقدار ذلكه ال موضع فلما نظروا الماضرون تلك ΧΦ‏ 
d‏ وسكوا الله واما خشب ذلك السرير كان . من : 
للشب الذنى كان يظهر ف cay‏ سليمان ابن . داود ومو 

خشب ذو اصناف واشكال © 








σαν. XL. 
اليوم كان قد خرج الرب يسوع الى‎ oam uh 
الصبيان مجتيعين يلعبون فذمصى فق اثرعهم‎ Col الوقاق‎ 
اختنفوا من قدأمه نجا الى عند‎ ul فاما اولايك السبيان لما‎ 
مضوأ‎ (yl الوب يسوع‎ Οὐ هناك نسوة فقال‎ dus باب دار‎ 
فقال لمن‎ o2! Usi? الصبيان فقلن له تلك النسوة ما‎ 
(5359. هولاى الذين عم فى الانون ما عم فقلن له النسوة‎ 
اخرجوا‎ ΟΣ جدايا تنيان $9 الرب يسوع وقال ايها‎ 
A. الى ماهنا الى راعيكم نخرجوا اولايك الصبيان مثل‎ 
oe? «5 برقصونى حوله فلما شافدن تلي النسوةا‎ ly Los 
جدا واخذتهن الرجفة وسارعن بالسجود للوب يسوع‎ 
شو‎ we متضرعات قايلات يا سيدنا يسوع أبن مريم‎ 
الراى الصالح لاسرايل اشغف على امايك الواقفات‎ ΙΝ 
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vpbus, opns, iu quo biennium integrum elaboravi, perdidi. 
Cu Dominus Jesus, Omitte, inquit, timorem, neque animum 
Jjce; tu unum istius solii latus apprehendes, et ego alte- 
rm, ut ad justam illud mensuram redigamus. Cumque fe- 
cset Josephus, quensaedmodum dixerat Dominus Jesus, et | 
reque a latere suo valide traheret, paruit solium, etad . 
miam loci illius mensuram redactum fuit. Quod prodi- 
gm cum cernerent adstantes, obstupescebant و‎ et Deum ce- 
Brabant. Fabricatum vero erat solium hoc ex ligno illo, 
أده‎ exstiterat tempore Salomonis, Davidis filii, ligno scili- 
οἱ variis formis et figuris insignito. 


CA». XL. 


Alio quodam die Dominus Jesus in plateam egressus, et 
peros, qui ad ludendum convenerant, conspicatus, eorum 
turbae admiscuit, Qui viso illo cum sese occultarent, ipsi- 
عو‎ investigandos praeberent, pervenit Dominus Jesus ad 
Wram domus cujusdam, et stantes ibi mulieres rogavit, quo- 
umpaeri isti abiissent? Cumque neminem ibi adesse respon- 
kr, iterum Dominus Jesns, Hi, inquit, quos in fornace 
"rtis, quinam sunt? Respondentibus illis, haedos esse tri- 
eus; exclamavit Dominus Jesus, dixitque: Huc exite, o 
eli, ad pastorem vestrum. Et confestim egrediebantur 
pueri, haedis similes, et circa ipsum exsultabant; quod con- 
Piitae mulieres istae obstupuerunt admodum, terrorque 
iMas et tremor occupavit, Propere igitur Dominum Jesum 
Morabant et obsecrabant, dicentes: O Domine noster Jesu, 
i Mariae, tu revera es pastor ille bonus Israélis! miserere 
illarum tuarum , quae coram té consistunt ) Qquàe minime 
dubitant, quin tu, o Domine noster, ad sanandpgm, non ve» 

H ἃ 
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امامكه اللو'ق لم يشكوا فانك ها سيدنا انما جيس للشفا‎ 
é Pa فاجابهن الرب يسوع أن بنى‎ EU وليس‎ 
يا سيدنا‎ uud الشعوب عم كالسودان فقلن له النسوة‎ 
عالم بكل شى ولم يخفى عنك آمر! لان سالك ونطلب‎ 
الاول‎ Legum امن صلاحك أن ترك الصبيان عبيدك. الى‎ 
ذلك‎ ἃ» فقال الرب يسوع هلموا أيها الصبيان لنيصى تلعب‎ 
© وصارو! صبيانا بحضرة تلك النسوة‎ TAE الونت انقلبو؟‎ 
.طم‎ XLI. . 
شهر ادار جمع الرب يسوع الصبيان فى‎ ἃ ولا كان‎ 
طريف الملىك وفرشوا ثيابهيم على الارض وجلس هو فذوقهيم‎ 
وضفرو! له اكليلا من ازغار ووضعوه على راسه ووقفوا بين‎ 
الوقوف بين‎ vedi يديه عن يمينه ومن شباله مثل‎ 
وكان كل من عير فى الطريف كانوا‎ XE يدى‎ 
ps)» الملكك‎ oui daz غصبا قايلين له‎ verd الصسبيان‎ 
© فى طريقك‎ 
CAP. ΧΙ 
صى‎ Les عم كذلكى واذا اناس مقبلين‎ Lus 
حاملينه لان هذ! الصبى كان قد انطلف مع الصبيان. الى‎ 
عمش حجل .فيد‎ Q4 فوجد فى‎ Lam ليجيب‎ X 
من‎ EO, فضربته حية‎ QRa يده لياخث البيض من ذلك‎ 
usi مطروجا .على‎ (SUB, وسط العش فاستعان فلما جاوا!‎ 
كائييتن نجاوا اعله حيلوه لياخذوه الى المدينة ,فليا‎ 
 ظفص_ الى. ذلكه الموضع الذى فيه الرب يسوع على‎ Tuo, 
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nad perdendum veneris. Deinde, cum respondisset Domi- 
as Jesus, filios Israelis csse inter populos, tanquam Aethio- 
je; dicebant mulieres: Tu, Domine, omnia nosti, neque 
iqudquam latet; nunc vero te rogamus, eta pietate tua 
Kümus, ut pueros istos, servos tuos, in pristinum ipsorum 
xum restituas. Dicebat ergo Dontüinus Jesus: Adeste, o 
pri, ut abeamus et ludamus; et extemplo, adstantibus his- 
tívmimis, haedi immutati sunt, οἱ 1 formam puerorum 
Idieruut. 

CAP. XLI. 

Mense autem. Adar 31) congregavit Jesus pueros, eos- 
4t tznquam rex disposuit; straverant enim vestes suas in 
ira nt super illas consideret, et coronam e floribus conser- 
im capiti ejus imposuerant, et satellitum instar regi adstan- 
Üum, a dextris et sinistris coram ipso consistebaent. Si quis 
uim per viam illam transiret, illam vi abstrahebant pueri, 
ntes: fuc ades, et regcm adora, ut felix tibi iter con- 
sat, 

σαν. XLII. 

Interea, dum haec gcrebantur, accodebant viri, qui 
Pvrum Jectica gestabent. Hic enim puer ligna petiturus 
am aequalibus suis in montem discesserat; ibi vero cum per- 
licis nidum invenisset, ct manum suam, ut ova exinde tolle- 
t, extendisset, serpens eum malignus, ex medio nidi pro- 
"pns, pupugit, ita ut sodalium suorum auxihum implora- 
πὶ, Qui cum propere accessissent, invenerunt illum in ter- 
Hjcentem, mortui instar; venerantque propinqui ejus, et 
Sblatum in urbem referebant. Postquam vero pervenerant 
illocum ifitm, in quo Dominus Jesus more regis residebat, 
Geerique pueri ministrorum instar circumstabant, pueri 


| | — 3180 — 
للك والصبيانى حوله 'مثل. لخدام Aus‏ بلاروا 
الصبيان الى قدام] الملدوعغ]| fs.‏ لاهله ثعالوا led‏ 
على الملك فام يريذوا أن us‏ لاجل ΟΝ‏ النى 
45 فيه نجنبوعم الصبيان قهرا qu‏ اختيارعم فليا 
وسلوا الى cds‏ الرب يسوع قال لهم ما لكم حاملين ' 
هذا الصبى TUB‏ قد لدغته Xam‏ فقال الرب يسوع للصبيان 
Ὧν n)‏ نقتلها تقال ابوى الى اتركرنا em‏ لان 
ابننا قد قارب الموته فاجايوا- الصبيان قايلين ما تسيعوا 
ما قال exhi!‏ نمضى تقل al Aims enl, xal‏ وساقوا 
الدبة بغيز امرعم فلبا وصلوا الى ذلك العش قال الرب 
يسوع تلسبيان هذا مكان Ὁ xal‏ له نعم Aus‏ 
ناداعا إلرب يسوع eS‏ بغير e‏ وى مخاضعة لم فقال 
لبا pad‏ ومصى السم الى uu‏ فى 'ذلك الضبى 
نخينيذ لعنها الرب يسوع فانشقت لوقنها qm»‏ يده على 
السى قتعافى وابند! يبكى فقال له الرب يسوع لا تبك 
فان Us‏ تكون لى ثكلميذ!ا وعذ! عو سمعان ἄν‏ 

التنكرر فى الانجيل ὦ‏ 


0 ١ CAP. XLIII. 

ويوما آخر أيضا ارسل يوسف أبنه يعقوب MF‏ 
Ub»‏ ومضصى الرب يسوع دبته US‏ وصلوا الى الموضيع ' 
النى لملطب a‏ ابتدا auum‏ لطب XP, di.‏ ردية 
لدغتء فى ينه Mad‏ يصرح وييكىقليا راد ألرب .يسوج علي 
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propere obviam procedebant ei, qui a serpente morsus erat, 
d dicebant propinquis ejus: Accedite, cet salutate regem. 
Sd cum propter moerorem, in quo versabantur, accedere 
lent, pueri illos invitos vi abstrahebant. Et cum ad Do- 
zimun Jesum perveniffent, rogabat ille, quare hunc puerum 
«siarent? Atque illis respondentibus, quod serpens ipsum 
exmordissct; dicebat Dominus Jcsus pueris: Ite nobiscum, 
Yserpentem istum interficiamus. Rogantibus vero parenti- 
is pueri, ut dimitterentur, quod filius ipsorum in agoue 
mortis vcrsarctur; respoudebant pueri, dicentes: ÀÁnnon an- 
Gets, quid rex dixerit? Eamus ct occidamus serpentem? 
d vos morem ipsi non geretis? Et sic ipsis nolentibus lecti- 
am rctro abduccbant. Cumque ad nidum illum pervenissent, 
dicebat Dominus Jesus pucris: Hoccine est latibulum serpen- : 
ü? Atque illis annuentibus, serpens, ἃ Domino Jesu voca- - 
Ὡς, confestim prodibat, eeseque ipsi submittebat. Cui ille, 
Abi, inquit, et omne vencnum, quod huic puero insinuasti, 
emuse. Itaque serpens iste ad puerum adrepens, omne su- 
τῆ ΤΟΙ ΘΙ rursus abstulit; ct tunc maledixit illi Dominus 
las, ut extemplo disruptus moreretur; puerumque manu 
«a tetigit, ut valetudini pristinae restitueretur. Et cum fle- 
rtinciperet, Reprime fletum, inquit Dominus Jesus, mox 
eim mcus eris discipulus ??). Et hic est Simon Cananitcs, 
ajus in Evangelio fit mentio. 
CAr. XL III. 


Alio die Josephus filinm suum Jacobum lignatum mise- 
rat, et comitem se 1111 Dominus Jesus adjunxerat; cumque 
pervergssent ad locum, in quo ligna erant, cóepissetque Ja- 
cobus illa colligere, ecce! vipera maligna illum momordit, ita 
at flere et.vociferari inciperet, Eum igitur in hoc statu cer- 
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ILC 
(0 8S خيرى‎ 


^ CAg,. XLIY. 

وفى بعض AN‏ أيصا pe‏ ألرب يسوع مع الصبيان 
وحم يلعبون ias; c» e 2b de‏ الصبيان (σ᾽‏ أسفل 
ومات لوقنه فهربوا الصبيان وبقى الرب يسوع وحده على 
السدلوح فلما حضرو! اقل ذلك الصبى' قالوا للرب يسوج 
أذنت الذى رميث ابننا من السطوس فقال لهم انا ها . 
رميته فاما عم جعلوا يصرخوا قايلين أن ابننا مات وهذ! 
الذى قبله فقال لهم الب يسوع لا bau‏ على أن 
كنترم لم تصدقوئى تعالوا JU‏ الصبى فهو uia‏ لقم οὐ‏ 
حينيذ di‏ الرب يسوع ul‏ على راس المي (dro‏ 
بصوت عال ها زينون يا زينون من رماكه من السطلوم نحينيذ 
أجابه لليت قايلا يا سيدى ما رميتنى انس بل فلان الى 
dla)‏ فقال الب للعاضرين Muse‏ كلامه d‏ من qum‏ 
سبح al‏ على عذه δ Στ‏ © | 

σα». XL V. 

وفى يعض الايام قاليك السيدة مرث هر ^ للوب 
يسوع امضى با σὰ»‏ هات ὁ‏ من البير ما فليا مصى 
ليجيب الما وملا قلتع فانسئعيس وانكسرت وق φάμα‏ فاما 
ألرب بسط منديله وجيع لما وجابه فى المنديل M‏ عند 
امم فلا نظرتم مرت uve ea, A‏ من WAS‏ وكانيب 
bis‏ كبل σὺ‏ انراد وتوعيه فى قلبها © 


v 
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aes Dominus Jesus, accessit ad ipsum, locumque, in' quo 
"ra eum momorderat, afllavit, ut extemplo sanarctur. 


CAr. XLIV. 


Quodam ctiam die, cum Dominus Jesus versaretur in- 
tr pueros, qui in tecto ludebant 83), (quidam puerorum ex. ᾿ 
Co decidens confestim exspiravit. Diffugientibus vcro عمف‎ 
trs pueris Dominus Jesus solus in tecto remansit ; cumque 
swwissent propinqui istius pueri, diccbant Domino Jesu: 
Taflium nostrurm.ex tecto praecipitem dedisti. lllo autom 
lmegante, vocifcrabantur dicentes: Filius noster mortuus 
αἱ, ethic est, qui illum interfecit. Quibus Dominus Jesus, 
Xme, inquit, arguite facinoris, cujus neutiquam me con- 
"re poteritis; sed agite, rogemus puerum jpsum, qui ve- 
Dem in lucem producat. Tunc descendens Dominus Je- 
كد‎ stetit super capite mottui, et voce magna, Zceinune, in- 
fi, Zcinune, quis te dc tecto praecipitavit? Tunc respon- 
im mortuus, Domine , &it, non tu me dejccisti, sed o 088- 
Ὧ πε ex illo deturbavit. Et cum praecepisset Dominus ad- 
رموطاققة‎ ut ad verba ejus attender ent, omnea, qui aderant, 
lum pro hoc miraculo Jgudebant, — 1 


σα». XL V. 


Tusserat aliqnando Hera Domina María Dominum Jesum 
Üire, et aquam ipsi ex puteo afferre, Cum ergo pctitun 
Aquam abiisset, hydria, jam impleta, cum sursum attollere- 
Ur, fracta est, Expandens vero Dominus Jesus mantile su- 
رسا‎ illo collectam aquam ad matrem suam deferebat; quae 
"upens rem; tanr iniram, omia tamen, quae viderat, recon- 
dcbat et conservabat in corde suo. 


XL VI.‏ ه00 

أنا وكان معد صبيان وقد od mm‏ " ركان الاب 
أجناب البركة كل Cus XXNS‏ ناجيلا وكان ذلك يوم. 
eue‏ فجا ابن حانان اليهودى كتطرعير على Qus Jub MÀ»‏ 
ليم بغضصب وحرد يوم ui‏ تجبلون طينا واسرع 
وخرب بركيمر vagi lU.‏ يسوع نصفف يديه .على. basi‏ 
ds‏ نشف هذا ان تنشف حياتك فى ذلك الوق 
σαν. XL VIL‏ | 

وايضا οἰξ᾿‏ ن gp‏ رابص مع يوسف فصادقه 
صبى A,‏ »29 جارى Be‏ ذلك الصبى  v)»‏ يسوع 


فوقع UB‏ لد مثل ما رميتنى .تسقط رما تقوم أوفى تلك 
الساعة سقط ومات © 





"EM CA 2 "XLVIIL 

وكان ὦ Lad‏ اورشليم. معلم للصغار سبى Les)‏ 
فقال ليوسف ها لكك ما جيب ايا 'يوسف ليسوع ليتعلم 
فقال له يوسف نعم ومضى MUN‏ لمرت PP‏ فاخدوه 
ومضوا به الى "PE‏ المعلم لما رآأه حنب M‏ 
الف بيسن ὦ Qs‏ اقل الف فقال. الف dus‏ له المعلم قل 


CAr. XLVI. 

Rursus alio die Dominus Jesus-ad rívum aquae versaba- 
lrcum pueris, eduxerantque per sulcos aquam ex rivo illo, 
gsinulas sibi construentes; feceratque Dominus Jesus duo- 
iim passercs, eosque circa piscinam suam, ad singula late- 
rüternos, instruxerat. Erat autem dies sabbati; ct aecedens 


thus Hanani Judaei, 6 conspiciens talia molientes, Ita; ὁ 


πε, inquit, die sabbati figuras, ex luto fingitis? et propere 
currens piscinas eorum destrucbat. Cum vero Dominus Je- 
si manus suas super passeres, quos: finxerat; complosisset, 
svolabant illi pipientes, 1061206 filio Hanarni ad Jesu quoque 
mscinam accedente, ut illam destrueret, evanuit aqua cjus, 
€£xitque illi Dominus Jesus: Quemadmodum evanuit aqua 
Wta, sic tua quoque vita evanescet. Et extemplo puer iste 
exaruit, 


CA». XL VII. 

Alio tempore, cum vesperi Dominus Jesus cum Josepho 
domum reverteretur, obviam habuit puerum, qui cursu ra- 
pido concitatus impellebat ipsum, ut caderet, Cui Dominus 
Jesus : Quemadmodum me impulisti, ita cades, neque urges. 
Eademque hora corcüit puer et- exspiravit. 


CA». XL VIII. 

Erat porro Hierosolymis quidam Zachaeus nomine, qui 
juventutem erudiebat. Dicebat hic Joscpho: Quare, o Jo- 
sephe, non mittis ad me Jesurn, ut literas discat? Annuebat 
ilh Josephus, et ad Heram Mariam hoc referebst. Ad ma- 
gistrum itaque illum deducebant; qui simulatque eum con- 
spexerat, Alphabetum ipsi conscripsit, utque 4fJepA diceret, 
praecepit **) — Et cum dixisset 4f/epA, ymggister ipsum Bet& 


SN 
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يبت JUS‏ له الرب يسوع'قل لى. شرح ألم الالف وحينيق 
اقول بيكس cB‏ للعلم أن يصربه تقال QU αἱ‏ حكذد4 
وكذ! uel‏ كذا ركذا. ومن الايات مستفيبات ومنيم 
ملنويات ومنهم مكوفات ومنهم منقدئات .ومنهم غير CARA‏ 
ولم تقدم هذا Qi‏ على الاخم Mud,‏ يشرم ويفسر أشيا 
لم Linen‏ المعلم ولا Us‏ فى كناب حينيذ قال الرب 
يسوع للمعلم إسيع لاقول لك وابتد] يقول الف بيت جمل 
دلك الى حدس التاو قولا فصيحا قتكجب اللمعلم di Ji,‏ 
οἱ ol‏ هذا الصبى اتلك قبل نوم والتفت الى 'يوسف 
وال له edd‏ قن جبت لى ضبيا tale‏ وهو معلم العلمين 

ونال od‏ مريم أبنك هذا ليس هو حاتاج الى العلم & , 


CA. XLIX. 
v3 من‎ ga فاخذءوه الى عند معلم 5( كان‎ 
ex الف قال له قل‎ dus قال له قل الف‎ s, العلم فلما‎ 
وبعد ذلك‎ VAI, قل لى ما معنى‎ a يسوع‎ φῦ قاجابه‎ 
بده وخر به وفى تلك الساعة يبست‎ els p) cu di 
ا نخليه يخرج‎ o يوسش شرت مريم أن‎ E يذه ان‎ 
8 بموت‎ NUM gr o من البيت لا‎ 


595 L. 


jJ UB‏ لع اتنعش,م سنة أميعدوه الى أو رشليم ألى 
o‏ 45 فرغ العيد رجعوا فاما sal‏ يسوع تخلف عنهم j‏ 
d‏ الهيكل بين الاحبار puis‏ رعلما بنى أسرايل يسايلهم 
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pronunciare jubebat. Cui Domime Jesus: Dic mihi prius 
sigrificationem literae Jfleph, «et tum 2647 pronunciabo. ' 
Cumque magister verbera ipsi intentaret, exponebat illi Do- 
minus Jesus significationes literarum JlepA et Beth; item, 
quaenam literarum figurae essent rectae, quaenam obliquae, 
quaenam duplicatae, quae punctis insignitae, quae iisdem ca- 
rentes; quare una litera aliam praecederet; aliaque plurima ا‎ 
enarrare coepit et elucidare, quae magister ipse nec audive- 
rat unquam, nec inlibro ullo legerat. Dixit porro magistro 
Dominus Jesus: Attende, ut dicam tibi, Cocpitque clare ct 
distincte recitare, 4fleph, Beth, Gimel, Daleth, usque ad 
finem Alphabeti. Quod miratus magister, Hunc, inquit, 
puerum ante Noachum natum esse existimo; conversusque ad 
Josephum, Adduxisti, ait, ad me erudiendum puerum, ma- 
gistris omnibus doctiorem,  Herae quoque Mariae inquit: Fi- 
lio huic tuo nulla doctrina opus est. 

CA», XLIX. 

Ad alium deinde magistrum doctiorem eum deduxerunt, 
qui, ut eum conspexit, Dic 4fieph, inquit. Cumque dixis- 
set /fisph, magister ipsum 28647: pronunciare jubebat. Cui 
respondens Dominus Jesus, Dic mihi, inquit, prius significa- 
tionem literae 4f/ep5, et tunc Bet pronunciabo. Hic cum 
sublata manu eum verberaset. mégister, confestim manus, 
ipsius exaruit, et mortuus esf. "Tunc dicebat Joscphus He- 
rae Mariae: Ab hoc tempore nan sinemus eum domo exire; 
quoniam quisquis ipsi.adversatur, morte plectitur. 

CA». مآ‎ 

Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum 
Hicrosolymas ad festum; finito autem festo ipsi quidem re- 
vertebantur, sed Domtinns Jesus retro mancbat in templo in- 
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وججاوبهم عن العلوم قال 'لهم المسيم ابن من عو. قالوا لم . 
أبن داوود فقال لهم فكيف يدعوه ربه πὸ Ὁ‏ أذ قال قال 
الرب لربى اجلس عن يمينى لاضع u$s]‏ حلت v‏ 
قدميى فاجابه كبيم لاحبار قريت الكتب فقال .له الرب 
يسوع الكتب مما فى الكتب وشرح الكتب والتورأة والوصايا 
والاحكام والاسرار التى ὁ‏ كتب لانبيا شيا لم يصل Jie‏ 
مخلوى اليه فقال ذلك للبم انا الى οὐ‏ ما وصلمت وما 
سمعسن هذ! العلم ما ترى ما ذا يكون من هذ! الصبى ὦ‏ 


σαν. LI. 

وكان هناك ايصا حكيم pla‏ ى علم الافلاكا فقال " 
يسوع قريت فى علم الهية فاجاب الوب pae)‏ وقال aj‏ 
ood‏ الافلاىك والاجرام ذتلبايعها «أثعالها ومقابلتها وتثليثها 
وتربيعها وتسديسها واستقامتها ورجوعها MEA‏ وشعايرها 
ونيا ما يصل العقل ὦ Δα‏ 


CA». LII. 


وكان أيضا قد qm‏ بينهم حكيم ὁ‏ طب الطبايع 
JUS‏ للرب يسوع قريت يا حبيى فى علم AE‏ فاجابه 
الرب يسوع وحدثه oe‏ الطلبيعة وما بعد الطبيعة وفوق 
oes‏ الطبيعة وتحت الطبيعة وقوات oue‏ ولاخلاط وافعالها 
Linn!‏ والاعظام والعروق والضوارب والاعصاب وفعل P3.‏ 
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ter doctores et seniores ct eruditos ex filiis Israblis, quos 
de scientiis varia interrogabat, et vicissim cis respondebat. 
Dicebat enim illis: Messias cujns est filius? Respondebant illi: 
Filius Davidis. Quare ergo, inquit,.in spiritu vocat illum 
Dominum suum? quando dicit: Dixit Dominus Domino meo, 
sede ad dextram meam, ut hostestuos vestigiis pedum tuorum 
subjiciam. Tum interrogabat cum princeps quidam magistro- 
rum: Legistne libros? Et libros, inquit Dominus Jesus, ct 
ea, quae in libris continentur ; et explicabat libros, et legem 37), 
et praecepta, et statuta, et mysteria, quae in libris prophe- 
tarum continentur, res, quas nullius creaturae intellectus per- 
cepit. Dicebat ergo magister iste: Ego hactenus talem scien- 
tiam nec vidi, neque audivi; quis, putas, puer iste erit? - 
σα». LI 

Cumque adesset ibidem philosophus , astronomiae peri- 
tus, rogaretque Dominum Jesum, num astronomiae studuis- 
set? respondebat ipsi Dominus Jesus, exponebatque nume- 
rum xphaerarum et corporum coelestium , eorümque naturas 
et operationcs , oppositionem, aspectum triquetrum, quadra- 

tum et sextilem, progressionem eorundem et retrogradatio- 
nem, computum denique ct prognosticationem , aliaque, quae 
nullius unquam hominis ratio pervestigavit. 

CAP. LII. 

Aderat quoque inter illos philosophus medicinae et na- 
turalis scientiae peritissimus; qui cum rogasset Dominnm Je- 
sum, an medicinae studuisset? respondens ille exposnit ipsi 
Physica et Metaphysica, Hyperphysica et Hypophysica; vir- 
tutes quoqne corporis et humores, eorundemque effectus; nu- 
merum item membrorum et ossium, venarum, arteriarum et 
ncrvorum; temperamenta etiam, calidum et siccum, frigidum 


ΠῚ -‏ والرطوبنة وما exa‏ منها وما dab ο‏ 
النفس δ δ΄‏ وحواسها وقواتها وما فعل النطقية ' وفعل 
الغضبية وفعل الشهوانية والاجتماع والافتراى وأشيا uA‏ ما 
يصل عقل مخلوق اليها δ κὰδ‏ للكيم Qut‏ قدام 
الرب يسوع وقال يا سيدى ΟἹ‏ من ΟἽ‏ تلبيذك وعبدك & 
LIIL .‏ .2د 
Los‏ هم فى هذا الكلام وأشباعه οἷν‏ السيره 
مرت مريم بعد كلاثة ايام كان لها ji‏ عليه 3 
ويسف فرانه وهو جالس بين العلما يسالهم ويجاوبيم 
فقالت له مرت مريم τῷ τα ΘῈΣ‏ هكذ! يا AJ‏ فيا 
انا وابوك بتعب Ou‏ نطلبك قال لماذ! تطلباى اما تعلما 
ὁ οἱ‏ يبت أبى ينبغى لى أن اكون فاما عم لم La‏ 
الكلام الذى قاله لهم ققالوا Ao LAE‏ ابنك يا مريم 
قالت نعم قالوا لبا طوباك يا مريم de‏ ما ولدتتى gb»‏ 


الرب يسوع الى الناصرة وكان Luna‏ فى كل 9« 


وكانن مه حفط جبيع الكلام فى قلبها وكان ألرب 


يسوع ينمى فى القامة والحكمة والنعية لدى الله والناس © 


σα». LIV. ١ 
PES Ue ومن ذلكه اليوم بدا يضخفى ججايبه‎ 
'ويعمل بسنة التوراة الى كمال ثلثين سنة الى حين‎ 
Mo فى الاردن بالصوت الصارخ من السما قايلا‎ Ὁ اظهره‎ 
القدس‎ ry JE اللى به سررت وشهد له‎ sud هو ابنى‎ 
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i 


εἰ humidum, quaeque ex hisce oritentur: quaenam esset ope- 
ratio ahimae in corpus, ejusque sensationes et virtutes; facul- 
tates loquendi, irascendi, appetendi; denique congregationem 
et dissipationem, aliaque, quae nullius creaturae intellectus 
unquam penetravit. Tunt surgebat philosophus iste, et Do- 
minum Jesum adorabat, et, Ο Dornine, inquit, ab hoc tem- 
pore ero discipulus tutis et servus, 


CaAr. LIII. 

Dum haec et alia inter sese loquebantnr, aderat Dofnina 

Hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
creumivisset: videns ergo euni inter doctores sedentem, per- 
que vices ipsos rogantemi et respondentem, dicebat illi: Mi 
fili, qnare ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno 
cum labore quaesivimus, Átille, Quare, inquit, nie quaere-- 
batis? an nesciebatis, decere me, ut in domo patris mei 36) 
verser? Sed ipsi non intelligebant verba, quae tum ipsis lo- 
quebetur. "Tune doctores isti rogabant Mariam, hiccine ipsi- 
us esset filius? et anntiente ipsd, O te felicem, ajebant, Ma- 
ria, quae hunc taleni peperisti, Revettebatur autemi cutn eis 
Nazaretham , et in omnibus rebus morem ipsis gerebat, Et 
mater ejus cConservabat omnia verba ista in corde suo, Do- 
munus vero Jesus profitiebat statura, et sapientiá, ct gratia 
apud Deum et homines. . 


CA». LIV. 

Atque ab ποῦ die miracula, arcana et secreta sua occule- 
te coepit, et Legi operam dare, donec annum trigesimum 
compleret; quando pater publice illum ad Jotdanem declara- 
vit, hac coelitus voce demissa: Hic est filius meus dilectus in 
quo acquiesco; prdesente Spirifd sancto in forma columbae 
candidae, 

Cod. Apecryph. Fol. I. 1 
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CAr. LV. .‏ 
هذا الذى اليه نبتهل هو (s‏ ,كوننا واحيانا 
وسقطنا فتنتحجسد مى اجلنا ونجانا οἱ‏ يديم Aa,‏ 
وبسبط LJ ax3l‏ بكرامد واحسانهء وفضله وامتنانه 
له المجد والاحسان والقدرة والسلطان من Wem, Ο‏ 
ن وكل عصر وزها wb o‏ ابد P» oi‏ الداعرين 
Da‏ 
كيل انجيل الطفولية بعون الله تعالى على التيام 
على ما وجانا فى XX‏ © 


CA». ΤΟΥ. 

Hic est, quem supplices adoramus, quoniam essentiam 
nobis et vitam dedit, et ex uteris matrum nostrarum nos edu- 
xit; qui corpus humanum propter nos assumsit, nosque rede- 
mit, ut complecteretur nos acterna misericordia, et gratiam 
suam ex liberalitate et beneficentia, et generositate et bene- 
volentia nobis exhiberet. Ipsi sit gloria, et laus, et potentia, 
etimpperium , ab hoc tempore in sempiterna sécula, Amen. 


Explici£ | Evangelium, infantiae totum, | auxilio Dei 
supremi, secundum ea, quae im archetypo 
insbnimus. 


e 


N O T A E 
IN EVANGELIUM INFANTIAE SERVATORIS. 





| Ld 
1) Cum in cunis jaceret. Fabellam antíquam de Christo infante 
statim locuto avide arripuit Mohammed ejusque sequaces. Álcorani 
capite III, 41, (ed. Hinckelm.) introducuntur angeli beatae Mariae de 


Christo ex ipsa nascituro praedicentes, All يكلم الناس فق‎ 
eum in cunis homines allocuturum, Sic ex traditione refert Kes- 
saeus, insignis ille Mohamumedanozum μυϑολόγος: Zachariam, 
cum domi-suae non reperiret Maríam τὴν ϑεοτόκον, (quae, ut 
partum suum celaret, noctu clanculum extra urbem processerat, 
sub palma ibi Christum paritura) misisse Josephum, sobrinum 
ejus, qui illam investigaret, Hic cum illam repertam alloquere- 
tur, taceretque ipsa, pro matre Christum infantem jm haec verba 


يا يوسف ابشر .9 عينا وطب نفسا فقى اخرجاى respondisse:‏ 
الله uy‏ ظلمات البطى الى ضو الدنيا وساق الى بنى Jui p‏ 


- 


. - أدعوهم إلى طاعة اللو‎ » 0 Josephe, gaude et laetare, et bono 


esto animo! etenim eduxit me Deus ex tenebris uteri in lucem hu- 
jus. mundi; et adibo filios Israelis, eosque ad obedientiam Deo 
praestandam. inyitabo. Aliud exemplum suppeditat ipse AM/cora- 
nus, cap. xiX, 20. et seqg. Nempe cum paulo post Maria, Chri- 
stum infantem ulnis gestans, in urbem ad suos rediret, et adverso 
populi clamore exciperetur, dicentis: O Maria, rem miram af- 
fers! o soror Haronis, non fuit pater tuus vir malus, neque ma- 
der tua impudica; ipsa intento digito puerum illis monstrabat, qui- 
emm loquerentur. [llis vero regerentibus: Quomodo sermocina- 


bbnur cum puero in cunis jocente? inquit Jesus: عبد الله‎ à 


— τὸ - 


bt‏ الكتاب وجعانى Gam. LS‏ مباركا Lid‏ كنت 
واصان بالصلوة والركرة ما دمت be‏ وبرا بوالدق ولثم 
OCT) β 9:9 JBgo servus Dei sum, qui librum ( Evangelium)‏ حيا 
mili dedit, meque prophetam constituit et ubique felicem ; qui pre-‏ 
ces mihi et eleemosynas per omnem vitam observandas commenda-‏ 
sit: fecit me pium erga genitricem meam , non vero superbum aut‏ 
muertes; (miserum γοσπηξ Arabes hominem Deo immorigerum,‏ 
txplicante hio Deschaloloddtino laudatissimo Scholiasta, ipsoque Kes-‏ 
e£ pax super me die. nativitatis et mortis, et die illo, duo‏ )4 
οἱ sitam resuscitabor, Postrema: hujus commatii verba apprime‏ 
aotanda sunt contra Muslhinos, suo sibi gladio jugulandos: qui,‏ 
ἃ Pseudopropheta suo dissentientes, Christum esse mortuum pfae-‏ 
[racte negant; euim sine jnortis interventu, cum dormiret, in coe-‏ 
jos sublatum nugautes. Haec ex Sunna Zamachscharius, D«chola-‏ 
loddimms, .Kessaena, alii: sed Sunnae sententiz2$ Mohammedi tri-‏ 
buere, idem est ac nugarum Talmudicayum qum Judaeis Mosem‏ 
statuere auctorem. — Qua de re alias prolixius; — Vide interim‏ 
Heraeri Compend. p. 5: 5a. et Hottrngeri list. Becles. Ton.‏ 
vit, pag. 415. et seqq. Sed ut ad Christi infontis serniones rever-‏ 
tamur, operose Mobammedem hoc nomine illi praefert Mbunaza-‏ 
ras, Scriptor nagacissinns, quod is praestantiora longe statim ἃ‏ 
nativitaté locutus sit,  Acebica auctoris verba leguntur jn Hottin-‏ 
geri Ἠλεῖος. Orient.l.1, o. vi, quae ita yertit Aoftingerus: Cun‏ 
a matre avelleretur (Mohammed), pronus concidit in vultum suum,‏ 
هده ut Deo Renoris cultum, incurvando ae ,- deferret: prostérnens‏ 
lem se, dixit: .O meter méa! Elerato postea ab incurvatione ea- ^‏ 
pite suo, diserta lingue fatur est: Lau, ae‏ 


ΣΑ͂ 1248 ILLA ^ LLAH- 

WAINNI RESUL ALLAH : 
aom est Deus, nisi Deus, et.ego sum Legatus Dei. Unde disci- 
mas, laudationem ejus laudgtione Isa (Supr quibus sit pax) li 
caleuiiorem esse; lan enim dingua quidem sewn laudasit ; at hono- 
ris exhébendi gratiu.sa. non ineurvavit, ١ Yeu locutus fuit matri suae; 
at Propheta, &nper مدو‎ precatio. dina et pas, locutus est 
Derino. 188 testatus est de eo, quod non haberet yatrem; αὐ Mo- 
hammed, super quo pracsa Dei et pax, testatus est se delectari in 
.هسه‎ dtque sio landatio.ejus fuit illüstribr. Haec. quidem satis 
jun hyperbolica; sed Geque hic substitit ventosus et tumens Ásia- 
norum genius, Ommém iuythelogiam. wewrem poéterum, 401 fa- 


-— [1 24 — 
١ 
bellas suas Milesias saltem carminum suavitate uobis cornumenda — 
verunt, longe exsuperaus. Kessaeus enim cum legationem Ga— 
btielis ad Mariam virginem, qualis cap. 111. Alcorani exhibetur, 
enarrasset , addit Christum in utero matris esse locutum. Ipsa nu-— 


gatoris verba accipe: Len V .نكو‎ XS جبرايل بكل‎ ILS 
ذلكيه. علم بحملها أبن خالها يوسف‎ Uus خحلابيك فسا‎ 
ثم قال لها معترضا يا مريم محل نبت فى الارض زرعا‎ jJ 
“5, ἐν الم تعلم أن الله أنبيت‎ ὦ قالت‎ Jg يغير‎ 
لك هذا الولك‎ Qi! خلف من غير بذار قال 'صدقن من‎ 
ومثله كيدل‎ αὶ ومن أبوه قالتىت هذا مديخ الله وموثبانه‎ 
كن فكان © قال فنطفب‎ δ᾽. حم خخلقه اللد مى تراب كم قال‎ 
. وقال يا بيوسف ما عذه الامثال. الى‎ xal عيسى من بحن‎ 
ها‎ TOUS IM عبادتكك‎ e. وانحللف.‎ p o تتضوبها‎ 
دخل على ' زحكريا واخبره‎ Rm يوسف‎ dis باطتكه‎ ἃ 530 
ves جاملخ‎ ^A ن‎ ἊΝ ΡΟΝ UU. Li; يذنلكى قاغخدم‎ 
من‎ pei οἱ dep بنى‎ σῦν لها ووجٍ وانى اخثفى مى‎ 
AX$ 'استعنى' بالله وتوكل عليه‎ aha له‎ «δ up أجل‎ 
فبلغ ذلك ملك‎ gs مقالة الفساق قال ثر دنا‎ lie يرت‎ 
هندروش وكان جبارا‎ c) .ففوش‎ diae]. أسرايل وكان‎ ces 
s, هذه‎ Gy من‎ ce d. ὁ, بى‎ uM RN 
XS حتى لا .يعلم مإ عو‎ Mie ὁ التى يكليها ولدعا‎ 
m a lou ينحلف‎ e eub تنتكلم-‎ 
Et exponebat illi Gabriel omnia signa 1sae affutura, ἡ 'quapro- 
pter ipsa admodum laetabatur. Josephus ero. faber, consobrinus 
ejus , cognito ipsam essa yràvidari , contendins cum illa, O Maria, 
inquit , numquid in ferra seges provenit non. facta semente? Cui 
illa, Jtane, ajt , ignorae, Deum. tempore.creationis sine intereen- 
iu seminis fruges produzisse? Credo, inquit Josephus ; sed unde 
haec tibj, proles, et quis ejus parens? «Respondet Maria: Hoc ego 
munus et. donum ὦ Deo habco; eademqgae ejus est ratio , quae A4da- 
mi, quem ex terra Deus creavit, dixitque: Esto, et exatitit. 
Tunc locutus est. Jesus ex utero matris auae et dixit: Quid sibi سوه‎ 


lunt , o Josephe, istae comparationes ,"quas instituis? quin potius 


surge, et abi.od negotia tua, et veniam peccati tui supplex pete, 
quoniam tales cogitationes animum tuuin udbinerunt. - Surrexit er- 
go Josephus, et. Zachariam adiens: haec eadem. ili exposuit. Bt 
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cenfristafis est'Zachariaa , et dixit uxori-3uge :  Grásida est Ma- 
rna, Reque maritum habet; metuo autem improbitatem filiorum 
Óraél, me suspectam illam habeant de Josepho., Cui uxgr , dusi- 
lium, inquit , a Deo pete, et inco confide; , hic enim calumnias ab 
ip:a repellet. Instante vero partu ejus, cum nunciata haec essent 
regi filiorismn lsraél, cujus nomen erat. Honnausch Eon Henderusch, 
tyrango irapio, ille convocatis filiis Israel. Quaa haec. sit mulier, 
aif, quicum embryo in utero ejus loquitur, antequam sciat, quis 
ille futurus sit ? Hac de re ergo loquamur...Et abmusuit, neque un- 
«xn postea locutus est. Nidebimus infra . Mohammedem unde- 
emque sua primum compilaverit, circumstantias partus virginei 
« poétarum de Latoum fabellis adornasee. Sed heec quoqüe, 
quae modo vidimus, congruunt illis, quae Calliraachushymno 'ig 
Delum de Apolline canit; embryonem scilicet ὑποκόζλπεον in ute- 
re cusa matre locutut; "Thebis hospitium puerfferaé negantibus 
mela xnulta praedixisso, absterruisse matrem" ne. Coon insulam 
adiret, deuique Delun tanquam puerperio aptissimam eidem eora- 
mendasse : 
---- 99 δὲ ξυμβάλλεο, μῆτερ. 
"Ears διεεδομένη τις ἐν ὕδασι νῆσον dodi; 
Τλαζομένη πελάγεσσι" πόδες ϑὲ οἱ οὐχ ἐνὶ χώρῳ, ἢ 
᾿Αλλὰ παλιεῤῥοίη. ἐπινήχετοιο, ἰνϑέρεκοα ὥς. E 
Ἔνϑα Νότος, “هن‎ Εἶρος, ὅπη φορέῃσι᾽ ϑάλασσα. 
Tg μὲ φέροις, κείνην γὰρ ἐλεύσεαε εἰς ἐϑέλονσαν. 
Quas ia vertit Bonaventtma Vuleaniusz ^—— c: 7750 o 
Tu vero genitrix corde haee mea dicta repone Σ᾿ 0 
Conspicua ممجبلد‎ exilis jacet. insula, summis. 7 ΕΝ 
Ἐσταδαπάα wndis ;^ neque enim vestigia certo 
JHaerent firma loce; vaste at circum/lna ponto 
Innatat albuco similis, quem proripit urgene ο΄ 
Hinc Notus, hinc Eurus, rapidive potentia fluctus. 
Huc properád; nec enim tristem n patiere repul[am. 


لفق 
. 


hd 


2) dnno trecentesimo nono aerae Jlexándri. lnitium hujus 
aerae incidit in annum, ab obitu Alexaudri magni duodecimum, 
docente Ulug -Beigo de Epochis celebr. cap. 2. vide quoque Ge- 
lum ad .fiferganum p. 56. 57. Annum eundem, sed mensem 
insuper, diem et feriam. definit Afbulfaragius in. Historia Dyna- 


stiarum p. 109. edit. Pocol. و » ربعون من‎ KU Ad) وق‎ 


U اغوسطس فيصر قيصر وه السنة نسع وثلتماية من‎ usa 
aen XLj السيج من مريم العذرا‎ Oase! od, الاسكندر‎ 
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$ خامس عشرين كانون الأول‎ — anno imperii Hugisti ' Cae 


süris quadragesimo terfío, qui aerae Mlexandri trecentesimha v10— 
nus fuit , natus est Dominus Christus عه‎ Maria virgine, die Mar-— 
tis, Canuni prioris (Decembris) vicesimo quinto. 


5) Hierosolymam abiit , venitque Bethlehemum. Hierosol ymana 
non memoret Lucas, c. II. v. 4. iter Josephi et Mariae descri- 


bens. : Magis discrepat Abulfaragius, qui Josephum Hierosoly— 


mae describendum fuisse, videtur imnuere. "Verba ejus haec sunt 
pag 109. الملكب‎ P كان قد أرسل‎ Kw wx. ὦ ο 
أوريشليم .فصعب‎ à. خورينوس القاضى مع . اكاب الجزيخ‎ 
مديتتم الى أوريشليم‎ dicus من‎ mut خطيب‎ eoa 
Jedem, anno' miserat Caesar "Imperator Cyrenium Judicem cum 
census , exacforibus Hierosolymam; quo factum est, ut Mariae 
sponsus Josephus Nazard Hierosolymam  adscenderet, quo nomem 
suit. adscriberet : cum. autem. Bethlehemum oppidum pervenerant, 
peperit ibi María, Qnia Bethlehem dicitur sow vicus Jàh. vir. 
42. villa et villula Hieronymo, putavit, credo, Bethleleinitis, 
tanquam  ignobilioris pagi incolis, Hierosolymam μητρύπολεν 
fuisse adeundi, ut jbi censerentür, 


4) Quia. in sequentibus Mohannedanorum de Servatore no- 
stro fabellas cm iis, quae noster habet auctor, conferemus,. non 
abs re fore puto,. si bic quoque breviter ea, quae de modo et 
loco nativitatis ejus tradiderunt iidem , : consideremus. ' Sic ergo 
Mohammed cap. xix, ᾿ Aleorani, cuim narrasset historiam annun- 


ciationis Brus pergit eom, 22. αἱ δέει 53 قانئيئذت‎ και τὸ 
X مكانا قصيا فاجاها المخاض الى جذع النكلة قالت'با‎ 
zs o^ "e © من قيل هذ! وكنت نسيا منسيا‎ 
اليك‎ ie. cu das جعل-.ربك.‎ AS تحرق‎ Ὁ 
P S © رطيا جنيا‎ dole يجلع النخلة تساقظ‎ 
فقولى إلى نكرت‎ . ΦΊΛΩΙ ترين من البشر‎ US عينا‎ A. 
به قومها‎ v3 حيوما فلى أكلم اليوم انسيا‎ MS 
© b 3 جينى شيا‎ UA مريم‎ dr قالوا‎ Ales" 252 cum utero 
illum gestaret,. subduxit se cum illo in locum remotum; coigit- 


que illam dolor partus ad truncum palmae confugere: ubi, O uti- 


xm, inquit, mortua prius essem, et pexitus oblivioni tradita? 
Et inclamasit eam, qui sub illa etat , dicens: dbjice moerorem و‎ 
peut Deus sub te fluviolum, et concute versus te truncum pal- 


mae, κῦ recentes εἰ maturi dactyli ad te deciddut : غه‎ ede , et Dbi- 1 


le, tegue ollecta ز‎ quod. si quom mortalia conspexeris , dic و١‎ » te 
Jgsniums Deo vovisse, nec cum quoquam hodie verbum commuta-, 
iuam, | Cum deinde ad populum suum illum afferret, dicebant 
di: 0 Maria, rem miram affers! etc. vide reliqua supra Not. 1; 
Non sine ratione quaeret lector," qui$ hic intelligatur Mariam 
Mandis adeo ac delenificis dictis consolari? Christum infantem 
modo natum iutelligit vetus Alcorani interpres, qui verba' isía 
mere suo libere nimis ita παραφράζει : Christus autem subtus 
ez egressus, ipsam consolans inquit: Ne timeas, en ego tecum 
exideo, — Deinceps Deus ipsam allocutus injunxit, ut. palmam ex- 
ceret, sicque super eam arruteba recentia caderent, unde ipsa 
comedens et. bibens, cor suum corroboraret , eto, Sic plane worég 
τὰ ἐσκαμμέψα πηδήσας quae lubet immutat , addit, onrittit. - Neo 
tmen, ut verum fatear, abhorrent ista a fabellis superius Not. 1. 
p. 15a. sqq. allatis; et fieri potest, ut Chrístum intellexerit ipse Mo- 
hammed, verba suspensa et ainbigua plerumque abrumpens. Ejus 
autem sequaces Gabrielem hic angelum in scenam producunt, iu 
diversa hactenus abeuntes, quod iljud من ختها‎ qui sub illa 

at, alii ad Mariam ipsam, alii ad palinam, cujus praecesserat 
mentio, referunt. Sic ad verba baec: £t inclgmavit eq, qui. aub 
ille erat, notat Dsebalaloddinus: منها‎ ῥά ومكان‎ el ve cel 
Gabriel silicet , gui. $nfra "ipsuri 1A" loco -depressiore wdstabáfi 
Kessaeus autein in hisfétia nativita&s Christi hoc modo expficat: 
من‎ δου كان معها‎ TUE AL Uu "aA ὁ Mey من‎ telo 
كا ن جبرايل‎ CENE الله & ول‎ mm كرت الشجرة من‎ 
وائله أعلم‎ Et inclamayit eam eub ipsa : (nota legere" Kessaeum 
MIN TAH'TIH AX, quod in: multis quóque manuscriptis co- 
dicibus comparet) id est, Angelus, qui cum ipsa erat, inclama- 
eit eam sub arbore ante Deum, | Dixit vero ΑἹ Dhahhicus fuisse 
Gabriclem , quod Deus optime novit. ' Porra quomodo in ]ocum 
remotum Maria se subduxerit, explicat Keseaeus, qui, postquam 
multa de natívitáte Mariae, ejusque parentibus Imrane et Hanna, 
de educatione quoque: ejus in templo Hierosolymitano, ac deinde 
pubertatis temporé in domo Zachariae: etc. narraverat, (Protevan- 
gelio Jacobi, iisque, «qaae in praetensa Hieronymi ad Chroma- 
tug et Hekiedorwum epistola-leguttur, pàrtim conformia, par- 


* 
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üini dissóna, in editione A&lcorani, s! Deus voluerit, 1etiusa nobis pro- 
ducenda) 8 pergit: od خرجت‎ Uia, . خلما تتا وقمت‎ 
الليل. من منول ركريا حتى .ضازت. خارج بيت القدس‎ 
ذانتبنت به مكانا قصيا يعنى بعيدا‎ adhi وله تعالى‎ Ao, 
UAE 3» D ET n 3 ol وأخيت‎ Cum instaret illi 


tempus pariendi, ^ rgressa est media nocte, ex aedibus Zachariae, eto 


extra Hierosolymam | processit. Et hic est locus ille remotus, 
quem ἐπ Alcorano Deus memorat. — Zachariam enim et caeteros | 
latere volebat. Neque idem fictitiam Mohammedis palmam indi- | 


ctam patitur, quin fabulas fabellis cumulet: جوف‎ (ὦ CD ai) | 
من‎ UC amb Lb odas DUE Kw3u XL Δι ME 
AUP وتدلتث بحيليا بقدرة‎ Loy, ساعتها وصار لها سعفا‎ 


VALUE عينا من الما واشتد بها‎ Loos واجرى: الله من‎ Aie 
REUS بيدها الى‎ ^J 3 as Et videbat intempesta nocte pal- 
mam aridam , quae , cum. ad radicem ejus consedisset Maria, ex- 
templo revirescens foliis et frondibus vestiebatur, fructu deorsum 
propendente و‎ vi Dei supremi. Et produxit sub illa, Deus fontem 
aquarum ز‎ Σ et cum torquerent. eam dolores partus , palmam manu 
arcte complexa est. Nihil ergo de spelunca 1114 'πολυϑρυλλήτῳ 
Mohammed ; sed sive alios áuctores, sive traditiones ἀγράφους 86- 
وماق‎ :puerperium beatae virgis fabuloso apud Ῥοδίας Latonae 
jartui eimillimum nobis éxhibuit, Nam haec quotue pahnanf 
complexa, veloleam, vel paunam et oleam simul, yel duas. laurns 


(juxta alios) Dianam et Apolliuem peperisse fertur, Et de palua ἢ 


quidem Homerus hymno in «fpoil. 
Τὴν vote ED τόκος εἷλε, μενοίνησέν τϑ 5 τεκέσϑαι. 
UC Ἀμφὶ δὲ .سنب‎ de πήχεε, γοῦνα “δ᾽ ἔρεισθ - 
su pone μαλακῷ" μείδησο δὲ “قور‎ ὑπένερϑεν. ^S πον 
lllam tunc partus incessit, et parere enixa est: 
Palmam vero brachiis amplexa genubus obnixa est 
|. Prdto molli j terra. vero infra risit. 


-* 


Et Callimachus hymna. in. Delum: ' 

«Ἄὐσατο. δὲ ζώνην, ἀπὸ d ἐκλέϑη ἔμπαλιν ciuost 

duivixoc ποτὶ πρέμνοψ,.. ἀμηχανίης ὑπὸ λυγρῆς. 
Τειρομένη, νότιος δὲ διὰ χροὸς ἔῤῥεεν. ἑδρώο. - 

Solvit vero zonam, atque humeris retra δα' smoltnavit : 
td palmae truncum , dirie torminibus 


“εμεία: humidus vero par corpua fluebat audor. 


1 ١ , 


Sic enim Mariam quoque saevis doloribus ptessam' árcte pálmam 
tenuisse vult Kessaeus: scilicet, quia $0oc δὸτὲ ταῖς κυούσαις 
τῶν “αρακειμένων λαμβάνεσθαι, al ἀποκουφίζειν. ἑαυτὰς τῶν 
dlygdóvew. Λίοα est parturientibus adjacentia comprehendere. et 
sese. doloribus sublevare, ut ait Scholiastes Apollonii, 


5) Succenso igne. Sic et Elías III. Patriarcha Antiochenus 
Homilia in naüvitatein Christi a Clarissimo Golio edita memorat 
Aya | العصى نار‎ GU o^ | رعاة شبوا‎ Pastores , accenden- 


te ex assulis fragmentisve lignorum ignem lucentem. 


6) Zoradascht (Zoroaster).  Zoroastrem magum mon fuisse 
vetastiorem initiis amplitudinis Dersicae bene demonstravit Ill- 
Marshamus in Canone Chronolog. ad Sec. :x. (vide et  Bocharti 
Phaleg. 1. 1v. c. 1.) Loco ibi citato ex floridis /Jfpulcji, qui ad 
Camnbysis tempora illum refert, concinit omnino Gregorius Jbul- 


faragius, qui et hunc nostrum egregie illustrat, p. 83. وق هذا‎ 
ome ANE RAS ead De Vu NO 3e o5 
5 o A يبحمل‎ y مسيم‎ Judi بظهور‎ Mi 
غير أن‎ o^ ger e بكرا‎ gag τοὶ ولخبرعم أن فى‎ 
؟.‎ e ec . 

«525 M79 كوكب يضصى‎ «(δ Mio, Jue, يمسيا رجل‎ 
es رأ وأنتم - أولادى قيل كل‎ 2 Xe Xeno صورة‎ md ὁ 
"S ق رايبنكم‎ a nm mn ذلك‎ Fun pn 
المقيمز السما‎ "ANC, Porro hoc tempore (Cambysis nejupe, 
filii Cyri, cujus immediate praecesserat mentio) fuit Zoradascht 
praeceptor sectae yyagorum, oriundus regiona dderbidschan, vel (ut 
dicitur) regione Jssyriae, — Dicitur etiam, | fuisse illum e disci 
pulis Eliae Prophetae. Hic Persas docuit de manifestatione Do- 
نوتم‎ Christi, jubens eos illi dona offerte ; indícavitque futurum, 
ul ultimis temporibus conciperet virgo foetum, absque. contactu 
virt, cumque nasceretur , apparituram stellam, quae interdiu lu- 
ceret, et in cujus medio conspiceretur figura puellae virginis. 
Fos autem, o filii mei, ante omnes gentes. ortum ejus. percepturi 


estis: curs ergo videritis stellam, abeuntes, guo vos illa dirigat, 
"ctum istum adorate, E erentes ipsi munera. vestra; est siquidem 
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ills verbum, quod coelum. condidit, Apud eundem Bulfaragiums 


pag. i10. Herodi de rebus ipsorum interroganti Magi ita "“ 


ن عظيبا كان Ὁ‏ وعو قل uus‏ .بكتتاب وضعه edi‏ 


له اكثر العالم kj.‏ - انكمم ترون نكجما ييا 
vm di pev‏ هو فاذأ وأينموه فاحيلوا Lay. lod‏ 
ولبانا وأنطلقوا :الج والحلفوه بها Xe 5 pel, A yos,‏ 
pe^ Magni nominis quidam apud nos fuit,‏ ما g^‏ نا «a‏ 
qui in libro quodam, quem composuit, nos admonuit, in eo haec‏ 
memorans: Futurum est, ut in Pálaestina nascatur puer e coelo‏ 
oriundus, cui serviet maxima mundi pars; signum autem appa-‏ 
riüonis ejus hoc erit, quod visuri estis stellam peregrinam, quae‏ 
vos eo, ubi manet, diriget: eain ergo cum videritis, accepto. au-‏ 
ro, myrrha et thure profecti illa ipsi offerte, ipsumque adorate,‏ 
deinde revertimini, ne.vos calamitas gravis occupet. Nunc autera‏ 
apparuit nobis stella ; venimus igitur ad perficiendum illud , quod‏ 
nobis praeceptum est, Quae ex libello aliquo Zoroastri falso ad‏ 
scripto, qualium ψευδεπεγράφων ougvos olim circumferebatur,‏ 
desumta esse, nemo non videt. Ejusdemque furfuris illa viden-‏ 
tur, quae ex Zoroastris ἑερᾷ συναγωγῇ τῶν Περσικῶν citat κατὰ‏ 
Ac Eusebius, in fine lib. 1. de praeparat. Evangel. Ὁ δὲ 266‏ 
ἐστι κεφαλὴν ν ἔχων ᾿ἑέρακος, Deus capat habet acapitris etc.‏ 


7) Eam ἐπ thesauris suis reposuerunt. Ponipatice quoque ci- 
tatus supra Elias Patriarcha eadem Homilia jactat v ui L2 s 
X mL بها الاعلام. مد البنود‎ T'aenias, quibus nobilitata sunt 


siga et' vexilla regum. 


B) Surge et abi.in Aegyptum.  Causarà profectionis in Aegy- - 


ptum 76): une' admotum refert Kessaeus Mohoinmedanus : ^‏ 
خمر إل املك ed‏ يقتلم el‏ وركريا . حاف "nm‏ 
والمومنون على قتلهمر ونكر “لها ذلك يوما .2 ds‏ لابى 
خالتها يوسف خف مريم وابنها واجلها الى مصر ودخع لهنم 
DG! Pervenit autem‏ وزودهم وأحخرجهم 009 ^ . Uv‏ ليلا 


rumor ad regem (hune supra 'ocavit حنوش بن هندر وش‎ 
Hannousch 25 Henderusch quod corruptum censeo a ١ Muslimis 
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Herodia nomen), qui ipsum cum matre εἰ Zacharia morti desti- 
ami. Cum ergo metueret Zatharias et fideles, ne occiderentur, 
ποπαὶξ illam quodam die, dixitque Josepho sobrino ejus: .4ccipe 
Mariam et filium ejus, et deduc illam ἐπ degyptum.  Deditque 
i: utensilia, et viatico instructos noctu ex urbe Hiroiolyna 
ecu zit, 

Sequuntur penes eundem auctorem fabulae, aniles an puert- 
ks? certe oppido ridiculae, et quae vel Heracliti pulmonem com- 
moverent; quas, quoniam in pseudo-evahgelio noetro hon exstant, 
la inserere lubet. Prima est de leone, Christi infantis maudato 


pente : يسيروا من بلك الى بلك فراى يوسف فى‎ ἴλας» 
er عظيما واقفا على قارع الطريقف‎ loud الحاريف‎ 


قتكلم هيسى إلى δῶρ Au‏ له ^ ن الور الى قر 
فيه جملا مينا فكلد uei‏ لاسن نحو الجبل راكد 
Coeperunt ergo proficisci ab urbe ad urbem, — Et vidit Josephus‏ 
ἐπ via leonem mognum stantem in bivio; a quo cum metuerent,‏ 
ellocutus est. Jesus leonem, εἰ dixit: Taurus quidem ille, quem‏ 
dilaniare cupis, hominum est pauperum; sed abi ad locum τὸν‏ 
δεῖνα, nbi camelum mortuum invenies: illum devora. — dbiitque‏ 
illum devoravit.‏ عه , leo versus camelum‏ 


Ahen de moustrato praedonibus thesauro: ροῦν ol, قصاروا‎ 
اخبركرم عن‎ qj hb مجنيعين فقال لهم عيسى‎ 
“ὦ دار‎ Mos نعم قال " تريدوا‎ ον ماعنا‎ | ces 
- Hl s d فصاروا‎ Oum عن‎ doi eL قد‎ Aj AS 
شاعنا تحفروا فوجدوا فيه مالا عظيما فاقسهوه‎ fil ليم‎ Jus. 
pi^) Pervenerunt deinde ad congregatam hominum multitudi- 
nem; quibus Jcsus, Vultiane, inquit, indicem vobis, qua de 
causa hic stetis?  Vnnuentibus illis, Consilium vobis est, inquit, 
intrare palatium regis, et bona ejus diripere; sed quia ille pius 
est, agite, me sequimini, ut monstrem vobis thesaurum , cujus 
possessor jam pridem diem suum obiit.  Mbierunt ergo, et per- 
venerunt ad foramen aliquod, et dixit illis Jesus: Fodite, Cum 
ergo foderent, magnam pecuniae vim in illo invenerunt, eamque 
inter عه‎ partit: sunt, 

Tertia disputationem Christi continet cum rege infideli, et 
praedictionem de foetu reginae gravidae: A* وسار عيسى ومع‎ 
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ον‏ دخلا .قري عامرة. فيها ملك ol ke Oi,‏ القرية. 
Mi‏ عنكه وبين أيديهم صنم وهم له يساجدون ويبكون 
فقال عيسى ما لكم ايها القوم ققالوا أن أمراة امالك تطلف 
OS,‏ تعسر عليها الولادة فقال عيسى انهيوا الى المالك وقولوا 
له οἱ‏ وضععت (sou‏ على بتلن المرأة تضع أل مولود عاجلاً ما 
تصنع نبوا اليه واخبروه بذلك فقال اتوئى به فاقيل عيسى 
ودخل الى المرأة Jis‏ عيسى ايها المالك أن اخبرتك با فى 
بطنها قبل οἱ‏ تضعه تومن برق الذى HR‏ من ρὲ‏ أب 
قال الملك نعم US‏ عيسى أن فى بطنها غلاما جميلا احدى 
أذنيه اطول من الاخرى ey‏ خده خال des Seb‏ طهره 
- شامة فد يده على بطى SUE‏ وقال اخرج ايها o aedi‏ 
الله تعالى النى خلق الخلف واسع eum. uidi‏ الرأة 
غلاما على ما وصفه عيسى Rib‏ المالك cuf‏ يون ab‏ فقالوا 
δὼ‏ وزرأوة ايها vU‏ أن هولاى ER UB‏ عن o‏ 
Profecti porro‏ فارسل ali‏ عليهم AücLo‏ فاعلكتهم عن أخرهم 
Jesus, et qui cum ipso erant, devenerunt in urbem, in qua erat‏ 
rex, ad quem congregati cives erectum coram sese.idolum flentea‏ 





.  4adorabant. Quos cum rogassek Jesus, quid ipsis accidisset ? 


respondebant illi, uxorem regis uterum ferre, et difficili partu 
laborare. Jesus autem inquit: 4fbite ad regem, δὲ nunciate Ipsi, 
mulierem, si anum meam Ventri ejus imposuero, celerrime eni- 
xuram. Quae cum nunciata essent regi, rexque illum ad se 
introduci jussisset, accessit Jesus, intravitque ad mulierem, et 
dixit: O rex, si, antequam pariat, dixero tibi, quid utero 
gestet ,| credesne in Dominum meum, qui me sine patre creavit ? 
ZfInnuente rege, inquit Jesus: Equidem pariet ipsa puerum for- 
mosum , cujus alterutra auris altera erit longior; et in gena illius 
naevus niger conspicielur , et in dorso illius ejusdem coloris nota. 
Tunc extensa manu sua ad uterum mulieris, Egredere, inquit, o 
embryo, voluntate Dei supremi, qui omnia creavit, cunctisque 
alimenta large suppeditat. Cum ergo peperisset mulier puerum, 
qualem descripserat Jesus, velletque rex in Deum credere, con- 
siliarii ejus, magos illos esse, adseverabant, ita ut a fide susci— 
pienda absterreretur. — Igitur Deus. horrendum coelitus fragorem. 
in illos excitavit, qui ex improviso eos disperdidit, 

Haec in itinere Aegyptum versus accidisse refert Kessaeus; 
plura.vero noster, largiorem mendaciorum fontem aperiens, quasi 


* 


— τ᾽ - ΝΕ 


ejusdem sese profectionis comitem .praebuisset. Ad quae prius- 
quam revertamur, addamus ex eodem Kessaeo appulsum in Aegy- 
ptum, et quo opificü genere vitam ibidem Josephus " Maria 


2 ساروأ eL‏ ى toleraverint: (ἢ e 7^ vi» J^ ob m‏ 
دار رجل يقال له دفقان ول يكن لها شيا تعيش بد ل 

Deinde profecti. sunt, *, donec intrarent regio-‏ . كذلى | مدة زهان 
nem Jfegypti, divertitque Maria in domum viri, qui vocabatur‏ 
Dahcán: neque quidquam illi suppetebat, quo witam teleraret,‏ 
aisi nendi artificium, itaque mercede nebat ; Josephus autem ligna-‏ 
txm prodiens collecta ligna sendebat, et sic aliquanto tempore ibi‏ 
morabantur.‏ 


9) Ecce! duos in via latrones, Digitum im hanc fabulam, 


intendunt Spanhemius pater, Dub. Evang. par. 2. Dub.LX. et 
Gerh. Joh. Possius in Harmonia Evangelica pag. 5o1. Qui vero 
hic Titus et JDumachus vocantur, im Evangelio Nicodemi 
sunt Dimas et Gestas; in Collectaneis Bedae vulgo adscriptis 
Matha et Joca; in Historia Christi à Xaverio depravata p. 480. 
UT Zustin , et ويسيمس‎ Pisimus, ta fabulosi isti scriptores 
omni opera et studio id egisse videntur, ne sibi fides haberetur; 
dum in diversa abeuntes, .manifestariae suae [íraudis lectorem 
admonent In hunc quoque censum referrj queat ejusdem furfu- 
ris fabula, quam ex Vincentio Ferrerio et Jacobo de Voragine 
loco citato narrat Possius: Latronem scilicet in cruce pendentem, 
conversum esse, quod umbra Servatoris in ejus corpus incideret, 
Qua de re ipsum vide Vossium. 


i0) vertat hoc a te Deus. Expressum hoc ex D'etri illo 
Matth. XVI, 22 ἵλεως 006 κύρεε, ov μὴ ἔσται 00s τοῦτο; Propitius 
tibi esto Domine و‎ nequaquam erit tibi hoc, Quod (fere ut noster) 
sic vertit Arabs Erpenianus: حاشاك با رب أن يكون لك‎ 
ls. 


9 


13) Sycomorum, quae Matarea wocatur. Imo totus hodie 
pagus 55 | 1d Matarea vocatur, a copia aquarum. Vide Gol. ad 
AMlferg. pag. 157. Celebratam hodiernis quoque Aegyptiis fabu- 
lam vide prolixe apud TAevenotium ltin. Orient. 1. 11. c. 8. ubi 
iuter caetera narratur, sycomoruim istam, quae adhuc hodie mon- 
stratur, transeunte illac Maria cu Jesu infante, et persecutores 


fuglente, sese aperuisse, st cum intrasset beata vírgo, rureus 
colisse; digressis vero latronibus flssam rursus semper íta apertam 
ynansisse, usque ad annum XVII. seculi quinquagesimum sextum, 
tuno enim fragmentum a trunco separatum disruptum esse. "Vide 
et Baron. ad A. C. I. n. 46. De Persea atbore Christum adorante 
similem fabellam vide apud So£om. 1. V. c. 2o. et de illa judicium 
Casauboni Exercitat. II. cohtra Baronium, tum. XIY. item Span- 
Aemii Patris Dub. Evang. part. 11. dub. LX. 


12) Balsamum provenit. Famosum 1111 bhalismi. hortum 
nupàétor iste plantat quidem et producit; sed eundem irrigat et 
auctiorem reddit fahellís hisce mirum in modum delectatus Xape- 
rius, Sic enim ille pag. 102. Scriptum exstat, cum íÍstius terrae 
habitatores voluerunt. eum. hoftum augere, atque in eo arbores 
balsami multas plantarunt, tamen arbores illus fructum non دمل‎ 
disse, donec tmaginati sibi sunt, si aquae, in quibus Majestas Jesu 
et involcra ejus ablula fuerunt , istas arbores attingerent, fructum 
durent. ltaque rivum aquarum istius horti déduxertünt in rivum, 
qui adscendit ex fonte Christi , utque ex Istis ambobus unus rivus 
factus est. Ita factum, ut'omnis terra," Quae ístis ᾿ dquis vrigata 
f ν᾽ Dalsemi fructum daderit. ١ 


1353( 6 Vox "24 Misro wel Misron tría sigmificat 
Arabibus, accurate quandoque distinguenda. Primo, si Misron 
legas, respoudet vocabulo Hebraico «3x73, et castellum notat, 
seu quamvis türbeni munitam, Hinc verba Alcotauí cap. II, 58. 
م سالتم‎ Re os أعبحلوأ مصرأ‎ (ubi per محرأ‎ Misran Aegy- 
ptum intelligunt vetus Interpres ct Clarissimus Golius in versione 
hujus eapitis inedita) hoc modo exponit Dchalalediia انولوا‎ 
مصرا. من الامصار فان لكم فيه ما سالتم من النبات‎ 
مود‎ urbem aliquam munitam, ubi praesto vobis erunt illa 
ferrae germina , quae petitis, cucunjeres scilicet et lerites, allium 
et cepe, quae in superioribus desideraverant. Αἱ si محر‎ Misro 
legatur, ut sit nomen ínvariabile, respondet Hebraeo 5*34x7, 
Mizrojim ac totam Aegyptum notat. Hac motione plerumque 


occurrit, ut státim in textu hostro sequitar: أرض مصر‎ (ὁ ipis 
Uv vw Substiterunt in terra Aegypti triehnium, Denique 
strictissime — 24 Misro notat مغفب‎ Memphin, antiquam illam 
Aegypti metropolin, eujus in locum pereuntis aliae paulatim urbes 
succrevere, 
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Dhid. Triennium in Megypto iubsfiterunt, Locum, uhi com- 
morata sit Maria, non definit noster, nisi vocem ΘΑ Misro, 
eontra ac modo explicuimus, notione tertía de metropoli Aegypti , 
capias. Hanc sententiam sequitur Xaverius pag. 102. واختلاط‎ 

e 7 *e ^? εὖ ٠.‏ له 
DUO Xe‏ نؤديئكى شير منفس ا كه أاكنون أور!ا مصر كدن 
AA, aa Conversati sunt prope urbem Memphis, quam nunc‏ 
Misram magnam vocant.  Barradius mansisse illam putat inter‏ 
Hieliopolin et Babylouem, vide hunc tom. [. Histor. Evang. 1. X.‏ 
et Ludovicum de Dieu ad Historlam Christi Xaverianam‏ .9 .وت 
p.587. 588. Diversas porro de duratione hujus commorationis sen‏ 
tntias vide apud eosdem auctores locis oitatis; et allegatos repe-‏ 
res, qui nostro pollicem premant.‏ 


14) Interserenda hic fabella, quam narrat Kessaeus hog titulo: : 
وامقعد‎ "P حديثك‎ Historia de coeco et claudg. فال وغب‎ 
— rebel ألله عنه ومن‎ là 
مخف من‎ ure لذلك وقال يا‎ eui, Les v ىق جبيع ما كان‎ 

P سكان‎ ὁ m ن‎ 4UiS0J] M I en Quà iL ÀJ 
ففعل فقال عيسى أين فلا ن الأخمى فاجابه فقال له عذان‎ 
ut عيسى‎ US القوم من ذلك‎ Vv السارقان لمالك‎ 
بقولا هذ! الاعمى ولاعمى بيصر حذا‎ ou أستعان هذا‎ 
القعد وكان المقعد بيده حبل فى الحكرة وكان حمل‎ 
شيا بعد فى فيكحى ألبه‎ Dixit Waheb Ibn Mamba, cui pro- 
pitius si! Deus: Hoc quoque est ex miraculis Jesu. Mcdes 2 دبله‎ 
cáni, ad quem Maria εἰ Jesus diverterant, ingressus est fur, et 
abstulit quidquid in illis erat. Tristis ergo Dahcánus inquit Jesu: 
Indica mihi, quis|opes meas abstulerit. Respondet Jesus: Con- 
soca mihi totam familiam tuam. | Quod cum fecisset, inquit Jesus: 
Ubi eat coecus ὃ δεῖνα ? (supple et elaudus ille? quod vitio librarii 
omissum) His ergo adductis, inquit Jesus: Isti duo sunt fures, 
qui tua omnia abstulerunt, Haec cum miraretur populus, inquit'illis . 
Jesus : Claudus iste adjutus fuit viribus coeci, et coecus visu claudi; 
claudus enim manu sua funem tenebat in fenestra, dum singula 
(coecus) afferret , et ad ipsum rediret. Similem fere de claudo 
et coeco Ífabellam ex libro KXenuzi al Jsrar refert Pocockius in 
nous miscellaneis ad. Portam Mosis p. 280. et 281. ab ipso Deo 
hominibus die novissimo proponendam, quando corpus in animam 

Cod. 4Mpocryph. Fol. I. 
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et anima ín cerpus enlpam omnem peccati conferet. Dosumta vero 
ὁδὲ ex Gemara Sanhedrin cap. X1. 


15) Redit ew Jegypto. Sicuti. admonitionem Angeli in 
Aegypto emittit noster, et contorte admodum caetera proponit, 
sic Kessaeus quoque frigide admodum, et suae de Zacharia litans 
hypothesi, reditum ex Aegypto hi» verbis enarrat: Jj كلم‎ 
المقدس فصاروا الى‎ ceu ع الى‎ 95 ἢ فامرعا‎ r^. ركريا الى‎ 
عيسى‎ dm يقال لها ناصرة : واليها تنسب النصارية‎ Xs 
يدعوهم الى نبوته‎ Manseruntque. Jesus. οὗ mater ejus in terra 
Megypti, donec moreretur rex filiorum Israél. Tunc misit Zacha- 
rias ad Mariam, illamque Hierosolymas reverti jussit; quo curn 


pervenissent,  monstrabat illis Jesus miracula, donec in urbem 
Nazareth diverterent, & qua Nazareni ( Christiani) denominantur ; 


Pd 


16) Filius rivali». 845 JDharra Arabibus mulierem notat, 
quae cum alia communem habet maritum; quam Latine aemulam, 
vel rivalem, vel potius pellicem dixeris. Eadem vox in Hebraea 
quoque lingua occurrit: hoc enim sensu Peninna 77} Aostia sive 
aemula MHannae -vOcatur 1 Sam. I, 6. 


17) Furmumque refriguisse. —Fadem ratione Moses," quem 
mater foras egressa in furno occultasset, sorore ejus, rei hujus 
ignara, succeuso igne furnum calefaciente, miraculose servatus 
legitur apud Kessaeum, quadragesimo die antequam in arca ex- 
poneretur. Ut vero patescat qua ratione Judaizantes Muslimi 
sacras tractent historias, quam densa fabularum caligine illas in— 
volvant, ipsa auctoris saepius jam allegati verba producam. Nar- 
raverat in praecedentibus, Mosen statim a nativitate erectum con- 
sedisse, et matrem his verbis allocutum esse: ($3L55 3 يا أمك‎ 
على فان الله معنا‎ Mater mea, ne sollicita esto de me, etenim 
Deus nobiscum est. Eadem nocte vocem auditam in palatio Pha- 
raonis وفلكك فرعو ن‎ "VeL ولحد‎ Natus est Moses, et periit 
Pharao. Omnia quoque Aegyptiorum idola eodem tempore in 
faciem prolapsa frustatim comminuta fuisse, Deinde ita pergit : 


ὦ وضعته‎ x من منولها فى‎ wm, ΟἹ aab gn3lxs 


. eoepitque Jesus illes ad prophetiam suam vecare. 


- -—— — c —— A2. τ 
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و 


التنور وطينت فاه ليلا يعلم اله ΔΘ‏ درجت يوما ووضعتد 
فى التنور وكانت اختها قد مجنت تجينا فا جوت التنور 
هر تعلم أن موسى فيه وانفف οἱ‏ عامان c‏ ف لبد إن 
oJ‏ فى jo‏ عمران جا مع اعوانه et:‏ الدار 

οἱ‏ هنا مولود! ΜΕΝ ΑΝ‏ مر مكيف يكو فنا مرو 
وعمران حبوس عندكم منذث كذ!ا وركذا كشتميا À‏ 
يسمع منها وقتشوا اعلا الدار واسفلها .وزواياها وخروقها حتى 
وصل الى التنور Ὁ» bee d‏ | للولود لا يكون فيه فلما 
AAT,‏ أم موسى SC‏ 0 باعوان πὰς qum‏ مى 
بيتها فكادت روحها ان. Jag‏ من edi ill‏ أن c‏ ولدى 
وقالت ما نفع الحذر مع القدر ES‏ ولد قناداعا موسى 

من جوف التنور يا أماه Alix S‏ على كان الله منع النار 


عى θοῦ‏ يدك واخرجينى كان الله يصرف حرا عنىك 


كيبا اسنها عى ففعلس ذلك واخرجته فلم تمسها النار 
Mater vero ejus, quotiescunque ob negotia domo egrediebatur,‏ 
ipeum in furno , obturato orificio ejus, occulebat , ne quis de illo‏ 
gliqnid rescisceret. Quodam ergo did foras proditura in furna‏ 
eum destituit; sóror vero ejus, quae farinam depsuerat , succenso‏ 
igne furmum calefecit, ignara Mosen in ilo esse. Incidit tum‏ 
 Hamanmi smpicio natem illam prolem esse in aedibus Imrdnis‏ 
Amrami); assumtis ergo sociis eo se confert, turbataque domo,‏ ( 
«x4: Hic natus esf filius. dt quomodo Dic natus sit filius, re-‏ 
spondebat soror Mosis, cum Imrán tanto jam temporis intervallo‏ 
epud eos detineatur? Sed increpuit eam, neque ipsi auscultavit;‏ 
asque ef superiora domus et inferiora εοποίωνία per!ustrasset,‏ 
omnesque ejus angulos et cellas perreptasset ,| tandem ad furnum‏ 
devenit, eumque igne collucentem cernens puerum ibi non esse‏ 


esznowit. Hediens vero mater Mosis, cum socios illos et explora, 


teres es aedibus suis exeuntes cerneret, pene exanimata est metu, 
dixitque: Filius meus est in furmo. Deinde propere accedens 
farnmmque igne collucentem conspicata, faciem suam percussit, 
dixitque: Nihil prodest circumspectio adversus fatum; etenim 
flm meum cremavéstis, Tunc inclamavit eam Moses e medio 
[wno: Mater mea, ne mihi timeas; etenim Deus ignem a me 
ercuit: fu ilaque admota manu eripe me flammis, quarum calo- 
"m sicuti a me Deus repulit, ita te quoque ab eodem. defendet. 
Κα 
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Quod fecit mater, ita ut ignis eam non tangeret. Hamanem 
istum Pharaonis στρατηγὸν alibi commodius considerabixnus : hic 
obiter liceat addere, ex .4bu 'lLasimi expositione nominum pro- 
priorum Alcorani, genealogiam Mosis, ejusdemque nominis ἔευμον: 


موسى أبن عمران وهو بالعبرانية e‏ ابن οὐ v6‏ عازر 


أبن لاوى أبن يعقوب وسمى موسى أن التابوت الذدى 
كان فيه حين النقطه ال فرعون وجد ἃ‏ ما وشجر والمو 
Moses filius Imrdni, qui‏ فى الما LJ.‏ ضفو الشجر بلغتهم 


Hebraice ,4mram dicitur, fili Fahith (corruptum hoc ex np 
Kahasth), filii 4dzir, filii Levi, filii Jacobi, Vocatus autem est 


Jilsa (ita pronunciant Arabes), quia tista, in qua repertus est, 


quando familia Pharaonis eum sustulit, inyenta est in aqua et in 
erbore. Nam MU lingua ipsorum aquam, 54 vero arborem notat, 


Familiare sane est Arabibus nomina propria, quae in sacro textu 
occurrunt, mirum iu modum foedare, imo plane iis diversa sub- 
stituere.. Sic matrem Mosis, quae 43:533 Jochebed in sacris literis 


vocatur, Kessaeus vocat AL-3 Nechdjid; set Abu '"]kásimo ا‎ - 


δυιὴ μάλα ϑυμόε. أنارخت والله‎ eS. UL أم موسى أسمها‎ 

| Mater (sit) Mosis dicta fuit Jáwochd vel juxta alios J4tar— 
chat , sed Deus optime novit. Nomen Atarchat varie pos: et lesi, 
quia deest in exemplari, quo utor, secundae literae punctam dia- 
criticum. ١ 


18) Ex luto formas fingebant. Hoc quoque putidum et pue- | 
rile commentum Alcorano suo inseruit Mohaumumed, et ipsum 


Christum hoc modo loquentem introducit cap. III, 43. قل‎ à! 


جيتكم بايذ من ربكم ألى UA‏ لكم من uu‏ كهية الطير 


-iffero ad vos (o filii Israel)‏ فانفجز vC‏ فيكو Ü‏ طيرأ باذن الله 


signum a Domino vestro; creabo vobis ex luto quasi figuram Quis, 


et inspirabo illi halitum, μὲ evadat avis permissione Dei. Capite 
vero V. c. 109. et 116. ita Deus ipse Christum alloquitur : 


يا حيسى ابن مريم انكر نعنى عليك وعلى والدتى اذ 


علنتك الكتاب والحكية والتورية والانجيل واذف تخلف من 


الحلين Eum‏ الطير ὡδί‏ فتنفم فيها فتكون طيرا dJb‏ 


0 Isa, fili 21 و ناته قله‎ memento gratiae meae, in te et genitricem | 
tuam effusae, quando corroboravi te per Spiritum Sanctum, cun 


in cunis jacens et postea juvenis homines glloquereris: et quasado 
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docui fe librum et sapientiam, et legem ef Evangelium; et duande ١ 
ceastz ex luto quasi figuram avis permissu meo, eamque 'afflaati, 

at solente me volucris evaderet etc. Hanc vero avem vesper tilio- 
nem fuisse volunt interpretes. Sic Dschclaloddírus ad hunc locum : 
نخلف لهم اخفاش لانه اكمل الدلير خلقا فيدلير وهم ينشرون‎ 
UM غاب عى أعينهم سقط‎ B Creavit vero illis vesperti- 
lhosem, quia is natura avium est perfectissimus; et volabat ille, 
qnando ipsum intuebantur , sed subductus oculis illorum mortuus 
eamidebat. Vide et Hocharti Hierozoicon, capite de vespertilione. 
Hie olim Saracenus ad fidem Christianam transiens, antequam 
ime Catechunienos reciperetur, praeter alia multa haec quoque 
Ytrha pronunciare tenebatur: ἀνα ϑεματίζω τὴν τοῦ ΛΙωάμεδ qÀva— 
wes τὴν λέγουσαν ὅτε ὦ Χύριος καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς ث‎ Χριστὸς ἀπὸ 
Ἀιαμέας τῆς ἀδελφῆς τοῦ Μωσέως καὶ بزو ول"‎ ἐγεννήθη ἄνευ σπορᾶς 
ix rev λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ πνεύματος καὶ ii νήπιοξ ὧν πετεινὰ 
ἐπ πηλοῦ ἐπλασεούργει, καὶ ἐμφυσῶν ἐποίεε αὐτὰ ζῶα οἷο. «(πα- 
thematizo Mohanmedis futilitatem, quae dicit Dominum Deumque 
xostrum Jesum. Chiistuni, e Maria Mosis et Maronis sorore absque 
semime natum esse (conceptum), de verbo ac Spiritu Dei: et cum 
adhuc infans esset , volucres e luto finxisse, inflatuque euo. ani 
xanfes illas reddidisse. 


19) Feneficus est. Ita in Alcorano loco. ,imnodo citato cap. 
V. rio. subjicitur : ميجن‎ ew هنهم أن ., هذ .الا‎ ). |. Aim o فقال‎ 
Sed dicebant infideles ex illis: Non cot hoc nisi . fascinum mani- 
١ festum, vel ut alii legunt teste Dschalaloddino t مبيين‎ j2»L« Ne» 
ex La πεξὲ véneficus manifestus. Iden repetitur commate sexto 
Capitis LXI. a Clarissimo Golio editi: Postquam ad eos venisset 
( Christus ) cum evidentibus signis (i.e. miraculis, creans volucres, 
resuscitans mortuos, mundans leprosos etc,), dixerunt: Hoc fasci- 
num eg! manifestum. Eandem cantilemam , et quidem lepido cum 
episodio, canit Kessaeus; postquam enim narrayerat, Christum, 
ut doctrinam suam coram infidelibus Judaeis signo aliquo confir- 
wget, Semum Patriarcham © mortuis excitasse, ita pergit: 


3,88 القوم S‏ سحر فاتينا ὦ‏ اخرى قال وما οὐ‏ 
قالوا اخبرنا بما ندخر وما ناكل ف بيوتنا فاخبرعم يخنك 
s‏ يومنوا فانصرف فليا كان من الغد أقيل الييم Mis‏ 
u53l‏ تعلم انهم نسيوقى وأمى الى السكحر فالعنهم xem Lud‏ 


- 
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$5 Mil. A ثلاكن ايام‎ pv mu قامسثير الله‎ 
. ux اقلم يقدروا على‎ NUM m ذلك & البهود‎ Tunc dice-. | 
bat populus. llaec magia est; profer nobis aliud signum,  Dice— 
bat Jesus: Quid ergo desideratis? Respondebant: Indica nobis, 
quid reposituri simus , et quid comesturi ἐπ aedibus nostris. Quoc 
cum indicasset ipsis, nec tamen crederent, abiit: postera vero , 
luce cum ad ipsos rediret, dicebant: Ecce, magus ille adest. ΖΖος ^ 
ergo audiens Jesus et graviter ferens, 0 Deus, inquit, tu nosti, 
'quod me. δὲ matrem meam venceficii arguerint ! itaque penitus illos 
exsecrare, Tunc mutavit eos Deua. in porcos, et cum triduur 
eupervixissent, mortui sunt. Hoc cum per Judasam divulgaretur, 
voluerunt eum occidere, sed non potuerunt. Nemo non videt ex— 
pressa haec esse ex. Jo. capite VIIL ubi κατάρατοι quidam Judae | 
Servatorem nostrum δαιμόνιον ἔχειν daemonium habere alfirmaut. 


20) Officinam tinctoris, Apud Dersas quoque sraidixd ista 
Christ miracula percrebuisse, patet ex iis, quae leguntur in 
«Ingcli de la Brosse Lexico Persico, ad vocem Tinctoria ars« 

- 0 e*q 6 P" 2, 
Refertur in. apocrypho Persarum libro "MNA Cua uu) حقوا‎ 
de infantia Christi quod Salvator tinctoriam artem exercuerit. 
Jtem quod unica tinctura pannos cujuslibet coloris exhiberet. Qua-- 
propter hunc tinctores Persae pro patrono venerantur ; et tincto- : 
ríam domum اند مسج‎ officinam Christi appellant. Liber iste 
Persicus mihi hactenus non visus; ex eo tamen, quod Salvator 
ín eo tinctoriam artem exercuisse dicitur, conjicio illum Moham-- 
»uedanis potius coucinere, quam nostro huic auctori. Audiamus 
JKessaeum, ut im promtu sit cuilibet comparationem instituere τ 


فوقع ὁ‏ قلب مريم ان تسلم عيسى إلى معلم Kao sla)‏ 
Lulli,‏ فانطلقت به إلى السباغ JUS‏ له خف هذا الغلام 


وعلمه شيا من صنعتك فاخذه منها وقال له ما اميك JUS‏ 
Lee‏ عيسى ابن مويم US‏ له يا عيسى A‏ هذه s»‏ 
2LAS‏ من هذا النهر واملا ἂρ‏ النقاير كلها وخذ νὰ‏ 
الاصياغ وعد عليه عدة الاصباع التى يعلها فى النقايى والوان 
A:‏ وتركه وأئصرف الى منوله Ou‏ عيسى الى النقايي 
فلاخا ما جعل ذلك الاصبلغ فى aon, τοῦ‏ الى التياب LUE»‏ 
فالقاها فيه وانصرف الى امه فليا كان من الغد جا السباغ 
Lus‏ ألى ما فعل عهسى Aqu B‏ وقال ها عيسى AXIS‏ 


et 151 ضيه‎ 


le) عيسي كل ل لاه ل الله حعيسى‎ qn 
de الله وادخل يديكه فى عله الخابية واخرج كل كوب‎ 
يريد صاحيه فامن الصباغ بالله وبعيسى وفعل ذلك‎ ὦ 
واخري كل ثوب على ما يريد صاحبه وبقى على أيمانه مع‎ 
افضل الصلاكا واركى‎ cust Uu duy .عيسى عليه السلام‎ 
oJ! السلام الى يوم‎ Et subiit animum Mariue tradere illum. 


megistro, qui doceret ipsum artificium , quod exerceret, ltaque 
édurit illum ad tinctorem, et, ccipe, inquit, hunc puerum, 
4 ilhum doce aliquid de artificio tuo,  .dccepit eum tinctor, et. . 
dizit εἰ: Quodnam est nomen tuum?  RHespondit ille; Nomen: 
mem esf lea Jbn Marjam. Dixit illi: O Isa, cape hydriem,: 
εἰ postquam. eam ex flueio impleveris, imple etiam omnes hosce. 
Lms, etf accipe haec pigmenta. Porro enumeraypit ili tinctm-, 
ras, Quos im lacubus pararet, et colores, quibus vestes imbuc- 
ref; ef relicto illo in conclave suum discessit, Jesus ergo ad 
locus accedems, aqua: cos implevit, plgmentis eéro in unum ex' 
Js conjectis vestes omnes superinjecit , et ad matrqm suam abiit.. 
Postera vero die cum adesset tinctor, et, quae fecerat Isa, 
videret , impacta illi alapa, 0 1sa, inquit, perdidisti me, et 
vestes hominum corrupisti, Dixit illi δας Nihil hoc te moveat; 
&ed quaenam. est religio tua? Respondit: Judaeus sum. | dit illi 
Jsa: Dic, Ld Jláh illd 'lldh, Isa resálo "lldh. ( Non est Deus, 
bisi Deus; Isa est Legatus Dei), et, inserta huic cortinae manu 
fzg, educ singulas vestes eo colore imbutas, qui possessoribua 
placet. — Cum. ergo tinctor. crederet. in. Deum et. Isam, et rem 
eggrederetur , singulas vestes ad lubitum possessorum tinctas edu- 
zi; et permansit in fide cum lsa, super quo paxí. et super 
prophetam mostrum Mohammedem praestantissima benedictio, et 
perissima pax, usque ad diem judicii! 


21) Mense dar. Mensis hic Judaeorum duodecimus, ut 
notum; partim Februario nostro, partim Martio respondét. 
Videtur autem diem aliquem solennem auctor innuere, quem 
tamen non definit. Án festum Purim, i.e. sortium , intellexerit, 
quod in hunc mensem incidit, affirmare non  posum, neque 
tntí est in ista inquirere. . 


32) Meus discipulus, . Libet hie obiter nomina duodecim 
diseipulorum, eorumque vocationem ex senteutia Mohammeda- 
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morum inserere; ut pateat homines istos, ἃ spiritu mendacii 
edqctos , nunquam nón scripturae contradicere. Ita ergo illorum 
nemina recenset Kessaeus: وكوما.‎ c . معان . ولوقا. و بحلرس‎ 


eA QU. ٠. وجرجيس‎ ٠. وهثى : : ويوحنا . وبعقوب,. ويونس.‎ 
٠. ala » Simeon. Lucas. Petrus. Thomas. Matthaeus. Johan- 


&. "Jacobus. Jonas, Georgius. ' Hannáds.  Honein. et ^ Puulus. 
Judam Iacharioten, cujus supra noster fecit mentionem, hic 
orhittit, aliosque παρεισάκτους intrudit, Dicuntur autem Apo- 


atoli Mohammedi et asseclis ejus ردن‎ e 4TL- Hawariyun, ἃ 
حور‎ oandore; cujus appellationis varias rationes vide in. Com- 


pend. Histor, JFerteri p. 55. et.notis Golii ad Cap. LXI.  Alco- 
ran, quamvis Amyplissimus Ludalfus ab eadem: radice Aetbiopica, 
notione mittendi derivare conetur, ut Hasary ideni sit quod موك‎ 


Aolus. Mohammedanorum plerique-expltosht per موقاس قصاربن‎ 
πὲς, ant vestium deulbatores.  Voésionem illorum ita narrat Kes- 
saeusi! قصارينخ‎ a 9 ὁ الجر‎ MA بينما .عيسى على‎ 
فوقف عليهم ول لهم تقصروا هذه الثياب ولا. تفعلوا ذلك‎ 
a بئبوة‎ bo. 8. بقلو بكم 'فامنوا‎ Cum versaretup Jesus in 


litore maris, vidit homines fullones و‎ et consistens juxta illos 
dixit: Dealbatis vestes istas, neque idem cordibus vestris faci- 
وزع‎ ? Ergo crediderunt in illum, et testes prophetiae ejus fuerunt. 
Sic vertiginosi isti mortales ubique causam suam produnt, veri- 
tati, omuium seculorum testinugniio comprobata , . tm aperte 
contradicentes 


23) Qui in tecto ludebant. Fabellam lianc aliter rursus nar- 
rot Kessaeus ,. hac rubrica: والقاضى‎ , T d AE Historia 
de Jesu et Judice. Sic autem ille: . oe فى‎ p Les 
"exules .فبينما هو ذأت .يوم يلعب مع الصبيان أن‎ ES 
lel على غلا وكيد ثم . وكره برجله فقتله نجاوا‎ p 


مريم اخ ΠΕ‏ على m" θαι‏ القاضى من . YS‏ هذا الغلام 


تقول عل كظلته ام ل تقل ὦ Mic al) ced‏ اميت كل 


Ὁ عيسنى أبن مريم فقال له يا حيسى لما كتلته قال‎ und 
عيسى من‎ ὧδ اللفظ ثم‎ MÀS غيسى الم انهك ف الاولى. .عى‎ 
XS اميت وقال له قم باذم الله فاستوى قايما قال له من‎ 
eu bus مات‎ A وعذ! عيسى بوى من ذنيى‎ o قال‎ 


Et edolescebat Jesus optime; et cum die quodam luderet cum‏ كيه 
pueris, insilit puerorum quidam in alterum, et in ipso equita-‏ 
vif, eumque pede trusum interfecit. | ddvolabant itaque parentes‏ 
eas, εἰ pueris instabant (et Jesus erat cum illis),.s0sque ad‏ 
judicem ducebant. | 4derat quoque Maria, filio suo metuens, '‏ 
Ixterrogabat autem judex: Quis interfecit hunc puerum? Respon-‏ 
debamt: Jesus illum interfecit. Tum judex: Quare Wnterfecisti‏ 
hum? Jnquit Jesus: O judex, video te stultum esse judicem ;‏ 
deceret enim te prius rogare, utrum illum interfecerim, anuon?,‏ 
Cui judex; Fideo te sapientem esse; sed quodnam tibi est nomen?‏ 
Jesus, aif ille, vocor, filius Mariae, terum judex : Quare inter-.‏ 
fecisti illum, o Jesu?  Respondebat, Jesus: Nonne jam priue te.‏ 
momui, ne ita lequereris ? Deinde ed mortuum accedens Jesus,‏ 
dicebat illi: Surge permissu Dei;. cumque 'in pedes surrexisset,‏ 
interrogabat illum: Quis te interfecit 7  Respondebat illa :.'O δεῖνα‏ 
me interfecit ; iste autem Josue nihil ἐπ me criminis €edmisit,‏ 
Tunc concidit mortuus; et pro illo puerum interfecerunt.‏ 


44) Praecapit P AlepÀ diceret, Lepide hanc fabulam inter 
polavit Kessaeus, quasi Arabice Christus locutus singularum 
leranum vim, imo ipsa frivola: Mohamuuedis insomnia magistro 
smo explicuiseset, - Ubi in antegresqua. notandum est, Arabes 
juvandae maemoriae cause Alphabetum per vocabula quaedaim ficta 
(idque juxta Alphabeti Hebraici ordinem) distribuere (qua de re 
vide Gramunatioun Erpeni£, et Pocockil orationein de Jingsa Ara-. 
hica) scil. أباكك‎ Ebdschad, ν᾽ IHowax , (eamm Hetdi , ems 
Kolmam, (jo&x« Suaphas, قرشت‎ "Kurscha, ὡς Thechath, 
i Dhadhag. Connectuntur vero ista iminediate cum iis, quae 
de Jesu et judice superius allata. عيسى‎ eX] أن . مر بم‎ 0 
اتللقف الى المعلم‎ (eod, .له يا‎ codi, alias .الى‎ ἐφ φυήν. 
عن تعليم المعلمين‎ dU كثتال؛ لها ان رق‎ Lon فلعل تنعلم منه‎ 
فى بنك قالت صدقت‎ Ul) والأنجيل‎ d UL. uale وقد‎ 


فقالت له علم إبى مما علمك aM‏ تعالى dua‏ ال معلم أقبل يا 


. * م 
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dit cia‏ له خيس ايها العم انك ad‏ لا ينيع لك ان 
que‏ ليك غلام $5 ke di‏ قبل أن aad‏ لترعوه 
JOE eda‏ لد ا eoa‏ قال d‏ عيسى أبن مريم قال له يا 

عيسى قل بسم الله الرجان Pan‏ م قال له ما عذ! يا 
قال له قل كما يقال لك فقال بسم الله eum οἰ}‏ قال 
له pali‏ قل اج فقال دما أبجبس نغضب all‏ فقال لم 
عيسى لا تغضب نغضب فقال وكيف Ὑ‏ اغضب ed)‏ سالتنى Q9‏ 
ما لا علم ἃ‏ به فقال ἃ‏ معلم قل of des d‏ الانسان 
خلف. Ἂς‏ علم له قال صدقيت وما ابجد ايها المعلم قم من 
Deinde Maria adsumsi? Jesum,‏ موضعك Ts‏ نفعل قبع وأعلمكفن 
et cum illo domum abiit, dixitque ei? Mi fili, abi ad praecepto-‏ . 
rer, ut aliquid ab illo discas; Respondit ille: Mtqui Deus pro-‏ 
vidit, ut praeceptorum doctrina "non indigeam ; siquidem docust‏ 
me Legem et Evangelium, cum adhue in utero tuo essem, Bt‏ 
illa, Credo, ait ; attamen melius tibi erit aliquid ab illo didicisse.‏ 
Et deduxit illum ad praeceptorem, et dixit illi: Dbce filium:‏ 
meum aliquid de iis, quae te'docuit Deus supremus, "Dixit erga'‏ 
praeceptor: Accede, Ὁ puer." Cui' Jesus; O praecepfor, ait, video‏ 
te stultum esse; non fe decet, quando puer aliquis tibi erudien-‏ 
dus traditur , nomen ejus ignorare antequam illum docendum. susci‏ 
piíaé , ut suo eum nomine:compellare queas. Dixit illi: Quodiqm‏ 
est nomen tuum? | Dixit:  Nonien meum est' Jesus. filius Mariae.!‏ 
'rrahmáai "rrehtm (75‏ تطفلل' Dixit ili: O Jesu, dic Bismi'‏ 
nomine. Dei miseratoris: misericordis) Et dixit. illí:‏ 
Quid hoc est, praeceptor? Dixit illi: Dic, prout tibi dicitur.‏ . 
Bt dixit : Bismi ١114 etc. Et dixit ill praeceptor: Dic Ebdschad.‏ 
Jt dixit; Quid vero est BHbdschad? QUunc iratus est praeceptor,‏ 
et dixit illi Jesus: Noli irasci. Εἰ dixit: Quomodo non irascar,‏ 
cum ea me roges, quae prorsus.ignoro? Et dixit;. O praeceptor,‏ 
dic , priusquam didicerim ; nam homo sine scientia est creatus.‏ 
Dixit: Credo, sed quid est Ebdschad? ( Respondit Jesus:) O‏ 
praeceptor ; aurge ex cathedra tun, ut nos in illa sedeamus ; nam‏ 
ego: fa, decebo. Sequitur ipsa singularum literarum. explanatio,‏ 
quam, ut nüniam vitemzus prolixitatem , -Latine tantum adscribe-‏ 
mus. Quod cum fecisset pra«ceptor, dixit Jesus : Quod spectat τὸ‏ 
Eb dschad, Elif est LAildh 1114 'lláh. Non est Deus, rrisi Deus. Be‏ 
«st Deháo "lHláh Pulchritado Dei. D schim est Dechalálo lláh Maje-‏ 
stas 2. Dal est Dino 'llah, Judicium Dei ( vel Heligio Dez). :‏ 
Dixit praeceptor: Bene dixisti, o Jesu, sed quid est Hoswaz?‏ 
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Respondit; He est Kiuwa "lah lpse est. Deus. Wat يمه‎ Weik 
limocadhdhibtn Fae illis, qui prophetas mendacii arguunt, Ze, 
Zebánia dschahennam Satellites gehennae, Dixit praeceptor : Credo; 
sed quid est. Hotai? Respondit ; Ha est Hatto "]chatája 'ani - 
"Imodhnihtn, Jfblatio criminum a peccatoribus, Τα est rbor 
ἐπ paradiso, quae Tuba dicitur. Je est Jedo "14h 4 chalkihi, 
Monus Dei super creaturas suas. Dixit praeceptor: Credo, sed 
quid est Kolman? Respondit: Kef est Kelámo "lah, Fer- 
bum Dei. Lam est Licà, Muluus occursus fidelium in paradiso. 
Mim est Molco "dh, JHegnum Dei. Nun est Nisd, Uxores 
fidelium | in paradiso, Dixit praeceptor? Credo, sed quid. eset 
Saafas? Respondi: Sínm est Sirro "lládh, .frconum Dei, 
* 4 iin est 'Ilmo "llàh, Scientia Dei. Fe est Efdloho "ldschamtla, 
Opera ejus pulchra. Sa d est Sádik, Perax in dictis et factia 
suis, Dixü praeceptor: Credo, sed quid est Karschat?  Re- 
«pondit : Kaf est Kadrato "llàh, Potentia Dei, ( Omissa hio est, 
culpa librarii, in exempleri, quo utor, explicatio literae ) Ἦσ, 
quae [facile suppleri potest per voces رسو ل الله‎ 11656015 ἸΙΔΉ 
Legatus Dei.) Schin est Meschtya alládh, Voluntas Dei. Te 
est 'Teálà, supremus (scil. Deus). Dixit praeceptor: Credo, sed - 
quid est Thechadb? Respondit : T he est 'Thobüta, Constan- 
tia. Cha est Chálik, Creator omnium rerum. Dhal est قط‎ 
"etschi "lschedid, Qui graviter affigit. | Dixit praeceptori 
Credo, sed quid est Dhadhagh? Respondit: Dhad est Dhya- 
woho, Lumen ejus. Ὅλα est Dhoháro 'lemr, Praevolentia man-- 
dati (divini) super omnia. Gaiin denique est. Gálib émroho, 
Vincit mandatum ejus omnia. Dixit praeceptor: Credo, et bene 
dixisti, Bt prehense manu ejus ad matrem Mariam illum abduxit, 
dixitque ei; ceipe filium (uum, qui me docuit ea, quae ignora- 
bam: quippe qui omnium mortalium est sapientissimus. Ut autem 
videat lector pleraque horum ex Alcorano desuita esse, pauca 
tantum bic delibabiimus, et unde decerpta sint innuemus. | Zebdnia 
dschahennam, Satellites gehennae, sunt tlaemones, aive juxta alios 
' augeli, quos advocaturum se die novissimo minatur Deus iufidé-. 
libus, ei auxilium ipsi a sodalibus suis petant. Cap. Alc. XCVI. 
c. 17. 18. Hato 'Ichatdjd, Ablatio crüninum a peccatoribus, 
occurrit Capite II. c. 54. ubi praecipitur Israelitis, ut urbis ( Hie- 
rosolymam nonnulli, alii Hierichuntem inteliguut) portam ín- 
trantes dicant Xi Hiiffa (id est, explicante Dachalalodd/no 


Lc GUa21 Jl Aufer & nobis peccata nostra), additurque 
fllos aliter, quam praeceptum fuerat, dixisse (nempe xlii 
Hintah i.e. ΓΙΌΤΙ triticum; uti semper a spiritualibus ad res 


ل 


0 ͵ 
Quod fecit mater , jta uf ignis eam non fangeret. "Hamanem 
istum Pharaonis στρατηγὸν alibi commodius considerabirnus : hic 
obiter liceat addere, ex “δι, 'IlLkasimi expositione nominum pro- 
priorum Alcorani, genealogiam Mosis, ejusdeinque nominis ἔευμον: 


موسى أبن عمران وهو بالعبرانية ee‏ ابن فاعث οὐ‏ عازر 
أبن لاوى أبن يعقوب وسمى موسى لان التابوت الذخى 
كان فيه qum‏ النقطه ال فرعون وجد فى ما uu‏ والمو 
Imrdai, qur‏ سأر Moses‏ فى LJ. μι‏ فو الشجر بلغنهم 


Hebraice £mram dicitur, filii Fahith (corruptum hoc ex nip 
Kahzth), fü A4zir, filii Levi, πὶ Jacobi, Focatus autem es£ 
Misa (ita pronunciant Árabes), quia tista, in gua repertus est, 
quando familia Pharaonis eum sustulit, inventa est in aqua et in 
arbore. Nam MU lingua ipsorum aquam, SÀ vero arborem notat. 
Familiare saue est Arabibus nomina propria, quae in sacro textu 
occurrunt, mirum íu niodum foedare, imo plane iis diversa sub- 
| stituere. Sic immatrem Mosis, quae 43533 Jochebed in sacris literis 
vocatur, Kessaeus vocat L3 Nechdjid; sed Abu Ἰκάϑίπιο ἐν 
δυιὴ μάλα ϑυμόςε. والله‎ SRL وقيل‎ LG موسى أسمها‎ el 
c| Mater (ait) Mosis dicta fuit Jdwochd vel juxta alios A4tar— 
chat , sed Deus optime novit. Nomen Atarchat varie pos-et legi, 
quia deest in exemplari, quo utor, secundae literae punctum dia- 
criticum. 


18) Ex luto formas fingebant. Hoc quoque putidum et pue- 
rile commentum Álcorano suo inseruit Mohaunumed, et ipsum 


Christum hoc modo loquentem introducit cap. III, 43. AS إلى‎ 
جيتكم باية من ربكم الى اخلف لكم من الطين كهية الطير‎ 
ali طيرأ باذن‎ ὥ فيكو‎ Aa ΩΝ مءء لد‎ ad vos. (o filii Ieraé1) 
signum a Domino vestro; 5578 yobis ex luto guasi Jiguram avis, 
et inspirabo illi halitum, μὲ evadat avis permissione Dei. Capite 
vero V. c. 109. et za ita Deus ipse Christum alloquitur : 
dy Ma تكلم ^ فى البد‎ D τ أإيدتكه برو‎ 
من‎ AES حليمتك الكتاب والتكية والتورية بالانصيل وان‎ 
dob فتنفض فيها ذفتكون طيرا‎ db كهية الطلير‎ (yu 


0 Isa, fili Ma:jjam, memento gratiae meae, in te et genitricem 
tuum effusae, quando corroboravi te per. Spiritum Sanctum, cura 
iA cunis jacens et postea juvenis homines glloquereris: et quando 
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docui fe librum et sapientiam, و‎ et legem et Brangelium ; ét quande ὦ 

creasti ex luto quasi. figuram ayis permissu meo, eamque afflasti, 
ut volente me volucris evaderet; etc. Hanc vero avem vespertilio- 
nem fuisse volunt interpretes. Sic Decholalodilinns ad hunc locum : : 
In غاب عى اعينهم سقط‎ [OO  Creavit vero illis vesperti- 
lionem, quia is natura avium est perfectissimus; et volabat ille, 
quando ipsum intluebantur, sed &ubductus oculis illorum mortuus 
concidebat. "Vide et Bocharti Hierozoicon, capite de vespertilione. 
Hine olim Saracenus ad fideg Christianam transiens, antequam 
inter Catechumenos reciperetur, .praeter alia multa haec quoque 
yerba pronunciare tenebatur: 4fyatapatíso τὴν τοῦ Moausó qÀva— 
ρίαν τὴν λέγουσαν Ore ὁ KvQios καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς am 
Magías τῆς ἀδελφῆς τοῦ Μωσέως καὶ VMapov ἐγεννήθη ἄνευ σπορᾶς 
éx rov λόγου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ πνεύματος καὶ ἔτε νήπιος ὧν πετεινὰ 
ἐκ πηλοῦ ἐπλασεούργεε, καὶ ἐμφυσῶν ἐποίεε αὐτὰ هه‎ οἴο. دعنك‎ 
. thematizo Mohamredis futilitatem, quae dicit Dominum Deumque 
nostrum Jesum Christum, e Maria Mosis et Maronis sorore absque 
semine natum esse (conceptum), de verbo ac Spiritu Dei: «et cum 
adhuc infans esset , volucres e luto finzisse, inflatuque euo. ani 
mantes illas reddidisse. 


19) Peneficus est. Tta ín Alcorano loco, modo citato cap. 
V. 110. subjicitur : مبين‎ un أن ., هذا .الا‎ eps |, imm الذين‎ JU 
Sed dicebant infideles ex illis: Non est hoc nisi . fascinum mani- 
١ festum, vel ut alii legunt teste Dschalaloddtnos: (j^^ y Nen 
est isle nisi véncficus manifestus, Idem repetitur commate sexto 
Capitis LXJ. a Clarissimo Golio editi: Postquam ad eos venisset 
( Christus ) cum evidentibus signis (i.e. miraculis, creans volucres, 
resuscitans imortuos , inundane leprosos etc. ), dixerunt: Hoc fasci- 
num est manifestum. | Eandem cantilenam , et q&idem lepido cum 
episodio, canit Aessaeus; postquam enim narrayerat, Christum, 
ut doctrina $uam coram infidelibus Judaeis signo aliquo confir- 
muaret, Semum Patriarcham © mortuis excitasse, ita pergit: 


οὐ اخرى قلل وما‎ xb سحر فاتينا‎ A9 القوم‎ 1JUS 
exo بيوتنا فاخبرعم‎ ἢ ناكل‎ Le 205 قالوا اخبرنا بما‎ 
فقالوا‎ eal يومنوا فانصرف فليا كان من الغد أقيل‎ As 
eU JuB جا الساحر نسمعهم. عيسى فشف عليه ذلك‎ XS 
انك تعلم انهم نسيوق وامى الى السعر فالعنهم لعنا كثيرا‎ 


- 
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Tunc dice-.‏ ذلكب NUM m onn ἀ‏ اقلم e‏ على ذلكا 


bat populus: Haec magia est; profer nobis oliud signum.  Dice- 
bat Jesus: Quid ergo desideratis? Respondebant: Indica nobis, 
quid reposituri simus, et quid comesturi in aedibus nostris. Quod 
cum indicasset ipsis, nec tamen crederent, abiit: postera wero . 
luce cum ad ipsos rediret , dicebant: Ecce, magus ille adest. Hoc' 
ergo audiens Jesus et graviter ferens, O Deus, inquit, tu nosti, 
'quod me et matrem meam veneficii arguerint ! itaque penitus illos 
exsecrare, Tunc mutavit eos Deua ἐπ. porcos, et cum triduum 
eupervixiesent, mortui sunt. Hoc cum per Judasam divulgaretur, 
voluerunt eum occidere, sed non potuerunt. Nemo non videt ex-- 
pressa haec ease ex. 70}. capite VIIL, ubi κατάρατοι quidam Judaet 
Servatorem nostrum δαιμόνιον ἔχειν daemonium habere affirmaut, 


20) Officinam tinctoris, Apud Dersas quoque “αεδικὰ ista 
Christi miracula percrebuisse, putet ex iis, quae leguntur in 
4fngeli de la Brosse Lexico Persico, ad vocem Tinctoria ars« 
Refertur in apocrypho Persarum libro fn^ صحفو لبن ححضرت‎ 
de infantia Christi quod Salvator tínctoriam artem exercuerit, 


Jtem quod unica tinctura pannos cujuslibet coloris exhiberet. Qua- ٠ 


propter hunc tinctores Persae pro patrono venerantur; et tincto- 
ríam domum مسيم‎ X3. officinam Christi appellant. Liber iste 
J'ersicue mihi hactenus non visus; ex eo tamen, quod Salvatop 
ín eo tinctoriam artem exercuisse dicitur, conjicio illum Moham- 
yuedanis potius concinere, quam nostro huic auctori. Audianus 
JKessaewn, wt im promtu sit cuilibet comparationem instituere 5 


فوقع فى قلب مريم أن تسلم.عيسى M‏ معلم يعلمه دبنعة 
يصطئُعها فانطلقيت به الى الصباغ A Usus‏ هذا الغلام 
kal,‏ شيا من صنعتك فاخذه منها وقال له ما اسمك JUS‏ 
أسمى عيسى أبن مويم JUS‏ له يا عيسى A‏ هذه s,»‏ 
db‏ من هذا النهر Mal‏ عذه النقاير كلها وخذ عذء 
الاصباغ وعد عليه عدة الاصباغ التى يعلها فى النقايى والوان 
التباب وثركه وأنصرف إلى منوله Ou‏ عيسى الى النقايي 
هلاعا ما Jan,‏ ذلك الاصباغ فى نقيرة ou,‏ إلى النياب كلها 
فالقاها فيه وانصف الى امه فلما كان من uU]‏ جا الصباغ 
فنظى d‏ ما فعل عهسى فلدلم aqu‏ وقال ها عيسى اهلكتتنى 
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كال جديا قال لد كيس قل ل لاه له الله je ἐν‏ 
ali‏ وادخل يديكه فى هذه الخايبة واخرج كل ثوب على 
ما يريد صاحيه فامن الصباغ بالله وبعيسى وفعل ذلك 
واخرج كل ثوب على ما ai‏ صاحبه وبقى على μοὶ‏ بع 
Et ΜΗ animum Mariue tradere illum‏ السلام الى يوم ol‏ 


megistro, qui doceret ipsum artificium , quod exerceret, ltaque 
deduxit illum ad tinctorem, et, Jfccipe, inquit, hunc puerum, 
εἰ ilium doce aliquid de artifieio tuo,  .Mccepit eum tinctor, et... 
dixit εἰ: Quodnam eet nomen fuum? Respondit ille: Nomen: 
mew e lsa Jbn Marjam. Dixit illi; O Isa, cape hydriem,: 
ef postquam eam ex flueio inpleveris, . imple etiam omnes hosce. 
l;cus, et accipe haec pigmenta. Porro enumerayit ili tinctm-, 
ras, guas in lacubus pararet, et colores, quibus vestes imbuc- 
ret ; et relicto illo in conclave suum discessit,  Jesns ergo ad 
locus accedens, aqua cos implevit, plgmertis eéro in unum ex! 
ilis conjectis vestes omnes superinjecit, et. qd matrem auam obiit.. 
Postera sero die cum adesset tinctor, et, quae ' fecerat Isa 7 
videre? ,| impacta illi alapa, Ὁ Isa, inquit , perdidisti me, ef 
eestes hominum corrupisti, Dixi? illi leas Nihil hoc te moveat; 
sed quaenam est religio tua? Respondit: Judaeus sum. dit. illi 
πα: Dic, L4 IJldh illd 'lldh, Isa resdlo "1147: (Non est Deus, 
pisi Deus; Isa est Legatus Dei), ef, inserta huic cortinae manu 
1za, edac singulas vestes eo colore imbutas, qui possessoribus 
placet. Cum. ergo tinctor. crederet. in. Deum et. Isam, εἰ rem 
eggrederetur, singulas vestes ad lubitum possessorum tinctas edu- 
αἰ; et permansit in fide cum lsa, super quo paxí, et super 
prophetam nostrum. Mohommedem praestantissima benedictio, et 
purissima pax, usque ad diem judicii! 


21) Mense dar. Mensis hio Judaeorum duodecimus, ut 
notum, partim Februario nostro, partim Martio respondét. 
Videtur autem diem aliquem solengem auctor innuere, quem 
tamen non definit. An festum Purim, i. e. sortium, intellexerit, 
quod in hunc mensem incidit, affirmare non  posum, neque 
tnt est in ista inquirere. - . 


22) Meus discipulus. . Libet hie obiter nomina duodecim 
discipulorum, eorunque vocationem ex seuteutia Mohammeda- 
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morum inserere; ut patest homines istos, a spiritu memdaci$ 
edoctos و‎ nunquam nón scripturae contradicere. Tta ergo illorum 
nemina recenset Kessaeus: سمعان . ولوقا. وبططلس. وكوما.‎ 


ومثى : : وبوحنا . (vii.‏ وبونس. . وجرجيس ‏ . QUE.‏ وحين. 
"ue » Simeon. Lucas. Petrus. "Thomas. Matthaeus. Johan-‏ . 


: Jacobus. | Jonas. Georgius." Hannás. JMonein. et | Puulus. 
ἣν ἡ Ischarioten , cujus supra nostér fecit mentionem, hic 
omittit , aliosque παρεισάκτους intrudit, Dicuntur autem .Ápo- 


atoli Mohammedi et asseclis ejus ردن‎ m آلا‎ - Hawariyun, ἃ 
حور‎ ocndore; cujus appellationis varias rationes vide in. Comi.- 


end. Histor, JZ'etneri p. 55. et.notis Golii ad Cap. LXI. Alco- 
ran, quamvis Amyplissimus Ludalfas ab eadenr radice Aetbiopica, 
notione mittendi derivare conetur, ut Haswary. ideni ait.quod .4po- 


Anolus, Mohammedanorum plerique-explieánt per قخصارين‎ fullo- 
3163, ant vestium deulbatores, Voéaionem illorum ita fiarrat Kes- 
826148 : ' قصارين‎ e 39 ὁ .عيسى على ساخل الجر‎ Lex 
تفعلوا ذلك‎ 3 lax) تقصروا هذه‎ e? عليهم وقل‎ wt 

Cum versaretur. Jesus 2‏ بقلو بكم tI‏ .8 وشيدو!أ بنبود 


Sh maris, vidit homines fullones, et consistens justa illos 
dixit:  Dealbatis veites istas, neque idem cordibus. vestris ماعطلل‎ 
tis? Ergo crediderunt in illum, et testés prophetiae ejus fuzrunt. 
Sic vertiginosi isti mortales ubique causam suam produnt, veri- 
tati, omnium seculorum testinionio comprobatae , . tam tam aperte, 
contradicentes, | 


23) Qui in fecto ludebant, Fabellam hanc aliter rursus nar- 
rt Kessaeus,. hac rubrica: PU 'عيسى‎ A Historie 
de Jesu et Judice. Sic autem ille:. oe é LS P. ونشا‎ 
يوم يلعب مع الصبيان ان ونب منهم‎ cl قفشية_كبينما هو‎ 
le! lus ADS X7 غلام على غلام فركيه. 3( وكره‎ 
TE “مبعهم ورفعوهم. الى القاضى‎ E وتعلقوا بالصبيان‎ 
هذا الغلام‎ QoS القاضى من‎ Jus QoS, على‎ xu p 
له القاضى لما قنلته فقال له عيسى‎ ub. عيسى‎ ADS fala 

أيها القاضى Ue «SV‏ جهولا كان وجب عليك أن 
تقول عل oni‏ ام لا à‏ القاضى اراك عاقلا [ren ἰῳ‏ 
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أدمى عيسبى أبن مريم JUR‏ له'يا عنيسىئ لما كنلته قال له 
فيسى .2 expl‏ فى الاولى. عن MÀ‏ اللفظ ثم do‏ عيسى من 
اميت وقال له قم باذى الله فاستوى قايما قتقال له من قتلكه 
قال فلان وهذ!ا عيسى بوى من ذنيى ثم مات نقتلوا الغلام 


Et edolescebat Jesus optime; et .cum die quodam luderet cum‏ خبه 
pueris, insilit puerorum quidam in alterum, et in ipso equita-‏ 
vif, emmque pede trusum interfecit. dvolabant itaque parentes‏ 
ejus, et pueris instabant (et Jesus erat cum illis),. osque ad‏ 
jedicem | ducebant. — Aderat quoque Maria, filio suo metuens.‏ 
Interrogabat autem judex: Quis interfecit hunc puerum? Respon-‏ 
debant: Jesus illum interfecit Tum judek: Quare -nterfacisti‏ 
ως ? Inquit Jesus: O judex, video te stultum esse judicem; -‏ 
deceret enim, te prius rogars, ufrum Hlum interfecerim, 629788‏ 
Cui judex: Video te sapientem esse; sed quodnam tibi est nomen?‏ 
Jesus, atit ille, vocor, filius Mariae, terum judex : Quare inter-.‏ 
fecisti illum, o Jesi? Respondebat, Jesus: Nonne jam priue te.‏ 
monul, ne ita lequereris ? Deinde. οὐ mortuum accedens Jesus,‏ 
dicebat illi: Surge permissu Dei;. cumque 'in. pedes surrexissef,‏ 
interrogabat illum: Quis te inter fecit ἢ Respondebat ἐς. Ὁ θεῖνα‏ 
me inferfecit; iste autem Josue nihil in ume criminis edmisit,.‏ 
Tunc concidit mortuus; et pro illo puerum interfecerunt.‏ 


34) Praecepit wt /fleph diceret, Lepide hanc fabulam intere 
polavit Kessaeus, quasi Arabice Christus locutus singularum 
lterarun vim, مصعم‎ ipsa frivola. Mohamuuedis insomnia magistro 
suo explicuieset. - Ubi iu antegresuu notandum est, Arabes 
jüvamdae memoriae causa Alphabgtum per vocabula quaedam ficta 
Cidque juxta Alphabeti Hebraici ordinem) distribuere («ua de re 
vide Gramuuaticam Erpenit, et Pocochii orationem de lingga Ara-. 
hica) scil Os ul Ebdschad, js FHowax, (ea. Hotai , 4b 
Kolman, سعفص)‎ Suaphas, VAS. Würscha? , ἀξ Thechailh, 

e Dhadhag. Conuectuntur vero ista immediate cum iis, 0 
de Jesu et judice superius allata, pue ريم اخذت‎ 


Rd‏ بغ .الى “منولها udis‏ .له يا (eod,‏ اتعتلق الى المعام 
فلعل تتعلم منه شيا οἱ UNUS‏ رق dli‏ عن تعليم المعلمين 
dl UE. gale Dy‏ والأنجيل Ul,‏ فى aula‏ قالت صدقتن 
غير انكه نحكون عنه معلم خير لك فانطلقت به إلى العام 
فقالت له uud ge‏ ما علمك aM‏ تعالى فقال المعلم أقبل يا 


254١ ὦ»‏ امس 

غلام :قال له td nd‏ العلم الك مجامل لا Ji‏ لك ان 
μάνα‏ لكك غلام. ان لا Cia‏ إسمه قبل أن تعليه لتدحوه 
δῶ καὶ‏ لد ما rd‏ قال and‏ عيشى ابن مريم قال له يا 

عيسى قل بسم الله gu‏ الرحينم قال له ما هذا يا 
قال له قل كبا يقال لك ققال بسم الله الرجان الرحيم. قال 
له اللعلم قل ابجد ققال دما seis am‏ العلم خقال له 
عيسى لا تغضب تنغضب فقال وكيف Ὑ‏ اغضب eil,‏ سالتنى عن 


pee of dem ما لا حلم ل به فقال يا معلم. قل حتى‎ 
خلف. ولا علم لله قال صدقين مما ابجد ايها المعلم قم من‎ 
وأعلمكن‎ x45 موضعكفن حتى نقعل‎ Deinde Maria adsumsi? Jesum, 
. et cum illo domum abiit, dixitque ei? Mi fill, abi ad praecepto- 
rerÁ, ut aliquid àb illo discas; Respondit ille: Mtqui Deus pro- 
vidit, ut praeceptorum doctrina hon indigeam ἡ Siquidem docuit 
me Legem et Evangelium, cum adhue in utero tuo essem, Et 
illa, Credo, ait ; attamen mélius tibi erit aliquid ab illo didicisse. 
Et deduxit illum ad praeceptorem , et dixit illi: Doce filium. 
meum aliquid de iis, quae te'Bocuit Deus supremus, "Dixit ergo' 
praeceptor: "fccede, Ὃ puer. * Cui Jeius, O praeceptor, ait, video 
le stultum ésse; non te decet , quando puer aliquis tibi erudien- 
dus traditur » nomen ejus ignorare antequam ilum docendum susci- 
pias, ut مهاه‎ éum nomine compellare queas. Dixit illi: Quodnqm 
est nomen 'tuum? | Dixitv Norten meum est' Jesus. filius. Mariae.! 
Dixit ili: O Jesu, dic Bismi' 'liàhi 'rrahmáni "rrehtm (75 
nomine Dei miseratoris: miserícordisy Bt dixit illi? 
. Quid hoc est, praeceptor? Dixit illi: Dic, pfous tibi dicitur, 
Bt dixit : Bismi 114 etc. أل‎ dixit illi praeceptor: Dic Bbdschad. 
Et dixit; Quid vero es&t Bbdeschad? tunc iratus ost praeceptor, 
et dixit illi Jesus: Noli irasci, Et dixit: Quomodo non irascar, 
cum ea me roges, quae prorsus. ignoro: ? Et dixit;. 0 praeceptor, 
dic , priusquam didicerim ; nam homo sine scientia est creatus. 
Iuxit: Credo sed quid est Ebd schad 2 #6 Respondit Jesus:) O 
praeceptor , aurge ex cathedra tut, ut nos in illa sedeamus; nam 
ego..1a, dgcebo. Sequitur ipsa singularum literarnm. explanatio, 
quan, ut niniam vitemus prolixitatem , . .Latine tantum adscribe- 
mus. Quod cum fecisset pra«ceptor, dixit Jeus: Quod spectat τὸ 
Bbdschad, Elif est 4.آ‎ ΔῈ ΗΔ 'lláh. Non est Deus,rrisi Deus, Be 
eet Deháo "lláh Pulchritudo Dei. Dschim est D)schalálo 'lláh Maje- 
stas Dei. Dal est Dino 'llah, Judicium Dei (vel Heligio Dei). 
Dixit praeceptor Bene dixisti, o Jesu, sed quid est Hoswaz? 


١ 
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Bespondié; He est biuwa "Dh Jpse est. Deus. Saw eot /Weik 
limocadhdhibin Fae ilis, qui prophetas mendacii arguunt. — Ze, 
Zebánia dschahennam Satellites gehennae, Dixit praeceptor : Credo; 
sed quid est. Hotai? Respondit: Ha est Hatto "lchatája "ani - 
"Imodhnibin, .4blatio criminum a peccatoribus.  T'a est Jfrbor 
in paradiso, quae Tuba dicitur. Je est Jedo "lláh 'al4 chalkihi, 
Manus Dei super creaturas suas. Dixit praeceptor: Credo, sed 
quid est Kolman?  Reeponditt Kef est Kelámo "ah, PFer- 
bum Dei. Lam est Licà, Muftuus occursus fidelium in paradiso, 
Mim est Molco "lldàh, Fegnum Dei. Nun est Nis, Uxores 
fidelium in paradiso. Dixit praeceptor» Credo, sed quid. est 
8aafas ὃ Respondit Sín est. Sirro "Ih, "Ircanum | Dei, 
^4 iin est 'Ilmo 'llàh, Scientia Dei. Fe est Efdloho 'ldschamtla, 
Opera ejus pulchra, Sad est Sàdik, Perax in dictis et factia 
suis, Dixit praeceptor: Credo , eed quid est Kar schat?  Re- 
epondit : Κα est Kadrato 'lldh, Potentia Dei, ( Omissa hic est, 
culpa librarii, in exemplari, quo utor, explicatio literae ) Re, 
quae facile suppleri potest per voces رسول اللد‎ Resálo 'Ilàh 
Legajus Dei.) S8chin est Meschtya aldh, Foluntas Dei. 7'e 
est Teálà, supremus (scil. Deus). Dixit praeceptor: Credo, sed. " 
quid est T hechadh? Respondit: The est Thobüta, Constan- 
tia. Cha est Chálik, Creator omnium rerum. Dhal est قط‎ 
"hetschi "lschedid, Οὐδ graviter affigit. . Dixit praeceptor 
Credo, sed quid est DAÀadhagh? Respondit: Dhad est Dhya- 
woho, Lumen ejus. Ὅλα est Dhohüro 'lemr, Preevalentia man- 
dati (divini) super omnig. Gaiin denique est. Gálib émroho, 
Vincit mandatum. ejus omnia, Dixit praeceptor: Credo, et bene 
dixisti, Et prehensg manu ejus ad matrem Mariam illum abduxit, 
dixitque ei: Mfceipe filium (uum, qui me docuit ea, quae ignora- 
bam: quippe qui omnium mortalium est sapientissimus, Ut autem, 
videat lector pleraque horum ex Álcorano desuinta esse, pauca 
tantum hic delibabiuius, et unde decerpta sint innuemus. Zebdnia 
dschahennam, Satellites gehennae, sunt claemones , aive juxta alios 
٠ angeli, quos advocaturum se die novissimo minatur Deus infidé- 
Jibus, si auxilium ipsi a sodalibus suis petant. Cap. Alc. XCVI. 
c. 17. 18. Maito 'ichatdjd, Ablatio criminum a peccatoribus, 
occurrit Capite II. c. 54. ubi praecipitur Israelitis, ut urbis ( Hie- 
rosolymam nonnull, ali Hierichuntem inteliguut) portam in- 
tantes dicant Xi Hitta (id est, explicante Dschalalodd/no: 


Ue Οὐδ daz ركد‎ a nobis peccata nostra), additurque 
fios aliter, quam praeceptum fuerat, dixisse (nempe Mal 
Hintah ἑ. 6. 111315 triticum; uti semper a spiritualibus ad res 


Ὡς 
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mausüahas declinabant), Tuba arbor Paradisi notissima est ex 
Potcockio et Hottingero: X34 نسا أعل‎ Uxores fidelium in para- 
diso, suut illae decantatissimae in Alcorano حور عين‎ Hur —-'in, 
j. e. ἐλικώπεδες, βοώπεδες, nigris et praegrandibus oculis prae 
ditae puellae, quas utique virgines fore suis promittit, Cap. LV. 


ae 74. جان‎ pA أنس قبلهم‎ oed À Neque enim daemonum 


guisquam vel hominum illas prius subagitavit, *Has a Sergio sive 
Bohira praeceptore suo eccepit Mohammed, sicuti tradit auctor 
actorum Sergii: Mo. Haec quando illis exposuero, δὲ dicant 
mihi, Edemus, et bibemus, nec uxores ducemus ? quid respondebo 
le? Hoh. Hoc sane difficile est: aequum tamen est, ut pro 
siribus et éapacitaté ingenii illorum ipsis indulgeas, quemadmo— 
dum infans primum lac sugit, deinde puer factus leni cibo vosci- 
£ur, ct paulatim adolescms vir perfectus evadit. Bene ergo, © 
JMuhammed, dic illis, fore in paradiso puellas formosas, casque 
viris nupturas. Caetera ubiq&e in Alcorano sunt obvia. 

25) Libros et Legem. Licet modo generalius libros dixerit, 
hic tamen per الكتب‎ Aleutob ,دوعق‎ ü"21n2T τὰ ἀγεόγραφα 
vulgo dicta intelligenda videntur, quia Lex et Prophetae seor- 
dim memorantur. Quot rero libri sacri ex: sententia Mohamme- 
danorum coelitus sint demissi, ex Jacob Beh Sidi Aali tradit 
Gabriel Sionita, Yibello de Ürbibus etc. Orientalium, cap. XIV. 
et ex eo Huottingerus Hist, Orient. 1. II. cap. 4. Nempe CIV, 
«uorum X deiuissos esse ad Adamum: L ad Sethum: XXX δὰ 
Euochum: X ad Abrahamus 1 (Legem) ad Mosen: I (TPsal- 
suos) ad Davidem: I (Evangeltum) ad Isan (Jesum): 1 ( Alco- 
raàum) ad Mohammedem. Verum ut pateat lectori, iu nullo 
fere dogmate Muslimos convenire, neque hoc universaliter esee 


Pfeceptum, adscribam hic, quae ex traditione عباس‎ jf. lbn 
Abbds referuntur:  مهيلع الانييا‎ de ΡΟΝ eX lac 


4 على‎ ἰῷ عشر كتابا‎ Xe, كناب‎ Xi السلام‎ 
أبراتيبم‎ dies Κάρϑο. NC T pr des Mie 

الخبيل عشر des cibo‏ موسى التؤرأة des‏ دأوود js‏ 
وعلى عيسى الانجيل وعلى نبينا Ou!‏ صلى الله عليه وسلمر 
الفرقان! ὦ»‏ المفسرين من يقول ان xigl| CX‏ مايخ 


١ 


كناب واربعة وعشرون كتابا ويزيد فيها عشر حايغب. 


4 


x 
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Lgs)‏ “الله ke de‏ موسى قبل التوراة وكنم le‏ جا فى 
سورة لاعلا أن هذ! لفى MY usual‏ كف ابراعيم 
Summa librorum αὐ Prophetas coelitus | demissorum‏ وموسى 
CXIV, ex quibus XX. volumina (id est libri) demissi sunt ad‏ 
Adamum; ad Sethum L; ad Henochum (i. e. ldrisum) XXX;‏ 
ad Ibrahimum 4l -Chalil X, ad Mosen Lex; ad Davidem"‏ 
Psalmi; ad lsam Evangelium; et ad Proph-tam nostrum Mo-‏ 
hammedem, cui clemens et propitius οἷ Deus, 4l —Forkdnus.‏ 
Nonnulli tamen interpretes CX XIV. volumina dicunt fuisse, εὖ‏ 
decem addunt, quae ad Mosen prophetam , suum Deus prius,‏ 
quam Legem ΓΙΑΤῚ, demiserit. Probant hoc ex eo, quod dici-‏ 
tur in Surata .4l- 4ala (cap. LXXXVII. ©. 18. 19) 1 Haec sane‏ 
scripta exstant in voluminibus antiquis, voluminibus Ibrahimi et‏ 
Mosis. Confer quae Panarii lib. I. tom. III. habet EpipAhanins‏ 
de Sethianis. Abhrahamum Arabibus 441 - CAhalil vocari, et‏ 
CAalil 41lah amicum Dei, sicuti in epi-‏ كليل الله plenius‏ 
stola Jacobi II, 25. φίλος rov Θεοῦ dicitur, observavit in Lexico‏ 
suo Golius. Observa igitur in Itinerario Benjaminis DrY2N‏ 
طم quod Celeberrimus L' Empereur vertit Abrahamum‏ ل زجنت 
fectum, reddendum fuisse 4tbrahamum micum, nisi vocem ipsam‏ 
Arabicam, quam Hebraeam ille putavit, retinere maluisset. Cae-‏ 
terum ut in onnibus fere, ita quoque in investigando nominis‏ 
Abrahami etymo nugantur Árabes. Sic bu 'lcasimus: |‏ 


مأ بيقع Luo‏ بين السريالى والعرش ألا ثرى أن أبراخيم 
عليه السلام تفسيه اب راحم axpJ‏ بالاطفال ولذلك dam‏ 
n Saepenumero concinunt linguae Syriaca‏ الى .9“ القيامة 


εἰ drabica: annon vides lbrahlm, super quo pax/ notare 
Ab ráhim patrem misericordem, οὗ misericordiam vel tenerum 
affectum in infantes? Et propterea constitutus est ipse cum 
Sara uxore, qui curam gerat infantium fidelium, qui parvuli 
moriuntur, usque ad diem resurrectionis, 


36) In domo patris mei. Luc. IT, 49. Sed ibi legitur ἐν 
«oit τοῦ πατρός μσυ in iis,'quae sunt patris mei. Noster hic 


concinit Syro interpreti, qui ita haec vertit 3 «otul e p 
looil; οἷς llo ai Dac fin ignorabatis in domo patris 
mei oportera me esse? et Persae, qui totidez fere vocibus ita haee 


M d 


— a58 سه‎ 


exprimít: p AX مرأ مى 552 د كه در‎ P تمى داتجد‎ 
Zl Nescitis convenire mihi , ut in domo patris verser? — Vido 
Grotium ad hunc locum apposite demonstrantem eandem esse 
phrasin ἐν τοῖς τοῦ πατρός, et ἐν τῷ οἵἴκῳ τοῦ πατρός. Ita quo- 
que hunc locum παραφράξοι Theophylactus: Οὐκ αὐτὸς ἔστιν ὁ 
ἀληϑής μου πατὴρ» ἢ γὰρ ἄν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἤμην. ἀλλ᾽ ὁ Ὶ 
Θεός ἐστί μου “πατήρ. καὶ διὰ τοῦτο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἶμι. 
τουτέστιν ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ. Non est ille (Josephus) verus meus 
pater; sic enim in domo ejus essem: sed Deus ost pater meus, et , 


, £n domo ejus eum , hoc est, ín templo ejus, 
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PROTEVANGELIUM 


SIVE DE NATALIBUS IESU CHRISTI ET IPSIUS MATRIS, 

VIRGINIS MARIAE, SERMO HISTORICUS DIVI IACOBI 

MINORIS, CONSOBRINI ET FRATRIS DOMINI IESU, 

APOSTOLI PAIMARII ET EPISCOPI CHRISTIANORUM 
PRIMI HIEROSOLYMIS. . 





Magna est ín codicibus hujus inscriptionis varietas, In cod. 
Paris. Α., cujus textum hic accurate reddidimus, inscriptioni 
supra positae a recentiori manu adpicta sunt verba Ἰακώβου τοῦ 
ἀδελφοθϑέου. Paris. B. Ἱστορία Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοθέου s& τὴν 
γέννησιν τῆς; ὑπεραγίας Θεοτόκου. Paris. (. Τέννησις Magías τῆς 
εἰγίας Θεοτόκου καὶ ὑπερενδόξου μητρὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. ΑἸαρ]ϊο- 
rem insxciptionem, quae in cod. Βανί8. D. libello praefixa est, 
vide in Prolegomenis huic volumini praemissis. Paris. E. "Toro— 
οἷα ᾿Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου εἰς τὸ γενέϑλιον τὴς ὑπεραγίας δε-- 
σποίνης ἡμῶν Θεοτόκου. Paris. F. Τοῦ ἁγίου Ἰακώβου τοῦ ἀδεᾶ.- 
φοθέου λόγος ἱστορικὸς εἰς τὸ γενέριον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Inscriptiones hujus libri ex codd. Paris. 897. et 11735. 85 
habes in Prolegomenis. Cod. Vindob. 2fóyos ἱστορικὸς εἰς τὸ ye- 
νέϑλιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας. Wa- 
tic. Α. Ἰστορία Ἰακώβον εἰς τὴν γένεσεν τὴς παναγίας Θεοτόκου. 
Watic. B. .46γος ἑστορικὸς τοῦ ἁγίου Ἰακώβου, ἐξηγούμενος ὅπως 
«jv ἐξ ἐπαγγελίας γέννησεν ἔσχεν ἡ Θεοτόκοθ" καὶ περὶ τοῦ μνη-- 
στῆρος αὐτῆς Ἰωσήφ. Vulg. Πρωτεναγγέλιον ἢ περὶ γεγνίσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ τῆς ἀειπαρϑένονυ Λῖαρίας 
λόγος ἑστορεκὸς dy(ov Ἰακώβου τοῦ μείονος, συγγενοῦς τὸ καὶ 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ᾿Αποστόλου πρώτον καὶ Ἐπισκόπονυ 
πρώτου Χριστιανῶν τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ. 1 





Cod. A4pocryph. Vol.I. : ما‎ 





CAPYT I. 


E, ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἣν 
"Iwaxsip πλούσιος σφύδρα, καὶ προςέφερε τὰ δῶρα αὐτοῦ 





Cas.L Ἐν ταῖς ἱστορίαιε ἐῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ 
Ἰσραὴλ) In cod. Paris. D. priorem hujus capitis partem aliis 
verbis expressam et ineptis additamentis amplificatam esse, itt 
Prolegomenis monitum est. Eustathius vero) Antioch. Comment. 
ia Hexaümeron p. 70. ed. Állat. ngrrationis exordium refert hoc: 
Ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ ἄνδρα" πλούσιον γεγενῆσθαι ὀνόματε 
Ἰωακεὶμ sqq. Sed qualis est ejus excerptio, uon debebant Fabri- 
cius et Birchius hauc putare scripturae diversitatem, Georgius 
TNicoined. Orat. in Nativitatem Mariae in Novo Auctario Biblioth. 
PD. Tom. I. col. 1050, téxtum accurate reddit, nisi quod nomini 
ἸΙωακεὶμ pronomen τες praemittit. * Verba ἐν ταῖς ἑστορίάες idema 
explicat ἐν ταῖς γενεαλογίαις. Similiter Mich. Neander in notts 
ad marginem textus positis notat respici ad diarium publicum, im 
quo scriptae duodecim tribuum generationes, imonetque dici d» 
ταῖς 00 ἦν, non ἐστί, quod illae ἀναγραφαὶ jam -éssent 
combustae ab Herode, ut auctor Africanus apud Eusebium hist. 
eccles I, 7. Fabricio durum id videtur, ἐν ταῖς ἑστορίαις ἣν 
Ἰωακεὶμ positum pro ἦν γεγραμμένον, ὅτε Ἰωακεὶμ. Itaque pue- 
tare nonneminem ait, vel illud oz supplendum, vel pro ἐν σαῖξς 
ἑστορίαες legendum ἐν τοῖς 2028000016 و‎ in reliquiis tribuum. Sed 
conjectura nou opus est. Auctor íllie exordii verbis voluit signi. 
ficare, Joachimum fuisse Israelitam, simulque provocando ad 
historias: sive pehealogias fidem harrationi facere more Iudaeo— 
rum. Duplex igitur enuntiatum, ἐν ταῖς δώδεκα φυλαῖς tov Jogo — 
9À sy» Ἰωακεὶμ, ὡς γεγραμμένον ἐστὶν (vel ἦν) ἐν ταῖς ἑστορέαες, 

.confunditur. Ceterum nullius momenti est disquirere ad hunc 1 ῥ-.- 
belli fictitii locum, an vere veteres illae tabulae ab Herode com 
bustae sint; de quo certe dnbitant Valesius ad 1. 1. Euseb., ee 
Semlerus in Programm. Acad. pag. 412. — Ἰωακεὶμ) Vindob». 
9 Ἰωακεὶμ. 4 nominibus propriis cagu recto positis in nostro 
textu articulus fere ubivis abest. Tribus tantum locis cap. IX. 





CAPVT I. 


I historiis duodecim tribuum Israel, erat Joachim di- 
ves valde, et offerebat ipsi Deo dupla munera, dicens 





XVI. et XVII. legitur ὃ Ἰωσήφ, bis cap. XXHI. 0 Ὑρώδης, et 
semel cap. XXII. ἡ Ἐλισάβετ. Ubi vero ejusdem generis nomi- 
na casibus obliquis scribuntur, articulus pro locorum diversitatà 
modo praefigitur, modo omittitur, — καὶ προφέφερ (م‎ Vulg. 
«πὶ -rgortgéoeéto. ه111‎ codd. scriptura unice vera. Ipsa Vulg. 
infra et cap. V. eodem sensu habet προρφέρειν, — τὰ δῶρά 
αὐτοῦ δεπλᾶ κατὰ τὸ ἔϑος,.) Vulg. τὰ 0. αὑτοῦ ὃ, κυρίῳ 
τῷ ϑιῷ. Quod codd. hic omittunt voces πυρίῳ τῷ Oto, id ex 
solemni verbi προύφέρειν usu recte fieri posse docent loci Vers. 
Alex. et N. T. satis multi. (Quanquam Georgius 1. 1. προρέφερϑ 
γὰρ τὰ δῶρα αὐτοῦ τῷ κυρίῳ διπλᾶ, Additamentum κατὰ có 
ἔϑος praeter Paris. A. supra descriptum solus Vindob. exhibet. 
Explicendum est sies mocgépei», neque de publica lege, sed 
de privata Joachimi dupla munera oílerentis consuetudine inielli- 
gendum. Eustathius ὃς καϑ᾽ ἑορτὴν διπλάσιον τῶν ἄλλων δῶρα 
τῷ ÓÜ:9 προρεκόμεξεν, iu. quibus καϑ᾽ ἑορτὴν adjectum est, ut 
secundum sequentia de oblationibus, diebus festis fieri solitis, co- 
gitetur. “ὥρα autem dici Hebraeorum nin notavit Fabricius, 


Vide de his oblationibus Relandi Antiqq. ss. P. III. cap. VII. 
Ceterum qnod scripsimus «à δῶρα avrov et, infra τῇ γυναικὶ av— 
τοῦ, quo utroque loco editt. Fabric. et Birch. avzov habent, non 
tntum codd. et editt. Neandr. et Gryn. exemplo factum est, sed 
etian propter constantem pronoininis demonstrativi usum in cae- 
teris iisque baud paucis ejssdeim generis locis, quos etiam Fa- 
bricius intactos reliquit. Ubivis enim Genitivi pronominis αὐτός 
substantivis adjecti leguntur, licet ad eandem, de qua verbum 
dicitur, personam relati. Probe scimus a recentioribus N. T. edi- 
toribus in plures ejusmodi locos prouoiuen reciprocum secun- 
dum propriam ejus vim substitutum esse, sed in Vers. Alex. 
inmunera inveniuntur pronominis ilius demonustrativi pro reci- 
proco sic positi exempla, neque in ipsis scriptoribus Graecis si- 
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διπλᾶ κατὰ τὸ ἔϑος, λέγων" "Ecrcs τὸ τῆς περιουσίας 

μου παντὶ τῷ λαῷ, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεως κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου 

elg ἱλασμὸν ἐμοί. Ἤγγισε δὲ 4j ἡμέρα κυρίου 4| μεγάλη, 

καὶ προςέφερον oi υἱοὶ ZogarÀ τὰ δῶρα αὐτῶν, Καὶ ἔστη 
ἵ 





milia desunt. Vid. Georgi Hierocrit, N. T. P. I. p. 162. — 
λέγων") Paris, B. C. et Vulg. λέγων ἐν ἑαυτῷς "Verbum 2έγεον 
etiam sine formalis ἐν ἑαυτῷ sive ἐν καρδίᾳ, ut Hebraeorum "yaw 
non addito 32523, cogitandi significatu usurpatur a scriptoribus 
Hellgnisticis و‎ sed a nostro auctore illa adjici solet, ut hio quo- 
que locum habuisse videatur, — "Eoca:) Vatic. B. et Georg. 
Ἔστω. — τὸ τῆς περιουσίας uou) Paris. B. om. τὸ. Paris. 
C. E. et Vulg. περεσσείας pro περιουσίας, quod etiam in Paris. 
B. F. Vatic. À. B. Vindob, Eustath, et Georg. legitur. Utraque 
vox eundem ἢ. 1. fundit sensum. Hesych. περιούσιον" πολὺ, 
στερειττόν. Suidas eregeovoía* ἡ περιττὴ οὐσία. Eustath. om. μου, 
et sequentibus παντὶ τῷ λαῷ praemittit praepositionett ἐν. — τ ὁ 
τῆς ἀφέσεως κυρέῳ τῷ ϑεῷ nov) Vulg. add. μου post 
ἐφέσεως idemque om. post ϑεῷ. Utroque loco pronomen hoc 
Paris. C. et Georg., neutro autem Paris. B. et Eustath. habent. 
Jn Vindob. voces κυρέῳ τῷ θεῷ desunt, quae ab Eustathio post 
verba εἰς ἑλασμὸν ἐμοί posita invenies. Ultima haec εἰς ἐλασμὸν 
ἐμοί ignorat Georgius. Ne ex Postelli interpretatione, quaun 
Graecis appositam legis, male hunc locum cum Bibliandro de 
eleemosynis intelligas, Joachimum de sacrificiis ac inuneríbus im 
templo offerri solitis loqui monendum est. Fabricius sensum mo- 
tat esse hunc: dbundet hoc pro toto populo, et sit, mihi in. re— 
missionem, ut Deus mihi sit propitius. Accuratius Graeca reddes 
sic: Quod est abundantiae meae, (quod offero ex. abundanti , ) 
sit (prosit) toti populo, guod vero est remissionis, (quautum lex 
postulat muneris vel sacrificii pro peccato,) σὲδ (consecratum ) 
domino deo meo, in expiationem mihi. (ut mihi reddatur pro- 
pitius.) — Ἤγγεσε) Vindob. et Vulg."Hyywus. — ἡ ἡμέρα 
κυρέου ἡ μεγάλη,) Vulg. hic et infra cap. II. artioulum ante 
substantivum omittit, quod, ferri non potest, ut similes in N. 'T. 
soriptnrae ζωὴ ἡ aiw»oc 1Joaum. V, 20., et εἰδωλα τὰ χρυσᾶ 
Apocal. IX, 20. recte a viris doctis rejiciuntur. Vide Gersdorfii 
librum de idiomatis Graecae dictionis scriptorum N. T. Vol. 1. 


apud se سدعدية‎ : Sint facultates meae totius populi, in. 
remissionent peccatorum meorum spud Deum, πὲ mise- 
reatur mei. Appropisquavit autem 0163 Domini magna, 
eerebantque fili lerae] sua: munera: οἱ stetit contra 





pag. 564. Omnino autem ín hoc libello adjectíva, misi medium 
iter articulum et substantivum occupant locum, plerumque post 
substantiva ponuntur, ita ut aut nentri aut utrique articulus prae- 
mitatur. Ab hac regula dísoedunt cap. XXI. ὑπὸ dy(ov ayyé- 
λον (contra eap. KEV..et XIX. πνεῦμα ἅγιον) et cap. XXIII. 
ἀϑῶον aipa. (contra cap. XIV. αἷμα ἀϑῶον.) Priori tamen locó 
ἁγίου a reliqüis codd. abest, altero autem Paris. C. et Vulg. se- 
cundum locum adjectivo assignaut. Minus huc pertinent cap. 
XIX. παενὸν ϑέαμα a) παράδοξον, ibid. καινόν oos ἔχω διηγή -- 
σασθαι θέαμα, et cap. XXI. δι᾽ ἄλλης ódov. Alio loco مم‎ : 
XIX. y qvotc ἀνθρωπίνη adjectivum ex reliquorum codd. aucto- 
ritate videtur delendum. Supra vero quod legitur «à δῶρα av— , 
τοῦ 015 , ibi διπλᾶ sensu arctius cum verbo conjungitur. De 
diverso usu adjectiverum quantitatis πᾶς et δλος vide notata ad 
verba hujus cap. πάντας τοὺς δικαίους. — οὐ viol Ἰσραὴ λῚ 
Nvlg. add. «ov. . Contra Paris. B. etiam alterum articulum oi om. 
Saepissime codd. in addendis aut omittendis articulis differunt, 
In nostro textu Genitivus nominis proprii sine articulo poni so- 
let, etiamsi nomini, a qüo ille pendet, articulus praemissus est. 
Ite ubivis o£ υἱοὶ Ιόραήλ. Pariter cap. VI. οἱ eio) Ῥουβήν, ib. 
e λαὸς Ἰσραήλ, cap. Vl. et XIV. ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, cap. II. sj 
μήτρα «Σάῤῥας, cap.IX. ἢ κεφαλὴ Ἰωσήφ, cap. 2111. ἡ £otogle 
᾿Αδάμ. cap. XXIV. εἰς τὸν τόπον Ζαχαρίου. Semel cap. XVI. 
6 θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, et Supra αἱ ϑώδεκα φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ." Illo 
tznem loco plures codd. articulum vov-omittunt. Aliud est, quod 
dicitur cap. VI. et VII. a£ ϑυγατέρες τῶν Ἑβραίων, et cap. XXF. 
ὦ βασελεὺς τῶν Ἰουδαίων, et Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας conf. Matth. 
Il, +. et Gersdorfii L 1, pag. 95. Eandem .consuetudinem esse 
N. T. scriptoribus docuit Gersdorfius 1. 1. Vol. I. pag. 49. sq. et 
peg- 164. sqq. Ita or υἱοὶ Ἰσραὴλ Act. VII, 25. 57. X, 36. Rom. 
ΙΧ, 27. a Cor. lII, 7. 17. Hebr. XI, 33. Apocal. II, 14. — τὰ 
δῶρα ar rov) Vatic, À. post haec inserit xal Ἰωακεὶμ προςζέφε.- 
ctv. Similiter Vulg. ὁμοίως δὲ καὶ Ἰωακεὶμ và δῶρα αὐτοῦ, Ad 
mostrum textum baec subintelligenda sunt) — κατέναντι αὖ- 
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κὠξέναντε αὑτοῦ Ῥουβὴν λέγων" Οὖὐκ ἔξεστί cov πρώτῳ 
προςενεγπεῖν τὰ δῶμά σου, καϑότι σπέρμα οὐκ ἐποίησας ἐν 
τῷ Ισραηλ. Kab- ἐλυπήϑη ᾿Ζωακεὶμ σφόδρα, καὶ ἀπίει 
(ἀπήει) εἰς τὰν. οἶκον αὐτοῦ; καὶ: ἐλιϑὼν εἰς τὸ δωδεκάφυ-- 
λον τοῦ λαοῦ λέγει Ὄψομαι, εἰ ἐγὼ μόνος οὖκ ἐποίησα 





, 
$3*- ἢ ι. 


vov) Paris. 11.0. κατενώπιον αὐτοῦ. Vindob. κακεοναντίον κυ - 
ρέον.͵ — Ῥουβὴν) Eustath. Ῥουβέν .عع‎ . Ita recte videtur in- 
dicari unus e familia vel tribu Ruben, oum cap. γι. Auna haec 
pyespiciens dicet: 22 ἀναγγελεῖ τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴμ, ὅτι “ἥννα 8η- 
105, Male Xulg. Tora ó ἀρχεεροὺς. . Nam Josephus aliique 
syriptores fide digni suminum sacerdotem ejus nominis ignorant. 
In Evang. de Nativ. Mariae Latino cap. 11. ds , qui Joachimo di- 
citur opprobrusse arexví«», appellatur Isaschar Pontifex. علق‎ ne- 
que bic in catalogo ἀρχεερέονν notatur. Scripturam 201618 ove 
pov probat comparatio Hebraici j3wt et exemplar Vers. Alex. 
rMos XXIX, 32. aliisque locis, im "Testam. X!!. Patriarch. 
Bcribitur- "Porfyg, ut iufra cap. VI. — زوع ن مود‎ Paris. C. et 
μια, À πρῶτον. Eustath. καὶ Ῥουβὲν εἰς διεκώλυσεν αὐτὸν προς .-- 
نمكم‎ πρῶτον ἀέγων, μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ. Paris. B, vitiose πρώτος. 
Xulg. et Vindoh. cum vers. Post. om. Georg. autem notat, uon- 
nullos codd. habere πρώτῳ, quod ipse recte probat. Auctor 
Joachiinum , utpote pietate insignem, primatum iu muneribus of- 
ferendis obtinuisse, .eoque indignum ab illó hemine judicatum 
610 finxit. Contra non potuit putasre, aliquem 011:10 propter 
«ἰτεκνίαν ἃ muneribus deo consecrandis prohibitum esse. — 
mpoceveysxaiv).Daoris. B. προῤφέρειν. . حم‎ ἐν τῷ 1094352.) 
Πρ. hic om. articulum, quem ipsa: aliis-locls ante hoc. noinen 
'addit. Quod cap, XIX. Jegitur ἐξ χσρωήλ, ibi nullus locus erat 
Articulo. — αὶ esxzíss) Viudob. καὶ ἀπῆλθεν. De forina 
.Wenbi ars corrüpta, cui genuinam ἀπήδε parentheseos uotis in- 
-olnsam adscripsimtus, vid. notata ad Ácta Thomae j. 21. — δἐς 
ὸν αἶκον αὐταῦ, xal £dd ov) Vulg.. haec om. tua pro 
λέγει scribens “λέγων ἐν ἑαυτῷ. — Eadem. οι. ἬὌιμομαι. In. عتقاد‎ 
عدمن5دمتسيهة:‎ ad Vulg. accedunt Paris, C. γαῖο. Α.. οἱ vers. Post., 

.sed post λέγων ἐν ἑαντῷ addunt Θεάσομαι τὴν δωδεχάφυλον τοῦ 
duos vel τοῦ Ἰσραὴλ, εἰ ἐγὼ sqq. Süuniliter Paris, D. καὶ ἀπέδε 
«ἀἐς, τὴν δωδεκά͵ vàoy λέγων ἐν ἑαυτῷ" Θεύώσομαι τὴν δωδεκάφ. cpu 
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ipsum Ruben dicens; Non licet tibi offerre munus tuum, 
quia semen in Israel non fecisti — Et contristatus est 
Joachim valde, et accessit ad duodecim tribuum Genea- 
logiam, dicens intra se: VVidebo in tribubus Israel, si 
ego solus non edidi semen in leracl  Scrutaus itaquo 





٠. 


Tep. J'aris. vero B. ita Kal ἐλυπήϑη Ἰωακεὶμ ἐν ἑαυτῷ σφόδρα, 
Σέγων. Πῶς ἔσομαι τῶν δώϑεκα φυλῶν τοῦ λαοῦ, (fortasse add. 
زه‎ ἐγὼ μόνος οὐκ ἀνέστησα σπέρμα ἐν Ἰσραήλ. Secundum verba 
textus nostri Joachim dicitur contristatus primum domum re- 
disse, tum vero εἰς τὸ δωδεκάφυλον τοῦ λαοῦ se contulisse, spe- 
ctaturus, essentne alii etiam steriles inter [sraelitas. — Postellus 
τὸ δωδεχάφυλον interpretatus est duodecim tribuum genealogiam, 
eumque secutus est Jonesius ín Vers. Anglica. Contra Fabricius 
illa voce duodecim tribus populi significari putat, sive coétum 
publicum Israelitarum munera deo offerentium, quem adierit 
Joachiun quaesiturus, an alii etiam steriles deprehendantur; id- 
que confirmari monet eo, quod Joachim Abrahami meminisse (ex. 
Genes. XXI.), non in commentariis genealogicis legisie de prole 
ejus dicatur. Sane Act App. XXVI, 7. τὸ δωδεκάφυλον indicat 
popalum Judaicum; neque praeter huno locum, ab ipso Fabricio ' 
neglectum, ista vox ad exemplar similium (vid. Herodot. pag. 
196. ed. Steph. τετραφύλους ἐόντας ᾿4ϑηναίους dexagvAove éxot- 
56ἐν.) a Judaeis Graece loquentibus primum  efficta invenitur- 
fed notandum est, nostro loco addi τοῦ λαοῦ, quod auctor τὸ 
Qudexag.lev ἔϑνος intelligens non potuisset addere. Neque a 
Fabricio hoc satis respéctum , quod secundum textum ab ipso 
editum Joachim, qui tunc in coetu Israelitarum munera offe- 
rentium versabatur, dicatur asríevas εἰς τὸ δωδεκάφυλον, Prae- 
terea verosimile non est auctorem fecisse Joachimum illa de causa 
Israelitas oculis lustrantem, cum is non posset solo adspectu di- 
gnoscere steriles a foecundis, Quaproptet probaverüm ' interpre- 
tatüioneimn Postelli. Auctor ipsd ab initio libelli memoravit 4 
ἱστορίας τῶν δώδεκα φυλῶν, atque satis nota est Judaeorum circa 
gencalogizs cura, de qua consulendi Melchior Leydeckerus de 
Rep. Hebr. Vl, 9. et Jacobus Perizonius in triade dissertationuita 
diss. [. Étiam apud alias gentes publicas genealogiarum ἄναγρα-- 
φὰς in usu fuisse testari potest Synesius Cyrenaeus, qui im epist. 
LVlI. narrat, se διαδοχὰς generis sui ab Eurysthene usque ad 
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σπέρμα ἂν τῷ ᾿ἴσραήλ. Ἠρεύνησε δὲ καὶ εὗρε πάντας τοὺς 
δικαίους, ὅτε σπέρμα ἀνέστησαν ἔν τῷ "Iogark: καὶ ἐμνήσθη 
τοῦ πατριάρχον Ἀβραὰμ, ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις αὐτόῦ ἡμέ-- 
ραις ἔδωκεν αὐτῷ ὃ ϑεὺς υἱὸν τὸν Ἰσαάκ. Καὶ ἐλνυπή) 





parentem, suum reperisse ἐν ταῖς δημοσίαις κύρβεσιν. Conf, Fa- 
brici Bibliogr. Antiq. p. 609. ed. 11. "Tales igitur tabulas genea- 


. " logicas, sive locum potius, ubi eas servatas esse crellidit, dixerit 


auctor τὸ δωδεκάφυλον. Quod vero in Paris. C. et Vatic. À. le— 
gitur, Joachimum adiisse τὸ δωδεκάφυλον, ut inspiceret τὴν δω-- 
δεκάφυλον, vix poteat explicari, nisi prius ad tabularium (aedi- 
ficium), posterius ad ipsam ἀναγραφὴν familiarum populi Israe— 
litici referas. Si à codd. plurimorum scriptura discedere liceret, 
illam ab uno Paris. B. oblatam sequeremur, quam nulla dillicul- 
tate laborantem id quoque commendat, quod Eustathius aliique 
libri argumentum referentes de Joachimi ad δωδεκάφυλον acces- 
sione tacent, — "Hosuvzos δὲ xal εὗρε) Vindob. 18570 - 
νψησει Daris. p. Ἔρευνήσας δὲ καὶ εὑρὼν. Paris. D. Kol yg. καὶ 
.ممع‎ Paris. C. Kal ἠρ. καὶ ἴδε. Haec forma "Homerica loco 
a]terius ملع‎ serioribus Graecis usitata fuit. Vid, not. ad Ácta 
"Thomae $. 51. .In nostro tamen textu quoties hoo verbum legi 
tur, εἶδον scribitur. — πάντας τοὺς δικαίους) Vulg. e 

Vindob. male om, articulum. Infra cap. VILE. Vulg. et Paris. C. 


τάντας τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ, uhi uoster, Paris. B. D. et ' 


Vándob,, πάντας omittunt. Àeque, vitiosum, quod in nostro tex- 
tu cap. XH. legitur ἐν مع م‎ γενεαῖς τῆς γὴ, quae verba im 
reliquis codd. desunt. Ibidem et cap. VI. et VII. recte πᾶσαι αὖ 
γενεαὶ τῆς γῆς; aliisque locis πᾶς 4 λαός, πᾶσα 1 οἰκουμένῃ, 
σᾶσαε cs ἡμέραι, πᾶσαι αἱ φυλαί, πάντα τὰ ἁμαρτήματα. Da- 
riter ὅλη ἡ οἰκουμένη cap. IV., et ὅλη ἡ περίχωρος cap. VIII. 
Nihil mutandum cap. VII. πᾶς οἶκος Ἰσραήλ, cap. XI. πᾶσα γυ-- 
vj, £t cap. .آلا‎ πᾶν ἀκάϑαρτον. Communis est nostro cum 
scriptoribus N. T. usus. Vide Gersdorfii l. l. pag. 574. sqq. — 
ὅτι σπέρμα ἀνέστησαν ἐν τῷ Ἰσραήλ.) Vatic. À. ὅτε 
απ. τῷ Ἶσρ. ἀνέστ. Daris. B. ὅτε ἀνέστ. om. «ἐν τῷ log. Paris. 
D. ὅτι oz. ἐν τῷ log. ἀνέστησαν. --- ἐν ταῖς ἐσχάταις av—- 
τοῦ ἡμέραι) Vulg. om. αὐτοῦ, Paris. B. C. D. et Vindob, 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ avrov. Alio significatu cap. VII. ἐπ᾽ éoga- 
tov τῶν ἡμερῶν. Conf. epist. ad Hebr. I, 3. — ὃ 9«0c) Vulg. 
om. articulum. Paris. D). κύριος ὁ. 2506. Vatic. À. κύριος ὁ ϑεὸς 


N 
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vidit omnes justos semen habuisse. Meminit itaque pa- 
triarchae Abrahami, quod im ultimis diébus Deus dedis- 
δεῖ illi filium Isaac  Contristatus itaque Joachim, nos 





zuo». Solemnis nostro auctori est del appellatio κύριος ὃ «06, 
singulis fere capitibus pluries obvia, ,adjectis etiam pronominibus 
personalibus μοῦ, σοῦ et ἡμῶν. Nusquam κύρεος θεός, vel ὦ xv- 
ῥέος ϑεός, uti in Vnlg. legitur eap. VIII. £0 ἀγέασμα τοῦ κυρίου 
Que» ἡμῶν. arius dicitur ὃ «óc. Praeter nostrum locum in 
formulis ϑοξάξειν et αἰνεῖν τὸν ϑεὸν cap. V. VIII. XXIV. |t 
δοξάζειν τὸν ϑεὸν Ἰσραήλ cap. -Ὑ1. XIV. XVI. ἐνώπιον fos 
Gsev cap. XI. ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων pap. II. VI. XX. ó ϑιὸς τῶν 
ὀφωμάτων cap. Vl, θεὸς ζῶν cap. (X X. et τὸ πνεῦμα ὁ ϑεὸς λη- 
veras cap. 5111.5 ubi Paris. C. et Vatic. A, ὁ δεσπότης et Pac 
ris. B. ἃ δεσπότης κύριος. Semel in nostro textu oap. .XXV. ὁ 
δεσπότης θεός, et cap. XX. ὁ δεσπότης; utroque tamen loco 
diversae codd. acripturae. Similiter ep. Judae v. 4. τὸν μόνον 
δεσπότην Θεόν, ubi rectius alii omittunt so». Aliis N. T. lo- 
cis, Luc. II, 29. Act. IV, 34. Apocal, VÍ, 10. legitur idem no- 
maem in invocationibus. In vers. Alex, respondet hebraico [te 


Job. V, 8. et nyn Proverb. XXIX, 26. Nomen ὑφίστου bís 


legitur cap. XI. ᾿δίναμις ὑψίστον et υἱὸς ὑψίστου. Conf. Luc. T, 
355. Denique saepissime deus appellatur κύριος sine articulo, quí 
semel additus est cap. XI. ὁ κύριος μετὰ oov, Conf. Luc. FI, 28; 
Nam cap. 2511. ἡ μηέηρ τοῦ κυρίου μον, ut Luc. I, 45. ὃ κύριος 
est Christus. Nimirum πύῤεος nominis proprii Jehovah locum 
obtinet. Inde 6 ναὸς κυρίου cap. VI. WII. VIIf. X. XXIII; 
(aliis locis etiam 2206 κυρίου), τὸ θυσιαστήριον κυρίου cap. V; 
VHL XXIII. XXIV. καὶ σάλιειγξ κυρίου cap. VHI. ἢ magóvot 
κυρίου cap, TX. »j δούλη κυρίου cap. Xl. ó νόμος πυρίου capi 
XIV. 5 ἡμέρα xtoíov cap. XVII. ὁ οἶκος κυρίου cap. XIX. 6 
χρεστὸς xvolov cap. XXIV., ut supra vidimus Genitivum nomi- 
nis proprii sine artículo poni, etiamsi nomini, quocum construa- 
tur, articulus praemissus sit. Alias enim' nostri quoque aucto- 
ris haec est corisüetudo, ut Geníttvum nomini, ἃ quo regitur 
postponens aut utrique aut neutri praeflgát articuluur. — Cf. Gers» 
dorfii l. l. pag. 295. sqq.  Hecte tamen excipiuntur isti loci cap: 
WII. ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, ibid. ἐπὶ τρέτου βαϑμοῦ τοῦ 9v- 
σεαστηρίονυ (in alis codd. articulus hic additur), cap. VIII. 


Á4 





— 09 — 
᾿Ἰωακεὶμ σφόδρα, καὶ οὐκ. ἐφάνη τῇ γυγαικὶὲ αὐτοῦ ἀλλ᾽ 
ἔδωκεν ἑαυτὸν sig τὴν ἔρημον, καὶ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὖ-- 
τοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐνήστευσεν ἡμέρας τεσααράκρντα καὶ νύκτας 
τεσσαράκοντα; λέγων ἐν ἑαυτῷ Οὗ καταβήσομαι ovz' ἐπὸ 
βρωτὸν, οὔτ᾽ ἐπὶ ποτὸν, ἕως ἐπισμέψηταί ps κύριος, xul 
(GEO . po 1 εὐχὴ βρῶμα καὶ πόμα. 





συμβούλεον ἐγένετο τῶν -ἕερέων, tdemque capu X; συμβούλιον τῶν 
ἐερέων, Similes his Ν, 1". locos collectos et 'vindicatos reperis 
à Gersdorlio 1, 1. pag: 515.aqqd. Quod cap. XII. legitur ἐν πά-- 
T γενεαῖς. τῆς γῆς," id supra jam monitum est a reliquis codd. 
abesse. In numero singulari articuli omissio ferri possit, uti 
Luc. IV, 57. εἰς πάντα τόπομ τῆς περιχώρου coll. Ephes. IV, 
τήν. 16. Coloss, IV, 12. ' Postreino notandum, deum nusquam 
patris nomine salutari. — καὶ οὐκ ἐφάνη) Paris. D. xoà 


ἀπῆλθε καὶ ovx ἐνοφανίσθη. — τῇ γυναικὶ αὐτοῦ.) Vatic. 


A. add, ,روسو‎ — δὶς τὴν ἔρημον.) Vulg. vitiote «i6 τὸν £g. 
Natie. À. εἰς τὴν δρείνην. At Eustath. quoque et. Georg. in suis 
exeinplaribus legerunt 6:8 τὴν ἔρημον, Ille sic nostrum reddit : 
Ἀαὶ λυπηθεὶσ ἐπὶ τοῦτο 58 τὴν ἔρημον dinero, xansi πήξας σπκη- 


ψὴν ἐκέτευε τὸν ϑεὸν, παρασχεῖν xal αὐτῷ, ὥςπερ τῷ “Αβραὰμ,, 


γνησίου παιδὸς σποράν" μόνον γὰρ ἐγνώκει ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐν 
re 1 σραὴλ" (supple ἄτεχν»νρ») ἄχρερ ἡμερῶν νηστεύων τεσσαράκοντα 
ἑκέτευε τὸν Ütoyv. — καταβ ἥσομ α4) Vatic, À. add, ἔνϑεν 
ونم‎ τὸν οἶκόν μον, Vatic, B. ἐν oix mov. Ubi Georgius col. 
1058, baec verha laudat, Combefisius in inargine notat, scriptus 
ran ἀναβήσομαι in elis libris inveniri, Antea 70 indicavit se 


eyolvisse codices Hegios unumque Cardin, Mazarin — vr" 


ἐπὶ βοωτὸν, οὔτ᾽ ἐπὶ ποτὸν) Vulg, pre βρωτὸν habet βρῶ.- 
μα. Paris, C, οὔτε ἐπὶ πῶμα, Paris. B. οὔτε. ἐπὶ βρώματος, οὔ.- 
τὸ ἐπὶ πώματος. Paris. D. οὔτε ἐπὶ βρῶσιν, οὔτε ἐπὶ πόσιν. 
. Vándob. ἐπὶ βοωτῶν ἢ ἐπὶ ποτῶν. Georgius cum nostro textu 
facit, nisi quod م022‎ bis plene scribit. Saepius conjuncta legun- 
tur vocabula βοώσες et 6 Rom. XIV, 17. Coloss. II, 16.. 
βρῶμα et, πόμα Hebr. IX, 10., βρωτὰ et 2026 Epiphan. haer. 
XLI]. pag. 345. ed. Petav. Colon, In Actis, Thoniae $. 5, haec 
componuntur dissinilia τῆς βρώσεως ἢ καὶ τοῦ ποτοῦ, — ἕως 
ἐπεσχέψηται) Paris B. et Vulg. ἕως ἄν. Daris. C. et Vin- 
dob. ἕως οὖ, Pro ἐπεοκέψηται Vindob, ἐπισχέψεταε οἱ Paris, B. 


[end 17 ua ' ! 


fuit visus uxori suae, sed in eremum abiit, ibique fixit 
tentoria, et jejunavit quadraginta diebus et qnadrsginta - 
noctibus, dicens. apud se ipsum: Non adscendam ad ci- 
bum aut ad potum, sed erit meus .cibus oratio mea. 


* 





ἐπιβλέψηται, Quod in nostro textu fot omisso ἄν cum sub- 
junctivo construitur, id dubium est, utrum librarii incuriae, en 
ípeius auctoris negligentiae tribuendum sit; prouti scriptores se- 
yioris aevi in δὰ particulae ἄν negligentiores deprehendi con- 
stal, Quae 'ex antiquis scriptoribus afferüntur exempla similia, 
pleraque sunt poetarum vel prosariorum dictienem poeticam imí- 
tantium. Vid. Stalibaum ad Platonis Philebum p. 61. sqq, Ce- 
serus aliis quoque hujus libelli locis.codd. pariter variant; vel- 
nt cap. VÍ. oU μὴ σεριπατήσεις, ἕωο οὗ ἀπάξω ce, Paris C. et 
Wulg. ἕως ἄν, et Paris, D. ἕως hahent; et cap. VII. καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως, ونا‎ οὗ ἀνέβησαν, Paris. D. «e£, Vulg. et Paris, C. 
ζως. Sic etiam in nostro textu cap. XIX. ἕως ἐφάνη. Cap. XXL. — 
ζως οὗ ἐλθὼν ἔστη, ubi apud Matth. II, 9. deest οὖ. Cap. XXlV. 
fes οὗ ἔλθη, et ibid. ἕως dv ἴδῃ, cujus loco apud Luc. II, 26. 
πρὶν ἢ 187, ita tamen, 'ut codd. varient πρὶν, πρὶν ἂν et ἕως ἄν, 
τιὰ not. ad Acta Thom. pag. 9. — sv9s0c,) Paris. C. et Vulg. 
add. ὁ ϑιεός pov. Paris B. κύριος ὁ 0206, Vindob. ὃ πύρεος, ب‎ 
$ εὐχὴ) Vulg. add. μον. Paris. B. C. et Vindob. μὸν loco 
antecedentis مومع‎ -— πόμα.) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. 
πῶμα, Duobus N. T. locis 1Cor. X, 4. et Hebr. IX, 10. scrie 
bitur πόμα, Sed altera quoque forma fuit usitata. Vid. Dorsoui 
Advers. pag. 191. ed. Lips. et Lobeck. ad Phrynichi Eclog. pag. 
456, In vers. Post. voces καὶ πόμα non redduntur, ut apud حول‎ 
annem IV, 34, Jesus modo dicit: ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ 
τὸ θέλημα sdq. 00 ' | ZEE 
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CAPVT IL 
Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ عمولد”‎ δύο ϑρήνους ἐϑρήνοι, καὶ. 
δύο κοπετοὺς ἐκόπτετο λέγουσα" Κόψομαι τὴν χηρείων μου, 
καὶ κόψομαι τὴν ἀτεκνίαν μου. "Ἡγγισε δὲ ἡ ἡμέρα xv- 
píov 4 μεγάλη, καὶ εἶπεν ᾿Ιουδὴϑ' (Ἰουδὶθ) ἢ παιδίσκη 


٠ 





Ca. IIl. Zvo 90o5rvovc ἐθρήνει, καὶ dvo κοκετοὺς 
ἐκόπτετολ) Paris. D. male 4vo θρήνους ἐκόπτετο καὶ δύο κο.- 
σεατοὺς. Süniliter Vindob. 4vo θρήνους καὶ 050: κοπετοὺς ἐκόπτε-- 
so. Utraque phrasis ϑρῆνον θρηνεῖν et κοπετὸν κόπτοσϑαε in 
Wers. Alex, obvia; illà 2Smgn. I, 17. haec Genes. L, 10. Zach. 
XII, 10. Pro ἐκόπεετο editt. Neandr. Fabric. et Birch. ἐκόπετο, 
.et Gryn. ἐχέπετο ex. errore typographico , ut cap. I. editt, Fabric. 
et Birch. τὴν σκευὴν et ἔδωσε pro τὴν σκηνὴν et ἔδωκε. Quod 
voro hic δύο ϑρῆνοι et dvo κοπετοί dicuntur, referas ad dupli- 
cein luctus causam , nempe χηρείαν et ἀτεανίαν. — λέγουσα") 
Watic. À. add. ἐν ἑαυτῇ. — Χόψομαι τὴν χηρείαν μου, 
καὶ κόψομαι τὴν ἀτεκνέαν uov.) Paris. B. C. καὶ trans- 
 pouunt post alterum πόψομαι.  Daris ἢ, Kowogas τὴν χηροσύνην 
μου καὶ τὴν dT. μου, VOX χηροσύνης legitur ín Apollonii Rhodii 
Argon. IV, 1064. Alia idem significans χήρευσες Judith. VIIE, 
5. 6. Vindob. Kowopnar τὴν χηρ. μου ἢ τὴν τ, μου, Male. Nam 
χηρείαν dicit Ánna, quod maritus jpsam deséruerat. — "H yyso5) 
Y ulg. "Hyyixs, Vatic. Α. 200 γὰρ ἤγγικε. "Tum articulum ante 
ἡμέρα hic quoque Vulg. om. Quaenam dicatür dies.Dominz 
magna, hic non mágis quam supra posest definiri. Recte enim 
auonuit Fabrícius diem quemque primum vel ultimum solennis 
festi illo nomine insignitum esse, laudans Es. I, 15. Vers. Alex. 
et Joann. VIT, 57. Plura vide in Suiceri Thesauro s. v. ἡμέρα z 
Si velis fidem habere Evangelio de Nativ. Mariae, credes ex cap. 
11. Encaeniorum festivitatem: (a die XXV. mensis Cisleu per 
octo dies celebratam ) fuisse, qua illa Joachimo acciderent. Sed 
cum nostri narratione id non licet conciliari. Nam primum quae 
cap. I. narrantur, ostendunt dici de festo, quod nomnisi Hiero- 
solymis a congregatis filiis Israel celebraretur, et summa sacrifi- 
ciorum et munerum copía ornaretur , qualia festa Paschatos, Pen- 
tecostes et tabernaculorum fuisse constat. Contra Encaenia sci- 
müus pou tantum Hierosolymis, sed ubivis per totam regionem 
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CAPVT II. 


Uxor autem ejus Anna duobus lugebat luctibus, 


 duplicique angebatur angustia, dicens: Plango viduita- 


iem meam et meam sterilitatem. . Venit autem dies Do- 


mini magna, et dixit Judith ancilla ejus: | Qaousque 
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peragi potuisse, de quo vid. Lightfootus ad Joann. X, 23., maxi- 


mamque festivitatem fuisse, quod noctu lucernae iu domibus iu 
signum laetitiae accenderentur. Conf. Joseph. Antiqq. XIT, 7. 7. 
Spencerum 1665. rit. 1. IV. c. 6. p. 1120. sqq. Seldenum de syn- 
edriis 1. IIT. c. 15. sq. Deinde probabile non est, auctorem fin- 
xisse Joachimum cirsa solstitium brumale in desertum (ad gre- 
ges, ut videtur ex cap. IV.) abeuutem ibique per quadraginta 
dies cominorantem, et Ánnam in hortum descendentem ibique pre- 
ces, quae cap. III. leguntur, fundeutem, Denique quod gra-, 
vissimum est, nom adsunt loci, quibus Encaeniorum primum et 
ultünum diem ἡμέρας μεγάλας dictas esse probetur, . Id ipsum 
vero quod simplicitur ἡ ἡμέρα κυρίου ἢ μεγάλη appellatur, sua- 
det ut de σκηνοπηγίας festo cogitemus, quod a 'T'almudistis κατ᾽ 
ἐξοχὴν 3r] dictum, cujusque summa fuit solemnitas, Vid. Joseph. 
Antiqq. XI, 5. 5.  Confirmat hanc conjecturam tota narratio. 
Nimirum Joachimus primo festi die opprobrium 0812406 exper- 
tus noluit laetus cum reliquis habitare in tabernaculis, sed tristis 
discessit in desertum, ibique ἔπηξο τὴν σκηνην. Propterea Anna 
se dedit luctui, ab eoque ut abstineret, quuin octavus dies maxi- 
me solemnis et laetissime peragendus (vid. Interpp. «ad 1 oann. 
911, 57.) illuxisset, ab ancilla monita est, et nuptiales induit 
vestes. "Tum in bortum- descendit suamque sterilitatem cum na- 
turae foecunditate comparavit , propter quam illo ipso festo gra- 
tiae deo persolvebantur. , — xal εἶπεν Ἰουδὴϑ) Paris. B. 
post εἶπεν inserit πρὸς αὐτὴν. Paris, C. αὐτῇ. Nomen illud re- 
cte in Vulg. scriptum Ἰουδ)ϑ. Paris. B. C. Vatic. A. fov87v. 
Paris. D. 7ovO). Vindob. et Vatic. B. Ἰουϑίνη. In illo etiam 
litera prima omissa. Uti bis hoc cap. TovàiO ἡ παιδίσκη, ita 
cap. [V. Ἰωακεὶμ ὃ ἀνήρ σου et ἴννα ἡ γυνή σου, cap. XV. "4»- 
γας o γραμματεύς, et saepissime κύριος ن‎ ϑεὸς. Aliter cap. I. 
τοῦ πατρεάρχον dfgadp, cap. IL ἡ γννὴ avrov 4fyva , cap. XII, 


-- 





αὐτῆς" Ἕως πότε ταπεινοῖς τὴν ψυχήν σου; ᾿Ιδοὺ EL. 
ἤγγισεν ἢ ἡμέρα xvpolou μεγάλη, καὶ οὖκ ἔξεστί σοι πον-- 
ϑεῖν"' ἀλλὰ λαβὲ τοῦτο τὸ κεφαλοδέσμιον, ὃ ἔδωκέ μοι ἢ 
κυρία τοῦ ἔργαυ, καὶ οὖν ἔξεστί μοι ἀναδήσασϑαι αὐτὸ, 
καϑότι παιδίσκη σού εἶμι, καὶ' χαρακεῆρα ἔχεις βασιλικόν. 


١ 





πρὸς τὴν συγγενίϑα αὐτὴς Ελισάβετ, cap. XIX. ἐκ τῆς μητρὺς 
αὐτοῦ Μαρεάμ, et cap. XXI. μετὰ τὴς μητρὸς αὐτοῦ Mog. 
Etiam ibis cap. 1. et infra υἱὰν τὸν Ἰσαάκ, — ταπεινοῖς) 
Paris. D. inserit κυρία μου. Viudob. vitiose TONMVES. Joaun X 
.4د‎ ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις, Alibi ἕως πότε cum fu- 
turo junctum. Matth. XVII, 17. Mare IX, 19. Phrasis taxes 
vos» τὴν ψυχὴν مط‎ l. ad jejunium vestesque sordidas, luctus si- 
gna, pertinet ex ímitatione hebr. wn: nu, unde nn de je- 


junio dictum Esr. IX, 5. Saepius eodem significatu - in Vers. 
Alex. et Ápocryphis V. T. legitur. Ita^Levit. XX11I, 27. Vers, 
Alex. ταπεινώσετο τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ubi incertus νηστεύσατε. — 
Ἰδοὺ γὰρ ἤγγεσεν ἢ ἡμέρα κυρίου ἡ μεγάλην Paris. D. 
ἤγγικδ idque post μεγάλη positum, Paris. C. 24008 ἢ ἤγγικεν ἡ "ge 
x. 5 μὲγ. Vulg. ἤγγεπὲν ἡμέρα κυρίου. Verfectum ἤγγεκεν hic 
aoristo praeferendum, Vindob. transponit οὐκ ἐξεστί cos πενϑεῖν, 
δεότε ἡ Qj. sx. 5 مرغم‎ Facit huc, quod Grotius ad Judith. VIII, 
6. notat: Dies Sabbatorum, Interluniorum et Argymorum, ct 
τῶν ἑβδομάδων sive l'entecostes et σχηνοπηγίας, omnes dies erant 
Jaeti, ideoque ex, sensu legis iutelligebatur vetitum iis diebus je- 
jupare. Praeterea Fabrícius laudat Ps. CXVIII, 24. et Joann. 
Damasc. de fide orthod. IV, a5. ἐπεὶ πρῶτος Moos τοσσαρά.- 
κοντα ἡμερῶν. xal αὖϑις ἑτέρων τεσσαράκοντα νηστείᾳ προφεδρεύ- 
cag τῷ Θεῷ, πάντως καὶ τοῖς σάββασε διὰ νηστείας ἑκάκου ἕαυ-- 


TT - , ل‎ - € 1 2 d - 4 to, 
TOV, TOU VOjAOU μὴ κακουν ἑαυτοὺς ἐν τῇ vov 00880201 ἡμέρᾳ 


προςτάσσοντος. Α Christianis quoque jejuuia die dominico aliis- 
que festis. damnata esse notavimus ad Acta Thomae pag. 1106. sq. 
-— ἀλλὰ) Vindob. om. — τοῦτο τὸ κεφαλοδέσμεον,) Vulg. 
Vindob. Paris. D. τὸ κεφ. τοῦτο. Seqq. ὃ ἔδωκέ (Paris. B. δέ-- 
Quxé) pos 32, κυρία τοῦ ἔργον (Paris. B. add. μου) "Vindob. et 
vers. Post. om. Nota κεφαλοδέσμεον Postelluim falso. interpretari 
peplum. Est potius cidaris vel diadema, regiuiu insigne, quod 
hebr. جمد‎ dicitur Esth. I, 11. il, 17., ubi Vers. Alex. διάδημα 
γυναικεῖον, vel omnino vitta, quales hebr. τς Jes. 111, 25. et 


- 
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tandem affliges animam tnam? non licet tibi lugere, quia 
dies Domini magna est, Cape itaque hunc peplum, et 
orn& caput tuum. Sícut enim sum ancilla tua, formarh 
regiam habes. Et dixit Anna: Recede a me, hoc enim 
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"tb Jes. III, 20. dicuntur, Figürate Siracides VI, 3o. de re- 
eio Sapientiae. ornatu: 2002206 γὰρ χρύσεός ἐστιν ἐπ᾿ αὐτῆς, καὶ 
οἱ δεσμοὶ αὐτῆς κλῶσμα ὑακίνθενον. Ἀνρέαν ἔργου Fabricius red- 
dit domimam operis mercenarii, putatque haec eílingehdi ansam 
petitam ex Tob. 11, 19., ubi de Anna Tobiae uxore legas, quod 
ad opus textrinum quotidie abiret. Nota Fabricium haec e Vers. 
Llatima repetere. Graeca sunt cap. lÍ, 11. xai ἢ) yvv5 μου وسار"‎ 
ἠρεϑεύετο ἐν τοῖς γυναικείοις, καὶ ἀπέστελλε τοῖς κυρίοις, Ko 
ἀπέδωκαν αὐτῇ καὶ αὐτοὶ τὸν μισθὸν, προύδόντες xal ἔρεφον. 
Dicitur haec Anna lanificium fecisse in domo aliqua divitum, quae- 
stum inde facientium , et ultra mercedem accepisse hoedum. De 
hoc mulierum quaestu conf. Prov. XXXI, 15. 16. Sic عط‎ 1. Ju- 
dith τὸ κεφαλοδέσιιεον ait sibi aliquando dono datum a domina, 
cui locavisset operam suam.. — καὶ οὐκ l'ieoci pot »وك‎ 
δήσασϑαε αὐτὸ.) Vulg. ὅτε pro καὶ, et simplex δήσασθαι, ' 
Paris. D. περεδήσασϑαι. Vindob. sal ἀνάδησαι αὐτῷ τὴν κεφα - 
λὴν eos. μα 16 Υ vers. Post. Sic sane dicitur ἀναδεῖν riva yov- 
σῷ στεφάνῳ apud Thucydidem, sed in medio ἀναδεῖσϑαί τι. — 
παϑότε παιδίσκη σού εἰμι.) Paris. B. add. ἐγώ. Vulg, 
xad. παεδ, εἰμὶ σὴς,  Nindob. «adore ἐγὼ fra«0. σον omisso verbo. 
Ex falsa Postell versione Bibliander verba:  óicuf sum ancilla 
tua, pro forinula asseverandi vel jurandi accepit. Sed καθύτε hic 
est quatenus, quoniam. Interpretes Alex. V. T. saepius ea vocula 
utuntur pro hebr, 59 Exod. I, 12. 17. aliisque locis. In N. T. 
tantummodo Luc. I, 7. XIX, 9. Act. App. II, 24. 23. IV, 35. , et 
XVI!, 51. in pluribus codd. pro vulg. &ior;) legitur. Infra cap. 
XIII. in formula 2j; κύριος © 2206, καϑύότε sane hoc est asseve- 
rantis pro simplice ὅτε, quod ibi in aliis codd. scriptun; ut Rom. 
XIV, 11. Ζῶ ἐγὼ, λέγε κύριος, ὅτε ἐμοὶ κάμψει πᾶν yovv. T'lu- 
ries illam formulam, «uae hebr. num جره‎ vivus Jehova respon- 
det, a nostro auctore usurpatam deprehendes. — καὶ χαρακτὴ- 
ρα ἔχεις βασιλικύν) Vindob. non male post xai add: σύ, 
Ancilla respicit genus Annae, quod a Davide rege. Aliter Paris. 
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Καὶ εἶπεν “ἤγνα" 40079 ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ταῦτα oUs ἐποί- 
qoa , καὶ κύριος 0 ϑεὸς ἐταπείνωσέ us σφόδρα" μήπως πα- 
᾿φοῦργος ἔδωκέ cos τοῦτο, καὶ ἦλϑες κοινωνῆσαΐ ps τῇ ápag- 
zía cov. Εἶπε δὲ αὐτῇ ᾿Ιουδὴϑ (Τουδὶϑ.) 5 παιδίσκη αὖ- 
τῆς" Τί ἀράσομα σοι, καϑύτε oix ἤκουσας τῆς φωνῆς μου; 





Ὦ. καὶ χαρακτῆρα ἔχεε βασιλικὸν αὐτό. lta enim haec verba ad 
κεφαλοδέσμεον referuntur, quod sit regium insigne. — καὶ δ)- 
πεν Ἄννα") Paris. D. add. πρὸς τὴν παιδίσκην αὐτῆς. Pro seq. 
ἀπόστηϑε Vulg. ἀπόστα, quemadmodum iu N. T. ἀνάστα Act. 
XM, 7. Ephes. V, 14. ἄνάβα Apoc. IV, 1. et κατάβα Marc. XV, 
,وق‎ — ἀπ᾿ ἐμοῦ,) Paris B. add. σκάνδαλον. Matth. IV, το. 
Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ! Sequentia verba xal ταῦτα ( Paris. 
C. D. xal τοῦτο) ovx ἐποίησα, καὶ κύριος ὃ θεὸς (Vulg. et 
Vindob. ὁ κύριος) ἐταπεοίνωσέ μὲ σφόδρα, recte Postellus inter- 
pretatus est. Nam prior aoristus futuri significatione ponitur 
ita, ut Ánna se id, quod Judith suadeat, facturum esse, diser- 
tissime neget. Cf. Joaum, XV, 6. Apoc. X, 7. Particula καὶ 
autem causalis est utroque loco. Faceseere jubet Anna a se an- 
cillam κεφαλοδέσμεον offerentem , quippe non assumtura .ornatum, 
qui haud deceat mulierem a deo humiliatum, id est, prole de- 
stitutam et a marito desertam. — μήπως πανρῦργος ἔδωκέ 
ومن‎ τοῦτο, xal ἤλδεο κοινωνῆσαί με τῇ ἁμαρτίᾳ σου.) 
Vulg. et Paris. C. πανοῦργός τες, idemque cod. δέδωκε. "Vatic. 
A. ϑέλεις pro ἤλθες. Vindob. μήπως πανοῦργος ἦλθες κοινων ἢ -- 
σαί us τὴς ἁμαρτίας σου. Postellus si pro more suo hic quoque 
Graeca reddidit ad verbum, videtur legisse iu suo codice μήπως 
κοενωνησῃ μὲ ὁ θεὸς τῇ ἁμαρτίᾳ cov. Paris. B. μὴ τοῦτο πα»-- 
ovgyec ἔδωκάς uos, καὶ ἦλθας (de. hac forma vid. Sturzium de 
dial Maced. et Alex. pag. 61.) κοενωνῆσαί μὲ τῆς ἁμαρτίας σου. 
Scriptura saue probabilis. Fabricii de sensu verborum haec est 
nota: Ne forte acceperis a fure, venerisque, ut me participem 
peccati tui redderes, Sic Tobias de hoedulo, quem nna uxor 
acceperat : μὴ κλεψιμαῖόν ἐστιν; num furto ablatum est? Seed 
vix crediderim πανοῦργον hic dici furem. Siguificatus vocis et 
contextus suadent, ut de homine insidioso et ad peccatum solli- 
citante cogitemus, fortasse qui voluerit, ex Annae suspicione 
Judith ancillam pretioso κεφαλοδεσμέου dono corrumpere. Aquila 
. Genes. III, 1. xal ἡ ὅφις ἦν πανοῦργος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς zo)— 
ρας. Conf. 2 Corinth. XI, 3, Ante μήπως omissum, ut sa€pe, 


* 
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non faciam: Deus enim me vehementer hümiliavit. Vi- 
de sis, ne forte inficiat me Deus tuo peccato. Respon- 
dit encilla Judith: Quid dicam tibi, cum vocem meam 
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φοβοῦμαι vel simile verbum, quod additur eap. XIV. φοβοῦμαι, 
pines ἀγγελικόν ἐστι, et cap. IX. φοβήϑητι, μήπως lara; ibid. 
pyxec γένωμαε nullo verbo praecedente. Exempla praeteriti in- 
diativi cum μήπως juncti in N. T. Galat. I], 2.. μήπωε εἰς κενὸν λ᾿ 
τρέχω ἢ ἔδραμον, (ne frustra me exercerem aut exercuissem ,) 
ibid, IV, 11. φοβοῦμαι, μήπωξ εἰκῇ ποκοπίακα, et 1 Thess. 111, 5. 
μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων, καὶ δἰς κενὸν γένηται ὃ κόπος 
ἡμῶν. Alia ex profanis scriptoribus exempla affert Matthiae 
Gramm. Gr. pag. 759. AÀ nostro auctore o£ cum indicativo 
omnium temporum vides componi, ubi is, qui dicit, significare 
vult, rem sibi revera factam esse, vel fieri, vel futuram videri. 
Alins generis loci sunt cap. VII. ἀπάξωμεν, sa) ἀποδώμον, p 
“ὡς ἀποστείλῃ, ubi μήπωε pro ἵνα μή vel ὅπων μήν quibus par- 
ticulis ibidem auctor utitur, et cap. VIIL τό οὖν ποιήσωμεν, μή- 
πως ἐπέλθῃ, καὶ μιανῇ. Praeterea notes hio usum verbi κοενω.» 
ψεῖν tranBitivum et variam cum genitivo et dativo constructionem. 
— Elus: dà αὐτῇ Ἰονδὴϑ ἡ παεδίσκη avv5e) Vulg. 
Καὶ εἶπεν Ἰονδιϑ زد‎ παιδ. αὐτῇ. Paris. B. Kol εἶπον ἡ Ἰουϑὴν 
ἢ παιδ, τῇ "dvvg. Paris. 0. Kal εἶπεν αὐτῇ ἡ maid. αὐτῆς. — 
Ti ἐράσομαί cor, sqq.) Vindob. cum nostro consentit, niei 
quod cum vers, ost. om. verba u5j-—00o(, et tum pro ὅτε habet 
γὰρ post dméxlscs. Vulg. Τί dodo. oos, μήτε μεῖζον 6060. cos, 
καϑότε οὐκ ju. τῆς .ب‎ μου" anéxAnoe γὰρ ὁ ϑοὸς sqq. Ad hano 
accedunt Vatic. Α. Ῥαγίθ. C. D. E. F. in verbis καϑότι — μου 
εἰς postpositis, sed differunt, quod pro μήτε μεῖζον Vatic. A. 
Paris. D. E. μὴ μεῖζον rovrov, Paris. C. μὴ τούτου μεῖζον, Paris. 
F. μήτε τοῦτο μεῖζον. Praeterea Paris. C. D. E. bis ce pro eor; 
prout saepius in Vers. Álex. ἀρᾶσϑαι et καϑαρᾶσθαί τινα. — Paris. 
B. Τί dodo. σοι; Mr, τοῦτο dQdg. coe; Βστέρησφ γὰρ ἀπὸ σοῦ 

e ὁ ϑεὸς τὴν μήτραν σου, τοῦ μὴ δοῦναε καρπὸν ἐν τῷ 
Ἰσραήλ. Dicitur στερεῖν τινα καρπὸν κοέλίας Genes. XXX, 2. mi- 
nime vero μήτραν, Usitata sunt ἀποκλείειν et συγκλδίειν ( 430, 


ΣΦ) τινά vel τὴν μήτραν vel τὰ περὶ τὴν μήτραν Genes. XVI, 
2. xx, 18. 1 Sam. I, 5. 6., et contra avo/ysiy vel διανοίγειν (nino) 
Cod. Apocryph. PFol.I. M 
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ΜῊ μεῖζον τούτου ἀράσομαϊ σοι, ὅτι ἀπέκλεισε κύριος ὃ θοὸς 
τὴν μήτραν σον, τοῦ μὴ δοῦναί σοι καρπὸν i» τῷ ᾿Ισραήλ; 
Καὶ ἐλυπήϑη " وووار‎ σφόδρα, καὶ περιείλετο τὰ ἱμάτια αὐτῆς 
τὰ πενϑικὰ, καὶ ἐσμήξατο τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐνεδύσατο 
τὰ ἱμάτια αὐτῆς τὰ νυμφικὰ, καὶ περὶ ραν ἐννάτην κατέβη 
sig τὸν παράδεισον αὐτῆς, τοῦ ποριπατῆσαι. Καὶ ede ته‎ 
ورووي‎ , καὶ ἐκάϑισεν ὑποκάτω αὐτῆς, καὶ ἐλετάγευσε τῷ δοσπό.-- 
τῇ λέγουσα" 'O ϑεὸς τῶν πατέρων μου, εὐλύγησόν μὲ, καὶ 





σὴν μήτραν Genes, X XIX, 31. XXX, 23. Ezech. XX, 16. Sen- 
sus est verborum: .Quidnam tibi imprecer malum, non audient: 
me? Num majus sterilitate, qua afflixit te deus, ut non daret tibi 
prolem in lsrael, — καὶ περεδέίλετο sqq.) Vulg. καὶ περεεέ-- 
Aaco τὰ ἐμάτια αὐτῆς τὰ νυμφικὰ, omissis verbis τὰ «uaria αὐτῆς 
τὰ πινθϑικὰ, xal ἐσμήξατο τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐνεδύσατο, 
quae quidem in vers, Post. et codd. etsi non omnino, ut infra no- 
tabitur, consentientibus leguntur, et librarii lapsu, cujus causa 
esse poterat repetitio vocum cd ἐμάτεα avt76, excidisse videntur. 
Sine dubio eadem legit Eustathius sic referens: ὁμοίως δὲ παὶ 7 
ὁμόζυγος avcpo περιϑεμένη ἐσθῆτα εὐτελῆ ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ τυχεῖν 
γονῆς. ἐπιστάσης δὲ τῆς μεγίστης ἡμέρας τοῦ ϑεοῦ λαμπρὰν στο- 
λὴν ἀμφεέννυται" οὐ γὰρ fjv θεμιτὸν ἐν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ πένϑερεον 
ἡμφίασθαε στολῇν, Pariter respiciuntur a Georgio 1. 1. col. 1060. 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπιδιδόμονον μὴ καϑηκόντως ἀποσεισαμένη κόσρεον 
(intellige illud κεφαλοδέσμεον)., τὴν δὲ πενϑικὴν ἐσθῆτα πορεελο.-.- 
μένη, καὶ τὴν καϑαρὰν καὶ νυμφικὴν τῇ νοητὴ συμπεριϑεμένῃ 
στολῇ, πρὸς τὴν εὐχὴν τῷ ἑκατέρωθεν εὐτροπίζεταιε κόσμῳ, ὡς ἂν 
καϑαρὰ τῷ καϑαρωτάτῳ τῇ διττῇ προτομιλήσει καταστολῇ. Ipsum 
autem verbum 7602404226 documento est, in Vulgata plura deezae, 
Eodem significatu, quem hic textus flagitat, legitur id Genes. 
XXXVII! 14. Xa) περιελομένη τὰ ἐμάτια τῆς χηρούσεως co^ 
ἑαυτῆς περεέβαλε τὸ ϑέρεστρον. etibid. v. 19. Deuteron. X XI, a5, 
د‎ Mace. IV, 58. Judith. X, 5. Ceterum quod pro πορεείλετο Paris. 
B. C. D. E. F. Vatic. À. et Vulg. περεείλατο, id ex usu Alex. 
repetitum. "Vid. Sturz. de dial Maced. et Alex. p. 62. — καὶ 
ἐσμήξατο τὴν κεφαλὴν (رء 7 له‎ Paris. B. haec om. Paris. 
C. D. E. F. Vindob. et Vatic. A. ἀπεσμηξατο. Utrumque verbum 
ομήχειν et ἀποσμήχεον serioribus Graecis usitatum, Mesych. ops — 
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non audías? Merito sane clausit deus vulvam tuam, mt 
non daret tibi filium iu Jerael — Et tristata. est Annua 
valde, et deposuit vestimenta sua luctuosa, et ornavit 
caput suum, et induta est vestibus nuptialibus. Et cir- 
ca horam nonam descendit in hortum, ut ambularet: et 
videns laurum, sedit sub ea, et fudit preces Domino Deo 
dicenss Deus patrpm meorüm, benedic mihi, et audi 





χει" “πρίβεε, πα θαέρειο Cont. Lobeck. ad: Phrynichi. Eclog. pag. 
253. مجن‎ Pro τὴν κεφ. αὐτῆς Vatic. À. τὴν κόμην tue. xag. αγτῆς, 
— χαὶ ἐνεδύσατο) Vindob. ἐνέδυσε. Post haec om. Daris. B. 
τὰ ἱμάτια αὐτῆς. — εἰς τὸν «αράδϑοεσον) Vülg. ἐν τῷ πα... 
ρῥαδεέσῳ. Ῥαταάϊδὶ nomine significatur hortus quilibet amoenior. 
Praeter Petrum Moll ad Longum pag. 48. ἃ Fabricio laüdatum cf. 
Scehleusner. Lex. N. T. s. h. v. — و00‎ 9792 ,( Paris. D. δάφνην 
δένδρον. Paris. E. δένδρον δάφνης. Vüulg.et Paris. C. Jagsidéay, 
quod vitiose in Paris. B. δαφνηδέα., et in Vindob. δαφνοϑαίαν scri- 
ptum. Sed omnino ista vox, quam Lexicographi iguorant, süspe- 
cta videtur. Vatic. A. antea ἴδε pro es. — καὶ 6 
ὑποκάτω » (رء روح‎ París. C. sai ἐκέτευεν ὑποκάτω αὐτῆς τὸν 
δεσπότην λέγουσα. . Vatic. A. pro ὁποκάτω αὐτῆς habet ὑπὸ τὴν 
δαφνιδέα , et Paris. ἢ. ὑπ᾽ αὐτὴν ideinque add. καὶ ἡ ϑέληδε τοῦ 
ἀναπαῖναε, quae sunt. verba monachi vel scribae.. Non utitur au- 
εἷος infinitivo cum articulo «ov, nisi ad significandam causam, ob 
quam aliquid fit. Sic hoc cáp. τοῦ μὴ 009902 et τοῦ περεπατῆσαι, 
cap. X VHIL. τοῦ πατώξαι, et cap. XXIV. τοῦ ἀσπάσασϑαι. Yid, 
«o» μὴ ἐδοῖν plures codd. rectiu& τοῦ om. Cap. XXl. pro τοῦ 
φαίνειν alii ὥςτε μὴ φαίνειν vol φαίνεσθαε, sed ibi scriptura illa. 
retinenda, — Vid. not. ad h. 1. Participium ὠναπαέντε a verbo 
ἐγαπαύεοϑαε habes in not. ad Acta Thom. p. 10. — ἐλιτάνευν- 
σε) Vulg. ἐλιτάνευνε. — τῷ δεσπότῃ) Vulg. Paris. B. et 
Vindoh. τὸν δεσπότην. Paris. D. τὸν ἐαυτῆς δεσπότην, Verbk 
λετανεύεεν cum accusativo constructi exemplum habes د‎ Maccab. 
XIV, 15. — Ὁ Θεὸς) Vulg. 'Q 0:05. Paris. C. ἡμῶν pro seq. 
μου. — φοὐλόγησόν ue;) Vatic. À. καμέ. مس‎ φῆς 08170660 δ᾽ 
μον.) Vatic. À. et Paris, C. τῆς quvgs εῆς δο)σοώς μου. Vulg. 
om. τῆς. δεησεως. — ἐπήκουσαρ wal) Reliqui codd. et 
Vulg. om. Seq. οὐλόγησας in. cod. nostro scriptum ηὐλόγησαῦ, 
quod hic et cap. XlI. duobus locis correzimms, cum a reliquis 
hoc augmentum temporale a a Grammaticis haud probatum abeeset, ^ 
M 2 
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ἐπάκουσον τῆς δοησοώς μον, καϑὼς ἐπήκουσας xai εὐλόγησας 
τὴν μήτραν. Σάῤῥας ; καὶ ἔδωκας αὐτῇ υἱὸν τὸν Ἰσαάκ... 
ι EN 2 


CAPVT- III : 


Kai ἀτενίσασα "Áyva εἷς τὸν οὐρανὸν εἶδε καλιὰν στρου- 
ϑίων ἐν τῇ δάφνῃ, καὺ ἐποίησε ϑρῆνον ἐν ἑαυτῇ Adyovoa: 
Οἵ μοι, οἵ μοι, τίς us ἐγέννησε; Ποία δὲ μήτρα ἐξέφυσέ με; 
Ὅτι κατάρα ἐγεγνήϑην ἐγὼ ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, xai 
ὠνειδίσϑωην, καὶ ἐξεμνκτηρίσϑην ἐκβληϑεῖσα in ναοῦ πυρίου 
τοῦ ϑεοῦ μον. Oi μρι, τένι ὡμοιώϑην ἐγώ; ; Οὐχ ὁμοιώϑην 
pa. τοῖς gares Σοῦ οὐρανοῦ , ὅτῳ καὶ τὰ πετεικὰ τοῦ OU- 





3idéec.) Yol. praemittit ese, quod * rectius a codd. abest. 
Eustath. extrema haeo 5ic refert ; Jegi γοῦν τὴν ἐνάτην (Ἰορ. ἐν- 
vérgv) ὥραν τῆς ὑμέρας ὑπό €& δένδρον ἐν τῷ παραδείαῳ αὐτῆς 
0698008 (ioo ἐκέτουσε λέγρυσα φῷ ϑεῷ ٠ Ὁ $:0€ τῶν πατέρων φμῶν, 
εὐλόγησόν us, xal ἐπάκουσον τῷς δεήσειε, و عم‎ καϑὼς εὐλόγησας 
τὴν μήεραν Ζάῤῥας,, καὶ ἔδωκας αὐτῇ mop τὸν Ἰσαάκ, 


CA. III. Xo; desvicaaa "Avva). Paris. D. om.'Zfrva. 
Paris. C. Ko) ἀναβλέψασα “ἄνναι Paria. B. .Kaà dyécona τὸ ὄμμα. 
Vulg. Kal ἡτένεσον om. “Αννα. — eie τὸν οὐρανὸν) Daris. 
D. inepte add. τοῦ δένδρον. Vatic. À. inserit καὶ ixÀavosy. — 
91δε) Paris. C. Vatic. À. Ids. Qui codd. antea. verbum finitum 
praeferunt, καὶ ο7δὲ hio soriptum habent. — καλεὰν) Vatic. 
4. νοσσιὰν, quod est Attidis 400044, — Vide de corrupta ille se- 
riorum scriptura Sturz. de dial. Maced. et Alex. p. 185. et Phry- 
nich. p. 206. 84. ed. Lobeck. — ἐν τῇ δάφνῃ.) Paris. B. om. 
Paris, C. ἐν τῇ δαφνηδέᾳ. — θρῆνον) Paris. D. et Vatic. A. 
add. μέγαν. Godices Paris. B. D, in quibus nomen Annae antea 
deest, hoc looo jid adjiciunt, — Οἵ, uot, οἵ μοε,) - In reliquis 
oodd, et Vulg. semel tantum legitur. Vere. Post. add. oui poseum 
assimjlari. Vindob..sív. ὡμοεώϑην dyo, Idem pro seq. τέφ. ha- 
bet ἥτις vel 3 «(. — Ποία δὲ) Peris. D. et Vindob. δέ om. 
— ἐξέφνσέ (زوعر‎ París. B. ἐξέϑρεψε om. .من‎ Fabricius gemi, 
nos laudat locos Homeri Hiados X VI, 55-35. Manethonis Apo- 
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orationem meam: sícut benedixisti vilvuat "Sarae, et de» 
disti il filium Isaac. - 


"CAPVT Ill. 


Et intuens in coelum vidit in Íauro nidum panseris, 
et ejulavit in.se ipsa et ait: Hei mihi, cui possum as- 
similari? aut quae me matrix genuit, ut ita in conspe- 
ctu filiorum Ierael maledicta nascerer? exprobrant enim 
me, et subsannant, et ejecerunt me ex templo Donrini : 
Dei Hei mihi, cui similis facta sum? non possum coeli 
avibus comparari? quia volucres foecundae sunt iu oon- 





teles. E, 150. et Virgilii Aeneid, IV, 366. Plures vide a Brou- 
chusio notatos ed Tibulli Eleg. 111, 4. 85. (Quanquam ista poe- 
tarum dicta, quibus homines crudeles et duros a ponto, rupibus 
ferisve faciunt genitos, non ita respondent &nnae verbis his, quae 
pertinent ad sterilitatis causam, fortasse ex genere maletlictioni 
obaoxio repetendam. In seqq. κατάρα i. 4. ἐπικατάρατος, vui 
Galat. IH, 13. Conf. Schwarzii Conument. Ling. Graec. pag. 751. 
Sie etiam hebr. nbbp loco concret Deuter. X X1, 25. et Soneca 


Comsol. ad Marciam cap. 17. propone tamen et tantae fore furpi- 
tudinis, ut ipei maledictum sint. — κατάρα ἐγεννήθην ἐγὼ) 
Vulg. et Vindob. ἐγώ κατάρα ἐγεννήθην. — ἐνώπεον τῶνσ 
νῶν ᾿σραὴλ,) Paris. B. τοῖς οἱοῖς Ἰσραὴλ ἐνώπεον αὐτῶν. 
Paris. C. onz ἐνώπιον. — παὶ ὠνδοιδίσϑην, καὶ ἐξομυπτη- 
οἰσθην ἐκβληϑεῖσα ἐκ ναοῦ αὐυρίου τοῦ θεοῦ μον.) 
Vulg. xel ὀνείδισαν (scrib. ὠνείδισαν) καὶ ἐξεμυκτήρισάν μὲ ἐν 
τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ μου. Siniliter París. B. nisi quod prius “καὶ 
deest e& £x ναοῦ xvgiov τοῦ ϑεοῦ μου legitur. Paris. D. καὶ e»«- 
δίσϑην, xal ἐξεμυπτήρεσάν με reliquis omissis, Eadem in Paris. C* 
his additis καὶ ἐξώρισάν us ἐκ τοῦ ναοῦ w. τοῦ ©. μου, Vindob. 
ταὶ οὐνείδι us καὶ ἐξέβαλον ἐκ v. x, Vatic. Α. wal ὠνεεδ. καὶ ἐξεὰ 
βλήϑην ἐκ v. x. τοῦ 9. μου. — Οἵ pos, eqq.) Paris. 0. et له‎ 
om. totusa hoc de avibus coeli dictum, quod ín Paris. B. D. E 
F. Vatic. A. Vindob. et vers. Post. legimus. Primus autem ille 
Paris. B. post κύριε add. καί oc εὐλογοῦσεν ; et Vatie, Α. pro^sol 
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ρανοῦ γόνιμά εἰσιν δνώπιόν σον, κύρι6. 05 μου, τίνι ὡμοιώ-- 
ϑη» ἐγώ; Οὐχ ὡμοιώϑην͵ ἐγὼ τοῖς ἀλόγοις ζώσις, (re xo 
τὰ ἄλογα ζῶα γόνιμά claw ἐνώπιόν σου, κύρια. — OL μοι, τίνο 
ὡμοιώϑην ἐγώ; Οὐχ ὡμοιώϑην ἐγὼ τοῖς ὕδασι τούτοις, ὅτο 
١ wal τὰ ὕδατα γόνιμά εἶσιν ἐνώπιόν σου, κύριε. Οἷ μοι, τίν» 
ὡμοιώϑην ἐγών Οὐχ ὡμοιώϑην ἐγὼ τῇ γῇ » ὅτι καὶ 4j γὴ 
προρφέρει τοὺς καρποὺς αὐτῆς κατὰ καιρὸν, καὶ σὲ εὐλογεῖ, 
κύριδ. 





εὰ πετεινὰ τοῦ ovo. exhibet καὶ αὐτὰ. In Vulg. primo loco haec 
sunt: Ol uos tívs ὡμοιώϑην (al add. ἐγώ); Οὐχ ὡμοιώϑη»ν ἐγὼ 
€oi€ θηρίοις τῆφ γῆς, ὅτι αὐτὰ «d ϑήρια (al καὶ τὰ 9.) τῆς 
γῆς γόνιμα ἐστιν (al. εἰσεν) ἐνώπιόν σου, κύρια (al. add. μον ). 
In cod. Α. quem supra describendum curavimus, et in Vindob. 
haec omnino desunt. Paris. autem D. E. F. et Vatic. À. eadem 
praemittunt ilis, quae in nostro textu de ἀλόγοις ζώοες legun- 
tur. Utraque etiam in editt. Neandr. Gryn, et Jones. deprehen- 
dis, ع‎ quibus h.l. textus Fabric. et Birch. discedunt, illam de 
ὠλόγοις ζώφες particulam omittentes cum duobus Paris. B. et C. 
Àn hac vero Paris. C. pro τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς reperitur τοῖς 
στρονϑίφις τῆς γῆς, et deinde ὅτε καὶ τὰ στρουθία τῆς γῆς. Obi- 
64697 notamus verbum plurale hic neutro plurali pluries: jungi, 
quod item fit cap. XII. τὰ μυστήρια ἐγένοντο, et cap. XXIL > 
᾿ βρέφη ἀναιροῦνται. lllo tanen loco plures codd. ἐγένετο, hoc 
unus Paris. C. dveigsira« — Contra. cap. XVIII. in nostro. textu 
τὰ πρόβατα εἰστήπεε, ubi im aliis libris verbum plurale. Constat 
autem regulam. gramunaticam , sio a nostro neglectam, inaxime ab 
Atticis scriptoribus, nisi ubi de animantibus sermo sit, observari, 
minus vero ab antiquissimis poetis, veluti Homero, et auctori- 
bus serioris aevi. — καὶ τὰ vara) Vulg. αὐτὰ «à ὕδατα. 
Vindob. καὶ avra. Paris. B. xai αὐτὰ τὰ 050. Paris. D. E,.F. et 
Vatic À. καὶ τὰ ὕδατα ταῦτα. Post. seq. d d editt. Neandr. 
Gryn. et Jones. addunt Oi uos τίνε ὡμοιώϑην ἐγώ; ; Οὐχ 94010) — 
on ἐγὼ τοῖς κύμασι τῆς ϑαλάοσης, ὅτε καὶ τὰ κύματα γαληνε-- 
eta καὶ σκερτῶντα, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς ἴχϑυες εὐλογοῦσί σε, νύρεε. 
Paris. B. C. F. prioribus illis omissis ὅτε xal τὰ κύματα ( B. τῆς 
ϑαλάσσηε) yoÀ. καὶ σκιρτ. (B. οἶσε), καὶ οὐ ἴχϑυος ( Β. αὐτῆς. F. 
ϑαλάσσῃε) «94. δε, n. Paris. D. et E. ὅτε καὶ τὰ κύμ. αὐτῶν 
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specíu tno, Domine. Etenim quae in me sunt, in te re- 
pono. Hei mihi, cuinam aequiparari possum? — Compa- 
rai cum ipsis terrae animantibus non possum: quia et 
ipsa foecunda sunt in conspectu tuo, Domine. Hei mihi 
cui sum similis? non possum cum aquis componi: quia 
et ipsae sunt foecundae in conspectu tuo. Etenim ipsae, 
aquae tam screnae quam fluctuabundae, eum maris pisci- 
bes te laudant. Sed hei mihi, cui possum componi? 
Cam terra conferri non valeo: quia terra fert suos fru- 
ctus ín tempore suo, et benedicit tibi, Domine. 





L 


yel. καὶ οὐ ἴχϑνες αὐτῶν σκερτῶντος σὲ εὐλογοῦσε, 2002. Vatic. 
À. καὶ αὐτὰ γὰρ 20 κύμ. ἀλεύοντα (fort. ἀλύοντᾳ 1. e. χαίροντα 
vid. Plutarch. de audiendis poetis cap. V. et Krebsium δὰ h. Ll.) 
xa) oxigr. vA. σε, w. Vindob. vitiose καὶ γὰρ và ὕδατα yaÀ. καὶ 
exor. τοῖρ κύμασιν ἅμα τοῖς ἐχϑύσε (scriptum ἐχϑίοις ) τῆς 9α-- 
λάσσης ca «và, — τῇ γῆν) Vulg. cum Paris. D. E. F. et Vatic. — 
A. add. ταύτῃ: Tum post ἡ yz Vatic. À. et illi Paris. αὐτὴ; 
quod in his vitiose ταύτη scriptum, — προρφέρϑι) Paris. B. 
.وعواج»‎ — κατὰ καιρὸν,) Vulg. om. Eustath. argumentum 
hujus capitis sio refert: Kal) καῦτα λέγουσα ἀφορᾷ εἰς τὸ δένδρον, 
se) ϑεασαμένη στρουϑὸν τὰ νοσσία ἑαυτοῦ περῤριέποντα, πικρώς 
στενάξασα καὶ κωκύσασα εἶπεν" "Q δὴ κύριο, ὅτε οὐδὲ τοῖς ποτοι-- 
ψοῖς τούτοις ὡμοίωμαν γονίμοες ὑπάρχουσιν. — Ceterum plures ex 
Graecis homiliarum auctoribus has preces Annae respiciunt, ita 
twnen ut suis magis, quam nostri auctoris verbis utantur. Unus 
excipiatur Germanus Archiep. Constantinop. homil. in Praesentát. 
Mariae in Biblioth. PP. Novo Auctario T. I. col. 1415. haec 
dicentem faciens inter alia Ánnam: ὁμοίωσόν ua ويلوج‎ 6 
τοῦ οὐρανοῦ, τοῖς θηρίοις τῆς yc, τοῖς τῆς θαλάσσης ἐχϑύσιν, 
ὅτι καὶ αὐτὼ γόνεμα εἶσιν ἐνώπιον GOV , κύρεδ. 


------ 
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CAPVT IV. | | 
Kal ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη λέγων αὐτῇ" “Ἄννα, 
"dwva, ἐπήκουσε κύριος ὃ Osbg τῆς δεήσεώς σου, συλλήψῃη 
καὶ γεννήσῃ, καὶ λαληϑήσεται τὸ σπέρμα σου ἐν ὅλῃ τῇ oi— 
κουμέγῃ. Εἶπε δὲ “ἄννα" Ζῇ κύριος 0 ϑεὸς μον, ἐὰν γεννή-- 
مه‎ εἴτε ἄῤῥεν eiza ϑῆλυ, προράξω αὐτὸ δῶρον κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
μου, καὶ ἔσται λειτουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ δύο ἄγγελοι ἦλϑον λέγοντες αὐτῇ" ᾿1δοὺ 
᾿Ιωακεὶμ 6 ἀνήρ σου ἔρχεται μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ : Gyya- 
Aoc γὰρ κυρίου κατέβη πρὸς αὐτὸν λέγων" δ᾿ Τωακεὶμ, ᾿Ιωα-- 
κεὶμ, ξἰρήκουσε κύριος ὃ ϑεὸς τῆς δεήσεώς cov, κατάβηϑε 
ἔντεῦϑεν, ἰδοὺ “ννα ἡ γυνή σον ἐν γαστρὶ λήψεται. Καὲ 
κατέβη ᾿Ιωακεὶμ͵, καὶ ἐκάλεσε τοὺς ποιμένας αὐτοῦ λέγων " 
Φέρετέ μοι ὧδε δώδεκα ἀμνάδας ἀσπίλους καὶ ἀμώμους ماع‎ 





Car. IV. Kol ἐδοὺ) Paris. B. male add. καὶ ταῦτα 62- 
&ovca ἐν ἑαυτῇ διαλογιζομένη, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἔστη κατενώ.-- 
πίον αὐτῆς λέγων πρὸς αὐτήν, — ἐπέστη) Paris. D. ἐφάνη αὖ.-- 
τῇ λέγων. — συλλήψη) Vatic. À. add. γὰρ. Paris. B. add. ἐν 
γαστρὶ, ut ést apud Lucam I, 51. Idem συλλήψεε, cujus formae 
exempla non tantum verbis ὄπτεσθϑας et βούλεσθαι, sed aliis quo- 
que adhibitae N. T'. codices praestantissimi pluribus locis offerumt, 
velut Luc, VII, 4. παρέξει pro παρέξη. — yevvzog,) Pàris B. 
γεννήσει. Rectius Vulg. Paris. C. D. γεννήσεις. Idem Parfs. D. 
add. θυγατέρα. Vindob. τέξεις. Constat γεννᾷν proprie diei de 
viris, τίκτειν de feminis, interdum tamen utrumque confundi. 
Vid. auctores a Schleusnero in Lex. N. T. s. v. γεννᾷν laudatos. 
— καὶ λαληθήσεταεν,) Paris, B. καὶ κληϑήσεταε τὸ σπέρμα 
σον εὐλογημένον εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην. Paris. D. καὶ κληϑῆή -- 
ceras τὸ ἐκ σοῦ γεγεννημένον ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ. Georgius Ni- 
com. l1. col. 1066. angeli praenuncii haec refert verba: λαληϑή- 
σεται πᾶσε τὰ τοῦ τόκου cow. — Hime dà ννα") Paris. D. 
Kal ἤκουσεν ἡ ᾿ἄννα ταῦτα, (xal) χαρᾶς πλησθεῖσα εἶπε. — 
ἐὰν γεννήσω) Vulg. ὅτε ἐὰν γενν, Paris. D. ἐὰν κύριος ὁ 
δεός μου δώσει μοι, καὶ γεννήσω παιδίον εἴτε aqq. Vindob. ὅτε -- 
ἥτε pro εἶτα -- εἴτε. --- λειτουργοῦν αὐτῷ) Pronomen om. 


^ 
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CAPVT IV. 


Et ecce angelus Domini advolavit dicens ei: Anna, 
Deus exaudivit orationem tuam: concipies et paries, et 
celebrabitur semen tuum in toto mundo. Dicit autem An- 
n: Vivit Dominus Deus meus, quod sive masculum, 
sive foeminam genuero, offeram illud munus Domino Deo 
vostro, δὲ in sacris rebus illi ministrabit omnibus die- 
bus vitae suae. Et ecce angeli duo venerunt, dicentes 
ipi: Joachim vir tuus venit cum gregibus suis, Angelus 
enim J)omini descendit ad ipsum, dicens: Joachim, Joa- 
düm, exaudivit Deus orationem tuam, descende hinc. 
Ecce Anna uxor tua in utero concipiet. Et descendit 
Joachim, et vocavit pastores suos, dicens: Afferte mihi 
hac decem agnas puras immaculatas, et erunt Domini 





.Vulg. et París. B..C. In pluribus vitiose scriptum λειτουργῶν, - 
Kalidov) Paris. B. Kal ἰδοὺ ἤλθοσαν ἄγγελοι Óvo Ley. αὐτῇ" 
Ἄννα, va, ido» sqq. Paris. C. Xa ἰδοὺ ἀναγγέλλοντες αὐτῇ 
Ἶλϑον, ὅτε. Ἰωακεὶμ sqq. Paris. D. Kel ἦλθον δύο yy. λέγ. 
αὐτῇ" Ἰωακεὶμ sqq. Vulg. ἀπαγγέλλοντος pro λέγογτες, et om. 
ὃ e»yp oov. — μετὰ τῶν ποεμνίων αὐτοῦ") Vulg: μετὰ 
τῶν ποιμένων αὐτοῦ. Paris. D. ἔρχεταε ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς ἐρή-. 
μὸν μετὰ τῶν ποιμένων αὐτοῦ καὶ τῶν προβάτων καὶ αἰγῶν καὶ 
βοῶν αὐτοῦ. اس‎ ἄγγελος γὰρ xvolov). Paris. D. καὶ ἦλθεν ᾿ 
ὁ ἄγγελος πρὸς τὸν Ἰωακεὶμ. Vatic. ἄγγελος δὲ, idemque πρὸς 
Ἰωακεὶμ. — λέγων") Vulg. καὶ οἶπεν αὐτῷ. Paris. 13١ καὶ λέ-- 
γεε πρὸς αὐτὸν. Vatic. À. λέγων αὐτῷ. -- Ἰωακεὶμ, Ἰωα- 
13:1,,) Vulg. om. nomen, quod etium in Paris. C. D. Vindob. et 
Vatic. Α. bis, et in uno Paris. B. semel legitur. — δίφρήκουσ 6) 
Vulg. Paris. B. C. ἐπήκουσε. Paris. D. voces κύριος ὃ ϑεὸς verbo 
praemittit — τῆς διειήσεώς cov,) Vindob. τῆς φωνῆς τῆς d. 
σου. — κατάβηϑι ἐντοῦϑεν") Vulg. his praemittit σπεῦ -- 
σον. Paris, B. καὶ 25208. τὸ κάχος ἐντεῦϑεν. Paris. D. καὶ κα-- 
τάβ. ἔντ. ἐν τῷ οἴκῳ σου. — ἐδοὺ) Yulg. Paris. B. C. Ὠ. add. 
γὰρ. Paris. B. tfanspyonit verba 7 γυνή σου "dvya. — Kai xa - 
τέβη 1 مه‎ 0 1 des) Vindob. καὶ xatíss Ἰωακ, Daris. B. illis ver- 
bis addit éx «ov, ὄρους δεδικαιωμένος, — δώδεκα ἀμνάδας) 
Vulg. Vindob. Vatic. A. Paris, D. cum vers. Post. δέκα. Paris. 
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ϑυσίαν κυρίῳ τῷ ϑεῷ μου, καὶ 008:6 μοι δώδεκα μόσχους 
“ἀσπίλους, καὶ ἔσονται τοῖς ἱερεῦσι καὶ τῇ γερουσίᾳ, καὶ φέ-- 
0816 μοι ἕκατον χιμάρους, καὶ ἔσονται ol ἕκατον χίμαροι 07 
τῷ λαῷ. Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωακεὶμ ἧκε μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ, 
' καὶ ἔστη "Ἄννα πρὸς τῇ πύλη τοῦ οἴκου. αὐτῆς, καὶ εἶδε τὸν 
Ἰωακεὶμ ἐρχόμενον μετὰ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ, καὶ ἔδραμεν 

καὶ ἐκρεμάσϑη ini τὸν τράχηλον αὐτοῦ, λέγουσα "‏ , مودي" 
Ni» οἶδα, ὅτε κύριος ὃ ϑεὸς εὐλόγησέ μὲ σφόδρα" ἰδοὺ γὰρ‏ ᾿ 
ἡ χήρα οὐκέτε χήρα, καὶ rj ἄτεκνος àv γαστρὶ λήψομω. — Kao‏ 
ἀνεπαύσατο ᾿Ιωακεὶβ τὴν πρωτὴν ἡμέραν εἷς τὸν οἶκον‏ 


αὐτοῦ. 


ل 





f 
vero C, δεκαδύω. — ἀσπέλους nal ἀμώμους εἰς ϑυσίαν) 
Haec verba om. Vulg. Paris. B. ,عوك‎ καὶ ap. , καὶ ἔσονται αἱ δώ.-- 
δεκα ἀμνάδες κυρίῳ τῷ Oeo μου. Quocum faciunt Paris. D. et 
Vatic. À. nisi quod αὐ δέκα ἀμνάδες, et Paris. C. et Vindob. nisi 
quod simpliciter καὶ ἔσονται κυρίῳ τῷ O59 μου exhibent. — καὶ 
φέρετέ pos) Paris. D. et Vatic. Α. add. ὧδε, سد‎ δώδεκα 
μόσχους dozílove) Vulg.et Vindob. δεκαδύο μόσχους dxa— 
Aove , quibus Vatic. À. add. καὶ καλοὺς. — καὶ ἔσονται!) Paris. 
B. C. D. add. o£ δώδεκα μόσχοι. Vulg. sine articulo 4f μόσχοι. — 
«αἱ φέρετέ uos) Daris. D. add. ὧδε. Paris, B. C. cum Vulg. 
καὶ ἕκατον χιμάρους omissis verbis φέρετέ μοι. — καὶ Fa. مو‎ 
ἔκ. χίμ.,) Vulg. om. articulum. Jn Paris. B. C. prorsus haec 
verba desunt. — λα ᾧ.) Paris. D. add. Ἰσραήλ. — Καὶ ἐδοὺ 
Ἰωακεὶμ 5xe) Paris. B. ἥκει. Paris. D. ἦλθε. Vulg. καὶ κα- 
φέβη (Vatic. A. ZA0:v) Ἰωακεὶμ. — μετὰ τῶν ποιμνίων) 
Vulg. sola ποιμένων. — καὶ ἔστη) Vatic. Α. ἑστήκει, — πρὸς 
τῇ πύλῃ) Vulg. παρὰ τὴν πύλην. Vindob. Paris. B. C, D. πρὸς 
τὴν πύλην. Verba seqq. τσῦ οἴκου αὐτῆς om. Paris. B. C. Vindob. 
Unus Paris. D. πρὸς τὴν πύλην add. αὐτῆς. — xal510e) Vulg. 
ἴδε. Vatic. À. haec prioribus adjuncta inserit, πτροςδεκομένη (leg. 
“ροεδοκωμένη vel προοδεχομένη) Ἰωακεὶμ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ 
ἴδεν αὐτὸν .نرم‎ Contra Vindob. om. verba καὶ οἶδε - ἄννα. — 
ποιμνίων αὐτοῦ.) Vulg. ποιμένων. Vatic. Α. ποιμένων αὖ.- 
τοῦ. — καὶ ἔδραμεν ἥννα, καὶ ἐκρεμώσϑη) Paris.D. post 
سور"‎ inserit ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Paris. C. om. nomen "Mvya. Vulg. 
Vindob. et Paris. B. καὶ δραμοῦσα ἐκρεμάσθω. — ἐπὶ τὸν τρέ- 
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Dei mei. Et adducite mihi duodecim vitulos mundos, 
et erunt sacerdotum et cleri, seu senilis ordinis geru- 
Eae: et aflerte mihi centum hircos, et erunt centum 
hirci totius populi. Et ecce Joaghim venit cum gregi- 
bus snis, etstabat Ánna in porta, viditque Joachim ve- 
mientem cum gregibus suis, et accurrens appensa est de 
collo ejus, dicens: Nunc cognosco, quod Dominus Deus 
benedixit mihi vehementer. Ecce enim, quae vidua eram, 
amplius vidus non sum: et quae cram sterilis, in utero 
habebo. Et requievit Joachim in domo sua prima dioe. 





γΩ5λον) Vulg. i» τῷ τραχήλῳ. Vindob. et Paris. D. eie τὸν τράχ. 
Paris. B. ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ καταφιλοῦσα αὐτὸν καὶ λέγ. 
Paris. C. τρὸς τὸν τράχ. Vatic. Α. περὶ τὸν τράχ. — κύρεος 
ὃ 0506) Vulg.om. ὃ ϑεὸς. Vatic. A. inserit ἐλάσθη uos καὶ 
εἰ). Paris. C. ὅτε ἐπήκουσέ μον ὃ ϑεὸς, καὶ ηδλόγησέ us OD. 
οφύδρα. — σφόδρα"). Paris. D. add. iuepte wal! ὅτε ἄτεκνοσ 
ἐτί ir rer , vvv οἶδα, ὅτε τέκνον  τέξομαι. -- ἢ ἄτεκνο 2 Vulg. 
m. articulum, Paris. C. xa1 ἡ ἄτεκνος οὐκέτι ἄτεκνος" ἐν γαστρδ 
γὰς λήψομαι. Paris. D. καὶ ἰδοὺ ἢ ἄτεκνος ἤμην, ἐν γαστρὶ συλ- 
λήψομα: καὶ εἴληφα. Vatic, À. pro λήψομαι habet εἴληφα. — 
τὴν πρώτην ἡμέραν) Vulg. τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ. Vatic. τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην, — εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.) Vulg. ἐν τῷ οἴκῳ 
«vtov, Eustath. καὶ ταῦτα βοώσης αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεοὸν, ἄγγε.- 
le: πυρέου ἐπεφανεὶς αὐτῇ εὐαγγελίζεται αὐτῇ παιδοποιΐαν, 5 δὲ 
ἀκούσασα εὐθὺς v0 γεννηϑὲν ἀναθεῖναι τῷ ϑεῷ ἐπηγγείλατο. Τοι- 
αὔτα δὲ καὶ τῷ Ἰωακεὶμ ὃ ἄγγελος ἐν τῷ ὄρει διεσήμανε. Kal 
καταβὰς Ἰωακεὶμ ἀπὸ τοῦ ὄρους, δέκα ἀμνάδϑων ϑυσίαν τῷ κυρίῳ 
Epotgvsyxs, παὶ τοῖς ἐερεῦσι μόσχους δεκαδύο, καὶ τῇ γερουσίᾳ 
καὶ πανεὶ τῷ λαῷ ἑκατὸν χειμάρονο" καὶ ἐπιτελέσας τὰς ϑυσέας 
«αύτας ἐν τῷ ναῷ τοῦ 9809 ἀφικνεῖταο εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
γνοὺς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ποιεῖ ἐξ αὐτῆς θυγατέρα, καὶ ὀνομάζει 
αὐτὴν Ἀαριὰμ. ἥντινα τριετὴ γενομένην τῷ ναῷ τοῦ 9605 ἀφιέ- 
,مومع‎ Extrema haec pertinent ad cap. V. et VII. 
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. CAPVT V. — 7 

Τῇ δὲ ἐπαύριον προρέφερε τὰ δῶρα αὐτοῦ λέγων Ew 
ἑαυτῷ" ᾿Εὰν κύριος ἂμ ϑεὺς iac? 7j μοι, τὸ πέταλον τοῦ 
ἑεῤέως. φανδρόν μοι 455034686. Καὶ προςέφερε τὰ δῶρα αὖ-- 
τοῦ Ιωακεὶμ, καὶ πρόςεσχε τῷ πετάλῳ τοῦ ἱερέως, ὡς ἐπέ.- 


fq ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου; καὶ ἁμαρτία οὐχ εὑρέϑη, 


ἐν αὐτῷ. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωακεῖμ " NU οἵδα, Ott κύριος ὃ ϑεὸς 


ἱλάσϑη μοι, καὶ Gqslé μου πάντα τὰ ἁμαρτήματα. Koi | 


κατέβη ix ναοῦ κυρίου δεδικαιωμέτος, καὶ 075177269 εἷς τὸν 
οἶκον αὑτοῦ χαίρων καὶ δοξάζων τὸν ϑεόν. ᾿Επληρώϑησαν 





Car. V. τὰ δῶρα αὐτοῦ) Paris. C. add. διπλᾶ. Paris. 
D. inserit, Ἰωακεὶμ τοῖς ἱερεῦσε xal παντὶ τῷ λαῷ. In Paris, B. 


post illa verba narratio continuatur sic: καὶ πρόφηχε TO πέταλον 


(leg. προρεῖχϑ τῷ πετάλῳ) toU ἑερέως, ὃς ἐπέβη ἐπὶ τῷ ϑυσεα.-- 
στηρέῳ κυρίου, καὶ οὐχ εὐρέϑη ἐν αὐτῷ ἁμαρτία. --- λέγ. ἐν 
ἑαυτῷ") Vulg. et Paris. C. oin. ἐν ἑαυτῷ. —— Ἐὰν κύρεος © 
Θεὸς) Vulg. εἰ κύριος. Vocc. ὁ ϑεὸς etiam Vindob. om. — 
φανερὸν μοὲε ποιήσει.) Vulg. om. uo. Paris. C. φανερώσεε 
pos Paris. D. qa». uos. γενήσξται. -- Καὶ προζφέφερε τὰ 
δῶρα αὐτοῦ Ἰωακεὶμ.) Paris. D. add. ἔν τῷ οἴκῳ πυρέου. 
Paris. C. καὶ προφφέρων τὰ δῶρα Ἰωακεὶμ. In Vulg. illa verba 
desunt, — καὶ πρόφςεσχε) Vulg. καὶ 720061286. Vindob. Va- 
tic. Α. et Paris. C. vooscszze. In illo Vindob. vitiose τὸ πέσαλον. 
Perperam Mich. Neander τὸ πέταλον τοῦ ἑερέως intelligi vult pe- 
ctorale summi sacerdotis, Urim et Thummim in se continens. 
Est enim lamina aurea (4X, 512} in fronte pontificis, cui in- 
sculpta erat Sanctitas Domini, et quam gerebat ille, cum pecca- 
torum remissionem impertiretur iis, qui sacrificia deo obtulerant. 
Exod. XXVIII, 56. et 58. Kal ποιήσεις πέταλον χρισοῦν καϑα- 
ρὖν" καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγίδος, “4γίασμα «υ- 
.لمان‎ — Kol ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ago». καὶ ἐξαρεῖ ᾿Ἰαρὼν 
τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, ὅσα à» ἀγιάσωσειν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
σεάντὸς δόματος τῶν ἀγέων αὐτῶν. καὶ ἔσταε ἐπὶ τοῦ μετώπου 
᾿Δαρὼν διαπαντὸς δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντε κυρίου. Conf. Josephum 
Antiqq. lib. III, 7. 6. Braunium de vestiiu sacerd. hebr. ljb. II. 


M 
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CAPVT Y. 
Crastino antem obtulit sua dona , dicens ín se ipso: 
Si Dominus Deus benedixerit mihi, Jamina sacerdotis عمط‎ 
faciet mihi manifestum. Et obtulit dona sua Joachim, et 
attendit lamninae, seu ephod, àut rationali sacerdotis, cum 
est admissus ad altare Domini, et non vidit peccatum in 
se ipso. Eit dixit Joachim: Nunc novi, quod Dominus 
st propitiatus mihi, et remisit mihi omnia peccata mea. 
Et descerrdit a domo Domini justificatus, et venit in do- 
mum suam. Concepit itaque Ánna, ct completi sunt illi 





cap. 22. pap. 633. et Suicerum in Thes. s. v. πέταλον, "Videtur 
autem creditum, laminam splendore suo singulari remissa peccata 
indicare, «qui nullus vel obscurior esset praesentibus impiis. — 
ὡς ἑπὲβ g) Vulg. ὡς | ἀνέβη. Paris. C. καὶ ἐπέβη. Vindob. ἕως 
οὗ ἐπεΐει. — ἐπὶ τὸ لا‎ xvotov,) Paris. D. 
add. τοῦ $9eov, Vulg. τοῦ κυρίου. — καὶ ἁμαρτέα οὐχ 89 
ροἐϑηναύὐτῷ, Vulg καὶ ele, καὶ ἰδοὺ ἄμ. «qq. Paris. C. D. 
Vxie, مق‎ et Vindob. xal ovx οἶδεν ἁμαρτίαν ἐν ἑαυτῷ. — ὅτε 
κύριος ὃ S606) Vulg. © κύριος. Vindob. κύρεος omissa appó- 
sitione illa. — ἐλάσϑη pos,) Paris. D. ἐσπλαγχνέσϑη iot. — 
sel dqsiÀé μου) Vulg. pronomen μου transponit post ὧμαρ- 
τήματα. Paris. B. C. D. Vatic. A. et Vindob. καὶ ἀφῆκε ( Paris. 
D. add. gos) πάντα (om, in Vindob.) τὰ ἁμαρτήματά (Vatic. Á. 
Ξαραπτώματά) μου. سس‎ ἐκ ναοῦ κυρ iov) Vulg. articulum 
ante ναοῦ add. Paris. B. ἐκ τοῦ οἴκου x. — xal. ἀπῇ λϑ ev) 
Vulg. xo) ἤλϑεν. Paris, D. his omissis verba εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
refert δὰ κατέβη. Paris. C. etiam verba εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ Om 
Vindob. xal οἴκει ἐν τῷ οἴκῳ avrov. Paris. B. καὶ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ χαίρων. --- -ααίρων καὶ δοξάζων τὸν Qaóv.) In Vulg. 
et reliquis codd. haec desunt, nisi quod χαίρων in Paris B. ut 
modo notatum est, additur, — ᾿Επληρώϑησαν δὲ 2م‎ μῆνες 
εὐτῆς, ἐν δὲ τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ἐγέννησον Αννα!) Si- 
militer Vatic. À. Kal ملع‎ οἱ μ. αὐτῆς, τῷ δὲ ἐννάτῳ aqq. Vin- 
dob. “Συνέλαβε δὲ "eva, καὶ ἐπλ. αὐτῇ μῆνες ἔννεα, ἐν δὲ τῷ 
μῆνε τῷ ἐννάτῳ Sqq. Paris, B. Kal ἐπλήσθησαν οἱ μῆνες αὐτῆς, 


^ 
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δὲ οἱ μῆνες αὐτῆογ ἂν δὲ τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ἐγέννησεν Moves. 
Καὶ εἶπε τῇ μαίᾳ' Τί ἐγέννησα; Ἣ δὲ εἶπε' Θῆλυ. Καὰ 
εἶπον “Αγνα" ᾿Ἐμεγάλυνεν 5j ψυχή μου τὴν ἡμέραν ταύτην 7 
xal ἀνέκλινεν αὐτήν. Τιηληρωθεισῶν δὲ τῶν ἡμερῶν ἄπε-- 
ομήξατο Ἄννα, καὶ ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδὶ , ἐκάλεσς δὲ 
Μαριὰμ, ١ 





so). ἔτεκεν "dyva, Paris. C. Ko) ἐπληρώϑησαν uijvse αὐτῇ t£, ἐν 
δὲ τῷ ἑβδόμῳ μῆνε sqq. Similiter París D. Καὶ ἐπλ. δὲ αἱ ἡμέρασ 
"dvvas , لقع‎ μῆνες ἕξ, τῷ δὲ 80. p. ἐγέννησεν om. nomine '4»— 
ya. — Καὶ εἶπε) Paris. B. D. add. ἄννα vel ἡ '"dvva. — ἜΣ 
δὲ εἶπε" ) Vulg. καὶ εἶπεν αὐτῇ. dem Paris. B. om. αὐτῇ 
Paris. D. ἡ δὲ μαία εἶπεν. Vatic. Α. καὶ ἀποκρεϑεῖσα ἡ μαῖα εἷ- 
zt», -- O7Àv.) Paris. B. add. ἐγέννησας, Vatic. A. et Paris. D. 
GÀsav, quod ibi vitiose scriptum Θηλίαν. — Ἐμεγάλυνεν 
7 ψυχή μου τὴν ἡμέραν ταύτην.) Vatic, Α. Meyolives. 
Vulg. Epey- ὃ κύριος τὴν ψυχὴν μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, Paris. 
B. Ἐμεγ. 9 ψυχή μου τὸν κύριον ἐν τῇ ل‎ ταύτῃ. "Paris. D. Νὺν 
ἀληϑώῶς ἐμεγαλύνϑη τὸ πνεῦμά μον ἐν τῇ ZU. T. Vindob. Ἔμε- 
γαλύνθη ἡ ψυχὴ μου ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, , <8 cum vers. 
Post. — καὶ ἀνέκλινεν αὐτὴν.) Paris. C. ἑαυτήν, Idem 
Peris. B. addens ἐν τῇ κλένῃ, Unde in nostro textu videtur repo- 
neidum αὐτήν vel ἑαυτήν, uti cap. XII. ἔκρυβεν ἑαυτήν, et cap. 
XIII. ἔρρεψεν ἑαυτόν legitur. Certe si retineatur αὐτὴν, prono- 
men hoc demonstrativum reciproci occupat locum, et verba sunt 
interpretanda: sese reclinaeit, sive lectum puerperii petiit. Non 
enim poteris αὐτὴν subintelligere παῖδα, quod lateat in praece- 
dente 9;lv, ut ἀνακλένειν eodem sit significatu, quo apud Lu- 
cam II, 7. καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. Proprio autem signi- 
ficatu illud pronomen accipiendum est, si addatur cum cod. Pa- 
ris. D. ἡ μαῖα. Vatic. Α. his add. καὶ ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδί, 
quae verba in vulg. et reliquis codd. leguntur post ἀπεσμήξατο 
'dyya, -- ἀπεσμήξατο Αννα.) Haec cum seq. καὶ om. 
Paris. B. Contra Vindob. add. απὸ σοῦ ὕματος αὐτῆς, Paris. D. eo- 
dem significatu τῆς ἀφέδρου αὐτῆς et Paris. F. τῆς λοχείας αὐτῆς 
pro vulgari τῶν λοχείων. Faciunt haec additamenta ad verum loci 
sensum cognoscendum. Falsa enim estPostelli interpretatio haec : 
Impletis autem diebus (scilicet purificationis) divisa est كل‎ 
quam secutus Neander intelligi hic voluit divisionem a thoro 
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menses sex. Mense autem nono peperit Anna, et dixit 
obstetrici: Quid peperi? Ipsa autem dixit, foeminam. 
Et dixit Anna: Magnificata est anima mea in hora ista, 
et reclinavit eam. Impletis autem diebus divisa est Anna, 
et dabat ubera natae, et nominavit nomen ejus Mariam. 





coajagali per dies LXVI. secundum praeceptum Levit. XII, 5. 
Sie dubio ex usitata verbi ἀποσμήχεεν notione de purgatione An- 
me cogitandum est. Quis autem dicatur ἄφεδρος, docet locus 
Levit. Xll, 2. 5. 2809 δὲ θῆλυ τέκῃ, wal ἀκάϑαρτος foras di 
ἑπτὰ ἡμέρας, xard τὴν ἄφεδρον αὐτῆς" καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας xal 
ἕξ ταϑεσθήσοεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. Idem significatur 
vore ὅματος, humoris. — xal ἔδωκπϑ μασθὸν τῇ παεδὲὶ,) 
Vindob. 20406. Paris D. τῷ παιδίῳ. — ἐκάλεσε δὲ Ma- 
οιάμ.) Vulg. καὶ ἐκαλέσατο τὸ ὄνομα αὐτῆς Μαριάμ. Paris. B. 
D. et Vindob. καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτὴς Μαριάμ. Paris. C. 
καὶ πων. αὐτὴν Μαριάμ. Uti hoc loco scriptnm est nomen 7,7α- 
pau terninatione Hebraica, sic plerisque aliis, sive recto sive 
obliquis casibus positum. Paucis igitur locis, in quibus codex 
noster dabat Graecam terminationem JMegía, íllam formam resti- 
tuimus. Praeterea eadem est reliquorum hujus libri codicum in 
scriptura istius nominis inconstantia, quam in libris N, T. ma- 
nuscripis deprehendi constat; quanquam verosimile est, singu- 
los scriptores certam quandam consuetudinem constanter tenuisse. 
Sic bene observavit Gersdorfius 1. 1. pag. 78. et 194. a Matthaeo 
et Joanne ubivis Graece declinatum videri nomen Ma/ac, con- 
traa Luca, excepto Genitivo, usurpatum Hebraicum ἄχλετον 
Μαριάμ. 
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CAPVT VI 


Ἡμέρα δὲ καὶ ἡμέρᾳ ἐκραταιοῖτο ἡ παῖς" γενομένης | 


δὲ. αὐτῆς ἐξαμηγιαίον ἔστησεν αὐτὴν 7 μήτηρ αὐτῆς χαμαὶ, 
τοῦ πειρᾶσαι», εἰ ἴσταται:. Καὶ πορυιπατήσασα ἑπτὰ βήματα 
ἦλθεν εἰς τὸν κόλπον τῆς μητρὸς αὐτῆς. Εἶπε δὲ “ννα" 
Ζῇ πύριος ὃ ϑεός μου, οὗ μὴ περυπατήσεις ἔν τῇ γῇ ταύ- 


τ ἕως oU ἀπάξω ca ἐν τῷ "áo πυρίον. Καὶ ἐποίησεν 


ἁγιαστήριον ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτῆς, καὶ πὴν κοινὸν ἢ ἀκά-.- 
ϑαρτον οὐκ sia διέρχεσϑαν δι᾽ αὐτῆς" καὶ ἐκάλεσε. τὰς. ϑυ- 


e 9 1 - 
γατέρας τῶν “Ἑβραίων τὰς ἀμιάντους, καὶ διεπλάγων αὐτήν. 





١ v) . -—— 


Ca». VI. é£adü2»satov) Sic codd. cum vers. Post. 
Vulg. autem ἐνρεαμηνιαΐου χρόνου, in qua certe hoc additamen- 
tum χρόνου vitiosum. Proprie auctor scribere debebat: γενομέ-: 
ψην δὲ αὐτὴν ἐννεαμηνιαῖον ἔστησεν sqq. Sed saepius ita scri- 


ptores isti utuntur casibus absolutis, — χαμαὶ.) Paris. D. in- 
epte add. ἐπὶ τοὺς πόδας zc παιδὸς, In Vulg, et Paris. C. χα- 


pol positum ante vv. 7 μήτηρ αὐτῆς. — τοῦ πειρᾶσαες εἰ 
ἕστατα!ι,.) Paris, C. D, Vindob. διαπειρᾶσαε. Paris. B. τοῦ πε-- 
διπατῆσαι. — καὶ περειπατήσασα ἑπτὰ 81 جه عر‎ 0( Poaris. 
C. D. et Vindob. περεπατήσασα transponunt post βήματα.  Pari- 
ter Vulg. Eadém vero ἐννέα pro ἑπτὰ. Paris. D. add. ἢ σταῖς. 
Paris. B. καὶ ἑπτὰ Bu. περιεπάτησε, xal. — δἐἰς τὸν κόλ - 
πον) Vulg. om. articulum. — Εἶπε δὲ Ἄννα") Paris. B. 


Vindob. cum vers. Post. Kal εἶπεν “Αννα. Vulg. Kol ἥρπασεν 


(Paris. C. D. ἀνήρπασεν) αὐτὴν x μήτηρ αὐτῆς λέγουσα. — 
ov μὴ πὲρεπατήσεες) Paris. D. ὅτε οὐ μὴ περεπ. Vulg. μὴ 
περιπ. -—— ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.) Vindob. ἐπὶ τῆς γῆς, quod 
vers, Post. super terram, — ἕως οὗ) Vulg. cum Paris. C. ἕως 
ἄν. Paris. D. simpliciter ἕως. — ἀπαξω) Paris C. εἰράξω. 
Paris, D. ἀνάξω. — ἀγεαστήρεον). Vulg. Paris. B. C. D. 
Vindob. ἀγίασμα. — καὶ πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον) Vulg. 
Paris. B. D. om. πᾶν. Paris. C. Vindob. et Vulg. καὶ pro 7. — 
ovx εἴα διέρχεσϑαι) Vulg. διελϑεῖν. Daris. B. οὐκ εἴασε. 
Paris. D. οὐκ ἐᾷ. Vindob. οὐ συνεχώρει διελϑεῖν. — τῶν 'E- 


βοαίΐων) Paris B. add. τὰς παρθένους καὶ ἀμ. Vindob. antea 


-— 
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CAPVT VI. . 5 


De die autem in diem roborabatur puella. Cum 1 
veo facta est sex imegsium, deposuit eam mater ejus 
homi, ut experiretur illam, si erecta staret, Et septem 
pesuns fecit ambulando, et venit in sinum matris suae, 
It diit Anna: Vivit Dominus Deus meus, quja non 
azsbulabis super terram, donec te obtulero in templum . 
Domini. Et fecit sanctificationem in cubili suo: et quic- 
quid est coinquinatum, satagebat ab ea segregare, propter 
ilam. Et vocavit filias Hebraeorum immaculatas, et se- 
ducebant eam.  Factusque est puellae prunus annus. Fe- 


* 





ἐκάλεε pro ἐκάλισε. — καὶ διεπλάνων αὐτήν.) Cod. δεῖ: 
πλάνον, quae scriptura aeque ut altera Vindob, διεπλάνουν et 
Vulg. διεεπελήνων corruptà- Postellus interpretaus ef seducebart 
eam, sine dubio legit διεπλάνων, quod recte in Vatic. A. scri- 
ptun. Paris. B. καὶ διηκόνουν αὐτὴν, leg. αὐτῇ. Paris. C. καὶ 
ἐμετεώρησαν αὐτήν. "Wulgatee loco Fabricius conjecit legendum 
esse διέτλυνον,», curabamt, perlavabant, cum sen$us verbi dia- 
ala»;r a Postello expressus ipsi nimis ab hoc loco alienus ét 
absonus videretur, neque 'éxpeditior et aptior factus note Biblt- 
andri, qua non de seductioné a via sancta morum و‎ sed potius de 
seductione in alium locum cogitandum esse monetur. Nisi hallu- 
cinatus est Bibliander, verba illa intelligi voluit, filias Hebraeo- 
rum iufantem a matre quasi seduxisse, eamque sibi oblatam laete 
excipientes diutius detinuisse, Compares Eurip. Hecub. v. 1147 — 
1149. Ὅσαε δὲ τοκάδες ἦααν, ἐκπαγλούμεναι “Τέκν᾽ ἐν χεροῖν ἔπαλ- 
λον, εἷς πρόσω; πατρὸς Τένοιτο, διαδοχαῖς ἀμοίβουσαι χεροῖν. .81- 
milem usum verbi διαπλανᾷν notavit Schleusnerus iu Lex. Verá, 
Alex, s. h. v. Atque possit hujus verbi rarioris et obscurioris 
interpretamentum haberi, quod offert Paris. €." ἐμετεώψησαν 461 
potius ἐμετεώρισαν, quo significetur, puellas infantem in ulnas 
excepisse atque elevasse. Fateor tamen scripturam istam διεπλά-- 
vo» mihi dubiam, eamque explicationem miuus certam videri, 
atque praefero éx auctoritate cod. Paris. B. διηκόνουν, quod a- 
ptissimum fundit sensdinj nom diversum ab' eo; quem Fabricius - 


Cod, Apocryph. Pol 1. ἢ NC 


em 194 adit» 


Ἐγένετο δὲ πρῶτος ἐνιαυτὸς τῇ παιδὶ, καὶ ἐποίησεν 7Ἴωα- 
κεὶμ δοχὴν μεγάλην, καὶ ἐκάλεσε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς γραμ-- 
| ματεῖς καὶ τὴν γερουσίαν καὶ πάντα τὸν λαὸν ᾿Ισραήλ" xai 
σροςήψεγκεν ᾿Ιωακεὶμ τὴν παῖδα τοῦς ἱερεῦσι, καὶ εὐλόγη-- 
σαν αὑτὴν οἱ ἱερεῖς λέγοντες 'O ϑεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
εὐλόγησον τὴν παῖδα ταύτην» καὶ δὸς αὐτῇ oropa ὀνομαστὸν 
αἰώνιον ἐν 'Ἰτάσαις ταῖς γενεαῖς. Καὶ εἶπε πᾶς ὃ λαός" Ζ ἐ- 
φοιτο; γένοιτο, ἀμήν. — Kul προφήνεγκεν ᾿Ιωακεὶμ τὴν παῖδα 
τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν λέγοντες" Ὁ ϑεὸς τῶν 
ὑψωμάτων, εὐλόγησον τὴν παῖδα ταύτην, καὶ πάρασγε ur]; 
εὐλογίαν, ἥτις διαδοχὴν οὐχ ἕξει. Καὶ ἀπήγαγον αὐτὴν ἐν 
τῷ ἁγιάσματι τοῦ κοιτῶνος. αὐτῆς. Καὶ λαβοῦσα 7» 
ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδὶ, καὶ jos» «opa κυρίῳ τῷ ϑεῷ Δλέ- 





conjectura sua loco voluit restitui. — τοὺς ἑερδῖο) Vindob. 
Paris. B. cum vers, Dost, τοὺς ἀρχιερεῖς. Paris. D. τοὺς ἑερεῖς καὶ 
«οὺς ἀρχιερεῖς. — τὴν γερουσίαν) Paris. D. praemittit zza— 
σαν. — τὸν λαὸν Ἰσραήλ") Daris. B. et D. vov Ἰσραηλ. 
Prior vero om. articulum τὸν ante λαὸν. Paris. C. om. Ἰσραηλ. 
— καὶ προρήνεγκεν) Daris. B. καὶ sQoségegev. Paris. C. 
sol Zvsyway. — τὴν παῖδα) Vindob. cum vers. Post. δῶρα. 
.Sed idem postea καὶ δὐλόγησαν αὐτὴν. — τοῖς ἑδρεῦσε,) Vulg. 
οἱ Vindob. τοῖς ἀρχιερεῦσε, Paris. D. τοῖς ἀρχιερεῦσε καὶ ἑερεῦσε. 
C καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν oi ἕερεῖς λέγοντες.) Vulg. 
cum Paria. B. C. D. et Vindob. om. 06 ἑερεῖς. Paris. B. καὶ ηύλ. 
τὴν παῖδα, καὶ εἶπον. — Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων spi v,) Pa- 
ris. D. Κύριε ὁ ϑεὸς τῶν mar. sp. ᾿Αβραὰμ, Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, 
4υλ. -- ὀνομαστὸν αἰώνεον). Eadem Vulg. Vindob. et vers. 
Post, dant. Paris. B. D. om. ὀνομαστὸν. Paris. C. ἐνώπιόν σου 
pro voc. αἰώνιον. — ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς.) Vulg. om. 
x» Vatic, À. his add. τοῦ αἰώνοςι. — πᾶς ὁ Aaos ) Paris. D. 
νἀ, Ἰσραήλ, Yindob. om. πᾶς. — Γένοιτο, γένοιτο, dus v) 

ri B, D. semel Ζένοιτο. Vindob. et. Vatic. AÀ., trausponunt 

μὴν, γένοιτο. --- Καὶ προρήνεγκεν Ἰωακεὶμ τὴν παῖ- 
δα τοῖς 66 2640.876 (وء‎ Vulg. Kal πάλιν (quod om. Paris. B. 
C, et vers. Post.). σεροφήνεγκεν αὐτὴν τρῖς testes, Nomen 7Τωα-- 
sip om. etam Paris B. C. fidemque, αὐτὴν habent, sed,unus 





— τοῦ — 


dtque magnum convivium Joachim, et 7028915 sacerdo- 
tum principes et scribas et totum senatum et omnem po- 
pulum Israel — Et obtulit munera ipsis sacerdotum prin- 
dpibus, et benedixerunt illi, dicentes: Deus patrum no- 
strorum benedic hnic puellae, et da illi nomen celebra tum, 
aeternum , in omnibus generationibus. Et dixit totus 
popolus: Fiat, fiat, Amen, Et obtulerunt illam sacer- 
dotibus, et benedixerunt eam dicentes: Deus altitmdi- 
mm respice super hanc puellam, et benedic illi benedi- 
cime, quae intermissionem non habeat, Arripuit eam 
mater sua, et dedit illi uber, et fecit Anna canticum 
Domino Deo dicens: Cantabo laudem Domino Deo meo, . 





untum C. ἑερεῦσιν. Paris. Ὦ, Kol πάλον ηὐλόγησαν τὴν παῖδα 12- 
χοντες 2ه‎ ἑερεῖς. Vindob. Kal προτήνογκαν αὐτὴν “λέγοντες, ubi 
plura videntur excidisse, prout Vatic. À. habet Ka προφρήνεγκαν 
αὐτὴν τοῖς GQr., καὶ sqq. , quocum consentit Postellus, niei quod 
τοῖς ἱερεῦσεν in suo e&emplari legit. Convenienter ex scriptura 
textus nostri Joachim primum dicitur infantem obtulisse sacer- 
dotibus, et tum sacerdotum príncipibus. — δυλόγησον τὴν 
παῖδα ταύτην, καὶ πάρασχϑ αὐτῇ εὐλογίαν, 2t46 
διαδοχὴν οὐχ ξξει.) Cod. A, male πάρασχον, quod correxi- 
mus πάρασχε. Vnlg. cum Paris. B. C, D. ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν παῖ. 
da ταΐίτην, xal εὐλόγησον αὐτὴν ἐσχάτην εὐλογίαν, ἥτες διαδ, οὐκ 
Zges Vindob. breviter δὐλόγησόν αὐτὴν εὐλογίαν, ἥτες διαδ. οὐκ 
ἔχει; سا‎ Καὶ ἀπήγαγον αὐτὴν ἐν cQ &y. τοῦ xotvO vog 
evrgs.) Vulg. Vindob. Kel ἀνήρπασαν αὐτὴν x μήτηρ αὐτὴξ, 
quibus Paris. B. C. add. àv τῷ ἀγιάσματε TOU ποιτῶνος αὐτῆς͵ 
Paris. vero D. et Vatic. B. add. καὶ δἰρύνεγκεν αὐτὴν ἐν τῷ κοι- 
vo» rov ἁγιάσματος αὐτῆς wel ἐν τῷ dy. τοῦ κοιτ. αὐτῆς. Vae 
tic Α. Kal ἀνήγαγεν αὐτὴν 7 μήτηρ αὐτῆς ἐν τῷ ἁγιάσματι av- 
τῆς. — Καὶ λαβοῦσα Ἄννα ἔδωκε μασϑὸν τῇ παιδὶ.) 
Verba λαβοῦσα وجرا ر*‎ om. Paris, C. D. Vatic. À. B. itemque Vulg. 
et Vindob. in quibus ultimis καὶ ἔδωκεν αὐτῇ μασϑὸν legitur. 
'Totam ῥῆσεν illam om. Paris. B. — x«i ἦσεν dona xvolo to 
ϑεῷ λέγουσα) Vulg. Kal ἐποίησεν ᾿ἄννα ἄσμα κυρίῳ λέ- 
γουσα. Cum Vulg. eonsentiunt Paris. C. D. et Vindob. nisi quod 
post κυρέῳ add, τῷ ϑεῷ, et pro depo Paris. C. qd», et Paris. D. 
Na 


٠. 


γουσα" ملم‎ qr» κυρίῳ τῷ ϑεῷ " μου, ὅτι ἐπεσκχέψατό με, 
καὶ ἀφεῖῖε τὸ ὄνειδός μου 0760-9 ἐχϑρῶν μου, καὶ &Óoxé 
Mos καρπὸν δικαιοσύνης μογοούσιον αὑτῷ καὶ πολυπλάσιυ». 
Τίς ἀναγγελεῖ τοῖς υἱοῖς "Povfin (C Povfqy,;) dn θηλάζει 
“Αννα; Kol ἀνέπαυσεν αὐτὴν ἢ μήτηρ αὐτῆς ἐν τῷ عرو‎ 
apa τοῦ κοιτῶγος αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθε, καὶ διηκόνει, .جلو ان‎ 


* 
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vitiosa dylaaua-habent, Paris, B. Xo ἤνεσεν "Ayva. dona sqq. — 
Mioo ني‎ κυρίῳ τῷ ϑεῷ μον.) Paris. 0. dylar add; post 
δὴν. Paris. DApost pov add. dyéav καὶ 'svdpearoy ἐνώπιον لف‎ . 
Paris. B. in quo 4ficouc: legitur, et Vatic. À. voces ῳδὴν ἁγίαν. | 
transponunt post μου. — καὶ ἀφεῖλ ὁ τὸ ὄνειδός μου ἀπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν μου.) Paris C. ἀφείλατο. Vulg. Paris. B. D, 
καὶ ἀφεῖλεν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ (Paris. B. articulum om.) ὄνεεδος τῶν 
ἐχϑρῶν μου, Windeb. xol ἀφείλετο τὸν. ὀνειδισμόν μον. — καὶ 
ἔδωκέ μοι) Paris. B. D. Vindob. et Vatic. B. add. κύρεος ὃ 
,وزع‎ — καρπὸν δικαεοσύνης μοφοούσεον' αὐνῷ καὶ 
. πολυπλάσεον. Vulg. οἱ Daris. B. καρπὸν ϑικ. αὐτοῦ reliquis | 
omuissis. Vindob. cum vers. Post. 42g. δικ. πολυπλασιῶνα ἐνώπεον 
αὐτοῦ. Paris, B. xag. Ox. καὶ καρπὸν μονοούσιον, πολυπλάσεον 
κατενώπιον. (omissum αὐτοῦ.) " Paris, D. καρ. τῆς διὲκ. αὐτοῦ μο- 
'φρούσιον πσλυπλούσιον ἐνώπεον avrov. - Ab hoo Vatic. B. eo tan- 
tum differt, quod pro xag. τῆς δικ. αὐτοῦ habet alyov Jue, id | 
est laudem justitiae, qua sterilis antea ex opinione populi carue- 
rat, vel materiam sive .occasionem celébrandae benignitatis dez, ὦ 
prout constat vocabulum δικαιοσύνης hoc quoque significatu a Ju- 
daeis Graece loquentibus usurpari  . Vid. Interpp. ad Matth. I, 
ig. Fortasse auctor scripturae, αἶνον daxasoaívgs idem vo- 
luit esse qdod καρπὸν δικαιοσύνης, respíciens ad Genes. XLI, 
11., ubi TON n? cantus sive laus terrae dicitur de lau- 


datissimis et optimis Iruétibus terrae, et in Vers. Alex. vocibus 
«καρπῶν γῆς redditur. Certe verba illa adjecta uovoovo«ov, πολυ-- 
πλούσιον ἐνώπιον avrov non quadrant ad αἶνον δικαεοσύνης pro- | 
prie dictum. (Quo autem sensu καρπὸς δικαιοσύνης praedicetur 
μονοούσιος, dubium videatur, Ex glossa veteris Lexici apuu 3te- 
phauum μονοούσεος dicitur, cujus substantia sola est, sive qui - 
solus in suo genere est, et nihil substantiae suae simile habens, 
Alio significatu Caesarius Dial. 1, Interrog. XLIII. Spiritum — 
Sanctum vocat sv»evua μονοειδὲς, μονότροπον, μοφοούσιον Bpiri- 
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quia visitavit me, et abstulit a me opprobrium inimico- 
mm meorum. Et dedit mihi Dominus Deus fructum 
justitiae multiplicem in conspectu suo. Quis annunciabit . 
ílis Reuben, quod Anna lactet? Audite, audite, duo- 
deim tribus Israel, quia Anna lactat. Et reclinavit eam 
in loco sanctificationis suae, et'exivit, et ministrabat ipsis. 





tm unius formae , unius modi, unius, id est, simplicis substan- . 
ta. Nostro loco priorem significatum vindicare possis, ut Ánna 
Éuetnma justitiae sibi datum unicum in suo genere celebret, at- 
que ad sublimiorem Mariae naturam respiciatur. Sed probabilius 
est ex. apposito πολυπλάσιον id indicari, fructum 6846 unum qui- 
dea substantid , attamen multiplicem sive perquam divitem pro- 
vetu. Comparari possunt, quae Georgius Nicom. Mariae paren- 
tes Homil. in S. Deiparae Praesentationem col. 1080, ed. Com- 
befis. facit dicentes: «Σὺ, κύριε, τῷ πατριάρχῃ ἐπαγγειλάμενος, 
ἐτὲρ ἀρεϑμὸν ψάμμου θαλάσσης τὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ πλη- 
ϑίνεον ἐπίδοσιν, οὐκ iw πολυτεκνέωξς τοῦτο ἐνήργησας, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῆς τοῦ ἐνὸς προόδου τὴν ὑπόσχεσιν ἐξετέλεσας᾽" σὺ τὴν κατά- 
σχέσιν τῆς γῆς οὐκ ἐκ πλειόνων, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸ ς τούτου ἐκλη- 
ροδότησας sqq. Pronomen vero in nostro textu additum αὐτῷ 
delendum esse putaverim. — Tc ἀναγγελεῖ) Paris. B. Kal τίς 
ἀναγγείλεε vitiose. Vindob. et Vulg. ὅτε ἀναγγελεῖ, quam scri- 
pturam corruptam non debebat Fabricius interpretari, quia an- 
"wiabitur, supplens ὁ δεῖνα. lmitatur auctor Genes. X XT, 7. 
καὶ εἶπε (ΣΣαῤῥα)" Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Ἰβραὰμ, ὅτι θηλάζει παι- 
δίον Σάῤῥα. — ἹῬουβὴμ,) In aliis 'Povgelg et Ῥουβὶμ. — 
ϑηλάζειν Paris. C. D. OnAateras, | Nomen "rra in Paris. B. 
C. D. et Vindob. verbo praemissum. His add. Paris, B. D. Vín- 
dob. et vers. Post. exorcars, ἀκούσατε, αἱ δυδεκα (numeriun om, 
Vindob.) φιλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτε "frva ϑηλάζεε (Paris. D. hic 
quoque ϑηλάζεται). -- Καὶ avémavoev αὐτὴν.) Vindob, 
cum Vers. Post. Καὶ ἀνέκλινεν αὐτὴν. Paris. D. loco pronominis 
εἰν παῖδα αὐτῆς. — ἡ μήτηρ «vt;zc) Haec om. Paris. B. 
C. D. Vindob. cum vers, Post. — ἐν τῷ ἀγεάσματε τοῦ 
κοιτῶνος &v776,) Vulg. ἐν ro ἁγιάσματι αὐ εῆς. Paris. D. ἐν 
τῷ κοετῶνε αὐτῆς. Ῥατὶδ. C. Vindob. Vatic. ]3. cuim vers. Post. ἐν τῷ 
κοιτῶνε τοῦ ἁγιάσματος. — καὶ ἐξῆλϑε xal) Paris. D. καὶ ἐξ- 
εἰϑοῦσα “Αννα. Vatic. À. τοῦ διακονῆσαι pro καὶ διηκόνει. — κα- 





11 609 vro? δὲ τοῦ δείπνου κατέβησαν οὐφραυνύμενοι , ναὸ 
ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν ᾿Ισραήλ. 


b 


CAPVT VII. 


Τῇ. δὲ παιδὶ προςετίϑεντο oi μῆγες αὑτῆς. "Ἐγένετο | 
δὲ διετὴς ἢ παῖς, καὶ εἶπεν "Ιωακείμ᾽' viruütousv αὐτὴν ἐν 
τῷ ναῷ κυρίου, xal ἀποδῶμεν τὴν ἐπαγγελίαν, ἣν ἐπηγγει-- 
λάμεϑα, μήπως ἀποστείλῃ κύριος ὃ ϑεὸς πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
γένηται ἀπρύςδεκτον τὸ δῶρον ἡμῶν. Καὶ εἶπεν "4vva- 
υἠναμείνωμεν τὸ τρίτον ἕτος ». ὅπως μὴ ἐπιζητήσῃ πατέρα ἢ 
μητέρα. — Kai εἶπεν "Ioaxsip* iui, γένοιτο. τῆς δὲ éyé- 





φςέβησαν οὐφραινόμενον,) Vulg. κατῆλθον. Vindob. πα- 
᾿φηῖσαν οὐφρανϑέντες. .-- καί ἐδόξασαν) Paris. B. D. et Vulg. 
καὶ δοξάζοντες, Paris. B. καὶ ἐδόξαζον. Post verba extrema τὸν 
ϑεὸν Ἰσραὴλ Vatic. Α. add. Kol ἐκάλεσαν δὲ τὸ ὄνομα αὐτῆς 
Μαριὰμ, λέγοντες, ὅτε τὸ ὄνομα αὐτῆς οὐ μαρανθήσεται. — Simi- 
liter Vindob. post δὐφρανϑέντες add. Χαὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ óvoua |. 
Μαριὰμ, ϑιότε τὸ ὅνομα αὐτῆς ov μαρανδήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ. . Accedit ad hunc Vers. Post., nisi 
quod nominis illam explicationem omittit. Non.memini me apud 
alium scriptorem reperisse nomen «Μαριάμ. sic ad famae aeterni- 
tatem relatum. Omnino autem illud additamentum, quod a plu- 
rimis codicibus abest, alienum est a nostro loco, ut docet cap, 
V. extr. Etenim nomen, ut hodieque a Judaeis fit, imponeba- 
tur in circumcisione, non in ablactatione. "Vid. Grotium ad Luc. 
I, 59. Doughteii Analect, ad N. T. excursu XXX. Hermann. 
Witsium Miscell. sacr. 'T. II. p. 498. Sic et Graeci ac Romaui 
die lustrico nomina infantibus imponebaunt, ut docent Casaubo- 
nus ad Sat. II. Persii, Meursius Graeciae feriat. p. 21., Stuckius 
Antüquitat, Convival. .lib. I. c. 16. De aliis gentibus Pineda de 
rebus Salomonis lib. T. c. 16. De Christianis consules Josephum 
Vicecomitem de ritibus baptismi lib. II. cap. 12. Edm. Martene, 
aliosque. 


Car. VII. Tg δὲ παιδὶ) In Vindob, videtur scriptum 
Ty δὲ παιδίσκη. — "oaxetp*) Paris. C. D. cum Vulg. add. 
vj "»»ve. Vatic, A. Vindob. cum vers. Post. بولك"‎ τῇ γυναικὶ 
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Completo autem convivio; discessere lactabundi, et جوم‎ 
saerant ilh nomen Mariam, glorificantes Deum Ieracl. 


CAPVT VII. 


Puellae autem apponebantur menses ojus. Facta autem: 
bienmmis puella, dixit Joachim Annae uxori suae: Intrp- 
ducamus eam in templum Dei, ut reddamus votum no- 
strum, quod promisimus, ne forsan a nobis auferat Deus 
succenseatve in nos. Et dixit Anna: Exspectemus tertium 
anmum, ne faraan requirat puella pátrem et matrem. Et 
dixit Joachim: Éxapectemus Et facta est triennis puella, 


٠ 





ecrow, — ᾿Α1πάξωμον) Paris. B. C. D. et Vatio, À. ه426‎ 
pev. — ἐν τῷ ναῷ κυρίου,) Vulg. δίς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου. — 
sa) ἀποδῶμεν) Vulg. ὥστε 2:00. Paris. B. C, D. Vatic. À. 
ὅπως exod. Vindob. ὅπως ἀποϑώσωμεν. — τὴν ἐπαγγελίαν, 
Niudob. et Paris. D. add. ἡμῶν, — ἣν ἐπηγγειλάμεϑα,) 
"Wulg. add. κυρίῳ τῷ ϑεῷ. Yatic. À. illa om. — μήπως ه72‎ - 
ατείληπεύρεος ὃ ϑεὸς πρὸς zpuàs,) Paris B. C. D. Vin- 
dob. Vatic. A. B. μηπὼς ἀποστείλῃ (Paris. B. ἀποστελεῖ) ὃ 
δεσπότες (Vatic. À. om.) ἐφ᾽ ἡμᾶς (Vatic. B. cum 20810 58 
$446). Vulg. μήπως ἀποστραφῇ ἀφ᾽ ἡμῶν, quod recte Fabri- 
cius interpretatur: π|6 avertat a nobis faciem suam dominus. 1118 
codd. scriptura hunc habet sensum: ne dominus mittat ad nos, 
nempe cessantes de voto reddendo moniturus, poenasque infli- 
cturus. In Vers. Álex. deus dicitur ἀποατέλλειν τὴν ὀργήν les. 
X, 6. coll Judith. IX, 9. — καὶ γένηται ἀπρόδοδεκτον 
τὸ δῶρον ἡμῶν.) Vatic. À. B. Paris, B. C. D. Vindob. καὶ 
.وي‎ yt». transponunt, idemque Vulg,, quae male γένοιτο ha- 
bet. — Χαὶ εἶπεν Αννα") Vatic. À, add. ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
Paris. D. add. πρὸς Ἰωακείμ, — ὅπως μὴ ἐπεζητήσῃ) 
Y ulg. ἐπεζητήσει. Paris. C. ζητήσει: Paris. D. μήπως ζητήσξεεο 
Vindob. μήπως αἀναζητήσει ἡ παῖς, quod add. etiam Vatic. عل‎ 
et vers. Post. Paris. vero B. ὅπως ἴδωμεν, μὴ ζητήσει. — πα- 
τέρα ἢ μητέρα.) Vindob. cum vers. Post. πατέρα καὶ μητέρα, 
Paris. B. ἢ πατ. E ut. — “μὴν, γένοιτο.) Paris D. trans- 
ponit F'évoszo و‎ ay». Vulg. Paris. C. Vindob, oum vers. Post. 
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τριδτῆς d παῖς, εἶπεν ᾿Ιωακείαμ" Καλέσωμεν τὰς Ov‏ معنو 
الاين γατέρας τῶν Ἑβραίων τὰς ἂμιάντους, καὶ λαβέτωσαν‏ 
λαμπάδας, καὶ ἔστωσαν καιόμεναι, ἵνα μὴ ἐπιστραφῇ 1‏ 
ام παῖς εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ αἰχμαλωτισϑῇ ἣ καρδία αὐτῆς‏ 
ψαοῦ xvplov. Kai ἐποίησαν οὕτως, ἕως οὗ ἀνέβησαν ἂν 2‏ 
Ὁ uj κυρίου. Καὶ ἐδέξατο αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, καὶ καταφιλή-‏ 
σας εὐλόγησε, καὶ εἶπεν" ᾿Ἐμεγάλυνε κύριος ὃ ϑεὸς τὸ ὄνο-‏ 
μά σου ἐν πάσαις ταῖς γεγδαῖς τῆς γῆς" ἐπὶ σοὶ ἐπ᾽ ἐσχά-.‏ 
τοῦ τῶν ἡμερῶν φαγερώσεν κύριος ὃ ϑεὸς τὸ λύτρον τῶν‏ 
υἱῶν ᾿Ζόραήλ. Καὶ ἐκάϑισεν αὐτὴν ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦ‏ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου,. καὶ ἔβαλε κύριος ὃ ϑεὺς χάριν ἐπ᾿ av-‏ 


ب 


τὴν, καὶ xartyopevos τοῖς ποσὶν αὐτῆς, καὶ ἠγάπησεν αὖ- 





τὴν πᾶς οἴκος ᾿Ισραήλ. . 





viyausívupusy, quod etiam Paris. B. addeus καὶ τὸ τρίτον ἔτος, --- 
Ὡς δὲ ἐγένετο τρεετὴς ἡ παῖς.) Vulg. Paris. C. D. ᾿Ἐγέ- 
vero δὲ. Vindob. Kel ἐγένετο. Paris. B. Καὶ γενομένης τῆς παι- 
δὸς τριδτοῦς, — εἶπεν Ἰωακείμ") Vulg. Paris. C. D. Vindob. 
praemittunt καὶ. Solus Paris. D. add. πρὸς τὴν Ανναν. — Ka- 
λέσωμεν) Paris. B. KdAsoóv μοι. — καὶ λαβέτωσαν ἀνὰ 
λαμπάδας.) Vulg. cum Paris. C. et Vindob. λαμπάδα. Paris. D. 
inepte haec amplificat xal ὄστω (σαν) μετ᾽ αὐτῆς πρὸς πλάνην αὐ - 
τῆς, καὶ λαβέτωσαν πᾶσα ἀνὰ μίαν λαμπάδα. (Scriptum ibi 
λαμπάδαν,, ut saepius ex usu Neo- Graecorum littera » termi- | 
nationibus ejus generis additur, veluti παῖδα».) Apparet scribam . 
ejus codicis voluisse additis vocibus πᾶσα et ulav significatum 
adverbii ἀνὰ explicare. JPrius autem additamentum ex sequenti- 
bus petitum est. desse jubet Joachimus Hebraeorum puellas 
lampadibus instructas 'ad decipiendam Mariam, ne desiderio pa- 
rentum moveatur et mens ejüs avertatur a templo dei — ἐπ ε-- 
στραφῇ) Vulg. Paris. B. C. D. et Vindob. στραφῇ. -- καὶ 
αἰχμαλωτισϑῇ) Paris. D. αἰχμαλωτισϑήσεται. — ἡ καρδία 
αὐτῇ 6) Vulg. 7 ψυχὴ αὐτῆς. Paris. D. ὃ νοῦς καὶ ἡ καρδία 
αὑτῆς. — ἕως οὖ) Paris. D. ὡς. Paris. C. et Vulg. ἕως om. οὗ. -- 
ἀνέβησαν àv τῷ ναῷ κυρέου. ) Paris. C. ἀνέβη. Idem cod. et 
Vindob. cum vers. Post. 0113. Vulg. εἰς τὸν vay κυρίου. 
Eadem Paris, B. sed omisso articulo. — ὁ ἑερεὺς,.) Paris. B. 
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Ζαχαρίας ὁ ἱερεὺς, Vindob. et vers; Post. ó ἀρχεερεὺϊξ, — καί — 
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et dixit Joachim: "Vocate puellas Hebraeorum immacula- 
fas, et accipiant singillatim lampades,. et sint accensae, 
mc convertatur puella in posteriora ; et abducatur mens 
ejus ex templo Dei. Et fecerunt sic, donec ingressae 
sut templum. Et recepit eam princeps sacerdotum, ' et 
osculatus est eam, et dixit: Mariam, magnificavit Domi- 
nns nomen tuum im cunctis generationibus: et in ultimis 
üebus manifestabit Dominus in te pretium redemptionis 
sme filis Israel, Et constituit illam super tgrtium gza- 
dum «altaris, et immisit Dominus Deus gratiam super 
ipsam, exultabatque subailiendo pedibus suis, et dilexit 
κατὰ tota domus Israel. 





παταφιλήσας εὐλόγησε.) Vulg. om. καταφιλήσας et add. 
pronomen αὐτὴν. Paris. D. et Vatic. B. φιλήσας svA, αὐτήν. Pa- 
ris. B. za) κατεφίλησεν αὐτὴν, καὶ zvÀA. Paris. C. et Vatic. Α. καὶ 
ἐφίλησεν αὐτὴν, καί ηὐλ. Vindob. καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν omisso 
verbo altero. — καὶ εἶπεν") Paris. B. λέγων. —— Ἐμεγάλυ- 
γεν) Paris. B. Vindob. Vulg. et vers. Post. praemittunt Maias 
wel Mep(c, Paris. D. δ᾽ εγαλύνει. — κύριος ὃ ϑεὸ 9) Vindob. 
et veri. Post. om. ὁ θεὸς. — ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς τῆς 
755) Voces τῆς γῆς om. Paris. B. C. D. Vulg. Vindob. et vers. 
Pos. Articulus ταῖς deest in Paris. B. Addit vero Paris. C. καὶ 
εἶχεν ὃ λαός" Τένοιτο, ἀμήν. — ἐπὶ col) Vulg. add. γὰρ. 
Desunt haec verba in Vatic. Α. Paris. B. atque Vindob. — 
ἐπ᾿ égyatov τῶν ἡμερῶν) Vulg. cum codd. ἐπ᾽ ἐσχάτων, 
eui Vindob. praemittit xe), Paris. vero D. et Vatic. À. add. δὲ, 
quippe omittentes yerba ἐπὶ ool. — κύρεος ὃ ϑεὸς) Paris. B. 
C. Vindob. Vulg. et vers. Post. om. ὁ ϑεὸς, Vindob. autem 
hic inserit ἐν σοὶ. — τὸ λύτρον) Paris. B. C. D. et Vulg. add. 
avrov, Vindob. vitiose τὸ λοντρὸν avrov. — τῶν υἱῶν Ἶσρα- 
71.) lidem omnes, in quibus αὐτοῦ additum, habent τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. — ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦ) Vindob. ἐπὶ vov, Paris. C. 
ἐπὶ τρέτῳ 8. Paris. D. ἐπὶ τὸν τρίτον βαϑμὸν. Vulg. ἐν τῷ τρί- 
τῷ .م‎ — καὶ ἔβαλε) Vindob. Paris. D. D. καὶ ἐπέβαλε. Vulg. 
καὶ δέδωκεν αὐτῇ χάριν x. ὃ ϑ. — καὶ κατεχόὄρευσς τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς.) Paris. D. κατεχόρευε. Daris. B. ἐν τοῖς s. — 
zal ἠγάπησεν αὐτὴν) Paris. C. καὶ ἡγίασεν, Paris. D, καὶ 
zvloynotv, ١ 
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CAPVT VIII. 


Κατέβησων δὰ οἱ γονεῖς αὐτῆς θαυμάζοντες καὶ αἰνοῦν-- 
τὸς τὸν ϑεὸν, Ort οὐκ ἐπεστράφη ἡ παῖς εἷς τὰ ὀπίσω. 
CH» δὲ Ἡαριὰμ ὡςεὺ περιστερὰ vevouévm iv τῷ ναῷ κυρίου, 
καὸ ἐλάμβανε τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλον;, Γενομένης δὲ αὖ-- 
τῆς δωδεκαετοῦς, συμβούλεον ἐγένετο τῶν ἱερέων λεγόντων" 
᾽χδοὺ ἸΠαριὰμ γέγονα δῳδεκαδτὴς ἐν τῇ vad κυρίον, τί οὖν 
ποιήσωμεν αὐτὴν, μήπως ἐπέλϑῃ αὐτῇ τὰ γυγαικῶν, καὶ 
μιανῇ τὸ ἁγίασμα κυρίου; Καὶ εἶπον οἱ ἀρχιερεῖς τῷ Ζα- 
ἀαρίᾳ. «Σὺ. ἔστηκας. ἐπὶ τὸ ϑυδιαστήριον κυρίου, sicca 
καὶ πρόςευξαν περὸ αὐτῆς, καὶ ὃ ἂν φανερώσῃ Go. κύριος 


ν 





Car. VIII. Χατέβησαν δὲ) Paris. B. C. D. Vindob. Vulg. 
Kal κατέβ. —. οὗ yoveze) Articulum om, Vulg. et Paris. C. — 
ϑαυμάζον τες) París. G, vitiose ϑυμοώντες. — καὶ αἰνοῦν- 
τος τὸν ϑεὸν,) Paris. C. et Vatic. Α. add. καὶ δοξάζοντες ante 
τὸν ϑεὸν vel τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ, ut in illo Paris. C. legitur. Pro 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν Daris.B. δοξάζοντες τ. 9. et Paris. ἢ, ὑ- 
μναῦνεες τὸν δεσπότην καὶ κύρεον, -- ἐπε στράφη ἢ παῖς εἰς 
τὰ 0 mi gu.) Paris. C, ἐπεστράφη ἐπ᾽ αὐτοὺς et Paris D. ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἡ παῖς. Paris. B. ἐπέστρεψεν ἢ m. ἐπ᾽ αὐτούς. Vindob. 
ἀπεστράφη ἡ π᾿ ἐπ᾽ αὐτοῖς. Vulg. ἐστράφη ἡ .جد‎ πρὸς αὐτούς, — 
JH» δὲ Μαριὰμ) Vulg. et Paris. B. Μαρία. Paris. D. Ἡ δὲ 
Μαριὰμ, tum post κυρίου add. ἦν. In Vindob. Ἡ δὲ Magia ἣν 
ἐν τῷ ναῷ κυρίου reliquis verbis usque ad | Τενομένης omissis. — 
ὠςεὶ περεστερὰ Ψψεγνομένη ἐν τῷ ναῷ κυρέου,) Paris. B. 
ἐν τῷ οἴκῳ πυρίου, Paris. D. ὡς, Idem Vulg. verba sic trans- 
poneus ἐν τῷ ν. x. ὡς περ. Vti. — καὶ ἐλάμβανε) Paris B. 
ἐλάμβανε dà xal. — δωδεκαδτοῦς,) Vindob. et Vulg. δώδεκα 
ἐτῶν. Ille hio add. £v ναῷ κυρίου. Vatic. A. ex emendatione rso— - 
σαρακαίδεκα ἐτῶν. lta Evang. de Nativ. Mariae cap. VII. Ma- 
riam narrat fuisse annorum quatuordecim , cum Josepho despon- 
saretur. Consentit Evodius apud Nicephorum lib. II. cap. 5. -—— 
συμβούλεον ἐγένετο τῶν ἑερέων λεγόντων") Paris, C, 
συμβ. ἐποίησαν οἱ ἀρχιερεῖς λέγοντες. -— Ἰδοὺ Μαριὰμ 4 ο- 
se) Vulg. Magía. Vindob. £yévsro. — δωδεκαετὴς ἐν τῷ 
ψαῷ svQéov,) Paris. D. ἐξῶν δώδεκα. Vatic. À. ex emendatione 





— 20) — 


CAPVT VIII. 


Et descenderunt parentes cjus, admirantes et landan- 
ts Deum, quia non est conversa puella erga illos. Erat 
mtem Maria instar columbae educata in templo Domini, 
εἰ accipiebat cibum de manu angeli. Duodecim autem an- 
rorum facta, in templo Domini concilíum sacerdotum fa- 
dum est, dicentium: Ecce Mariam facta est annorum de- 
«em in templo Domini: quid faciemus illi, ne forsan ma- 
euletur sanctificatio Domini Dei nostri? Et dixere sa- . 
cerdotes principi sacerdotum: "Tu sta ad altare Domini, 
et ora pro ea, et quicquid zanifestaverit Deus, hoc fa- 





τεσσαρακαιδεχαετὴς. Verba ἐν τῷ 9». x. om. Vulg. et Paris. C, ب‎ 
τί οὖν ποεήσωμεν αὐτήν,) Vulg. τί οὖν αὐτῇ ποιήσωμον, 
Paris. C. et Viudob. oin. o?».- Eadem structura verbi πορεῖν in 
fra cap. XIV. 20 οὖν αὐτὴν ποιήσω; et cap. KVII. ταύτην δὲ 
τὴν zaida τί ποεήσω; Conf. Matth. XXVII, 22. Marc. XV, 13. 
Lucianus Piscat. cap. و4‎ Vide Abreschii Dilucid. Thucyd. pag. 
19. et Glassii Philol. s. p. 269. — ἐπέλθῃ αὐτῇ và yvvas- 
κῶν, καὶ) Haec desunt in Vulg. Paris. B. C. D. Vindob. δὲ 
vers, Post. — 5:av5) Vulg. μιανϑῆ. — τὸ ἀγίασμα sv 
eíov;) Vulg. male rov κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν. Rectius Paris. B. C. 
D. κ᾿ τοῦ 2. ἡμῶν. Vatic. Α. τὰ ἀγεαστήρεον s. τοῦ 9. ἡμῶν. بسح‎ 
Kal εἶπον οὐ ἀρχεδρεῖς τῷ Ζαχαρέᾳ") Vatic. هك‎ trans- 
ponit τῷ Zey. οἱ doy. Vindob. cum 7618. Ῥοβί, Kal ei. οἱ ἑερεῖς 
τῷ ἀρχιερεῖ. Paris. B. C. Καὶ εἶπ. τῷ ἀρχιερεῖ, Paris. D. Καὶ 
εἴπασεν (sic) τῷ ἑερεῖ. Vulg. vero. Kal εἶπ. οἱ ἔδρ. 500€ Ζαχα.- 
ρίαν τὸν ἀρχιερέα. Memorabilis est ista codicum diversitas, qua 
ali Zachariam sacerdotem summum fuisse aiunt, alii diserte ne- 
gant, — Σὺ ἕστηκας) Paris. C. ἔστης. Paris. D. Vindoh, cum 
vers. Post. et Vulg. στῆϑι. — ἐπὶ δὸ ϑυσιαστήρεον κυ. 
qíov,) Daris. B. C. ἐπὶ rov vo. x. (B. add. τοῦ 9sov.) Paris. 
D. ἐν τῷ Qvo. x. — εἴς ελ ὃ ε) Vulg. xai sicsdOe εἰς τὸ dy(aopa. 
Eadem Paris. C. modo omittens x«l, et Vindob. addens κυρίου. 
Paris. B. δἰξελθε ἐν τῷ ἀγιάσματε xvoíov. "Vatic. À. Dacis. D. et 
vers. Post, haec omnia omittunt, ut statim sequatur καὶ w?ctv- 
£u, vel quod est in Paris. D. so) estas, — «αὐ ὃ à» φανε-ὄ. 


à 


— 204 — 


ὃ ϑεὸς, τοῦτο καὶ ποιήσομεν. Kai εἰςῆλϑεν ὃ ἱερεὺς Ao— 
βὼν τὸ δωδεκακώδωνον εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ηὔξατο. 
Koi ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτῷ λέγων" Ζαχαρία, Ζα-- 

χαρία, ἔξελϑε καὶ ἐκκλησίασον τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἐνεγκάτωσαν ἀνὰ ῥάβδον, καὶ sig ὃν ἐὰν δείξη κύριος, 
ó ϑεὸς σημεῖον», τούτου ἔσταν γυνή. Καὶ ἐξξῆλϑον οἱ κή- | 


N 


e 


- 
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poor) Vindob. xal ἐὰν gay. Paris. B. καὶ ὃ φανεροσει. Paris. 
C. D. et Vulg. καὶ ὃ ἐὰν qa». Paris.,C. et Viudob. om. cos post 
ga», — κύρεος o ϑεὸ ς4) Paris, C. Vindob. et Vulg. om. © 
ϑεὸς. — τοῦτο xal ποεησομεν.) Paris. B. C. D. Vindob. et 
Vatic. Α. τοῦτο ποιήσωμεν. Wulg. τοῦτο ποίησόν. — Χαὶ εἰς - 
449 ev ὃ ἑερεὺς) Vatic. À. Vindob. cum vers. Post. © ἀρ-- 
χεερεὺς, Paris. D. add. εἰς τὸ ϑυσιαστήριον. Paris. B. Kal eiceA— 
ϑὼν À ἀρχιερεὺς xal, postea inserens δίρήξι arte verba εἰς τὰ 
üy. — λαβὼν) Unus Paris: D. “φορῶν. — τὸ δϑωδεκακώδω.-- 
sov») Vindob. Paris. B. C. et Vulg. τὸν dudtxaxodwva, Paris. D. 
τὸ δωδ.. ἑεροπρεπὲς ἱμάτιον, quod explicattonis causa additum 
Mich. Neander ad marginem haec de dodecacodone notavit: A 
numero duodenario nomen habet oraculum vel rationale vel pe- 
ctorale illud. Erat autem summa ac dignior inter sacerdotalia in- 
duinenta veetis, sicut arca summa res erat inter tabernaculi va- 
$a: utrinque autem responsa divina dabantur. Habuitque pecto- 
rale illud ornamentum praeter duodecim lapides.et nomina filio- 
rum illis inscripta, Urim et Thumim, quae lucem ac perfectio- 
nem significant, ex quo summo sacerdoti responsa divina daban- 
tur. Verum quales fuerint res, newnini mortalium constat. Dlu- 
ra vide in Bibliis hebraeis Munsteri cap. 38. Exodi, et bibliis 
Chaldaeis ac expositione in eadem Fagii cap. 38. Exod., cap. 
item 7. et 28. Numeri, ubi multis verbis inultorum sententíae ac 
opiniones referuntur; Galatinum etiam (puto de arcanis catholi- 
cae veritatis) lib. II. cap. 12. ac Josephum lib. III. Antiqu. cap. 
12. — Apparet Neandr intelligi voluisse pectorale pontificis 
jnaximi, Hebraice Tun dictum, lapidibus duodecim, tribuum 
duodecim symbolis, ornatum, et iu se continens bn D*"N, 

ἀγάλματα δηλώσεως καὶ ἀληθείας. "Vid. Exod. XX Vil, 15 - 5o, 
Philonem de vita Mosis lib, III. pag. 670. ed. Fraucof. et Jose- 
phum Antiq. Iud. 1Π{, 7, 5. et 8, 9. Sine dubio vir doctus ita 
statuit propter mnwmerum duodenarium, quem ad illos lopides 
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demus. Intravitqne princeps sacerdotum, accepto dode- 
cacodone , in sancta sanctorum, et oravit pro ea, Εἰ ecce 
angelus Domini adstitit, dicens ipsi: Zacharia, Zacharia 
exi, et convoca viduos populi, et' adferant singuli virgam: 
et cui ostenderit Deus signum, hujus erit uxor.in custo- 
dam.  Exiverunt autem praccones per uniyersam regio- 





mrret, et quod de consulendo oraculo sermonem es:e putaret. < 
&4 illud pectorale dici non potuit δωδεκανύώδωνον sive ϑωδεκα. 
ولع‎ , quae forma hujus vocis ἅπαξ λεγομένης rectior, videtur. 
Kcdes enim interprete Hesychio est 3/1401 و‎ κύμβαλον, tintinna- 
bolum sive crepitaculum. Constat autem in tunica talari (535) 


Lyvacinthina pontificis, eaque ima, fuisse κώδωνας (qz Ἔ) et 
ῥοΐσκους (43:57) mala punica effiziata. Vid. XYxod. XXVIII, 3r. 


344. xxxix, 25. 46, Josephum Antiq. Jud. III, 7. 42 Philos 
mem de vita Mosis 119. ἘΠῚ. pag. 671. Siruc, XLV, 9. et conf. 
Braunium de vestitu sacerdorem Hebraeorans lib. 11. eap, 5. pem 
454. sqq. 'et de ῥοΐσκοες Aegidium Menagium δά: Diogenem Laert. 
y- 219. 220. Hanc igitur tunicam probabile est ab auctore homi- 
natam esse δωδεκακώδωνα, etsi, quod Fabricius ex conjectura 
sumit, doceri nequeat, duodecim tintinnabula extremis ejusdem 
finhriis annexa fuisse. Siracides 1.1. modo νώδωσε πλείστοις αυ- 
zidÜ:» ornatam describit. — καὶ 788 (.وع »ع‎ Paris. C. et Vulg. 
adi. περὶ αὐτῆς. Daris. B. D. Vidoh. καὶ προφηὐξ ἑατὸ περὶ ava 
τ. — ἐπέστη αὐτῷ λέγω»γ") Vulg. λέγ. αὐτῷ. Paris. B. 
iy. τῷ ἀρχιερεῖ, Vindob. ἐπέστη τῷ Zajdgía, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Vatic. عه‎ ἔστη λέγ. ΄ αὐτῷ. "Paris. C. D. 5488 λέγ. αὐτῷ. — 
Ζαχαρία, Ζα χαρέα,) Paris. B. D. Vindob. semel nomen om. — 
ἐκπλησέασον) Paris, D. κάλεσον. -——- τοὺς χηρούοντας) 
Paris, C. et Vulg. πάν. t$ τοὺς χηρ. — τοῦ λαοῦ.) Ῥατίοι D. ἐκ 
τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ. — ἀνὰ ὁάβδον,) Paris. D. inepte add. πᾶσα 
εἷς, xal λαβὲ αὐτὰς, καὶ ϑῦσον αὐτὰς ἐπὶ 90 ϑυσεαστήρεον. Paris. ᾿ 
B. τὰς ῥάβδους αὐτῶν. — καὶ εἰς ὃν ἐὰν δείξη) Vulg. καὶ 
ᾧ ἂν ἐπιδείξη, quacum consentit Paris. C. modo ἐὰν pro ἂν of- 
ferens. Vindob. καὶ εἰς ὃν ἐπεδείξῃη. Paris. B. καὶ ὃ ἐὰν ἐπιδεί. 
in. Paris. D. xal οὗ ἐὰν ἐπιδείξεε post σημεῖον addens ἐπὶ τὴν 
ῥάβδον αὐτοῦ. — κύριος ὃ θεὸς) Paris. B. et Vindob. On, 
ὃ ϑεὸς. — τό του locas γυνὴ.) Vindob. add. eit τήρησιν. 
Taris, C. τούτῳ pro τούτου. Paris. B. τοῦτό ἐστιν εἰς τήρησεν τῆς 


gukec; a9". ὅλης 6 περιχόρον. τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἤχησεν 
زه‎ σαλπιγξ κυρίου, καὶ ἔδραμον πάντες. 


CAPVT IX. 

᾽Ζωσὴφ δὲ ῥίψας v0 σκέπαρνον ἔδραμε καὶ αὖὗτὸς εἷς 
τὴν συναγώγην" καὶ 'συναχϑέντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἱερέα. 
Ἔλαβε δὲ “πάντων τὰς ῥάβδους ὃ ἱερεὺς, καὶ εἰρῆλθεν͵ εἷς 
τὸ ἱερὸν, καὶ ηἴξατος Τελέσας δὲ τὴν εὐχὴν ἐξῆλϑε, καὲ 
ἐπέδωκεν Evi ἑκάστῳ τὴν αὐτοῦ ῥάβδον, καὶ σημεῖον οὐκ 
ἣν ἐν αὐτοῖς" τὴν δὲ ἐσχάτην ῥάβδον ἔλαβεν ὃ ᾿Ιωσήφ. 
Kai ἰδοὺ περιστερὰ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ῥάβδον, καὶ ἐπέτασεν 





σ«αρϑένου. — Χαὶ ἐξῆλϑον οὐ κήρυκετ) París. D. Vatic. A. 
Vindob, cum vere. Post. διῆλθον δὲ. Paris. C. Ἐξηλϑε δὲ ὃ κή-- 
Qub. — τῆς περιχώρου 'τῆς Ἰουδαέας,) Paris.C. ἐν τῇ 
᾿“ουδαίᾳ. Vindob. Paris. D. et Vulg. om. τῆς περιχώρου. — καὶ 
ἤχησεν ἡ σάλπεγξ) Daris. D. καὶ ἤχησαν ὡς σάλπιγξ. Vin- 
dob. post xvgiov add. 7 μεγάλη. — καὶ ἔδραμον πάντες.) 
Paris B. καὶ ἐδοὺ εὐθὺς 800. m. Daris. C. xal ἰδοὺ συνέδραμον 
σιάντες. Pariter Vulg. addeus εἰς ἀπάντησιν. Paris. D. καὶ ἐδοὺ 
εὐθὺς οὐ χηρδύοντες ἔδραμον. Eustath. Τενομένης δὲ αὐτῆς δωδε.-- 
waétevc οἱ ἑερεῖς συμβούλιον ἐποιήσαντο, τῶν τινε (sic) αὐτὴν 
πρὸς γάμον συνάψωσε, καὶ ἐπιτρέπουσε τὸν ἀρχιερέα Ζαχαρέαν 
sic τὰ ἅγια, τῶν ἀγέων εἰςελθόντα, αἰτήσασϑαι τὸν ϑεὸν ἀἐποκά- 
Ávyas αὐτῷ, τὸ τίνε προφήκξε ζευχϑῆναι αὐτήν. Χαὶ τοῦ Zaya- 
elo δὐχομένου ἄγγελος ἐπεφανεὶς σημαίνει, πάντας συναγαγεῖν 
τοῦ λαρῦ 2006 6 καὶ κατέχειν ἕκαστον ὁββδον, καὶ ᾧ ἂν 
ὁ Θεὸς. ἐπεδείξῃ σημεῖον, τούτῳ συνάψαι τὴν παρϑένρν. . 


Car, IX. 7 009 δὲ) Paris, D. Kal Ἰωσὴφ. "Vatic. À. add. 
ἀκούσας τῆς σάλπιγγας. — ἔδραμε καὶ αὐτὸς εἰς τὴν συν — 
αγώγην' ) Paris. C. D. Vindob. Vulg. et vers. Post. ibgAO«v 
εἰς συνάντησιν αὐτῶν. Paris. B. simpliciter ἐξῆλϑεν. -- καὶ 
συναχϑέντες) Vatic. Α, add. πάντες. — ἀπῆλϑον) Vin- 
dob. 490», — πρὸς τὸν ἑερέα.) Paris. B. Vindob. Vulg. et 
vers. Post. πρὸς τὸν ἀρχιερέα. Paris. D. εἰς τὸν ἑερέα, Addunt 
bic Paris. C. Vulg. et vers. Post. λαβόντες τὰς ῥάβδους. Vatic. 





nem Judstac, et sonnit tuba Domipií, et occurrerunt 


انيد 
CAPVT IX. -‏ 

Joseph autem abjecta secnri, exiit obviam illie. Con- 
gegatique abierunt ad summum sacerdotem, acceptis vir- 
p& ΑΒ ipsis itaque accipiens virgas, intravit in templum, 
etoravit. GCompletaque oratione accepit virgas, et exivit. 
Reddidit itaque singulis eorum, et signum in illis non ape 
pernit. Ultimam autem virgam accepit Joseph, et ecce 
columba exiit de virga, ct volavit in caput Joseph. Et 


-- 





Δ. Ἰαβόντες ἀνὰ ῥάβδον. Paris. D. καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς δάβδουε 
αὐτῶν. — Ἔλαβε δὲ πάντων τὰς ῥάβδους م‎ iegevc,) 
Yulg, Jdebepevos δὲ ἀρχιερεὺς ῥάβδους αὐτῶν. Similiter Paris. D. 
Ke def. αὐτὰς ὃ ἱερεὺς. Paris. B. faffov δὲ τὰς ῥάβδους ἑκά.-. 
στον αἰτῶν. Ad hunc accedit Vindob., qui vero om. ἑκάστου 
evrGy et sequentia usque ad v, 2742». ltem Paris. C. fag. δὲ 
ὁ ἱερεὺς τὰς ᾧ. αὐτῶν, et Vatic. B. ^fag. dà d ἀρχιορεὺς τὰς من‎ 
ἐπ᾿ αὐτῶν. Vatic, À. Πάντων δὲ λαβόντων τὰς Ó. ὁ ἑερεὺς sie 
و49‎ ηη. --- παὶ ηὔξατο.) Paris. B. add. πρὸε κύριον. Vatic. 
B. zej προτηύξατο. Vulg. προρεύξασϑαι. .--- 1, ελέσας δέ) Pa- 
.كه‎ ἢ. Ke) τελέσας δὲ. — i£ λϑει, καὶ ἐπέδωκεν ἑνὶ ἑκά- 
ere τὴν αὐτοῦ ῥάβδον,) Cod, vitiose ἑαντοῦ pro avrov. 
Vulg. ἔλαβε τοὺς (leg. vàe) ῥάβδουε, καὶ ἐξελθὼν ἔδωκεν αὐτοῖς, 
Priora illa verba addunt etiam Paris. B. C. D., differentes vero 
in his, quae in B. wal (om. ἐξελθὼν) ἔδωκεν αὐτοῖς, in C. et D. 
καὶ ἐξῆλθε, xal ἐπέδωκον αὐτοῖς leguntur. Vindob. ἐξῆλθε, καὶ 
ἀπέδωχεν ἑκάστῳ αὐτῶν, — καὶ σημεῖον οὐκ ἦν iv avoit) 
Paris. D. τὸ σημεῖον. Vulg. ἐπ᾽ αὐταῖς. Vatic. A. et Paris. C. 
ἐν αὐταῖς. Paris. D. καὶ σήμεϊον οὐκ ἐφαένετο ἐν αὐτοῖς, Vindob, 
cum vers. Post. καὶ σημ. ἐν αὐταῖς οὐκ ἐφάνη. Vides utramque 
scripturam αὐτοῦ εἴ αὐταῖς locum habere posse, prout hoo pro- 
nomen aut ad ipsos homines, aut ad virgas referatur. — δὴν δὲ 
ἐσχάτην sqq.) Unus Paris. B. haec male breviata sio refert: 
τῇ δὲ ἐσχάτη. ῥάβδῳ ἐφάνη περεστερὰ, καὶ ἐπέδωκε τῷ Ἰωσήφ. جب‎ 
ὁ Ἰωσῆ q.): Paris. C. Vindob, et Vulg. om. articulum. — ἐξ سل‎ 
εν) Vulg. ἦλθεν. Paris. C, transponit ἐξῆλθε 280265206٠ Paris, 





ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ. Καὶ εἶπον αὐτῷ 6 ἱερεύς" - Σὺ 
κεκλήρωσαι τὴν παρϑένον κυρίου παραλαβεῖν" παράλαβε αὖ- 
τὴν εἰς 21701618 σϑαυτῷ. “ἍἌγτεῖπε δὲ oor λέγων" Τιοὺς 
Éyo ,. καὶ πρεσβύτης εἰμὶ, αὐτὴ δέ νέωτέρα, μήπως κατάγε- 
Aeg γόνωμαι τοῖς υἱοῖς "agua. "Ele. δὲ αὐτῷ 6 ἱερεὺς" 
᾿Ιὡσὴφ, φοβήϑητε κύριον τὸν Θεὸν, καὶ ὅσὰ ἐποίησε Δα-- 
dép καὶ. Κορὲ καὶ ᾿Αμηρὼν, πῶς ἐδιχάαϑη ἡ γῆ, καὶ κα- 
τεποντίσϑησαν ἅπαντες διὰ τὴν ἀντιλογίαν αὐτῶν. — Kai νῦν 
φυβήϑητι, ᾿Ιωσὴφ, μήπως ἔσται ταῦτα ἐν τῷ οἴκῳ σου. 


En 
. 9 +» 





موه 
ΝΕ 4 . 9}‏ 


D. post ῥάβδου add, αὐτοῦ. — xal ἐπέτασεν ἐπὶ τὴν κ- 
φαλὴν Ἰωσήφ.) Vulg. xal ἐπετάσϑη ἐπάνω τῇς κεφαλῆς Ἰω-- 
ojq. Paris. C. et “.املس‎ καὶ ἐπατάσϑη ἐπὶ τὴν κδῳ. Ἰωσήφε 
Paris. D. καὶ πετασθεῖσα ἦλϑεν ἐπὶ τὴν κεφ. Ἰωσήφ. — Καὶ 
οἰ πεν αὐτῷ ὁ ἑερεύς") Paris. C. om. αὐτῷ. Ῥατίδ. D. nomen 
τῷ Ιωσήφ habet post ἑερδὺε. Vulg. καὶ εἶπεν 0 ἀρχεερεὺς Ἰω-- 
wp. Vindob. s, εἶπ, «gy. τῷ Too, Paris. B. κ᾿ εἶπ. 6 ἀρχ. πρὸς 
᾿ φὸν Jug. — Σὺ κεπκληρωσαι τὴν παρϑένον κυρίον πα - 
ὠαλαβεῖν") Paris. 0.. Ἰωσὴφι, σοὶ κεκλήρωται «ἢ» πο «. 9. Pa- 
Tis. D. Ἰωσὴφ, 400179 "و‎ σσὲ κεκλήρωται ἡ παρϑένος αὕτη. Etiam 
Paris. B. bis nomen praeinittit, in reliquis cuin nostro textu con- 
zentüens. — παράλαβε αὐτὴν sit τήρησιν σϑδαυτῷ.) 
Paris. D. οὖν post παράλ. add. εἰ σεαυτῷ om. Reliqui Paris. 8٠ 
εἰς τήρησιν, Vulg. εἰς yo. αὐτῷ, Daris. C. et Vindob. εἰς τή-- 
وريم‎ ἑαυτῷ adjungunt ad praecedentem infiniivum παραλαβεῖν, 
omittentes illa παράλαβε αὐτὴν. — ᾿ἀντεῖπο δὲ Ἰωσὴφ) Pa- 
vis. B. C. D. Vindob. Vulg. Ka ἀντεῖπεν Ἰαισὴφ velo Ἰωσὴφ. — 
fpioeoc ἔχω,) Paris. B. add. νεανίσκους. — . καὶ a oeof ovas) 
Paris. B. xayo. Vindob. πρεσβύτερος. — αὐ τὴ δὲ νεωτέρα) 
Paris. D. ) D. Vindob. et Vatic. A. νεάνες, cui Paris. D. add. 
ἐστὶ, Dost haec Paris. B. inserit καὶ πὼς ἔσυμαε αὐτῆς φύλαξ. 
"Vatic. À. cum vers. Post. καὶ φοβοῦμαι. — μήπως κατάγε -- 
λως 9 4 2 (عس عر نه‎ Paris. C. μήποτε -κατάγ. 70. Vindob, μήπως 
γέν, γέλως. Paris. B. μήπως περέγελωο φανήσομαι. Vox περέγε-- 
Aus non usitata. Vulg. et Paris. ἢ. μήπως ἔσομαι κατάγ. حا‎ 
edit. Birch. ἔσωμαε vitiose, ut in edit. Gryn. κατάγελος, 1 Macc. 
X, 7o. ἐγὼ δὲ ἐγενήθην δὶς καταγέλωτα, Phavori. κατάγελως, 
ὀνειδισμὸργ ἐξουϑένωρες. Idem: κατάγελως, ὁ πολὺς κατὰ τινὸς 
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dixit sacerdos Josepho: ΤῺ ee sorte divina electus, ut 
accipias virginem Domini in custodiam apud te, Εἰ cona 
tradixit Joseph, dicens; Filios habeo, et sum senex, ipsa 
antem est juvencula: unde timeo, ne forte ridiculus fiam, 
fliis Israel. Dixit autem summus sacerdos Josepho: Ti- 
meas Dominum Deum tuum, et recordare, quanta fecit 
Deus erga Dathan et Abiram et Coreh, quomodo aper- 
ta est terra, et devoravit eos propter contradictionem suam, 
Nunc ergo time Deum, Joseph, ne forte et Ista aint in 





γίλως. — τοῖς υἱοῖς TopasA.) 15 edit. Neandr. Fabric, (« 
Birch. male om. υἱοῖς, quod legitur in edit. Gryn. er Jones. وجي" و أب‎ 
δὲ αὐτῷ ὁ D LLLA ) Paris. C. Ko) εἶπ, d ie. om. αὐτῷ. 
Paris. D. Καὶ εἶπ. ὃ £g. τῷ Ἰωσήφ. Paris. B. Vindob. Vulg. 
ὁ ἀρχιερεύς. — Ἰωσὴφ,) Hanc appellationem Gm. Paris, B. بم‎ 
B. Vindob. et Vulg. — φοβηϑητι κύρεον τὸν ϑεὸν,) δίας, 
dob. Paris. C, et Vulg. add. cov. idem Paris. B. omittens πύρεον» 
Pari. D. vero om. νύριον τὸν Θεὸν, xal, ut φοβήϑητε, ὅσα sqqe 
jungantur. — καὶ ὅσα) Paris. B. C. Vulg. καὶ μνήσθητε, 0o. 
Vindob. καὶ μνήσθητε, 0, ft. — ποίη ce) Vulg. et Paris. B. 
add. ὁ 3206. Paris. C. D. κύριος ὁ 050€. — αϑὸμ καὶ Ko 
οὲ x«l μηρῶν.) Sunt nomina Hebraica np. 15. 4ه‎ 


Numer. XVI, 1. in vers. Alex, Kool, deOd», Jupes. Parige 
B. 4«0àv καὶ .4figóv xal Κορὲ. Paria. C. “αϑὰν καὶ ᾿Αβειρῶ 
καὶ Kogol. Paris. D. et E. 4αθὰν xal 4781:7000 om. Kogà. Vin- 
dob. 4. παὶ. ᾿βηρὼν καὶ K. ln edit. Neandr. et .Grym. voie vioie 
4a8à», Κορὲ καὶ .“4βειρώμ. هآ‎ edit. Fabric. Jones, et Birch, 
om. υἱοὶ et scriptum .فوسك‎ — πῶς ἐδεχάσϑη ἢ γῆ, καὶ 
κατοποντίσθησαν.) Daris. C. ναὶ κατεπόθησαν, unde vide- . 
tur ortum illud κατεποντέσθησαν, quod ἃ τὸ alienum est; quan« 
quam ab Alexandrinis interpretibus permutantur verba xatamova 
vítsy et καταπίνειν, ut illud quoque universali ahsorbendi مود‎ 
tione ponatur, Vid. Schleusner. in Thesauro δ. بط‎ v. Paris. D. 
wal πατεποντίσϑησαν add. ἀμφότεροι («“«ϑὰν καὶ fne? ). Vin- 
dob. et Vulg. sal κατέπιεν αὐτοὺς. Paris. B« πῶσ ἀνοίξασα x γῇ 
τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν αὐτοὺς. [τὰ Numer. XVI, 5o. se) 
ἀνοίξασα ἢ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς sqq. — K e, 
vvv φοβήϑητι,) Paris. B. C. Vindob. et Vuls. add. τὸν ϑεὸν. — 

μήπως ioras) Vulg ورم‎ Paris C. μήποτα. Seq. iv om. 

Cod. JMpceryph« Vol. L, 0 
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sPrO τριετῆς dj παῖς, εἶπεν lonxeíp:: Καλέσωμεον τὰς O- 
γατέρας τῶν Ἑβραίων τὰς ἂμιάντους, καὶ λαβέτωσαν ἀνὰ 
λαμπάδας, καὶ ἔστωσαν καιόμεναι, ἵνα μὴ ἐπιστραφῇ 19 
παῖς εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ αἰχμαλωτισϑῇ ἢ καρδία αὐτῆς Ex 
ψαοῦ κυρίου. Καὶ ἐποίησαν οὕτως.» ἕως οὗ ἀνέβησαν iv τῷ 
᾿ψαᾷ, κυρίου, Καὶ ἐδέξατο αὐτὴν ὃ ἱερεὺς, καὶ καταφιλή- 
σας εὐλόγησε, καὶ εἶπεν" ᾿Ἐμεγάλυνε κύριος ὃ ϑεὺὸς τὸ ὅνο- 
μά σου ἐν πάσαιρ ταῖς γενερῖς τῆς γῆς" ἐπὲ σοὶ ἐπ᾽ ἐσχά-- 
يديج‎ τῶν ἡμερῶν φανερώσει κύριος ὃ Θεὸς τὸ λύτρον τῶν 
υἱῶν ᾿Ιόραηλ. Καὶ ἐκάϑισεν αὐτὴν ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦ 
τοῦ “ϑυσιαστηρίον, καὶ ἔβαλε κύριος ὃ “Θεὸς χάριν ἐπ᾿ αὖ- 
τὴν, καὶ κατεχύρευσβ τοῖς ποσὶν αὐτῆς, καὶ ἠγάπησεν aU- 
τὴν πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ. . 





vfvausivousv, quod etiam Paris. B. addeu$ καὶ τὸ τρίτον Prot, — 
Ὡς δὲ ἐγένετο τρεδεὴς ἡ παῖς.) Vulg. Paris. C. D. Ἐγέ-- 
مجعم‎ δὲ. Vindob. Kol ἐγένετο. Paris. B. Kal γενομένης τῆς παι- 
δὸς τριετοῦς, — aiv ev Ἰωακείμ") Vulg. París. C. D. Vindob. 
praemittunt καὶ. Solus Paris. D. add. πρὸς τὴν ἴνναν. — K α-- 
λέσωμεν) Paris.B. KdAtoóv μοι. — καὶ λαβέτωσαν ἀνὰ 
λαμπάδας.) Vulg. cum Paris. C. et Vindob. λαμπάδα. Poris. D. 
inepte haec amplificat καὶ ἔστω (cav μετ᾽ αὐτῆς πρὸς πλάνην αὖ.-.- 
τῆς, καὶ λαβέτωσαν πᾶσα ἀνὰ μίαν λαμπάδα. (Scriptum 'ibi 
λαμπάδαν᾽, ut saepius ex usu Neo- Graecorum littera » termi- 
nationibus ejus generis additur, veluti παῖδαν.) Apparet scribam 
ejus codicis voluisse additis votibus πᾶσα et plav significatum 
adverbii dvà explicare, Prius autem additamentum ex sequenti- 
bus petitum est. Adesse jubet Joachimus Hebraeorum puellas 
lampadibus iustructas 'ad decipiendam Mariam, ne desiderio pa- 
rentum moveatur et rüens ejüs avertatur a templo dei. — ἐπ ε-- 
δεραφῇ) Vulg. Paris. B. C. D. et Vindob. στραφῇ: — καὶ 
αἰχμαλωτισϑῇ) Paris. D. αἰχμαλωτισϑήσεται. — 5 καρδία 
αὐτῇ 6) Vulg. ἡ ψυχὴ αὐτῆς. Paris. D. 0 νοῦς καὶ ἡ καρδία 
αὐτῆς. — ἕως οὖ) Paris. D. οἷς. Paris. C. et Vulg. ὅως om. οὗ. — 
ἀνέβησαν ἐν τῷ ναῷ κυρέο v.) Paris. C. ἀνέβη. Idem cod. et 
Vindob. cum vers. Post. om. κυρίου. Vulg. εἰς τὸν ναὸν xvgiov. 
Eadem Paris, B. sed οπιΐίβδο articulo. — ὁ :eQs06,) Paris. B. 
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Ζαχαρίας 6 ἑερεὺς. Vindob. et vers. Post. d ἀρχεερεὺξ. — wei 
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et dixit Joachim: Vocate puellas Hebraeorum immacnla- 
ta, et accipiant singillatim lampades, et sint accensae, 
nec convertatur puella in posteriora, et abducatur mens 
ejus ex templo Dei. Et fecerunt sic, donec ingressae 
sunt templum. Et recepit eam princeps sacerdotum, ' et 
osculatus est eam, et dixit: Mariam, magnificavit Domi- 
nus nomen tuum in cunctis generationibus: et in ultimis 
diebus manifestabit Dominus in te pretium redemptionis 
suae filiis Israel, Et constituit illam super tertium gra- 
dum altaris, et immisit Dominus Deus gratiam super 
ipsam, exultabatque subailiendo pedibus suis, et dilexit 
eam tota domus Israel. 





καταφιλήσας εὐλόγησε.) Vulg. om. καταφιλήσας et add. 
pronomen αὐτὴν. Paris. D. et Vatic. B. φιλήσας 6ὐλ. αὐτήν. Pa- 
ris. B. καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν, xal zvÀ, Taris. C. et Vatic. Α. καὶ 
ἐφίλησεν αὐτὴν, καί ηὖλ. Vindob. xal ἠσπάσατο αὐτὴν omisso 
verbo altero. — καὶ εἶπεν") Paris. B. λέγων. — Ἐμεγάλυ- 
vt) Paris. B. Vindob. Vulg. et vers. Post. praemittunt Maqiàs 
vel Magía. Paris. D. δεγαλύνει. — κύρεος ὃ θεὸ.) Vindob. 
et vers. Post. om. 0 θεὸς. — ἐν πάσαις ταῖς yevsaic τῆς 
359) Voces τὴς γῆς om. Paris, B. C. D. Vulg. Vindob. et vers. 
Post. Articulus ταῖς deest in Paris. B. Addit vero Paris. C. καὶ 
εἶπεν ὃ λαύς' l'Évovro, ἀμήν. — ἐπὶ col) Vulg. add. ydg. 
Desunt haec verba in "Vatic. 4, Paris. B. atque Vindob. — 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν) Vulg. cum codd. ἐπ᾽ ἐσχάτων, 
cui Vindob. praemittit xal, Paris. vero D. et Vatic. Α. add. δὲ, 
quippe omittentes yerba ἐπὶ σοὶ. — κύρεος ὃ (ءنع2‎ Paris. B. 
C. Vindob. Vulg. et vers. Post. om. 0 ϑεὸς. Vindob. autem 
hic inserit ἐν σοὶ. — τὸ λύτρον) Paris. B. C. D. et Vulg. add, 
αὐτοῦ. Vindob. vitiose τὸ λουτρὸν avrov. — τῶν viv Icoa- 
ἢ Δ.) lidem omnes, in quibus αὐτοῦ additum, habent τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. — ἐπὶ τρίτου βαϑμοῦλ) Vindob. ἐπὶ τοῦ. Paris. C. 
ἐπὶ τρίτῳ 8. Paris. D. ἐπὶ τὸν τρίτον βαϑμὸν. Vulg. ἐν τῷ τρί- 
τῷ .م‎ - καὶ ἔβαλε) Viudob. Paris. B. D. καὶ ἐπέβαλε. Vulg. 
καὶ δέδωκεν αὐτῇ χάριν κι 0 0. — καὶ κατεχόρευσϑ τοῖς 
““οσὶν αὐτῆς.) Paris. D. κατεχόρευε. Paris. B. ἐν τοῖς π. — 
παὶ ἠγάπησεν αὐτὴν) Paris C. καὶ ἡγίασεν. Paris. D, καὶ 
ηὐλόγησεν, ١ 





CAPVT VIII. 


Κατέβησων δὰ oi γονεῖς αὐτῆς Qavpalorseg καὶ αἰνοῦν-- 
τὸς τὸν ϑεὸν, ὕτι οὐκ ἐπεσεράφη ἢ .παῖς εἰς τὰ ὀπίσω. 
"H» δὲ Magia ὡςεὶ περιστερὰ vevouzvn. ἐν τῷ ναῷ κυρίου, 
καὺ ἐλάμβανε τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλου, ΖΤενομένης δὲ αὖ- 
τῆς δωδεναδτοῦς, συμβούλιον ἐγένετο τῶν ἱερέων λεγόντων" 
"Zdeb Μαριὰμ γέγονα δωδεκαξτὴς iv τῷ vag κυρίου, τί οὖν 
στόδήσωμεν αὐτὴν; μήπως ἐπέλθῃ αὐτῇ τὰ “γυγαικῶν, καὶ 
μιανῇ τὸ ἁγίασμα κυρίου; Kal εἶπον οἱ ἀρχιερεῖς τῷ Za- 
ἀαρίᾳ. «Σὺ ἕστηκας. ἐπὶ τὸ ϑυδιαστήριον κυρίου, ر,‎ 8 
καὶ πρύφευξαν περὶ αὐτῆς, καὶ ὃ ἂν φανερώσῃ GO. 8 





Car. 51111. Χατέβησαν δὲ) Paris. B. C. D. Vindob. Vulg. 
Kal κατέβ. —. o£ γον εἴς) Articulum om, Vulg. et Paris. C. ب‎ 
ϑαυμάζοντες) Paris. C, vitiose ϑυμιώντες, — καὶ αἰνοῦν- 
τες τὸν ϑεὸν,) Paris. C. et Vatic. À. add. καὶ δοξάζοντες ante 
τὸν ϑεὸν vel τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ, ut in illo Paris. C. legitur. Pro 
αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν laris. B. δοξάζοντες v. 9. et Paris. D. $- 
μνοῦντες τὸν δεσπότην καὶ κύριον, — ἐπεστράφη ἢ παῖς εἰς 
τὰ ὀπίσω.) Paris. C. ἐπεστράφη ἐπ᾽ αὐτοὺς et Paris. D. ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἡ παῖς. Paris. B. ἐπέστρεψεν ἡ wm. ἐπ᾽ αὐτούς. Vindob. 
ἀπεστράφη ἡ π΄. 69 αὐτοῖς. Vulg. ἐστράφη ἡ .د‎ πρὸς αὐτούς, — 
Hv» δὲ Μαρεὰμ) Vulg. et Paris. B. Magía, Paris. D. Ἡ δὲ 
Magidgp, tum post κυρέου add. ἦν. In Vindob. Ὧ δὲ Μαρία ἣν 
iv τῷ vag κυρίου reliquis verbis usque ad Ζενομένης omissis. — 
اعون‎ περεστερὰ νενομένη ἐν τῷ ναῷ «voíov,) Daris. B. 
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, Paris. D. ὡς, Idem Vulg. verba sic trans- 
ponens ἐν τῷ ν. x. ὡς περ. νὲμ. — καὶ λάμβανε) Paris. B. 
ἐλάμβανε dà καὶ, — δωδεκαετοῦς,) Vindob. et Vulg. δώδεκα 
ἐτῶν. Ille hic add. ἐν ναῷ xvgíov. Vatic. A. ex emendatione crso— 
σαρακαέδεκα ἐτῶν. Ita Evang. de Nativ. Mariae cap. VII. Ma- 
riam narrat fuisse annorum quatuordecim , cum Josepho despon- 
saretur. Consentit Evodius apud Nicephorum lib. II. cap. 5. سس‎ 
συμβούλεον ἐγένετο τῶν ἱερέων λεγόντων" ) Paris. C, 
συμβ. ἐποίησαν οἱ ἀρχεερεῖς λέγοντες. — Ἰδοὺ Μαρεὰμ γέγος- 
للك‎ Vulg. Magía. Vindob. ἐγένετο. — δωδεκαδτὴς ἐν τῷ 
vog svogéov,) Paris. D. «نهءة‎ δώδεκα. Vatic. Α, ex emendatioue 
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CAPVT VII. 


Et descenderunt parentes ejus, admirantes et landan- 
tes Deum, quia non est conversa puella erga illos. Erat 
antem Maria instar columbae educata in templo Domini, 
et accipiebat cibum de manu angeli. Duodecim autem an- 
norum facta, in templo Domini concilíum sacerdotum fa- 
ctum est, dicentium: Ecce Mariam facta est annorum de- 
cem in templo Domini: quid faciemus illi, ne forsan ma- 
culetur sanctificatio Domini Dei nostri? Et dixere sa- 
cerdotes principi sacerdotum: "Tu sta ad altare Domini, 
et ora pro ea, et quicquid manifestaverit Deus, hoc fa- 


DURÓ‏ ييا 


τεσσαρακαιδεκαετὴς. Verba ἐν τῷ v. x. om. Vulg. et Paris, C, — 
ví ob» ποεήσωμεν αὐτήν.) Vulg. τέ οὖν αὐτῇ ποιήσωμον, 
Paris. C. et Viudob. οἵη. οὖν.- Eadem structura verbi πορεῖν in« 
fra cap. XIV. TY οὖν αὐτὴν ποιήσω; et cap. XVII. ταύτην δὲ 
τὴν παῖδα τί رمه مدع‎ Conf. Matth, XXVII, 22. Marc. XV, 13. 
Lucianus Piscat. cap. .و4‎ Vide Abreschii Dilucid. ; Thucyd. pag. 
19. et Glassi Philol. s. p. 269. — ἐπέλθη αὐτῇ τὰ yvvas- 
κῶν, xal) Haec desunt in Vulg. Paris. B. C. D. Vindob. et 
vers. Post. — μεανῇ) Vulg. μεανϑῆ. — τὸ aylaopa gv— 
e/ov;) Vulg. male τοῦ xvoíov ϑεοῦ ἡμῶν. Rectius Paris. B. C. 
D. x. τοῦ ὃ. ἡμῶν. Vatic. Α. τὰ ἀγεαστήρεον 9. τοῦ D. ἡμῶν. بحس‎ 
Καὶ εἶπον م‎ 60 680576 τῷ Zazagíq*) Vatic. À. trans- 
ponit to Zay. os ὧἀρχ. Vindob. cum vers. Post. Kal eim. οἱ ἱδρεῖς 
τῷ ἀρχιερεῖ. Paris. B. C. Kol εἶπ. τῷ ἀρχιερεῖ, Paris. D. Koi 
εἴπασιν (sic) τῷ ἑερεῖ. Vulg. vero Kal εἶπ. οἱ ἐδρ. πρὸς Ζαχα.- 
ρέαν τὸν ἀρχεερέα. Mermorabilis est ista codicum diversitas, qua 
alii Zachariam sacerdotem summum fuisse aiunt, alii diserte ne- 
gant. — Σὺ forgxac) Paris. C. 20276. Paris. D. Vindoh, cum 
vers. Post. et Vulg. στῆϑι. — ἐπὶ P0 ϑυσεαστήριον xv— 
Q/ov,) Daris. B. C. ἐπὶ rov Qvo. x. (B. add. rov 9«05.) Paris. 
D. ἐν τῷ vo. x. — εἷς 81 95) Vulg. καὶ εἴςελϑο εἰς τὸ ἀγίασμα. 
Eadem Paris C. modo omittens καὶ, et Vindob. addens κυρίου. 
Paris. B. eicelOa ἐν τῷ ἀγιάσματι xvolov. Watic. À. Daris. D. et 

vers. Post, haec omnia omittunt, ut statim sequatur xai πρότευ.-- 
ἕξαε, vel quod est in Paris. D. so) οὔξαι, — καὶ ὃ àv 90ov»t- 





ὃ ϑεὸς, τοῦτο καὶ ποιήσομεν. Καὶ εἰςῆλϑεν ὃ ἱερεὺς λα-- 
βὰν τὸ δωδεκακώδωνον εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ᾿ηὔξατο. 

Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτῷ λέγων" Ζαχαρία, Ζα-- 
ا‎ ἔξελϑε καὶ ἐκκλησίασον τοὺς γηρεύοντας τοῦ λαοῦ, 
xa& ἐνεγκάτωσαν ἀνὰ 0080097 καὶ εἰς ὃν ἐὰν δείξη κύριος 
0 ϑεὸς σημεῖον, τούτου ἔσταν γυνή. Καὶ ἐξ ξῆλθον οὗ κή-- 
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Vindob. καὶ ἐὰν gas. París. B. xal 9 φανερώσει. Paris.‏ (رره نهم 
C: D. et Vulg. καὶ ὃ ἐὰν qa». Puris.,C. et Vindob. oi. go: post‏ 
ὁ ϑεὸς,) Paris, C. Vindob. et Vulg. om. o‏ ل gay, — xU‏ 
ϑεὸς. — τοῦτο xal ποιησομεν.) Paris. B. C. D. Vindob. et‏ 
τοῦτο ποιήσωμεν. "Wulg. τοῦτο ποίησόν. — Χαὶ εἰς -‏ عق Vatic.‏ 
ἦλθεν ὃ ἑερεὺς) Vatic. Α. Vindob. cum vers. Post. ὁ ἀρ--‏ 
χεερεὺς. Paris. D. add. εἰς τὸ ϑυσεαστήρεον. Paris. B. Kal εἰςολ--‏ 
ϑὼν ὦ ἀρχιερεὺς xal, postea inserens δἰρήεε arte verba εἰς τὰ‏ 
uy. — λαβὼν) Unus Paris; D. “φοῤῶν. — τὸ δϑωδεκακώδω--‏ 
sov) Vindob. Paris. B. C. et Vulg. τὸν δωδεκακώδωνα, Paris.D.‏ 
τὸ δωδ,., ἑεροπρεπὲς ἱμάτιον, quod explicattonis causa addituna‏ 
Mich. Neander ad marginem haec de dodecacodone notavit: A‏ 
numero duodenario nomen habet oraculum vel rationale vel pe-‏ 
ctorale 11110. Eret autem summa ac dignior inter sacerdotalia in-‏ 
duimenta vestis, sicut arca summa res erat inter tabernaculi va-‏ 
sa: utrinque autem responsa divina dabantur. Habuitque pecto-‏ 
rale illud ornamentum praeter duodecim lapides.et nomina filio-‏ 
rum illis inscripta, Urim et Thumim, quae lucem ac perfectio-‏ 
nem significant, ex quo summo sacerdoti responsa divina daban-‏ 
tur, Verum quales fuerint res, nemini mortalium constat. Dlu-‏ 
ra vide in Bibliis hebraeis Munsteri cap. 38. Exodi, et bibliis‏ 
Chaldaeis ac expositione in eadem l'agii cap. 38. Exod., cap.‏ 
item 7. et 28. Numeri, ubi inultis verbis multorum sententiae anc‏ 
opiniones referuntur; Galatirum etiam (puto de arcanis catholi-‏ 
cae veritatis) lib. IT. cap. 12. ac Josephum lib. ΠῚ. Antiqu. cap. .‏ 
Apparet Neandrujn intelligi voluisse pectorale pontificis‏ — .12 
jnaximi, Hebraice iun dictum, lapidibus duodecim, tribuum‏ 
duodecim syiuboli$, ornatum, et in se continens bn D*N,‏ 
ἀγάλματα δηλώσεως καὶ ἀληϑείας. Vid. Exod. XX VIII, 15 - 5o,‏ 
Philonem de vita Mosis lib. III. pag. 670. ed. . Fraucof. et Jose-‏ 
et 8, 9. Sine dubio vir doctus ita‏ .5 ,7 و111 phum Auttq. Iud.‏ 
statuit propter nwnerum duodenariun, quem ad illos lapides‏ 


- 
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ciemus. ntravitque princeps sacerdotum, accepto dode« 
cacodone, in sancta sanctorum, et orávit pro ez Et ecce 
angelus Domini adstitit, dicens ipsi: Zacharia, Zacharia 
exi, et convoca viduos populi, et'adferaht singuli virgam: 
et cui ostenderit Deus signum, hujus erit uxor.in tusto- 
diam. Exiverunt autem praecones per. uniyersam regio- 





referret, et quod de consulendo oraculo sermonem es:e putaret. 7 
&e4 illud pectorale dici non potuit δώδεκαννύϑονον sive. ϑωδεκα-. 
zoo», quae forma hujus vocis ἅπαξ 2:7 ομένης rectior, videtur. 
Kew» enim interprete Hesychio est ἡχεῖον, κύμβαλον, tintinna- 
bulum sive crepitaculum. Coustat autem in iunita talari ( b3273) 


hyacinthina pontificis, eaque ima, fuisse κώδωνας ὩΣ 7p) et 
ῥοΐσκους (43:22) mala punica effigiata. Vid. Exod. .XX VIII, 31. 


sqq. XXXIX, 25. 26; Josephum Antiq.'Jad: 111, 7. 4. Philo: 
nem de vita Mosis lib, HII. pag. 671. Siruc XLV, .و‎ et conf, 
Braunium de vestitu sacérdotum Hebraeorans lib. 11. cap, 5. pem 
454. sqq. 'et de ῥοΐσκοες Aegidium Menagiam ad- Diogenem Laert. 
P. 219. 220. Hanc igitur tunicam probabile est ab auctore nomi- 
natam esse δωδεκακώδωνα, etsi, quod Fabricius ex conjectura 
sumit, doceri nequeat, duodecim timtinnabula extremis ejusdem 
fimbriis aunexa fuisse. Siracides 1. 1. miodo νώδωσε πλείστοις سوج‎ 
κλόϑεν ornatam describit. — καὶ ηὔξατο.) Paris. C. et Vulg, 
add. περὶ αὐτῆς. Paris. B. D. Viudoh. καὶ προτηὐξ ξατὸ περὶ ava 
τὴς. — ἐπέστη αὐτῷ λέγων") Vulg. λέγ. αὐτῷ. Paris. B. 
Àdy. τῷ ἀρχιερεῖ. Vindob. ἐπέστη τῷ Ζα)αρίᾳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Vatic. A. ἔστη λέγ. ᾿ αὐτῷ. Paris. C. D. ἦλθε λέγ. αὐτῷ. — 
Ζαχαρία, Ζα αρέα,) Paris. B. D. Vindob. semel nomen ori. — 
ἐκκλησέασον). Paris. D. κάλεσον, —- τοὺς χηρεύοντας) 
Paris, C. et Vulg. πάν. :$ τοὺς 420. — τοῦ λαοῦ.) Paris D. ἐκ 
τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ. — ἀνὰ م 6ن‎ 00< ,( Paris. D. inepte add, πᾶσα 
εἷς, καὶ λαβὲ αὐτάς, καὶ ϑῦσον αὐτὰς mà τὸ ϑυσεαστήριον, Paris. 
B. τὰς ῥάβδους αὐτῶν. - καὶ εἰς ὃν ἐὰν δείξη) Vulg. καὶ 
ᾧ ἂν ἐπιδείξη, quacum consentit París. C. modo ἐὰν pro ἂν of- 
ferens. Vindob. xal εἰς ὃν ἐπιδείξη. Paris. B. καὶ δ᾽ ἐὰν ἐπιδεί. 
£n. Paris.D. καὶ οὗ ἐὰν ἐπιδείξεε post σημεῖον addens ἐπὶ τὴν 
ῥάβδον αὐτοῦ. — κύρεος ὃ ϑεὸς) Paris. B. et Vindob. om, 
ὃ ϑεὸς. — τούτου ἔσται γυν» 9) Vindob. add. eic cogo. 
Paris C. τούτῳ pro τούτου, Paris. B. «ovro ἐστιν εἰς τήρησεν τῆς 


د 


pukec; ua". ὅλης τῆρ περιχώρου. τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἤχησεν 
d οὐλπιγξ. κυρίου, καὶ ἔδραμρν πάντερ.. 


7 . CAPVT IX. 


NC δὲ δίψας. τὸ σκέπαρνον ᾿ἔδραμε καὶ αὐτὸς εἰς 
τὴν συναγώγην᾽" καὶ 'ovrayO £vreg ἀπῆλϑον πρὸς τὸν ἱερέα: 
Ἔλαβε δὲ “πάντων τὰς ῥάβδους ὃ ἱερεὺς, καὶ εἰρῆλθεν͵ εἰς 
τὸ ἱερὸν, καὶ qibaro. Τελέσας δὲ τὴν εὐχὴν ἐξῃῆλϑε, xai 
ἐπέδωκεν ἑνὶ ἑκάστῳ τὴν αὐτοῦ ῥάβδον, καὶ σημεῖον οὐκ 
ἥν ἐν αὐτοῖς" τὴν δὲ ἐσχάτην ῥάβδον ἔλαβεν ὃ ᾿Ιωσήφ. 
Καὶ ἰδοὺ περιστερὰ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ῥάβδον, καὶ ἐπέτασεν 





φαρϑένον. — له عق‎ ἐξῆλθον οὐ uyouxsc) París. D. Vatic. ملل‎ 
Vindol, cum vere. Post. 25742090 δὲ. Paris. C. Ἐξηλϑὲε δὲ ὃ κή-- 
qb. “πα τῆς περιχώρου τῆς Ἰουδαίας.) Paris.C. ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, Vindob. Paris. D. et Vulg. om. τῆς περιχώρου. — καὶ 
31994 ἡ σάλπεγξ) Doris. D. καὶ ἤχησαν ὡς σάλπιγξ.  Vin- 
dob. post κυρίου add. ἡ μεγάλη. — καὶ ἔδραμον πάντες.) 
Paris B. καὶ ἐδοὺ εὐθὺς ἔδρ. m. Daria. C. καὶ ἰδοὺ συνέδραμον 
σιάντεῖ. Pariter Vulg. addeus εἰς ἀπάντησιν. Paris. D. καὶ ἐδοὺ 
εὐθὺς οὐ χηρεύοντες ἔδραμον. Eustath. Γενομένης δὲ αὐτῆς δωδε-- 
καετοῦς οὐ 620826 συμβούλιον ἐποιήσαντο, τῶν τινε (sic) αὐτὴν 
πρὸς γώμον συνάψωσε, «al ἐπετρέπουσε τὸν ἀρχιερέα Ζαχαρίαν 
εἰς τὰ ἅγια to» ἀγέων εἰρελθόντα, αἰτήσασϑαι τὸν ϑεὸν ἀποκά- 
νψαι αὐτῷ, τὸ τίνε προῤήκει ζουχϑῆναιε αὐτήν. Χαὶ τοῦ Ζαχα-- 
lov مره لاع‎ 601 ἄγγελος ἐπεφανεὶς σημαίνει, πάντας συναγαγεῖν 
τοῦ λαοῦ τοὺς χηρεύοντας καὶ κατέχειν ἕκαστον ῥάβδον, καὶ ᾧ ἂν 
ὃ ϑεὸς ἐπεδείξῃ σημεῖον, τούτῳ συνάψαι τὴν παρϑένρν. . 


Car. IX, 47 0979 δὲ) Paris, D. Kal Ἰωσὴφ. Vatic. À. add. 
ἀκούσας τῆς σάλπιγγος. — ἔδραμε καὶ αὐτὸς εἰς τὴν συν -- 
αγώγην" ) Paris. C. D. Vindob. Vulg. et vers. Post. ἐξηλθεν 
εἰς συνάντησιν αὐτῶν. Paris. B. simpliciter ἐξῆλθεν. — καὶ 
συναχϑέντεο) Vatic. À. add. πάντες. -- ἀπῆλϑον) Vin- 
dob. ἦλθον. — πρὸς τὸν ἑερέα.) Paris. Β. Vindob. Vulg. et 
vers. Post. πρὸς τὸν و‎ Paris. D. εἰς τὸν .46م‎ Addunt 
hie Paris.C. Vulg. et vers. Post. λαβόντεξ τὰς ῥάβδους. Vatic. 
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ném -Judaead, et sonvit tuba Domini, et occurrermnt 
universi. 054 um 


CAPVT IX. 


Joseph autem abjecta secnri, exiit obviam illis. Con- 
gregatique abierunt ad summum sacerdotem, acceptis vir- 
gis. Ab ipsis itaque accipiens virgas, intravit in templum, 
et oravit. Completaque oratione accepit virgas, et exivit. 
Reddidit itaque singulis eorum, et signum in illis non ap» 
paruit. "Ultimam autem virgam accepit J oseph, et ecce 
columba exiit de virga, ct volavit in capnt Joseph. Et 
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Ἀ. lafórret ἀνὰ ῥάβδον. Doris. D. καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὰς δάβδουε 
αὐτῶν. — "Elags δὲ πάντων τὰς ῥάβδους ὁ ἑερεὺς,) 
Vulg. Ζεξάμενος δὲ ἀρχιερεὺς ῥάβδους αὐτῶν. Similiter Paris. D. 
Ka) δεξ. αὐτὰς ὁ ἱεροὺς. Paris. B. fafov δὲ τὰς ῥάβδους مد‎ 
στου αὐτῶν. Ad hunc accedit Vindob., qui vero om. ἑκάστου 
αὐτῶν et sequentia usque ad v. ἐξηλθιε. Irem Paris. C. faf. δὲ 
ὃ ἑερεὸς ἑὰς Q. αὐτῶν, et Vatic. B. ^fag. δὲ ὃ ἀρχεδοροὸς τὰς م‎ 
ἐπ᾽ αὐτῶν. Vatic, À. Πάντων δὲ λαβόντων τὰς Q. ὃ ἑερδὺς eic- 
75À9t» sqq. — καὶ ηὔξατο.) Paris. B. add. πρὸὺε κύριον. Vatic. 
B. xe) προφηύξατο. Vulg. προτεύξασϑαι. —  TsÀéícac δέ) Pa- 
ris. D. Kal τελέσαο δὲ. — é£5 AO e, καὶ ἐπέδωκεν ἑνὶ íéxd- 
στῳ τὴν αὐτοῦ ῥάβδον.) Cod, vitiose ἑαυτοῦ pro avrov. 
"Vulg. ἔλαβε τοὺς (leg. rdc) ῥάβδουε, καὶ ἐξελϑὼν ἔδωκεν αὐτοῖς, 
Priora ilia verba addunt etiam Paris. B. C. D., differentes . vero 
in his, quae in B. wa) (om. ἐξελθών) ἔδωκεν αὐτοῖς, in C. et D. 
xal ἐξῆλθε, καὶ ἐπέδωκον αὐτοῖς leguntur. .Vindob. ἐξῆλθε, wal 
ἀπέδωκεν ἑκάστῳ αὐτῶν, — καὶ σημεῖον οὐκ ἦν ἐν av toit) 
Paris. D. τὸ σημεῖον. Vulg. ἐπ᾿ αὐταῖς. Vatic. 4. et Paris. C. 
iv αὐταῖς. Paris. D. καὶ σήμεῖον ovx ἐφαίνοτο ἐν avtoit,  Vindoh, 
cum vers. Post. καὶ σημ. ἐν αὐταῖς ovs ἐφάνη. Vides utramque 
scripturem αὐεοῖφ et αὐταῖς locum habere posse, prout hoo pro- 
nomen aut ad ipsos homines, aut ad virgas referatur. — τὴν δὲ 
δοχάτην sqq.) Unus Paris. B. haeo male breviata sio refert: 
τῇ δὲ ἐσχάτῃ ῥάβδῳ ἐφάνη περεστερὰ, καὶ ἐπέδωκε τῷ Ἰωσήφ. — 
ó Ἰωσή 9.): Paris. C. Vindob. et Vulg. om. articulum. — ἐξ سة‎ 
9a») Vulg. ἦλθεν. Paris. C, trausponit ἐξῆλθο περιστερὰς Darin, 
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ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰωσήφ. Καὶ εἶπον αὐτῷ ὃ ἱερεύς" ^ Σὺ 
κεκλήρωσαν τὴν παρϑένον κυρίου παραλαβεῖν" παράλαβε αὖ- 
τῆν. εἰς τήρησιν σεαυτῷ. "dyrsine δὲ "Io079 λέγων" Tio)g 
ἔχω,. καὶ πρεσβύτης εἰμὶ, αὐτὴ δέ νεωτέρα, μήπως κατάγε- 
λως γένωμαν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Ἐἶπε, δὲ αὐτῷ 6 ἱερευς" 
᾿Ιωσὴφ, φοβήϑητι κύριον τὸν ϑεὸν, καὶ ὅσα ἐποίησε سوك‎ 
dàn καὶ. Κορὲ καὶ ᾿Αμηρὼν, πῶς ἐδιχάαϑη ἢ y], καὶ κα- 
φεποντίσθϑησαν ἅπαντες διὰ τὴν ἀντιλογίαν αὐτῶν. Καὶ νῦν 
φυβήϑητι, ᾿Ιωσὴφ., μήπως ἔσταν ταῦτα ἐν τῷ οἴκῳ σου. 


., : . .. ν 4,’ 
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D. post ῥάβδου add. αὐτοῦ. — καὶ ἐπέτασεν ἐπὶ τὴν 58 د‎ 
φαλὴν Ἰωσήφ.) Vulg. xa) ἐπετάσϑη ἐπάνω τῆς κεφαλῆς Ἰω- 
σήφ. Paris. C. et Viudob. xal ἐπετάσϑη ἐπὶ τὴν .وقد‎ Ἰωσήφι 
Paris. D. καὶ πετασθεῖσα ἦλθεν ἐπὶ τὴν κεφ. ᾿Ιωσήφ. — Kal 


: 4 انوع عق‎ αὐτῷ 0 ἑερεύς") Paris. C. om, αὐτῷ. Daris. D. nomen 


τῷ Ἰωσήφ habet post ἑερδὺς. Wulg. καὶ εἶπεν 0 ἀρχεερεὺς dw- 
vwp. Vindob. ». εἶπ. -ἀρχ. τῷ Toc, Paris. B. x. εἶπ. ὁ agg. πρὸς 


᾿ σὸν Jug. — Σὺ κεκλήρωσαι τὴν παρϑένον κυρίου πα- 


qaiagsivy*) Paris. 0.. Ἰωσὴφ',, σοὶ κεκλήρωται τὴν πο w. π. DPa- 
ris. D. Ἰωσὴφ, 40079 ,700l κεκλήρωται ἢ παρϑένος αὕτη. Etiam 
Paris. D. bis nomen praeinittit, in reliquis cuin nostro textu con- 
sentiens, — παράλαβε αὐτὴν εἰς τηρησεν ceavtq.) 
Paris. D. οὖν post zagud. add. et σεαυτῷ om. Reliqui Paris. B. 
εἰς τήρησιν, Vulg. εἰς τήρ. αὐτῷ, Paris. C. et Vindob. εἰς دوج‎ 
φήσιν ἑαυτῷ adjungunt ad praecedentem infinkivum παραλαβεῖν, 
omittentes illa παράλαβε αὐτὴν. — ἀντεῖπε δὲ Ἰωσὴφ) Pa- 


sis. B. C; D. Vindob. Vulg. Ka) ἀντοῖπεν Ἰωσὴφ vel ὃ Ἰωσὴφ. — 


Ὡρέοὺς ἔχω,) Paris. B. add. νεανίσκους. — καὶ πρεσβύτηρ) 
Paris. B. καγὼ. Vindob. πρεσβύτερος. — αὐτὴ δὲ νεωτέρα) 
Paris. B. C. D. Viudob. et Vatic. A. γνεάνερ, cui Paris. D. add. 


éeri, Post haec Paris. B. inserit xaà πῶς ἔσυμαι αὐτῆς qvÀat. 


"Vatic, À. cum vers. Post. «ai φοβοῦμαι. — μήπως κατάγε - 
λως yévonas) Paris. C. uynore .xordy. 749. Vindob. μήσεως 
γέν. γέλως. Paris. B. μήπως περίγελωσ φανήσομαι. — Vox περέγε-- 
J*s non usitata. Vulg. et Paris. D. μήπως ἔσομαι κατάγ. n 
edit, Birch. ἔσωμαε vitiose, ut in edit. Gryn. κατάγελος. 1 Macc. 
X, 7o. ἐγὼ δὲ ἐγενήϑην ew καταγέλωτα. Dhavorin. xaraytAws, 
ὀνειδισμὸς, ἐξουϑένωσες. ldem: κατάγελως, ὦ πολὺς 024 5 


. —— ———— — — ل‎ —À 


— $09 — 

dixit sscerdos Josepho: : "Tu es sorts divina electus, et 
accipias virginem Domini in custodiam apud te Εἰ cona 
tradixit Joseph, dicens: Filios habeo, et sum senex, ipsa 
autem est juvencula: unde timeo, ne forte ridiculus fiam, 
filüs Israel. Dixit autem summus sacerdos Josepho: Ti- 
meas Dominum Deum tuum, et recordare, quanta fecit 
Deus erga Dathan et Abiram et Cereh, quomodo aper- 
ta est terra, et devoravit eos propter contradictionem suam, 
Nunc ergo time Deum, Joseph, ne forte et ista sint in 





γέλως. — «oit υἱοῖς Ἰσραήλ.) هآ‎ edit. Neandr. Fabric, et 
Birch. male om. υἱοῖς, quod legitur in edit. Gryh. et Johes, -—' Ebro 
δὲ αὐτῷ © ἑερεύε") Paris. C. Kai εἶπ. d jeg. Om. avr» 
Paris D. Καὶ εἶπ. 0 (eg. τῷ Ἰωσὴφ. Paris. B. Vindob. Vulg. 
ὃ ἀρχιερεύς. - Ἰωσὴφ,) Hanc appellationem om. .ماعو‎ B. C. 
B. Vindob. et Vulg. — φοβήϑητε κύριον τὸν ϑεὸν,) Vins, 
dob. Paris. C, et Vulg. add. cov. Idem Paris. B. omittens κύριον» 
Paris. D. vero oi. κύριον τὸν ϑεὸν, καὶ, ut φοβήθητε, ὅσα sqq» 
jungantur. — καὶ ὃ 90a) Paris. B. C. Vulg. καὶ μνήσθητι, ὅσα. 
Vindob. καὶ μνήσϑητι, 0, τι. — ἐποέη σε) Vulg. et Paris. B. 
add. ὁ 9:0c. Paris. C. D. κύριος ó ϑεὸς. -- 289 من‎ καὶ Ko- 
οὐ καὶ ᾿“μηρῶν,) Sunt nomina Hebraica nop. jy? 5 


Numer. XVI, 1. in vers. Alex, Κορὲ, 4699 , ᾿Αβωρών. Paris 
B. 4αϑὰν sal ᾿Αβιρὸν xa). Kpgi. Paris C. daOav καὶ ᾿Δβειρῶ 
καὶ Kogal Paris. D. et E. 4a8àyp wal 248900 om. Κορὲ. Vin- 
dob. 4. παὶ ᾿βηρὼν καὶ K. In edit. Neandr. et Gryn. τοῖς vioit. 
8ه‎ 29 ,  Kogà καὶ ᾿Αβειρώμ. im edit. Fabric, Jones et Birch, 
cm. véois et scriptum Kogà, — πῶς ἐδιχάσϑη ἡ γῆ, καὶ 
وهو 9 ولعو وورو هوي‎ ( Paris. C. καὶ κατεπόϑησαν, unde vide- . 
tur ortum illud κατεπονείσθησαν, quod a re alienum est; quan-. 
quam ab Alexandrinis interpretibus permutantur verba xatamova 
εἰζειν et παταπίνειν, ut illud quoque universali ahsorbendi no 
tone ponatur. Vid. Schleusner. in Thésauro & h. y. Paris. D. 
καὶ κατεποντίσϑησαν add. ἀμφότεροι (“«ϑὰν καὶ اليد‎ Vin-. 
dob. et Vulg. xal xarémiv αὐτοὺς. Paris. B. ومع‎ ἀνοίξασα x yy 
«τὸ στύμαᾳ αὐτῆς καὶ κατέπιεν αὐτοὺς. lta Numer. XVI, 5o. καὶ 
ἀνοίξασα ἢ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς aqq. — Καὶ, 
νῦν φοβηϑητι,) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. add. τὸν Oeo». — 

μήπωε ἔσται) Vulg. μήτοι Pari C. μήποτο, Seq. ἐν om.. 

Cod. Jpceryph« Vol. L, Oo 
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Καὶ. φοβηϑεὶς ᾿Ιωσὴφ᾽ παρέλαβεν αὑτὴν εἷς τὴν τήρησιν. 
. Καὶ εἶπεκ αὖνῇ" “Μαριὰμ, Ἰδοὺ ἐγὼ παρἔλαβδν cw و2‎ ναοῦ 
ἐύρίου τοῦ ϑεοῦ μοῦ", καὶ νῦν καταλιμπάνω σε ἕν -τῷ οἴκῳ 
ῥόον ἀπέρχομαι γὰρ οἰκοδομῆσαρ và) οἰκοδομάς μου, καὶ àv 
vuyés ἥξῶ πρύς σε" κύριος ὃ ϑεὸς δυχφυλάξει معن‎ 5 ““ " 
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"Eyévtro δὲ συμβονλέον τῶγ ἱερέων λεγόγτωγ" ἹΤοιή --. 

σωμὲν καταπότασμα τῷ ναῷ κυρίου. Καὶ εἶπεν 6 ἱερεύς " 

Καλέσατέ μοι ὧδε ἑπτὰ παρϑέγους ἀμιάντους ἐκ φυλῆς 4«- 
, باع‎ . , UT 1 »' . εἰ Fo dU 

Kol ἐμνής-‏ — :85 «ووناء Καὶ ἀπῆλϑον o ὑπηρέται, καὶ‏ .10م 
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Paris. B. — παρέλαβεν αὐτὴν eit τὴν τήρησιν.) Vindoh. 
cm. si τὴν τήρ. Paris. C. addit post τήρ. ἑαυτῷ, Paris. B. et 
Vatic. À. παρελ. €Zv παρϑένον εἰς τήρ. ἑαυτῷ vel σεαυτῷ, Paris. 
D. παρϑλ. τὴν τὸ Ἡαριὰμ εἰς τήρ. ἑαυτῷ: Vulg. παρελ, αὐτὴν 
εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. اس‎ Καὶ εἶπεν αὐτῇ") Paris C. πρὸς 
αὐτήν. Vindob. cum vers. Post. Kw) }7γέε ᾿αὐτῇ. Paris. B. D: 
Vulg. Kol εἶπεν Ἰωσὴφ vj Μαριάμ vel Μαρίᾳ, Yn jisdein 3e- 
quens appellatio Mage, deest. انث‎ ἰδοὺ Zyo) París. C. D. 
Vindob. et Vulg. om. ἐγὼ حب‎ τοῦ €$6U pov,) Paris; B. C. 
Vindob. et Vulg. haec óm. — καὶ v6 v) París. D. καὶ (dob: - 
«“αταλιμπάνω) Paris, B. C. D. Vindob. Vulg. xardAsízros. 
lMa verbi forma legitur in Vér&. Alex. Genes. XXXIX, 16: 
28am, V, 21.- r Reg. XVHÍ, 18;, eademque ust Syinhi. : Cbhel. 
XI, 16, et Aqu. Jes. XVII, 4. — ἀπέρχομαι ydg) Paris. C.' 
«αγὼ ἀπέρχ. Paris. D. ἐγὼ γὰρ &7tíoy. "Vindob. καὶ idoà iyd: 
duégy. — οἐκοδομάς uov,)' Daris.-D. add. ἃς fru τῶν 
ἀρχόντων. — «al£y τάχει Eo πρὸς ὃ δ") Paris. C; et Yuls, 
buwec prorsus om. Vetic; À. Vindob. cum موعطلا‎ Post. oih./ ἐν ed. 
ge, et Paris D. ejusloco :مقع‎ habet; Paris. B. item Zr τάχει 
omittens. add. post σε, ὅταν κύριος βούληται. — κύριος 0 ϑεὸς 
διαφυλάξει cc.) Paris. B. ἔστω δὲ σοῦ φύλαξ. Paris. C. et 
Vulg. κύριος δὲ (om. Paris. C;) σὲ dag. Paris. D. καὶ xvo. ὃ 8. 
διαφ. os. Vindob. φυλάττειν os οὖν .وتم‎ πάσας τὰς ἡμέραο. 
Eustath. Ἐξελθὼν δὲ ὃ Ζαχαρίας ἐποίησεν οὕτως, καϑὼς ἃ 7γ4- 
dos αὐτῷ προεέταξεν, καὶ λαβὼν πάντων τὰς ῥάβδους αὐτῶν ἀπ- 
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domo: fos. . Terrítus Jáseph illam -adéepit, - et Bixit ifl 
Mariani, ecce في‎ to accipio de templo;Dominl, et derclin- 
quam te-dohi» et'yadaur ui exercóntlam" inesm qecodomf- 
tam falirilemve مره‎ et und «ἃ tà: BtDominusr مداع‎ 
stodiat.te in omüibüs diebus, 53/0 9 ; 

. posee soo ὅν بصيو‎ Ὁ ER ond con 


CAPVT X. T | τ 
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Faciamus velum seu laperimentam pro templo JDiominj. 
Et dixit princegé سما افيه من‎ i5 Voeito παν im. 


maculatas de tribu peri 













ὅλϑι τῷ ἀρᾷ, πρὶ προρηύξατος καὶ j 
ἑάβδον ἀπένειμε" «ρληύταῖον d ل‎ 
φημεῖον "ΣΝ ἐγένατο, ᾿ἀϑρήως γὰῤ 2 





δ, αὐτὸν ytrlatay Are 
ἐφύλαφσε, xol xa. 


ἐξ ا‎ dris] 





"- babet sórjous, uj 5 [dnfinitivaé, referatur ad verba- ἐγένετρ 
συμβούλιον. 


45). بولا‎ τοῦ. موه‎ Duplici χαξααες. 
d ; 
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Ὁ ἐγχατέρας en. نا ما‎ digerit - αι 
Tio Y ا‎ F0), atio Do ἃ Deli 
ς s eb وذ ع‎ 


. ei vn), du) ἐζήτησαν» καὶ Wi droos 
02 


sóc ἐστι». Καὶ ἀπκῆλθον οἱ ὑπηρέτῃ, καὶ ἤγαγον αὐτήν. 
Koi epos «αὐτὰρ, δ' δορεὺς ἂν τῷ . ved -πυρίου, καὶ éitia 
déyisd. μοι- ὦδε, τίς; νήσει τὸ χρυσίον καὶ, τὸ ἀμίαντον καὶ 
τὸ βύσσινον καὶ τὸ σηρικὸν καὶ 1b. DauirÜ wor sal τὸ sox- 
wuwoy καὶ τὴν ἀληϑινὴν πορφύραν. αὶ ἔλαχε τὴν Ma- 


ϑϑαιααυσαδμοινυθννοθααν . , 4,’ 
Σ᾽ sive ἑπσά, quod. est aeriptiun ip Paris. C. omisso παρϑένονες 
Vatic. À. Kà) dm. of ὑπ., καὶ ἐξεζητησαν, καὶ εὕρησαν ἑπεά. 
,طق ص0‎ curii. vers. Poit, Χαὶ ἐπεζϑόνεον οἱ Om. καὶ ζηγεφῥάντοὶ 
“ὗρον ἑπτὰ قوم‎ ive ἐμεάψτους,. حب‎ ἱΚαὶ ἐμληήσθϑη ὁ 5210499, 
' κΚ χὸ Μαριὰμ ix φυλὴς dafíB. ἐστι, καὶ dulavecoe 
مليفل‎ ? Páris. D Ecl أنه لاوز 3 وا لالاعرة‎ τῆς παϊδὸε, مغ م‎ δεὶ 
καὶ αὐτὴ ἐκ 9g. d. ἐστι, καὶ ἀμέαντοῦ ἣν τῷ ϑεῷ. Paris D. Va- 
tic. À. © B. Kal ip». ὃ ἕερ. τῆς παιδὸς Διαριεὰμ ) Vatic. B. 21 « 
و(6ماع‎ ὅτι ἦν ἐκ τῆς q. 4., «αἱ ἀμ. ἣν (hoc qm. Vatic. Α.) τῷ 
Suy. Ab his Vindob. eo tantum discedit, quod habet é dgziss 
pet. Ih Pàris. C. hiec" et^ proxiié" sequentia desunt, ét post 
verba (laxi εὗρον' fu σοὐτίπυδ᾽ sequüntür láec: καὶ fydyo? 
uirde i» τῷ ναῷ. &uglod, καὶ εἶπεν ὃ ἱέρεύς" عجعج كر‎ aq. :- 
Χαὶ ἀπῆλ ὃ σν' οἱ ψηνρέξαν, “καὶ ἤγ ἀγὺν' αὐέ Καὶ 
εἰςήγαγεύ" ᾿αὖνὰ 087 Peg" Tyr) vag: πυρίου, ài 
yTs à? ١ Vindob, d ἦγον δὲ δἰοῦγον Vnlssis verbts αὐτὰς ὃ 0 
cujus locó póst εἴδχεν add, doyisQsdi. "Daris. B. aimiliter wi slt- 
gyayo» avrde ἐν τῷ 9. κε, wal εἶπεν d 7 ἑεδεύς." Pária: ἢ. wt; Vatic. 
B. Καὶ ἀπ. o£ js. , καὶ aieryayor αὐτὰς ἐν τῷ 9». x. Καὶ εἶπεν 
9 ep. Vatic. 4 Kor δηήλθοσαν δὲ di. ١ καὶ ἤγαγον" ἀὐτὴν ἐν 
Md vag. Καὶ εἶπεν D ἐερεῦ Vülg* a'codteibus lorigius discedit, 
ique ultima; qnae de Maria tcésrità itla sunt, mule tratispos 
as sic: Kál dd “بوه ونا‎ δ᾽ أل عام ديرق‎ καὶ لوي بوط و‎ «dé: ون وو فلوغ‎ 
wal ᾿εἰεήγαγδν᾽ udrdk &€ τὸν νὰὸν اللي نا‎ καὶ εἶπεν 6ن‎ di^ 
pre. لعن 2001 — وجوج ةلد‎ Kat, ويا عازه ع2 بخن زومر‎ do 
aglaf y; ots ix sig 'Zegid lori. ^ αὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ YAal 
ge» αὐτῇ aqd. — Ad 2ه‎ hos" ὦδε. París. B? om. “ὅδε: هد‎ 
vid »3usl) "Nrálg. dri νήσεται, aris: D. vfyot ' Mitos," fürtitsà 
legóndum τίς dos Adgai." EI 1 Qvbto») Vulg. χρυσὸν! l'eris, 
B. 'Vátic. A. B.. τὸν χρυσδν, quid δ᾽ ἃ و ينمز‎ τον) Vatic: A. 
B? Paris. DC 33) لقعا‎ dj." Vulg haienoii وم ون ف‎ ed د وافلا فر‎ 
d "Al τὸς τη κυκῶν αὶ κὸ ϑακινδὶνὺν kal τὸ κὸν δε: 
VV» wal τὴν. digolys b. xvj g Voas) Cá. 'euéiatos?, "Parts, 
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tes invenere septem virgines. Et. meminit prineeps sa- 
ecrdotum ipsius Mariam, quod ipea esset de tribu David, 
«t immaculata erat ante Deum. Et dixit princeps sacere 
dotum: Sortiamini mihi, quaenam nebit aureum filum, 
amienthum et byssum ot sericum et hyacinthum et cocci- 
num et veram purpuram. Et ipsi' Mariae ὁ contigit vera 





B. se) τὸν βύσσον καὶ τὸ σέρενον καὶ ϑώκινϑὸν (omi s) οὐ الما‎ 
لمم‎ τὴν αι vw. Paris, 6 καὶ τὴν βύσσον καὶ τὸ σήρεοκον καὶ τὰ 
sez, ( om. καὶ τὸ κόκ.) καὶ τὴν dÀ. m. Paris. D. E. Vatie. A. 
€ B. wa) τὴν fvocov καὶ τὸ oefQexov (Paris, D. scr. ewQsxove ( 
reiqua ut in nostro textu, Vindob. καὶ vg» βύοσον (om. καὶ τὰ 
ene. καὶ 6 Sas.) καὶ τὸ xóxs. καὶ τὴν &À. sr. ας. καὶ τὸν 2 
κινϑον xal τὸν κόκπενον καὶ τὴν βύσσον καὶ τὴν a4. m. Josephus 
in descriptione templi ab Herode exornati de Bello Jad. V, 5.4 
o9 dà τούτων (ϑυρῶνλ icópugxet «αταπέτασμα, ١ ἣν Ba- 
βιλώνεος, πουμλτὸς ἐξ ὑακίνϑον, καὶ βύσσου, πόκκον >9١ seb trop 
φύρας. Simile fuit aulaeum alterum oppansum Sancto Sancto- 
vum. Ibid. (. 5. τὸ δ᾽ ἐνδοτάτω μέρος εἴκοσε μὲν ἦν πηχῶν" δὲν 
aigyevo δ᾽ ὁμοίως καταπετάσματι πρὸς τὸ ἔξωϑον. Conf. ἢ. 7. 
ἢ δὲ τὸ ἔνδυμα νῷ στέρνῳ προρηλοῦσα eawta, πέννε διηνϑισμένη 
ζώναις πεποίχιλτο, χρυσοῦ τὸ καὶ 750000066 καὶ κόκκου ἡ πρὸε δὲ 
βύσσου sai ἑακίνθου, δι᾿ ὧν ἔφαμον «αὐ τὰ τοῦ ναοῦ καταποτά.- 
σματα συνυφάνϑαι. De aulaeo temph Salomonis 4 Chrom. ΠΕ; 
κ΄, xal ἐποίησα τὸ καταπέτασμα ϑακένθου καὶ πορφύρας καὶ κοκ- 
١ mívov παὶ βύσσου. Eadem fuit materia auleei tabernaculi Exod. 
XXVI, 31. coll. XXXV, a5. Secundum haec probes, quod 
Vulg. om. τὸ ἀμέαντον et τὸ ongexosw. — Illud autem ἐμέαντον in- 
telligendum erit, quod a quibusdam Graecorum vocatur λίνον 
dodécrivor; αὖ τὸ χρυσίον idem, quod «χρνσόλεψον vel χρυσόγημα. 
De reliquis vide Salmasii Exercitatt. Plinianaé, de serico pag. 
694., de bysso pag. 701. (etiam Celsii Hierobot. T. 11. p; 169.), 
de hyacintho pag. 860., de cocco pag. 192. sq. et 213.59 et de 
sere purpura eundem ad Hist Aug. Tom. H. pag. 404. Nempe 
-quia inulti gradus purpurae, multae item mentientes, hino eplen- 
dida immaxime et genuina dicitur vora , unde verus color pro purt- 
pure — Kal ἔλαχε eg» ἈΓαρεὰμ τὸ nOnssvoy» καὶ ἢ 
0ش ك‎ πορφύρα.) Paris. B. D. et Vindob. transponunt ἡ 
مأك‎ x. καὶ τὸ xOx. Vatio, À. B. οἱ D'aris. C. om, articulum τὴν, 
عه‎ eodem modo illa verba transponunt. Vulg, Kal ἔλαχον αὐσῇ 
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een orb cabin. misi] ἀληδυνὴ veia, wok: λα- 
βόνει ἀπκῆλθεκ, هله‎ τὸπ; οἷεον αὐτῆς. Τῷ δὲ "m ἐκεί- 
ve^ Ζαχαρία" ἐσίγηδου :: بسكا‎ δὰ» ممتمعة‎ d zb swoxxivov 
δπλωσεν. | 3055s 
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Kol λαβοῦσα κάλπην ξξῆλϑε (δὲ) γεμίσαν ὕδωρ"- sei 
nes φωνὼ Myovaa δ αῖρα, κοχαριτωμένη, ὃ κύριος μετά 
, δὐλογημένη σὺ àv: γυναιξίν. Κω- “περιεβλέπετο δεξιὰ 

καὶ ἀριστερὰ, πόϑεν αὐτὴ d φωνὴ. ὕπάρχει. Καὶ ἔνερο-- 
μος γενομένη. ἀπῆλθεν. εἰς τὸν οἶκον" αὐτῆς “ “αὶ ἀναπαύ- 
5000 τὴν κι LLL ἔλαβε πάλιν τὴν πορφύραν, καὶ ixadi- 
asv ἐπὶ τὸν ϑρόνον, καὶ. εἴλκον αὐτήν. Kal ἰδοὺ ἄγγελος 


Lomas θη 


-". 
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4 dÀ. τὴν om. mah τὸ «ox. Nota singularem horum verborum 
constructionem. Conf, Acta Tbomae $.1. — xai λαβοῦσα 
ecv7À49ev si€ τὸν οἶκον αὐτῇ.) Paris C. D. Vatic, B. 
ἀπίεει. ldem Vatic. Α. azíts ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. Vulg. καὶ (om, 
λαβοῦσα) ἀπίεν sqq. Paris. B. καὶ ἀπῆλθεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς, 
καὶ ἔκλωθεν. .“- Τῷ δὲ καίρῳ ἐκείνῳ) Vulg. Ἐν δὲ τῷ ود‎ 
4x. — Ζαχαρέας £olygos') Addunt Paris, B. C. Vindob. 
Vatic: À. καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ avtov “Σαμουὴλ (Vatic, À. Συμεὼν), 
μέχρις οὗ (Paris. B. ἄχρις οὗ, Paris. C. μέχρις ὅτου) ἐλάλησε Za- 
«χαρίαφ. -- Μαριὰμ δὲ λαβοῦσα τὸ πκόππενον ἔκλωσε ν.) 
Peris.. C. D. Vatic. A. B. ἔκλωϑεν. Vindob. cum vers. Post. ἀλη" 
Suri πορφύραν. eal. τὸ. κόκ. ἔκλωθεν. Vulg. τὴν ἀληϑινὴν πορ- 
φύῃραν ἔνηϑεν. Pais. B. Δαριὰμ δὲ i» τῷ οἴκῳ αὐτῆς ἐκα. 
iiio, . . 


QAr. XL Kal. λαβοῦοα κώάλπην) Vulg. τὴν جوم مه‎ 
Paris. D. add. avtzs. Paris. B. Kal) ἔλαβο cr» κι αὐτῆο,. Eadem 
omjsso αὐτῷο in Paris, C. et Vindoh. — ἐξῆλϑε (δὲ) γεμέ- 
σαι ὕδωρ). Paris. D. recte om. δὲ, "Vindob. et Paris--B. καὶ 
259488 τοῦ γεμ, VÀ, ب‎ καὶ ἰδοὺ φωφὴ λέγουσα" ) Paris. B. 
C. .Vindob. add. αὐτῇ. Paris. D. πρὸς &vry». Vatic. À. «cl ides 
9. ἦλθεν αὐεῇ λέγουσα. Vulg. sal ἤκονσε φωνὴν λέγουσαν αὐτῇ.--- 
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purpurs et coocinus: et acceptis illis abiit in &omum 
suam. In illo autem tempore siluit Zacharias et factus 
est pro illo Samuel, Usque ad te vero, ὁ Maria, locu- 
tus est Zacharias ^ Maria accepta purpura et cocco fi- 
lavit. 


CAPVT XI. 


Et acoepta hydria exiit haurire aquam; et ecce vor 
dicens illi: Ave gratia plena, Dominus tecum, benedicta 
tu in mulieribus. Circumspiciebat autem Maria in dextra 
et sinistra, ut sciret, undenam ista vox facta esset. Et 
tremefacta intravit in domum suam, et deposuit hydrium, 
et accepta purpura sedit super sedem suam, ut operaretur. 





πεχαριτωμένη,) Paris. D. add. Μαριὰμ. Idem post γυναιξὶν 
add. καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. — sregaeBAd- ' 
sero) Paris. B. add. Μίαρεὼμ. Paris. C. περιεβλέψατο. — 06 ه‎ 
ξεὰ καὶ) Vatic. δεξιά τε καὶ. — ἀριστερὰ) Daris. D, et. 
Ὑ urdob, hic add. ἡ Δὲαριὰμ. Daris. B. inserit καὶ διδλογίζετο. — 
6ع‎ 2698 αὐτὴ ἡ φωνὴ (..ء هيوم كل عدن‎ Videtur leg. αὕτη. Paris. 
B. πόϑεν εἶ (leg. j) ἡ φωνὴ αὕτη. Paris. C. πόϑεν ἥκει ἡ 9. 
Paris. D. et Vulg. s. αὐτὴ ἡ φ. om. verbo. Pariter Vindob. πό- 
Oe» ἄρα ἡ φ. αὕτη. - ἔντρομορ) Paris. B. D. Vindob. et 
Vulg. σύντρομος. سا‎ ἀπῆλϑεν aic τὸν οἶκον »2 +7 6*( 
Vindob. pro ἀπῆλθεν oflert εἰρηῆλθεν, Paris. C. ἀπέει. | Paris. D). 
et Vulg. ἀπ. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. — καὶ ἀναπαύσασα τὴν 
--ἀλπην,}) Vindob. καὶ ἀνεπαύσατο τὴν x. καὶ. Vulg. et Paris, 
C. xal ἀνέπαυσε τὴν wx. wal. Paris, B. καὶ ἀποθεῖσα τὴν κάλ- 
gv. — ἔλαβε πάλεν τὴν πορφύραν,) Paris. B. D. om. 
“τάλιν. Paris C. λαβοῦσα τήν moe. Vindob. καὶ συλλαβοῦσα τὴν 
πορ. — καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ τὸν ϑρόνον, καὶ بوه سكع‎ αὐ - 
*7*.) Desunt haec in Paris. D. Vulg. ἔκαθέσϑη ἐπὶ τοῦ, ϑρό-. 
eov αὐτῆς, καὶ εἶλκχεν αὐτήν. Consentit Watic. Α. in prioribus, 
werbá καὶ εἶλχεν αὐτήν omittens. Paris. C. ἐκάϑησεν (leg. exa 
$n) ἐπὶ τοῦ 90. αὐτῆς, καὶ εἴλμεν om. αὐτήν. Viudob, ixdó. 
ἐπὶ τοῦ Og. αὐτῆς σοῦ ἐργάζεσθαι. Daris. B. ea) καϑιεσθεῖσα ἐπὶ 
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κυρίου ἐπέστη λέγων αὐτῇ" Ms] φοβοῦ, Ξαρυλμ, εὗρες γὰρ 
χάριν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ συλλήψη ἐπ λόγον αὐτοῦ. 
“κούσασα δὲ Magia διεκρίθη ἂν ἑαυτῇ λέγουσα" ἘΣ ἐγὼ 
συλλήψομαε, ὡς πᾶσα γυνὴ γέννα; Καὶ λέγει πρὸς αὐτὴν 
6 ἄγγελος" Οὐχ οὕτως, JMagiip , δύναμις γὰρ ὑψίστου ἐπι-- 
exces σοι, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον υἱὸς ὑψίστου xÀq— 
θήσεται" καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν" αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὰ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. αὶ εἶπα 
. Ἡαριάμ' ᾿Ιδοὺ ἢ δούλη ανρίον, γέγοιτό μοι κατὰ τὸ es- 
pa cov. 





φοῦ O9. αὐτῆς ἔμλωδεν. — ἄγγελος κυρίου) Vatic. A. ἄγγο- 
Zo -rov- ϑεοῦ ΤΠ αβρεὴλ. ل‎ ἐπέστη λέγων αὐτῇ") Paris. B. 
C. D. Vatic. Α. ἔστη ἐνώπιον αὐτῆς λέγων. — ἐνώπιον τοῦ 
92s0v,) Vulg. et Vindob. ἐνώπιον κυρίου. Paris. C. ἐνώπιον toU 
wavruy δεσπότου. Paris. B. παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐνώπεον 
φῇς αὐτοῦ δόξην. -- καὶ συλλήψῃ ἐκ λόγου αὐτοῦ.) Paris. 
B. om. καὶ et scriptum habet συλλήψει. Paris. C. συλλ, γὰρ ἐκ 4. 
αὐτοῦ. Vindob. xvgíov pro αὐτοῦ. Vatic. Α. καὶ ἐδοὺ συλλήψη ἐν 
γαστρί. Vulg. haec verba om, -- κούσασα δὲ Μαρεὰμ 
διεκρέϑη ἐν ἑαυτῇ λέγουσα") Paris. D. et Vatic. B. 22 δὲ 
ΑΙαρεὰμ ἀκούσασα ( Paris. D. add. ταῦτα) δισκρ. ἐν à. À. Paris. B. 
C. et Vulg. 'H δὲ (om. Magidp) ἀκούσασα sqq. — B: ἐγὼ 
συλλήψομαν, ἐς πᾶσα γυνὴ yevva;) Paris. B. Ei ἐγὼ 
συλλ. ἀπὸ κυρίου, ϑεοῦ ζῶντος. ὡς πᾶσα yvyy; Paris. C. et Va- 
tico. À. E — Lovrot, καὶ γεννήσω , ὡς 7. y. γεννᾷ; quibus add, 
Natio. À. μέγα μοι φοῦτο τὸ μυστήριον. Paris. D. et Vatic. B. 
ἘΣ ἐγὼ avÀÀ. ἀπὸ wvolov ζῶντος, ونه‎ m. y. γεννᾷ; Vindob. cum 
vers. Dost. Σὲ ἐγὼ ovÀA. ὑπὸ ϑεοῦ,. καὶ τέξομαι, οἷς vr. y. γεννᾷ. 
.عان7ة‎ haec habet addita: lIoramoc μοι ᾧ ἀσπασμὸς ojvos. . Χαὶ 
4 ἄγγελος εἶπε πρὸς αὐτήν" Ὁ Κύριος perd. σοῦ, καὶ συλλήψη - 
ἐν γαστρί. Kal εἰ ἐγὼ . φησὶ, συλλήψομιαε ἀπὸ ϑεοῦ ζῶντος, sal 
γεννήσω, de πᾶσα γυνὴ γεννᾷ; Conf. Luc. I, 29. sqq. — Καὶ 
44 مور‎ πρὸς αὐτὴν ὃ iyyshec') Paris, B. Kol ὃ &yy. κυρίον 
λέγων. Paris. D. Καὶ ἀποπροθεὶς 0 &yy. εἶπον αὐτῇ. Vindob. Καὶ 
εἶπεν ὃ ἄ7γ. κυρέου αὐτῇ. Paris. C. Kal ido? ὃ ἄγγ. ἐπέστη λέ. 
γων. Vatic. A. Καὶ ἰδοὺ ὁ ὃ ἄγγ. Γαβριὴλ ἔστη λέγων αὐτῇ. Vulg. 
Biz: δὲ d ἄγχολοῦ, — δύναμες ydg ὑψίστον ἐπισκιάσει 
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Et ecce angelus Domini adstitit in conspectu ejus dioens: 
Ne timeas Maria, invenisti gratiam apud Dominum. Et 
sndiens Maria, cogitando disceptabat apud se: Si conci- 
piam a Deo, etpariam, ut generat quaevis mulier. Et 
dixit angelus Domini: Non sic, 0 Mariam; virtus enim 
Dei obumbrabit tibi: ideo et quod nascetur ex te sanctum, 
vocabitur filius Dei. Et vocabis nomen ejus Josum: ipse. 
enim faciet salvum populum suum a peccatis eorum. Et 
ecce cognata tua Elisabeth concepit filium in senectute sua: 
et hic mensis sextus est ipsi, quae vocabatur sterilis: quia 
non impossibile erit omne verbum apud Deum. Et dixit 
Mariam: Ecce ancila Domini, fiat mihi secundum ver- 
bum tuum. 





σοι.) Paris. B. D. et Vindob. svolov pro ὑψέστου. Paris. C. et 
Vulg. e Luc. I, 55. ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σα, xal 
δέγαμες ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. — τὸ ysvvoiusyoy ἅγερν) 
Paris. C. et Vulg. τὸ γενόμενον ἐκ σοῦ ἅγιον. Eadem Vindob. 
addens τῷ 8:0. "Vulgatam secutus Griesbechius ad Luc. I, 55. 
laudavit nostrum auctorem inter testes vocum ἐκ cov, quas ta- 
uen ipse in textuni non recepit. Paris. B. male τὸ γονύμενον 
ἅγιόν ἐστι, — υἱὸς ὑψίστου πληϑήσεταιε") Paris. C. D. 
transponunt sÀz6. υἱὸς .بن‎ "Vindob. υἱὸς αὐτοῦ κληϑ. Vatic. A, 
«ἰὸς ϑεοῦ. Vulg. υἱὸς ϑεοῦ ζῶντος, — αὐτὸς γὰρ) Paris. B. 
οὗτος. — Post verba τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν Vulg. e Luc. I, 56. $7 
addit: Καὶ ἰδοὺ ἡ συγγενής cov Ἑλσάβεε συνειληφυῖά ἐστεν υἱὸν 
ἐν γήρει αὐτῆς. Καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 
στεέρᾳ" ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει πᾶν ῥῆμα παρὰ τῷ ϑεῷ. Desunt 
haec in omnibus οοἀά,, quos manu versavimus. — ἡ δούλῃ 
avoíov,) Vulg. add. τοῦ. Paris. C. add. κατενώπιον αὐτοῦ. جب‎ 
sara r0 δῆμαά cov.) Vatic. Α. et Paris. B. add. καὶ 07:48 6# 
dz αὐτῆς ὃ ἄγγελος. Eustath. Kar ἐκεῖνον dà τὸν καιρὸν وم‎ 
φοὶς ἑερεῦσε κατασκεναοθῆναε vmó ἀγνῶν παρϑένων τῷ ναῷ τοῦ 
θεοῦ καταπέταομα, καὶ δοὐρέϑησαν ἐν τῇ φυλῇ 10006 παρϑένοει 
éxtü. Kol τῆς Μαρίας δὲ μνησθεὶς Ζαχαρίας ἐκέλευσε καὶ αὐ.- 
«7v παρεῖναι وزع‎ τὸν κατάλογον, καὶ εἰραγαγὼν αὐτὰς εἰς τὰν οἷς 
πον τοῦ ϑεοῦ κλῆρον βαλεῖν προρόταξεν, ποίαν οἷσαι τὸν χρυσὸν 
σαὶ τὸ ἀμίαντον καὶ τὴν βύσσον καὶ τὸ σηρικοῦν καὶ τὴν ἀληϑῦ 
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Kol ἐποίησε τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον, καὶ ἀπή.- 
ψεγκὲν αὐτὰ τῷ ἱερεῖ". καὶ εὐλόγησεν ἀὐτὴν ὃ ἱερούς, καὶ 
εἶπε" Μαριὰμ, ἐμεγάλυνε κύριος ὃ 2806 τὸ ὄνομά σου ἂν 
πάσαις γενεαῖς τῆς γῆς» καὶ εὐλογημένη Zn ὑπὸ κυρίου. 
Χαρὰν δὲ λαβοῦσα Magia ἀπῆλϑε πρὸς τὴν συγγενίδα αὖ-- 
τῆς Ἐλισάβετ, καὶ ἔκρουσε πρὸς τῇ ϑύρᾳ. Kal ἀκούσασα 
᾿Εμισάβετ ἔῤῥιψε τὸ ἐν χερσὶ, καὶ δραμοῦσα ἤνοιξεν αὐτῇ; 
καὶ εὐλύγησεν αὐτὴν, καὶ εἶπεν" Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
καὶ εὐλογημένος ὃ ὃ ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας σου" xai πόϑεν uos 
τοῦτο, ἵνα ἢ μήτηρ τοῦ κυρίου μου ἔλϑῃ πρός ps ; ᾿Ιδοὺ 
γὰρ τὸ Ev ἐμοὶ βρέφος ἐσκίρτησε, καὶ εὐλόγησέ σε. “αριὰμ 





σορφύραν καὶ τὸν ὑάκινθον καὶ τὸν κόκκον, καὶ ἐκληρυΐϑη Maoía 
«ἡ» πορφύραν καὶ τὸν κόκκον ἐργάζεσθας, Καὶ δὴ ἐπὶ τοῦ olxos 
ἐργαζομένης δὲ αὐτῆς ἐπιφανεὶς ἄγγελος τὸν παράδοξον τόκον حنم‎ 
αγγολίζεταε αὐτῇ, καϑὼς ἱστορεῖ τὰ εὐαγγέλια. 


Car. XII. Kai ἐποίησε τὴν πορφύραν καὶ τὰ 
κόκκινον.) Vatic. À. om. καὶ τὸ κόκκινον. Vulg. Καὶ ποιή - 
σασα τὴν πορφ. item omittens καὶ τὸ κύκ. — καὶ ἀπήνεγκεν 
αὐτὰ τῷ ἑερεῖ") Paris. B. ταῦτα pro αὐτὰ, quod Paris. C. 
.om. Paris. D. pro τῷ ἑερεῖ habet εἰς τὸν ναὸν κυρίου, Vulg. 
ἀπήγαγε ταύτην τῷ ἀρχιερεῖ. Vatic. À,. xal ἤγαγε κῷ ἑερεῖ, — 
«αἱ εὐλόγησεν αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, καὶ εἶπε") Vindob. om, 
ὃ ἑερεὺς. Vulg. καὶ qs. ταύτην ὃ ἀρχεερεὺς λέγων. — Ma- 
σεὰμ.) Paris. B. D. "Q2 Μαριὰμ. t— ἐμεγάλονο κύρεος ὃ 
ϑεὸς, τὸ ὄνομα cov ἐν πάσαις γενδαῖε τῆς γῆς.) 
Werba ἐν πάσ. γεν. εῆς γῆς hio om. Paris. B. C. D. et Vulg. 
Solus Paris. D. om. etiam ὁ 2206. Vindob. autem et vers. Post. 
ἐμεγαλύνθη τὸ ὄν. σου, --- καὶ εὐλογημένη ἔσῃ ὑπὸ κυ- 
οἱ ov.) Vindob. et vers. Post. xal ἔσῃ (scriptum don ) εὐλογη- 
١ μένη ἐν πάσῃ τῇ yp. Paris. B. καὶ ἔσται εὐλογημένον ἐν πάσαιε 
«ait γενεαῖς. Paris. C. D. et Vulg. ναὶ ἔσῃ εὐλ. ἐν sedo. ταῖς γεν. 
εἧς γῆς (τῆς γῆς om. Paris. D.). Eustath. Τὸ γοῦν ὁρισϑέν αὐτῇ 
ἔργον ἐκτελέσασα ϑίδωσι τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εὐλογηϑεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ 
ἅπεισε, καὶ μετὰ χρόνον τίκτει τὸν Χριστὸν κατὰ σάρκα. De his, 
Quae narrantur usque ad cape XXL. tsoet Eustathius. سه‎ Χαρὸν 
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Et confecta. purpura et cocco, attalit ad sacerdotem, 
Et benedixit illj e£ ait: Ὁ Mariam ,) magnificatum est no- 
men tuum, et eris benedicta in universa ferra. . Concepta 
stem exultatione, Maria abiit ad Eligsbefh, cognatam 
suam, et pulsavit ad portam ejus. Et audiens Elisabeth 
accurrit ad portam, ct aperuit illi, et ait: Et unde hoc 
mihi, mt veniat mater Domini mei ad me? quod enim in 
me est, exilüt et benedixit tibl. lLgatebant autem ipsam 





δὲ λαβοῦσα Magsápn) Paris. D. trausponit Mag(a 'di y, 1, — 
€czÀOas) Vindob. Vulg. Paris. C. D. azí&, quod in Paris. B. 
scriptum ezye. — πρὸς τὴν συγγενίδα αὐτῆς Eleod- 
Bet.) Paris. B. πρὸς El. τὴν συγγενὴν (leg. συγγενὴ) م76 8ه‎ 
Pariter Paris. C. et Vulg. nomen proprium praemittunt. Paris, 
D. habet εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. Quae post haec verba in isto co- 
dice leguntur, alia prorsus.sunt, ut medio demum cap. XIV. 
scriba ejusdem ad contextum narrationis revertatur. Prorsus au- 
tem indigna illa deprehenduntur, quae describautur, inepte dicta 
de partu Mariae. — πρὸς τῇ Ova.) Vulg. τὴν θύραν, cul 
PParis. D. add. a»r5s. Paris. C. πρὸς τὴν ϑύραν. — Kaldxov- 
σασα Ἐλισάβετ) Vulg nomini praemittit erticulum ἡ. .In 
V indob., certe apographo nostro, desunt verba καὶ ἔκρουσε πρὸς 
τῇ θύρᾳ. Kol ἀκούσασα Ἐλισάβετ. — ἔῤῥιεψο τὸ ἐν χορσὶ,) 
Paris. C. et Vulg. haec cum.seq. καὶ om. Paris B. et Vatic. مل‎ 
ἔῤῥεψε τὸ κόκκινον. In Vindob. videtur scriptum κατέῤῥεψε τὸ 
πόκπενον. Vatic. B. ἔῤῥιψε τὸ ἔριον. — καὶ δραμοῦσα ἤνοι- 
ξεν αὐεῇ,) Ῥατῖδ. B. καὶ ἔδραμε πρὸς τὴν ϑύραν αὐτῆς, wa) 
ὄνοεξε om. αὐτῇ. Eadem Paris, C. nisi quod αὐτῆς om.  Consen- 
tit etiam Vindob. modo addens αὐτὴν poat ἤνοεξεν, Vatic. À. sa) 
.ج20‎ πρὸς τὴν ϑύραν, xal ἠσπάσατο αὐτὴν. Vatic. D. xo) 
δραμοῦσα πρὸς τὴν Ovgav ὥνοιξεν αὐτὴν. — καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν") Verba priora om. Vatic. B. Vindob. et 
vers. Post. Contra Paris. €. add. καὶ ἰδοῦσα τὴν Magia wd. 
sqq. — Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναεξὶ, καὶ εὐλογημένος 
ὃ καρπὸς τῆς κοιλέαε σου") Paris, B. C. Vindob. cum vers. 
Post et Vulg. haec. om. Inveniuntur vero in Vatic. À. — αν» 
e $026») Paris. B. Οἱ μὲ Vindob. om, sal, — ἰδοὺ γὰρ τὸ àr 
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δὲ ἐπελάϑετο τῶν μυστηρίων, ὧν eire πρὸς αὑτὴν Γαβριὴλ, 
καὶ ἀκενίσασα εἷς τὸν οὐρανὸν εἶπε Τίς εἶμε ἐγὼ, ὅτι هدمة؟‎ - 
el γενεαὶ τῆς γῆς μακαριοῦσιν ἐμόξ "Ἐποίησε δὲ τρεῖς μῆνας 
, φιρὸς τὴν ἜΜισάβες, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. Ἔϊμέ- 
qu δὲ καὶ ἡμέρα ἣ γαστὴρ αὐτῆς ὠγκοῦτο, καὶ ἔκρυβεν &xv- 
τὴν ἀπὸ τῶν υἱῶν "Ἰσραήλ. "Hy 03 ἐτῶν πεντεκαίδεκα, ὅτι 
sà μυστήρια ταῦτα ἐγόνοντο., 





CAPVT XIIL 
᾿Εγένετο δὲ ἕκτος μήν. Kal ἦλθον ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῶν 
οἰκοδομῶν αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλθεν ἂν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ͵, καὶ 
εὗρε τὴν Μαριὰμ δγκωμένην, καὶ ἔτυψε τὸ πρόρωπον αὖ-- 
τοῦ, καὶ ἔῤῥιψεν δαυτὸν χαμαὶ, καὶ ἔκλαυσε λέγων" Ποίῳ 


Α 





ἐμοὶ βρέφοε ἑσκπίρεησε,) Vulg. add. ᾿Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένοτο 
9 ἀσπασμός σου εἰς τὰ ὦτά μου, τὸ ἐν ἐμοὶ (om. βρέφος) ἐσκ. 
αῖο. Α. Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγ. ἢ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ εἰς τὰ ὦτά 
pov, ἐσκ. τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλεάσει. Conf. Luc. I, 44. Paris. B. 
'[dov γὰρ ox. τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλίᾳ μον. Paris. 
C. Ἰδοὺ γὰρ τὸ ἐν £uol Ov ἐσκ. ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. Vindob. cuiu 
vers. Post. 70 γὰρ ἐν ἐμοὶ iow. — ΔΙαρεὰμ di) Vulg. et 
Paris. C. Ko) Μαρία. — ὧν εἶπε πρὸε αὐτὴν Γαβριὴλ.) 
Paris. C. et Vulg. ὧν ἐλάλησεν αὐτῇ Γαβρεὴλ ó ἀρχάγγαλος, pro 
quibus Vindob. 6 ἀρχεσερατηγοε Τ αβριὴλ. Vatic. A. ὧν ἐλ. πρὸς 
αὐτὴν ὃ ἄγγελος. Daris. B; ut Vatic. A. nisi quod 9 pro- ὧν acri- 
ptum, prout in eodem legitur ἐπολάϑοτο τὸ μυστήριον κυρίου. — 
«al ácevíanca 42 «có» οὐρανὸν) Desunt in Vatic. A. 
Paris. B. καὶ ἀναβλέψασα si& τὸν ovg. Vulg. xal.s5vévicev εἰς τὸν 
evg. ra). — εἶπε") Vatic. Α. add, ἐν ἑαυτῇ. — Tís eius) 
Paris. B. et Vulg. praemittunt Kvgus. — ὅτε πᾶσαι αὖ γε- 
eani 2176 γῆ μακαρεοῦσιν ἐμέ;) Paris, B. ὅτε ἰδοὺ mag. 
ga πᾶσ. αἱ y. Om. τῆς γῆς. Vindob, ὅτε vr. (om. a£) y..pas. ua. 
ΙΕ. ὅτε s. αὐ y. τῆν γῆς ἐμὲ μακαρίζουσιν; pro quo Paris. C. 
avAoyovol μὲ. — Ἐποέησε δὲ τρεῖς μῆνας πρὸς τὴν Ἐλι- 
eafgst,) Vindob. Paris. C. et Vatic. عق‎ Xa) ἐποίησε. Paris. B. 
μετὰ BÀ. Vulg. haec om. — sat ἀπῆλθεν sie τὸν οἶκον 
wus3$.) Vatic. À. καὶ οὕτως UxáéstQtpex. e τὸν οἶκον αὐτῆς. 
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ille urysteria, quae locütus fuerat illi archangelus‏ مستملا 
Gabriel, ἘΠῚ intuena in coelum dixit: Quaenam sum ego,‏ 
εἰ omnes genorationes me ita beatam dicant? De dio autem‏ 
in diem wenter ejus intumescebat, et timore perculsa Ma»‏ 
raabüt in domum suam, et occnltavit sc a filiis Israel.‏ 
Erat antem annorum sedecim, quando haec fiebant.‏ 


CAPVT XIII, 
Facto autem illi sexto mense, ecce venit Joseph & 
suis oecodomiis, ct intrans in domum suam vidit eam 


gravidam; et demissa facie sua projecit se ipsum in ter- 
yam, et planxit vehementer dicens: 'Quanam facie intuc-^ 





Paris. B. C. Víndob. et Vulg. haee ónt. — oyxotvo,) Hic add. 
Windob. καὶ φοβηϑεῖσα ἡ Μαρία ἀπῆλϑεν εἰς τὸν oio» 06 
Paris. C. sa1 gof. Μαριὰμ ἀπίει εἰς v. oix. αὐτῆς. Vulg. καὶ 
φοβ. ἦλθεν .ويه‎ Paris. B. καὶ περίφοβος γενομένη ἦλθεν sqq. — 
Ἐκρυθβεν) Paris. B. περιέκρυβεν, -- ἐτῶν πεντεκαίδεκα, ,) 
"Watic. Α. ex emendatione manus recentioris. δεέκαπεντι. "V uidob. 
"witiose ϑώδικα fi. Paris. B. ἐτῶν «c, Daris. C. δέκα $t. Vüàlg. 
δεκατεσσάρων. — ὅτι τὰ μυστήρια > سج نأك‎ Pyévovte-) 
Vulg. ὅτε ταῦτα (Vatlo, add. εἰς ἑαυτὴν) ἐγένετο τὰ uvorzgia. 
Pariter Paris. B. Paris. Ὁ. ὅτε ταῦτα αὐτῇ ἐγένετο td μυστηριὰ," 


Ca*. XIII. Ἐγένετο δὲ) Paris B. لمك‎ ἐγένετο.  Páris. 
B. C. Vindob. et Vulg. add. αὐτῇ. — Καὶ ZÀU2v) Daris. B. 
Vindob. et Vulg. ínserunt ido. — αἰκοδομῶν αὐτοῦ) 
Paris. B. om. avrov. Paris C. et Vulg. οἰκοδομεών αὐτοῦ, — 
καὶ εἰεῆλϑθεν iy τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.) Vulg. καὶ δἰςελϑὼν ora. 
seq. καὶ, "Vindob. εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Düris. C. illa om. — 
«αὶ εὗρε) Vindob. εἰδὼν leg. ἰδὼν vel καὶ eds» , ut est in vers. 
Post. eidit. París. B. καὶ ἀτενίσας πρὸς τὴν Μαριὰμ ἴδεν. — 
» يور‎ Ἀαριὰμ ὀγπωμένη»ν,) Vulg. εὴν Σαρϑένον dyw.  Ῥατϊε 
C. Vatip. À. et Vindob. αὐτὴν .عرق‎ Paris. B. αὐτὴν ἔγκυον, — 
καὶ ἔτυψε τὸ πῤόεωπον avfo9,) Vulg. vitiose ἐεύπησε, 


Majus verbi loco I abritius suspicabatur Postellum rectius le- 
: : oa Y ρος ٠ à un .. ΐ 
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τροζώπῳ ürtviody πρὸς Κύριον τὸν O409' lov; ὙΊ δὲ EPrtón 
«ερὶ "τῆς κόῤης ταύτης ; “Ὅτε πὰρϑένον "αὐτὴν παρέλαβον- ξὰ 
φαὺῦ xvblov, καὶ σὲκ ἐφύλαξα αὐτήν. “Τίς δ 001/061 60:5 μὲ; 
Ti; ὁ τὸ πονῆρὸον τοῦτο “ποιήσας d ونه‎ « οἴκῳ hov;' "Fic 
ἡχμλωτευσε τὴν παρϑένον' ἀπ᾿ ممت‎ "καὶ وملام م2‎ αὐξήνς 
Agr εἰς ἐμὲ ἀνεκεφαλαϊόϑη ἡ tdtbgla: f0lig ; xal و انيلم"‎ 


τὴν Εὖαν, ἐξηπάτησε καὶ αὐτὴν ὃ ὄφις. Καὶ ἀνέστη ᾿Ιωσὴφ 


Ld , 9 «€, ل‎ 
ἀπὸ τοῦ 60101 , καὶ ἐκάλεσε τὴν Φαριὰμ, καὶ εἶπεν αὖ- 


ij^ ἩἨεμελημένη τῷ ej, sé τοῦτο πεποίηκας; Τί ἔτα-- 
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pisse ἑταπείνωσδ, quippe interpretantem, demissa Facie gua. Pa- 
xis. B. C. et Vatic. A. haec om. — καὶ ἔῤῥεψοεν ἑαυτὸν 
χαμαὶ, xal ἔκλαυσε) Vulg. haec om. Paris. B. pro zaueaj 
habet ἐπὶ σάκκον, et Paris. C. utrumque χαμαὶ ἐπὶ σάκκον. Vin- 
dob. καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν. ἐπὶ τὸν Gé xxovv - Post, ἔχλαισο Paris. B. 
C. et Vindob, add. πεπρῶρ, — ἥοίῳ meorum) Vindob. 
Jloto . τρόπῳ. — ἀτενίδω) Vulg. ἀτεγίζως. --- Τί δὲ εἴπω 
mpl τῆς κόρης ταύτης;) Paris. B. 11 δὲ εὔξομαι Tug. τῆς 
παιδὸς ταύτης. Daris. C. 77 εξ, περὶ τῆς κύρ, >, Vindob. et 
vers. Post. Τί δὲ προρεύξ. περὶ τῆς κόρ, τ. Vatic. A. Τί δὲ abe. 
περὶ τῆς νεανίδος ταύτης. Vulg. Té δὲ λέξω περὶ παιδὸς ταύ.- 
Ej — ἐκ ναοῦ xvoéíov,) Daris. C. "Vindob, et Vulg. add. 
τοῦ 280 βου. — ور‎ » 02 7 2.( Paris. B. Vindob. et vere, 
Post.om. αὐτὴν. —. Τὶς ὃ ϑηρεύσας pei). Vatic. A. T's 

ταύτην ϑηράσας. Sic in notione insidiandi reperitur etiam ver- 
bum Suede apud Symun. 18am, XXIV , 12. — Tig ὃ τὸ πο- 
»nedv. τοῦτο 7013904) "Viudob, Paris. D. et Vulg. Tt τὸ 
πον. τοῦτο ἐποίησεν." Pariter Paris. B. addens πανούργ — 


Tis ἡκμαλώτευσε τὴν; πάρϑένον ἀπ᾿ μοῦ.) Vu dg. xal 


pro τὶς, ut "prioribus ' 'annectantur "háéc. , Paris, [νὴ Vindob." et . 
vers, Post. illa ojn. Paris. B. transponit Tie. ᾿ἐμίᾳνέ, xal ; 112 
τὴν͵ παρϑένον oiu. ἀπ 3 ἐμοῦ, ψεοιθαμν φἰχμαλώτείξειν lotionem 
hahet seducendi , 8 ad peccálum soll: icitaridi εἰ MU mpendi- 'Su- 
pra "cap. VIL. ἵνα μὴ δἰχμαλωτισϑῇ ᾧ 0 καρδία᾽ ἀὐτὴς ἐκ 'ναοῦ a χυ- 
ρίοι. Inde 2 Tim. ΠῚ," 6. , o£ ἀϊχμαλωτίζοντες γυναικάρια. Simi- 
liter Tguatius ey. ad Philadel bh. II. πολῖοὶ γάρ ' Ano diligis 
دول‎ ax eigpedugitoves , τοὺς ᾿δεοδρό 0 ie ^k Et "Irénaeus' in 
prae ὦ operis adversus haeéreticoà , δὰ ὍΤΙ i ἀϊχμαλὼ U siteb, 1d eh 


١ — 92295 نت‎ C. 
bor Dominus Deum; quid autein orabo pro hac puella) 
quam virginem accepi ex templo Domíni Dei, et non 
custodivi. Quis mihi imposuit? quis hoc mali fecit im 
domo mea, et vitiavit virginem? nonne in me est re- 


capitulatione consumrnata historià Adami? quoniàm in. 


hora gloriae ejus intravit serpens, et inveuit Evam so- 
lam, et decepit eam: sic, sic: revéra mihi contigit. Et 
sarrexit Joseph de sacro (leg. sacco), et accepta Mariam, 
dixit illi: ,O quae tantae curae deo eras, cur hoc fecisti, 





. . ١ 
in errorem 'inducere, imperitiores. — éu/ayev asc» »v;) Vin- 
dob. τὴν σεαρϑένον. ldem vers. Post..— 24 >22 eis ἐμ ἐν) 
Vulg. ἐν ἐμοὶ. — Αδὰμ,) Paris, B. c. Vindob, et Vulg. vov 
"40. Nonne, inquit Joachimus, repetitá in me est historia ada 

mi? ldem sibi, quod olim Adamo, suspicatur accidisse. "Ver- 
bum ἀνακεφαλαεοῦν propriam habet hanc repetendi' si2uificatio- 
nem. Unde Quintilianus de Instit. orat, VI, 1, Rerum repetitio 
et congregatio, quaé graece ἀἰνακεφαλαίωσις dicitar. Etiam in 
ejusmodi locis, qualis Rom. XIIT, 9., illa respicienda est. Quo 
pertinet Hesychii glofaa ὠνακεφαλαιδξται, συμπληροῦται, ἐπ α--- 
valanuBaüsty vel. ὁπαναλαμβάνεται. — xal ج0007‎ 20 T?» 
Ea», ἐξηπάτησε καὶ αὐτὴν ὃ 0que;) Daris. C: Vindob. 
et^ Vulg. ἐν γὰρ (Vindob. ὅτε) τῇ ὥρᾳ τῆς δυξολογίας αὐτὸῦ 
λθδεν ὁ ὕφις, xal εἶρε τὴν Evav μόνην. καὶ ἐξηπάτησεν (Paris. 
C. ἡπάτησεν) αὐτὴν" οὕτως καμοὶ (Vindob. καὶ εἰς ἐμὲ, Paris, 
C. καὶ ἐν ἐμσὶ) συνέβη. Similiter Daris. D. اليد‎ γὰρ Hán ἣν 
ἦν τῷ παραδείσῳ᾽, καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς ,يون‎ 3-- οὕτως κἀὶ ἐμοὶ συμ- 
ios». Εἰ "Vatic. À. ὥσπερ, γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ eg τὴς dot. τοῦ 
ϑιοῦ μετὰ 30 27. συνῆν, ἦλθεν éqq. In his, ὥρα δοξολογίαξ 
e$t tempus. status felicis, quo primus homo fruebatur, ánte pec- 
Cati origines ار‎ quo secundum textuim cod. Vatic. ἃ. cuiif αι εἰ 
€dnsuetudinani habuisse dicitur. Quod' vero traditur serpens Evam 
decepisse solam , id in memoria redigit verba Paüli د‎ Tim. IT, 
14. καὶ an οὐκ ἡπατήϑη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατηϑεῖσὰ ἐν παῤαβά- 
ota γέγονε. - απὸ τοῦ σάκκου) Vulg. ἀπὸ τοῦ ἐδάφους, 
Vatic. A. ἀπὸ τὴς γῆς, - καὶ ἐκάλεσε τὴν Μαρεὰμ, καὶ 
نوه عه‎ av τ᾽ ) اس‎ καὶ καλέσας αὐτὴν εἶπεν. Paris. B. καὶ 
εἶπε πρὸς τὴν αρεάμι — πεποίηκα) 7 .متموط‎ B. C. et Vin» 


. 
- e . 
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πείνωσας τὴν ψυχήν σον; ᾿Ἐπελάϑον κυρίον τοῦ ϑεοῦ cov, 
ὦ ἀνατραφεῖσα εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ τροφὴν λαβοῦσω 
dx χειρὸς ἀγγέλου, καὶ χορεύσασα ἐν αὐτοῖς. Ἢ δὲ ἔκλαυσε 
πιλρῶς λέγουσα" Ζῇ κύριος ὃ ϑεὸς, καθότι καϑαρά siue 
γώ, καὶ ἄνδρα οὗ γινώσκω. Εἶπε δὲ αὐτῇ Ιωσήφ' Πό- 
Oe» οὖν ἔστι τοῦτο τὸ ἐν τῇ γαστρί σου; Εἶπε 0à αὐτῷ ٠ 
Ζῇ κύριος ὃ ϑεός μον, καϑότι οὗ γιγνώσκω, πόϑεν ἐστὲ 
ταῦτο τὸ ἐν τῇ γαστρί μον. 


CAPVT XIV. 


Kal ἐφοβήϑη ᾿Ιωσὴφ σφόδρα, wal ἠρέμησεν ἐξ αὐτῆς, 
καὶ διελογίζετο, τέ αὐτὴν ποιήσει. Εἶπε δὲ ἕν ἑαυτῷ" 
"Eày αὐτῆς "εύψω τὸ ἁμάρτημα, ἐὐρεϑήσομαι μαχόμενος" τῷ 
γόμῳ κυρίου" καὶ ἔὰν αὐτὴν φανερὰν ποιήσω τοῖς viorg 





0010 Idem Vatic. A. ἐπ. ἡμῖν. lidem eodd. hoc loco 
add. xa) (quod deest in Paris. B. C.) ἐπελάϑου κυρίου τοῦ ϑιοῦ 
cov, quae in nostro textu paucis interjectis sequuntur, iu Vulg. 
autem omnino desunt. "Sensum verborum sequentium Τί ἐταπεί- 
ψωσας τὴν ψυχὴν cov; Fabricius declarat sic: Quare te ipsam in 
in conditionem detestandam meretricum abjecisti? — ἄνα τρα.- 
g* ica) Vindob. ἀναστραφεῖσα. — ἀγγέλου! Vulg. τοῦ 47}. سس‎ 
καὶ χορεύσασα ἐν αὐτοῖο.) Paris. B. C. Vindob. et Vulg. 
haec om. — Ἢ δὲ) Paris. B. add. Μαριὰμ. Vatic, A. add, ἀκού.. 
σασα ταῦτα. -- Ζῇ 'κύρεος م‎ ϑεὸς,) Daris. B. om. ó «08, 
Vindob. Paris, C. et Vulg. haéc om. — καϑότι مك © هه‎ Tom 
ὲ ἐγὼ») Paris. B. et Vatic. A. ὅτι. Vindob. et Vulg. om, sc4ocó 
et ἐγὼ. Paris. C. habet καϑ᾽ ὅτε, sed om. الور‎ — Elme δὲ) 
Vatic. A. Paris, B. C. Ke) εἶπε. — αὐτῇ Ἰωσήφ 0 πρὸς Qva c 
τὴν ὃ Ἰωσήφ. — 13108 ev οὖν ἐστὲ τοῦτο τὸ dy τῇ γαστρί 
σου;) Paris C. om. ἐστι et τὸ. Vihdob. oi. οὖν et τοῦτο. 
Natic. 4. om. τοῦτο τὸ. Paris. B. JIo3í» tovrd ἐστιν, ὃ ἐν τῇ 
γαστρί σὸν περιέχει. ἴῃ Vulg. verba Eizs δὲ .— γαστρί cov de- 
sunt, — Εἶπε δὲ αὐτῷ") Paris. B. Ἢ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐπεκρί- 
. .روث‎ Vindob. et Paris. C. Ἃ δὲ εἶπε. ,Vulé. Kal sime» αὐτὴ Ma- 
eio. — 7 229661) Vindob. et Vulg. ὅτε. بيد‎ B. om. — مع‎ 
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et oblita es Domini Dei tui, tu quae es educata in aancto — 
sanctorum ? quid dejecisti animam tuam? quae cibum 
de manu angelorum capiebas, cur hoc fecisti? Ipsa autem 
flebat amarissime, dicens: Munda sum, et virum non 
cognovi. JDixit autem illi Joseph: Et undenam est ergo, 
quod in wtero habes? Et respondit Maria: Vivit Do» 
minus Deus meus, quod non scio, unde hoc mihi est, 


CAPVT XIV. 

Xt stupefactus est Joseph, et persistebat cogitans: 
Quid de ea faciam? Et dixit Joseph: 81 illius abscon- 
dam peccatum, inveniar reus in lege Domini: siipsam - 
traducam et propalem filiis Israel, timeo ne parum justum 





9s» doc] ἐοῦέτο τὸ ἐν τῇ γαστρί μου.) Paris. C. or. ἐδὲ 
Yindob. breviter απῦϑεν ἐστί, Vatic. À. πόϑεν τοῦτό ἐστιν. Vulg. 
πόϑεν ἐστὶ τὸ ἐν ἐμοί, Paris. B. ἀλλ᾽ ὅτι καϑαρᾶ δέμε, καὶ ἄνδρα 
ov γινώσκω. Si ite legitur, sensus est: nescio (unde hoo mihi 
Bit), id vero scio, ria éssó mundam néqué virum cognovísse. . 


Car XIV, ἐφοβήθη) Vatic. À. qofz96t. — ἐξ αὖ. 
v5£,) Paris. B. Vatic. A. ὠπ᾿ αὐτῆς. Vindob. haec om, — καὶ 
διελογίζετο, Vatic. Α. add. ἐν ἑαυτῷ, Paris. B. καὶ ἐσκέ- 
πτετο. Paris. C. et Vulg. δεαλογιζόμενος. Vindob. diatoovpevot. — 
tí αὐτὴν 092i.) Vulg. et Paris, C. τὸ τέ ἄν (ἂν om, Paris, 
C. αὐτῇ ποιήσῃ. Paris.B. τὸ τὲ ἂν αὐτὴν ποιήσει. Fabricius 
haec adscripsit istis verbis: 1n Graecó θεῖ: Et timuit Joseph, 
ac secessit ab ipsa cogitabundus, quid de illa faceret. Cui enitn 
tihil aliud, quam adulteram credidisset, ut ait Augustinus ep 
55, (153. in edit. Behedictin.) puniri eam holuit , nec approbator 
flagitü fuit. — Elue dà ἐν ἑδαυτῷ") París 8: C. et Vulg. 
Koi εἶπεν ἐν ἑαντῷ Ἰωσήφ: Vindob. et vers. Post. Kal εὗπὲν 
Ἰωσήφ. -- Ἐὰν αὐτῆς κρύψω τὸ ἁἀμάρτημα,) Paris, B. C 
et Vulg. transporiunt Ἐὰν ae. τὸ dp. αὐτῆς. Vindob. om, حب .ن2‎ 
àvoeO7copas) Paris. C. ex oloxoput. — μαχόμονυῦ €) Vindob, 
et Vulg. ivogos, — xvgfot*) Paris, B. τοῦ 20001 , Vide Deus , 

Cod. Mpocry ph. Vol 1 » 
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᾿Ισραὴηλ, φοβοῦμαι) μήπως ἀγγελικόν ἔστε τὸ ἔν αὐτῇ, xai 
᾿εὐῤοεϑήσομαι παραδοὺς αἷμα. ἀϑῶον εἷς κρίμα θανάτου. 17 
οὖν αὐτὴν ποιήσω; 46800 αὐτὴν ἀπολύσω ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Kai ταῦτα αὐτοῦ ἐνθυμουμένου κατέλαβεν αὐτὸν νύξ. Kai 
ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεταν αὐτῷ͵ κατ᾽ ὄναρ λέγων" "Kc 
σὴφ, μὴ φοβηϑὴς τὴν παῖδα ταύτην" τὸ γὰρ ἂν αὐτῇ γεν-- 
νηϑὲν ix πνεύματός ἔστιν ἁγίου, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὖ-- 
τοῦ ᾿Ιησοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρ-- 
τιῶν αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, καὶ ἐδό-- 
Laos τὸν ϑεὸν ᾿Ισραὴλ, τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάριν ταύτην, 
καὶ ἐφύλαξα τὴν παῖδα: 





"teron. XXII, 15. sqq. Conf, Seldeni Uxor Hebr, lib. III. cap. 
1. sq. et cap. 23. pag. 268. — καὶ δὰ») Vindob. ἐὰν δὲ. — 
φανερὰν ποιήσω) Paris. B. C. Vindob, et Vulg φανερώσω. 
Matth. I, 19., Ἰωσὴφ δὲ δ΄ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ زتعم‎ ϑέλων 
αὐτὴν παραδειγματίσαε, ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν. — 
μήπως ἀγγϑθλεκόν ἔστε τὸ ἐν αὐτῇ 4) Paris D. et Vindob. 
μήπως ἅγεόν ἐστε reliquis omissis, Idem videtur legisse Postel- 
.lus. Photius ep. 181. ad Eulampium Episc. negat Josephuia. su- 
spicatum fuisse, Mariam gravidam ex adultero, cum esset exinia 
desponsatae virtus et proci congruens custodia? hoc enim si fe- 
cisset, inquit, ad leges et supplicium illam transscripsisset, Sed 
mec intelligere. potuisse, «quod conceptio a divino Spiritu esset; 
itaque fluctuasse cogitabundum, donec ab angelo rem edocere- 
tur — παρα δοὺς.) Paris. C. Viudob. et Vulg. παραδίδους. — 
Τί οὖν αὐτὴν ποιήσω;) Paris. C. om. οὖν. Vulg. αὐτῇ pro 

αὐτὴν. Vatic, Α. add. οὐκ οἶδα. --- 6ه‎ Qoa) Vindob, add. οδν. --- 
αὐτὴν ἀπολύα) Vulg. transponit ἀπολ. αὐτὴν. — ἀπ᾿ ἐμοῦ") 
Paris. D, Vindob. et Vulg. om. Vatic. À. add. αὐτὴ 9 ἡμέρα 
κυρίου ποιήσει, ὡς βούλεται. Eadem phrasis in nostro textu cap. 
XVII, — Ka) ταῦτα αὐτοῦ ἐνϑυμουμένου) Paris. B. Koi 
ὡς ταῦτα διελογίζετο. Paris. C. D, Vindob, Vatic. A. et Vuls. 
ill praeter particulam καὶ om, — πατέλαβεν αὐτὸν 9v i.) 
1 Paris. B. D. et Vindob, sy νύξ. Vatic. À. haec quoque om. — 
αὐτῷ κατ᾽ ὄναρ) Vindob. κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ. — Ἰωσὴφ.) 
Paris. C. Vindob. et Vulg. nomen om. Paris D. transponit post 


sit, et inveniar tradens sanguinem innoceritem in judi- 
cium mortis. Quid igitur de illa faciam? equidem clam 
illàm relinquam, Et occupavit eum nox, Et ecce ange- 
lus Domini apparet illi in somnis, dicens? ΝΘ timeas 
hanc puellam recipere? quod enim in ea natumi est, de 
Spiritu sancto est, et-vocabis nomen ejus Jesuni: ipse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. 
Surrexit. itaque Joseph a somno, et glorificavit Deum 
Israel, qui dedit illi gratiam, et custodivit eam. 





gef so je. París. B. vero bis Ἰωσήφ, Ἰωσήφ, wor 4afnà, — 
τὴν παῖδα ταύτην" ) Paris. B. et Vulg. add. παραϊαβεῖν, 
Praeterea Vulg. αὐτὴν pro ταύτην. -- τὸ γὰρ ἐν αὐ τῇ yev- 
ψηϑὲ v) Paris. C. om. γεννηθὲν; i pro quo Paris, B, γενόμενον, 
Vulg. ὄν. Paris. D. ἐξ αὐτῆς γεγεννημένον, Vindob. il αὐτῆς 
γεννώμενον, — ἐστὶν ἁγίου,) Paris. D. et Vindob. dy(ov ἐστὶν, 
Post haec verba Vindob, inserit τέξες γὰρ viov, et similiter Paris, 
B. C. D. et Vulg: τέξεται δὲ υἱὸν, — ὕπνου.) Daris. B. add, 
αἰτοῦ — ἐδόξασε) Paris, B, ἐδόξαζει --- τὸν θεὸν Ἰσραὴλὴ 
Paris. B. et Vindob. add. τοῦ ante Ἶσρ. Paris. D. κύριον τὸν ϑεὸν 
"ovp. — τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάριεν rosis) Paris. D. et 
Vindob. om. ταύτηνι Vatic, A. TOM TT χάριν. In Paris. B. illa 
omnia desunt, — καὶ ἐφύλαξε τὴν παῖδα.) Vulg. καὶ διε- 
φύλαξε τὴν v. Paris. C. «dl ἐφύλασσθ τὴν c. Paris D. et Vins 
dob. καὶ ἐφύλασσον αὐτήν, Vatic, هلل‎ τηρὴσάε ἀφθάρεημ παρα 
Ocvor. 


Pa 
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CAPVT XV. n 

Ἦλθε δὲ "Myyag ὃ γραμματεὺς πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ٠ Διὰ τί οὐκ ἐφάνῃς ἐν τῇ συναγωγῇ ἡμῶν; Καὶ ei- 
و‎ αὐτῷ ᾿Ιωσήφ' "Ore 'κεκμηκὼς ἤμην ἐκ τῆς 0000, καὶ 
᾿ ἀνεπαυσάμην ἡμέραν μίαν. Καὶ. ἐστράφη "dvvac, καὶ εἶδα 
τὴν πάρϑένον ὀγκωμένην, καὶ ἀπελϑὼν δρομαίως πρὸς τὸν 
ἑερέα εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιωσὴφ, ὃν σὺ μαρευρεῖς, ἠνόμησε oqó- 
dpa. Καὶ εἶπον ἃ ἱερεύς" ΤΊ τοῦτο; Καὶ εἶπεν "ἄννας - 
Τὴν παρϑένον, ἣν παρέλαβεν ix ναοῦ κυρίου, ἐμίανεν αὖ-- 


τήν. Καὶ ἀποκχρυϑεὶς ὃ ἱερεὺς εἶπον αὐτῷ' ᾿Ιωσὴφ τοῦτο. 





Car, XV. 2716 διὸ) Paris, B, et Vulg. Ko) ζλθεν. Vin- 
. dob. om. dà. — πρὸς αὐτὸν.) Paris. D. Vindob. et vers. Post. 
πρὸς τὸν Ἰωσὴφ. Paris.B. ἐπ᾽ αὐτὸν, Vulg. et Paris. C. illa 
om. — αὐτῷ") Paris. B. C. et Vulg. τῷ Ἰωσήφ. — Φεὰ τέ 
οὐκ ἐφάνης) Vindob. et vers. Post. Τί ov παρεγένου, Paris. 
C. τί ὅτε οὐκ ἐφανέρωσας ἡμῖν ἑαυτὸν, omissis verbis ἐν τῇ συν-- 
αγώγῃ ἡμῶν. Paris. D. Τί οὖν ἐβράδυνας, καὶ ὅτι οὐ παραγέγο--: 
νας. — ἐν τῇ συναγώγῃ ἡμῶν;) Paris. B. D. ἐν τῇ συνόδῳ 
ἡμῶν. Idem Vatic. B, om. ἡμῶν. Vindob. ἐν τῇ συνοδίᾳ ἡμῶν. 
Vulg. τῇ οἰρόδῳ καὶ συνοδίᾳ ἡμῶν. Ad Postelli interpretationem 
respiciens Fabricius notat, niil Josepho fabro fuisse eum Syno- 
do, sed sensum verborum graecorum esee: quare post reditum 
tuum non conspiciendum te praebuifti nobis?  Eitodo» καὶ ovypo- 
δίαν dici h. l. ut Hebraeis ingredi e$ egredi, — αὐτῷ) Pa- 
ris. C. om. — κεκμηκὼς ἤμην) Paris. B. C. D. Vindob. et 
Vulg. ἔκαμον. — ἐκ τῆς 00ov,) Vindob. et Vulg. ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ. --- ἡμέραν μέαν.) Paris. B. add. ἐν τῷ οἴκῳ μου. Paris. 


C. D. Vindob. et Vatic. Α. τὴν πρώτην ἡμέραν. Idem Vulg. 


sine articulo τὴν, — ذه ع‎ ἐστράφη) Vulg. Ἐστράφη δὲ, Paris. 
B. Στραφεὶς δὲς Seq. "4v»vac om. Paris. C. In Daris. D. illa 
desunt. — καὶ δ᾽δὲ) Paris. B. καὶ ϑεωρήσας om. seq. κα). 
Paris. D. Καὶ βλέπει "Myvac. — τὴν παρϑένον ὀγκωμέ- 
νήν.,) Paris. C. D. τὴν Μαριὰμ ὄγκ. Vindob. Ἀϊαρεὰμ ὄγκ. Ὑα- 
tic. A. τὴν Maidp ὀγκούουσαν, quod scribendum ἐγκύουσαν. --- 
καὶ ἀπελθὼν δρομαέωε) Vulg. καὶ ἀπῆλθε om. δρομαέως, 
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CAPVT XV. 


Venit autem Annas scriba ad loseph, οἱ ait illi: 
Quare non adfüisti synodo? Et aít illi Joseph: Fessus 
eram de via, et quievi prina die. Et conversus scriba, . 
vidit Mariam gravidam, abiitque cuxrens ad sacerdotem, 
et ait illi: Joseph cni testimonium praebes, vehementer 
peocavit. Aitque sacerdos: Quid hoc? Et ait illi: Vir- 
ginem quam acoeperat ex templo. Domini, foedavit, et fu- 
ratus est ejus nuptias, et non indicavit fliis Israel. Et 
respondens princeps sacerdotum ait: Joseph ho« fecit? 





Paris. C. ἀπῆλϑο δρομαίως. Paris. C. D. et [Vindob, καὶ dfe, 
δραμαῖος sive quod est in Paris. C. δρομαίως, — meós عونم‎ ٠ 
ἑερέα) Paris. B. et Vatic. A. doyeso£a, مه‎ εἶπεν αὐτῷ" 
Yulg. et codices illi, in quibus praecessit verbum finitum, prae- 
miftunt xal. Vindob. om. αὐτῷ. Solus Vatic, À. λέγων αὐτῷ —. 
ὃν σὺ μαρτυρεῖς,) Paris. D. add. περὶ αὐτοῦ, و02‎ © 
ἐστιν. Paris. B. 0» σὺ ueuootéQuxac. Paris. C. d συμμαρτυρεῖς. 
Vulg. οὗ συμμομαρτύρηκας. — xv0u50s) Paris. C. I. et Vulg. 
vitiose ἡνόμεσε. —— Καὶ εἶπον ὃ ἱδρεύς" Τί τοῦτο;) Poris. 
B. et Vindob. ὁ ἀρχιερεύς, Vulg. haec et aqq. Ζαὶ εἶπεν “Ἄνναθ 
omittit, ut post σφόδρα sequatur τὴν γὰρ παρϑένον ماوع‎ — Καὶ 
elsav dvvoc*) Paris. B. ᾿ἀπεκρέϑη di" duvyat, nai εἶπεν. Pa- 
rie. C.. Kel εἶπεν om. .عمدو"‎ Paris. D. et Vindob. Kal A£yse 
αὐτῷ. Vatie. B. Kal εἶπεν αὐτῷ. — ναοῦ svoíov,) Vindob. 
τοῦ add. post ναοῦ — ἐμέανεν αὐτήν.) Duris. B. C, D. Vin- 
dob. et Vulg. eum vers. Post. add, καὶ ἔπλεψε τοὺς γάμονε αὖ- 
t39, xal οὐκ ἐφανέρωσε τοῖς νἱοῖς JogogA. Non celebravit ^so- 
lesmnia nüptialia, nec benedictionem solennem adhibuit. Caeterum 
Neander ad h. 1l, Pestellum secutus ait, Pontificem ideo tam sol- 
licitum fuisse de Maria, quod ob summam illius temporie Mee- 
Eiae exspectationem lege cautum esset, ut quaecunque foemina 
e tribu Juda peperisset, aut uterum ferret, ad Principem Sacerdo- 
tum referretur, idque Postellum etin ex Judseorum libris ad- 
notasse. Cujus rei fidea esto ;penes auctorem, — :Xal ἀπο- 
xQs alc ὃ i(agauc εἶπεν αὐτῷ") Paris C. ot D. om. aee, 


- 
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ἐποίησεν; ; Kai εἶπεν 250 ᾿Απύστειλην ὑπηρέτας,. καὶ 
εὑρήσεις τὴν παρϑένον ὑγκωμένην. Καὶ ἀπῆχϑον οἵ ὑπη- - 
θέται, καὶ εὗρον , καϑὼς εἶπεν. Καὶ ἀπήγωγον ἅμα τῷ 
᾿Ἰωσὴφ εἷς τὸ κριτήριον αὐτήν. Καὶ εἶπεν 0 ἱερεύς" Ἴα- 
ριὰμ, τί τοῦτο ἐποίησας, καὶ ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου; 
᾿Επελάϑου κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov, ἢ ἄνατραφεῖσα εἷς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ λαβοῦσα τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλου, 
καὶ ἀκούσασα τῶν ὕμνων, καὶ χορεύσασα ἐψώπιον αὐτοῦ. 
Tí τοῦτο ἐποίησας; Ἢ δὲ ἔκλαυσε πικρῶς λέγουσα" Zijj 
κύριος ὃ ϑεὸς, καϑότν καϑαρά εἶμι ἐγὼ ἐνώπιον αὐτοῦ, 
καὶ ἄνδρᾳ oU γιγώακω. Καὶ εἶπεν 6 ἱερεύς" ᾿Ιωσὴφ, τὸ 
τοῦτο ἐποίησας; Καὶ εἶπεν ὃ ᾿Ιωσήφ᾽ Ζῇ κύριος ὃ ϑεός 
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Vindob, Kal ἄποκρ. εἶπεν, Vulg. Kal εἶπεν ὁ ἑερεύς, — Ἰὼ σὴ و‎ 
φοῦτα ἐποέησεν;) Paris. B. ταῦτα. Vulg. πεποίηκε, — Καὶ. 
εἶπον Αγνας.") Vulg. add. αὐτῷ post ,ولع‎ Daris. D. et Vin- 
dob. add. à γραμματεύς. Vatic. À. Ὁ δὲ ἔφη. — ᾿Απόσε eshov) 
Vatic. À. 4zádlecoy. — *»aissgdqosis) Paris, D. καὶ εὑρήσου-- 
σεν. .Vindolt xal δύὐροῦσειν, guod corruptum.. ldem exprimit 
Post. — «7v παρϑένον 6 7 96 ها ده‎ ) Paris. D. Vindob. et 
vers. Post, αὐτὴν gyr, Paris. c. τὴν Μαριὰμ yx. Vatio. A. 
ἔγκυον οὖσαν pro oye. — Καὶ ἀπ ἢλϑ ον) Vulg. Kai 2770060 - 
ϑησαν, Vàtic. À. ἐλῚθόντες, — xal δὕρον,) Vindob. add. av— 
'τὴν ὀγκωμένην. Pais. C. add. αὐτήν. Paris. D. haec et seq. xa- 
ϑὼς εἶπεν om. — xad ac εἶπεν) Vindob. inserit xa). Paris. 
C. os pro καϑὼς, Vatic. A. add. à ""vyas. Paris. B. add. 4»vas 
ὃ γραμματεύς, — Kal ἐπήγαγον ἅμα τῷ Ἰωσὴφ εἰς τὸ 
κριτήρεον αὐκήν}) Daris.C. αὐτὴν ponit ante ἅμα. Vindob. 
Καὶ. ἤγαγον αὐτὴν καὶ τὸν Ἰωσήφ, Omissis verbis εἰς τὸ κριξή- 
Qo», quae addunt Vulg. et Paris. D. in prioribus cum Vitdob. 
consentientes. Pa:is. B. Ζαὶ ἤγαγον (adde αὐτὴν) ἅμα τῷ [w- 
زده‎ 9* xal ὕστησεν αὐτοὺς Ó. ἀρχιερεὺς ἐπὶ πριτηρίου. "Vatic. À. 
. Καὶ παραβόντες (eg. παραλαβόντεο) «jv παρϑένον καὶ τὸν Ἰω- 
σὴφ ἀπήγαγον ei τὸν ἑρέα, καὶ ἔστη (leg. ἔστησαν) εἰς vÓ κρε- 
τήριον, — Καὶ εἶπεν 8م ث6 ن‎ 9.) Paris. C. et Vulg. inserunt 
αὐτῇ. Paris. B. Kal εἶπον 0 ἀρχιερεὺς πρὸς τὴν αριάμ, idem 
nomen in appellatione sequenti omittens. — καὶ ἐταπεένω - 
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Et ait Annas scriba: Mitte ministros, e$ invenient ipsun 
gravidam. Et abiere ministri, et invenerunt sicut dixit 
ilis. Et adduxere illam et Joseph in judicium: et dixit. 
sacerdos: Mariam, quid hoc fecisti? et cur dejecisti 
animam tuam, quae es educata in Sancto sanctorum, quae 
ex angeli manu cibum sumpsisti, et audivisti mysteria 
ipsius, et exultasti in conspectu ejus? quid hoc fecisti? 
Ipsa autem. flebat amare, dicens: Vivit Dominus Deus 
meus, quia munda sum in conspectu Domini, et virum 
non cognosco. Et dixit sacerdos ad Joseph: Quid hoo 
fecisti? Dixitque Joseph: Vivit Dominus Deus, et vivit 


^ 
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σα6) Paris. B. C. et Vulg. εἰ ἔταπ. Paris. D. et Vindob, «ej 
ἕνα τέ ἔξαπ. — Ἐποιλάϑου κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov,) Paris. 

» I). et Vulg. praemittunt καὶ. In Vindob. et vers. Post. haeé 
desunt. — καὶ ἀκούσασα τῶν ὕμνων 4) , Vulg. add. αὐτῶν. 
Paris. B. rov ὕμνον αὐτῶν. Paris. C, καὶ ἀκ. ὕμνων ἐνάπιον 
αὐτῶν vitiose, Vindob. et Paris, I). cum vers. Post. καὶ ἀκ. τῶν 
μυστηρίων αὐτοῦ. — xal gogsvoaca ἑνώπεον αὐτοῦ.) 
Paris. B. C. et Vulg. haec om. Fortasse respicitur, quod supra 

cap. VEL. narratum , Mariam trimul&m in gradibus. altaris sub- 
silisse. — 2 τοῦτο) Vulg. Τί δὲ τοῦτο. — ἽΠ δὲ) Paris. B. 
D. add. Μαρεὰμ. — Ex1avos) Vulg. ἐδάκρυσε. Pro seq. λέ- 
γουσα Paris.. B. καὶ εἶπε. — ὁ 9 δὸ ς,) Paris. C, I). Vulg. et Vin- 
dob. add. μου. — xa Docs xa Sogd eips ἐγὼ ἐνώπιον αὖ - 
τοῦ.) Paris. B. C, D. et Vulg. om. ἐγὼ. Paris. C. διότε pro xa- 
ϑότι. Vindob. ἐνώπεον κυρίου. — Kal εἶπεν ὃ ἑερεύς") Vin- 
dob. add. πρὸς τὸν Ἰωσήφ. Eadem síne articulo add. Paris. D. In 
Paris. B. Kal مجع‎ τῷ Ἰωσήφ. Vulg. Efns δὲ ἱερεὺς πρὸς Toc. سك‎ 
Ἰωσὴφ, τί τοῦτο ἐποίησας;) Paris. C. Τί τοῦτο, Ἰῳσήφ; 
Paris. B. D. Vindob. et Vulg. hic om. nomen. — Καὶ εἶπεν) 
Vulg. et Paris. C. EZre δὲς Articulum ante seq. Ἰωσήφ om. Pa- 


| ris. B. C. D. — ΖΗ κύριος à ϑεὸς μου.) Viudob. om. μουν 


Paria. C. Zg κύριος, καὶ 0 χριστὸς avrov, καὶ 6 τὴς ἀληϑείας 
avrov μάρτυς, Vers. Post. Pivit Dominus et vivit Christus ejus. 
Sic , Sam. XII, 5. Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀποκρέϑητο κατ᾽ ἐμοὺ ἐνώπιον κυ- 
نمام‎ καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ. Et ibid. 7618. 5. Maqrve αὐ- 
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μὸν, καϑαρός εἶμι ἐγὼ ἐξ αὐτῆς. Καὶ εἶπεν 6 ἑερεύς" .Miq 
ψευδομαρτύρει, ἀλλὰ λέγε τὸ ἀληϑές" ἔκλεψας τοὺς γάμους, 
«al οὖ» ἔφανέρωσας τοῖς υἱοῖς "I 0001/4, xu) οὖν ἔκλενας τὴν 
εἰφαλήν σὸν ὑπὸ τὴν κραταιὼν χεῖρα, ὅπως εὐλογηϑὴ τὸ 
σπέρμα σὸν, Kal ᾿Ιωδὴφ ἐσίγησεν. 


CAPVT XVI. 


Kai εἶπον ὃ ὃ ἱερεύς" ᾿Δπόδος τὴν παρϑένον, ἢ ἣν παρέ-- 
λαβες ix ναοῦ κυρίου. Kai περίδακρυς γενόμενος ὃ ᾿Ιωσὴφ 
ἔστη, καὶ εἶπεν ὃ ἱερεύς" lors ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξοως 
κυρίου, καὶ φανερώσει τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ὑμῶν. Καὶ λαβὼν ὃ ἱερεὺς ἐπότισε τὸν ᾿Ιωσὴφ, o) ὄπεμ- 





gus ἐν ὑμῖν, καὶ μάρτυε γριστὸς αὐτοῦ aqq. — καϑαρὸς εἶμι 
ἀγὼ ἐξ αὐτῇ 4.) Paris. C. Vatie. A. et Vulg. καϑότι καϑαρός 
εἶμι ἐγὼ (hoc deest in Vulg) ἐξ aves. Eadem Paris. D., eed 
em αὐτῆς pro ἐξ αὐτῆς. Vindob. Οὐ γινώσκω, ἀλλὰ sa. eius 
ἀπ᾿ αὐτῆς. — Καὶ εἶπεν ὃ ἑερούς") Paris, B. ó ἀρχιερεύς, 
"Paris. C. et Vulg. Εἶπε δὲ ὃ ἱερεύς. — ἀλλὰ λὲγε τὸ ἄλη- 
ϑ ἐς") Paris. B, om. ἀλλὰ, ut Vulg. omisso ἀλλὰ habet εἰπὲ τὸ 
ἀληϑές. Paris. C. ἀλλὰ À. 2047827 Praeceptum Exodi XX, 14. 
nec de se permittit falsa coram judicio testari, — ἔκλεψα s) 
Paris. B. praemittit διὰ τί, — τοὺς yápove, ) Vindob. «o/- 
τους γάμους, Alii Paris. B. C. et Vulg. add. αὐτῆς. — xalovm 
ἔκλενα 9) Vulg. om. καὶ. — ὑπὸ τὴν πραταιὰν χεῖρα4) 
Vulg. om. τὴν. Vindob. ὑπὸ τὴν χεῖρα τὴν μεγάλην καὶ κρα- 
«cid», Conf. 1 Petr. V, 6, Ταπεινώϑητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταεὰψ 
χεῖρα τοῦ 9 ,امع‎ — ὅπως evádoynO 5r) Vulg. ὅπερ svÀ.  Dici- 
tur de benedictione solenni sacerdotali, Vid. Seldeni Uxor Hebr, 
lib. II. cap. 12. — Καὶ Ἰωσὴφ écíynosv,) Vulg. et Paris. 
C. "Eoiygcs δὲ Ἰωσήφ. Paris. 2. Vindob. et vers, Post. haeo 
verba om. 


Car, XVI. d ἑερεύς") Poris. B. d agyesgeve, Do sensu 
verborum sequentium haec est Fabricih adnotatio: Non jubet 
Mariam reddere, sed virginem,: qualem acceperat, restituere; 
qua ratione exprobret ipsi maguitudinem crimiuis, oujus culpam 
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Christus ejus, quia purus sum ab ipsa. Et dixit eacer- 
dos Ne dicas falsum testimonium, sed dicito verum: 
suffuratus es nuptias ejus ; et non manifestasti filiis Israel, 


et non imclinasti caput tuum sub omnipotenti manu, ut < 


benediceretur semen tuum. 


CAPVT XVI 


Et rursus dixit sacerdos: Restitue virginem, quam 


accepisti a templo Domini, Et perfundebatur lacrymis 
Joseph, et dixit sacerdos: Potabo vos aqua redargutionis 
Domini, et manifestabitur peccatum vestrum in oculis 
vestris, Et accepta aqua, sacerdos. potavit Josephum, et 





reparare esset ἀδύνατον. — Kol zegídangut yevópnsvos ὃ 
Ἰωσὴφ ἔστη.) Vindob. et Paris. B. om. ἔστη. Paris. C. D. et 
Vatic. A. Kel ,لاوم‎ ἐγένετο Ἰωσὴφ. Vulg. haeo male cum se- 
quentibus jungit ita: Χαὶ zeg(d. γενόμενος elws» ὃ ἱεροὺς τῷ 
Ἰωσήφ. Male Fabricius Graeca cum Latinis Postelli comparans 
per heterosin casus περίδακρυς γενόμενοθ pro περιδάκρυος ysvo- 
μένου hic accipi vult. Ceterum nota vocem πέρέδαπρυσ in Lexi- 
cis frustra quaeri. Exstant autem aliae similes ἀρέδϑαπρυς et πο- 
λύδακρος. — καὶ εἶπεν ὦ ار‎ ) Paris. B. εἶπο δὲ ὃ -مك»‎ 
χερεύς, Vatic. À. εἶτὰ φησιν ὃ isgevé. — τὴς δλέγξοως αὖ- 
ρέου,) .قلعو‎ C. D. et Vatic. B. om. πυρέου. Numer. V, 18. 
dicitur ὕδωρ ἐλεγμοῦ et apud Philonem de leg. special, pag. 786. 
ed. Francof. ποτὸν ἐλέγχον. Praeter interpretes loci Moseici vid, 
de illo more Ed. Bernhardus ad Josephi Antiq. III, 21. Selde. 
nus Uxor Hebr. lib. 111. cap. 15. seq. Andreas Acoluthus in لكل‎ 
bello de aquis amaris, aliique plures, quos Jaudavit Fabricius ín 
Bibliogr. Antiquar. p. 426. ed. Il. -—— τὸ ἐμ αρτήματα ὑμῶν 
ἂν 09 0aÀpoic عرل‎ ».) Paris. B, sd du. ὑμῶν ἐνώπιον ἡμῶν. 
Paris. C. s9Q:06 τὸ ἁμάρτημα ὑμῶν, reliquis omissis, Paris. ἢ, 
«à dp, ὑμῶν κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν, 
Vindob. τὸ ἁμάρτημα 9u. ἐνώπιον σῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "WVatio. À. 
>» dp. ὑμῶν ἐνώπεοαν τῶν 000. ἡμῶν. Vatic. B. τὰ du, ὑμ. ἐνώ- 
πον πάντων. — Καὶ λαβὼν) Paris. C. et Vulg. «““αβὼν δὲ. --- 
iz dríos «ov Ἰωσὴφ.) Vulg. male ἐπάτησε, 000 
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ψεν αὐτὸν εἰς τὴν ὄρεινὴν, wol ἦλϑεν ὁλόκληρος. ᾿Ἐπότισε. 
δὲ καὶ τὴν παρϑένον, καὶ ἔπεμπε καὶ αὐτὴν εἰς τὴν ὄρει-- 
ψὴν, καὶ ἦλθεν ὁλόκληρος. Καὶ ἐθαύμασε πᾶς ὃ λαὸς, ὕτε 
ἁμαρτίὰ οὐχ εὐρέϑη ἐν αὐτοῖς. Καὶ εἶπεν 6١ ἱερεύς" 2: 
κύριος ὃ ϑεὸς οὐκ ἐφανέρωσε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν, οὐδὲ ἐγὼ 
κρίνω ὑμᾶς" καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ παρέλαβεν ᾿Ιωσὴῳ 
τὴν Ἡαριὰμ, καὶ Gnís (ἀπῇεν) εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ χαίρων 
καὶ δοξάζων τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ.΄ 207 


S4 


CAPVT XVII. 


Δόγμα δὲ ἣν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις δεῆλϑε. παρὰ Kai- 
σαρος .foyovsov, ἀπογραφέσϑαν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 
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in edit. Jones. Paris. B. τὸ ὕδωρ ἐπ. τῷ Ἰωσὴφ. Paris. D. 6 
ὕδωρ 27. τὸν Tog. Vatic, Α. ἐπότισεν αὐτοὺς, et sequentia con- 
venienter his, xol ἔπεμψεν αὐτοὺς εἰς τὴν .ون‎ xal ἦλθον δλόκλη- 
go«. ج112‎ om. quae sequuntur Zmórice δὲ — ὁλόκληρος, quae 
etiam iu Paris. D. et Vulg. desunt. — δὲς τὴν ἀρβενὴν,) 
Paris. B. C. εἰς τὴν ἔρημον. Eecit hoc, quia aquae amarae in 
" quibusdam non continuo in templo, sed post tempus aliquod de- 
mura eífectus edebant. Conf. Sotam 'Wagenseilii pag. 45a, —— 
xal ἢλϑεν) Vulg. xal ἐπανῆλϑεν. Vindob. xal κατέει. Vatic, 
B. xal uer. ἡμέρας τροῖς ἦλθεν. سه‎ Ἐπότισοε δὲ καὶ} Paris. 
B. Ὡραύτως δὲ ἐπ. καὶ. — τὴν παρϑένον,) Paris, C. tv 
, παῖδα. Paris. B. τὴν αρεὰμ. Vindob. et Vatic. B. δαρεὰμ sine 
arüculo. — καὶ ἔπεμπε xal αὐτὴν) Daris. B. et Vindob» 
ἔπεμψε. Vatic, B. xal ἔπεμψεν αὐτὴν. Paris. C, καὶ ὠπέσκειλεώ 
αὐτὴν. — καὶ 5À€ev) Paris B. καὶ κατέβη. Viudoh. καὶ xa- 
vía. Vatic. B. καὶ κατῆλθεν. — Καὶ ἐθαύμασϑ) Vulg. Ἐ- 
. ϑαύμασϑ δὲ. — οὐχ s$oé Os ἐν αὐτοῖς) Paris. B. C. D. . οὐκ 
ἐφάνη ἐν αὐτοῖς. Quod etiam in cod. D. legitur ἐν avcoic, iude 
apparet excidisse ex eodem: verba ill, quibus Mariae quoque 
ποτὸν ἐλέγχου propinatum esse in reliquis indicatum est. Facile 
' potuit hoc fieri oculorum errore, cum utraque enuntiatio voce 
ὁλόκληρος sit terminata. Contra Vulg. ovx ἐφάνη ἐπ᾿ αὐτὸν. --- 
Καὶ εἶπεν ὁ iageve') Daris..B. ὁ ἀρχεερεύς, — Ei κυριος 


/ 
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misit eum ad montana, et rediit sanus. Pofavit et Ma- 
riam ipsam, et misit eam etiam ad montana, et rediit in- 
columis. Et miratus est. totus populus, quod peccatum 
non sit manifestatum in ipsis. Et dixit sacerdos: Dens 
non Amanifestavit peccatum vestrum, nec ego judico vos. 
Bt absolvit .دوه‎ Accepta itaque Mariam Joseph abiit in 
domum suam gaudens, οἱ glorificans Deum Israel. 


CAPV'T XVII. 


Factum est autem decretum ab Angusto Caesare, ut. 
describerentur omnes qui erant in Bethleem. Et, dixit 





' 

ὃ 9506€) Vulg. om. δ ϑεὸσ. — τὴν ἁμαριέαν ὑμῶν.) Pa- 
ris. B. et: Vulg. τὸ ἀμάρτημα ὑμῶν, Taris. C: D. et Vindob. τὰ 
ἁμαρτήματα ὑμῶν. — 1 » (v Peris. C. κατακρινῶ. — καὶ 
ἀπέλυσεν αὐτούς. Poris. Bom. — Καὶ παρέλαβεν Io 
σὴ φὴ Vülg. Παραλαβὼν δὲ ὃ Toc. Paris. B. Koi παραλαβὼν ὃ 
doo., omisso seq. καὶ. — καὶ δοξάξω νὴ Vulg. xal ὑμνῶν. — 
τοῦ Ἰσραήλ.) Articulum om.. Vindob. Paris. C. D. et Vulg. 


Car. XVIL. 4όγμα dà ἐν ταὶς ἡμέραες ἐκεέναες 
251287 παρὰ Καίσαρος Avyovorov,) Paris. C. D. داه‎ 
AsvoiS δὲ ἐγένετο ἀπὸ «4ὐγούστου Καίσαρος. Eadem Paris. B. 
modo βασίλεως pro Καίσαρος offerens. "Vindob. 544. δὲ ἐγ. ὑπὸ 
αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος, in quo αὐτοῦ τοῦ videtur cortuptum*zex 
Αὐγούστου. Vatic. 4. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις κέλ, Py. ἀπὸ 
.زقلا‎ Καίσ. Watic. B. KéAevois δὲ εξὴλϑε παρὰ Καίσ. .رضم‎ καὶ 
βασίλεως "Hoodov, Vulg. Ἐγένετο δὲ κέλ. ὑπὸ τοῦ βασίλεως “Ὁ. 


γούστου. “- ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην.) 


ἄπογρ. πάντας τοὺς Ἰουδαίους, oi ἦσαν ἐν Βηϑλεὲμ τῆς‏ .علولا 
Ἰουδαίας. Vindob. πάντας τοὺς ἐν τῇ Βηϑλεέμ. Paris. (. ἀπο-  .‏ 
γράφ. ὅσοι εἰσὶν ἐν Βηθλεὲμ. Paris. D. ἀπογρ. πάντας τοὺς ἀν- '‏ 

ϑρώπους καὶ τὰς γυναῖκας, τοὺς ἐν B. Paris. B. ἀπογράψασϑαε 
πάντας «ove ἐν ᾿ερουσαλήμ, quod nomen ibi scriptum coinpen- 
dio litterarum ;49u. Vatic, À. ἀπογρ. πάντας τοὺς ὄντας ἐν τῇ 
Ἰονδαίᾳ. Ψαῦς. B. ἀἄπογρ. 504206 τοὺς παῖϑας τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ 
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οἨναγκάζετο δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀπελϑεῖν En Naolugiv εἰς BuOAslyu, 
xal, εἶπον" “᾿Εγὼ ἀπογράφομαν τοὺς υἱοὺς μου, ταύτην δὲ 
τὴν παῖδα τί ποιήσω; : Ildg αὐτὴν ἀπογράψομαι; Συναῖκα 
, μήν; ᾿.41λλ' αἰσχύνομαι. "᾿«Αλλὰ ϑυγατέρα; Οἴδασιν οἱ 
vio) ᾿Ισραὴλ, ὅτε οὐκ. ἔστι μου ϑυγάτηρ' αὐτὴ ἢ ἡμέρα 
svoíoy πονήσενγ ὡς βούλεται. Καὶ ἔστρωσε τὴν ὄνον, καὶ 
ἐκάϑισεν αὐτὴν, mal εἷλκον ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἧκο- 





«ῆς Ἰουδαίαθ. Notabile est hoc loco unum cod. Paris. A., cujus 
textum supra describendum curavimus, cum Lucae verbis II, 1. 
consentire. Constat autem ibi a doctissimis interpretibus τὴν oi- 
οιρυμένην intelligi non imperium Romanum, sed Judaeam, Prae- 
ter Rob. Keuchenium ad locum Lucae, et Henr. Christ. Henni- 
mium in notis ad Bergierium de publicis ao militaribus Populi 
Romani viis Tom. X. Antiq. Rom. pag. 647., quos Fabricius lau- 
davit, vide Fischerum Proluss. de vitiis Lexx, pag. 86. et 115. 
et Kuinoelium ad | 1. Parum verisimilia haec sunt, quae Ne- 
ander hic annotavit. Lucas khoM€it famam publicam, quod de- 
scribi vellet totum orbem Jdugusts; quod unum si fecissent Fto- 
mani, fuisset id omnino externis ac gentium litteris mandatum, 
Jacobus vero notavit malitiam impii Herodis, gui praetextu مضل‎ 
scriptionis universi orbis potissimum describi voluit Bethlehemitas, 
a quibus metuebat , quod per adventum magorum , regum Orientis, 
et consilii scribarum | indicationem, ac Sibyllarum oracula, quae 
ARomae custodiebantur, coghovisset , in procinctu jam esse, ut rex 
ille adorandus ἐπ Bethlehem nasceretur: de quo Suetonio 'etiam 
este. fama in toto Oriente percrebuerat, Illum astu. tali tollere 
bat. Vide Suidam in oce ἀπογραφή. — Hwaysdábeco 

δὲ ᾿ωσὴφ ἀπελθεῖν iu Ναζαρὲτ εἰς Βηϑλεὲμ,) De- 
"Rut ja Paris. C. D. Vindob. vers. Post. et Vulg. In Paris. B, 
haec leguntur: '"HÀO« δὲ αὕτη 5 ἀπογραφὴ καὶ εἰς Βηϑλεὲμ τῆς 
Ἰουδαία. — καὶ δ1πϑν") Paris B. D. et Vindob. add. Ἰωσὴφ 
vel ὁ Ἰωσὴφ. Paris.'C. et Vulg. sima δὲ Ιωσὴφ. — Ἐγὼ àmo- 
yedoopas) Vulg. Vindob. et Paris. D. ᾿γὼ ἀπογράψομαι. — 
«036 véoUs μου.) Paris. D. praeponit xal. Paris. B. τοῖς 6 
μου. — ταύτην δὲ τὴν παῖδα τί ποιήσω;) Paris. C. ras— 
ورك‎ δὲ τὴν παῖδα, 106 αὐτὴν ἀπογράψομαε; Paris. D. ταύτην 
δὲ τό ἀπογράψομαι; -- Πῶς αὐτὴν ἀπογράψομαι;) Da- 
ris, C. IJ. om, Paris. C. et Vindob. transponunt Πῶς ἄπογρ. av- 
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Joseph: Ego describi curabo, filios meos: de hac autem 
puella quid faciam? quomodo illam inscribam? Uxorem 
ipsam inscribem? Atqui uxor mea non est: ipsam enim 
in conservationem accepi ex templo Domini Nonne 
fliam? sed noverunt omnes filii Israel, quod non est mihi 
filia. Quid de hac faciam? eqnidem in ipsa die Domini 
faciam, sicut voluerit Dominus, ἘΠῚ stravit Joseph asi- 


mmu cmd 


eyv; Vulg. haeo cum sequentibus juhgit: ᾿Ἵπογράψασϑαι αὐτὴν 
γυναῖκα. ἐμὴν αἰσχύνομαι: Vatic. Α. ᾿“πογράψομα:, γυναῖκα 
ἐμήν. — Γυναῖκα ἐμήν; ᾿Αλλ᾽ αἰσχύνομαι.) Paris. B. C. 
om. .“هذه‎ Paris. D. Ζυναῖκα; Οὐκ Lot? μου γυνή. Vindob. 7 υ- 
ψαῖπα; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι uos γυνή. --- ᾿Αλλὰ ϑυγατέρα;) Vin- 
dob om. .4λλὰ. Paris, B; Θυγατέρα δὲ; — Οἵδασεν) Vulg. et 
Paris. B. add, δὲ. Vindob. et Vatic. À. praemittunt .4λλ᾽, — οὐ 
viol 206» 13 (بة‎ Vindob. et Paris. D. praemittunt πάντες, Vulg. 
et Paris. B. om. articulum oi. — ἔατε uoc) Vindob. ἔστε uos م‎ 
ὡς βούλεται.) Paris. B. καθὰ f. (Paris. C. καϑὼς 8. Paris 
D. et Vindob. add. κύριος, Sensus horum verborum est: Ipsa 
dies Domini, مط‎ e. Dominus ipse suo fempore, ostendet, quoe 
modo factum velit. — Καὶ ἔστρωσε) Vindob, Vatic. A- Paris, 
C. D. Ζαὶ ἐπέστρωσεο, Paris. I). et Vatic. À. add. Ἰωσὴφ, quod 
etiam in Vindob. post τὴν ὄνον additum. — τὴν óvov,) Paris. 
B. D. et Vatic. Α. αὐτοῦ. — xal ἐκάθεσεν αὐτὴν.) Paris. 
C. καὶ ἐπεκάθισεν αὐτήν, Vatic. À. καὶ ἐποκάϑεσεν ἐπ᾿ αὐτῇ τὴν 
Ἀαρεὰμ. Paris. D. καὶ ἐποίησεν αὐτὴν καθεσθῆναι ἐπὶ τὴν ὄνον, 
Eadem Vindob. habet, nisi quod ἐν τῷ ὄνῳ pro ἐπὶ τὴν ὄνον. سس‎ 
Καὶ εἶλκεν ó υἱὸς αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἠκολούϑε:.,) 
Paris. C. in prioribus consentiens καὶ ἡκολούϑει Σαμουὴλ, Paris, 
B. Xa εἶλκεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σαμουὴλ, xal o ὅτερος ἠκολούθει 
αὐτῷ. Paris. D. prioribus omissis καὶ »xoAovOss καὶ 0 υἱὸς avrov 
“Σαμουὴλ ὄπισϑεν αὐτῶν. Similiter Vatic. À. καὶ Ἰάκωβος καὶ 
“Συμεὼν ἐπηκολούϑουν αὐτὴ. Eadem Vindob. om. αὐτῇ et Σίμων 
pro «Συμεὼν scribens. Vulg. Ἰωσὴφ δὲ καὶ Σίμων ἠκολούθουν, 
Apud Evangelistas Matth. XIII, 55. et Maro. VI, 5. fratres Jesu 
nominantur Ἰάμωβος, Ἰωσῆς, «Σίμων et 7080306. Fabricius idem 
nomen esse putat, et promiscue posita reperiri Joseph, Jose, 
Joses; laudatque Drusii praeterita ad Marci VI, 5. et XV, 47, 
Certe utroque illo loco in pluribus codd, et verss. ant» Ζωσήφ 
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λούϑει, xal ἤγγισαν ὡς ἀπὸ μιλίων τριῶν. Καὶ ἐστράφη 


᾿Ιωσὴφ, καὶ εἶδεν αὑτὴν στυγνὴν, καὶ λέγειν ἐν ἑαυτῷ" 
Ἴσως τὴ iv αὐτῇ ὃν gewiss αὑτήν. Καὶ πάλεν ἐστράφη 
᾿Ιωσὴφ, καὶ εἶδεν αὐτὴν γελῶσαν, καὶ εἶπεν αὐτῇ" T6 σοί 


ἔστε τοῦτο, ὅτι τὸ πρόςωπόν σον βλέπω ποτὰ μὲν στυγνὸν, 
ποτὲ δὲ γελῶν καὶ ἀγαλλιώμενον; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μαριάμ" 


"Or, δύο λαοὺς βλέπω ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου, “ἕνα κλαίοντα, 


καὶ ἕνα γελῶντα. Καὶ ὡς ἀνέβησαν وق‎ τῇ Βηϑλεὲμ, εἶπον 
αὐτῷ Ἡαριάμ' Κατάγαγέ με ἀπὸ τῆς ὄνου, ὅτε τὸ ἐν ἐμοὶ 
ἐπείγει μὲ προςελϑεῖν. Καὶ κατήγαγεν αὐτὴν ἀπὸ τῆς ὄνου 


4 





pro Ἰωσῆς scriptum. — Vid. Griesbach. in lectionis varietate ad 


Ji. 11. «Σίμων vero et “Συμεών nihil differre indubitatum est. He- 
braicum est pmo vel T0370 Oecumenius Comment. in 2 Petr. 
I, 1. “Σίμων γράφεται καὶ Συμεών" τοῦ γὰρ «Συμεὼν τὸ “Σίμων 
ὑποκορισμός ἔστιν, [nde Petrus Σίμον et Συμεών dictus. Act. 
ΧΥ,, τά. “Ὁ "αἱ ἤγγεσαν ὡς ἀπὸ μελίων τρι ὦν.) Paris. 
D. et Vindob. ἤγγισεν. Idem Ῥατίδ. 0. καὶ ἤγγισεν ἐπὶ μέλεον 
τρίτον, pro quibus in Paris, B. et I). ἐπὶ μελέων τριῶν, Vocu- 
Jam e$ hi omnes om. "Vulg. sal ἤγγισαν ἐπὶ μίλια τρία. Va- 
tic. Α. xal ἐδοὺ ἤγγισαν ὡς ἀπὸ΄ μελέων τριῶν τῆς Ἰουδαίας. --- 
Καὶ ἐστράφη) Vindob, Καὶ ἀπεστράφῃ. Paris. B. et Vatic. A. 
Καὶ σεραφεὶθ: — αὐτὴν) Vindob. om, Vulg. Paris. B. C. τὴν 
Μαριὰμ. سس‎ στυγνὴν.) Paris. B, στυγνῶσαν. Rectius σευγνά- 
ἔουσαν. — xal λέγϑδε ἐν ἑαὺυς ᾧ" ) Paris, C; καὶ ἐνεϑυμεῦσο 


λέγων" Paris. D. καὶ εἶπεν ἐν éavto. Eadem Vulg. addens Ἰω- 


σήφ. Vindob. haec et seqq. om. usque ad verba καὶ εἶπεν αὐτῇ" 

Ti σοί ἐστι τοῦτο, ὅτι 84. Paris, B. haec tantum et verba Ἴσως 
τὸ ἐν αὐτῇ ὃν χειμάζες αὐτὴν omittit, — τὸ ἐν αὐτῇ δν) 
.قاسو‎ C. D. et Vulg. om. ὄν. — Xa πάλιν ἐστράφη Io- 
زه‎ φ.) Paris, B. Kal πάλιν ἐμβλέψας εἰς αὐτὴν, — καὶ οἶπεν 
αὐτῇ) Ῥατίδ. B. πρὸς αὐτήν. — Tí cot ἐστε τοῦτο;) Vulg. 
ἈΔἴαρίὰ τέ ἔστιν, quibus Paris. C, add. co» τοῦτο, Paris, D. Ma- 
eia, ví o. €. τ. Vindob, Ζαρεὼμ, τέ ἐστὶ τοῦτοι Paris. B. λα- 
eiu, «i iow ὃ ὁρῶ ἐν gol, — βλέπω) Paris. D. om. — ποτὲ 
μὲν στυγνὸν, ποτὲ δὲ γελῶν καὶ ἀγαλλεώμενον ;) 
París. C. D. et Vindoh, ποτὲ μὲν γελῶν, motà δὲ σεύγναζον, Pa- 


- 
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nam, et fecit eam 001866116626 super asinam, Joseph autem 
et Simon sequebantur a milibus tribus. Et cónversus Jo- 
seph vidit eam; moestam, et dixit in se ipso: Forsan 
quod in ca est, ipsam contristat. Et rursus conversus 
Joseph vidit eam ridentem, et dixit illi: Q Maria, quid 
hoc rei tibi est, quod faciem tuam video quandoque hi- 
larem, quandoque moestam? Et dixit Mariam Joseph: 
Quoniam duos populos video in oculis meis unum quidem 
flentem et gemebundum, alium autem exultantem et ri- 
dentem. — Et veni' media in via, et dixit illi Mariam: 
Depone me ab asitiá, quia quod in 228 est; me urget, ut 





ris. B. χαΐρον pro ἀγαλλιώμενον; — Kal εἶκεν αὐτῷ Ma- 
esdp^) Vindob. om. αὐτῷ. Paris. B, Καὶ eire Magia πρὸς τὸν 
Ἰωσήφ. Paris. D. Kal εἶπεν ἡ Maglia τῷ Ἰωσήφ. — Ὅτι) Pa- 
ris, B, et Vulg. om, — ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς) Paris. B. C. D., 
Vindob. et Vulg. om, ἔν, — iva xAaío »764) Paris. B. C. D.' 
Vihbdob, et Vulg. add, καὶ κοπτόμενονι Pro ἕνα — καὶ ἕνα Pa- 
ris. B. τὸν μὲν ἕνα — καὶ τὸν ἕτερον, --- γελῶντα.) Vindob, 
et Paris. D. z&/govra καὶ γελῶντα. Paris. B. γελῶντα καὶ ya(gov^ 
τα. Vulg. γελῶντα καὶ ἐγαλλεώμενον. Paris, c. χαίροντα καὶ 
ἀγαλλεώμενον. مب‎ Καὶ οἷς ἀνέβησαν ἐν τῇ Βηϑλεὲμ,) 
Vulg, 7726 δὲ πα (λιν ἀνὰ μέσον τῆς ὁδοῦ. Paris. I). et Vindob, 
Καὶ ἦλθεν ἐν τῇ μέση 00. Paris. Co. Καὶ ἦλθον κατὰ μέσον τῆς 
ὁδοῦ, Paris. B. vitiose Kal ἤλθωμεν μέσων τῆς ὁδοῦ, quae for- 


tasse scribenda καὶ ἦλθον ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ, — εἶπεν αὐτῷ 


Ἀἴα ρεάμ") Paris, C. D, et Vindob. praemittunt καὶ, Ex iisdem 
Vindob, et Paris. C, om, avro. Vulg. Καὶ εἶπε Μαρία tà Ἰω- 
cq. Paris. 8. Zrgageioa δὲ Μαρία λέγει πρὸς τὸν Ἰωσήφ. — 
Κατάγαγέ μὲ ἀπὸ τῆς ὄνου,) Vulg. καϑελόν ممم‎ onissis 
verbis ἀπὸ τῆς ὄνου. In Vindob. scriptum κάταγε, et in Paris. 
C. xarayayov, quod vitiosum. — τὸ ἐν ἐμοὶ) Vindob. om. τὸ. 
Paris. C. add. ὅν. — ἐπείγει μὲ vx QoceA So1y.) Vulg. et Vatic. 
B. ἐπείγει (quod ibi positum ante τὸ ἐν ἐμοὶ) προελϑεῖν. Ea- 
dem Paris, C. addito μὲ post ἐπείγει. Paris. D. ἐπ. μὲ vov πρό-- 
ἐλθεῖν, Vatic. À. λίαν ἐπείγει μα om. προςελθεῖν, Vindob, ἐπε 
pos (fortasse corrigendum ممم‎ προρελθεῖν, Paris. B. μέλλει ἐξεῖ- 
ϑεῖν, — Καὶ κατήγαγεν αὐτὴν ἀπὸ τὴν ὄνου Ó 10079) 
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ὃ ᾿Ιωσὴφ, καὶ εἶπον αὐτῇ" Ποῦ σε ἀπάξω, 02+ οὖκ ἔσειν 


ἡμῖν τόπος οἷς κατάλυμα. 


͵ 


CAPVT XVII 


Καὶ εὗρε σπήλαιον, καὶ εἰςήγαγεν αὐτὴν, καὶ ragéoen- 
σεν αὐτῇ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ξξῆλϑε ζητῆσαι μαῖαν 
ἐν χώρᾳ Βηϑλεέμ. ᾿Ἐγὼ 08 ᾿Ιωσὴφ περιδπάτουν, καὶ οὐ πε-- 
ριδπάτουν' καὶ ἀνέβλεψα εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶδον τὸν 
πόλον τοῦ οὐρανοῦ ἑστῶτα, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 


τρόμοντα" καὶ ἐνέβλεψα ini τὴν γῆν, καὶ εἶδον σκάφην 





Verba ἀπὸ τῆς ὄνου om. Vatic. B. οἱ Paris. C. Nomen Josephi 
om, Vatic. B. et Paris. ἢ. Idem postponunt post seq. αὐτῇ Vin- 
dob. et Paris. B., in quo πρὸς αὐτὴν pro αὐτῇ legitur. Vatic. À. 
Kol καταγαγὼν αὐτὴν Ἰωσὴφ εἶπεν. — ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
εὖπος εἰς κατάλυμα.) Vatic. À. ὅτε τόπος ἔρημός ἐστιν. 
Paris, D. καὶ σκεπάσω , ὅτι €. le ἐστιν. Vatic. B. καὶ σκεπάσω 
τὴν ἀσχημοσύνην, ὅτε ὃ τ. e. ἔστεν. Paris, B. καὶ ποῦ oe κρύψω, 
«al σκοπάσώ σου τὴν ἀσχημοσύνην, Oti καὶ ὃ >. lo. dori, Daris. 


. ©. καὶ ox. cov τὴν αἰσχύνην, ὅτι O τ. 20. ἔστιν. lta Josephus 


dicit: Nescio, quo deducam te, ubi tegam pudenda; locus enim 
hic vacuus est ab aedificiis, nullum adest deversorium. Vulg. a 
codd. scriptura in verbís Kol κατήγαγεν — κατάλυμα discedens 
haec habet: Kal εἶπεν Ἰωσήφ' Ποῦ ἀπάξω ce; ὅτι ὃ τόπος ἔρη- 
μὸς ἐστι. — Kal εἶπε πάλιν Μαρία τῷ Ἰωσὴφ’  Kordyayt με, λίαν 
γὰρ τὸ ἐν ἐμοὶ ἐπείγει us, Καὶ εὐθὺς κατήγαγεν αὐτὴν Ἰωσήφ. 


Car. XVIII. Ka) eóoe) Paris. C. et Vulg. 006 δὲ ἐκεῖ. 
Paris. B. D. Kol εὑρὼν ἐκεῖ, quod adverbium om, Vatic. A. B, 
Vindob. Εὐρὼν ἐκεῖσε. Isti Omnes om. seq. καὶ. — δἐςήγα .- 
yir αὐτὴν.) Vulg. et Paris. C. add. ἐκεῖ, 2 A. et B. add, 
ἐν αὐτῇ, quod scrib. αὐτῷ. Peris. B. ἀπήγαγεν αὐτὴν πρὸς av— 
τῷ. --- καὶ παρέστησεν αὐτῇ τοὺς δέο υἱοὺς αὐτοῦ.) 
Paris. C. om. δύο. Paris. D. et Vindob. τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Paris, B. 
καὶ παρ. αὐτὴν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, quod corruptum. Vatic. A. o) 
παρ. ἔξω τοῦ σπηλαίου τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Vulg. καὶ παραστήσας 
αὐτὴν τῷ σπηλαίῳ καὶ 20056 6 αὐτοῦ, om. seq. καὶ. Vatic. B. 
Kol παραστὰς αὐτὴν (leg. παραστήσας αὐτῇ) τοὺς οἱοὺς αὐεοῦ, سه‎ 


٠١ 
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progrediatur. Et deposuit eam ab asina, et dixit illi: 
Ubi te inducam? quia locus desertus esf. 


CAPVT XVIII. 


Et inveniens ibi speluncam, introduxit eam: et prae- 
fecit illi filium. suum و‎ et exiens perquirebat obstetricem 
in regione Bethleem. Cum. autem obambularet Joseph, 
vidit polum coelumve stantem, et aerem obstupefactum, 
etvolatilia in medio cursu cessantia. Et aspiciens in ter- 
ram, scapham cibariam positam vidit, et operatores re- 





καὶ 451/1628 ζητῆσαι) Vatic. A. B. αὐτὸς δὲ ἐξίη (leg. ἐξίοι 
vel ἐξηει) ζητῆσαι. Paris. B. καὶ αὐτὸς ἐξελθὼν τοῦ ζητῆσαι. 
Paris. D. καὶ ἐξολϑὼν ἐζήτει. Eadem Vindob. transponens: xat 
ἐξελϑὼν ἐν τῇ χώρᾳ Βηϑλεὲμ ἐζήτει uota». — μαΐαν) Paris. 
B. C. et Vulg. add. "Efgaías. — ἐν χώρᾳ Βηϑλεέμ.,) Paris. 
C. D. om. χώρᾳ. Paris. B. et Vindob. add. τῇ post ἐν. --- Ἐγὼ 
δὲ Ἰωσὴφ περεδπάτουν, xal ov xeQsezdcovy*) Vulg. 
Eyo δὲ (λέγει Ἰωσὴφ) megéiruzov, quod junctum cum seq. ds. 
βλεψα. Paris. B. om. καὶ ov περεεπάτουν. In Vindob. et Paris, 
D. haec de Josepho tertia persona narrantur. Ὡς δὲ περιοπάτει 
Ἰωσὴφ, ἀναβλέψας sqq. Pariter Paris. F. Ὁ dà Ἰωσὴφ περεεπά.. 
te, καὶ οὐ περισπάτει. In Vatic. A. et B. ista omnia usque ad 
finem capitis desunt. — xal ὠνέβλοψα sit τὸν οὐρανὸν, 
καὶ εἶδον τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ ἑστῶτα, καὶ cd 
πετεενὰ τοῦ οὐρανοῦ τρέμοντα") Vulg. ἀνέβ. εἰς τὸν 
ἀέρα, xal εἶδον τὸν ἀέρα ἔκϑαμβον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ἠρεμοῦντα. Paris. B. καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ (quod omittendum videtur) εἶδον τὸν αἰθέρα ἔκϑαμβον, καὶ 
τὰ π. τοῦ οὐρ. ἠρεμοῦντα. Paris. C. καὶ ἀνέβ., eit τὸν πόλον τοῦ 
οἶρ., παὶ εἶδον αὐτὸν ἑστῶτα, καὶ ἀνέβ. εἰς τὸν ἀέρα, καὶ εἶδον 
sqq. ut in Vulg. Paris. D. οἱ Vindob. ἀναβλέψας εἰς τὸν π. τοῦ 
ovg. εἶδεν ἑστῶτα αὐτὸν (Vindob. τὸν πόλον) xal τὸν ἀέρα 28 
καὶ τὰ π. τοῦ OvQ. ἠρ. — καὶ ἐνέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν.) 
Vulg. καὶ ἐπέβλεψα ἐπὶ τ΄ γ. Paris. B. καὶ ἐμβλέψας εἰς τὴν γῆν, 
Paris. C. καὶ ἔβλεψα εἰς t. y. Paris. D. et Vindob. καὶ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ «. y. — καὶ εἶδον) Vindob. et Paris. D. sa) εἶδε. — 
Cod. Jpocryph. V'ol.T. Q 
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κερμένηνγ Rab ἐργάτας ἀνακειμένους καὶ ἦσαν αἱ γεῖρος αὖ- 

τῶν ἕν τῇ σκάφῃ, καὶ οἱ αἴροντας oUx ἀψνέφδραν, καὶ οἱ 

' προςφέροντες εἷς τὸ σιόμα οὗ προρέφερον, ἀλλὰ πάντων 
αὐτῶν ἦν τὰ mQócorta ἄνω βλέπονεα" καὶ εἶδον πρόβατα 
ἑλαννόμενα, καὶ τὰ πρόβατα εἱστήκει" ἔπῇρϑ δὲ ὁ ποιμὴν 
τοῦ πατάξαι αὐτὰ, καὶ Tj χεὶρ αὐτοῦ ἔστη ἄνω" καὶ ἀνά- 
βλεψα slg τὸν χείμαῤῥον, καὶ sido» ἐρίφους, καὶ τὰ στό- 
ματα αὐτῶν ἐπικείμενα τῷ ὕδατι, καὶ μὴ πίνοντα, καὶ πὰάν.-- 
τα ὑπὸ ἔκπληξιν ὄντα. 





ἦσαν) Vindob. et Paris, D. om. Paris. B. C. et Vulg. idem po- 
nunt post vérba αἱ χεῖρες αὐτῶν. — ἐν τῇ ona € 7,) Sola Vulg. 
ἐπὶ τὴν σκάφην. Post haec verba inserunt Paris. b. C. D. Vulg. 
et Vindob. «al οὐ μασσόμενοι οὐκ ἐμάσοοντο, quod in Ἰαγὶβ. C. 
et Viudob. wna litera c soriptum, et in Paris. I). μασσώμονο: et 
ἐμασσοῦντο γοὶ ἐμασσῶντο. Verbum μάσσω sive μάττω, quod usi- 
tatius est in compositis ἐπιμάσσομαι οῖ εἰβμάσσομαε, significatio- 
nem habet contrectandi et tangendi, aliamque inde derivatam وق‎ 
psendi sive subigendi farinam. Utraque possit locum habere in 
mira hac et incredibili fabula de tota rerum natura stupente et 
.omnjum rerum cursu intercepto, cum Christus nasceretur. Vi. 
detur tamen acoommodatius legi oj μασώμενοε οὐκ ἐμασῶντο.. 
Verbum autem μασάομαε vel μασσάομαι est mando ; unde Postel- 
1.8 haec interpretatus est: Et mamdentes non mandebant. . For- 
tasse haec glossa est adscripta verbis, quae sequuntur καὶ οὗ προς.- 
φέροντες εἰς τὸ στόμα οὐ προςέφερον. — καὶ οἱ αἴροντες oUx 
ἀνέφερον,) Paris. D. add. οὐδὲν. Paris. B. καὶ o ἐρῶντες (vi- 
tiose pro αἴροντες, quod similiter etiam in Vindob, corruptum 
est) ovx ἀνεφέροντο, Vulg. xal οἱ εἰναφέροντες ἐπὶ τὴς κεφαλῆς 
ovx ἀνέφερον. — καὶ oé προξεφέροντες εἰς لح‎ στόμα οὐ 
προφέφερον,) Vulg. τῷ στόματε. Paris. B. D. τῷ στόματι GU. 
τῶν. Paris. C, τὸ στόμα αὐτῶν omissa praepositione. Vindob. Zy 
τῷ στόματι αὐτῶν. — ἀλλὰ πάντων αὐτῶν ἦν cà πρός - 
ota ἄνω βλέποντα") Paris, D. Vindob. et Vulg. om. αὐτῶν. 
Paris. B. om. sravrov αὐτῶν. Paris. C. ἀλλὰ πάντων τὰ πρόςωπα 
κάτω ἔβλεπον. — καὶ οἶδον πρόβατα ἐλαυνόμενα, καὶ 
và πρόβατα δ͵στήκει") Vulg. ἑατήκεισαν. Paris. D. ἕστη;-- 
κεσαν, Paris. C. καὶ εἶδον πρόβατα ἑστῶτα, ad sequentia rela- 
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cumbentes , quorum manüs ín scapha erant, Et manden- 
tes non mandebant, et quf manus attolleba nt, nil capic- 
hnt: et gui affefebant ori' suo, nil afferebant; sed 
omnium facies erant íntentae eursum. Et ecce oves erant 
dipersae, nec progrediebantur, sed stabant, Et elevans pa- 
stor manum, ut percuteret ess cum virga, manus ejus 
stabat sursum. ^ Et aspiciens in torrentem fluminis, vidit 
يبن‎ hircorum imminentia quidem aquae, sed non potantia, 
&d omnia sub momento ab ipso cursu erant impulsa, 





tum. Vindob. et Paris. D. καὶ ἰδοὺ πρόβατα ἐλαυνόμενα (Paris; 
D. ὡς ἐλαυνόμενα ἦν.) καὶ οὗ προέβαινον, ἀλλ᾽ ἵσταντο, — 
ἐπῆρε δὲ ὃ ποιμὴν τοῦ πατάξα, αὐτὰ.) Paris. C. et. 
Vulg, καὶ ἦρεν ὃ 7. τὴν χεῖρα αὑτοῦ τοῦ (om. Vulg.) xov. αὐτὰ, 
Paris. 8. καὶ ἐπῆρε τὴν x. αὐτοῦ ὃ or. τοῦ πατ. τὰ πρόβατα, 
Pais, D. et Vindob. consentiunt exceptis ultimis, quae ibi τοῦ 
κατ. αὐτὰ ἐν τῇ ῥάβδῳ (vel om. praepositione ἐν in Vindob.) 
lguntur. — ἔστη ἄνω") Vindob. om. ἔστη. Paris. C. om. ἄνω. 
In Paris. D. male haeo καὶ — ἄνω omissa sun — καὶ ἀνέ- 
Blewa) Paris. C. et Vulg. sol ἔβλεψα. Paris. B. καὶ ἐπέβλοψα. 
Paris. D. et Vindob. καὶ ἐπέβδεψεν. — οὐς τὸν χεέμα ῇον,) 
Paris. C. et V ulg. add. ποταμὸν. Paris. B. D. et Vindob. ἐπὶ 
τὸν χείμαῤῥον τοῦ ποταμοῦ. — καὶ slÓov) Vindob, et Paris. 
D. καὶ εἶδε εἶτα ide. — ἐρίφους, καὶ τὰ στόματα αὐτῶν 
ἐπικείμενα τῷ ὕϑδατι,) Vulg. praemittit articulum τοὺς, 
Paris. B. om. καὶ post ἐρίφους et habet ἐπὶ τὸ ὕϑωρ. Paris. D. 
et Vindob. «d στόματα τῶν ἐρίφων ἐπικείμενα, quae Paris. C. 
tansponit τῶν 4g. «à στ. ἔπεκ. Hi omituut τῷ ὕδατι. — καὶ 


Mz πένοντα,) Vindob. et Paris. D. xal ov πίνοντα, quod con« 
. weit huic loco. — καὶ πάντα ὑπὸ ἔκπληξιν ὄντα) De- 


in Vulg. Paris. B. καὶ πάντα ὑποϑθείξης συνολαύνετο τῷ‏ :ممه 
(ono αὐτῶν. Paris. C. s. sr. ὑποθήξει τῷ 00. αὐτῶν δλαύνοντο,‏ 


— Paris. ἢ, ἀλλὰ sr. ὑποθέξην τῷ 00. αὐτῶν ἀπηλαύνοετο. Vindob. 
. eld m. ὑποϑέζει τῷ Og. αὐτῶν ἀπηλαύνοντο. Postellus interpre- 


ttur: Sed omnia sub momento ab ipso cursu erant impulsa. Le- 
git. igitur vocabulum illud male compositum et faho scriptum 
ὑπὸ Own. Θῆξεξ enim secundun Hesychium est ῥοπὴ و‎ σειγμὴ, 


| τάχος. Paris. F. καὶ πάντα ὑπὸ دواع‎ τῷ δρόμῳ αὐτῶν διελαύ.- 
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CAPVT XIX. 

Koi sido? γυναῖκα καταβαίνουσαν ἀπὸ τῆς Opewie, καὶ 
εἶπέ uos * "ἄνθρωπε, ποῦ πορεύῃ; Kai εἶπον αὐτῇ " Motev 
ζητῶ. ' Kai ἀποκριϑοῖσά pos εἶπεν" ἘΞ Ἰσραήλ; Kai 
δἶπον abr Ναὶ, κυρία. Καὶ εἶπέ μοι" Τίς ἔστιν ἡ yev- 
ψήσασα iy τῷ σπηλωίῳ; Kol εἶπον ἐγώ" ἋἪ μεμνηστευμένη 
μοι.͵ Καὶ εἶπέ μοι" Οὐκ ἔστι σον γυνή; Καὶ εἶπον αὐτῇ ἢ 
Μαριάμ ἔστι, (xai ἐκληρωσάμην αὐτὴν sig γυναῖκα) ἥτις 


, xal ἀνετράφῃ eig τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἐν τῷ οἴκῳ xvglov' καὶ 


ἐκληρωσάμην αὐτὴν, καὶ οὐκ ἔστε μου γυνὴ, ἀλλὰ σύλληψιν 





vovro, Suspicor id quoque corrigendum ὑπὸ ϑήξει.. Ceterum 
fateor me sensum horum verborum non satis intelligere posse, 
misi hoc significatum esse statuas: omnia illo temporis momento 


esse intercepta sive prohibita suo cursu. 


Car. XIX. Kal εἶδον γυναΐκα xnacofaí(vovaa v) 
Paris. D. et Vindob. cum vers. Post. Kel ἰδοὺ γυνὴ καταβαίνου-- 
ca, Vatio. Α. B. xal ido? κατήντησεν αὐτῷ γυνὴ καταβαίνουσα. --- 
καὶ εἶπέ noit) Vatic, .له‎ B. καὶ εἶπεν αὐτῷ, Paris. D. et Vin- 
dob., καὶ, λέγεε αὐτῷ. سب‎ ἄνϑρωπε,) Vindob. praemittit Σὺ 
λέγε, &vOporrs, Similiter Paris. D. Σὺ, λέγω, ἄνθρωπε.  Wi- 
detur Postellus in suo exemplari legisse Zo) λέγω, interpretamns : 
Tib: dico, o homo. — ποῦ πορεύῃ;) Vatic. B. add. καὶ zéva 
ζητεῖς; — Καὶ εἶπον αὐτῇ) Paris. B. πρὸς αὐτήν. Paris. 
D. et Vindob. Ka) εἶπεν omisso. pronomine..— Γαῖαν ζητῶν 
Paris..B. C. D. Vindob. cum vers. Post. add. Ἔβραίαν. Vatic. A. 
μαῖαν Ἑβραίαν ζητῆσαι, quod sic refertur ad πορεύῃ. Vulg. M. t. 
'"ESo. iE 4ogajÀ, tum omittens sequentia usque ad verba Xa? 
εἶπέ μοι" Τίς sqq. — μοι εἶπεν") Paris. B. C. s/34 μοι. Pa- 
ris. D. λέγεε αὐτῷ. Vindob. λέγδε omisso pronomine, — "Ez 
Ἰσραήλ;) Paris. B. D. cum vers. Post. add. εἰ, Sic non quae- 
ritur de progenie obstetricis a Josepho expetitae, sed ipsius Jo- 
sephi. Paris. C. Ἐξ ἰλῆμ id est Ἱερουσαλὴμ εἶ, Videtur haec 
scriptura orta ex confusione utriusque nominis compendio litera- 
rum scripti. سك‎ Kal εἶπον αὐτῇ") Paris. B. Kai εἶπον &yw. 


— ab — 


CAPVT XIX. 


Etecce mulier descendens ἃ montanis, ait ili: Tibi 
dico, ὃ homo, quo vadis? Et aite Obstetricem quaero 
Hebraeam. Et dixit ili: Ex lsrael es tu?  Aitque illi: 
Sic. llla autem dixit: Et quae est, quae parit in spelum- | 
ca? Et ait illi: Quae mihi est desponsat&. Εἰ ait illi: 
Nonne est nxor tua? Dixitque Joseph: Non. est mea 
uxor, sed est Marian, educata in templo Domini, et 
habet conceptum ex spiritu sancto. Dixitque iHi obste- 
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Paris. D. Εἶπε δὲ αὐτῇ, Vindob. Ka) εἶπον αὐτῇ. --Ν al, *v- 
ola.) Paris. B. C. D. VIudob. et vers. Post. om. κυρία. — Καὶ 
εἶπέ μοι") Paris. B. Ko) εἶχε πρὸς μέ. Paris. C. Ἢ δὲ εἶπε. 
Paris. D. et Vindob. Ἣ δὲ εἶπεν αὐτῷ. — Τίς ἐστεν ἡ γεννγ,- 
eace ἐν τῷ σπηλαίῳ ;) Paris, B. C. Vindob. Vatic. B. et 
vers. Post. Kal τς. ἐστεν ἢ γεννῶσα ἐν τῷ ox. Vulg. llov ἐστεν 
ἡ yevroca; Καὶ εἶπον" Ἔν τῷ σπηλαίῳ, καὶ μεμνηστευμένη μοί 
ἐστιν. Yn Paris, D. hic plura desunt, ut legantur ista: Διὰ τὴν 
γυναϊκά eov; Εἶπεν ᾿Ιωσήφ"' Ovx ἔστε μου γυνή" 240004 ἔστε 
sqq. — Χαὶ εἶπον ἐγὼ" Ἢ μεμνηστευμένη uos) Paris, 
B. add. ἐστιν. Vindob. Kal εἶπεν αὐτῇ" Ἢ eus. μοι. Daris. C. 
Καὶ εἶπον αὐτῇ" Ἐμνηστευμένη nos, quibus statim adnectit سوق‎ 
quentia sic; αὕτη Ἀϊαριάμ ἐστιν. — Vatic. À. totum locum usque 
ad verba ἐκ πνεύματος dy(ov in brevius contrahit sic: AMeuvy- 
στενμένη μού ἐστιν, «αἱ ovx ἔστε μου γυνὴ, αἀλλὰ σύλληψεν ἔχει 
ἐκ πνεύματος &ylov. — Καὶ εἶπέμοι" Οὐκ Fors σου γυνὴ (ر‎ 
Vindob. αὐτῷ pro μοι. Wulg. Εἶπε δὲ ἡ μαῖα" Οὐκ sqq. Daris. 
B. Καὶ εἶπε πρός μδ' Οὐκ ἔ. o. γι, ἀλλὰ σύλληψιν ἔχει ἐκ πνεύ-. 
ματοῦ dyíev; Quae in nostro textu sunt interjecta, in hoc co- 
dice, ut in Vaticano À. omittuntur, — Xaài εἶπον αὐτῇ") 

Vindob. et Vulg. Kal εἶπεν Ἰωσήφ. — Ἀϊαρεὼώμ ἔστι '(καὶ 
LLLI. ὠσάμην & ὑτὴν εἰς γυναῖ κα 5), ἥτες xal مع قنك‎ 6 - 
quesiceá ἅγια τῶν ἁγέων, ἐν vo οἴκῳ κυρίου") Ver- 
ba ila: uncis inclusa videntur expungenda. Vulg. ἡαρία ἐστὶν 
زر‎ ἀνατραφεῖσα εἰς τὰ ἅγια — κυρέου. Paris. D. et Vindob. Ma- 
ρεώμ ἔστιν ἡ ἄνατρ. £v τῷ ναῷ κυρίου. Paris. C. Αὕτη Μαριάμ 
ἐσει reliquis omissis. — καὶ ἐκληρωσάμην αὐεὴν, καὶ 





ἔχει ἔπ πνεύματο; ἁγίου. Kal εἶπεν' Εἶπέ μοι τὸ ἀληϑές. 

Καὶ εἶπον αὐτῇ" ᾿Ελϑὲ καὶ δέ. Καὶ ἀπῆλθε μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἔστῃ ἐν τῷ τόπῳ τοῦ σπηλαίου. — Kol ἦν νεφέλη ἐπιοσκε- 
ἄζουσα ἐπὶ τὸ σπήλαιον. Kai εἶπεν 4j μαῖα" ᾿Εμεγαλύνϑη 
9 ψυχή μου τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, 0r» εἶδον καινὸν ϑέαμα καὶ 
παράδοξον, ὅτι σωτηρία τῷ ᾿Ισραὴλ ἐγενήθη. Καὶ παρα- 
χρῆμα ἡ νεφέλη ὑπεστέλλετο ἐκ τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐφάνη 
φῶς μέγω ἐν τῷ σπηλαίῳ, dose τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν μὴ 
φέρειν, Καὶ πρὸς ὀλίγον τὸ φῶς ἐκεῖνο ὑποστέλλετο, Eug, 
ἐφάνη τὸ βρέφος, καὶ ὅλαβε μασϑὸν δε τῆς μητρὸς αὐτοῦ 





ovs ἔστε μον γυνὴ, ἀλλὰ οὐλληφον ἵκει ἐπ πνεύρμα - 
τος dy/ov.) Eadem Vulg. modo σύλλημμα pro σύλληψιν offerens. 
Paris. C. I), et Vindob. a nostro textu eo tautum differunt, quod 
post αὐτὴν addunt γυναῖκα. Non concinit boo additamentum cum, 
proxime sequentibus, nisi ita velis verba intelligere: Sorfe qui- 
dem mihi obtigit uxor, sed non habui eam tanquam uxorem. — 
Καὶ εἶπεν' Himé pos τὸ ἀληϑ ἐς.) Paris. C. D. et Vulg. 
Kal εἶπεν ἡ μαῖα" Τοῦτο ἀληθές ἐστε; (ὥστε om. Paris. C.) Vin- 
dob. Kal size» αὐτῷ 5 μαῖα" Τοῦτο ἀληϑές ; Paris, B. haec om. — 
Ka) εἶπον αὐτῇ" Ἐλϑὲ καὶ (04) Paris. C. Ἔρχου pro 'E252. 
Vindob. Paris. D. et Vulg. Kal simev αὐτῇ Ἰωσὴφ᾽ (nomen eim. 
Vulg. 4fevoo καὶ i04, quod ibi vitiose scriptum eid, Ab his 
J'aris, B. eo tantum differt, quod πρὸς αὐτὴν pro αὐτῇ habet.— 
Καὶ ἐπῆλϑε pst αὐτοῦ,) Paris. B, C. D. Kol adzíss wel 
ونوك‎ (Vindob. male ἀπῆγον) زو‎ μαῖα ner. αὐτοῦ. Vulg. Kal 
£mogsverzo ἡ n. μετ᾽ αὐτοῦ, — καὶ ἔστῃ ἐν τῷ εὐπῳ Tol 
σπηλαέον.) Paris. B. D. et Vatic. B. ἔστησαν pro ἔστῃ, iidem- 
que om. articulum ey. Vulg. καὶ ἔστη ἐν τῷ om. Paris. C. Χαὶ 
ἔστησαν ἐν τῷ ox, — Καὶ ἦν νοφέλη) Vulg. et Paris, ©. add. 
φωτεινὴ, ut Matth. XVII, 5. Paris. D. et Vindob. Ka) 4000 νεφ-. 
got. Eadem Paris. B. eddens ἦν. lneptum esse additamentum 
φωτεινὴ docent sequentia. — ἐπὶ «có ox $Aasov.) Paris. B. C. 
D. Vindob. οἱ Vulg. om. praepositionem, Supra cap. XI. δύνα- 
μὲς γὰρ ὑψίστου ὃπισκιάσει σοι. — Ἐμογαλύνθη e ψυχὴ 
μου τῇ σήμερον ἡμέρᾳ.) Paris. B. C. D. Vindob. et Vulg. 
Om. τῇ ἡμέρᾳ. Solus Paris. 8, praemittit his verbis Τί ὅτε 


E 
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trix: Hocno verum est? Dixit ei: Veni et vide. Et 
abiit obstetrix cum ipso. Et stetit in conspectu speluncae. 
Et ecce nubes lucida obumbrabat speluncam. Et dixit ob- 
stetrix: Magnificata est anima mea hodie, quia viderunt 
oculi mei stupenda, Repente autem fuit nubes in apelun- | 
ca, et lux magna, ita ut otuli nostri non ferrent: paula- 
tim vero lux sese subduxit, quousque visus est infans, et 
accipiebat ubera ab ipsius matre Mariam. Et clamavit لطن‎ 
stetrix, et ait: Magna nihi hodie dies est, quia vidi lioc 
spectaculum magnum, Exiitque obstetrix ex spelunca و‎ et 





igey. — δει δῖδον παενὸν ϑίαμα اعم‎ πσορέδοξον,) Pa- 
ris. B. C. Vindob. et Vulg. 9v» εἶδον οὐ ὀφϑαλμοέ μου παράδοξα, 
quibus solus Paris. B. add, σήμερον. Paris. D. haeo om. — óc» 
σωτηρέα τῷ Ἰσραὴλ éyevi 95.) Vulg. Ka) ὅτε τῷ I0. ov. 
ἐγ. Vers. Post. baec om. — Ka) παραχρῆμα) Vulg. et Vin- 
dob. Παραχρῆμα δὲ. -- ἡ νεφέλη ὑπεστέλλεοτο ἐκ τοῦ 
σπηλαίου, καὶ ἐφάνη φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαΐφ!) Parie 
B. om. ἐν τῷ σπηλαίῳ. Vatic. ÀA. et B. om, 5 νεφέλη et praepo-. ᾿ 
sitionem is, siquidem hoo recte indicatuin.im edit. Birch. Paris. 
D. 5 veg. ὕπεσε. ἀπὸ τοῦ ox. reliquis male omissis, Vulg. s 
νεφέλη ἐγένετο φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ. Mole Vindob. et vers. 
Post. ἐγένετο vegéÀg ἐν τῷ οπηλαίῳ καὶ que μέγα. — dots 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἡμῶν μὴ φέρϑεν.) Mirum est ἡμῶν hic 
legi etiam ἐπ Vindob. cmm vers. Post, et Paris. D., in quibus 
priora non erant príma persona narrata. Paris. B. pronomen om. 
Vulg. babet αὐτῶν, Vatic. À. et Β. dore τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ δύ- 
ψασϑαε βλέπειν τηλικοῦτο φῶς, — Καὶ πρὸς ὀλίγον) Vin- 
dob. et Vulg. Kal κατ᾽ ὀλίγον. Pro seq. ἐκεῖνο VWplg. vitiose 
ἐκεῖ. Paris. C. id pronomen om, — ὑποστέλλετο,) Paris. B. 
μετεστέλλετο. In Paris. D. hoo enuntiatum deest. — ὅως ἐφ دن‎ 
»5 τὸ βρέφος, καὶ ἔλαβε μαοϑὸν ἐκ 060 μητρὸς αὐ. 
vov δῖαριάμ.) Vulg. ἕως ἂν τὸ βρ. ἐφ. καὶ — Ἀὰρίας. Paris. 
C. consentit , nisi quod om. ἄν, et post 604906 inserit καὶ ἦλϑε, 
Paris. B. $w$ οὗ ἐφ. (om. τὸ) βρ.» καὶ ἦλθε, καὶ ---αὐτοῦ om. 
Μαρίας. Vindob. foc οὗ ἐφάνη τὸ βρέφος παρὰ τῆς, μητρὸς av- 
τοῦ Μαρίας. Paris. D. Kal οὕτως ἐφάνη τὸ βρέφος μετὰ τῆς μη- 
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JMapáu. Καὶ ἐξῆλθεν ix τοῦ σπηλαίου 7) μαῖα, καὶ ἀπήν- 

gos Σαλώμην, καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαλώμη, Σαλώμη, καινόν 
| σον ἔχω διηγήσασϑαι ϑέαμα" παρϑέγος ἐγέννησεν, 9 οὐ χω-- 
TE φύσις (ἀνθρωπίνη). Καὶ εἶπα Σαλώμη" Ζῇ κύριος 
ὃ 950g, ἐὰν μὴ κατανοήσω, οὐ μὴ πιστεύσω, ὅτῳ παρϑένος 
ἔγέννησεγ. 





! ١ 
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τρὸς αὐτοῦ. — Kal) ἐξῆλϑεν) Ante haec verba inseruntur 
plura in codd, Paris. B. C. D. , Vándob. Nae B. et Vulg. nec 
dum Vulg. sic ١ scribuntur : Καὶ ἐνεβόησεν (Paris. B. C. b. 

ἀνεβόησεν) 7 μαῖαι καὶ εἶπεν" ὡς μεγάλη (Vindob. om. 
ὡς, Paris. B. ات‎ pro ὡς) αὕτη 7 ἡμέρα (Pacis. B. μου ἡ 5p. 
σήμερον. Paris. C. tior σήμερον ἡμέρα. Paris. D. et Vindob. uot 
σήμερον ἡ ἦμ. αὕτη), ὅτε εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου (Paris. D. 
Vatic. B. Vindob. et vers. Post. om. o£ 099. μου. Paris. B. ὅτε 
ἐδοὺ οὗ ὁφϑ. μου οἵ εἶδον in fine positum) παενὸν ϑέαμα 
(Paris. C. τὸ x. 2. Paris. D. Vindob. Vatic. B. τὸ x. ϑ. τοῦτο ). 
Ceterum observes secundum textum nostri codicis obstetricem iam 
antea: similia. verba elocutam esse; — ἐκ τοῦ σπηλαίου 3j 
μαῖα.) Paris. B. ἐκ τοῦ σπ. ϑαυμάζουδα. om. 1 μαῖα. Paris. C. 
óm. ἐκ. Paris. D. et Vindob. transponumt 7 p. ἐκ τοῦ oz. Vatic. 
A. ἡ p. δεδικαεωμένη ἐκ τοῦ om, Vulg. ἡ μ. ἀπὸ τοῦ σπ. — 
καὶ ἀπήντησε Σαλώμην.) Paris. B. C. D. et Vulg. "ναὶ 
ἀπήντησεν αὐτῇ “Σαλώμη. Vindob. καὶ ὑπήντησεν αὐτῇ “Σαλώμη. 
Recte, Nam ἐπανεάω et ὑπαντάω construuntur cum dativo per- 
sonae, cui alter obvius fin — καὶ εἶπον αὐτῇ") Paris. B. 
“τρὸς αὐτήν. Paris. C. et Vulg. add. ἡ μαζα, Paris. D. xal εἶπεν 
ἢ μαῖα τῇ “Σαλώμῃ. ب‎ Σαλώμη, Ζαλώμη,) Paris, D. et Vin- 
dob. cum vers. Post, haec om. — xasvo» oo: ἔχω διε ἢ -- 
σασϑαι: ϑέαμα") Vindob: transponit x. o. 2. 0. ἔχω. Paris. 
D. x. o. 9. ἔχω διηγ. Paris. C. «. 6. ἔχω ἐξηγήσασϑαί aoi. Pa- 
ris. B. x. δ ἔχὼ σοε ἐξηγήοασθαι. "Vulg. κ᾿ aos 9, ἐξηγήσομαε. 
Vatic. À, καινόν ao« ϑαῦμα ἔχω διηγήσασθαι. Eadem Vatic. B. 
modo ἐξηγήσασϑαε. — παρϑένος) Pa is. B. ὅτι π. Idem ὃν 
pro seq. δ. — 35 φύσες (a»99 ar by p.) Paris. B. C. Vinilob. 

et Vulg. ἡ φύσις αὐτῆρ. Paris. D. ἡ φύσις. Recte in his omissum 
adjectivum ανδρωπενη, cul ex usu auctoris nostri vel articulus 
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obviavit illi Salome. Et dixit obstetrix ipsi Salomae: 
Magnum tibi spectaculum habeo narrare: Virgo genuit, | 
quem non capit natura ipsius, et virgo manet virgo. 
Dixitque Salome: Vivit Dominus, Deus rmheus, nisi scru- 
tata fuero naturam ejus, non credam quód peperit. 





praemittendus, vel medius inter articulum e$ nomen locus as- 
signandus erat. Fortasse addidit aliquis illam vocem, qui nollet 
cogitari de mignifleatione nominis pudenda, qua infra legitur in 
Vulg. et alis cpdd., ubi in nostro eadem de cgusa deletum vide- 
tur. Hieronymus ep. LX]. pars corporis nostri secretior a nobis 
natura dicitur. Pseudo -Ignatius-ep. ad Philipp. cap. VI. τέ δὲ 
κακίζεις τὴν φύσιν τῆς παρϑένου, καὶ τὰ μόρια ἀποκαλεῖς αἰαχρά; 
Sic Artemidorus Oneirocr. IV, 85. et V, 65. et Graeci scriptores 
passim. Eodem sensu naturae vocabulo usi Cicero; Celsus, Pli- 
nius, Ápulejus aliique, "Vindob. add. xe? ἢ παρϑένος μένεε παρ-- 
ϑένος. Eadem vers. Post, Similiter Vatic. Α. καὶ πάλεν μένξε 
παρϑένος. — Καὶ εἶπε) Vulg. معو‎ δὲ. — © 9506,) Paris. 
C. Vindob. et Vulg. add. μου. — ἐὰν μὴ κατανοήσω,) Vulg. 
praemittit ὅτε et add. τὴν φύσιν αὐτῆς. Vindob. et Paris. D. ἐὰν 
μὴ ἐρευνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς. Paris. C. breviter ἐὰν μὴ ἰδῶ. 
Paris. B. et Vatic. Α. ὅτε (om. Vatic. À.) ἐὰν μὴ βαλῶ τὸν 06- 
πτυλῦν μον, καὶ ἐρευνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς. Similiter Vatic. B. 
éd» 7م‎ βαλῶ τὴν χεῖρά μου εἰς αὐτὴν. --- οὐ μὴ πιστεύσω.) 
Paris. C. οὐ μὴ πεισϑῶ. — παρ ϑένο9) Vindob. et Vulg. ἡ 
aa90 voc. 


[ 
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CAPVT XX. 


Καὶ εἰςῆλϑε Σαλώμη, καὶ eines  αριάμ, σχημάτι- 
σον σεαυτὴν, οὗ γὰρ μιιρὸς ἄγων περίκειταί μοι. Καὶ κα- 
᾿φενόησεν. αὐτὴν, "καὶ ἡλάλαξε Σαλώμη, καὶ ἔκραυσε Aé- 
γουσα" Οὐαὶ τὴ ἀνομίᾳ μου, καὶ οὐαὶ τῇ ἀπιστίᾳ μου, 
ὅτι ἐξοπείρασα ϑεὸν ζῶντα" καὶ ἰδοὺ qj χείρ μου πυρὶ φλέ- 
γεται. Καὶ ἔκλινα τὰ γόνατω αὐτῆς Σαλώμη͵ πρὸς τὸν 
δεσπότην λέγουσα' Ὃ ϑεὺς τῶν ᾿πατέρων μου P 
μου, ὅτε σπέρμα eui Ἀβραὰμ xai ᾿Ισμὰκ καὶ “Τακώβ᾽ 
παραδειγματίσῃς 8م‎ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ,, ἀλλ᾽ ᾿ ἀπόδος μοι n 





Cax XX, Kol 20 Σαλώμη, «αἱ εἶπε") Vulg. 
*"HÀ9s δὲ Σαλ., καὶ εἶπεν ἡ μαῖα. Vatic. A. et Paris. C. Kal eis- 
ἤλθεν ἡ μαῖα, xal εἶπεν, Daris. D. Vindob. et vers. Post. Koi 
εἰξελϑοῦσα ἢ μαῖα eiws τῇ Μαριάμ. Daris.B. Καὶ δἰςηλ.ϑεν زد‎ 
μαῖα, καὶ 677:8 πρὸς Μαριάμ. — αρεάμ.) Hic nomen óm. 
Paris. B. D. Vindbb. et vers. Post. — σχημάτισον σδαυτὴ v) 
Paris. D. Vindob. et vers. Post. ἀνάκλενον σεαυτὴν. Videtur haec 
esse interpretatio verborum σχημάτισον σεαυτὴν, compone te. 
Nescio an conferri possit, quod Jes. III, 17. dicitur ἀνακαλύ.- 
στειν τὸ σχῆμα, ubi iu Hebr. est pb, pudendum mulicbre. lta 


' fuerit hoc verbum ex. eorum genere, quibus res turpis per anti- 
phrasin significata^ — πορέκδιταί μοι.) Paris. B. C. Vulg. 
“-δρὶ gov pro μοι. Vindob. et vers. Post. cos. Vatic. A. et Paris. 
— D. ἐπέκειταί σοι. Aptius est dici ἃ Salome, magnum sibi certa- 
men incumbere de María, — Kal κατενόησον αὐτὴν,)} 
Vulg. Kal ἐσημεειώσατο Σαλώμη. Vindob. et Paris. D. eadem ad- 
dito post verbum pronomine αὐτὴν. Paris. C. Kal πιστωϑεῖσα 
JaÀ. Paris. B. et Vatic. A. .Kal ἔβαλλο ( Vatic. A. ἔβαλε) “Σαλ. 
«vov δάκτυλον αὐτῆς πρὸς ( Vatic. A. ei) τὴν φύοιν αὐτῆσ. Va- 
tic, B. Kal εἰρελϑοῦσα ἡ ZaÀ. ἔβαλε τὴν χεῖρα αὐτῆς sic αὐτὴν. — 

καὶ ἠλάλαξε Σαλόμη, καὶ ἔκρανσε λέγουσα") Si ge- 
nuina est forma ἔκραυσδ, derivanda est ab inusitatis verbis χραύω 
vel «gasto, unde κραυγὴ et soavydvro. Sed [fortasse rescriben- 
dum ἐκραύγασε vel ἔκραξε. Paris. B. xal ἀνέκραξεν ἀλαλάζουσα 
ἢ ZaÀ.," καὶ εἶπεν. aris. C. ηλ. xal εἶπεν. Vatic. A. καὶ gà. 
Jal, καὶ εἶπεν. Vatic, B. reliquis omissis καὶ einev. Paris. D. et 
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CAPVT XX. 


Et ingrediens obstetrix, dixit ipsi Mariae: Heclina 
te ipsam, magnum enim tibi certamen incumbit, Cum 
autem in ipso loco palpavit eam Salome, egressa est di- 
cens: Vae mihi impiae et perfidae, quoniam tentavi Deum 
viventem. Εἰ ecco manus mea igne ardens cadit a me. 
Et flexit genua ad Deum, et ait: Deus patrum nostrorum, 
memento mei: quoniam semen Abrahami, et Isaac, et 
Jacob sum. Et ne traducas mo apud filios Israel, acd redde 





Vindob καὶ ἐξῆλθεν ἔξω ( Vindob. add, ἡ سف‎ λέγουσα. Vulg. 

κα) ἐξηράνθη ἢ χεὶρ αὐτῆς, καὶ glas πικρῶς, sa) δοἵπεον. --- 
Οὐαὶ τῇ ἀνομέᾳ μου, καὶ οὐαὶ τῇ ἀπιστίᾳ μου,) Va- 
εἰς, À. om. alterum ova). Vulg. om. alterum membrum totum. 
Pariter Vindob., in quo post Oval add. μοι. Paris. D. Οὐαί pos 
τῇ ἀπιστίᾳ. Paris. B. et C. Osca/ uos (quod om. Paris. C.) τῇ 


ἀνομέᾳ pov sa) τῇ ἁμαρτίᾳ pov, Vatic. B. Οὐαὶ τῇ ,نوك‎ μου καὶ 


«ἢ ἄμ. pov καὶ τῇ ἀπ. μου. — 2 ζῶντα" ) Vulg. transpo- 
nit ζῶντα Gsóv. — καὶ 2008 ἡ 0 μον πυρὶ φλέγεται.) 
Nulg. ἰδοὺ γὰρ ἡ χείρ μὸν ἀὁποπέπτει ἀπ᾿ ἐμοῦ. Paris. D. καὶ 
ἐδοὺ reliqua ut in Vulg. Eadem Paris. C. et Vatic. À. inseren- 
tes ante ἀποπέπτει vocem πυρὶ, atque Paris. B. addens καφομένη 
post voces Ld ἐμοῦ. Vindob. καὶ ἐδοὺ 7 y. μου πυρμὼν (Sic) πυρὶ 
dsox. ἀπ᾿΄ ἐμοῦ, quae expressit Postellus: Ef ecce manus mea 
igne ardens cadit a me. Vatic. B. ἐδοὺ γὰρ ἡ χείρ μου eic Pav- 
λὸς (4 q. ϑαλὸς vid. Hesych.) πυρὸς καέδταε, καὶ ἀποπ. ἀπ’ 

ἐμοῦ. --- Καὶ ἔπλεεν) Vulg. Kal κλίνασα Σαλώμη, quod nomen 
ín mostro textu postpositum omittunt Vatic. A. B. Paris. D. Vin- 
dob, et vers Post, — πρὸς τὸν δεσπότην) Vatic. B. add. 
«o» πάντος. Peri D. Vindob. et vers. Post. πρὸς τὸν ϑεὸν, 
Antea pronomen αὐτῷ! om. Vindob. et vert. Post. — Afyov- - 
σα") Vulg. sius. Vatic. B. κλαίουσα καὶ λέγουσα. — Ὁ Θεὸ.) 

Paris. B. C. D. et Vulg. 'Q θεὸς. — πατέρων nov) Paris. D. 
ἡμῶν pro μον, — ὅτι σπέρμα εἰμὶ) Vulg. et Paris. B. σπέρ- 
μα γὰρ -- Ἰακὼβ εἰμι ἐγώ. Paris. C. ὅτε om. — sius. ἐγώ. — 
ἀλλ’ axodos μοι τὴν ἐμὴν ὁλοκληρίαν,) Paris. B. 14 
ἀπὸδ, μοι τὴν χοῖρά μου. Eadem Vatic. B. inserens post uo« vo- 


- 
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ἐμὴν δλοκληρίαν. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἔστη προς Xa- 
λώμην λέγων" ᾿Επήκουσε κύριος ὃ 280+ τῆς δεήσεώς cov, 
ἔγγισον πρὸς τὸ παιδίον, καὶ βάστασον αὐτὸ, καὶ ἔστων 00, 
σωτηρία μεγάλη." Καὶ προςῆλϑε Σαλώμη, καὶ ἐβάστασεν 
αὑτὸ, καὶ εἶπον": Ὄντως βασιλεὺς μέγας ὀγενφήθη τῷ ᾿Ισραήλ. 
Καὶ εὐθέως ἰάϑη Σαλώμη , καὶ ἐξῆλθεν B ἔκ τοῦ σπηλαίου 
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gem 207657٠ Paris, D. ἀλλὰ ποέησον uar! ἐμοῦ τὸ ἔλεός σου. Vin- 
dob. ἀλλὰ βοήϑει μοι. Wulg. ἀλλὰ ἀπόδος ua. τοὶς γονεῦσί pov. 
Similiter Paris. C. αλλὰ azoóosc pos (leg με) voie πένησιν, οἷς 
σὺ οἷδας, δέσποτα, ὅτε ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς ϑεραπείας μου 
ἐποίουν, καὶ τὸν μεσϑόν μου παρὰ σοῦ ἐλάμβανον. Similiter in 
Paris. B, additur post: χεῖρά μου". ὅτε αἷς οἶδας τοῖς πένησιν ἐπὶ 
τῷ ὄν, gov ἐπετέλουν τὰς ϑερᾳπείας, καὶ τὸν p. παρὰ σοῦ éÁ. 
In Vulg. Paris. D. Vindob. Vatic, B. et vers. Post, idem addita- 
mentum sic legitur Εὖ σὺ (Paris. D. Vindob. cum yers, Post. 2v 
γὰρ) οἶδας, δέσποτα, ὅτε ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματε (Paris. D. cum vers. 
Post. add. πάσας) τὰς ϑεραπείας ἐπετέλουν (Vatic..B. add. τοῖς 
πένησι), καὶ τὸν μισθὸν μον (μου om. Vindob. et vers. Post.) 
παρὰ ἀοῦ ἐλάμβανοψ. lta Salome deum de integritate manus re- 
stituenda precans commemorat officium atque opem, απ δι labo- 
rantibus et male habentibus dei nómine et sine mercede praeasti- 
terit. — Καὶ ἐδοὺ) Paris. C. add. εὐθὺς, — ἄγγελος πυρέου) 
Paris. C. om. κυρίου. — ἔστη πρὸς Σαλώμην λέγων") 
Vulg. ἐπέστη pro ἔστη. Paris B. ἐπέστη λέγων πρὸς αὐτή». 
.Eadem Vindob. eum vers. Post, qui tamen sequentibus verbis 
 praefigit «“Ζαλώμη, «Σαλώμη. Similiter Paris. D. ἔπ. 4. αὐτῇ" 
AeÀ., «Σαλ. In Paris. C, nomen semel positum in invocatione. 
Vatic. B. ἔστη πρὸς αὐτὴν λέγων" ZaÀ. Vatic. مة‎ ἐπέστη λέγων 
τῇ “Σαλώμῃ. — Ἑπήκουσϑ κύριος ὃ ϑεὸς τῆς δεήσεώς 
σου.) Paris. B. C. 0 δεσπότης pro x. ó 2. Paris. D. Vindob. et 
vers, Post. 'Ez7x. oov κύριος. — ἔγγεσοψ πρὸς τὸ παεδίὸν,) 
Vulg. πρόραξον 27] 26 σου. τὸ παιδίον. Rectius Paris. C. et Vatic. 
Á. πρόφαξον τὴν χεῖρά σον τῷ παιδὲ vel ποριδαρίῳ. aris. B. πρόε-- 
qos τὴν χι σου τῷ παιδὶ. Vatic. B. Vindob. et D'eris, D. 12006 بزع لد‎ 
τὴν .يز‎ σον τῷ παιδίῳ vel ἐπὶ τῷ παιδίῳ vel ἐπὶ τὸ παιδίον. — 
καὶ βάστασον αὐτὸ.) Paris.C. καὶ ἀνᾳαβάσταξον αὐτὸ, ut etiam 
im Paris. B. vitiose scriptum βάσταξον. Vatic. B. καὶ προρκυνή - 
caca αὐτὸ (dor. αὐτὸ. — καὶ ἔσται σος σωτηρία μεγά -- 


[i 


“- 


— 252 —— 


me parentibns. Tu enim nosti, Domine, quod in nomine 
tuo omnes curas et operationes meas complebam, et mer- 
cedem abs te recipiebam. Εἰ angelus Domini adstitit, di- 
cens ad eam: Salome, Salome, audivit te Dominns, offer 
manum tuam puero, et gesta illum: erit enim tibi salus 
et gaudium. Et accessit Salome, et gostavit eum dicens: 
Adorabo ipsum, quia rex magnus natus est in Israel. Et 
gestato puero, repente sanata est Salome, et exiit o spe- 





i 
lg.) Vulg. εἰς σωτηρίαν. Paris. B. C. D. Vatic. A. B. Vindob. 
cum vers. Post. σωτηρία xa) 2000. — KalsgoczAOs Σαλώ - 
pz. xal ἐβάστασεν αὐτὸ, καὶ εἶπεν") Paris. C. add, τῷ 
παιδίῳ post “Σαλώμη, et in fine habet λέγουσα, quod etiam in 
Paris. D. et Vindob. cetera cum nostro consentientibus. Paris. 
B. Xa προφελϑοῦσα ἢ “Σαλώμη ἐβάσταξε (leg. ἐβάστασε vel ἐβά.- 
σταζε) τὸ βρέφος. καὶ εἶπεν. Vatic, A. “ραμοῦσα δὲ Σαλ. ᾿προς.- 
ἢλ:ϑε τὰ παεδίῳ λέγουσα. Vulg. «Δαβοῦσα δὲ χαρὰν μεγάλην Σαῖλ. 
προοηλθε τῷ 7r. λέγουσα. Vatic. B. «Δαβοῖσα δὲ زد‎ ZaÀ. προτῆλϑε 
καὶ ἐβάστασεν αὐτὸ, xal εἶπεν. — Ὄντως βασιλεὺς μέγας 
ἐγεννήϑη τῷ Ἰσραήλ.) Vindob. et Paris, D. Προςκυνήσω 
αὐτὸ (Paris. D. αὐτῷ), ὅτε μέγας ἐγεννήϑη (Paris. D. add. σή- 
μερον) βασιλεὺς τῷ (Paris. D. vov) Ἰσραήλ. Paris. B. Iloosuvvg- 
σω αὐτῷ, ὅτι ©9806 μου xal “βασιλεύς μου οὗτος ἐγενγήϑη τῷ og. 
Paris. C. Προορκυνήσω avro. Καὶ εἶπο' Βασιλεὺς οὗτος ἐγενν. 
τῷ Jog. "Vatic. Α. Προςκυνήσω, xai βαστάξω, καὶ ἰᾳϑήσωμαε 
(leg. ἐαϑήσομαι). Καὶ εἶπε Σαλώμη" ᾿Δἀληϑῶς fac. οὗτος μέγας 
ἐγενν. τῷ op. Vatic. B. Ἴασαί μα τῇ χειρί σου, Kal προρεκύ.- 
ووس‎ τῷ παιδίῳ, καὶ εἶπε “Σαλώμη" Βασιλεὺς οὗτος sqq. Vulg. 
“ἄγομαι avrov; Kol duevor “Σαλώμη προςκυνῆσαε τῷ παιδίῳ. 


Καὶ εἶπε Σαλώμη" Bach. οὗτος sqq. — Kai εὐθέως ἐάϑη 


Σαλώμη.) Paris B. post Kal inserit ἰδοὺ et cum, Paris. Ὁ. 
articulum nomini praemittit. Paris. C. Kol ἰδοὺ εὐϑέως ἰαϑεῖσα 
ZaÀ. omisso seq. καὶ. Vulg. Παραχρῆμα δὲ ἰάϑη .هع‎ Vatic. 
B. ael ido? ἐάϑη ZoÀ. Vindob. cum vers. Post. Kel ἐβάστασο 
τὸ sreudfov, xal εὐϑέως ἰάϑη 9 χεῖρ αὐτῆς. Vatic. À. haec om. — 
xal ἐξῆλθεν ἐκ rov σπηλαίου δεδικαιεωμένη.) Paris. 
D. haec om. "Vatic. À. et Vindob. nomen J£aeAopn7 inserunt post 
ἐξηλϑεν. Yulg. Ἐξῆλθε dà 5 μαῖα ἐκ τοῦ ox. δεδικ. Malé hic 
in Vulg. ἡ μαῖα memoratur. Haec ejitm aperte dicuntur de Sa- 


΄ 
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δεδικπκαιωμένῃ. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα αὖτῇ" Σαλώμη, 
᾿Σαλώμῃ;, μὴ ἀναγγείλῃς, doa εἶδες “ταράδοξα, 
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Καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωσὴφ ἡτοιμάσϑη ἐξελϑεῖν εἷς τὴν ᾿Ζονδαίαν. 
Kal ϑόρυβος ἐγένετο ἐν Βηϑλεέμ’ ἦλθον γὰρ μάγοι ἀπὸ 
ἀνατολῶν λέγοντες. Ποῦ ἔστιν ὃ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ἴου-- 
δαίων; Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
καὶ ἤλθομεν προρκυγῆσαι αὐτόν. Καὶ ἀκούσας Ἡρώδης ἐτα- 





v 

lomé, quod cotitextus docet. Non fgítur debebat Fabricius suspí- 
cari, obstetricis vocem ab interprete Postello omissam esse, Ne- 
que dubium esse potest, quin ab interpolatore addita sint, quae 
extremo capite in sola Vulg. leguntur Kal é&xzogsvOs Σαλώμη 
δεδικαεωμένη. Quod ad sensum vocis δεδικαιωμένῃη attinet, Si- 
kius in notis ad Evang. Infantiae Arab. pag. 14. et 15. scribit, 
Protevangelium nostrum ex Arabica lingua, saltem Orieutalium 
aliqua, in Graecam sibi translatum videri, ut verbum ambiguwin 
وبرى‎ quod in illo quoque evang. occurrat, cum sanori etiam 
aignificet , per τὸ δικαεοῦσϑαι inepte reddiderit Graeculus. Noe 
neque conjecturam illam de libri origine, neque hanc verbi 0:- 
καιοῦοσϑαε explicationem probamus, Nempe secutus est auctor 
consuetudinem Judaeorum Graece loquentium, qua δικαεοῦσθαι 
dicitur, qui a peccatorum poena et reatu liberatus favore Dei 
dignus declaratur, vel omnino cui de favore divino signis qui- 
' busdam persuadetur. Sio supra cap. V. de Joachimo legitur, et 

simili significatu cap. VI. δικαιοσύνη usurpatur. — Kal dA 
φωνὴ λέγουσα αὐςῇ") Vatic. B. om. αὐτῇ. Paris. C. trans- 
ponit αὐτῇ λέγουσα, et add. ἀπὸ τοῦ ἀγγέλου. Vatic. A. praepo- 
nit articulum 7 αὐτῇ λέγουσα. Paris. D. Kal ido) .ب‎ ὑπὸ τοῦ 
ἀγγέλου λέγουσα πρὸς “Σαλώμην. Vindob. Kal ido) φωνὴ πρὸδ 
αὐτήν. Vulg. Καὶ ἐδοὺ φωνὴ yéyovs πρὸς Σαλώμην. سه‎ Σαλώ - 
μῇ, Σαλώμην) Paris. D. et Vulg. haec om. Paris. C. et Vin- 
dob. nomen semel tantum ponunt. — μὴ d»oayysiAge,) Vulg. 
Vindob, et Paris. D. ἀναγγέλης. Vatic. B. add. τονὶ. — ὅσα 7ه‎ 
δὲς παράδοξα.) Paris. D. et Vulg. post ὅσα add, cv. Paris. C. 
d pro ὅσα. Vatic. A. d ἔδης (lege εἶδες) nagdd. ἐν Βηϑλεέμι. 
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lunos justificatà. Et eoce vox ad eam dicens: Ne ennun- | 
cies, quae vidistj magna, donec ingrediatur pues ig 70» 
rusalem. 


- . CAPVT. XXE 


Et ecce Joseph paratus est exire ín Judaeam, Et ftu- 
multus magnus factus est in Bethlehem: quia venére magi, 
dicentes: Ubi est qui natus est rex Judaeorum?  Vidi- 
mus enim stellam ejus in Oriente, et venimus adorare 
ipsum. Et audiens Herodes, turbatus est, et misit mini- ' 





Paris. B. ὅσα οἵδατο παράδοξα. atio. B. breviter «à παράδοξα. 
Addunt Paris. C. D. et Vindob. ἕως (οὗ add. Paris. D. et Vin- 
deb-) εἰςρέλθη eic (Paris. D. ἐν) Ἱερουσαλὴμ ( Vindob. Ἱεροσόλυ-- 
pa) ὃ παῖς. Similiter Paris. B. ἕως οὗ ركيت‎ ὃ παῖς ἐν TeQov- 
σαλήω. "Vulg. et Vatic. B. ἕως d» ἔλθῃ τὸ παιδίον (Vatic. B. 
ὃ xaie) εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα. His vero sola Vulgata add, Jo) ἐκ- 
“πορεύϑη “Σαλώμη δεδικαεωμένη. 


Car. XXI. Kal ἐδοὺ Ἰωσὴφ) Vulg. Ἰωσὴφ δὲ. Paris. 
B. D. ponunt ἡτοεμάσϑη ante Ἰωσὴφ. --- ἐξελθεῖν) Paris. B. 
C. D. Vindob. et Vulg. praefigunt tov, quod saepius sic infni- 
tivis praemitü vidiünus. — δὲς φὴν TovOa(av.) Vulg. om. Pa- 
ris. B. ἐν τὴ Ἰουδαίᾳ. Vatic. B. ἐξ Ἰουδαίας. — Kal ϑόρυβος 
ἐγένετο.) Paris. C. D. et Vindob. add.-uéyac. Paris. B. ὅτι 
ث4‎ 0 μέγας ἐγένετο. Vulg. 3001806 γὰρ γέγονεν. Vatic. A. dà pro 
γὰρ. — ἐν Βηϑλεέμ") Paris. C. D. add. τῆς Ιουδαίας. Paris, 
D. ἐφ᾽ ὅλην τὴν Ἰουδαίαν. — ἦλθον γὰρ) Paris. B. ἤλθοσαν 
om. γὰρ. Vulg. ὅτε παρεγένοντο. — ἀπὸ ἀἄνατολ ὥν) Paris. C. 
D. Vatic. B. Vindob..cum vers. Post. ista om. Ἐχ his Vatic. B. 
ζητοῦντες μάγοε xal λέγοντες. At harum vocum loco Vatic. مك‎ 
ἐκ Περσίδος. Ex Perside vewisse Magos post alios pluribus ar- 
gumentis contendit Thom. Hyde de relig. Vet. Persarum cap. 
XXXL — ὁ τεχγϑεὶς βασιλοὺς τῶν Ἰουδαίων;) Paris.C. 
om. τεχϑεὶς. Vulg. ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαέων γεννηϑ εἰς. — αὖ -. 
«οὔ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ,) Vindob. ἀστέρα αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἄναετ. λάμηδοντα. — προῦκυνῆσαει αὐτόν.) Paris. C. D. 
et VAlg. aerg, ut apud Mattb. II, 2. — Καὶ àxovcac) Paris. 
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οάχϑην καὶ ἔπεμψεν ὑπηρέτας πρὸς τοὺς μάγους" καὶ ἀπέ- 
στειλεὲ πρὸς τοὺς ἀρχιορεῖς, نمطا‎ ἀνέχρινεν αὐτοὺς λέγων" 
1108 ὃ χριστὸς γεννᾶται; Οἱ δὲ εἶπον" Ἔν Βηϑλεὲμ τῆς 
᾿ουδαίας, οὕτως γὰρ γέγραπται. Καὶ ἀπέλυσεν αὑτούς. Καὶ 
ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων αὐτοῖς" Τί εἴδετε σημεῖον ἐπὸὶ 
τὸν γεννηθέντα βασιλέα; Καὶ εἶπον οὗ μάγοι" Εἴδομεν 
ἀστέρα παμμεγέϑη, λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τούτοις, καὶ 





C. et Vulg. 4íxovoac δὲ. — Ἥρω δὴ 9) Paris. D. add. © βασι- 
λεὺς. — ἐταράχϑη,) Paris. B. et Vulg. add; λίαν. — παὶ 
ἔπεμψεν ὑπηρέτας πρὸς τοὺς uayove*) Vindob. εἰς pro 
πρὸς. Vatic. À. et Paris. B. καὶ πέμψας sqq, Vulg. καὶ πέμψαε 
ὑπηρέτας ἐπὶ τοὺς μάγους καὶ ἑερεῖς omissis sequentibus usque 
ad ἀνέκρινεν. — καὶ ἀπέστεδιλε c Qó6 τοὺς apzsegetc,) 
Paris. C. "Vindob. et Vatic. B. καὶ μετεπέμψατο τοὺς ἀρχ. Vatic. 
A. xul μετεπέμψατο αὐτοὺς καὶ τοὺς doy. Paris. D. "له‎ μετεκα.-: 
λέσατο τοὺς doy. Paris. B. καὶ μετέπεμψε 2009 ἑερεῖς. — ὧν ἐ- 
xQiy6Y αὐτοὺς λέγων") Paris. C. et Vulg. ἀνέπρενεν αὐτοὺς 
ἐν τῷ πραιτωρίῳ λέγων αὐτοῖς. Eadem Paris. B. nisi quod add. 
αὐτοῦ post πραετωρίῳ, et om. ᾿αὐτοῖς, Vatic. B. ἔκρινεν αὐτοὺς 
ἐν τῷ πραιτ. αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς. — Ποῦ ὃ χρεστὸς yevpa- 
ται;) Daris, B. C. Ποῦ γέγραπται (Paris. C. add. τὰ} περὶ τοῦ 
χρ.. “ποῦ γεννᾶται. aris. D. et Vindob. Πῶς γέγραπται seqq. 
Vatic, Α. Ποῦ γέγραπταε ὑμῖν sgh τοῦ zQ., ὅτε γεννᾶται. Vulg. 
Ποῦ γέγραπται ὑμὶν περὶ τοῦ βασιλέως γχρ., ἢ ποῦ γεννᾶταε. — 
Οἱ δὲ εἶπον") Male. Paris. B. haec om. Paris. C. ἢ, Vatic. 
A. et Vindob. «“2έγουσιν avro. Vulg. Τότε λέγουσιν αὐτῷ. — 
γέγραπται.) Vulg. add. Καὶ σὺ Βηϑλεὲμ, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γάρ μοι ἐξελεύσεταε 
ἐγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαύν μου τὸν Ἰσραήλ. Praeter 
Vulg. solus Paris. B. haec habet, discedens ab eadem in extremis 
ita: ἐκ σοῦ nos ἐξεῖ, εἰς ἄρχοντα καὶ ἡγούμενος, ὅστιεξ ποιμανεῖ 
τῷ λαῷ τῷ Ἰσραήλ. lllud εἰς ἄρχοντα magis accedit ad vers. 
Alex. hujus loci Michae cap. V. v. ἃ. Ψαὶ σὺ Βηϑλεὲμ, οἶκος 


- 


' «0v Ἐφραϑὰ, ὀλιγοστὸς el τοῦ slvas ἐν χιλιάσιν Ἰούδα" iw σοῦ 


μοι ἐξελεύυσετὰε ἡγούμενος τοῦ εἶναε εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ, 
Vid. interpretes ad Matth. II, 6. Fabricii haec est adnotatio : 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη ei, praestantissima "merito haberis. - Sic Hero— 
dotus Lacedaemonem. vocat πόλεν οὔε᾽ ἐλαχίστην οὔτ᾽ ἀσϑενεστά-- 


stros ed magos. Et accersivit summos sacerdotes, et ins 
terrogabat eos, dicens: Quomodo scribitur de Christo? 
ubi nascitur? Dicunt ili: in Bethlehem Judae. Bic 
enim scriptum est. Et dimisit eos, et interrogavit magos, 
dicens ipsis: Quodnam vidistis signum de rego genito? 
dicite mihi Et dixerunt jli magi: Stella ejus neta est 


magna, et illuxit super stellas coeli, ita ut hebetarit eas 
--τ-.----- . 

vx» h. e. maximam et potentissimam. De ejusmodi μεεώσεε fe 
quentissima, scriptoribus dixi ad Sirac XV, 15. Quod vero Mi-' 
chae "yx Bvangelista reddidit nequaquam minima, haud 
mirum , siquidem vocabulum illud Hebraeis et magnum et parvum 
denotat, wt ostendit Pocockius c. 3, Misc. Operae pretium etiam 
est, conferre locum 1 Sam. XF, V7.» et quod Origenes contra Cels; 
lib. I. p. 59. ^ Michae verba ex graeca versione proferens laudat: 
eux ο᾽λεγεστὸς s]. Certo utcunque expones, sensum verborum Mi- 
chae Matthaeus optime. expressit, — Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς, 
Kal ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων αὐτοῖς") .معو‎ B. 
prioribus ormissis Kol εἶπα πρὸς τοὺς μάγουε Ἡρώδης. Similiter 
Watüc. B. Τοῖς δὲ μάγοις εἶπεν" "Vatic. Α. Kai ἀπολύσας αὐτοὺφ 
ἀνέκρινε τοὺς μάγους λέγων. Vulg. Kol ἀπολύσας τοὺς ἀρχιερεῖς, 
ἀνέχρινεν αὐτοὺς ἐν τῷ πραιτωρέῳ τοὺς μάγουδ, λέγων αὐτοῖς. — 
Τί εἴδετε σημεῖον ἐπὶ τὸν γοννηϑέντα βασιλέα;), 
Vulg. τεχϑέντα pro γεννηθέντα. Paris. B. Τί σημεῖον εἴδετα ἐπὶ 
τὸν γεν», χρισεὸν Bac. Vindob. cum vers. Post. 7/ τί ἴδηται (leg. 
sidsvs vel 0, v» ἴδητε) σημδϑῖον ἐπὶ τὸν γεννηθέντα βασιλέα, dy. 
γείλατέ μοι. Paris. D. Τί — βασιλέα, ἀναγγείλατέ μοι. سه‎ Kal 
εἶπον οὐ μάγοι") Paris. D. et Vindob. add. αὐτῷ post εἶπον. 
Vulg. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ. — Εἴδομεν ἀστέρα παμμεγέϑη, 
λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τούτοις, καὶ ἀμβλύναντα 
αὐτοὺς τοῦ φαίνειν") Paris. C. om, λάμψαντα, et habet xa) 
ἀμβλύνοντα αὐτὰ, dors τοὺς ἀστέρας μὴ φαίνεσϑαι. "Vulg. pro 
τούτφις habet τοῦ οὐρανοῦ, et ἀμβλύνοντα tovs: ἄλλους ἀστέρας, 
ὥστο μὴ φαένεσθαι αὐτούς. Ad Vulg. accedit Vatic. B. modo 
παωμεγεϑήτατον exhibens. Vindob. et Paris. D. ᾿“στὴρ αὐτοῦ 
ἐγεννάϑη μέγας, καὶ ἔλαμψεν ἐν τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἤμβλυνεν αὐτοὺς, ὥστε (ῬατίΔ. D. add. τοὺς ἀστέρας) μὴ هب‎ 
ψεσϑαι. Vatic. Α. Εἴδομεν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολὴ ὑπερλάμψαντα 
ὑπὲρ πάντα ἀστέρα, καὶ ἀμβλύνοντα αὐτοὺς, ὥστε μὴ φαίνειν. 

Cod. Mpocryph. Vol, I. |. R 
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ἀμβλύναντα αὐτοὺς τοῦ φαίνειν" καὶ ἔγνωμεν, ὅτε βασιλεὺς 
ἐγεννήϑη τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ διὰ τοῦτο ἤλϑομεν, προρκυνῆσαν 
αὐτόν. Καὶ εἶπεν Ἡρώδης" llogsuvDévwveg ἀκριβῶς ἐκζη-- 
τήσατα περὺ τοῦ παιδίον, καὶ ἐπὰν supnre, ἀπαγγείλατέ nos, 
ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προςκυγήσω αὐτόν. Καὶ ἐξῆλϑον οἱ μά-- 
γου" καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν 
αὐτῶν, ἕως οὗ ἐλϑὼν, ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς τοῦ παιδίου. Καὶ ἰδόντες αὐτὸ oí μάγον μετὰ τῆς 





ι. Φ 
Dicitur stella illa reliquis tantam -obfudisse caliginem, ut ne Iu— 
cerent, vel ut ne videri possent. Sanam 'autem esse scripturam 


textus τοῦ φαίνειν probat locus Gen. XXVII, 1. ἡμβλύνϑησαν oc 


ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν. Negatio enim inest verbo ἀμβλύνειν. 
Paris. B. baec et sequentia íta affert variata: Εἴδομεν de αὐτοῦ 
«ὸν ἀστέρα. ἐν τῇ ἀνατολῇ , καὶ ἤλθομεν τοῦ ιπροφκυνῆσαι αὐτόν. 
Ὁ δὲ ἀστὴρ δι προάγων ἡμᾶς ὑπερφαένων ἦν τοῖς ἄστροις COUTOsS" 

καὶ οὕτως ἔγνωμεν, ὅτε βασιλεὺς ἐγενηϑη τῷ Ἰσραήλ. — παὲ 
ἔγνωμεν, ὅτι βασιλεὺς ἐγεννήϑη τῷ Ἰσραήλ, ) Paris. 
D. et Vindob. cum vers. Post. x«l ἡμεῖς ἔγν., ὅτι 6060:4628 μέ-- 
yas ἐγενν. τῷ 100. Paris, C, καὶ ἡμεῖς οὕτως ἔγν., ὅτε Bac. ἐγενν. 
ἐν τῷ Ἰσρ. Vulg. καὶ ἔγν., ὅτε 0 .مهفي‎ μέγας ἐγενν. ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
Ψαιίο.- Α. xal ἡμεῖρ αὕτως ἐγνώκαμεν, ὅτε ac. ἐτέχϑη τῷ Ἴσρ. --- 
διὰ τοῦτο) Paris. C. D. Vatic. .ل‎ Vindob. cum vers. Post. 
haec.om. Tum αὐτῷ pro αὐτὸν Vindob. — Καὶ εἰπεν) Paris, 
B. add. πρὸς αὐτοὺς. Paris. D. et Vindob. add. αὐτοῖς. Paris, C. 
et Vulg. Εἶπε δὲ αὐτοῖς. — 4219007$*) Articulum © Vindob. et 
Paris. B. praemittunt. Vatic. À. add. ὁ βασιλεύς. — Πορευϑ ἕν- 
τες ἀκριβῶς ἐκζητήσατο περὶ τοῦ παιδίου.) Paris. D. 
Vatic. À. Vindob. cum vers. Post. Ὑπάγετε καὶ ζητήσατε. Paris. 
B. Ὑπάγετε xal ἐκζητήσατε. Daris. C. Mvatbgcgoars, ποῦ γεγέν-- 
νηται- Vulg. Πορευϑέντες ἀναζητήσατε ἀσφαλῶς. — καὶ ἐπὰν 
εὕρητε, ) Vulg. Vindob. et Paris. C. ἐὰν. Paris. B. καὶ ἐπὰν 
εὕροιτε αὐτὸν, Paris. D. vitiose καὶ εὑρήσετε. — may γεέλατέ 
pos,) Vindob. ἀναγγείλατέ uon — ὅπως say dÀ9oy) Pa- 
ris. B. ἵνα ἐλθὼν καγὼ. — Καὶ ἐξῆλϑον οἱ μάγοι") Paris. 
B. post ἐξηλϑον add. ἀπ᾿ αὐτοῦ. Vindob. Καὶ ἐξελϑόντες οἱ μά- 
yo. Vulg ᾿Ἐξελθόντες δὲ οἱ μάγοε ἐπορεύοντο. — καὶ ἰδοὺ ὃ 
ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προἣγεν αὐτῶν,) 


— و25 — 


usque adeo, ut non viderentur. Et sic novimus, quod 
natus est rex magnus ipsi laraeli; et venimus adoraro 
eum. Herodes autem dixit: l1te, et perquirite: et si 
inveneritis, renunciate mihi, ut ego veniens adorem eum, 
Et exiére magi: et ecce stella, quam viderant in Oriente, 
conducebat, quousque intravit in speluncam, et stetit 
super caput speluncae. Et viderunt magi puerum cum 





Vindob. αὐτοὺς pro αὐτῶν. Vulg. et Paris, B. om. articulum d 
ante ἀστὴρ; tum illa προςῆγον αὐτοὺς, hic προῆγεν αὐτοῖς. Pa- 
ris. C. Vatic. À. et B. καὶ ido? (Vatic. À. add. ουϑέως), ὅν εἶδον 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, crgocyye» (Vatic. B. προῆγεν) αὐτοὺς, 
Paris. D. καὶ ἐδοὺ, ὃν ἴδον oí μάγοι ἀστέρα, καὶ προῆγεν αὖ... 
τοὺς. — 8 عنس‎ οὗ ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου ἐπὶ 
«79 κεφαλῆς τοῦ παιδίον.) Paris. B. fos οὗ ἦλθον ἐν 
τῷ σπηλαίῳ, καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδίου. Paris. C. 
ἕως οὗ εἰοῆλθεν (leg. εἰσῆλθον), καὶ ἔστη ἐπὶ τῇ κεφαλῇ, 
οὗ ἦν τὸ παιδίον, Sic male duae scripturae diversae confun- 
duntur. Paris. D. ξως 8663/4909 εἰς τὸ σπηλαῖον, καὶ ἔστη ἐπὶ 
τὴν θύραν τοῦ σπηλαίου, οὗ ἦν τὸ παιδίον. Vindob. ἕως οὗ 
ἦλϑον ἐπὶ τὸ σπηλαῖον, καὶ. ἔστη ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ σπηλαίου. 
Eadem Postellus exprimit, nisi quod 1494» pro ἦλθον legisse 
videtur. Vatic. À. ἕως ἦλθον ἐν τῷ σπηλαίῳ, οὗ ἦν τὸ παιδίον, 
acl ἔστη ἐκεῖ. Vatic. B. ἕως ἐλϑὼν ἔστη ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐπὶ τῇ 
«κεφαλῇ τοῦ παιδίου. Vulg. ἕως οὗ ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπη- 
λαίου, οὗ ἦν τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ob- 
serva in nullo codice legi ἐστάϑη pro ἔστῃ, quod Matth. II, 9. 
plures habent. Vid. Griesbach. Praeterea viri docti nostrum 
textum jam contulerunt cum breviore Matthaei ἕως ἐλθὼν ἔστη 
ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παεδέον. Vid. Strothius in Eichhornii Re- 
pertorio bibl et oriental, litter. Tom. IX. pag. 127. et Gersdor- 
fius in libro saepius leudato pag. 116. seq. — Kal ἰδόντες 
αὐτὸ οἱ μάγοι μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Maosáp 0606 - 
εκύνησαν αὐτὸ,) Paris. B. Kal 10. αὐτὸν οἱ p. μετὰ Μαρέας 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, πεσόντες προῖζεκ. αὐτὸν. ῬατὶΔ. C. δόντες 
δὲ αὐτὸν oí p. ἐσεῶτα μετὰ τῆς μ. αὐτοῦ 2400/06 omissis 7 
αὐτὸ. lta etiam Vatic. Α. Kol id. τὸ παιδίον μετὰ M. τῆς p. 
avrov, Et Paris. D. Ka) ἴδον οἱ μ. τὸ παιδίον μετὰ τῆς u. av-— 
τοῦ Jf. Vindob. Kal ἴδον οἱ p., xal xQotexvvzoav τὸ παιδίον με- 
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unes, αὐτοῦ Μαριὰμ προρεκύνησαν αὐτὸ, καὶ ἀνοίξαντες 


. τοὺς᾿ ᾿ϑησαυροὺς αὐτῶν προςήνεγκαν αὐτῷ ζῶρα, χρυσὸν καὶ 
' λίβανον καὶ σμύρναν. — Kai χρηματισϑέντες, ὑπὸ (ἁγίου) 


üyyilov , μὴ εἰρελϑεῖν εἰς τὴν “Ιουδαίαν ἀρὸς Ἡρώδην, δι" 
ἄλλης ὁδοῦ 810081091001 εἰς τὴν nd αὐτῶν. 


1 - 11 وميم 


Γνοὺς δὲ , Ἡρώδης و‎ ὅτι ἐνοπαίχϑη p" τῶν ᾿μάγων, 
ὀργιαϑεὶς ἔπεμψε. τοὺς φογευτὰς, κελεύσας αὐτοῖς ἀνελεῖν 
τὰ βρέφη nó διετοῦς καὺ κατωτέρω. ᾿“κούσασα δὲ Ma- 





Li 


«à 276 μ. αὐτοῦ. Vatic. B. Ἴδοντες δὲ οἱ με τὴν Μαριὰμ χαὶ τὸ 
σταιδίον, ϑέντες τὰ γόνατα προφεκύνησσν αὐτῷ. Vulg. haec om, — 
καὶ ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν, προφήνεγκαν 
αὐτῷ δῶρα; χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν.) Paris. 

C. ἐξενέγκαντες ἀπὸ τῆς πήρας αὐτῶν δῶρα ف‎ καὶ λ. καὶ eu. 
προζήνεγκαν αὐτῷ. Paris. D. καὶ ἐξέβαλον ἐκ τῆς πήρας αὐτῶν 
δῶρα χρ. καὶ À. καὶ σμ., καὶ δώσαντες (sic) αὐτὰ τῷ χριστῷ. 
Vindob. καὶ ἐξέβαλον ἀπὸ τῶν ϑησαυρῶν αὐτῶν 0006 zo. xal λ. 
καὶ σμ.. καὶ προφήνεγκαν αὐτῷ. Vatic. À. ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πή- 
ρας αὐτῶν δῶρα zo. καὶ λ. xal σμ., (xal) 76006801910037 αὐτῷ, 
Vatic. B. καὶ ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πήρας αὐτῶν gg. καὶ À. καὶ ou. --- 
Καὶ χρηματισϑέντες ὑπὰ (Gylov) ἀγγέλου,) Paris. C. et 
Vatic. B. om. dy/ow, Paris, D. «Καὶ παραύτικα qQ« ὑπὸ τοῦ «yy 
Paris. B. et Vindob. Kal zo. κατ᾽ ὄναρ. Vulg. Kal X0- xar ὄναρ 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Quod ita in codd. omittitur adjectivum dy/ov, 


. nomini sine articulo praemissum, a recentiori manu additum vi- 


deri in nostro textu, supra ad cap.I. jam monuimus, — 47 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πρὸς Ἡρώδην, ) Paris. C. 
om. πρὸς Ἡρώδην. Paris. B. τοῦ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην. 
Eadem Vulg. nisi quod om. tov, et add. εἰς τὴν Ιουδαίαν. Paris. 
D. et Vindob. n ὑποστρέψαι πρὸς Ἡρώδην. Vatic. B. μὴ ἐπαν-- 
ελϑεῖν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. -- ἐπορ εὖ ϑησαν) Paris. B. D. Vindob. 
et Vulg. ἀνεχώρησαν. — εἰς τὴν χώραν αὐτῶν.) Viudob. et 
Paris. D. εἰς τὰ ἴδια. Post haec verba Paris. F. add. ᾿Αναχωρη- 
σάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος κγρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰω- 
egg λέγων" ᾿Αἰναστὰς παράλαβο «τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα av— 


— 201 — 
Maria matre ejus: et adoraverunt eum. Extrahentesque 
dona de suis marsupiis, dederunt illi aurum, thus, et 
myrrham. Et responso accepto àb angelo, ne redirent 
ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem - 


Y 
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Videns autem Herodes, quod illugus esset a magis, 
iratus imisit illuc homicidas, occidere omnes pueros, qui 
erant in Bethlehem, a biennio et infra, Et audiens Ma- 


hj 





vov, καὶ φεῦγε εἰς “ἴγνπτον, καὶ و2‎ ἐκεῖ, dos ἄν εἴπω σοέ" 
μέλλεε γὰρ Ἡρώδης ζητῆν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσας αὐτό. Ὁ δὲ 
Ἰωσὴφ φοβηϑεὶς νυκτὸς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ..- 
vov, καὶ «ἀπῆλθεν εἰς δἔγυπτον, καὶ διῆγεν ἐκεῖ ἕως τῆς τελεν.-.. 
τῆς Ἡρώδου. Καὶ ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγον .- 
τοῦ ἘΞ «ιγύπτον ἐκάλεσα «τὸν υἱόν μον. Conf. Matth. LI, 
13 — 15. 


Car. XXII. 7 νοὺς δὲ 'Ho005c,) Paris. B. C. et Vatic. 
A. Tore e Ἡρώδης ἐδὼν. — Paris. D. et Vindob. Ἰδὼν δὲ Ἧς. -- 
ἑπὸ τῶν μά (y0oy,) Vindob. ἀπὸ τῶν p. Paris. D. ὑπὸ τῶν 
dorpoloyo». — 0 معنم‎ 8 slc) Vulg. praemittit xa], Vatic, À. et 
Paris. É. ἐθυμώϑη λίαν, καὶ. — ἔπεμψε τοὺς φονευτὰς, 
κελεύδας ἀὐτοῖς ἀνελεῖν τὰ βρέφη) 'Parid. B. ἐπ. τοὺς 
φον. αὐτοῦ, καὶ ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν τῇ Βηϑλεὲμς 
Paris. C. ἐπ. gov. ζέγων ἀὐτοῖς" Τὰ βρέφη ἀπὸ διετοῦς καὶ xa- 
τωτέρω ἀποκτείνατε, Paris. D. ἔπ. gov. ἀνελεῖν πάντας τοὺς παῖ-- 
δας. "Vindob. ἔπ. αὐτοῦ τοὺς φον. ἀνελεῖν πάντα τὰ παιδία 6 ἐν 
Βηϑλεὲμ. Vatic. 4. καὶ πέμψας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς 
ἐν ᾿Βηϑλεὲμ. — κατωτέρω) Vatic. B. add. κατὰ τὸν χρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. Paris, F. 
totum; locum ita affert scriptum: Ζ76τὸ Ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ἔνε- 
παίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, ϑυμωϑθεὶς, ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας 
τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ παῖδας καὶ ἔν πᾶσε τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διε- 
τοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν ἀρόνον, ὃν ἠκρίβωσε παρὰ «τῶν μά- 
yu. Tire ἐπληρώϑη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ ᾿Ἱερομίου τοῦ προφήτου" 
Φωνὴ ἐν Pauü ἠκούσθη, Θρῆνος καὶ κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πο- 
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οιὰμ, ὅτι τὰ βρέφη ἀναιροῦνται, φοβηϑεῖσα ἔλαβε τὸ παι- 
' δίον μετὰ ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἀπεδήμησεν εἷς “ἴγνπτον, καϑὼς 
ἐχρηματίσϑη αὐτοῖς. Ἢ δὲ ᾿Ελισάβετ λαβοῦσα τὸν ᾿Τωάν- 
«رروو‎ ἀνέβη εἰς τὴν Ὀρδιγὴν, καὶ περιεβλέπετο, ποῦ αὐτὸν 
ἀποκρύψει' καὶ οὖκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἀποχρυβῆς. Τύτε 
στενάξασα λέγεο" Ὄρος, ὅρος, δέξαν μητέρα μετὰ τέκνου" 
οὗ γὰρ ἤἦδυνατο πορεύεσϑαι. Καὶ παραχρῆμα ἐδιχάσϑη τὸ 
ὅρος , καὶ ἐδέξατο αὐτήν. Καὶ ἦν τὸ ὅρος ἐκεῖνο φαῖγον 
αὐτοῖς, καὶ ἄγγελος κυρίου δδηγῶν avrovg. | 





λύς" Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελε παρακλη-- 
ϑῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. Conf, Matth. II, 16—18. — Mxoícacn 
δὲ Magrdp,) Vindob. Paris. B. D. Kai ἀκ. M. — ὅτι τὰ 
βρέφη ἀναιροῦνται.) Vatic, .لك‎ haec om, Paris, D. transpo- 
nit ὅτε d». td Be. et Paris. B. ὅτε ἀν. τὰ fo. ὑπὸ 'Houdav. So- 
jus Paris. C. ἀναιρεῖται. سب‎ φοβηϑεῖσα ἔλαβο τὸ πανδίον 
μετὰ Ἰωσὴφ, καὶ ἀπεδήμησεν εἷς Αἴγυπτον, *» 69 نه‎ © 

ἐχρηματίέσϑη as rots.) Vulg. φοβηθεῖσα ἔλαβε «o παιδίον, 
^ sa) ἐσπαργάνωσεν αὐεὸ, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν φάτνῃ βοῶν, δι᾽ ὅτε 
οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Similiter Paris. D. , qui 
tamen αὐτὸ post ἔϑηκεν, ét quae post voc, φάτνῃ sequuntur, 
omittit, Vindob. φοβ. ἔλ. τὸν maiÓe vel τὸ παιδίον, καὶ σπαρ- 
γανώσααα αὐτὸν 20. ἐν φάτνῃ βοῶν. Paris. C. gof. i4. καὶ αὐτὴ 
τὸν παῖδα, xal ξϑηκὲν ἔν τῇ φάτνῃ τῶν βοῶν. Et Paris. B. gog. 
ἔλ. v0 παιδίον Ἰησοῦν, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέκλινεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. Οομῖ, Luc. II, 7. Hi igitur libri nihil de 
profectione in Aegyptum facta memorantes a nostro differunt tex- 
' tu, omninoque cum Vulgata consentiunt, exceptis, quae omit- . 
tuntur, extremis illis verbis. At vero Vatic. Α, καὶ φοβηϑεῖσα 
ἐσπαργάνωσϑ τὸ παιδίον, xol ἔκρυψεν αὐτὸ ἐν φάτνῃ. Καὶ ἰδοὺ 
ἄγγελας κυρέου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ λέγων" 21001016 πα- 
ράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς سنرالك‎ 
πτον" ١ μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὰ βρέφος, «οὔ ἀπολέσαι αὐτὸ. 
Ἔγερϑεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνον παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν εἰς «ϊγυπτον" ὅπως πληρωϑῇ 
'φὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου ῥηϑέν" ἜΣ «Αἰγύπτου ἐκάλεσώ τὸν viov μου. 
Vatic. B. in prioribus cum Vulgata consentiens post φάτνῃ βοῶν 
addit: Kal ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ λέ- 
γων'" ᾿Αναστὰς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
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riam, quod occidereritur pueri, timore perculsa accepit 
puerum : et fasciis obvolutum, ipsum reclinavit in prae- 
sépio boum.  Eliiabeth autem audiens, quod Josnnes re- 
quíreretur, conscendit in montana et circumspectabat, 
ubi eum absconderet, et non erat locüs absconsionis. Et 
gemens Elizabeth, -voce magna dixit: O mons Dei , re- 
cipe: matrem cum filio: nec enim. poterat ascendere Eli- 
zabeth. Et repente divisus est mons, et illam recepit. 
Iluxit autem illis ux: Angelus enim Domini erat cum 
illis, custodiens illos. 





Dxuys εἶσ «ἴγυπτον, ἕως ἂν 1887 πρὸς de sc. ὁ χρηματισμός, 
quod videtur Βιτομίο a librario negligente omissum. — Ἢ δὲ ὁ 
Ἐλισάβετ λαβοῦσα τὸν Ἰωάννη») Paris. B. C. D. Vin- 
dob. Ἡ δὲ Ἐλισάβετ ἀκούσασα, ὅτι Ἰωάννης ζητεῖται, λαβοῦσα 
αὐτὸν. Vulg. Ἢ δὲ 54. ἀκούσασα, ὅτε ὦ وله‎ αὐτῆς μέλλει ζη-- 
>00 8 و‎ Aag. αὐτὸν. — δὲς τὴν OgsSs»7 v») Paris. B. εἰς τὸ 
ὅρος. — ποῦ αὐτὸν ἀποκρὺφοι") Paris, C. ποῦ αὐτὸν κρύ- 
.زرو‎ Paris. B. ποῦ αὐλὸν κρύψαι. Vatic. A. ποῦ αὐτὸν κατακρύ-- 
apes, Vulg. τόπον, ἐν d ὠποκρύψει αὐτόν. --- αὐτοῖς τόπος 
ἀποκρυβῆ ν.) Paris. C. D. Vindob. et Vulg. om. αὐτοῖς, pro 
«quo Paris. B. αὐτῇ. Paris. C. et Vulg. τόπος ἀπόκρυφος, Paris. 
B. τόπος sine additamento, — Τότε στενάξασα λέγει") Pa-, 
ris. B. Τότε στεν. εἶπε φωνῇ μεγάλῃ. Paris. C. Σειδνάξασα δὲ BÀ. 
λέγει. Paris. D. Kal ἀναβλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ κράξασα 
ἢ Ἐλισάβετ φωνῇ μεγάλη, καὶ ἀναστενάξασα εἶπεν. Vindob. Kal 
στενάξασα ἜἘλ. φωνῇ μεγάλῃ ἔφη. Vulg. Kal στενάζουσα λέγει. — 
Ὄρος, 0Q0€,) Paris. Β. Ὧ ὄρος. París. C, D. Vindob. et Vulg. 
ὄρος ϑεοῦ. — δέξα εἾ Paris B. interrogandi formula' ov ss, 
quod fortasse δέξη vel δέξεε scribendum. ἀπο τέκνου") Paris. €. 
add. 6 διωκομένους. - οὐ γὰρ Ἰδύνατο LIT. aveo): 
Vatic. À. haec om. . Vulg. οὐ γὰρ 70. 7 22110 προῤαναβῆναι. 
Paris. B. οὐ γὰρ 79. ἀναβῆναι ἡ 84. τὸ ὄρος διὰ τὸν φόβον, 
Paris. C. ov γὰρ 7. ἀνελϑεῖν ἡ EA. Paris. D. ov γὰρ 70. ἡ Ἐλ. 
κρύψαι αὐτὸ. Vindob. οὐ γὰρ ἐδύνατο ἀναβῆναι. — K (a) παρα- 
20554) Vatic. À. om. παραχρῆμα. — ἔδιχάσϑη τὸ ὅρος.) 
Paris. C. Vindob. et Vulg. add. éxsivo, Paris. D. 0. ἡ γῆ. — 
καὶ ἐδέξατο αὐ τήν) Paris. B, loco pronominis τὴν Ἑλισά- 
ες. Paris. D. αὐτὸν μετ΄ αὐτῆς. :Vatic, À. αὐτούς, Vulg. haee 








| "CAPVT XXIIL 

.'O δὲ Ἡρώδης ἐζήτει. τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ ἀπέστειλεν 
ὑπηρέτας εἷς τὰ ϑυσιαστήριον κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν, λέ-- 
qov*. 11013 ἀπέκρυψας; τὸν υἱόν σον; 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
"Eyà λειτουργὸς ὑπάρχω κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρεδρεύω 
τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ oU γινώσκω, ποῦ ἔστιν 6 υἱός μου. Oi 
δὲ ὑπηρέται παορευϑέντες ἀνήγγειλαν τῷ Ἡρώδῃ" καὶ ὃρ-- 
γισϑεὶς. ὃ Ἡρώδης ἀπέστειλεν ἐκ δευέέρου πρὸρ Ζαχαρίαν 





om. — Kai ἦν τὸ ὅρος ἐκεῖνο φαΐνον avtoi6, wal 
ἄγγελος κυρίου ὅδηγῶν αὐτούς.) Pari. B. Kol ἣν φῶς 
μέγα ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, ὥστα φαίνειν αὐτοῖς" ἄγγελος γὰρ ἦν 
κυρίον 0 φαίνων καὶ φυλάσσων αὐτούς. Paris. C. et Vatic. B. Ka 
ἦν διαφαῖνον αὐτῇ φῶς ἄγγελος yàg κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτῶν διαφυ.- 
λάσσων αὐτούς. Paris D. Καὶ τὸ ὄρος διέφαινεν αὐτοῖς φῶς" 
ἄγγελος γὰρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ διεφύλασσεν αὐτούς. Vin- 
dob. 4iégoirs» δὲ αὐτοὺς φῶς" ἄγ). γὰρ s. ἦν διαφελάττων av— 
«ούς, Vatic. Α. "yy. δὲ w. ἣν μετ᾽ αὐτοὺς, φυλάττων αὐτούς, 
Vulg. Καὶ ἦν διαφαίνων αὐτοῖς &yy. κι καὶ διαφυλάττων αὐτούς, 
Eustath. Kol τῶν Μάγων ἃ ἀπὸ ἀνατολῆς ὡς βασιλεῖ προρπυγησάν-- 
τῶν μετὰ δώρων αὐτῷ, ὃ Ἡρώδης ἐταράχϑη. » “αἱ δεενοεῖτο dys— 
λεῖν παραχρῆμα avrov. Ὃ δὲ ὑπὸ Ἰωσὴφ καὶ τὴς Μαρίας εἰς 
“ἴγνυπτον ἀπεκομέσϑη, καὶ τὸν ἐξ Ἡρώδου διέφυγε θάνατον. سنا‎ 
τὸς δὲ ἀγνοήσας τὴν φυγὴν πάντα τὰ ἐν τῇ "Βηϑλεὲμ “ταεδίοε 
avaigeO vas προφέταξον" ἐν οἷς καὶ τὸν Ἰωάννην um νήπιον ὄντα 
ἀνελεῖν ἐσπούδα. 'H δὲ "Ekoafis demicaca αὐτὸν [εἰς τὴν lez- 
μον ἔφυγε, καὶ εὐξαμέγης͵ αὐτῇς διεσχίσϑη πὸ ὄρος, καὶ μετὰ τοῦ 
«αἰδίου αὐτὴν ἐδέξατο, καὶ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ διδῳύλαττεεν αὐταύς. 


Ca». XXIII. ἐζήτει τὸν Ἰωάννην, καὶ ἀπέστεε -- 
1s»). Vulg. ζηξήσας τὸν ἴω. ἀπέστ. Paris. Β. ἐζήτει τὸν To, 
'*al ἀποοτείλας. — ede τὸ ϑυσιαστήριεον κυρίου «“ρὸς Ζα--: 
quoi&s,) Perís. C. et Vindob. om. eic τὸ ϑυσ. κυρίου, Idem 
faciunt Pariá. B. D., in quibus πρὸς Ζαχαρίαν τὸν πατέρα αὖὐ- 
τοῦ legitur. ' Nulg. πρὸς Ζαχαρίαν ὄντα ἐν τῷ ᾿θυσιαστηρίῳ, — 
λέγων") Paris. B. add. αὐτῷ, Vulg. εἶπεν αὐτῷ. --- Ποῦ 
ἀπέκρυψας ونع‎ οἱόν σου;) " Vindob. ἔκρυψας, París, B. 0 
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Herodes autem quaerebat Johannem. Et misit mi- 
nistros ad Zachariam patrem ejus, dicens: Ubi abscon- 
disti fiium tuum? 10356 autem respondit dicens: Ego 
sum sacerdos ministrans Deo, et adsisto templo Domini, 
non novi, ubi est filius meus. Et abiere ministri,. et 
renunciarunt ista. Herodi. Et iratus dixit: Filius ejus 
est regnaturus super Israel, Et misit rursus ad Zacha- 


* 





ἔστιν ὃ υἱός σου. — 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς") Paris. B. Ὁ δὲ 
εἰπεκρίθη αὐτοῖς λέγων. Paris. C. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο λέγων αὐτοῖς, 
Paris. غلا‎ Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει. Vindob. Ὁ δὲ ἔλεγεν. — ὑπ ΄- 
بوم قت‎ o) Paris. B. εἶμι. — κυρίου τοῦ 2865 ( Paris. B. C. Ὁ, 
et Vindob. om. κυρῶν. — καὶ zragsdpsvo) Teoris. C. ct Vulg. 
“«τροφεδρεύω. — τῷ ναῷ αὐτοῦ.) Paris. D. Vindob. et vers. 
Post. τῷ ναῷ κυρίου. Vulg. τῷ ϑυσιαστηρίῳ. — καὶ ov ys- 
ψώσπω.) Paris. B. D. καὶ οὐκ οἶδα. Vulg. καὶ πόϑεν γινώσκω. 
Paris. C. his omissis loco sequentium habet ὁ δὲ υἱός μον οὐκ 
ἔστι σὺν ἐμοί. — Οἱ δὲ ὑπηρέται πορευθέντες ἀνήγγει- 
λαν τῷ Ἡρώδῃ") Vulg. Πορ. δὲ $-. ἀνήγγ. τῷ Ho. ταῦτα, 
Paris D. et Vindob. Kal) ἀπῆλϑον οἱ ὑπηρέται, καὶ ἀνήγγ. τῷ 
.م736‎ ταῦτα πάντα. Vatic. Α. Kol ἀπῆλϑον οἱ روث‎ «al ἀπήγγει- 
λαν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. Paris. C. Kal ἀπ. οὗ ὕπ. av- 
vov, καὶ ἀνήγγ. ταῦτα πάντα, ὅτε ὃ υἱὸς αὐτοῦ μέλλει βασελεύειν 
ἐν Ἰσραήλ. Paris, B.: Καὶ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ Ἡρώδη, καὶ ὅτε 
μέλλει ὁ υἱὸς αὐτοῦ βασελεύεειμ. Haec de filio Joannis regnaturo 
nuntiata, quae a nostro textu absunt, ín aliis codd. et Vulg. pan- 
lo inferiori loco adduntur — καὶ ὀργισϑεὶς ὁ Ἡρώ 8+( 
Vulg. ὀργισθεὶς δὲ ὁ !Ho.:elme* Μὴ 6 υἱὸς αὐτοῦ μέλλει βασι-. 
λεύειν ἐν τῷ Ἰσραήλ; Vatic. Α. καὶ ἐπὶ πλεῖον opy. ὃ Ἥρ. εἶπε" 
Τάχα d υἱὸς --- Ἰσραήλ; Paris. D. et Vindob. καὶ ὁργ. ὃ "Ho. 7م‎ 
sev* 'O vióc — ἐν τῷ Togo.; vel τοῦ 100. ut in Paris. D. scri- 
ptum. [ΠῚ Paris B. et C. haec de irato Herode omittunt. — 
ἀπέσεειλεν in δευτέρου πρὸς Ζαχαρίαν λέγων") 
Paris. B; Kol, dséov. ἡάλιν ὑπηρέτας λέγων. Paris. D. et Vin- 
dob. Καὶ dier. πρὸθ αὐτὸν πάλιν λέγων. Vatic. B. καὶ ἀπέστ. 
ἐπ ϑουτέρου sqq. Vatic; Α. οἱ Paris. C. Koh ἔπεμψεν (Paris. C. 
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λέγων' Εἶπέ μοι τὸ adis, ποῦ ἔστιν ὃ υἱὸς σου" οἶδας 
γὰρ, ὅτε τὸ αἷμά σον ὑπὸ τὴν χεῖρά μού ἔστιν. Οἱ δὲ 
ὑπηρέται ἀπῆλθον, καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Ζαχαρίᾳ ταῦτα. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ζαχαρίας" Εἴπατε τῷ "2730007 , εἰ καὶ τὸ 
αἷμά μου ἐκχεεῖς, τὸ πνεῦμά pow ὃ ϑεὸς λήψεται" πλὴν ὅτε 
ἀϑῶον αἷμα ἐκχύνεις παρὰ τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ κυρίου" 
οὗ γὰρ γιγνώσκω, ποῦ ἔστιν ὃ υἱός μου. Kai περὶ τὸ διά- 
φραγμὰ ἐφονεύϑη Ζαχαρίας. Καὶ ovs ἤδεισαν οἱ υἱοὶ Iopa- 
7À, πῶς ἐφονούϑη. 





add, ἐκ δευτέρου) τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ πρὸς Ζαχ. λέγων. — 
Einf μοι τὸ ἀληϑὲς,) Om. uo. Paris. D. Vindob. et Paris, 
C., ex quibus hic habet Εἰπὲ τἀληθῆ; ut Vatic. 4. Σἶπέ pos 
«à ἀληϑῆ. Paris. B. Εἰπέ uos om. τὸ ἀληϑὲς. Vulg. Eqgà ἡμῖν 
τὸ dÀ. — ποῦ ἔστεν ὃ υἱός σου") Paris. B. ποῦ ἔκρυψας «óv 
εἷόν σου. -- οἶδας yàg) Paris. B. per interrogationem ovx οἷ-- 
δας. Vindob. et Paris. D. εἰδὼς. --- ὑπὸ. τὴν «χεῖρά pov) 
Paris. B. ὑπὸ τῆς χειρός μου. — Οἱ δὲ ὑπηρέται ἀπῆλϑον, 
καὶ ἀνήγγδελαν τῷ Ζαχαρίᾳ covca) Paris C. et Vulg. 
Qi δὲ ὑπ. ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν αὐτῷ ταῦτα πάντα. Paris. D. 
Ζαὶ ἀπῆλθον oc ὕπ., καὶ ἀπήγγειλαν ἀὐτῷ ταῦτα πάντα. Vin- 
dob. Καὶ ἀπ. vm., καὶ εἶπον αὐτῷ ταῦτα. Vatic. À. Καὶ ἀπήλ-- 
— ϑοσαν oí ὕπογ καὶ ἀπήγγ. αὐτῷ. Paris. B. haeo om. — XKaà 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ζαχαρίας") Paris. C. D, et Vindob. om. 
αὐτοῖς et articulum 0, Vatic. عق‎ etiam nomen كه‎ Paris. B. vero 
Kal ἀκούσας ταῦτα Ζαχαρίας ἀνταπεκρέϑη λέγων. — Εἴπατε 
τῷ Ἡρώδῃ, ei καὶ «9 αἷμά μου ἐκχεεῖς, τὸ πνεῦμα 
μην ó ϑεὸς λήψεται" πλὴν ὅτε ἀϑῶον αἷμα ἐκχύνδες 
παρὰ τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ κυρέφυ" οὐ γὰρ γινώσκω, 
ποῦ ἐστεν ὃ 60ل‎ + 95) Paris. B, 226 ναὶ τὸ alud μου éxgéese, 
ἀλλ᾽ ὅμως τὸ πνεῦμα. ὃ δεσπότης κύριος εἰςδϑέξεται. Paris. C. 
Ἰάρτυς &pl vov 8 و لأمع‎ εἰ ἐκχέεες μου τὸ αἷμα" ἱτὸ ydg mw. μον 
ὃ δεσπότης δέξηται" ὅτι αἷμα ἀθῶον ἐκχύναις εἰς τὰ πρόϑυρα 
τοῦ ναοῦ κυρίου. Paris. D. similiter JM. eig) vov 2., ὅτε ἐπχέεε τὸ 
αἷμά pov, τὸ δὲ دور :نوع‎ ὁ ϑεὸς δέξεται" ὅτι ἀθῶον αἷμα ἐκχέει 
εἰς . vd προϑ. v. «. Et Vatic, À. M. εἰμὴ لامج‎ 3. τοῦ ζῶντοῦ, ἐμκ- 
بير‎ pov τὸ αἷμα, τὸ δὲ s». μου o δεσπότης͵ δέχεταε, ὅτε ἀθῶον 
αἷμα ἐκχέειβ,, Vulg. M. εἰμὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐὰν χέητέ μου τὸ αἷμα, 
τὸ ἣν, μου ὁ θεὸς λήψεται. Πλὴν ὅτι αἷμα ἐκχεῖτε ἀϑῶον. Ὧ ο- 
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riam, dicens: Die verum, ubi est filius tuus?  An'nescis, 
quod sanguis tuus sub manu mea est? Et ivere ministri, 
et denunciarunt talia ipsi Zachariae. Dixit autem: T'e- 
stis est Deus, quod nescio, ubi est filius meus. Tu, si 
vis, funde sanguinem meum: spiritum enim Deus reci- 
piet, qnia sanguinem. innotentem fundis In templi Dei 
vestibulis, circa interseptum, Zacharias est oocisus. , 





nique Vindob. Magrve ὃ θοὸς, οὐ γινώσκω, ποῦ ἔστιν' σὺ ot» 
ἐπχέεις μον τὸ αἶμα, τὸ δὲ πν. μου 6 £4 δέξεται, ὅτε ἀϑῶον αἷ-- 
μα ἐκχέεες" οἷς τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ κυρίου. παρατέϑημαε τὸ 
πνεῦμά μον, His verbis in codice isto narratio finitur. Pauca, 
quae adduntur, alius sunt argumenti, eaque jam in Prolegome- 
nis notat& — Καὶ πδρὶ τὸ διάφραγμα égovsv 95 Zaga- 
eias. Καὶ οὐκ jÓecaav οἱ véol Ἰσραὴλ, πῶς ἐφονεύ - 
95.) Vulg. Παρὰ τὰ πρόϑυρα «ov ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ περὶ τὸ διόφραγμα ἐφ. Zay. Οἱ δὲ viol Ἷσρ. οὐκ ἔγνωσαν, 
πότε ἐφ. Paris. C. Kal] περὶ τὸ διάφαυμα (sic) ἔφ. Zay., καὶ 
οὐκ 770. οἱ υἱοὶ Ἶσρ.. ὅτε ἐφ. Paris. B. D. Kal περὶ τὸ διάφαυμα 
vel διέφαμα ἐφ. Ζαχ. reliquis omissis. Eustath. ἐΠέμπει γοῦν 
φερὸς Ζαχαρίαν ὃ Ἡρώδης" 4ὸς τὸν οἷόν cov: ποῦ ἀπέχρυψας 
αὐτὸν, ἀπάγγειλόν μοι. Ὁ δὲ Ζαχαρίας ἀντεπεστέλλεε φάσκων av- 
وي‎ Ἐγὼ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προορεδρεύων ἀεὶ, τί ἐγένετο ὁ υἱός μου, 
ovx ἐπίσταμαι. Kol ὀρχισϑεὶς ὁ Ηρώδης πάλεν ἐπέστελλεν αὐτῷ" 
“Δὸς ἔξω, λέγων, τὸν υἱὸν σου" οὐκ oldac, ὅτι τὸ αἷμά σου ὑπὸ 
«ὴν χεῖρά μου ἐστίν; Kol ó Ζαχαρίας ἔφη" άρτυς εἰμὶ τοῦ 
ϑεοῦ, σὺ μὲν ἔχε μου τὸ αἷμα, τὰ δὲ πνεῦμά μου ὁ ϑεός, δέξαο 
δὲ xel γένωσχε, ὅτι ἀθῶον αἷμα ἐκχέεις εἰς τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ 
avoíor. Kal ὃ Ἡρώδης ἐπὶ τούτοις ὀργισϑεὶς μεταξὺ τοῦ ϑύυσι-- 
ἀστηρίου ἀναιρεθῆναι αὐτὸν, πρὸ τοῦ διαφαῦσαι, προιρέταξεν, 
πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ τοῦ λαοῦ κωλυϑῆναε αὐτοῦ τὴν ἀναίρεσιν. Υ1- 
detur in his scriptura vitiosa. Pro دير‎ leg. χέε, et pro δέξαι δὲ 
interpunctione post 20+ deleta δέξεται... Ceterum Eustathium ap- 
paret in suo exemplari legisse περὸ τὸ διάφαυμα, quae vox ab 
aliis scriptoribus. non usitata est, non 25601 τὸ διάφραγμα; quo- 
niam reddit πρὸ τοῦ διαφαῦσαει sc. τὴν ἡμέραν. Conf, Jud. XVI, 
3.'2Sam, XIV, 36. 28am. II, 52. 
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CAPVT XXIV. 


MM τῇ ὥρᾳ τοῦ ἄσπασμοῦ ἀπῇλϑον oi ἱερεῖς, καὶ 
οὐκ ἀπήντησεν αὐτοῖς Ζαχαρίας. κατὰ τὸ εἰωθϑύς" καὶ ἔστη- 
cav οἱ ἱερεῖς προςδοχῶντες τὸν Ζαχαρίαν, τοῦ ἀσπάσασϑαν 
αὐτὸν ἐν τῇ εὐχῇ, καὶ δοξάσαι τὸν ϑεόν. Χρονίσαντος δὰ 
αὐτοῦ ἐφοβήϑησαν ἅπαντες ἀποτολμήσας δὲ εἷς 8S αὐτῶν 
εἰςῆλϑε, καὶ εἶδε. παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου αἷμα πε-- 
πηγός. Καὶ -ἐδοὺ φωνὴ λέγουσα" Ζαχαρίας πεφόνευται, xai 
οὖκ ἐξαλειφϑήσεται τὸ αἷμά αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλϑη ὃ ἔκδι-- 
xoc αὐτοῦ. 'O δὲ ἄκούσας τὸν λόγον τοῦτον ἐφοβήϑη » καὶ 
ἐλθὼν ἀνήγγειλε τοῖς ἱερεῦσιν, ἃ εἶδε καὶ ἤκουσεν. Καὶ 
τολμήσαντες εἰρῆλθϑον, καὶ εἶδον τὸ γεγονός. Τὰ δὲ φατνώ-- 


Cax. XXIV. WAlà τῇ ὥρᾳ τοῦ ἀσπασμοῦ) 058 C. 
Kard δὲ τὴν ὥραν τοῦ dom. Paris. B. Ἐν δὲ τῇ ὥρᾳ fov ἀσπ. 
Paris. D. trausponit Kol ἀπῆλθον' οἱ ῥορεῖς εἰς τὴν ὥραν τοῦ aos. 
Pro seq. ἀπῆλθον Vulg. ἦλθον. --- Ζαχαρέας κατὰ τὸ eio .-- 
964") Vulg. Ζαχ. κατὰ τὸ ἔϑος, de εὐλογεῖ αὐτούς, Paris. B. 

0 2αχ. κατὰ τὸ εἰωθὸρ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτούς. Paris. D. Vatic. A. 
cum vers. Post. κατὰ τὸ ἔϑος ἡ εὐλογία τοῦ Ζαχαρίου. Paris. C. 
«ol αὐτὸς οὐκ ἀπήντησεν αὐτοῖς reliquis omissis: — καὶ “ἔ στη- 
σαν 6م‎ iepsic) Haec ét sqq. usque ad χφονέσαντος Paris. B. 
om. Paris. C. om. οἱ igele. "Wulg. Kw) ἵσταντο οἱ ἑερεῖς. — 
προρδοκῶντες τὸ» Ζαχαρίαν, >05 ἐσηόσασϑαι αὐ... 
τὸν ἐν τῇ οὐχῇ, «al δοξάσαι τὸν Seo 9) Paris. C. articu- 
jum: τῇ ante δύχῆ Om. et pro τὸν ϑεὸν affert τὸν ὕψιστον. Vulg. 
pro αὐτὸν habet αὐτοὺς, et quae post hoc pronomen sequuntur, 
cum Vatic. على‎ om. ' Vatic. B. 2] 0 dordoar αὐτὸν ἐν τῇ 
εὐχῇ. Paris. D. εἰς τὴν ὥραν τοῦ ἀσπασμοῦ, τοῦ ἀσπάσασθαι τὸν 
Ζαχαρίαν. καὶ δοξάσαι «0v ὕψιστον, --- Χρονίσαντος δὲ av- 
«ov ἐφοβήϑησαν ἅπαντες") Paris. B. C. et Vatic. B. πάν-- 
ومع‎ pro ἅπαντες. Paris D« om, ἅπαντες. Vulg, Χρονίζοντος dà 
αὐτοῦ reliquis omiseis, — ἰποτολμήσαν δέ) Vulg. et Paris. 
D. τολμήσας om. δὲ. Paris. B.. C. τολμήσαξ δὲ. — aie) Paris, C. 
4:4. — 666748 e) Paris. B. C. Vatic. A. B. add. εἰς «à. dyi- 
aono. Vulg. e «0 ἁγίασμα «οὔ ϑυσιαστηρίου. — sal εδε 
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CAPVT XXIV. 


Et abierunt sacerdotes ad horam salutationis, ἘΠῚ 
secundum consuetudinem non obviavit ilis Zachariae be- 
nedictio. Et cessarunt sacerdotes salutare illum, et سوط‎ 
nedicere Altissimo.  'Tardante autem illo, timebant in- 
trare. Unus autem eorum audens intravit, et renuncia- 
vit sacerdotibus: quia Zacharias est occisus. Et audien- 
tes, audentesque ingressi sunt, et viderunt factum, et 
lagnearia templi ululantia, et ipsa erant fissa a summo 
usque deorsum. Corpus autem ejus non est inventum, 
sed sanguis ejus in templi.vestibulis factus erat instar 





“παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον πυρίου αἷμα πεπηγός.) Natic. 
À. post αἷμα inserit κείμενον καὶ. Vatic. B. ante αἷμα add. τὸ 
αὐτὸ. Paris. C. περὸ pro παρὰ. Paris. D. καὶ ἰδοῦ τὸ αἶμα ونع‎ 
τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου. Wulg. καὶ εἶδε τὸ αἷμα κείμενον καὶ πε-- 
“ηγός. — Καὶ ἰδοὺ φωνὴ λέγουσα") Paris. B. C. D. on. 
ἐδοὺ. WNatic, A. Β. καὶ φωνὴν λέγουσαν. — Ζαχαρέας) Paris. B. 
praemittit articulum Ὁ. — ἕως οὗ) Paris. B. C. D. ἕως a». 
Pro seq. 24927 Paris. B. vitiose ἔλθοι. — ὁ ξπηδέπος αὐτοῦ.) 
Yulg. ὁ ἐκδικῶν. Paris. B. ὁ ἐκδικῶν αὐτῷ" quod fortasse 5 وج‎ 
bendum αὐτόν. — Ὁ δὲ ἀκούσας) Paris. Ἔν Ὁ, Ὁ. Vatic. A. B. 
Kal ἀκούσας. — τὸν ἀόγον τοῦτον) Paris. D. et Vulg. om. 
τοῦτον. Maec vo? λόγου. Vatic, A. τοὺς λόγους τούτους, — ἐφ ο- 
βήϑη.) Paris. D. add. σφόδρα, — καὶ ἐλϑὼν) Paris. B. οἱ 
Vulg. καὶ ἐξελϑὼών. Paris. C. D. et Vatic. Α. καὶ ἐξῆλϑε πα), --- 
ἀνήγγε:}λὲε) Paris. B. ἀπήγγειλε ταῦτα. --- ἃ ε1δε' καὶ 
gx ove.) Peris. D. haec om. Paris. B. ἅπερ pro 2. Vatic. B. 
post ἤκουσεν add, ἡνέῳξε (ἀνέῳξε) δὲ τὰς πύλας τοῦ vaov τοῦ 
κυρέου. — Χαὶ τολινήσαντες εἰςῆλθον,) Vulg. om. τολμή.-- 
σαντες. Paris. C. Καὶ ἐτόλμησαν, «αὶ εἰρῆλθον. Paris. 8. Ko 
εἰςη 49ov ἅπαντες ἐν τῷ ναῷ. Paris. D. Ὡς δὲ ἤκουσαν, παραύτι- 
هه‎ ἐτόλμησαν, καὶ οἰρῆλϑον ἔνδον τοῦ ϑυσιαστηρίου. — Τ᾿ ὰ 3 
φατνώματα τοῦ ναοῦ ὠλόλνξαν,) Paris. C. Kol τὰ (sic 
etiam Vatic. À.) παϑνώματα sqq. Memorabilis haec scriptura nonu 
prorsus fala, ita etiam πάϑνη pro' φάτνη. Vid. Moeris, θὲ 
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gara τοῦ ναοῦ ὠλόλυξαν, καὶ abro) διεσχίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω" τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ οὐχ sb- 
gov, ἀλλ᾽ sogov τὸ αἷμω αὐτοῦ, اموه‎ λίϑον γεγενημένον» 
᾿Εξελϑθόντες δὲ ἀγήγγειλαν τῷ λαῷ, ὅτι Ζαχαρίας πεφόνευ-- 
ται. Καὶ ἤκουσαν πᾶσαι αἷ φυλαὶ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπένϑη- 
σὰν αὐτὸν τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς vuxtag. Merk δὲ τὰς 
ἡμέρας ἐκείνας ἐβουλεύσαντο οἱ ἱερεῖς, viva ἀναστήσωσεν 
slg τὸν τόπον Ζαχαρίου" καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ 2 
ὃ κλῆρος ἐπὶ Συμεῶνα" αὐτὸς γὰρ ἣν χρηματισϑεὶς ὑπὸ 
᾿ τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατρν, ἕως ἂν ἴδη 
τὸν χριστὸν κυρίου. 





Geopon. XV, 4. not. Sic Etym. M. vocem φάτνη (latinum pa- 
fena vid. Vegetium Mulomedic. IT, 28, 5.) derivat a verbo πάρ» 
Similiter zovos et φανός, Vulg. Τὰ τε gov». sqq. Paris. D. Καὶ 
᾿ὀλολύζοντα τὰ gor». τοῦ ναοῦ. Paris. B. vitiose Τὰ gary. τοῦ 
9. πεπηγμένον αἰτοῦ τοῦ αἵματος. --- καὶ αὐτοὶ διεσχίσαν- 
«o τὰ ἱμάτια αὐτῶν) Vulg. αὐτὰ δὲ (sc. φατνώματα) πε-- 
ρεεσχίσαντο. Paris. B. xai περεεσχίσαντο. Paris. C. D. καὶ αὐτὸΣ 
περεεσχ. vitiose, ut etiam Vatic. Α. αὐτοὶ δὲ περεέσχισαν, Pro 
seq. κάτω solus Paris. C. κάτωϑεν. — τὸ δὲ σῶ μα) Paris. C. D. 
et Vatic, À. xai τὸ πτῶμα, Vulg. καὶ τὸ σῶμα. Seq. αὐτοῦ 
om. Paris. B. — οὐχ εὗρον.) Vatic. Α. ovy εὐρέϑη. — ἀλλ᾽ 
εὗρον τὸ αἷμα αὐτοῦ.) Paris. C. om. εὗρον. Paris. D. hoo 
verbum :transponit post avrov, Paris. B. εἰ μὴ τὸ αἷμα avrov. 
Vulg. ἀλλὰ τὸ αἷμα avrov μόνον, — «csl λίϑον γεγενημέ- 
yov.) Paris. B. C. et γαῖζο..Α. om. oes, cujus loco Paris. D. 
oc. Vulg. xal γενόμενον otl λίϑος, Vatic. B. λέϑον γενόμενον. --- 

᾿ξελθθόντες δὲ ἀν γγε:λαν) Vulg. Kol ἀπελθόντες ἀπ.-- 
4 γγειλαν. Paris. C. D. et Vatic. A. Kal φοβηϑέντες ἐξῆλθον, καὶ 
ἀνήγγειλαν ( Vatic. عل‎ ἀπήγγειλαν). Paris. B. Ko) ἀνήγγειλαν 
ἅπαντα τὸν λαὸν, leg. τῷ λαῷ. — τῷ λαῷ,) Paris. D. πάντε 
praemittit. — Ζαχαρέα ς) Paris. D. o Ζαχ. — vaca.) Paris. 
D. om. — τοῦ 4aov,) Paris C. om. Paris. B. D. et Vulg. vov 
Ἰσραὴλ. — καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν) Vulg. add. καὶ ἔκοψαν 
αὐξὸν, pro quibus Paris. C. et D. καὶ ἐκόψαντο. Vatic. Α. traus- 
ponit haec καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν. — τρεῖς 
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lapidis, Et tremefacti exierunt, et armunclavere populo, 
quod Zacharias esset occisus. Et audierunt tribus po- 
puli, et luxerunt ipsum, et planxere tres dies et treá 
noctes, Post tres autem dies concilium fecere sacerdo- 
tes, quem pro illo substituerent. Et venit sors super 
Symeon. llle enim oraculo fuerat certificatus a spiritu 
sancto, quod non videret mortem, nisi videret Christum 
in carne. 





ἡμέρας καὶ τρεῖς vosxras.) Paris. B. haec om. Vatic. A. 
et Vulg. om. xal τρεῖς 'νυπτάς. — Μετὼ δὲ τὰς ἡμέρας éxec- 
vac) Paris. B. Mira δὲ ταῦτα. Paris. C. D. Mera δὲ τὰς 6 
ἡμέρας. Vulg. haec omittens periodum incipit a particula Δα. — 
οὗ ἑερεῖς.,) Paris. B. om. — τένα ἀναστήσωσιεν εἰς τὸν 
εὖπον Ζαχαρίου.) Vulg. ἀναστήσουσεν et αὐτοῦ pro Ζαχα-- 
qíov. Paris. B. «iva ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀρχιερέα καταστήσωσιν. Paris. C. 
fro ἰάναστήσωσεν avr αὐτοῦ τινα εἰς τὸν εὖὐπον τοῦ Zay. Paris. 
D. τίνα ἀντ᾽ αὐτοῦ στήσωσιν. — καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ 
ἔπεσεν ὦ κλῆρος ἐπὶ Συμδῶνα") Daris. B. C. D. καὶ ἀνέ- 
Bm ὁ κλῆρος imi (τὸν add. Paris. B.) Συμεῶνα. Vatie. Á. pro 
ἀνέβη babet ἐπέπεσεν, "Vulg. Kol ἔβαλε “Συμεὼν xal οἱ 6 
κλήρους αὐτῶν, ἀνέβη ὃ κλῆρος ἐπὶ «Συμεών. — αὐτὸς γὰρ ἣν 
χρηματισϑ εὶς) Paris. B. C. et Vulg. οὗτος pro αὐτὸς. Paris. 
D. οὗτος δὲ ἦν 6 gg. Vatic. A. τούτῳ γὰρ ἦν χρηματισμένον 
(sic). — ὑπὸ vov ἁγέου πνεύματος.) Paris. D. ὑπὸ τοῦ 
,وج‎ τοῦ &7. — τοῦ μὴ) Paris. B. C. D. et Vulg. om. vov. — 
ἕως ἂν 20 7( Paris. B. πρὶν dy ἴδη. — τὸν χριστὸν κυ- 
οἷον.) Paris. C. D. et Vatic. A. τὸν χρεστὸν ὃν σαρκί. Eadem 
Vatic. B. xvoíov tamen retinens, Vulg. τὸν X. w. ἐν σαρκὶ ἐλη-- 
λυθότα. Conf. Luc. II, 26, Post finem hujus capitis Paris. F. 
haec addit: Τελδυτήσαντος δὲ -τοῦ 'Hooóov ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
φαένεται xar ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων" ᾿Αναστὰς πα-- 
ράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα avrov, καὶ πορεύου εἰς γὴν 
Ἰσραήλ" τεθνήκασε γὰρ οἱ ζητοῦντες τὸ παιδίον... Ὁ δὲ Ἰωσὴφ 
ἀναστὰς καὶ παραλαβὼν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἦλθεν 
εἰς γῆν Ἰσραήλ. ᾿Απούσας δὲ, ὅτε ᾿Αρχέλαος βασιλεύε: ἀντὶ " Houi- 
δου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρηματιοϑεὶς δὲ 
xat ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς và μέρη τῆς 1 αλιλαίας, καὶ ἐλθὼν κατ- 
ῴκησεν εἰς πόλεν λεγομένην Ναζαρέτ" Omos πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν 
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CAPVT XXV. 
᾿Εγὼ δὲ ᾿Ιάκωβος ἔγραψα τὴν ἱστορίαν ταύτην ἐν د18"‎ 
οουσαλήμε — Kai ἐδόξασα τὸν δοσπότην 2609 , τὸν ἀπο- 
καλύψανεα ἡμῖν τὰ μυστήρια ταῦτα. "Os αὐτῷ “πρέπει 
δόξα, κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 





διὰ τῶν προφητῶν, ὅτε Ναζαραῖος κληϑήσοται. Eustath. Ὄρϑρου 
δὲ οἱ ἱερεῖς παραγενόμενοι εἰς τὸν ναὸν ἐξενίζοντο, κατὰ τὸ εέω-- 
606. μὴ ὑπαντήσαντος αὐτοῖρ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἐπέμενον ἔξω. 
“Ὥρας οὖν παρελκούσης εἷς τις ἐξ αὐτῶν εἰςελϑεῖν ἀπετόλμησεν. 
ὃ δὲ ϑεωρεῖ αἷμα πεπηγὸς παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἀκούει φω- 
ijs λεγούσης" Ζαχαρίᾳς πεφόνευταε, καὶ οὐκ ἐξαλειφϑήσεται có 
aia αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑη ὃ ἔκδικος. ᾿Ακούων γοῦν ταῦτα ἔμφο-- 
gos ἐγένετο, καὶ ἐξελϑιῶν τοῖς ἑερεῦσε ἀπήγγειλεν. Οὐ δὲ εἰρελθὸν- 
τες τὸ μὲν σῶμα οὐκ εἶδον, δὲ μὴ τὸ αἷμα, καὶ τὰς στολὰς αὐτῶν 
διαῤῥήξαντες ἐκόψαντο, καὶ τῷ λαῷ ἀνήγγειλαν, xal τρία νυχϑή--: 


μερα ἐπ᾿ αὐτῷ ϑρῆνον ἐποίησαν. Kal μετὰ ταῦτα Συμεῶνα εἰς 


τὴν τάξιν αὐτοῦ κλήρῳ κατέστησαν, ὃς ὑπῆρχεν ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος χρηματιοϑεὶς μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, ἕως ἂν ἴδὴ τὸν Χρι- 
στὸν χυρίου. ς ; 


Car. XXV. "Eyo δὲ Ἰάκωβος ἔγραψα) Paris. ©. Ἐγὼ 
"Iàx. 0 γράψας. Eadem Paris. Ὦ. et E. add. δέ. — Ἱερουσαλή p.) 
Nulg. Ἱεροσολύμοις, — Καὶ ἐδόξασα τὸν δεσπότην ϑεὸν, 
τὸν ἀποκαλύψαντα ἡμῖν τὰ μυστήρια ταῦτα. Ὅτο 
αὐτῷ πρέπει δόξα, κράτους εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αὐ عه‎ 
بو‎ 0 y* d piv.) Paris. B. “οξάζων τὸν δεσπότην Χριστὸν, τὸν 
δόντα uos gdgi τοῦ γράψαι τὴν ἐσταρέαν ταύτην. ᾿ἔσεαι δὲ 7 
يد‎ psrà πάνεων τῶν φοβουμένων xal ἀγαπώντων τὸν κύριον 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν... ب‎ κὶ 008» καὶ τὸ κράτος, ἡ χάρις καὶ s 
τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας εῶν αἰώνων" ἀμήν. Paris. C. Ὁ. E. Θορύ-- 
βου δὲ (δὲ om. D. et E.) yevopéwov, ὁ ὅτε (D. ὅτὴ ἐτελεύτησεν "Heai— 
396, συνέστελλον αὐτὸν (D. ἑαυτὰν, id.est ἐμαυτὸν. E. αὐτὴν. 
Num ἑστορίαν 2) ἐν τόπῳ ἐρήμῳ (D. ἐν τῇ ἐρήμῳ), ἕως κατα-- 
“«αὐσηται (D. E. ἕως οὗ «ατοπαύϑη) à ϑόρυβος ἐν ᾿ΙΒρουσαλήμ * 
δοξάζω δὲ τὸν δεσπότην (Ὁ. δοξαζονεός μον δὲ τὸν ϑεὸν) τὸν 
δόντα uos (D. τὴν δωρεὰν xal) τὴν σοφίαν, τοῦ γράψαι τὴν ἐστο-- 
θὲαν ταύτην. Καὶ loses χαρὰ μεγάλη πάντων (D. Ἔρτω δὲ ἡ χά.- 
عاج‎ μενὰ) τῶν φοβουμένων τὸν κύριον (D. ἡμῶν) .1ησοῦν Χρι- 
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CAPVT XXV. 


Ego autem Jacobus, qui et historiam scripsi, tumultu : 
facto in Jerusalem , quem quidem suscitavit Herodes, sub- 
duxi me ipsum in desertum, quousque sedatus est tumul- 
tus in Jerusalem. Glorifico autem Deum, qui dedit mihi 
hoc munus, ut scriberem historiam hanc. Sit autem gratia 
cum his, qui timent Dominum nostrum Jesum Christum: 
cui gloria et fortitudo, cum aeterno Patre, et bono vivi. 
ficoque Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula se- 
culorum: Amen. 


στὸν, d ἡ δόξα (D. xal τὸ κράτος) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 
ἀμήν. Eadem fere in Paris. F. leguntur, Neque multum disce- 
dunt Vatic. A. B. et Vulg. Ille Vatic. Α. sic Θορ. ye»., ἕως οὗ 
ἐτελ. 'Hg., συνέστειλα γὰρ ἐμαυτὸν ἐν τῷ ἐρήμῳ, ἕως κατέπαυσεν 
ὁ ϑόρυβος" δοξάζων τὸν δεσπότην ϑεὸν τὸν δόντα μοι cog. τοῦ 
yo. τὴν σε. ταύτην. 'H χάρις τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ xal πνεύμα- 
τος dy(ov μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. Vatic. B. Θορ. yev., ὅτε ἐτελ, 
ὃ Ἢρ. πικρῷ ϑανάτῳ,, συνέστειλα ἐμαυτὸν ἐν τῷ ἐρήμῳ, ἕως κατ-- 
«παύϑη ὃ ϑορ. ἐν .0ع"‎ Δοξάσω δὲ τὸν δεσπότην Χριστὸν, τὸν 
δόντα μοι τὴν σύνεσιν καὶ τὴν σοφίαν τοῦ γνωρίσαι καὶ γράψαι 
τὴν ier. ταύτην καὶ ἔοταο ἡ χάρις μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν x. 
ἡμῶν "L Χριστὸν" -αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἱ, τῶν αἰ. ἀμήν. De- 
nique Vulg. Ζενομένου δὲ ϑορύβου συνέστειλα ἐγὼ ἐμαντὸν ἐν 
τόπῳ ἐρήμῳ, ἕως οὗ ἐτελεύτησεν “Ηρώδης. Καὶ κατεπαύϑη ὃ 86-- 
eros ἐν “Ἱεροσολύμοις. Τότε λοιπὸν ἤμην δοξάζων τὸν ϑεὸν, 
τὸν δόντα pos τοιαύτην σοφίαν, τοῦ γράψαι ἡμῖν τοῖς πνευματι-- 
κοῖς καὶ ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν, d ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ-- 
vac τῶν αἰώνων, «μὴν. Τοχἴυμ latinum Postelli supra positum 


legis, ١ 
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Codex Dresdensis nomini Θωμᾶ praefigit articulum Τοῦ, et 
post κυρίου addit ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In codice Parisiensi, ex 
quo Cotelerius primus Evangelii Thomae fragmentum edidit, sic 
inscriptus est liber: «46γος δἰς vd παιδιπὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ xv- 
οἷου καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Nobis huno codicem cum - 
textu edito cooferentibus ab eodem, qui sequentia exaravit, li- . 
brario deleta videhantur verba καὶ μεγαλεῖα, Eadem deerant in 
Vindobonensi libro, in quo praenotatus erat bic titulus : ١. παιδικὰ 
sob Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ, Plerae- 
que ejusmodi inscriptiones a librariis factae, unde nom mirari 
licet codicum diversitatem. Illa autem verba repetita sunt ©! 
ipsíus libelli exordio, quo auctor puerilia Christi opera eaque 
mognifica se narraturum esse profitetur, Philosophi nomen, quo 
Thomas Israelita in codd, Bonon. et Dresd. ornatur, ex usu scri- 
ptorum ecclesiasticorum pertinet ad hominem pietate et praecipue 
vitae austerae sive monasticae laude insignem.: Vid. Suicerus in 
' Thes. eccles. et du Fresne in Glossario med. et infim. Graec. وه‎ 
TY. φιλόσοφος, φιλοσοφία et φιλοσοφεῖν. | Vocabuli ῥητὸν frequens 
est et varius apud eosdem scriptores usué. Conf. Baueri Glossa- 
rium 'Theodoreteum 8. مط‎ v. Hoc looo ῥητά idem t significat, quod 
λύγος. . 














CAPVT I. 


Αναγγέλλω ὑμῖν ἐγὼ Θωμᾶς ᾿Ισραελίτης πᾶσι τοῖς ἐξ ἐϑνῶν 
ἀδελφοῖς, γνωρίσαι τὰ παιδικὰ καὶ μεγαλεῖα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἐποίησε γεννηθεὶς ἐν τῇ χώρα 
ἡμῶν' οὗ ἡ ἀρχὴ οὕτως. 


CAPVT II. 


Τοῦτο τὸ παιδίον δ᾽ ᾿Ιησοῦς; πενταξτὴς “γενόμενος, 
παίζων ἦν ἐν. διαβάσει ῥύακος, καὶ τὰ ῥέοντα ὕδατα συνή- 
gays» εἷς λάχκους», καὶ ἐποίεε αὐτὰ εὐθέως καϑαρὰ,γ καὶ 





Car. 1. ᾿Ζναγγέλλω) Cod. Bonon. et Dresd, vitiose 
“«Φναγγέλω, quod poterat etiam rescribi 4vayyeAo.  Mingarellius 
suspicatur ex his verbis مفلا رهدلا‎ vui» derivatam esse Evange- 
lii denominationem , qua libellus apud Marcosios et Manichaeos 
' motatus esse dioktur. Sed ut taceamus de textus mutationibus 
ejusque diversitate in cod. Paris. et Vindob. paulo infra indican- 
da, satis constat, varia de vita factisque et doctrina Christi scripta 
honorifico illo titulo ex haereticorum arbitrio commendata esse. > 
οὗ ἡ ἀρχὴ) Mingarellius οὗ, quod etiam in Dresd. legitur, 
corrigi vult d». Fortasse indoctus hujus exemplaris auctor vo- 
cem dyy£Auaros wel svayyshtov subintellexit. — In cod. Paris 
libri hoc est principium: “Ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς ὃ 
Ἰσραηλίτηε, πᾶσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἀδελφοῖς γνωρίσαι نع‎ παιδιιὰ 
καὶ μεγαλεῖα τοῦ Χριστοῦ, ὅσα , ἐποίησεν ὃ Κύριος ἡμῶν καὶ d 
Ἰησοῦς “Χριστὸς 7εννηϑεὶς ἐν τῇ χώρᾳ ἡμῶν ἐν τῇ Βηϑλεὲμ, ἐξ 
ἐστάμενος" ὧν ἡ ἀρχή ἐστιν αὕτη. Similiter Vindob. Ἅπασι τοῖς 
d ἐθνῶν ون‎ ἀδελφοῖς τὰ παιδικὰ, ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἐγὼ Θωμᾶς 0 Ἰσραη- 
λίτηε sqq. Participium illud ἐξιστάμενος, cujus lectionem in cod. 


CAPVT I. 


A nnmuntio vobis ego Thomas Israelita omnibus ex eth- 
nica superstitione ad sacra Christiana conversis, ut sciatis 
magnalia pueritiae domini nostri Jesu Christi, quaecunque 
fecit genitus in regione nostra. Hoc autem est initium, 


CAPYT Π. 


Puer hic Jesus quum quinquennis esset, ludebat in - 
vado rivi, et praeterfluentes aquas in Íoveas congrega- 
vit, et continuo eas mundas fecit, et verbo solo illis 





Paris. dubiam esse posse vidimus, Coteleríus ad remotius 'Tho- 
mae nomen retulit, et interpretatus est: ego iis ( Christi operi- 
bus) obsiupefactus, Nescio au scriptum fuerit ἐξεσεῶν vel ἐξ-- 
ἐστὰς ἡμᾶς, nos obstupefaciens, nempe factis illis admirabilibus, 
quae adhuc puer patravit, illis παιδικοῖς μεγαλείοες, quae Min- 
garellius voce Tertullianea (ad uxorem lib. II. cap. 7.) magnalia 
pueritiae Latine reddidit. Ceterum quivis lector facile animad- 
vertet, textum Parisiensetma praestantiorem esse Bononiensi et 
Dresdensi. 


Car. Il. πενταδτὴς yevyouevosc,) Augustinus Georgius 
in Alphabeto Tibetamo pag. 585. opinatur legendum esse ἕπτα .-- 
erre, collato evang. infantiae Arab. cap. XXXVI., ubi Jesus 
septimum a nativitate sua annum complevisse dicitur, cum haec 
faceret, et propter similitudinem Manetis, cujus anni septimus 
et duodecimus memorabiles. Putat enim Georgius hoc Thomae 
evangelium , quod saepe allegavit in opere illo, Manichaicam esse 
fabulam. Sed obstat conjecturae ejus codicum auctoritas, et quod 
cap. XI. sextus, et cap. XIL. octavus Christi pueri annus me- 
moratur. — καὶ ἐποίεε) Cod. ὁποίῃ. Dresd. pro seq. 6 


J 
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λόγῳ μόνω ἐπέταξεν αὐτά. Καὶ ποιήσας πηλὸν τρυφερὸν 
ἔπλασεν ἕξ αὐτοῦ στρουϑία ιβ΄" καὶ ἦν σάββατον, ὅτε ταῦ-- 
τα ἐποίησεν. Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλα παιδία πολλὰ παίζοντα 
σὺν αὐτῷ. ᾿Ιδὼν δέ τις "Ιουδαῖος, ἃ ἐποίει ὃ ᾿Ιησοῦς, Ore 
ἐν σαββάτῳ παίζων, ἀπῆλϑε παραχρῆμα, καὶ ἀνήγγειλα τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ ᾿Ιωσήφ' ᾿Ιδοὺ τὸ παιδίον σού ἔστιν ini τὸ 
ὁύακον, καὶ λαβὼν πηλὸν ἔπλασε πουλία ιβ΄» καὶ ἐβεβή-- 
Àocs τὸ σάββατον. Καὶ ἐλϑὼν ὃ ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν τόπον, 
καὶ ἰδὼν ἀνέκραξεν αὐτῷ λέγων" Διὰ τί ταῦτα ποιεῖς ἐν 
σαββάτῳ, ἃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν; Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς συγκροτήσας 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀνέκραξε τοῖς στρουϑίοις, καὶ εἶπεν αὖ-- 
τοῖς" Ὑπάγετε. Kal πετασϑέντα τὰ στρουϑία ὑπῆγον κρά-- 
ἕοντα. ᾿Ιδύντες δὲ. οἱ ᾿Ιουδαῖοει ἐϑαμβήϑησαν, καὶ ἀπελ-- 


M , 





vitiose καϑαραὶ. — ἐπέταξεν avra.) Idem Dresd. Mingarel- 
lius ἐπάταξεν probavit ex cod. Paris. auctoritate, in quo sic le- 
gitur: Τὸ ydg παιδίον Ἰησοῦς πενταετὴς γενόμενος" βροχῆς δὲ 
.ysvoufvge, καὶ παυσάσης. τῆς βροχῆς, ὃ. Ἰησοῦς ἔπαιζεν ἐπὶ دوع‎ 
δεύσει τενὸς ῥύακος, καὶ τὰ παραῤῥέοντα ὕδατα συνηγάγετο εἐς 
λάκκους, μεϑ᾽ ἑτέρων παιδῶν τῶν Ἑβραέων. καὶ αὐτὰ τὰ ὕδατα 
παραχρῆμα ἐγένοντο καϑαρὰ καὶ ἐνάρετα. λόγῳ δὲ μόνῳ ἐπάτα.- 
ξεν αὐτὰ, καὶ πάντως ὑπετάσσοντο αὐτῷ. Rectius Vindobon. 
Τὸ παιδίον Ἰησοῦς, πενταετὴς γενόμενοῦ, καὶ βροχῆς γενομένης, 
ἔπαιζεν ἐπὶ διάβασιν óva $, καὶ τὰ δέοντα ὕδατα ῥυπαρὰ ὄντα 
συνήγαγὲν εἰς λάκκους, καὶ ἐποίεε αὐτὰ καϑαρὰ εὐϑέως καὶ ἐνά.- 
هجوم‎ εἶναι, λόγῳ δὲ μόνῳ καὶ οὐκ ἔργῳ ἐπιτάξας αὐτοῖς. Ita 
enim , Jesus traditur aquam ἃ sordibus purgasse, idque nulla 
opera, sed solo jussu, 72220866 τοῖς ὕδασιν. Contra ineptum est, 
sí dicitur idem solo sermone percussisse aquas. In Parisiensi textu 
vitiosum esse illud ἐπάταξεν , colligas ex sequentibus verbis xal 
πάντως ὑποτάσσοντο αὐτῷ. Conf. Luc. VIIL, 25. Τίς ἄρα οὗ-- 
τὸς ἔστιν, ὅτε καλατοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσδει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπ-- 
ακούουσειν αὐτῷ;  Retinendum igitur in nostro τόχῖα ἐπέταξεν 
αὐτά vel pótius αὐτοῖς. — πηλὸν τρυφερὸν) Cod. πολὸν 
τριφερὸν. Aperta ejusmodi vitia scripturae, maxime ex perimu- 
tatione vocalium et diphthongorum secundum pronuntiationem 
perversam orta, quae Mingarellius religiose notavit onnra, nos 
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imperavit. ($uumque molle lutum fecisset, duodecim ex 
eo passeres efformavit: et erat sabbatum, quum haec fe- 
cit Aderant vero alii quoque multi pueri ludentes cum 
illo. Quum vero Judaeus quidam vidisset, quae faciebat 
Jesus, quod sabbato luderet, abiit statim et renuntiavit 
patri ejus Josepho: Ecce filius tuus est ad rivum, et 
sumto ludo duodecim passeres formavit, et sabbatum pro- 
fanavit. .Et veniens Josephus in eum locum et videns, 
clamavit ad eum dicens: Quare hacc facis sabbato, quae 
facere non licet? Jesus autem complodens manus cla- 
mavit ad passeres, et dixit eis: Abite. Et volantes ab- 


lerunt passeres cum clamore, Videntes autem Judaei ad- 





tacite emendabimus; neque mepis similia cod. Dresd. errata re- 
censebimus. — معن‎ ταῦτα ἐποίησεν.) Cod. ὅτε. Dresd. recte 
ὅτε, quod in textum recepimus. Vindob. s/ra ἄρας ἐκ τῆς ὕλεως 
πηλὸν τρυφερὸν, ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουϑία δώδεκα" s» δὲ caf- 
Borov, ὅτε ταῦτα ἐποίησε παίζων, καὶ πολλὰ παιδία .ع‎ Plura 
non exscripsit Lambecius. Vox ὕλεως im his cotrupta. Legen- 
dum χείλεος. Ita enim Paris. Ξπάραντος δὲ ἐκ τῆς χείλεως (leg. 
χείλεος) αὐτῶν πηλὸν τρυφερὸν, ἔπλασεν ἐξ αὐτοῦ στρουϑία, τὸν 
ἀρεϑμὸν εἐβ΄. ἦσαν οὖν καὶ τά παιδία παίζοντα σὺν αὐτῷ. Quae 
Cotelerius interpretatur: Cumque ex ipsarum 'ripa molle lutum 
sustulisset , ex illo formavit sqq. — ἐπὶ τὸ óvaxov,) Cod. Bo- 
non. et Dresd. ῥήακον. Mingarellio emendandum videtur ἐπὶ τῷ 
ῥύακι. Nobis placet in boc scriptore ἐπὶ τὸ ῥυάκεον, ad rivulum, 
Phavorinus ῥύαξ, τὸ ῥνάκιον. "Vid. du Fresne in Gloss. med. et 
inf. Graec. s. Y. óvaxiv. . Idem notavit scribi etiam ὁεάκεον 8. h. v. 
Ejusdem recentioris Graecitatis vox est sequens zov4(a. Πουλίον 
autem dicitur ogví21ov , quod discere licet e Glossario modo lau- 
dato. Mingarellius id ignorans hallucinatus est haec: Legendum 
dicerem στρευϑία, nisi credibile esset ,| nebulonem hunc scripsisse 
aa, id est argillulas, His vocibus πηλίον οἵ. argillula lexico- 
rum copias licebit augere. — ὁ T «07 ب‎ ( Dresd. om. articulum. 
Idem ἐν σαββάτῳ, ubi Bonon. ἐν σάββατον. Uterque vero Ὑπά.- 
γεται et ἤπηγον κράζων pro seqq. "1207628 et ὑπῆγον κράζοντα. — 


- 


هه 
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ϑόντες διηγήσαντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν, ὅπερ «δἶδον '“πεποιη-- 
κότα τὸν ᾿Ιησοῦν.. 


, CAPVT ΠΗ, 


Ὃ δὲ υἱὸς ᾿ἄννα γραμματέως ὧν ἑστὼς ἐκεῖ μετὰ τοῦ 
Ἰωσὴφ, καὶ λαβὼν κλάδον ἱτέας, ἐξέχεε τὰ ὕδατα, ἃ συνή-- 
'yuye» ὃ ᾿Ιησοῦς. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τὸ γινόμενον ἤγανά-- 
و9268‎ xai Sims πρὸς αὐτόν" "dixe, ἀσεβὴς καὶ ἄνόητε, τί 
ἠδίκησάν σε οἱ λάκκον καὶ τὰ ὕδατα; ᾿Ιδοὺ νῦν καὶ σὺ ὡς 
δένδρον ἀποξηρανϑὴς, καὶ οὐ μὴ ἐνέγκῃς φύλλα, οὔτε ῥίζαν, 
oUrs καρπόν, Καὶ εὐϑέως ὃ παῖς ἐκεῖνος ἐξηράνϑη ὅλος. 


١ 


Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 63787000168 , καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσήφ- 





δεηγήσαντο) Sic Dresd. Mingarellius ex Bonon, edidit διή.-- 
| y5oa». n Paris. narratio sic continuatur: Jw» δέ τις Ιουδαῖος 
ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς iv σαββάτῳ πλάττων τὸν πηλὸν, ἀπῆλϑεν دع‎ 
ϑέως, καὶ ἀπήγγειλα τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγων" "Ido? τὸ παε- 
δίον σου παῖζον ἐπὶ τοὺς ῥύακας, καὶ ἦρε πηλὸν, καὶ ἔπλασεν ἐξ 
αὐτοῦ στρονϑία iB', καὶ βεβηλοῖ τὸ σάββατον. Kol ἐλθὼν ὃ Ἰω.-- 
σὴφ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ ἰδὼν, ἀνέκραξεν αὐτὸν λέγων" حك‎ τί 
ταῦτα ποιεῖς ἐν σαββάτῳ, Oo ovx ἔξεστε ποιεῖν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
συγκροτήσας τὰς παλάμας αὐτοῦ, ἀνέκραξε τοῖς στρουϑίοις, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπάγετε, πετάσϑητε, καὶ μέμνησθέ μου ζῶντες. 
Καὶ πετασϑέντων τῶν στρουϑίων ἐξῆλθον κράζοντα. Ἰδόντες δὲ 
οἱ Ἰουδαῖοε ἐϑαμβήϑησαν, καὶ ἀπελθόντες διηγήσαντο τοῖς προ-- 
«τοις αὐτῶν ὅπερ ἴδον σημεῖον, πεποιηκὼς ὃ Ἰησοῦς. Extrema 
haec Jonesius correxit ὃ πεποίηκεν ὃ Ἰησοῦς. 


Car. III. γραμματέἕως) Cod. Bonon. et Dresd. γραρμμα-. 
τεὺς. Paris. Ὁ δὲ υἱὸς "fvva τοῦ γραμματέως ἣν ἑστὼς ἐκεῖ μετὰ 
᾿Ιωσὴφ sqq. Annas scriba in Protev. Jacobi cap. XV. memora- 
tur. Sequentibus verbis explicandis Fabricius haec adscripsit: 
JPercussis aquis εἰ motitatis dissipayit atque effluere fecit; aut 
salicis ramo perforavit. foveam et aquis viam aperuit, qua efflue— 
rent, — Ἰδὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τὸ γενόμενον) Paris. ᾿Ιδὼν δὲ 
τὸ παιδίον ᾿ἰησοῦς τὸ γενόμδνον ὑπ᾽ αὐτοῦ. --- εἶπε πρὸς αὐτόν"), 
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mirati sunt, et abeuntes narraverunt primoribus ipsorum 
id quod: viderant facientem Jesum. 


CAPVT III. 


Filius vero Annae scribae stans ibi cum Josepho et 
sumens ramum silicis effudit aquas, quas Jesus congre- 
gaverat. Videns autem Jesus factum hoc iratus est, et 
dixit εἰ: Homo inique, impie et stulte, quanam te in- 
juria affecerunt fossae et aquae? Ecce nunc tn quoque 
sicut aybor arescas, nec aíferas folia, neque radicem, ne- 
que fructum. Εἰ statim puer ille exaruit totus, Jesus 
vero recessit et abiit in domum Josephi. Parentes autem 





Paris. εἶπεν αὐτῷ. In seq. objurgatione idem om. م4‎ , ἀσεβὴς 
xal, et unum 490178 servat. Pro ἀσεβὴς vitiose Bonon. ἀσεβεῖ 
et Dresd. dosf7. — καὶ rà ὕδατα;) Bene Paris. καὶ ἐξέχεας 
τὰ ὕδατα; hoc sensu, qua te injuria affecerunt fossae, μὲ aquas 
difunderes? — οὔτο ῥέζαν,) Paris. οὔτε κλάδους. Seqq. ὃ 
παῖς ἐκεῖνος Paris. om. Georgius in Alphab. Tibet. pag. 3591. ad 
b. L animadvertit, ab auctore Jesum exhiberi tanquam ferocis in- 
genii bominem , quod ín scelestissimum Manetem optime conve- 
niat Fabricius confert Matth. X XI, 18 sqq. Marc. XI, 14. 10- 
«um de ficu arefacta Christo jubente, et observat, unicum hoc 
esse Christi miraculum a genuinis Evangelistis relatum non be- 
neficium, neque usquam legi Christum potentia sua usum fuisse, 
ut homini noceret, qui non ut perderet venisset, sed انا‎ 
mortales, Luc. IX, 56. Joh. III, 17. XII, 47. Consilium vero 
Christi ficum exsecrantis quod attinet, recte monent interpretes, 
eum voluisse actione illa symbolica significare imminens Judaeo- 
run pietatis fructus non ferentium exitium, coll. Luc. XIII, 
6. sqq. Alterum miraculum non-beneficium in porcis editum . 
Gergesenis addit Cosmas Indicopleustes libro IIL. pag. 165. — 
εἰς τὸν οἶκον Ἰἴωσή q.) Paris. εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Idem post 
ἐβάστασον inserit φέροντες, et pro καὶ ἤγαγον exhibet καὶ نامور‎ . 
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Οἱ δὲ γονεῖς τοῦ ξηραγϑέντος ἐβάστασαν αὐτὸν, ϑρηνοῦντες 
τὴν νεότητα αὐτοῦ, καὶ ἤγαγον πρὸς τὸν Ιωσὴφ, καὶ ἐνεκά-- 
λουν αὐτὸν, 026 τοιοῦτον ἔχοις παιδίον ἐρχαζόμενον τοιαῦτα. 


CAPVT IV. 


Εἴτα πάλιν ἐπορεύετο διὰ τῆς κώμης, καὶ παιδίον τρέ-- 
qo δέεῤῥάγη elg τὸν ὦμον αὐτοῦ. Καὶ πικρανϑ εὶς ὃ ᾿ζησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" Οὐκ ἀπελεύσῃ τὴν 0009 σου. Kol παραχρῆμα 
πεσὸν ἀπέϑανεν. ᾿Ιδόντες δέ τινες τὸ γινόμδνον εἶπον" 110- 
Oe» τοῦτο τὸ παιδίον ἐγεννήϑη, ὅτι πὰν ῥῆμα αὐτοῦ ἔργον 
ἐστὶν ἕτοιμον. — Kai προφελϑόντες Qi γονεῖς τοῦ ج50‎ 
τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγοντες" Σὺ τοιοῦτον ἔχεις παιδίον, οὐ δύνασαι 
μεϑ᾽ ἡμῶν οἰκεῖν ἐν τῇ κώμῃ, ἢ δίδασκε αὐτὸν εὐλογεῖν, καὶ 
μὴ καταρᾶσϑαε" τὰ γὰρ παιδία ἡμῶν ϑανατοῖ. | 





το. — ἐνεκάλουν) Codd. ἐνεγκάλουν, quod etiam Cotelerius, 
et qui hune secuti sunt, Fabricius et Jonesius retinuerunt, — 
«οιαῦτα.) In Paris. hoc sequitur additamentum: Ara ὃ "Ig— - 
eov? παρακληϑεὶς παρὰ πάντων, ἰάτρευσεν αὐτὸν, ἐάσαντός τι 
μέλος τενὰ ἀργὸν ὀλίγον, εἰς τὸ προφέχειν αὐτούς. - Pronomen τενὰ, 
quod Cotelerius et Fabricius intactum reliquerunt, videtur de- 
lendum, vel cum Jonesio verbuin εἶναι ejus loco substituendum. 
Genitivus éacavros pro Nominativo positus, ut supra cap. II. 
Ἐπάραντος δὲ — ἔπλασεν. | Parvum membrum, quod Christus 
motus ac operationis expers reliquisse dicitur, ut atteuderent ho- 
mines, Fabricius intelligit manum, putatque id efBictum esse, ut 
credas eundem hic notari, cujus aridam manum deinde a Christo 
adulto sanitati restitutam refert Lucas VI, 8. sqq. 


Car. IV. Εἶτα πάλιν) Paris. Πάλιν οὖν ὃ Ἰησοῦς. Seq. 
διεῤῥάγη vitiose scriptum in cod. διεράγεε et in Dresd. δεεῤῥά - 
.يعر‎ Similiter Aquila Genes. XXV, 22. xal διεῤῥήγνυντο τὰ 
τέχνα, ubi LXX. ἐσκίρτων dà «à παιδία ἐν αὐτῇ (in Rebecca). 
In Hebr. est Hithp. verbi Yx3 ixx^4n*à , et contuderunt se 
invicem. Ad phrasin ovx ἀπελεύσῃ τὴν ὁδὸν cov, non vivus hinc 
abibis, Fabricius confert 1Sam. XXIV, 19. ao. ubi ἐχπέμπεεν 
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pueri, qui aridus factus fuerat , portaverünt cum, lugen- 
tes ejus juventutem, et tulerunt ad Josephum, quem in- 
cusabant, quod talem haberet filium talia facientem. 


l 


CAPV'T IV. 1 


Ibat deinde rursus pet vicum, et puer currens ir- 
rupit in humerum ejus. Et exacerbatus.Jesus dixit ei: 
Non abibis vium tuam. Statimque cecidit puer et mor- 
tuus est. Videntes autem nonnulli quod factum erat di- 
xerunt: Undenam hic puer genitus est, quod omne ver- 
bum ipsins opus est promtum. Et accedentes parentes 
iliius, qui interierat, ad Josephum dixerunt: Tu talem 
habes puerum, nobiscum habitare non potes in vico, aut 
doce illum benedicere, neque maledicere: nam pueros 
nostros interficit, 





τινὰ ἐν ὁδῷ ἀγαθὴ est aliquem dimittere incolumem. — ποσὸν) 
Dresd. et Paris. πεσὼν. Quod deinde dicitur πᾶν ῥῆμα παιδίου 
εἶναι ἔργον, id in memoriam redigit verba Ps. XXXIII, 9. et 
CXLVIH, 5. de deo facta: ὅτ, αὐτὸς sire καὶ ἐγενήϑησαν, αὐ. 
τὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκείσϑησαν. — Καὶ προςολθόντες — λέ. 
γοντες") Mingarellius ἔλεγον vel προορῆλθον corrigi vult. Sed 
omissum videtur κατεμέμφοντο, quod Paris. inserit ante λέγον.- 
τες. — 9 τοιοῦτον ἔχδεθ παιδίον,) Rectius Paris, Σὺ 
Óorro τὸ παιδίον ἔχων. -- ἐν τῇ κώμη.) Pari ἐν τῇ πόλει 
ἡμῶν. — Ὁ δίδασκε αὐτὸν) Dresd. αὐτῷ. "Eadem verbi δι- 
δάσκεεν cum dativo personae constructio invenitur Apocal. II, 
1& ubi libri optimi ὃς ἐδέδασκε τῷ Βαλὰκ sqq. Interpretes . ad 
بط‎ 1, notant hebraismum coll. Job. X XI, 22 n»3 T5 iwtn. 
Sed fortasse nostro loco a prima manu scripfim fuit αὐτὸ scil, 
«αιδίον. Paris. haec habet plemiora: 3) δίδασκε τὸ παιδίον σου 
αὐτῷ δὐλογεῖν, καὶ μὴ καταρᾶσθαι, ἢ ἔξελθε σὺν αὐτῷ τῶν dde. 
lllud αὐεῷ Jonesius correxit .؟2020‎ Mihi verba τὸ παιδίον σον 
videntur adscripta a librario, qui αὐτῷ vel potius αὐτὸ explicare 
vellet, quo pertineret. Ceterum constat ex Evangeliis fide dignis, 
Christum ex se id unum egisse, ut benefaceret. Act. X, 38, 


— 286 — 


CAPVT V. 


Kai προςκαλεσάμενος ὃ ᾿Ιωσὴφ τὸ παιδίον κατ᾽ ἰδίαν 
ἐνουθέτει αὐτὸν λέγων" "Iva τί τοιαῦτα κατεργάζη, ذه‎ 
πάσχουσιν οὗτοι, καὶ μισοῦσιν ἡμᾶς, καὶ διοκουσιν; Εἶπε 
δὲ o ᾿Τησοῦς" ᾿Εγὼ οἶδα, ὅτε τὰ ῥήματά σον ταῦτα ἐμὰ οὐκ 
εἰσὶν, ἀλλὰ σά" ὅμως σιγήσω διὰ σέ" ἐκεῖνοι δὲ οἴσουσι τὴν 
κύλασιν αὐτῶν. Καὶ εὐθέως οἱ ἐγκαλοῦγτες αὐτὸν ἐτυφλώ-- 
qon». Καὶ (oi) ἰδόντες ἐφοβήϑησαν σφόδρα, καὶ ἧπό-- 
gov», καὶ ἔλεγον περὸ αὐτοῦ, ὅτι πᾶν ῥῆμα, ὃ ἐλάλει, εἴτα 
καλὸν εἴτε κακὸν, ἔργον ἦν, καὶ ϑαῦμα ἐγένετο. ᾿ἸΙδόντες δὲ, 
ὅτε τοιοῦτον ἐποίησον ὃ ᾽Ζησοῦς, ἐγερϑεὶς (ὃ ᾿Ιωσὴφ) ἐπέ-- 
Aes» αὐτοῦ τὸ ὠτίον, καὶ ἔτιλε σφόδρας Τὸ δὲ παιδίον 
7709051108 , καὶ εἶπεν αὐτῷ" -oxsróv σοί ἔστι, ζητεῖν xol 
μὴ εὑρίσκοιν' μάλιστα ὅτε σοφῶς ἔπραξας" οὐκ οἶδας, ὅτε 
σός; μή μὲ λύπει, σὸς γὰρ εἰμί. ᾿ 





Car. V. Kal προρκαλεσάμενος) Paris. 110062386 — 
μενος δὲ. Idem αὐτὸ pro seq. αὐτὸν. — οὗ οε.) Paris. οὕτωσ. مب‎ 
Ἐγὼ οἶδα -- αὐτῶν.) Minus inepta est Jesu responsio in Pa- 
ris. Ἐγὼ οἶδα, ὅτι và ῥήματά cov ταῦτα οὐκ sio) cd (utpote a 
parentibus pueri interfecti suggesta), αλλὰ διά σα σιγήσω" &uei— 
ومو‎ δὲ οἱ εἰρηκότες co& ταῦτα 01000062 τὴν κόλασιν τὴν αἰώνιον. 
' Longe vero mitiorem fuisse optimi Servatoris spiritum, clarissi- 
me apparet in re longe majoris momenti Luc. IX, 55. Haec 
- Fabricii verha sunt, — Χαὶ (oi) ἐδόνεϑο) Articulum éx Pa- 
ris. recepimus. Idem post ἐφοβήϑησαν inserit πάντες. — ὃ ἐλά- 
λε:ι,}) Paris. © λέγδι. — ἔργον ἦν, καὶ ϑαῦμα ἐγένετο.) 
Paris. ἔργον γίνεται" καὶ ἐϑαύμαζον. Possis etiam nostri textus 
verba καὶ ϑαῦμα ἐγένετο, majori interpunctione a praecedentibus 
sejuncta, in eandem sententiam accipere. — δόντες δὲ, óc. 
τοιοῦτον) Daris. Εἰδόντες δὲ, ὅτι rovro. Mingarellius legen- 
dum suspicatur ZÓco» δὲ propter sequentia, quibus nos nomen 
ὃ Ἰωσὴφ ex Paris. inseruimus. — ἐπέλαβεν) Dacis. ἐπελά.-- 
Bero, Aurem vellero-est admonentis. Vide Erasmum proverbio 


CAPVT V. 


Et vocatis Josephus ad se puerum »eorsum illum ad- 
monebat dicens: Quare haeo facis, et hi patiuntur, et 
odio habent nos, et persequuntur? Dixit autem Jesus: 
Ego novi, quod haec tua verba non sunt mea, sed tua: 
tamen tacebo propter te: illi vero poenam subibunt. Et 
statim accusatores ejus coeci facti sunt. Et qui viderunt 
hoc valde sunt perterriti, et haesitabant, dicebantque de 
illo, omne verbum ab eo dictum, sive bonum sive malum 
fieri opus, et miraculum evadere. Quum autem vidissent, 
quod talia fecisset Jesus, surgens Josephus apprehendit 
ejus auriculam, et vehementer eam vellit. Puer autem 
iratus est, et dixit ei: Sufficit tibi, quaerere et non in- 
venire: insipientissime fecisti: nonne scis, me tuum 
esse? ne me molestia aíficias, tuns enim sum. 





aurem vellere, Virgil. Eclog. VI, 4, Cynthius aurem vellit et ad- 
monuit. Idem in Copa v. 58. Mors aurem wellens. Conf. Cal- 
purn. Eclog. IV. v. 155, et Ovid. Amor. I, 4. 35. sq. Mos ille, 
Fabricius ad مط‎ 1. scribit, usitatus etiam apud Germanos, ut 
nuper ostendit auctor Historiae Coburgicae l. 1. c. 20. occasione 
diplomatis cujusdam, in quo testes et alii praesentes plurimi Ba- 
varico more memoriae causa per aurem tracti dicuntur. Sic Jo- 
sephus apprehensam Jesu aurem vellicavit, ut in memoriam ipsi 
revocaret superius monitum. — svoíoxeiv*) Recte Paris. addit 
αὐτοὺς. Sufficiat tibi, inquit Jesus, quod illi, nempe coeci facti, 
si quaerere nos, nocere nobis, velint, invenire nequeant. — هر‎ ά-- 
λιστα ὅτε σοφῶς) Paris. καὶ μάλιστα ov σοφῶς, quam scri- 
pturam recte Mingarellius versione Latina expressit. — ὅτε σός;) 
Paris. ὅτε σὸς εἰμι. ldem extrema verba σὸς γὰρ εἰμέ omittit, 
quae male assuta esse apparet. 
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CAPVT VI. 


Καϑηγητὴς δέ τις ὀνόματι Ζακχαῖος ἑστὼς Bv μέρει, 
. ἤκουσε τοῦ ᾿]ηαοῦ͵ ταῦτα λαλοῦντος τῷ πατρὲ αὐτοῦ, καὶ 
ἐθαύμασε σφύδρα, ὅτε παιδίον ὧν τοιαῦτα φϑέγγεται. Kai 
لمم‎ ὀλίγας ἡμέρας προρήγγισε τῷ ᾿Ιωσὴφ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ὅτε νοῦν Pues, καὶ φρόνιμον ἔχδις παιδίον" δεῦρο παράδος 
μοι αὐτὸ, ὅπως μάϑῃ γράμματα" καὶ ἐγὼ διδάξω αὐτὸ μετὰ 
τῶν γραμμάτων πᾶσαν ἐπιστήμην, xai προςαγορεύδιν πάντας 
τοὺς πρεσβυτέρους, καὶ τιμὰν αὐτοὺς; ὡς προπάτορας xoi πα-- 
τέρας, καὶ (τοῦ). ἀγαπᾷν συνηλικιώτας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
πάντα V Ἰρόμματα ἀπὸ τοῦ .4 ἕως τοῦ لك‎ , μετὰ πολλῆς ἐξε--. 
τάσεως τρανῶς. ᾿Εμβλέψας δὲ τῷ καϑηγητὴ Ζακχαίῳ λέγει 
αὐτῷ᾽ Σὺ τὸ ἄλφα μὴ εἰδὼς κατὰ φύσιν, τὸ βῆτα πῶς سي‎ 
λους διδάσκεις; Ὑποκριτὰ, πρῶτον, εἰ oldag, δίδαξον τὸ 
4A , καὶ 2058 σοι πιστεύσομεν περὶ τοὺ B. Fita ἤρξατο ἀπο- 
στομίζειν τὸν διδάσκαλον περὶ τοῦ πρώτου γράμματος, καὶ 
οὐκ ἴσχυσεν αὐτῷ ἀνταποχρυϑῆναι. "ἀκουόντων δὲ πολλῶν 





Car. VI. ἐν μέρϑι,) Paris. add. τιν). — τῷ πατρὶ αὖ-- 
τοῦ.) Paris, vitiose τοῦ πατρὸς avrov, quae Cotelerius non de- 
bebat sic Latine reddere: audivit haec de Jesu ex ore patris 
ipsius, Recte Jonesius Jocum restituit, uti in nostro textu le- 
gitur. — παιδίον dv) Paris, ὃν. — Ὅτι νοῦν ἔχει, καὶ 
φρόνεμον ἔχεις παιδίον" ) Paris. bene haec invertit: Ὅτε 
παιδίον φρόνιμον ἔχεις, καὶ νοῦν ἔχει. Dresd. "Ert νουνεχεὶῖ pro 
Ὅτε νοῦν ἔχει. — δεῦρο) Paris. δεῦρο οὖν. Seq. μάϑῃ in Bo- 
non. et Dresd. vitiose scriptum μάϑω. A verbis καὶ ἐγὼ διδάξω 
Paris. a nostro textu discedit haec exhibens: Kaó/ca»ros δὲ نك‎ 
vov, vov διδάξαι γράμματα τῷ Ἰησοῦ, ἤρξατο τὸ πρῶτον στοι-- 
χεῖον τὸ ᾿Αλεφ' 6 δὲ ᾿Ιησοῦς Adyss τὸ δεύτερον στοιχεῖον, unió, 
γκαίμελ, (Graecos quosdam recentiores ita pronuntiare hasce lite- 
ras observat R. Simonius in Novis Oliservatt. in N»'T. pag. 5. ad 
marginem.) xai εἶπεν αὐτῷ πάντα τὰ στοιχεῖα ἕως «fAovc. Kal 
ἀναπτύξας βιβλέον, 'τοὺς προφήτας ἐδίδασκε τὸν καϑηγητήν. قل‎ 
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CAPVT VIL. 3 δι 


Praeceptor véro quidam nomine Zacchaeus seorsum 
stans, audiit Jcsüm haec dicentem patri ἀπὸ ét miratus est 
valde, quod, quuih puer esset, talia loqueretur. Et pau- 
cos post dies accessit ad Iosephum, et dixit ei: Mente 
praeditus est (puer tuus) , et filium habes cordatum:' age 
trade illum mihi, ut discat litteras: et ego decebo -eum 
una cum litteris quamlibet scientiam, οἵ praecipue hoc, 
salutare: omnes seniores, et eos vemerari tanquam 'avos et 
patres, et diligere coaetaneos. Et dixit el omnes litteraá 
eb Alpha usque ad Omega; dilucide singulas expendens 
atque accurate. Intuens autem magistrum Zacchacum dicit 
ei: Tu quum littera Alpha naturam ignores, quomodo 
alios doces litteram Beta? Hypocrita, doce prius, ei nosti, 
litteram Alpha, et tunc tibi credemus ( dicenti) de littera 
Beta. Postea coepit nrgere magistrum interrogationibus 
de prima littera, neque potuit respondendo ei satisfacere. 





τὸς δὲ αἰσχυνθεὶς ἠπόρησεν, ὅτε οὐκ οἷδε, πόϑεν αὐτὸς olds τὰ 
γράμματα᾽ نو«‎ els ἀνεχώρησεν οἴκαδὲ, θαυμάζων ἐξιστάμε.-- 
ووو‎ τὸ παράδοξον. Desinit autem Paris. in hac fabula, quae in 
cod. Donon. et Dresd, omissa est. Iloqsvou£vov δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
eidé مو‎ (leg. vt) ἐργαατήριον, καί τινα ل‎ βάπτων (leg. 
βάπτοντα) εἰς λέβῃτας, ἱμάτια καὶ τρύχαβ τινὰς διαφόρους φαιάς, 
τὸ 0 89 ἐκτελῶν (leg. ἐκτελοῦντα ) xarà τὴν τοῦ ἑνὸς ἑκά - 
eros βούλησιν. Ἐἰεελϑὼν οὖν τὸ παιδίογ Ἰησοῦς οὕτως ποιοῦντα 
τὸν χεανίαν λαβὼν καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν προςκειμένων. ὑφασμάτων ὃ * 
Eandem fabulam continet Evang. Inf. Árab. gap. XX XVIL , unde, 
guae hig desiderantur, supplere licet. . De γ006 jlla i070, quae 
significat pannum ex filis. et lana. animalium contextum, vid. Gloss. 
med. et infum. Graec., ubi bic ipse locus laudátur. Infía dicun- 
tur ὑφάσματα. — καὶ προςαγορεύειν -- συνηλικιάτας) 
Sic nos ex cod. Dresd. edidimus. Bonon. καὶ 2006010961082 πάν- 
τας τοὺς πρεσβυτέρους , καὶ τιμᾷν αὐτοὺς συνηλικεώταθ, quae 


Cod. «ροογγρά. 7 ol. I. T 
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λέγει τὸ παιδίον τῷ Ζακχαίῳ" -" Ἄκουε, διδάσκαλδ, τὴν τοῦ 
πρώτου στουχδίου τάξιν, καὶ πρόρχες ὧδε, πῶς ἔχει κανόνας 


καὶ μέσα χαρακτῆρας, οὖς ὅρα (oUg δρᾷρ) ξυνοὺς, (ξυντοὺς,) 
διαβαίνοντας, συναγομένους , ὑψουμέγους » χορεύοντας, βάλε 


φεγιοῦντας, τρισήμους, ὁμογενεῖς; ὑπαρπουχϑὲ, ξυγοστάτους, 
ἰσομέτρους (Τούτουρ) κανόνας ἔχει τὸ 4. 


ة مة 


—— * &$ 5. 


produnt librarium neglgentem. Mingarellius legendum 'esse con- 
Jiciens; καὶ τερρώγτα δ᾽ “αὐτὸν. interpretatur: εἴ vocaf omnes seniores 
et henorantes eum cegetaneos, Sed. dubium non est, quin illa. 
scriptura eod. Dresd. sit genuina, — xa) πρόσχες ὧδε sqq.) 

Ad emendzudam ' aeripturami loci hujus nfhil ex cod. Dresd. col- 
latione proficinpus. Consentit enim is oum, Bononiensi , nisi quod 
βαλεφεγεούντας. non sejunctum, οἱ ὑπαρπουχϑὲν exhibet. Min- 
garellius. corjeéturis studuít verba genuina restituere. Primum 
wal μεσοχαρακτῆραθ pro καὶ μέσα χαρὰκτῆραε, tum λάβε περε-- 
ὄντας pro βαλε φεγεοῦντας, deinde ὑπάρχους τ pro ὑπαρπουχϑὲ, 


- 


" denique κανόνας ἔχεις τοῦ Αἴ pro xavoyac ἔχει τὸ ل‎ scribi posse 


 Sispicatur, De sensu haec disserit. Sermonem hic haberi pono 


de graeca littera A, cujus maturam ignorare dicitur Zacchaeus: 
id quod ita interpretor, ut ignorare dicatur non formam ipsius 
A; sed mysticam significationem. Crediderim vero pseudoevan- 
gelii auctorem in littera À symbolum dei agnovisse, dei, in- 
quam, non uf unius qualem agnoscebat etiam Zacchaeus, aed ut 
trini, qàalem Zacchaeus non noverat  Nimjrum triangulum ae- 
quilaterum velutf sanctissimae Trinitatis symbolum a pictoribus 
nostris usurpatur, qui mos a vetustis fortxsse temporibus ad no- 


'"tra manavit: ex figura vero litterae A, demptis duobus imis 


cruribus," triangulum elicitur. Locus itaque hic de superiori 
ejus elementi parte, triangulum isosceles exhibente, intelligi pot- 
est, et legi ac verti in hunc modum: “ἄκουε, διδάσκαλε, τὴν τοῦ 
πρώτου σεοιζείου τάξιν, καὶ πρόοχες ὧδε πῶς ἔχεε xavóvac καὶ 
μεσοχαρακτῆρας, οὖς ὅρα ἕξυνοὺς͵ διαβαίνοντας, συναγομέγους, 
ὑψουμένους, χορεύονταφ" λαβε περεὄντας, τρισήμους, ὁμογενεῖς, 
ὑπάρχους τε, ζυγοστάτους, icouérQové* κανόνας ἔχεις «oU .4, 
"udi, magister ,' positionem primi elementi, et attende quomodo 
habeat canones (seu lineas) et dimidios characteres, quos inspice 
communes, permeantes, congregatos , surgentes , saltantes: accipe 
eos, qui supersunt, trilineos, bomogeneos, et veluti principatum 





Audientibus autem multis dicit puer Zacchaeo: Audi, ma- 
gister, positionem primi elementi, et attende huc, quo- 
modo habeat regulas (lineas) et intus characteres, quos 
vide (quos vides) communes, (acutos ,) divaricantes, 
conjunctos, erectos, (quasi ) saltantes, *** tribus signis 
constantes, homogeneos, *** ad libellam positos, aequalis 
mensurae, Has regolás hu habet littera A. 





tenentes , ad libellam positos et aequalis mensurae: canones lobes 
litterae مك‎ Verum ne quidquam dissimulem , fateor graecae lit- 
terae Α omnes hasce notas aegre aptari; itaque aut auctorem: 
ex aliquo alio libello, qui graece scriptus non fuerit, haeo sum- 
sisse suspicari licet, aut apocryphum hoc evangelium graece ab 
auctore ipso scriptum non fuisse, sed alia lingua, Utinam in 
hebraicam saltem litteram Aleph eae notae quadrarent: "δ neque 
recentiori ejus elementi formae, neque ulli ex vetustís apud He- 
braeos vel Phoenices usitatis, quas viri perdocti Bianconus et 
Guignes exhibent, quadrant ad amussim. Multo magis sane in 
Armenorum litteram À, quam Graecorum aut Hebraeorum, illae 
conveniunt: quod ut clarius appareat, non inutile erit, haec ex 
Chardini Itinere Persico 'Tom. X. pag. 26, (secundum recentio- 
rem edit. a Langlesio Paris. a. 1811. curatam Vol. IX. pag. 124.) 
exscribere: Leurs légendes (Christianorum in Persia) contiennent 
— toüs les contes qu'il y a dans les légendes des Chrétiens O- 
rienfaux, et notamment dans une légende 44rménienne, intitulée 
l' Évangile enfant (sine dubio 1? evangile de l? enfance), qui 
m'est qu'un tissu des miracles fabuleux ; comme entre autres que 
Jésus Christ, voyant Joseph fort affligé d? aspoir sció un ais de 
cédre trop court, il lui dit : pourquoi étes vous si affligd? donnez- 
moi l? ais par un bout, et tirez l' autre, et il s? alongera. Qw 
étant efiyoyé^a 1: école pour apprendre l abc, le mattre lui 
voulant faire dire a, il δ’ arréta, et dit au malire:  apprenez- 
moi au paravant, pourquoi la premiére lettre de 1᾽ alphabeth est 
ainsi faite. Surquoi le maitre le traitant de petit babillard, il 
repondit, je ne dirai point a, que vous ne me disiez, pourquoi 
la premiére lettre est ainsi faite. Le maftre se mettant en co- 
lere, Jesus lui dit, je vous 1” apprendrai donc moi, La premiére . 
lettre de 1^ alphabeth est formée عمل‎ trois lignes perpendiculaires - 
sur une ligne diamétrale ( 1" a Armenien est ainsi fait à peu prés 
١ T 2 
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CAPVT VII. τ΄! 


Á 4. 


Kn δὲ ἤκουσεν. ὃ διδάσκαλος Ζακχαῖος τὰς τοσαύ τας 
καὶ τοιαύτας ἀλληγορίας τοῦ “πρώτου γράμματος εἰρηκό τος 
τοῦ παιδὸς, ἠπόρησεν ἐπὶ τοσαύτην ἀπολογίαν καὶ διδασκα- 
λίαν αὐτοῦ , καὶ εἶπε τοῖς παροῦσιν", 040 و‎ ἤπορήϑην ὃ ó 
τάλας ἐγὼ, “ἐμαυτῷ αἰσχύνην παρέχων. , ἐπισπασάμενος τὸ 
παιδίον τοῦτο" ἄρον αἰτὸ, παρακαλῶ σε, ἀδελφὲ ᾿Ζωσήφ᾽ 





φι’ ٠ 4ι 
e 


comme une m renversée) pour nous apprendre, que le 'commence- 
"ment de toutes choses est une essence en trois personnes, Prae- 
"terea Mingarellius niemorat, Tibetanos quoque Xacam suum ab 
infantia, atque adeo a matris utero, rerum omnium cognitione 
praeditum füisse comminisci. 2fecito magistro, (sic refert Geor- 
gius in Alphab. 'T'ibet, pràef, pag. 54.) gui puero (Xacae ) prima 
litterarum elementa demonstraret , age, inquit, si qua habes re- 
conditiora profer. Tum quingenta alyhabeta inter sa diversa pro- 
ferenti | δἰ σα sibi notissima esae ostendit , et novos Ipse üttera- 
rum formas praeceptori! obstupescenti revelavit. Opinatur autem 
Georgius in Xaca, 'celeberrimo illo numine seu monstro potius 
,scelestissimo latere Manetem, "cujus notitia Tibetanis facta ex In- 
dia; omniaque quae ísti credant de Xaca, aut Manetem ipsum 
de se, aüt discipulos de ípso dixisse. — Jam ut, quid nobis vi- 


"deatur de his Mingarellii studiis, breviter dicamus, minime 


censemus locum restitutum et illustratum esse; id quod vir do- 
ctus ipse sensit. Ut enim taceamus conjecturas illas λάβε περι- 
᾿ὄντας et ὑπάρχους مع‎ prórsus improbabiles, Latina quam Minga- 
rellius dedit interpretatio constat verbis sine sensu, quorum plu- 
ra Graecis ne respoüdent quidem, Neque hoc auctor ipse in- 
nuit, se figuram primae litterae referre àd illud trinitatis emble- 
ma; quod taren sumi potest, si ab inepto monacho illa verba 
assuta esse statuas. Nam Marcosiorum de pueritia Christi libellus 
referente Irenaeo adv. haer. I, 20. haec tantum continuit : 5006- 
παραλαμβάνουσι δὲ εἰς τοῦτο κακεῖνο τὸ ῥαδιούργημα, οἷς τοῦ 
'κυρίου παιδὸς ὄντος καὶ γράμματα. μανθάνοντος, καὶ τοῦ διδα- 
σκάλον αὐτῷ φήσαντος, καϑὼς ἔϑος ἐστὶν, εἰπὲ ἄλφα, ἀποκρί- 
ψασϑαι τὸ ἄλφα. Πάλιν τὸ τὸ βῆτα τοῦ διδασκάλου κελεύσαντος 
οἰπεῖν, ἀποκρίνασϑαι τὸν κύριον" ZU عمم‎ πρότερον aimi, τί ἐστι 


» 
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CAPVT VII. 


Ut audivit autemi magister 22018608 tantas a6 tales 
primae litterae allegorias dicentem puerum, haesitavit ad 
tantam apologiam et doctrinam ejus, et dixit his, qui ad- 
erant: Heu mihi, in angustias redactus sumi miser ego,. 
mihimet ipsi dedecus comparans, attrahendo (ad me) pue 
rum hunc: tolle illum, obsecro te, Josephe frater: non 


τὸ ἄλφα, καὶ τότϑ σοι ἐρῶ, vl ἐστι τὸ βῆτα. Kal τοῦτο ἐξηγοῦν- 
ται, ὡς αὐτοῦ μόνου τὸ ἄγνωστον ἐπιοταμένου, 6 ἐφανέρωσεν ἐν 
τῷ ετὐπῳ τοῦ ἄλφα. Proxime ad nostrum locum accedunt, quae 
in Evang. Lat. cap. XLVL leguntur: Jt coepit Jesus singularum, 
litterarum nomina interrogare dicens: Dic mihi, magister legis, 
prima littera quare habet triangulos multos giaceratos, subacu- 
tos, mediatos, productos, obductos, erectos, stratos, conf*actos 
vel crucifixos, Attamen non ita cum verbis Graecis ista conci- 
nunt, ut emendationi eorum inservire queant. Id unum ex utro- 
rumque comparatione colligas, pro ξυνοὺς legendum 566 4 
acutos, de qua voce vid. Gloss. med. et inf, Graec. Ceterum nos 
censemus describi usitatam litterae À figuram, quemadmodum : 
apud Athenaeum Deipnosopb. lib. X. pag. 454. ed. Casaub. Eu- 
ripides, Agathon et 'T'heodectes litteras nominis Thesei designant, 
ubi 2 depingitur a 'Theodecte his verbis: Ἔπειτα δύο o£ κανό- " 
vet ἰσόμετροι πάνυ" Τούτους δὲ πλάγιος δεὰ μέσου συνδεῖ κανών. 
In Latina interpretatione, quam supra dedimus, voces βαλε φε-- 
γιοῦντας οἱ ὑπαρπουχϑὲ. omisimus, et οὖς ὁρᾷς legi, atque Tov- 
τους ante κανόνας suppleri posse indicavimus. 


Ca». VII. ἡπόρησεν) Dresd. vitiose ἡπώρησεν. Dici- 
tur Zacchaeus animo conturbatus obstupuisse de pueri defensione 
ejusque doctrina, id est, de admárandis doctrinae :speciminibus 
ἃ puero exhibitis. Si velis αὐτοῦ pro aóro» positum pulare iu 
hac orationis barbarie, aptior erit verborum sensus hic, Zacchae- 
um dubitavisse vel potius desperavisse de tali, qua opus esset, 
doctrinae suae defensione, Similem verbi dogs?» vel ἀπορεῖ- 
σϑαι constructionem cum praep. δὶς habes Áct. XX Y, 20. — 
αἰσχύνην») Codd. αἰσχύνης. In iisdem scriptum ἐπισπασμένος, 
quod aut ἐπεσπασμέηος, aut ἐπισπασάμενος corrigendum.  Aori- 


١ 
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οὗ φέρω τὸ αὐστηρὸν τοῦ βλέμματος αὐτοῦ ; οὗ τρανῶ τὸν. 
λόγον ἅπαξ τοῦτο τὸ παιδίον γηγενὴς οὖκ ἔστι, τοῦτο δύ- 
ψαται καὶ πῦρ. δαμάσαι' τάχα ioUro πρὸ τῆς κοσμοποιΐας 
ἐστὶ γεγεννημένον" ποία γαστὴρ τοῦτο ἐβάστασε, ποία δὲ 
μήτρα τοῦτο ἐξέθρεψεν, ἐγὼ ἀγκοῶ, Οἴμοι, φίλε, ἔξήχει 
us, οὗ παρακολουϑήσω τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ" ἤπάτησα ἐμαυ- 
τὸν, ὃ τριφάϑλιος ἐγώ" ἠγωνιζόμην ἔχειν μαϑητὴν, καὶ sv- 
ρέϑην ἔχειν διδάσκαλον" ἐνϑυμοῦμαι, φίλοι, τὴν αἰσχύνην, 
ὅτο (ὃς) γέρων ὑπάρχει, ὑπὸ παιδίου ξνικήϑη" καὶ ἔχω 
ἐκχκακῆσαν καὶ ἀποθανεῖν διὰ τούτου τοῦ παιδός: οὗ δύ- 
ψαμαι γὰρ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ βλέψαι εἰς τὴν ὄψιν αὐτοῦ. 
Kai πάντων εἰπόντων, ὅτε ἐνικήϑην ὑπὸ παιδίου μικροῦ, 
τί ἔχω εἰπεῖν; καὶ τί διηγήσασθαι περὶ ὧν μοι εἶπε κανό-- 
voy τοῦ πρώτου στοιχείου; ᾿Αγνοῶ, ὦ φίλοι" οὐ γὰρ àQ- 
χὴν καὶ τέλος αὐτοῦ (οὐ) γινώσκω. Τοιγαροῦν ἀξιῶ os, 
ἀδελφὲ ᾿ΙΖωσὴφ, nayays αὐτὸν εἷς τὸν οἶχόν σου" τοῦτό 
τί ποτὲ μέγα ἐστίν, ἢ ϑεὸς, ἢ ἄγγελος, ἢ τί εἴπω, οὖκ 


οἶδα. 





sti formam usitatiorem nos in textu posuimus, — οὐ τρανὦ) 
Minparellio legendum videtur oj vel 2801 οὗ τρανῶ τὸν λόγον 
ἅπαξ, de quo semel dicam quid sentiam. Contextus non favet 
huic conjecturae, neque locus parallelus evang. inf. lat. cap. 
XXXII. ubi haeo eit Zacochaeus: Precor te valde, frater , tolle 
, eum a me, quid ego non possum intueri in. faciem ejus, nec au- 
dire gravitatem sermonum ejus sqq. Inde potius conjicias scri- 
beudum esse οὐδὲ τρανὸν hoc sensu: ferre non possum severita- 
tem obtutus ejus, neque disertum ( gravem) sermonem ejus, ne 
δεπιοῖ quidem. Üsum vv, τρανὸς et 06900 illustrant loci a Ste- 
phano in Thes. linguae gr, tom. IIL. pag. 1219. sq. laudati, — 
γηγενὴς ovx ἔστι.) Sic cod. Dresd. In Bonon. legitur ἦν. 
Mingarellii emendatione γηγενὲς opus non est. . Ad sequentia ver- 
ba ποία δὲ μήτρα τοῦτο ἐξέθροψεν conf. Protev. Jacobi cap. III. 
Ποία δὲ μήτρα ἐξέφυσέ uo; ubi Paris. B. 548 .وبع‎ — ἐξήχεε 
p5,) Mingarellius falso háec, interpretatus est: doce me. WVer- 
bum ἐξηχεῖν non siguificat idem, quod κατηχεῖν. Apud Paulum 


^- 
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possum ferre severitatem obtutus illius, neque semel de- 


clarare sermonem ejus: hic puer in terra natus non est, 


hic vel ignem perdomare pótést: hic fortasse, antequam 
mundus fieret, genitus est: quinam venter eum portarit, 
et quinam uterus eum nutrierit, ego ignoro. Heu mihi, 
amice, doce me, non sequar mentem ejus: decepi me 
ipsum miserrimus ego: conatus $um discipulum habere, 
et inveni me habere praeceptorem: video, amici, probrum 


meum, quod quum sim senex, & puerulo victus fui: οἷ᾽ 


despondebo animum et moriar ob hunc puerum: neque 
enim hac hora oculos ejus intueri possum. Et qunm omnes 


dixerint, me a parvo puello victum esse, quid possum di-. 


cere? et quid disserere.de canonibus sen lineis primi ele- 
menti, de quibus mihi locutus est? Ignoro, amici: nam 
initium et finem ejus non novi. itaque rogo te, Josephe 
frater, educ illum in donium tuam: iste magnum quiddam. 
est, aut deus, aut angelus, aut quid dicam , nescio. 





in ep. I. ad Thessal, I, 8. ἐξήχηται (i. q; ἐξήχησεν Joel III, 14.) 
6 λόγος τοῦ κυρέου proprie est personuit (percrebruit) Christi do- 
ctrina, Hesych. ébyz5ras*. ἐξῆλθεν, ἐκηρύχϑη. Quod vero Miu- 
garelliuA dicit pro ἐξήχεν ue scribi posse ἐξηχεῖ ua. obstrepit mihi, 
id mescio, quid sibi velit. Recentioribus Graecis dicitur ἔξηχος 
amens, sfultus. Vid. du: Fresne Gloss. med. et inf. Graec. s. h. v. 
Inde fortasse verbum derivatum. é£zz5v*hoc significatu amentem 
reddere ; quem si nostro loce adhibeas, bene haec cum proxime 
sequentihus concinent. Jfmentem me reddit, ait Zacchaeus, puer 
ile; mon sequar mentem ejus, id est, mon inquiram in mentem 
ejus, wel non assequar mentem ejus. Evang. inf. lat. sie queren- 
tem facit mapistrum: O amici mei, dimissus sum in mentem meam, 


ilusus sum ego miser. — Gv» (0c) γέρων ὑπάρχει, ὑπὸ 


παιδίον à»:x7 $7) Pronomen uncis inclusum nos inserui- 
mus. Mingarellius baec vertit, ac si scriptum esset Ore γέρων 
ὑπάρχων ὑπὸ παιδίηυ ἐνικήθην. — διὰ τούτου cov παιδὸς) 
Bonon. vitiose τοῦτος Pro seq, βλέψαι Dresd. habet ἐμβλέψαι.. 


- 
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CAPV'T VIII. 


٠ Τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων παραινούντων τῷ Ζακχαίῳ, ἐγέλασε 
τὸ παιδίον μέγα, καὶ εἶπεν" Νῦν παρποφορείτωσαν τὰ σὰ, 
καὶ βλεπέτωσαν ol τυφλοὶ τῇ καρδίᾳ" فرق‎ ἄνωθεν πάρειμε, 
ζγα αὑτοὺς καταράσωμαι, καὶ εἷς τὰ ἄγω κπαλέσον, καϑὰ δι8- 
τάξατο ὃ ἀποστείλας ps δι᾽ ὑμᾶς. Ko ὃς τὸ παιδίον κα- 
τέπαυσα τὸν λόγον, εὐθέως ἐσώϑησαν οἱ πάγτες οἱ ὑπὸ τὴν 
κατάραν αὐτοῦ πεσόντες. Kai οὐδοὶς ἀπὸ τότε ἐτόλμα παρ- 
οργίσαν αὐτὶν, ὕπως μὴ καταράσηταε αὐτὸν, καὶ ἔσται 
ἀνάπηρος. 


CAPVT IX. 


Kai μεϑ᾽ ἡμέρας δέ τινας ἔπαιξον ὃ "InooUo ἔν τινε 
δώματι ἐν ὑπερῴῳ, καὶ ἕν τῶν παιδίων τῶν παιζόντων uev 





Car. VIIL. παραινούντων τῷ Ζακχαίῳφ,) Mingarel- 
lius haec Latine reddidit: Quum vero Judaei Zacchaeum probro 
afficerent , legendum suspicans παροινούντων. Παροινεῖν est ex 
ebrietate petulantem esse erga alios, veluti apud Xenoph. de ex- 
ped. Cyri V, 8. 4. [πὸ ejusdem Sympos. VI, 2. παροινία expli- 
catur τὸ παρ᾽ οἷνον λυπεῖν τοὺς συνόντας. Siguiflcatu latiori παρ-- 
οενεῖν dicuntur, qui insolenter agunt, vel insolenter tractant 
alios, injuria afficiunt. Nid. Suiceram In 'T'hes. eccles. et Schleus- 
nerum in Lex. N. T. s. v. rrágowos, Nullum vero exemplum in- 
veni verhi hujus cum dativo constructi. Plerisque locis praepos. 
εἰς sequitur, raro accusativus. Sic "Theodoretus Comment. in 
Amosi cap. V. 'T'om, IL. pag. 1451. Opp. edit. Hal. τοὺς πενίᾳ 
κἀτεχομένους xal χειρὶ καὶ γλώττῃ παροινοῦντες διοτελεῖτε. Iude 
saepius in ejusdem scriptis Ἰόσίταν παροενεῖσθαι passive. 'T'om. I. 
pag. 356. II, 1567. IV, 948. Hal. edit. Parum igitur probabilis. 
illa Mingarellii conjectura. Neque videtur necessaria. Usitatum 
enim est παραενοῖν τί τινι, conf, keschinis dial. IT. cap. 13. Eu- 
rip. Phoen. v. 47o. edit. Porson. Quid suaserint Judaei Zac- 
chaeo, auctor non indicavit. Narrat modo Judaeos Zacchaeum 
animo afflictum consiliis suis studuisse erigere. Evang. Lat. cap. 


— 207 — 


CAPYVT VIII. 


. Quum vero Judaei Zacchaeo consilia darent, risit 
zuagnopere puerulus, et dixit: Nuno tua fructum ferant, 
et caeci córde videant: ego superne adsum, ut iis male- 
dicam, et ad superiora eos vocem, sicut praecepit qui mi- 
sit me propter vos. Quumque puer sermonem absolvisset, 
&tatim salvi facti sunt omnes, qui sub ejus maledictione 
ceciderant. Et nemo ex eo tempore audebat eum δὰ ira- 
cundiam provocare, ne malediceretur ab eo et mutilus 
fieret, 


' CAPVT IX. 


Post aliquot vero dies ludebat Jesus in solario aliquo, 
superiori aedium parte, et unus ex pueris, qui cum eo 





"uu 
XXXI. Tunc Jesus laeto vultu'subridens de eo, dixit cum imperio 
cunctis filiis istum adstantibus et audientibus: Fructificent infructuo- 
si, et non videntes videant sqq. Discedunt haec a Graeco textu, ut 
de scriptura ejasdem quaerenti vix quidquam prodesse queant. مس‎ 
Nvv» sagmogopsíracay τὰ 0 رن‎ ( Senmis verborum istorum 
videtur esse hio: Nunc quae tu, deus, mihi exsequenda man- 
davisté opera id efficiant , ut homines mente occoeati veritatis 
Juce illustrentur , meque, quis sim, cognoscant. Ego enim de coe- 
lo veni, ut homines maledicendo dpsis ( diris e suppliciis) ad re- 
.rum coelestium meditationem quasi cogam, prouti praecepit. qui 
me vestrae salutis causa misit. Nempe quod cap. V. de homi- 
nibus Christo jubente coecis factis traditum eet, id مط‎ 1, docetur 
peractum esse salubri consilio. — καταράσωμαε.) Codd. κα- 
ταράσσομαι,  Xider infra &aragdoceras pro καταράσηται, ubi 
non debebat Mingarelfius dubitaré, utrum hoc, an καταῤῥάσση 
restitueret. Fórtasse. utroque looo futurum retinendum, ut tan- 
tummodo vitium duplicatae literae .c corrigatur. — παροργέ- 
vos) Codd. παροργῆσαὶ. 


Car. IX, Uv c»vs δώματι ἐν ὑπερῴῳ,) Cod. Dresd. 
τόπῳ ante δώματε insertum babet, sed iu litura. Mingarellius 


4 


-- 


αὐτοῦ πεσὸν ἀπὸ τοῦ δώματος κάτω ἀπέθανε, καὶ ἰδόντα 
ἄλλα παιδία ἔφυγον, xai κατέβη δ ᾿Ιησοῦς μόνος. Χαὲ 
ἐλθόντες οἱ γονεῖς τοῦ παιδίου, ἤγουν τοῦ τεθνεῶτος, سهوق‎ 
“μάλουν ὡς αὐτὸν καταβληϑέντα αὐτόν: ἔκοῖνοι δὲ ἐπηρέα-- 
ον αὐτόν. Κατεπήδησον ὃ "Inaotg ἀπὸ τοῦ 'στέγους7) καὶ 
ἔστη παρὰ τὸ πτῶμα τοῦ παιδίου, καὶ ἔκραξε φωνῃ μεγάλη, 


. wal εἶπεν" Ζῆνον" (οὕτω γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκαλεῖτο") 


ἀγαστὰς εἶπέ μοι) ἐγώ مه‎ κατέβαλον; Καὶ ἀναστὰς παρα-- 
χρῆμα εἶπεν" Obyi ; κύριε, oU κατόβαλος, ἀλλὰ ἀγέστησας. 
- Kai ἰδόντες ἐξεπλάγησαν. Οἱ δὲ γονδῖς 'τοῦ παιδίου àdo- 
١ ξασαν τὸν ϑὲὸν ἐπὶ τῷ γεγονότε σημείῳ, καὶ προςεκύγνη- 
σαν τῷ I500U. 





falso vertit in quadam domo in parte superiori , et seqq. ἀπὸ τοῦ 
δώματοῦ ex domo. Haud dubie δῶμα utróque loco est solarium, 
tectum planum; quo siguificatu hanc vocem apud interpretes 
V. T. et scriptores N.'T. saepius legi constat. Infra idem dicitur 
στέγος. Quod vero additum est ἐν ὑπερῴῳ, id ab indocto γλωσ-- 
σογράφῳ, vel ab ipso auctore positum videtur, .ut lectores de 
superiore aedium parte cogitarent, Proprie enim differunt δῶμα 


. et ὑπερῷον, Sic a Regg. XXIII, 12. καὶ τὰ ϑυσιαστήρια τὰ 1 


«ev δώματος τοῦ ὑπερῴου. Ibi δῶμα respondet hebr. 34, et ὑπ.- 
egeo» hebr. m.» , quod est coenaculum, . conclaye superne, Ct. 
Strodtmannus Sylloge I. different. gr. $. 28. in N ovis Miscell. 
Lips. Vol VIL .هدم‎ 678. — καὶ ἰδόντα ἄλλα παεδέαν) 
Dresd. καὶ ἰδὼν τὰ ἄλλα m. Fortasse scribendum καὶ ἐδόντα τὰ 
ἄλλα mw. Seq. καὶ κατέβη corruptum puto. Etenim paulo infra 
legitur, Jesum 222127070: ἀπὸ τοῦ στέγους, Actedit quod in 
Evang. Lat. cap. XXXIII. Graecis noatris respondent haec: ἘΦ 
cum vidissent hoc infantes, omnes fugerunt: Jesus autem reman- 
sit solus in domo illa, ١ Facilis est emendatio κατέστη vel κατέ.-- 
μέινδν, — τοῦ παεδέου, ἤγουν τοῦ (,؟20 0ج 39 8ع‎ Dresd, - 
om. τοῦ παιδίου, ἤγουν. Antea uterque cod. ἐλϑόνεα pro 228 ون‎ 


, we. — ἐνεκάλουν,) Bonon. ἐνεγκάλουν, uti supra cap. HI. 


In seqq.. ὡς «vró» καταβληϑέντα αὐτὸν plura verba excidisse 
suspicor; nisi forte futilissimus scriptor haec intelligi voluit, ac 
si scriptum esset: évexdAovy αὐτῷ (τῷ Ἰησοῦ) οἷς καταβαλόντει 


e 
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ludebant, a tecfo deorsum cadens mortuus est, et reliqui 
pueri hoo vidente$ fagerunt, et descendit Jesus solus. 
Cumque venissent parentes pueriejus; 4ui obierat, . incu- 
sabant illum deorsum dejecisse puerum, ipsique eum in- 
sectabantur. Desiliit Jesus a tecto, et stetit δὰ cadayer 
pueri, et clamavit voce magna, et dixit: Zeno, (hoc 
enim erat illi nomen,) surge et dic mihi, num ego te de- 
jeci? ἘΠ surgens statim dixit: Minime, domine, non me 
dejecisti, sed resuacitasti. Et qui viderunt, obstupefacti 
sunt. Parentes antem pueri glorifcaverunt deum propter 
miraculum, quod factum erat, et adoraverunt Jesum.. 





αὐτό. (τὸ παιδίον.) Verbum ἐγκαλεῖν etiam supra cap. TIT. cum 
accusativo personae constructum. Illam vero suspicionem con- 
firmare possit seq. ἐκεῖνοι δὲ, et collatio Evang. Lat. ubi haec 
leguntur: Et cum venissent parentes illius infantis, qui mortuus 
fuerat, dicebant adversus Jesum: Pere tu illum ruere fecisti, 
Jesus autem dixit: Bgo nunquam eum ruere feci, lpsi vero in- 
sidiabantur adyersus Jesum | — ἐπηρέαζον) Bonon. ἐπεερεά.- 
Luvro. Dresd. ἐπειρέαζον. — 0ع م‎ τοῦ στέγους) Bonon. ἀπὸ - 
«οὔ στέατος. Dresd. ἀπὸ «ov otfyov, quod orfyove vel στεγνοῦ 
scribendum. ^ Miungarellius scripturam cod. Bonon. interpretátur : 
JDesilit Jesus propter adipem. Quid vero haec sibi velint, ne- 
scire se fatetur. — οὐ κατέβαλες) Codd. xotífalas ex usu 
Graecorum recentiorum. Dresd. ἀλλ᾽ pro 146. — ἐπὶ τῷ γε - 
γονότε 6 6(q,) Codd. ἐπὶ τὸ γεγονότε σημεῖον. 





CAPYT X. 


Mii! "δλίγας ἡμέρας σχίζων τις ξύλα dv τῇ γωνία, ψευό-- 
vegoc , wol. ὅπδσεν ἢ ἀξίνη, καὶ διέσχισε τὴν βάσιν τοῦ mo- 
δὸρ αὐτοῦ, καὶ ἔξάιμος γονόμενος ἀπέϑνησκεν. Θορύβον 
δὲ 'γονομόνου καὶ συνδρομῆς, ἔδραμε καὶ τὸ παιδίον ὃ Ἴη: 
σοῦς ἐκεῖ". καὶ βιασάμενος διῆλϑε τὸν ὄχλον, καὶ ἐκράτησε 
τοῦ νεανίσκον τὸνϑ᾽ ποπληγότα πόδα, καὶ εὐθέως ἰάϑεμ 
Eins δὲ τῷ νεανίσκῳ ᾿Ανάστα vvv, σχίζε τὰ ξύλα, καὶ 
μνημόνουέ μου. Ὁ δὲ ὄχλος, ἰδὼν τὸ γεγονὸς, προςεκύνη.- 
σαν τὸ παιδίον, λέγοντες" “ἀληθῶς πνεῦμα ϑεοῦ ἐνοικεῖ ἐν 
. τῷ παιδίῳ τούτῳ. 


CAPVT XI. 

Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἑξαετρῦς, وكير‎ αὐτὸν ἢ μητὴρ αὖ- 
τοῦ ὕδωρ ἀντλῆσαι καὶ φέρειν ἐν τῷ οἴκῳ, δεδωχυῖα αὐτῷ 
ὑδρίαν' ἐν δὲ τῷ ὄχλῳ συγκρούσας, 4, ὑδρία ἐῤῥάγη. Ὁ 
δὲ ᾿Τησοῦς ἁπλώσας τὸ παλίον, ὕπερ ἦν βεβλημένος, éyé- 





Car. X. ἐν τῇ γωνίᾳ) Codd. γονίᾳ. Evang. Lat. eap. 
XXXIV. in vico haec accidisse refert. — καὶ ἔπεσεν) Dresd. 
om. xul. Fortasse scriptum fuit σχέζοντος - νεωτέρου. — ἔξαι دو‎ 
po) Codd. ἐξ αἵματος. — τὸ παιδίον ὃ Ἰησοῦς) Dresd. 
om. articulum ὦ, — τὸν ποπληγότα πόδα.) Codd. moda». 
In vers. Alex. 2Sam. IV, 4. et IX , 5. πεπληγὼς τοὺς πόδας. Cf. 
Prov. VII, 25. et XXIII, 53. — τῷ veavíoxw) Bonon. τὸ 
»savíoxov. Dresd. τὸν νεανίσκον, Pro seq. 24*00» Mingerellius 
legi vult 4vacrzác. — mQosexuvzgcay -- 2000 ع‎ ῳ,) Sic edidi- 
' mus e cod. Dresd. In Bonon. haec tantum inveniuntur xal προῖ- 
ἐκύνησαν τὸ παιδίον τοῦτο. Evang. Lat. 1. 1, Cum autem vidis- 
set turba signa, quae fecit dominus, adoraverunt deum (fort. 
eum), ef dixerunt: Pere certissimus deus est. 


Car. ΧΙ. πέμπει αὐτὸν) Bonon. inserit δὲ, quod Dresd. 
recte oim. — δεδωκυξα) Codd. δεδωκὼς. Pro 26 
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CAPVT < ٠ / Ν 


Post paucos dies adolescens quidam ligna findebat 
in angulo, et cecidit securis, et discidit basi pedis ejus, 
et factus exsanguis mortuus est, — Quum vero tumultus 
et concursus factus esset , illuc cucurrit etiam puer Je- 
sus, ét vim faciendo permeavit "turbam, et apprehendit 
pedem sauciatüm' adolescentnH,* ét "atim  sánatus est. 
Dixit autem. àdólesceitàló: 'Sutge Bunc, finde ligna, et 
memento nei. "fürba + نوين‎ quum vidisset quod contige- 
"rat, puerum hunt adoraverunt "Mieentes; Vere spiritus 
dei habitat in hoc puero. ἘΠ ' 


4 
* 


CAPYT XI. 


P ل‎ 


Quum vero ipse sexennis esset, misit eum matér 
ejus ad hauriendam aquam, quam ferret domum, "dans 
11: hydriam: quumque ih turba collisa esset hydria, . 
fracta est. Jespns autem expandit pallium, quo indutus 


A 





scribendum censeo συγχρούσασα. Saepius hoc verbum neutraliter 
accipitur. Jn turba hominum (ad puteum congregatorum) Aydria 
illisa (alicubi) fracta est. Evang. Lat. cap. XXXV. Et cum دمت‎ 
nisset ad puteum , erat. ibi turba plurima puerorum, et fregerunt 
hydriam ejus. Conf. Evaug. Arab. cap. XLV. — τὸ σα λέον, 
ὅπερ 9» βεβλημ ένος 4) Bonon., vitiose ὅνπερ ἦν βεβλημένου. 
Mingarellius háec correxit, uti nos ex auctoritate cod. Dresd. in 
Textum recepimus. Praeterea idem mofet, fortasse potius resti- 
tuendum esse ὅπερ ἢ ἣν ἐνδεδυμένος, Sed recentiores Graeci utun- 
tur phrasi βάλλειν ἐσθῆτα +61 11 Theophanes an. XIX. 
Maurici: or ὅξμοι, εὑρόντες ἄνδρα mQocouotovyra, Mavgixcu, 
sci βαλόντες. αὐτῷ σαγίον μαῦρον sqq. Vid. Gloss. med et inf. 
Graec. s. v. θάλλειν. To παλίον wel τὸ παλλίον, quae scriptura 
est usitatior, censetur inter voces, quas a Romanis Graeci serio- 
ris aevi adoptaverunt. Vid, Glossar. modo laudatum $. h. v. — 


' ὅρα — 
pus» αὐτὸ ὕδατος, καὶ. ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὑτοῦ. 'IloUca 
δὲ 4 μήτηρ αὐτοῦ τὸ γεγρνὸς σημεῖον, κατεφίλησεν αὐτὸν, 
καὶ διδτήρεν ἐν αὐτῇ τὰ μυστήρια; ἃ ἔβλεπεν αὐτὸν ποι- 
οὔντα. 


0 3 سن‎ 1 ١ 
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,CAPVT XH 
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| πάλιν. δὲ ἐν sed τοῦ 020000 τὸ πῶδίον μετα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 190 σπείρῃ σῖτον sig τὴν χώραν αὐτῶν" 
καὶ ἂν τῷ σπείρειν. τὸν πατέρα. αὐτοῦ ἄσπειρα, καὶ τὸ παι- 
Ro». (δ) ᾿Ιησοῦς ἕνα. «ἄκκαν. σίτου. Καὶ ϑερέσας. καὶ ἁλω-- 
γίσας ἐποίησε κόρους 0 ٠ καὶ καλέσας. πάντας, τοὺς πτωχοὺς 
τῆς κώμης εἰς τὴν ἅλωνα, ἐχαρίσατο αὐτοῖς τὸν οἴτον. 
Καὶ ᾿Ιωσὴφ ἔφερε τὸ καταλριφϑὲν τοῦ σίτου. Ὧν δὲ ἐτῶν 
" , ὅτε τοῦτο ἐποίησε τὸ σημεῖον. 





ἐγέμεσεν αὐτὸ ὕδατος.) Codd, ἐγέμησεν αὐτὸ. ὕϑωρ. — 
κατεφίλησεν) Dresd. κρτεφίλει. -- καὶ διετήρει d ἐν αὐτὴ) 
In Djresd. praepoéitio supra Ἰιμβόδμι posita. Pro αὐτῇ primum 
αὐτὸν ibi scriptum fuit. Ceterum auctor hic imitatur Lucam II, 
19. Ἢ δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ravta, συμβαάλ.- 
λουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 

"Car. 511. ἵνα σπείρῃ) Codd. ἕνα σπείρει. Scriptori 
melioris notae ἕνα σπείροε restitueremus. --- 26 παεδίον (δ) 
Ἴησοῦ 6), Bonon. articulum, quem Dresd. supra lineam adscrí- 
ptum hábet, hic quoque om. — κόκκον σίτου) Dresd. κόκκον 
σίτον. Etiam reliquis duobus locis haec vox zagotvveras in isto 
cod. — xal &Àwvicas) Bonon. xal dAovjcac. Dresd. καὶ alo- 
ψήσας. Mingarellius δλονήσας vel ἀλωνίσας scribi vult. Utrum- 
que falsufu. Verbum aloveiv non exstst. Alterum vero dÀewí- 
ديعن‎ adspiratur. Siguificat id im area versari. Hesychio ἀλωνέ- 
ζουσα est ἐν ἅλωσι διάγουσα. Quod Minugarellius interpretatur im 
aream vehere, null exemplo facit. Rectius nostroque loco ac- 
commodatius ἐλωνίέζειν accipias significatu friturandi, grana in 
area exoutiendi, Similiter ἀλωνοτρεβεῖν, quod est juxta Suidam 
ἐπὶ τῆς GÀwrog διατρίβειν, in area. degere, interdum illo signi- 


1 
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erat, idque implevit aqua, et tulit ad matrem suam.- 
Videns autem mater ejus miraculum, quod factum erat, 
osculata est eum: ef conservabat intra se mysteria, quae 
videbat eum facienteri. au 
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«- ٠ à ويه‎ 


Rursus autem. :einentis tempore exiit puer cum p- 
tre suo ad seminendum triticum im eorum regione: qun- 
que pater ejus sereref, semipavit etiam puer Jesus unum 
tritici granumt et metens atque in aream vehens fecit ἡ 
centum coros. Et convocatis omnibus pagi pauperibus in 
aream dqno eis dedit frumentum. ἘΠῚ Josephus tulit, quod 
reliquum fuit frumenti Erat autem annorum octo, quum 
hoc 'miracnlüm petravit. ١0 7 





v 
* 


ficatu usurpatur. Conf, Longi Pastor. lib., ΠῚ, cap. 21. ibique 
notata a Mollo. Cui minus probabile hoe videatur, is facile 
ἀλοήσας vel ἀλοήαας litera ν. 06168 rescribat. Est enim ἐλοᾷν 
«ὸ ἐπὶ τῇ ἅλῳ πατεῖν wal τρίβειν τοὺς στάχυας secundum Ámz- 
monium de aífin. vocab. differentia, ad quem vid. Valckenar, 
, Stephanus in Thes. ling. gr» Tom. I. pag. 827. hoo verbum ubi- 
vis tenuari vult. — ἐποίησε κόρους م‎ *( Uterque cod. κά-- 
ρους. Constat autem 00017 nomen esse maximae mensurae ari- 
dorum, tt farinae tritici 1 Regg. IV, 22., conveniens cum 5 
Hebraeorum , quae continet modios triginta. Epiphanius de men- 
sur. et ponder. pu δάο. ed. Basil. &iAgm tas 0 κόρος ἐπ τῆς éfoat- 
«ἧς διαλέκτου, ὃς καλοῖται .ونج‎ εἰσὶ δὲ μόδιοε Δ΄. Semelin N.T. 
legitur Luc. XVI,.7. Saepius in "Vers, Alex. V. T. respondet 
bebraicis 4-5 et 2h. Jlowiv h.l. est colligere. — εἰς τὴν 
&Àeova,) Codd. «s τὸν ἅλωνα. Pro seq. καεαλειφϑὲν Dresd. 
καταληφϑὲν. — ἐποέησε) Bonon. ἐποίησας. Idem miraculum 
“ὁ Jesu puero patratum tradit Evang. Lat. cap. XXVI. 
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na ^ CÀPVT XUL 


'O δὲ πατὴρ αὐτοῦ. τέχτων ἦν, (ni). inoín ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ ἄροτρα xo) ζυγούς. ᾿πετάχη αὐτῷ κράββα- 
τος παρά τινὸς πλουσίου, ὅπως ποιήσῃ αὐτῷ. Τοῦ δὲ ἑνὸς 
κωνόνος τοῦ καλουμένου΄ ἐναλλίδιτου μὴ ἔχοντος τί πονῆσαι, 


᾿ εἶπα τὸ παιδίον ὃ ᾿Τησοῦς τῷ πατρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Ιωσήφ' Θὲς 


κάτω τὰ δύυ ξύλα; “ναὶ ix τοῦ μόσου μέρσυς ἰσοποίησον 
οὗτά, Καὶ ἐποίησεν ᾿ζΖωσὴφ, καθὼς sima» αὐτῷ: τὸ “παι- 
:وماق‎ Ἔσεη δὲ ὃ ᾿Ἰξησοῦς ἐκ τοῦ ἑκέρου μέρους, καὶ ἔκρα.- 
ἀησε τὸ κολοβώτερον ξύλον, καὶ ἐκτείνας αϑεὸ ἴσον. ἐποίησε 


, هه ٠ه‏ 
' 





Car XIIL τέκτων ἦν, (xal) émotes) Codd. om. xal, 
quod. nos interseruimus. Mingarellius ὧν pro fj» ٠ volebat scribi, 


. Sed infra καὶ δ᾽δεν — καὶ ἐθαύμασε pariter Bonon. om. alterum 


«xl, quod Dresd, servavit. De Josepho, fabro lignario, vide 
quae attulimus ad Acta Thomae Vol. II. pag. 154, 'Nonnullos 
eundem pro fabro ferrario habuisse memoratum in Actis SS. 
Ma?til T. 111. pug. جد‎ —— ١ ἐπετά ἐγη}" Codd. - ἐκετάγει. Iidem 
ποϊήσει. | Quam barbara haec verborum 'coristructio ! — κανύ- 
05ج ومو‎ καλουμένου ἐναλλάκτου) Retinuiy inquit Minga- 
rellius, vocem endllactum, sensum alii expiscabuntur, Unum hoc 
observat, ἄλλακτον᾽ bacalum beu fustem siguificate. ١ At errare vi- 
detur vir doctus. "Fortasse respexit dilanróv,' quod Coelius Rho- 
diginus Antiq. Lect. Iib. X'VI. cap. 5. notàt ise lignum utrinque 
© 2 141775 و‎ quo gestabantur onera, ita dictum à tralatione , quae 
fiebat a fatigatis de huméro in humerum: N'id. Stephanus in 
"Thes. ling. gr. Tom. 1. pagé 246. Reeeutioressicxicographi prae- 
termittunt vocem istam, quam unde sumserit Coelius, non. in- 
dicavit. Neque qüidquam lucis capit obscmrue locus ex ill» ob- 
servatione.: Quaerenti autem de seusu ejusdem .primum viden- 
dum est, quid signiftcet κανών. Ex toto contextu facile conji- 
4ias, wxavoye dici funem niensorium, fabrorum regulum. Conf. 
WValokenar. ad Eurip. Hippol. v. 468.. Serio .enim.est de opere 
fabri ligmarii perfioiendo. Sed hoo significatu admisso singula 
quae proxime apponuntur verba, vix licet commode interpretari, 
Putaverim potius τὸν ἕνα κανόνα esse ἔν τῶν δύο ξύλων et qui- 
dem τὸ κολοβώτορον ξύλον, cum κανόνος et apud Latinos regulae 
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,'^ . CAPVT XIII. 


Pater autem ejus faber erat, et faciebat eo tempore 
aratra ct juga. Et jussus est a divite quodam grabatum 
facere. Quumque una regula ejus, quod vocatur enalla- 
ctum, (regula, quae vocatur.commutabilis,) non posset 
utilis esse ad opus, dixit puer Jesus patri suo Josepho: 
Deorsum pone duo ligna, et ex media parte fac ea. aequalia. 
Et fecit Josephus, sicut dixit ei puer.' Stabat autem Je- 
sus ex altera parte et apprehendit lignum, quod magis 
m«tilum erat, cet extendens ipsum alteri fecit aequale. 





nomine notetur quody»is lignum rectum, praecipue quo alia recta 
vel redduntur vel continentur. Vid. Schneiderum in Lex. ling. 
gr. s. h. v. Talis autem κανὼν vocari potuit ἐνάλλακεος commu- 
tabilis, quatenus, πὶ ex sequentibus apparet, 6 duobus lignis 
aequalibus sive ejusdem mensurae, quae inter se permutari pos- 
seut, lectus construeretur. Cum una e duabus regulis sive tabu- 
lis, quae vocantur commutabiles, haud utilis esset operi, quippe 
mensuram definitam non implens, jussisse refert auctor Jesum, . 
ut Josephus utramque deorsum poneret, eumque tum illam bre- ᾿ 
viorem manu apprehensam ad longitudinem alterius extendisse, 
et miro hoc modo defectum supplevifse. In hac explicatione si 


minus placeat sensus, quo verba μὴ ἔχοντος τί ποιῆσαι acciplun- 


tur, possis corrigere rov δὲ ἑνὸς κανόνος, τοῦ καλουμένου ἔναλ- 
λάκτου, ὄντος κολοβωτέρου, μὴ ἔχοντες τί ποιῆσαι 544 cum una 
regula, quae vocatur commutatoria , esset brevior (altera), neque 
scirent, quid facerent sqq. De usu verbi ἔχειν cum infiniti- 
vis aoristi juncti apud Graecos recentiores conf. Glossar. med. et 
inf. Graec. s. v. ἔχειν. Rectius autem ἔχοντές τε vel ἔχοντός τὸ 
scribi videtur. Ceterum quod Judith. XÍII, 8. κανὼν κλίνης co- 
Jlumna lecti appellatur, id nescio an ad nostrum locum transferrí 
possit, ut infra «à δύο ξύλα. duae lecth columnae, ex quibus co- 
nopeum pendebat, intelligantur. — ξύζα,) Bonon. £vre. Idem 
paulo infra ξύτον, Verbum /gomosiy,in Lexicis desideratur. 
Aequália fecit Jesus ligna duo ἐκ τοῦ μέσου μέρους, quatenus mu- 
tilo alteri non agglutinavit segmentum ligni, sed illud quasi me- 
dium produxit ad justam longitudinem. — ἶσον» ἐποίησε τοῦ 
Cod. 4pocryph. Fol. I. U 
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τοῦ ἄλλου. Καὶ εἶδεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἐθαύμα-- 
cs* καὶ περιλαβὼν τὸ παιδίον κατεφίλησε λέγων" ακάριός 
εἶμι, Ore τὸ παιδίον τοῦτο δέδωκέ μοι ὃ ϑεύς. 


CAPVT. XIV. 

᾿χδὼν δὲ ὃ ᾿Ιωσὴφ τὸν νοῦν τοῦ παιδίου καὶ τὴν ἥλι- 
ἰὐτητᾷ, ὅτι ἀκμάζει, πάλιν ἐβουλεύσατο μὴ εἶναν αὐτὸ 
ἄπειρον τῶν γραμμάτων' καὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸ παρέδωκεν à- 
τέρῳ διδασκάλῳ. Eins δὲ ὃ διδάσκαλος τῷ ᾿Ιωσήφ’ Πρῶ-- 
zo» παιδεύσω αὐτὸ τὰ ἑλληνικὰ, ἔπειτα τὰ ἐβραϊκά. Olla 
γὰρ ὃ διδάσκαλος τὴν πεῖραν τοῦ παιδίου, καὶ 800673 «( 
αὐτό" ὅμως γράψας τὸν ἀλφάβητον ἐπετήδευεν αὐτὸ ἐπὸ 
πολλὴν ὥραν, καὶ οὖκ &knsxolvaro αὐτῷ. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ 
"Igsoüg* Εἰ ὄντως διδάσκαλος εἶ, καὶ εἰ oldag καλῶς τὰ 
γράμματα, εἰπέ μοι τοῦ ἄλφα τὴν δύναμιν, κἀγώ σοι ἐρῶ 
τὴν τοῦ βῆτα. Πικρανϑεὶς δὲ ὃ διϑάσκαλος ἔκρουσεν αὖ-- 
toU elg τὴν κεφαλήν. Τὺ δὲ παιδίον πονέσαν "ατηράσατο 
αὐτόν καὶ εὐϑέως ἐλοποϑύμησε sul ὄπεσε χαμαὶ bui πρός- 
ωπον. ᾿Ἵπεστράφη δὲ τὸ παιδίον εἷς τὸν οἶκον ᾿Ζωσήφ. Ἴω-- 
σὴφ δὲ ἐλυπήϑη, καὶ παρήγγειλε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" “ὅπως 


ἄλλου.) Bonon. vitiose αὐτοῦ ἄλλου, quorum looo Mingarellius 
reponere volebat αὐτὸ ἄλλῳ. Nos secuü sumus Dresd. — καὶ 
ἐϑαύμασε") Bonon. om. καὶ. — xacsqíAgos) Dresd. xare- 
9iÀss , uti cap. XI. 


Car. XIV. «ov παεδίου) Dresd. παιδὸς. Idem iníra 
τὴν πεῖραν τοῦ παιδὸς, Vox ἡλικιότης non notatur in Lexicis 
pro ἡλικία. — παρέδωκεν) Codd. παρέδωκαν. lidem pro seq. 
0106 habent "Idu. Τὴν πεῖραν τοῦ παιδίου dicit auctor peritiam 
pueri ; quo significatu YQX. πεῖρα raro invenitur, Thom. NL πεῖρα * 
ἢ ἐπιστήμη, ἡ ipungla, καὶ ἡ μεξοχὴ καὶ ἀπόλαυσις. Gloss. Vet. 
στεῖρα , experimentum , documentum, peritia. Conf. Irmischius ad 
Herodian. I, 8. 10. pag. 299, — ὅμως) Bonon. ὅπως, pro quo 


Et vidit pater ejus Josephus et mirstus ést, et amplexus 


puerum osculatus est dicens: Felix sum, quia hunc pae- 
rum dedit mihi dominus. 


١ ١ 


e 
CAPVT XIV. 


Videns autem Josephus: mentem pueri et aetateni, 
uam adolescebat, statnit (curavit) rursus, ut non esset 
litterarum expers: et educens eum tradidit alteri prae- 
ceptori. Dixit autem praeceptor Josepho: Primum do- 
cebo eum graeca, deinde hebraica, Noverat enim magi- 
ster peritiam pueri, et timuit eum: attamen scribens al- 
phabetum exercuit illum ad longam horam, et non re- 
spondit ei. (is) Dixit autem illi Jesus: Si vere magi- 
ster o8, ac si recto litteras nosti, dic mihi vim litterae 
alpha, et ego tibi dicam vim litterae beta. Exacerbatus 
antem magister pulsavit et percussit eum in capite. 
Puer autem moleste ferens maledixit el, et statim ex- 
animis humi procidit in faciem. -Reversusque est puer 
in domum Josephi. Josephus autem moerore affectus 





Mingarellius reponere volebat ócmeg. Seq. τὸν dÀgaf gov rectius 
τὸ ἀλφάβητον scribitur. — ἐπατηήδευνον αὐτὸ) Sic Mingarel- 
lius emendavit vitiosare, cqdd. scripturam ἐπετήχρυεν αὐτὸ, Alibi 
vix reperias émergdevew. τινά exercere vel docere aliquem; quan- 
quam apud Xenoph. de Cyri discipl. I, 6. 4o. ὀπιτηδεύεσθαι est 
exerceri, instrui, lbi enim κύνες ἐπετετηδευμένας πρὸς τὸ κατὰ 
πόδας αἱρεῖν. Nobis in mentem 7016786 ἐπέτυχεν vel ἐνέευχεν 
αὐτῷ locutus est cum eo, propter seqq. xal ove ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
(fortasse aveo sc. τὸ παιϑέον. — τὴν τοῦ 270.) Dresd, male 
Om. τοῦ. — παιδίον πονέσαν) Codd. πονέσᾳρ. Mingarellius 
interpretari haec debebat: Puer autem dolore affectus. — ἐλεπο- 
955704). Codd, ἐλυποθύμησε, quod Miagarelius incorrectum 
reliquit. Pro seq. ᾿“πεστράφῃ codd. ᾿“πεστράφην. Fortasse repo- 
U a . 
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ἔξω وزع‎ ϑύρας μὴ ἀπολύσεοις αὐτὸν, Fior. ἀποϑνήσκουσιν 
oí παροργίζοντες αὐτὸν. . 

CAPVT. XV. 


Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ ἕτερος πάλεν καϑηγητῆς, γνήσιος 
φίλος ὧν τοῦ ᾿Ιωσὴφ; εἶπεν αὐτῷ" .4γαγέ μοι τὸ παιδίον 
εἷς τὸ παιδευτήριον" ἴσως ἂν δυνηϑῶ ἐγὼ μετὰ κολαχίας 
διδάξαι αὐτὸ τὰ γράμματα. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ᾽ Εἰ θαῤῥεῖς, 
ἀδελφὲ, ἐπᾶρον αὐτὸ μετὰ σεαυτοῦ. Kai λαβὼν αὐτὸ uer" 
αὐτοῦ μετὰ φύβου καὶ ἀγῶνος πολλοῦ" τὸ δὲ παιδίον ἡδέως 
ἐπορεύετο. Καὶ εἰςελϑὼν ϑρασὺς sic τὸ διδασκαλεῖον εὗρε 
"βιβλίον κοίμενον ἐν تنه‎ ἀναλογίῳ. καὶ λαβὼν αὐτὸ ovx ἀνε-- 
γίνωσνδ τὰ γράμματα τὰ ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ἀνοίξας τὸ σεόμα 
᾿αὐτοῦ ἐλάλεν πνεύματι ἁγίῳ, καὶ 8000058 τὸν νόμον τοὺς 
πδριδστῶτας. Ὄχλος δὲ πολὺς συνελϑόντες παρεστήκεισαν 
ἀκούοντες αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον à» τῇ ὡραιότητι τῆς δι- 
δασκαλίας αὐτοῦ καὶ τῇ ἑτοιμασίᾳ τῶν λόγων αὐτοῖ, ὅτε 
γήπιον ὧν τοιαῦτα φϑέγγεται. “Αἰκούσας δὲ ᾿Ιωσὴφ igofig- 





nendum ,روي ةجومل‎ — ἀπολύσεες) In Dresd. incertum, fatu- 
rum scriptum sit an ἀπολύσῃς. 

"7 Car. €V. φίλος ὧν) Codd. φίλος ἦν. Sequenti voci xo- 
λακίας Mingarellius adscripsit κολακείας. Sed illa quoque forma 
usitata est. — δι᾿ ὃ ά ξα ε) Codd. Qidaderg^quod Mingarellius reti- 
nuit Latine reddens: fortasse ego eum docebo, si potero, litteras 
cum blanditiis, Sio ἂν pro ἐὰν acoepit, Sí cormigere nolis δεδά- 
ἕω, rectius id ex usu linguae Graecae vulgaris infinitivi loco po- ' 
situm esse:statues. —— Es (aóósic) Bonon. vitiose Etc. Idem 
λαβὼν αὐτὸν, ubi Dresd. αὐτὸ. — καὶ ἀγῶνος) Codd. ἀγόνου. 
Nos ex conjectura dedimus àyóvoc. Quanquam usitatior est hoc, 
quem contextus flagitat, siguificatu vox ἀγωνέας, de qua víd. 
Wyetstenius ad Lucae Ev. XXII, 44. Sic Demosth. de Corona 
cap. 11. ἦν δὲ Φίλιππος ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ. Joseph. An- 
tiq. Jud. XI, 8, 4. ἦν ἐν ἀγωνέᾳ καὶ δέδε. — Kal εἰςελϑὺὼν 


SL 
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est, et matri ejus mandavit: Ne extra januam illum ire 
sinas, nam qni eum ad iram provocant, moriuntur. 


4 


CAPVT XV. 


Post aliquantum vero temporis alter rursus praece- 
ptor, górmanus Josephi amicus, dixit ei: Duc mihi pue- 
rum ad gymnasium; fortasse ego eum potero docere lit- 
teras cum blanditiis. Et dixit Josephus: Si audes, fra- 
ter, tolle eum tecum. Et secum sumsit eum cum ti- 
more et moerore: puer autem alacriter ibat Εἰ ingre- 
diens confidenter in gymnasium invenit librum, in plu- 
teo jacentem, et sumens eum non legebat litteras im ee 
scriptas, sed aperiens os suum loquebatur spiritu sancto, 
et legem docebat circumstantes. Magna autem hominum 
turba adstabant ipsum audientes, et sdmirabantur prae- 
claram ejus doclrinam promtosque sermones, quod in- 
fsns talia loqueretur. Audiens autem hoc Josephus ti- 
xouit, et cucurrit in gymnasium, metuens, ne hic prae- 


[ LM WAM 
,. 


ϑρασὺς εἶ.) Codd. καὶ εἰξελϑὼν θρασυνῆς.  Mingarellius καὶ 
εἰςελϑὸν ϑρασὺ εἰς dederat, quibus tum seqq. καὶ λαβὼν et ἀλ-- 
14 ἀνοίξας non respondent. — ἐν τῷ avadoyío) Mingarellius 
ἀναλογείῳ corrigi vult, Illam vero scripturam frequentant re- 
'entiores Graeci, Suidas ἀναλογεῖον ἐν ᾧ τί Ssvras τὰ βιβλία. 
Codinus de Offic. cep. VL. n. 2. dvadóyiov, ἐφ᾽ οὔ ἐπίκειξαε &- 
2107 εὐαγγέλιον. Conf, Suiceri Thes, eccles. et du Fresne Gloss. 
med. et inf. Graec. et Latin. s. ἢ, v. — τοὺς περιεστῶτας. 
"Ozghoc δὲ — ἐϑαύμαζον) Bonon. τοὺς περιδστῷτας. Καὶ 
ἀκούοντος αὐτοῦ καὶ ἐθαύμαζον,  Repetita particula καὶ plura 
excidisse docet, quae nos supplevimus ex cod. Dresd. .Is enim 
haec praebet τοὺς περιεστῶτας" xal ἀκούοντες αὐτῷ, Ὄχλος δὲ 
πολὺς συνελθόντες παρεστήκησαν ὁπούοντες αὐτῷ, καὶ: ἐθαύμαζον. 
llla καὶ ἀκούοντος αὐτῷ nos omisimus, atque παρεστήκεισαν 
et αὐτοῦ reposuimus — νἡπιον ὧν) Bonon. ὧν om. — 


, 
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$4, καὶ ἔδραμον εἰς τὸ διδασκαλεῖον λογισάμενος, μὴ οὗτος 
0 καϑηγητής ἔστιν ἄπειρορ. Εἴπε δὲ ὃ καϑηγητὴς τῷ Zo- 
σήφ' Ἵνα ἴδης, ἀδελφὲ, Urs ἐγὼ μὲν παρέλαβον τὸ παιδίον 
ὡς μαϑητὴν, αὐτὸ δὲ πολλῆς χάριτος καὶ σοφίας μεστόν 
ἔστιν" καὶ λωπὸν ἀξιῶ as, ἀδελφὲ, ἄρον αὐτὸ sig τὸν οἶκόν 
σου. "fg δὲ ἤκουσε τὸ παιδίον ταῦεα, εὐϑέως προςεγέλασεν 
αὐτῷ, καὶ εἶπεν" ᾿Επειδὴ ὀρϑῶς ἐλάλησας, καὶ ὀρϑῶς ἐμαρ- 
τύρησας διὰ σὲ κἀκεῖνος ὃ πληγωθεὶς ἰαϑήσετω. Καὶ 
παραυτὰ ἰάϑη ὃ ἕτερος καϑηγητής. Παρέλαβε δὲ ὃ "Ἰωσὴφ 
9 παιδίον, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


CAPVT XVI. 

Ἔπεμψε δὲ "Ime τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν "Iáxoflow τοῦ 
δήσας ξύλα καὶ φέροιν sig τὸν οἶκον αὐτοῦ" ἠκολούϑει δὲ 
καὶ τὸ παιδίον αὐτῷ. Καὶ συλλέγονεος τοῦ ᾿Ιακώβου τὰ 
φρύγανα ἔχιδνα ἔδακε τὴν χεῖρα ᾿Ιακώβον. Καὶ κατατεινα- 
μόνου αὐτοῦ καὶ ἀπολλυμόνον προρήγγισεν ὃ ,ج2008"‎ καὶ 
κατοφύσησε τὸ δῆγμα καὶ εὐθέως ἐπαύσατο ὃ πόγος, καὶ 
τὸ ϑηρίον ἐῤῥάγη, καὶ παραυτὰ ἔμεινεν ὃ ᾿Ιάκωβος ὑγνής. 





١ 
1 


«al ἔδραμεν --- ámesQos.) Verba εἰς τὸ διδασκαλεῖον Ao— 
γισάμενοθ, μὴ οὗτος ὃ καϑηγηεῆς ἔστιν Bonon. om. haec sola 
exhibens καὶ ἔδραμεν ἄπειρος" quae Mingarellius mendosa esse 
su*picans interpretatus erat: ef cucurrit festinanter. — Ἵνα 
ἔδης,) Mingarellius in versione Ut videas. Widetur autem ἵνα 
ex usu Graecorum reéentiorum abundare, Fortasse "Iva δἰδὴς 
scribendum, »— a ξε ὦ σε.) Bonon. ἀξιῶσαι. Mingarellius καὶ 4os- 
πὸν ἀξιῶ ge rursus rogo 16 verterat propter illa Ut videas. — 
608966 ἐλάλησας.) Bonon, ὀρϑὸς. Seq. πληγωϑεὶς barbarum. 
In Gloss. med. et infim. Graec. verbum πληγόννειν vel πληγώνειν 
sauciare, vulkerare notatur, — Kal παραυτὼ id) Dresd. 
Kal εὐθέως ὃ ἕτερος καϑηγητὴς ἰάθη. 


Car. XVI. ξύλα καὶ φέρειν) Bonon. ξύτα καὶ φέρε. 
ldem infra εὴν χεῖραν. — κατατεεναμένου αὐτοῦ.) Codd. 
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ceptor esset imperitus. Dixit autem Josepho magister: 
Videas, frater, quod ego quidem puerum accepi ut di- 
scipulum, ipse vero multa gratia ac sapientia plenus est: 
ceterum rogo te, frater, tolle eum in domum tuam. Ubi 
auteg? haec puer audivit, statim arrisit ei et dixit: Quo- 
niam recte locutus es et recte testificatus es, propter te 
ille etiam, qui plaga percussus fuit, sanabitur. Et ata- 
tim sanatus est alter praeceptor. Sumsit autem Josephus 
puerum, et abiit in domum suam. | 


- CAPVT XVI. 


Misit autem J osephus Bliüm suum Jacobum ad vin- 
cienda ligna et ferenda in domum suam: sequebatur au- 
tem ipsum etiam puer. Quumque sarmenta Jacobus col- 
ligeret, vipera manum Jacobi momordit. Et quum is 
conficeretur et periret, accessit Jesus et insufllavit in 
morsum: et statim dolor cessavit, et animal ruptum est, 
et continuo Jacobus remansit sanus. - 





κατατεναμένρυ. Fortasse rectius. κατατεινομένου.  Dbavor, κατα-- 
τείνει, ἤτοι πατεργάζεταε, καὶ πιέζει καὶ κατατρίβει. Levit. XXV, 
43. οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχϑῳ, non conficies illum labore. 
De tortoribus verbum hoc alias usurpari. docet Bochar(us Hier. 
P. 1. lib. 11. c. 56. p. 694. sq. Conf. 4 Macc. XI, 18. — ἐπολ- 
λυμένου) Codd. ἀπολυμένου. — moosiyyeosv) Bonon. προ- 
ἡγγισε. Dresd. προφέγγησεν. idem κατεφύσισε. Pro ἐῤῥάγη Βο- 
non. ἐῤῥαγεεν. 
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CAPVT XVII. 


Mà δὲ ταῦτα ἐν τῇ γοιτονίᾳ τοῦ ᾿Ιωσὴφ νοσοῦν τι 
ψήπιον ἀπέθανε, καὶ ἔκλαιδν 7j μήτηρ αὐεοῦ σφόδρα. "H- 
xovos δὲ 0 ᾿Ιησοῦς, ὅτι πένϑος μέγα καὶ ϑόρυβος γίνβξαε, 
xal ἔδραμε σπουδαίως" καὶ εὑρὼν τὸ παιδίον νεκρὸν (xai) 
ἥψατο τοῦ στήϑους αὐτοῦ, καὶ οἶπεν᾽ Σὺ, λέγω, βρέφος, 
μὴ ἀποθάνῃς, ἀλλὰ ζῆσον, καὶ ἔσο μετὰ τῆς μητρός σου. 
Καὶ εὐθὺς ἀκαβλέψας ἐγέλασεν. Εἶπε δὲ τῇ γυναικί" ἶάρον 
. αὐτὸ καὶ δὸς γάλα, καὶ -μγημόνευέ μον. Καὶ ἰδὼν ὃ παρε-- 
στὼς ὄχλος ἐθαύμαὺς, καὶ εἶπον" ᾿4ληϑῶς τὸ παιδίον τοῦ- 
ro ἢ ϑεὺς ἦν, ἢ ἄγγελος ϑεοῦ, ὕτι πᾶς λόγος αὐτοῦ ἔργον 
ἐστὶν ἕτοιμον. Καὶ ἐξῆλϑεν δ᾽] ησοῦς ἐκεῖϑεν παίζων καὶ 
μετὰ ἑτέρων παιδίων. 


0421771, XVIII. 


ἹΜετὰ δὲ χρόνον τινὰ οἰκοδομῆς γενομένης xai ᾿ϑορύβου 
μεγάλου, ἵστατο ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ 0717359 ἕως ἔκεῖ- Καὶ 
᾿ ἰδὼν ἄνθρωπον κείμονον νεκρὸν ἐπελάβετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν" Σοὶ λέγω, ἄνϑρωπϑ, ἀνάστα, mole, τὸ ἔργον σου. 
Καὶ εὐθέως ἀναστὰς προςεκύνησον αὐτόν. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ὄχλος 
ἐθαύμασε, καὶ εἶπεν᾽ Τοῦτο τὸ παιδίον οὐράνιόν ἔστι" 
πολλὰς γὰρ ψυχὰς ἔσωσεν ὃκ θανάτου καὶ ἔχει σῶσαι ἕως 
πάσης τῆς ζωῆς αὐτοῦ. | ا‎ 


مسيم . em‏ سي سمس ساي ———À‏ 


Car. XVIL νοσοῦν) Codd. νοσῶν. In seqq. καὶ ante 
ἥψατο videtur delendum. — «Σὺ, λέγω.) Bonon. λέγων. For- 
tasse. reponendum «Σοὶ λέγω, quod habes cap. XVIIL «Σοὶ λέγω, 
ἄνθρωπε. — καὶ ἔσο) Dresd. καὶ foro. — παίξων καὶ με- 
*d) Dresd. παίζων μετὰ καὶ. 


Car. XVII. "T. H μένον νεκρὸν) Dresd. νεκρὸν κείμε-- 
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GAPVT XVII 

Post haec autem in J osephi vicinia aegrotus quidam 
infans mortuus est, et.mater ejus valde flebat. Audivit 
vero Jesus magnum luctum et strepitum fieri* et cucur- 
rit sollicite: et quum puerum invenisset mortuum, teti- - 
git pectus ejus, et ait: "Tibi dico, mfans, ne moriaris, 
sed vive, et sis cum matre tua Et statim respiciens 
risit Dixit vero (Jesus) mulieri: Tolle illum et da ci 
lac, et memento mei. Et quum vidisset adstans populus, 
miratus est et dixit: Vere hic puer aut deus est, aut 
angelus dei, quoniam omnis ejus sermo opus fit promtum. 
Et exiit inde Jesus ludens cum aliis pueris. 


CAPVT XVII. 


Post aliquod ,autem tempus quum aedificium fieret 
et magnus tumultus, stetit Jesus, et abiit usque ad eum 
locum: et videns hominem, qui jacebat mortuus, appre- 
hendit manum ejus, et ait: Tibi dico ; homo, surge, fao 
opus tuum. Et statim surgens adoravit eum. Videns 
autem turba mirata est, et dixit: Hic puer coelestis est: 
nam plures animas a morte servavit, et servabit toto vi- 
ize suae tempore. 


* 7 


voy. Praecedens ἵστατο rectius vertas: surrexit, — ix aAdfaco) 


Bonon ἐπεβάλετο, 
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CAPVT XIX. 

Ὄντος δὲ αὐτοῦ δωδεκαδτοῦς ἐπορεύοντο D γονεῖς av- 
τοῦ κατὰ τὸ ἔϑος εἰς ᾿Τερουσαλὴμ εἷς τὴν ἑορεὴν τοῦ πάσχα 
μετὰ τῆς συνοδίας αὐτῶν, καὶ μετὰ τὸ πάσχα ὑπέστρεφον 
هاه‎ τὸν οἶκον αὐτῶν. Καὶ ἐν τῷ ὑποσερέφειν αὐτοὺς avi Ade 
τὸ παιδίον 6 Ἰησοῦς εἰς Tegooókwun * oL 03 γονεῖς αὐτοῦ 
ἐνόμισαν αὐτὸν ἂν τῇ συνοδίᾳ εἶναι. Ὁδευσάνεων δὲ ὁδὸν 
ἡμέρας μιᾶς ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν αὐτῶν, καὶ 
μὴ εὑρόντες αὐτὸν΄ ἐλυπήϑησαν و‎ καὶ ὑπέστρεψαν naÀw εἷς 
τὴν πόλιν ζητοῦντος αὐτόν" καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καϑεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων, 
καὶ ἀκούοντα τοῦ νόμον, καὶ ἀκούονια καὶ ἐρωτῶντα αὐτούς. 
]ΤΙροςεῖχον δὲ πάντες, καὶ ἔϑαύμαζον, πῶς παιδίον ὑπάρχων 
ἀποστομίζεε τοὺς πρεσβυτέρους καὶ διδασκάλους τοῦ λαοῦ, 
ἐπιλύων τὰ κεφάλαια τοῦ φόμου xai τὰς | παραβολὰς τῶν προ- 
φητῶν. Προρελϑοῦσα δὲ 4j μήτηρ αὐτοῦ Μαρία εἶπεν αὐτῷ" 
"Ira τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, τέκνον; ᾿᾽Ιδοὺ ὄδυνωμενοι ἔζη- 
τοῦμέν σε. Kal εἶπεν αὑτοῖς 0 ᾿Ιησοῦς" Τί μὲ ζητεῖτε; Οὐκ 
οἴδατε, Or& ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ’ εἶναί με; 05 δὲ 
γραμματεῖς «ei οἱ Φαρισαῖοι εἴπον" Σὺ εἶ μήνηρ τοῦ παιδίου 
| τούτου; Ἡ δὲ εἶπεν" "Eyo εἰμι. Καὶ εἶπον αὐτῇ" ἹΜακαρία 
σὺ εἶ à» γυναιξὶν, & ὅτι ηὐλόγησεν ὃ ὃ ϑεὸς τὸν »αρπὸν τῆς κοι- 
λίας cov* τοιαύτην γὰρ δόξαν καὶ τοιαύτην ἀρετὴν καὶ σο-- 
φίαν οὔτε ἴδομεν οὔτε ἠκούσαμέν mors. “Δναστὰς δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἠκολούϑησε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ ἦν ὑποτασσόμενος τοῖς 
γονεῦσιν αὐτοῦ. Ἢ δὲ μήτηρ αὑτοῦ διετήρει πάντα τὰ γενό- 
μενα. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προέχοπτε σοφίᾳ xai ἡλικίᾳ καὶ χάριτι" 
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 





Car, XIX. ἐνῆλϑ.ε τὸ παιδέον) Rectius Luc. II, 45. 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὃ παῖς iv Ἱερουσα- 
ÀAjd. -- καὶ ὑπέστρεψαν) Codd. καὶ ὑποστρέψαντες. Απῖοᾶ 
pro Ὁδευσάντων scribas Ὁδεύσαντες. — καὶ ἀκούοντα τοῦ 
νόμου,) Videntur haec delenda. Conf. Luc. II, 46. -- ὅπάρ- 
χων) Codd. ὑπάρχει, ut supra cap. VIL ubi interseruimus- pro- 
nomen 9$. — Ἵνα z() Bonon. oin. ^ — 00 (ه موع عم نه دن‎ Codd. 
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CAPVT XIX. 

Quum vero is duodennis esset, ibant parentes ejus 
de more in Jerusalem ad festivitatem paschatis una cum 
eorum comitatu, et post pascha revertebantur in domum 
suam. Et dum illi reverterentur, rediit puer Jesus Hie- 
rosolymam: parentes vero ejus putabant eum esse in co- 
mitatu. Quum autem iter unius diei confecissent, quae- 
sierunt illum inter cognatos ipsorum, eumque non inve- 
nientes contristati sunt, et denuo rédierunt in civitatem - 
quaerentes illum: et post tertium diem invenerunt eum 
in templo sedentem in medio doctorum, et audientem 
legem, et audientem atque interrogantem eos.  Attenti 
vero omnes erant, et mirabantur, quomodo puer quum 
esset, interrogationibus torqueret seniores et magistros 
populi, edisserens capita legis et parabolass prophetarum. 
Accedens vero mater ejus Maria dixit ei: Quare hoc 
fecisti nobis, fili? , Ecce dolentes quaerebamus te. Et 
dixit eis Jesus: Quid me quaeritis? An nescitis, quod 
in his, quae patris mei sunt, oportet me esse? Scribae 
vero et Pharisaei dixerunt: Tune es mater huius pueri? 
Ipsa vero dixit: Ego sum. Et dixerunj ei: Beata es tu 
inter mulieres, quoniam benedixit deus fructui. ventris 
tui: talem enim gloriam et talem virtutem atque sapien. 
tiam neque vidimus unquam neque audivimus. Surgens 
autem Jesus secutus est matrem suam: et erat subditus 
parentibus suis. Mater vero ejus conservabat omnia quae 
fiebant. Jesus autem proficiebat sapientia et aetate et 
gratia. Ipsi gloria in saecula. Amen. 


- 





ὀδυνόμονοι, cui non debebat Mingarellius adscribere ὠδενόμενοι. 
Nam Luc. Il, 48. Τέκνον, ait mater, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ز‎ 
ido? , ὃ πατήρ cov κἀγὼ ὀδυνώμονοι ἐζητοῦμέν σε.γ-- οὐ Das - 
c«20:) Bonon. om. articulum. — ακαρέα σὺ $7) Bonon. 
om. £l Seq. ἴδομεν ex usu seriorum pro δἔἴδομεν. Ubi supra 
apud nostrum Ovx οἵϑατε, ibi Luc. II, 49. ovx ἤδειτε. — τοῖς 
γονεῦσιν αὐτοῦ.) Bonon. vitiose αὐτῶν. — τῶν aioyty) 
Bonon. om. 
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EVANGELIVM 


DE NATIVITATE S. MARIAE. 


EVANGELIVM DE NATIVITATE S. MARIAE. 





CAPVT I. 


Be et gloriosa sempor Virgo Maria de stirpe regia et 
familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, Hiero- 
solymis in templo domini nutrita fuit. Pater ejus Joa- 
chim, mater vero Anna dicebatur. Domus paterna ex. 
Galilaea et civitate Na£Zareth: maternum autem genus ex 
Bethlehem erat. Vita eorum simplex et recta apud do- 
minum, apud homíiuges irreprehensibilis erat et pia. Nam 
omnem snbstantiam suam trifariam diviserunt: unam par- 
tem templo et templi servitoribus (a) impendebant: aliam 
peregrinis et pauperibus erogabant: tertiam suae familiae 
usibus et sibi reservabant. Ita isti deo chari, hominibus 
pii per annos circiter viginti castum domi conjugium 
sine liberorum procreatione exercebant  Voverunt ta- 
men (b), si forte deus donaret eis sobolem, eam se do- 





Car. I. Epistolas Chromatii et Heliodori ad Hieronymum 
hujusque ad illos, quae in Hieronymi Operum editionibus isti 
Evangelio solent praemitti, in Prolesomenis habes. Apparet ex 
iisdem libellum olim jactatum esse sub falsis nominibus scripto- . 
ris S. Matthaei Evangelistae, et interpretis Hierónymi, qvi il- 
lum ex Hebraico sermone verterit donaveritque interpretatione 
Latina liberiore.  Sequentes adnotationes pleraeque sunt Fabri- 
cii —  (a)Vocabulum servitorum barbariem resipit, ut et alia 
bujus scripti. Formatum tamen est ut auditor, sarritor, nutri- 
tor , delinitor, et similia, (5) Hoo votum ostendit, quod castum 
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mini servitio mancipaturos, cujus rei gratia et templum 
domini singulis per annum festis frequentare solebant, 


CAPV'T II. 


e 


Factum est autem, ut Encaeniorum festivitas (c) 
appropinquaret, unde cum nonnüllis contribulibus suis 
Hierosolymam et Joachim ascendit. Ea vero tempestate 
lseaschar (d) ibi pontifex erat. Cumque inter. caeteros 
concives suos etiam Joachim cum oblatione sua videret, 
despexit eum et munera ejus sprevit: interrogans, cur 
inter foecundos infoecundus ipse stare praesumeret: di- 
cens munera nequaquam deo digna posse videri, quem 
ipse prole indignum judicasset, scriptura dicente, male- 
dictum omnem esse » qui non genuisset masculum in Is- 
rael (e). Dicebat ergo, prius eum ab hac maledictione 





conjugium iu praecedentibus .vwerbis non sit intelligendam de 
omnimoda ἀποστερήσει. (Quanquam, quod hac occasione notetur, 
Annam quoque matrem Mariae recentioribus placuit appellare 
Virginem. Vid. Je. Bapt. Thiers "Traité des Superstitions 'Tom. 
. Yl. pag. 302. Mariam vero nunquam sine superaddito Firginis 
titulo nominare solitos esse antiquos jam scribit Epiphanius haer. 
LXXVIII. cap. 6. 


CA r. τι (c) De Encaeniis 'vid. ad Protev. cap. II. pag- 172. 
eq. (d) Isascharis pontificis loco in Protev. cap. f. est Ruben, 
ubi vid. notata pag. 166. " (e) Graeca verba apud Damascenum, 
qui vopaxóv meósrayua vocat, de orthod. fide IV, 24. haec sunt: 
ἐπικακάρατος πβς Ov ovx ἐγρίρεε σπέρμα iv τῷ Ἰσραήλ. Hieron. 
adversus Jovinianum et fh Esaiae IV, 1. Maledicta sterilis, quae 
non habet semen in, Isracl. Augustinus de bono conjugali cap. 
az, lllo itague tempore cum et lex dies Patriarcharum subsequens, 
maledictum. dixit qui non excitaret semen in Iarael, et qui poterat, 
non promebat, sed tamen habebat. Pro semine masculum po- 
suit noster:. id enim semen xaz' ἐξοχήν. Aut forte conjungenda 
sunt: zaledictum omnem masculum , qui non genuissct. Nam alio- 
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sobolis generatione solvendum, et sic demum in conspe- 
ctu Domini cum oblationibus esso venturum. Cujus op- 
probrii objeetu pudore magno suldfusus Joachim ad pasto- 
res, qui cum pecudibus erant, in pascuib suis secessit. 
Neque enim domum repetere voluit, ne forte a contri- 
bulibus suis, qui simul aderant et hoc a sacerdote au- 
dierant, eodem opprobrii elogio notaretur. 


CAPVT III. 


Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum 
esset solus, angelus domini ei cum immenso lumine (2) 
astitiL. Qui cum ad ejus visionem turbaretur, angelus, 
qui ei apparnerat, timorem ejus compescuit dicens: Noli 





qui nee Marii in lucem editá masculum generaverant ejus paren 
tes, Sed in Scripturis quidem Ífrustra haeo quaeras, etsi inter 
benedictiones legitur Exod. XXIII, 26. et Deuter. VII, 34. Ovx 
ἔσται ἄγονος οὐδὲ στεῖρα, ἐπὶ τῆς γῆς cov. Et Esaiae cap. XXXI. 
ult. in editione Graeca, nam ah Hebraeis hoc derideri ait Hieron. 
ad Pamach. de opt. gen. interpretandi: μακάριος, ὃς ἔχεε ἐν وزع‎ 
exíoua, καὶ οἰκοίους ἐν Ἱερουσαλήμ. Conf. Is, Casauboni Exerc. 
1. ad Baron, num. 15. pag. 92. ed. Genev. De gentibus coeliba- 
tum poenis subjiclentibus yide Benedictinorum notas ad S. Am- 
brosium "Tom. Í. pag. 1519. 


Car. III. (f) Apparitiones angelorum fere solet comitari 
lux, quae δόξα κυρίου vocatur Luc. II, 9. Sio infra cap. 9. 
Inde fortasse in historia Josephi Arab. cap. XXII. /ux dicuntur 
angeli, nisi ibi angelorum lux pro angelis lucis 2 Cor. XI, 14. 
In Liturgia s. Basilii coptica Michael, Gabriel, Raphael et Su- - 
rie] vocantur quatuor lucidi, juxta versionem Eusebii Renaudot 
Tom. L pag. 25. Gregorius Naz. Orat. 221111. pag. 698. angelos 
appellat φῶτα δεύτερα, τοῦ πρώτον φωτὸς ἀπαυγάσματα. Caete- 
rum Epiphanius haeresi LX XIX, num. 5. refert in deserto an- 
£elum Joachimo apparuisse et Mariae nativitatem annunciasse. 

Cod. 4fpocryph. Vol. I. X 
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timere ; Jonchim, neque in visione mea turberis: ego 
enim sum angelus domini, missus ab ipso ad te, ut annun- 
ciem tibi preces tuas esse exauditas, et eleemosynas tuas 
ascendisse in conspectum ejus (g). Videns quippe vidit 
pudorem tuum et audivit sterilitatis opprobrium nec recte 
tibi objectum.  Peccati namque (A), non naturae ultor eat 
deus, et ideo cum alicujus uterum claudit, ad hoc facit, 
ut mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse quod 
nascitur, sed divini muneris. cognoscatur. Prima enim 
gentis vestrae Sara (;) mater nonne usque ad octogesimum 
annum infoecunda fuit? et tamen in ultima senectutis ae- 
tate genuit Taaac, cui repromissa erat benedictio omnium 
gentium. Rache] (£) quoque tantum domino grata tantum- 
que a sancto Jacob amata, diu sterilis fuit, et tamen Joseph 
genuit, non solum dominum Aegypti, sed plurimarum 
gentium fame periturarum liberatorem. Quis in ducibus 
vel fortior Sampsone, vel sanctior Samuele? Et tamen hi 
ambo (1) steriles matres habuere. Si ergo ratio verbis 
meis tibi non persuadet, crede re (7), dilatos diu con- 
ceptus et steriles partus mirabiliores esae solere. Proinde 
Anna uxor tua pariet tibi filiam, et vocabis nomen ejus 





(g) Sio Àct. X, 4. Mi moocevzal cov καὶ ac ἐλεημοσύναε σου ἄνέ-- 
βησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον vov ϑεοῦ. Vid. Kuinoelius in 
Comment, ad ἢ. 1. (δ) Nec peccati quidem, si ad id a natura 
cogeremur. Ov γὰρ ἐστὶν ἴδιον δικαίου θεοῦ, κολάσαι τὸν ἀνάγκῃ 
γενόμενον πονηρόν. Verba sunt 'Theodoreti in Haeretic. Fabul. 
Compendio lib. V. cap. 8. Tom. IV. pag. 409. ed. Schulz. 
(i) Gen, XI, 5o. XVI, 1, et XVIII, 11. Nusquam tamen fit 
mentio anní aetatis octogesimi, utí nec Gen. XXI, ubi narratur 
genitum ex Sara Isaacum Abrahamo jam centum annorum aeta— 
tem 001286010. "Utcunque tamen id colligas ex tempore Sarae 
defunctae anno aetatis 127. Gen. XXIII, 1. (5) Gen. XXX. 
() Judi, XIIL et 1 Sam. 1. (m) i. e. tot exemplis a me al- 
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Mariam: haec erit, ut vovistis (n), ab infantia sua do- 
mino consecrata, et spiritu sancto replebitur adhuc ex 
utero matris (o). Omne immundum neque: manducabit 
neque bibet, neque inter populares forinsecus turbas, 
sed in templo domini conversatio ejus erit, ne quid de ea 
sinistrum vel suspicari saltem possit vel dici. Itaque 86- 
tate procedente sicut ipsa mirabiliter ex sterili nascetur, 
ita incomparabiliter virgo generabit altissimi filium, qui . 
Jesus vocabitur, secundum nominis etymologiam (p) sal- 
vator omnium gentium erit. Et hoc tibi eorum quae an- 
nuncio (4) signum erit: Cum perveneris ad auream in 
Hierosolymis portam (r), habebis ibi obviam Annam uxo- 





latis. Male antea editum: persuadet credere, — (n) Sic legendum, 
cum vitiose in aliis editt. uf novistis, Vide supra cap. 1, Me- 
minit illius voti a matre Mariap nuncupati Gregorius quoque 
Nyssenus homilia in namlem domini Tom. 111. pag. 546. ed. 
Paris. (o) Expressum ex Luc. I, 15. (p) Matth. I, 21. An- 
tea incomparabiliter id. 4, sine exemplo. (4) σημεῖον ut Luc. II, 
12. (τ) Porta, inquit Fabricius, atrii orientalis, .de qua vide 
Ligtfoot. Centur. Chorograph. Matthaeo praemissa cap. So. Ita-. 
que vir doctissimus designari putat illam Nicanoris portam, per 
quam ex atrio mulierum in atrium Israelitarum aditus patebat. 
Non tamen video, cur haec potissimum quam ex aere Corinthio 


confectam fuisse scimus, aurea dicatur. Aureae portae fuere plu-- 


ves. Vid. Joseph. de bello Jud. V, 5. 5. Τῶν δὲ πυλῶν αἱ μὲν 
ἐννέα χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ κεκαλυμμέναε πανταχόϑεν ἦσαν" μία 4 
ἡ ἔξωϑεν τοῦ νεὼ Κορινϑίου zaÀxov. Conf. ibid. VI, 5. 3. Ne- 
que inter varia hujus portae nomina, quae Lundius De rebus sa- 
cris Judaeorum lib. IL. cap. 23. refert, illud invenitur. Fortasse 
autem scriptor iste antiquitatis Judaicae imperitus cogitavit de 
urbis porta'cum dicat auream in Hierosolymis portam; quod 
etiaza ex cap. IV. extr. et initio cap. V. colligere liceat. — Vid. 
infra historiam de nativ. Mariae cap. 111. extr. ubi Annam ad 
portam auream venisse legimus, ibique Joachimum vidisse cum 
gregibus snis venientem. Auctor autem Protev. cap. IV, Annam 


X a 
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remi tuam, quao de tuae regressionis tardatione modo sol- 
licita tunc in adspectu tuo gaudebit. His dictis angelus 
, discessit ab co. ' 


CAPVT IV. 


' Deinde apparuit Annae vxori ejus dicens: Ne ti- 
meas Ánna, neque phantasma (s) esse putes, quod vides. 
Ego enim sum angelus ille (2), qui preces et eleemosynas 
vestras obtuli in conspectu dei et nunc missus sum ad 
vos, ut annunciem vobis nascituram filiam, quae Maria 





stetisse narrat πρὸς τῇ πύλῃ τοῦ οἴκου αὐτῆς, cum Joachimum 
cum gregibus suis revertentem videret, 


Car. IV. (s) Vid. Matth. XIV, 26. et interpp. ad Luc. 
XXIV, 57. (ἐ) De opinione Judaeorum et veterum Christia- 
norum, preces piorum per angelos ad deum deferri, vid. Tob. 
XII, 12. 15. Apocal Joann. VIII, 3. & | Enochi fragm. in Syn- 
celli Chronographia pag. 24. "Testamentum XII. Patriarch. III, 3. 
Ἔν τῷ μετ᾽ αὐτὸν (in quinto coelo) oí ἄγγελοἑ sic& τοῦ προῦ-- 
που κυρίου, οἱ λειτουργοῦντες καὶ ἐξιλασκόμενοι πρὸς πύριον ἐπεὶ 
πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαίων. Προῤφέρουσε δὲ κυρίῳ ὀσμὴν 
εὐωδίας λογεκὴν καὶ ἀναίμακτον 700600009. Conf. Tertull. de 
orat. cap. 12. Augustin, ep. ΟΥ̓ΧῚ, et pluribus locis Origenem 
de orat. cap. 11. (ed. Delarue Vol. I, pag. 215. et 215.), contra 
Celsum lib. V. cap. 4. (ibid. pag. 579.) et lib. VIII. cap. 56. 
(pag. 765.), et de principiis Jib. I. cap. 8., ubi Michael morta- 
lium preces supplicationesque curare dicitur. Etiam Ephraim 
Syrus in sermone, cujus antiqua latina versio edita est a Zac- 
cagnio in Monumentis veteris ecclesiae pag. 114. 864.  fngeli 
etiam et. Jrchangeli cum gaudio occurrunt sanctorum | ora- 
tionibus et suscipientes eas usque ad thronum gloriae sancti 
Dei perducunt. Haec enim magna gratia sanctorum 4ngelorum 
est et ineffabilis laetitia, cum sanctorum orationes purissimas 
coram Deo obtulerunt. Similiter 'Talmudici docent, esse angelos 
misericordiae ministros, qui deferant preces hominis ad deum, 
et vícissim sí homo indignus sit hac gratia, esse alios angelos 
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vocata super omnes mulieres orit benedicta (w). Haec a 
nativitate sua statim, Domini gratia (x) plena, tribus 
ablactationis suae annis in domo paterna permanebit: 
postea servitio domini mancipata a templo usque ad in- 
telligibiles (7) annos non discedet, ibi denique jejuniis 
et orationibus (z) nocte ac die deo serviens ab omni im- 
mundo se abstinebit, virum nunquam cognoscet; sed sola 
sino exemplo, sine macula, sine corruptione, eine virili. 
commixtione virgo filium, ancilla dominum et gratia et 
nomine et opere salvatorem mundi generabit. Itaque 
surge, ascende Hierusalem, et cum perveneris ad portam, 
quae aurea pro eo quod deaurata est vocatur, ibi pro 
signo virum tuum, pro cujus incolumitatis statu sollicita 
es, obvium habebis. Cum haec igitur ita evenerint, 
scito qnod quae annuncio, sine dubio complenda erunt. 





crudeles et accusatores, qui discerpant preces illas atque impe-. 
diant, ne ad Deum perveniant. Vid, G. Elies. Edzardi in notis 
ad cap. 1, Berachot pag. 198. Prima ejus opinionis indicia ha- 
bes Jobi XXXIII, 35. de quo loco vid. Ilgenius in libro: Jobi 
anfiquissimi carminis hebraici natura atque virtutes pag. 190. sq. 
et pag. 285. et Jac. Ode in Tract. De angelis pag. 1046. sqq. 
(s) Lue. 1, 42. (x) ποχαρετωμένη quod Luc. I, 38. Syrue quo- 
que interpres reddidit: 225955083 5557 Graeca voce usus ante 
Lucam Sirachides IX, 8. et, XVIII, 17, ut ante Colomesium 
Observ. Sacr. pag. 72. notatum Drusio XIII, 6. obs. Ceterum 
quod Ambrosio et aliis quibusdam veteribus gratia plena expo- . 
nitur CAÀristo plena, parum cougruenter fit ad angeli mentem. 

(y) i. €. usque ad annos intelligentes, sive quibus homo incipit 
intelligere malum reprobandum et bonum eligendum. Ee. VII, 15. 
Jon. IV, 11. Adjectivis in bilis sensu activo uti solent scriptores 
non infimae tantum aetatis, sed optimae quoque, ut docet Peri- 
zonins ad Sancti Minervam pag. 03, 04. "Vid. etiam Ruddiman- 
ni Institutiones Gramm, Lat. P. IL. pag. 99. ed. Lips. (z) Ex- 
pressum e Luc. II. 57. 


٠ 
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CAPVT V. 


Igitur juxta angeli praeceptum 21006 de loco in 
quo erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum 
ad locum pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi 
sibi invicem obviaverunt. Tunc de mutua sua visione 
laeti et promissae prolis certitudine securi debitas do- 
mino humilium exaltatori (a) gratias egerunt. Itaque 
adorato domino domum regressi (b) divinum promissum 
certi et hilares exspectabant. Concepit ergo Anna et نوص‎ 
perit filiam, et juxta mandatum angelicum parentes vo- 
cabant nómen ejus Mariam. | | 


CAPVT VI. 


Cumque trium annorum circulus volveretur et ab- 
lactationis tempus completum esset, ad templum domini 
virgipem cum oblationibus adduxerunt. Erant autem 
circa templum juxta quindecim graduum psalmos (c) 





CA». v. (a) Luc. I, 52. (5b) ἴῃ oppidum Nazareth. 


Car. VI. (c) De gradibus illis quindecinr Ezech. XL, 6. et 
54, sqq. Meminit et Josephus de bello Jüd. V, 5. 5. Jacobus 
Juda Leo de templo p. 21. ait, singulos grudus tam altitudine 
quam latitudine fuisse dimidii cubiti. "Olim fere solemnis fuit 
eruditorum sententia, quindecim Psalmos graduum, 107527277 وله‎ 
ita dictos esse, quod in quindecim gradibus, quibus ex atrio mu- 
Herum ad atrium Israelis ascendebatur, publice cani solerent. Com- 
. mendata inprimis est a Judaeorum magistris et interpretibus, velut 
Kimchio ad Ps. CX X, 1. aliisque sua repetentibus fere ex traditione 
Talmudica. Vid. tract. Suoca cap. V. sect. 4. et Middoth cap, IT. 
&eot. 5. Inter antiquae ecclesiae doctores Hilarius et Hierony- 
mus adv. Jovinianum lib. II. istam sententiam probaverunt. Plura 
praeter "Gatakerum Cinni lib. n". cap. X. et XL et Pfíeifferum 
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quindecim ascensionis gradus. Nam quia templum erat 
in monte constitutum (d), altare holocausti, quod forin- 
secus erat, adiri (e) nisi gradibus non valebat. In horum 
itaque uno-beatam Virginem Mariam parvulam parentes 
constituerunt. Cumque ipsi vestimenta, quae in itinere 
habuerant, exuerent, et cultioribus ex more vestibus so 
et mundioribus induerent, Virgo domini cunctos sipilla- 
tim gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit, 
ut perfectae aetati in hac duntaxat causa nihil deesse pu- 
tares. Jam quippe dominus in Virginis suse infantia 
maagnum quid operabatur, et quanta futura esset, hujus 
miraculi (7) indicio praemronstrabat. Igitur sacrificio se- 
cundum consuetudinem legis (g) celebrato, et voto suo (A) 





jn Dubiis vexatis pag. 418. et 628. sq. a Fabricio laudatos, de 
hac re disputaverunt Eberh, 'Tillngius de ratione inscriptionis 
XF Psalmorum, qui dicuntur Cantica adscensionum Brem. 1765. 
4. et muper Theod. Adr. Clarisse in Specimine exeg. de psalmis 
quindecim Hammaáloth Lugd. Bat. 1819. pag. 5. sqq. Α Graecis 
Psalmi illi dicuntur τὰ πρὸς κύριον vel vd προςκύρια, quia pri- 
مسد‎ ex illis incipit a verbis: Πρὸς κύριον ἐν τῷ δλίβεσθαέ μὲ 
ἔκραξα, (d) Im monte Moria. Hino mons sanctus et mons do- 
zmini pro templo Mich. IV, 2. Ps. XXIV, 5. Vide et Grotium 
Opp. Theol 'Tom. 111. pag. 492. (c) Etsi altare ipsum gradi- 
bus ascendere prohibuit lex Exod. XX, 26. quod ut cum nore 
Judaeorum et Ezech. XLIII, 17. conciliari debeat, inquirunt 
Spencerus de legibus Hebr. lib. IL. cap. 7. et Joh, Jacobus Cra- 
znerus disserens de ara exteriore templi secundi. WVerisimillimum 
autem est, quod Ezechiel per 197252 áltaris intelligat plures 
acclives tramites, per quos poterant sacerdotes sino gradibus perve- 
máíre in altaris pavimentum et ambitus, uti delineatos illos videre 
licet in Dassovii diss. de altari exteriore templi Hierosolymitani, 
(f) Quod puella tres annos nata semicubitales gradus conscendere 
posset. Caeterum haec paulo aliter relata videas lioet in Protev. 
Jacobi cap. VI. et VII. (g) Vide 1 Sam. I, 25. - (A) Morem 
voti virginitatis faciendi a Jephtae filia repetunt Perkinsus in Ca 
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perfecto Virginem intra septa templi cum, aliis virgini- 
bus ibidem educandam dimiserunt, ipsi vero domum re- 
grossi sunt. , : 


e 


' CAPVT VII. 


Virgo autem domini cum aetatis processu et virtu- 
tibus proficiebat, et juxta Psalmistam (;) pater e£ mater 
dereliquerat eam, dominus auiem. assumpsit eam. Quoti- 
die namque ab angelis (£) frequentabatur, quotidie divi- 
na visione fruebatur, quae eam 8 malis omnibus custo- 
diebat, et bonis omnibus redundare faciebat. Itaque ad 
quartum decimum (/) annum usque pervenit, ut non s0- 





4 


Conscient. et Joh. Jacobus Schudt in vita Jephtae. "Votum Ma- 


riae multis adstruere conantur Vega in 'Theologia Mariana, Frid. 
Samuel Geroltus opere singulari, et Petavius lib XIV. de in- 
carnat.:c. 4. quorum argumentis quae opposita sint a Casasubono, 
Montacutio et aliis, apud ipsos rectius leges. 


Car. VII. (;) Psalm. XXVIL, το. (k) Frequens. hoo Ma- 
riae cum angelis commercium meirorant multi, Protev. Jacobi 
etiam ab angelo nutritam marrat cap. VIII. Sed non ita assue- 
tam fuisse consuetudini angelicae docet Lucas I, 29. perculsam 
eam referens, cum angelum vidisset, suavissimis licet verbis se 
allocutum. "Vide quae ínfra cap. IX. (7) In Protev. cap. VII. 
et Historiá Josephi Arab. cap. III. Maria fertur tantum fuisse 
daodecennis cum Josepho desponsaretur. Praeter Evodium ap. 
Niceph. lib. IL. cap. 5. cum nostro auctore etiam facit Mich. 
Glycas, sec. XIL historicus, Annal pag. 207. 4H γὰρ ἄμωριος 


eir Magia γεννᾶται μὲν ἐξ ἐπαγγελίας, τρεδτίζουσα δὲ moocays- 


ταν τῷ ναῷ, καιρὸν ἑκανὸν ἐν τοῖς αὐτοῦ διάγει ἀδύτοις, ὑπ᾽ ἀγ-- 
γέλου κομέζεται τὴν τροφήν. "Qoi δέκα γένεται καὶ τεσσάρων ἐτῶν, 
σκέπτονται περὶ τούξου οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς εἰκὸς, 08170866 0060 
vy ϑιῷ. Ἡνηστεύεται τηνικαῦτα τῷ Ἰωσὴφ, τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦτο 
διὰ τῆς βλαότησάσης ῥάβδου προτρέψαντος. lam ante Glycam 
Hippolytus Thebanus plura ex apocryphis Chronico suo inse- 
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lum nihil de ca imali reprehensione dignum oonfingere 
powent, sed et boni omnes, qui eam noverant, vitam et 
conversationem ejus admiratione dignam judicarent. Tunc 
pontifex (m) publice denunciabat, ut virgines, quae in 
templo publice constituebantur et hoc aetatis tempus ex- 
plesent, domum reverterentur, et nuptiis secundnm 
morem gentis et aetatis maturitatem operam darent. QCui 
mandato cum ceterae pronae paruissent, sola Virgo do- 
mini Maria hoc se facere nonu posse respondit dicens: 
Se quidem et parentes suos domini servitio mancipasse, 
et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, quam 
nunquam viro aliquo commixtionis more (n) cognito vio- 
lare vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi 
cum neque contra scripturam quae dicit: J'ovete et red- 
dite (0), votum infringendum putaret, neque morem genti 
insuetum introducere auderet (p), praecepit, ut ad festivi- 
tatem quae imminebat, omnes ex Hierosolymis et vicinis 





ruerat, ex quibus huc pertinent, quae in Appendice ad opera 
Hippolyti Portuensis a Fabricio edita Tom. I. pag. 47. legun- 
tur: Ἔζησε γὰρ oov τῇ ἀνθρωπότητε ἡ mávayvos ϑεοτόκος ἐν 
τῷ ναῷ ἔτη ἐδ, ἐν τῷ οἴκῳ Ἰωσὴφ μῆνας 0. De his quataor men- 
sibus vid. infra cap, X. (m) Pontifex iste Zacharias vocatur 
in Protev. cap. VIIL — (5) Sic enim aceipiunt verba Mariae 
ἄνδρα ov γινώσχω Luc. I, 34. i. ©. non cognituram vovi, sed 
cum Josepho meo perpetuam servabo virginitatem. —.J& γὰρ ἐπὶ 
γάμῳ παρείληπτο παρὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ, πῶς ἂν ἐξενίσϑη τῷ τὸν 
αὖκον αὐτῇ προμηνύοντι, πάντωξ ποτὸ καὶ αὐτὴ μήτηρ yeví- - 
σϑαι προςδεχομένη κατὰ τὸν νόμον روز‎ φύσδως; Haec Gregorius 
Nyss. Opp. Tom, III. pag. 547. extr, (0o) Psal, LXXVI, 11. 

(p) Ut nempe per totam vitam virgo adultior in templo de- 
geret. Idem Gregor, Nyss ibidem: Mulierem inter sacerdotes 
in femplo versari, atque in &anctis aedibus conspici, nec lex nec 
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locis primores (4) adessent, quorum consilio scire poéset 
quid de tam dubia re faciendum esset. Quod cum feret, 
omnibus in commune placuit, dominum super hac re esse 
consulendum. Et cunctis quidem orationi incumbenti- 
bus pontifex ad consulendum deum (r) ex more accessit. 
, Nec mora, cunctis audientibus de oraculo et de propi- 
tiatorii loco (s) vox facta est secundum Essiae vatici- 
nium (?), requirendum esse, cui virgo illa commendari 
et desponssti deberet. ^ Liquet «enim Esaiam dieere: 
KEgredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus 
ascendet, et requiescet. super eur spiritus domini, spiri— 
dus eapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudi- 
nis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum spiritus 
timoris domini. Secundum hanc ergo prophetiam cuuctos 
de domo et familia David nuptui habiles (u) non conju- 
gatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cujus- 
cunqne post allationem virgula florem gerininasset, et in 
ejus cacumine spirítus dómíni in specie columbae conse- 
disset, ipsum esse cui virgo commendari et desponaari 
deberet. 


. CAPVT VIII. 


Erat autem inter caeteros Joseph homo de domo et 
familia David grandaevus: cunctis vero virgas suas juxta 


١ 





gravitas permittebat (οὔτε vousuov ἦν καὶ ἅμα τῷ πράγματε τὸ 
σεμνὸν ov προρῆν» (4) 02 πρῶτοι τοῦ λαοῦ, de quibus Grot. 
ad Luc. XIX, 47. (7) Num. XXVII, 231. (2) Ut Num. VII, 
8. 9. Hoc genus γρηματισμοῦ 2p ὨᾺ Judaei (4) Es. XI, 1, 
(n) Τοὺς χηρεύοντας τοῦ λαοῦ vocat Protev. cap. VIII. Epipha- 
nius in Ánoorat. num. 6o, χήρουο xa] ayapove καϑ' ἑκάστην φυλήν. 
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ordinem deferentibus, solus ipse suam subtraxit. Unde 
cum nihil divinae voci consonum apparuisset, pontifex 
iterato deum consulendum putavit, qui respondit, solum 
illam ex his qui designati erant, virgam suam non attu- 
lisse, qui virginem desponsare deberet. Proditus itaque 
est Joseph. Cum enim virgam suam attulisset, et'in 
cacumine ejus columba de coelo veniens consedisset, M- 
quido omnibus patuit, ei virginem desponsandam fore. 
Igitur nuptiarum jure (x) de more celebrato ipse quidem 
in Bethlehem recedit civitatem , domum suam dispositurus 
et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem domini 
Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis (y), quas a sacerdote acceperat, ad domum parentum 
suorum in Galilaea reversa est. 


Y 
^ 





Ca^r. VIII, (x) H. e. sponsalibus, quae fiebant, cum solemni 
in conventu sponsi sponsasque nomina tabulis inscriberentur , ut 
auctor est Philo de legíbus special. pag. 608. ed. Genev. A spon- 
saliorum tempore vero ad deductionem usque mora aliqua con- 
cedi solita est, qua de re consules Seldenum Uxor. Hebr. lib. II. 
eap. 8. (5) Ita scribendum pro eo quod editum fuerat collecta- 
neis. Intelligit enim virgines quae eodem tempore cum illa fue- 
rint post ablactationem in templum adductae. Collactanei autem 
Graecis sunt ὁμόϑηλοι et ὁμογάλακτες apud Suidam ἐπ 7060. 
ὀργεῶνες et γοννῆται, etiam σύνεροφοε Act. XIII, 1. ubi Vulg, 
collactaneus, "Wide Stephanii notas ad Saxonem Grammaticum 
peg. 33. seq. et 99. Collacteum vel collactium dixerunt Hyginus 
fab. 224. Martianus Capella aliique. Eadem vox reddenda est 
Tertulliano de resurrectione carnis cap. 65, Habet (anima) in- 
strumentum, habet cultum, habet mancipium suum carnem, ut col- 
lacteam (sive collactaneam) comitabitur, Diversitas scripturae ihi 
notata in edit, Semler, 
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CAPYVT IX. 


His veró diebus, primo scilicet adventus sui in Ga- 
liaeam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a 
deo, qui ei conceptum dominicum narraret, et conceptio- 
nis vel modum vel ordinem exponeret. Denique ingres- 
sus ad eam cubiculum quidem, ubi manebat, ingenti lu- 
mine perfudit, ipsam vero gratantissime salutans dixit: 
Ave Maris virgo domini gratissima, virgo (zs) gratia ple— 
na, dominus tecum, benedicta tu prae omnibus mulheri- . 
bus; benedicta. prae omnibus hactenus natis hominibus. 
Virgo autem quae jam angelicos bene noverat vultus et 
lumen coeleste insuetum non habebat, neque angelica vi- 
eiome ferrita, neque luminis magnitudine stupefacta (*), 
sed in solo ejus sermone turbata est, et cogitare coepit, 
qualis ista salutatio tam inselita esse posset, quidve por- 
tenderet vel quem finem esset habitura. Huic cogitationi 
angelus divinitus inspiratus occurrens: Ne timeas, inquit, 
Maria, quasi aliquid contrarium tuae castitati hac saluta- 
tione praetexam. Invenisti enim gratiam apud dominum, 





Car. IX. (z) Virginem vocat, licet apud Lucam sit evAo- 
γημένη ἐν γυναιξίν, Et passim γυνὴ sexus nomen etiam de vir- 
gine. "Vid. Suicerum ín Thes. Tom. 1. pag. 811. et Tom. Il. 
pag. 307. Perum itaque solidum est, quod legitur in Bernhardi 
sermone de Maria: Forte etiam propterea primo turbata est in 
sermone ejus, et cogitabat , ' qualis ista esset salutatio, quod be- 
nedictam sese audisset in. mulieribus, quae nimirum benedici im | 
virginibus semper optabat, (*) Lucas diserte I, 29. ἐδοῦσα δεετα-- 
ρἄάχϑη. Quod vero additur ἐπὶ τῷ λόγῳ avrov, non ad sola ver- 
ba est restringendum, sed ad totam apparitionem, Quid enim in 
verbis duloissimis et allocutione suavissima angeli erat, quod 
eam, si visionibus ejusmodi adsueta fuisset, potuisset conterrere? 
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quia castitatem elegisti. Ideoque virgo sine peccato (a) 
concipios et paries filium. — Hic erit magnus, quia domina- 
bitur (b) a mari usque ad mare, et a flumine nsque ad ter- 
minos orbis terrae. Et filius altissimi vocabitur, quia qui 
im terris nascitur humilis, in coelo regnat sublimis. Et 
dabit illi dominus deus sedem David patris ejus, et regna- 
bit in domo Jacob in aeternum, et regni ejus non erit finis, 
Ipse quippe rex regum (c) et dominus dominantium est, 
et thronus ejus (d) in seculum seculi, His angeli verbis 
Virgo non incredula, sed modum scire volens respondit: 
Quomodo istud fieri potest? Nam cum ipsa virum juxta 
votum meum nunquam cognosco (e), quomodo aine viri- 
lis seminis incremento parere possum? Ad hoc angelus, ne 
existimes, inquit, Maria, quod humano more concipias. 
Nam sine virili commixtione virgo concipies (f^), virgo 
paries, virgo nutries. Spiritus enim sanctus superveniet 





(a) ΝΙΝ hoo Joco de ἀναμαρτησίᾳ Mariae, sive actuali sive 
orígimali, sed tantum quod conceptus ille sit futurus sine labe 
impuri connubii, Possit etiam sensus esse filium nasciturum 
esse, separatum a peccatis, non, peccatorem, qualem se natum 
fatetur David Ps. LI, 5. (b) Ex Ps. LXXII, 8. quem hymnum 
etiam Judaei de Messia interpretantur.  (c)' Ex Deut, X, 17. 
et 2 Tim, ΥΙ, το, (d) Ex P». XLV, 6. . (e) Josephus enim 
ili ἀνὴρ ἄνανδρος, ut Epiphanius et alii veteres dicunt, Augu- 
stinus de Sancta Virginitate cap. 4. Quomodo inquit, fiet istud, 
quoniam virum non cognosco. Quod profecto non diceret, nisi 
deo virginem se ante voyisset. Sed quia hoc Israelitarum mores 
Gdhuc recusarent , desponshta est. viro justo, nop violenter abla- 
furo, sed potius contra violentos custodituro , quod illa voverat, 
U ) Anastasius Sinaita serm. de annunciat. Mariae: ἀσυνδυάστωξ 
ἐκυοφόρησεν, ὠνυμφεύτως ὠπέτεκεν. Hinc solenne illud: Firgo 
enfe partum , in partu, post partum, Legis hoo apud Augusti- 


i 
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in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi contra omnes ardo- 
res libidinis. Ideoque quod nascetur ex te solum erit san- 
ctum, quia solum sine peccato conceptum et natum voca- 
bitur filius dei. 'Tunc Maria manibus expansis et oculis 
ad coelum levatis dixit: Ecce ancilla domini, (neque enim 
dominae nomine digna sum,) fiat mihi secundum verbum 
tuum. (Longum (g) forte et quibusdam taediosum erit, 
εἰ cuncta huic opusculo inserere voluerimus , quae nativita- 
tem dominicam vel praecessisse vel subsecuta fuisse legimus. 
Unde his omissis, quae in .Evangelio plenius scripta sunt, 
ad ea, quae minus habentur , narranda accedamus.) 


1 CAPVT X. 

Joseph igitur. a Judaea in Galilaeam veniens desponsa- 
tam sibi virginem uxorem ducere intendebat: jam namque 
tres fluxerant menses, et quartus (4) instabat ex eo tem- 
pore; quo sibi desponsata fuerat; interea paulatim utero 
puerperae intumescente (;), puerperam se manifestare coe- 


^ 





num Serm, XIV. in Natali Domini 'Tom. X. col 598. ed. Basil. 
aliosque,  (g) Verba Pseudo - Hieronymi. 


Car. X. (À) Evodius ap. Niceph. lib. 11. cap. 5, Τρεετὴς 
yàg γενομένη τῷ ἑδρῷ 75006172899 , καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἁγίων ἔτη 
ἕνδεκα διεβίβασε, καὶ εὐθὺς διὰ χειρὸς τῶν ἑδρέων τῷ Ἰωσὴφ πρὸς 
φυλακὴν παρεδόθη. τέσσαρας δὲ μῆνας ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Ιωσὴφ 
διετέλεσε, καὶ ὑπὸ τοῦ ἀρχαγγέλου svayysAiteras Γαβριήλ. () In 
homilia Athanasii εἰς ἀπογραφὴν τῆς ἁγίας Μαρίας 'Tom. 1]. 
pag. 650. Josephus inducitur graviter super hoc cum sponsa ex- 
postulans οὐχ ὁρᾷς τὸν ὄγκον τῆς κοιλίας cov; ἔνδον τὸ βρέφος 
etc, Mich. Glycas Annal. pag. 207. Oyxovtas ἡ παρϑενικὴ γαστὴρ 
αὐτῆς, οὐ μικρῶς ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰωσὴφ ταράσσεται. — Vid, etiam 
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pit, neque boo latere potuit Joseph. Nam sponsi more 
liberius ad virginem introiens et familiarius cum ea 10- 
quens gravidam esse deprehendit. —Aestuare itaqne animo 
et fluctuare coepit, qtia ignorabat, quid sibi potissimum 
esset faciendum. — Neque enim eam (£) traducere voluit, 
quis justus erat; neque fornicationis suspicione infamare, 
quia pius. Itaque cogitabat clam dissolvere conjugium, et 
occulte dimittere eam. — Haec autem eo cogitante, ecce 
angelus domini ei apparuit in somnis dicens: Josepb, fili 
David, noli timere, hoc est, ne velis fornicationis suspicio- 
nem in virgine habere, vel aliquid sinistrum cogitare, ne- 
que timeas eam in uxorem ducere, Quod enim in ea natum 
est et nunc animum tuum angit, non hominis sed spiritus 
sancti est opus,  Pariet enim omnium virgo sola dei filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum, id est Salvatorem, ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum, Igitur Jo- 
seph secundum angeli praeceptum virginem uxorem duxit, 
nec tamen cognovit eam (7), aed caste procurans custodivit. 
Jamque nonus a conceptione instabat mensis, cum Joseph 
uxore cum aliis quae necessaria erant assumta, Bethlehem 
civitatem, unde ipse erat, tetendit. Factum est autem, 
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Protev. eap. XIIL (X) Matth. I, 19. Vid. sqq. Augustini Serm. 
. in Natli Domini XIV. (Serm. de Tempore XVIIL) Tom. X. ἢ 
ed. Basil, col. 599. (1) Ex Miatth, cap. 1. extr, Matrimonium 
autem cum Josepho ideo inire debuit María, ut ab iis, qui il- 
lam gravem utero cernerent, non adulterium virginitatis, sed 
despomsatae partus legitimus crederetur. Hinc Servator noster 
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cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret, et (m) pepe- 
rit filium suum primogenitum, sicut sancti Evangelistae do- 
cuerunt, dominum nostrum Jesum Christum, qui cum Patre 
et Filio et Spiritu sancto vivit et regnat deus per omnia se- 
cula seculorum. 





ἐνομέζετο Luc. III, 35. filius Josephi, et fabri filius Matth. 
XIIL'56, Maluit enim dominus aliquos de sua generatione, quam 
tle matris pudore dubitare, lta Ambrosius. (m) Luo II, 6, 





HISTORIA 


DE NATIVITATE MARIAE 


ET DE INFANTIA SALVATORIS. 


— 


Cod, Apocryph. Vol. ع3‎ Y 


INCIPIT HISTORIA DE JOACHIM ET ANNA 

ET DE NATIVITATE BEATAE DEIGENITRI- 

CIS SEMPERQVE VIRGINIS MARIAE ET DE 
INFANTIA SALVATORIS. | 


PROLOGV S 


| m Jacobus, filius Joseph, conversans in timore dei 
perseripsi omnia, quae oculis meis ipse vidi fieri in tem- 
pore nalivitatis sanctae Mariae sive Salvatoris: gratias 
agens deo, qui mihi dedit sapientiam n historiis adven- 
tus sui, ostendens plenitudinem duodecim tribnbus Israel. 





De duobus codicibus Parisiensibus, quorum unus textum 
bujus libelli nobis suppeditavit, alter varias lextiones, :vide Pro- 
legomena. Ibi etiam babes inscriptionem et capitula in altero 
hoc codice praenotata. — Jacobus, qui in hoc prologo fi- 
lium Josephi se dicit, non diversus est ab illo Jacobo, fratre do- 
mini, ementito Protevangelii graeci auctore, cujus vide cap. XXV. 
Ibi quae in cod. Vatic. 4. aliisque codd. leguntur δοξάζων τὸν 
δεσπότην ϑεὸν τὸν δόντα uo& σοφίαν τοῦ γράψαε τὴν ἱστορίαν 
ταύτην, his reddita videntur verbis: gratias agens deo qui mihi 
dedit sapientiam in historiis adventus sui. — nativitatis) 
Haec vox in altero cod. Paris. deest. Idem vero addit titulos 
Mariae Virginis et Domini Salvatoris. ^ Voculam sive notes in 
scriptoribus infimae Latinitatis saepius occurrere pro conjunctiva 
εἰ, — tribubus Israel) In ille cod. legitur tribuum omisso 
nomine Jsrael,. Male. Nam plenitudo esse widetur femporis vel 
iemporum, e vers. vulg. Gal. IV, 4. coll. Ephes. I, 10., id est 
tempus Messiae, quod deus duodecim tribubus ostendisse dicitur. 
Guarricus Abbas Igniacensis Sermone IV. de nativitate Domini 
ait: Plenitudo ista temperis apud Paulum accipitur. seu propter 
abundantiam gratiae, seu propter adimpletionem | praecedentis 
Prophetiae , seu propter pleniorem aetatem fidei adultae. Vid. 
Biblioth. PP. Lugdun. Tom. XXIIT, pag. 180. 
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0-7 vir in Israel nomine Joachim ex tribn Juda, et hic 
erat pastor ovium suarum timens deum in simplicitate et 
in bonitate sua; cui cura nulla alia erat nisi gregum suo—- 
rum, de quorum fructu pascebat omnes timentes deum, 
duplicia perferens munera in timore dei egentibus (et ) 
im doctrina laborantibus. Sive in agnis sive in lanis sive 
in omnibus rebus suis, quaecunque possidere videbatur, 
tres partes faciebat: unam partem dabat viduis, orphanis, 
peregrinis atque pauperibus, alteram partem colentibus 
deum, tertiam partem sibi et omni domui suae reservabat. 
Haec autem illo faciente multiplicabat deus gregem ipsius, 
ita üt non esset similis illi in populo Israel. Haec autem 
inchoavit facere a quintodecimo aetatis suae anno. Cum 
esset annorum viginti, accepit Annam, filiam Achar, 





CaAr.L Scripturae diversitatem, quam ad hujus libelli tex- 
tum notabimus, ex uno illo cod, Paris. repetitam esse semel hic 
monuisse sufficiat. Ubi autem scripturae diversitatem continuo 
sequitur adnotatio, hujus initium intervallo solito longiori ab 
ila disjungendum curavimus. — iz Isracl) in Jerusalem. 
Conf. Protev. cap. L. Ἔν ταῖς ἱστορίαις τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ 
᾿Ισραὴλ ἦν Ἰωακεὶμ sqq. et Ev. de Nativ. Mariae cap. L, ubi do- 
mus paterna Mariae esse dicitur ex Galilaea et civitate Naza- 
reth. Vid. ejusdem cap. II. —  perferens) offerens. — ἐπ 
doctrina) in doctrina divina. —' colentibus deum,) in 
templo domini servientibus et colentibus deum, — Eadem in Ev. 
de nativ. Mariae cap. I. de liberalitate Joachimi erga sacerdotes 
et egenos narrantur, — fchar,) Aquar. Nomen “ἄχαρ legi- 
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uxorem ex tribu sua, id eat de tribu Juda, e genere Da- 
vid; cumque moratus esset cum ea per annos viginti, 
fllos ex ea non excepit. 


.CAPVT Π. 


Factum est antem, ut in diebus festis inter eos qui 
offerebant incensum domino, staret Joachim portans mu- 





tur Jos. VII, 1. Id vero fuisse patri Annae a nemine, quod 
sciam, proditum est, Contra Nicephorus hist. eccles. IT, 5. locum 
affert Hippolyti, ut vult, Portuensis, quo Annae parentes appel- 
lantur Matthan et Maria. Τρεῖς ydo ἧσαν ἀδελφαὶ ἀπὸ ΠΒηϑλεὲμ, 
ϑυγατέρες Ματϑὰν τοῦ ἑερέως xal Magíac τῆς avtov γυναικός. 
ὄνομα τῇ πρώτῃ Μαρία, καὶ τῇ δευτέρᾳ 208, τῇ δὲ τρίτῃ ἄννα 
ὄνομα ἦν. -- ἔγημε καὶ ἡ τρίτη "άννα εἰς γὴν τῆς Τ᾽ αλιλαίας, 
καὶ ἐγέννησε Μαρίαν τὴν Θεοτόκον. Α Fabricio in Appendice 
edit. Opp. Hippolyti Tom. I. pag. 45. haec ad Hippolytum The- 
banum referuntur, seculi decimi scriptorem. Eadem fere legun- 
tur in Andronici Constantinop. Dialogo contra Judaeos cap. 
XXXVIIL et in Cosmae Vestiarii encomio in Joachimum et 
Anmam, cujus particulam e codd. Pariss edidit Cotelerius ad 
Constitut, Apost. lib, 111. cap. 6. p. 282. ed, Cler. II., ubi in 
margine etiam Andream Cretensem laudat. Fabulosa vero esse 
nec fide digua demonstrat Casaubonus Exercit I, pag. 95. ed. 
Genev. Mubhammedanis Ánnam dici filiam NaAor docent Calmet 
Diction, histor. de la Bible s. n, Anna, et Herbelot Biblioth. 
Orient. s. n. Miriam, qui ibi plures traditiones de Mariae paren- 
tibus, nativitate et educatione e Muhammedanis auctoribus pro- 
tulit — filios) filios aut filias. — excepif.) accepit. — Jo- 
achimum et Ánnam rer annos circiter viginti castum domi conju- 
gium sine 12067 procreatione exercuisse refert Ev. de Nativ. 


Mariae cap. 1. 


Car. 11. Narratur hoc capite fabula, qualis est in Protev. 
cap. I— IV. med., a quo differt Ev. de Nativ, Mariae cap. Il. 
sqq. lbi enim Rubenis loco est Isaschar pontifex, qui Joachimum 
Hierosolyma profectum et festis Encaeniorum diebus munera sua 
offerentem spernit; et angelus ille Joachimo prius quam Anuae 
apparuisse traditur. — incensum) Haec vox in vers. vulg. 


* 
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nera sua Ín conspectu domini. Et accedens ad eum acri- 
ba templi domini nomine Ruben ait ad eum: Non licet 
tibi inter sacrificia dei consistere, quia non benedixit 
tibi deus, ut daret tibi germen in Israel. Passus itaque 
. verecundiam in conspectu populi abscessit de templo dei 
plorans, et non est reversus ad domum suam, sed abiit 
ad pecora sua et duxit secum pastores inter montes in 
longinqua terra, ita ut per quinque menses nunquam de 
eo audire potuisset nec Ánna uxor sua. Quae dum fle- 
ret in oratione et diceret: Domine, deus Israel, fortis- 
sime, quia filios non dedisti mihi, quare virum meum 
tulisti ame? Ecce enim quinque menses transierunt et 
"irum meum non video, et nescio ubi mortuus sit, ut 
vel sepulturam illi fecissem. Et dum nimis fleret in- 
gressa in interiore domo sua, cadens in oratione preces 
deo fundere coepit. Et posthaec surgens ab oratione, 
elevans oculos ad deum vidit nidum passeris in arbore 
lauri, et emisit vocem ad deum cum gemitu οἱ dixit: 





Exod. XXX, 7. Jes. I, 15. aliisque locis legitur pro hebr. nip 
et gr. Qvuíaua, Inde incensum offerre dicimr sacerdos in Lihro 
Sacramentorum Gregorii M. et in Marci Liturgia, ubi Graecuin 
exemplar habet ϑυμίαμα προῤφέρειν.  H. 1. iiem esse videtar, 
quod sacrificium, Plura vid. in Dufresne,Glossario med. et inf. 
Latin. s. h. v. — scriba) sacerdos scriba, Fortasse noster 
praefectum sive magistratum templi (Act. App. IV, 1.) hac. voce 
indicare vult. Vid. Schleusneri Lex. Nov, Test. s. v. γραμμα- 
τεὺς, et Glossar. laud. 8. vv. scribae et scribones. — inter 
sacrificia dei) inter sacrificia dei agentes, — Et post- 
haec surgens) Tropter sequentia notandum est, locum ora- 
tionis Ánnae fuisse hortum teste. Trotev, Jacobi cap. II. Vid. 
Conibefisii notam ad Georgii Nicomed. Qrat. in Conceptione 
S. Annae, Biblioth. PP.  Auctari Novi T. L col 1227. ل‎ 
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Domine, deus omnipotens, qui omni creaturae donasti 
filios, bestiis et jumentis et serpentibus, piscibus et vo- 
lucribus, et.gaudent super eos, tibi soli gratias ago; quia, 
ut voluisti, ita ordinasti, ut me solam a benignitatis tuae 
munere exclnderes. Τὰ enim, domine, nosti cor meum, 
quia ab initio conjugii mei hoc vovisse me confiteor, ut 
si tu, domine, dedisses mihi filium aut filiam, obtulissem 
tibi in templo sancto tuo. Et dum haec diceret, subito 
ante faciem ejus apparuit angelus domini dicens ei: Noli 
timere, Ànna, quoniam in consilio dei est germen tuum: 
et quod ex te natum fucrit, erit in admirationem omni- 
bus seculis usque ad finem. Et cum haec dixisset, ab 
oculis ejus elapsus est Illa autem tremens et pavens, 
quod talem vidisset visionem et talem audisset sermo- 
nem, ingressa est iu cubiculum suum,-et jactavit se in 
lecto quasi mortua, et per totum diem et totam noctem 
in tremore nimio atque in oratione permaísit. Posthaec 
vocavit ad se puellam suam, et dixit ad eam; Vidisti 
me 'viduitate deceptam et in angustia positam, et tu nec 
ingredi ad me voluisti? Tunc ila in murmure respon- 
dens ait: Si conclusit deus uterum tuum, et virum tuum 
a te abstulit, ego quid tibi factura sum? Et haec au- 
diens Anna emittens vocem cum clamoribus flebat. 





qui omni creaturae donasti filios,) qui omnia creasti, 
tu dedisti filios, — super eos,) super ills, — vovisse 
me confiteor,) Eodem modo vovet Anna Protev. cap. IV. 
Conf, etiam Gregor. Nyss. in diem nat. Christi Tom. IIL pag. 
546. et Niceph. hist eccles. lib. 1, cap. 7. In Ev. de nativ. Ma- 
riae cap. 1. extr, commune est votum Joachimi et Annae. — 
et tu nec ingredi ad me voluisti?) et tu quare ad me 


ingredi noluisti? 
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C AP VT III. 

In ipso autem tempore apparuit juvenis quidam inter 
montes, ubi Joachim pascebat gregem suum, et dixit eiz 
Quare non reverteris ad uxorem tuam? Et dixit Joachim: 
Per viginti annos habui eam, nunc vero quia noluit deus 
mihi ex ea dare filios, cum verecundia de templo dei ex- 
probratus exivi, ut quid revertar ad eam semel abjectus 
atque despectus. Per manus autem puerorum meorum 
pauperibus, viduis et orphanis et colentibus deum partes 
suas libenter restituam.. Et cum haec dixisset, respondit 
ille juvenis dicens: Angelus dei ego sum, qui apparuit 
uxori tuae flenti et oranti, et consolatus sum eam, quia 


tu nimis eam reliquisti tristem, quam scias ex semine tuo 


4 


Car. 111. inter montes,) Inter montes vel in monte ab 
angelo significatum esse Joachimo futurum uxoris partum neque 
in Ev. de nativ. Mariae cap. III. neque in Protev, cap. IV. le- 
gitur. Ibi autem verbum 24208179206 usurpatur de reditu Joachi- 
mi, unde illud etiam Eustathius Antiochenus, cujus verba supra 
pag. 187. extr. laudavimus, videtur collegisse, etsi non satis fir- 
miter, Epiphanius factum id esse refert in deserto, quo secun- 
dum Protev. cap. I. Joachim secesserat. Haeres. LX XIX. cap. 5. 
Et yàg καὶ ἡ τῆς Magíac ἱστορία xal παραδόσεις ἔχουσιν, ὅτε 
ἐῤῥέϑη τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἰωακεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι ἡ γυνὴ σου 
συνδιληφυῖα, οὐχ ὅτι ἄνευ 'ovivylac τοῦτο ἐγένετο, οὐδὲ ὅτε ἄνεν 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι προεϑέσπεζεν ὃ “44γγε-- 
λος ἀποσταλεὶς, ἵνα μήτες γένηται δισταγμὸς,, s». v. Δ. Scriptor 
vero orátionis de laudibus S. Mariae, sub Epiphanii nomine edi- 
tae, Toi. 11. p.293. ed. Colon. "Ioaxslu γὰρ ἐν τῷ 0066 προῦ-- 
ηύχετο, καὶ Αννα iv τῷ παραδείσῳ αὐτῆς. — ut quid reser- 
tar) Suspicari possis etf quid; sed saepius ita loquitur auctor, 
velut cap.-X. et XII, Videtur h. 1. supplendum nesciam ante 
quid revertar. In seqq. pueri sunt servi. — quiatu) Ms. qui 
tu. In altero cod. hoc comma corruptum est nec suo loco posi- 
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concipere filiam: haec in templo dei erit et spiritus san- 
ctus requiescet in ea, et erit beatitudo ejus super omnes 
sanctas feminas, ita ut nullus possit dicere, quia fuit 
talis antea aliqua, sed et postea nunquam erit ei similis 
ventura in hoo seculo: et semen ejus erit benedictum et 
ipsa erit benedicta, et mater benedictionis aeternae consti- 
tuetur. Propter quod descende de monte, et revertere 
ad conjugem tuam, et referetis ambo gratias omnipotenti 
deo. Et adorans eum Joachim dixit ei: Si inveni gratiam 


tum. — concipere) concepisse. — Similiter versus finem capitis 
scriptum est cf concepi, ubi in libro antiquiori, cujus textum nos.ex- 
hibemus, legitur e? ecce concipiam. Bic in Protev, cap. IV. angelus 
Joachimo dicit: ἰδοὺ “ννα ἡ γυνή aov ἐν γαστρὶ λήψεται, et Anna 
ipsa ibidem 7 ἄτεκνος, inquit, ἐν γαστρὶ λήψομαι, ubi in Vatic. A, 
pro δλήψωμα: est εἴληφα. Fortasse haec mutata sunt a nimio Mariae 
' eultore, ut Ánna marito quinque menses amplius absente praeter 
concubitum matrimonialem concepisse videretur, Vide aqq. et 
initium cap. IV. — Propter quod — omnipotenti deo.) 
Propter quod descende de monte, et revertere ad conjugem tuam, 
et invenies eam habentem in utero de spiritu sancto: unde gra- 
tías referas deo. — Collocata sunt haec verba in isto codice paulo 
supra post voces in hoc seculo, Ceterum non debebat is, qui an- 
gelum hic annuntiantem fecit Joachinio, Annam in utero habere 
de-spirilu sancto, intacta relinquere praecedentia ejusdem verba 
ex semine fuo. Poterat autem ab illo additamento dehortari au- 
ctoritas Epipbanii (vide supra) et S. Bernardi, qui in epist. 174, 
ad canonicos Lugdunenses scribit: Si licet loqui, quod ecclesia 
sÜntit, (et verum ipsa sentit ,) dico gloriosam de Spiritu s. conce» 
pisse, non autem et conceptam fuisse; dico peperisse virginem, 
non tamen et partam a virgine. Ubi enim scriptores et concio- 
natores ante seculum duodecimum mirabilem praedicant Mariae 
conceptionem, plerique id maxime respiciunt, quod Anna eam 

diuturnam sterilitatem praeter omnium opinionem concepe- 
rit, ΑΒ illo autem tempore inmnaculata Mariae conceptio cele- 
brari coepta est, et passim Ánna quoque Pirginis titulo ornata, 
uti jam diximus ad Ev. de nativ. Mariae cap. I. Quanquam id 
postea quodammodo publica auctoritate improbatum est, Nam 
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coram te, sede modicum in tabernaculo meo, et benedic 
me servum tuum. Et dixit illi angelus: Noli dicere ser- 
, vum tuum, sed conservum meum: unius enim domini 
servi sumus. — Nam cibus meus invisibilis est, et potus 
meus ab hominibus mortalibus videri non potest: et ideo 
non debes tu:me hoc rogare, ut intrem in tabernaculo tuo, 
sed quod mihi eras daturus, tu in holocaustum offeras 
deo. "Tunc Joachim accepit agnum immaculatum, et dixit 
ad angelum: Ego non essem ausus offerre liolocaustum, nisi 
jussio tua daret mihi pontificium offerendi. Et dixit ei 





& 1677. ἃ Pontifice Innocentio XL condemnatus 6st Neapolita- 
nus quidam nomine Imperialis, qui contendit ÀAnnam, etiam post- 
quam Marian enixa fuisset, virginem mansisse. "Vid. Tillemon- 
tium Hist. eccles, Tom. I. pag. 199. ed. Brux. Conf. etiam Bayle 
Diction, hist. et crit. s. n. Borri et Joachim. De festo conce- 
ptionis Mariae, quod in ecclesia Romana celebratur die VIII. De- 
cembris et in ecclesia Graeca postridie, vid, Jo, Andr. Schmidii 
Prolusionein. Marianam VI. (Helmst. 1721.) et M, Ant. Gravois 
De ortu et progressu cultus ac festi immaculati conceptus b, 
Deigenitricis Virg. Mariae. Lucae. 1762. 4, In Horologio Grae- 
corum sequens est ad hunc diem inscriptio: ἡ σύλληψες τῆς ἀγέας 
καὶ Θεοπρομήτορος ᾿ήάννης, "Troparium incipit: «Σήμερον τῆς -ك‎ 
τεκνίας δεσμὰ διαλύονται κτλ. Et contacium: Φορτάζεε σήμερον 
ἡ οἰκουμένη τὴν τῆς "Ἄννης σύλληψεν γεγενημένην ἐκ Θεοῦ" κτλ, — 
conseryvum meum:) Vitium his inhaeret. Fortasse omittendum 
pronomen possessivum. Initio sequentis periodi oífensioni est 
' vocula Nam. Scribere debebat:- Quoniam wero cibus mcus eto. 
Causam angelus indicat, cur Joachimo hospitaliter ipsum invi- 
tanti obsequi nequeat. Angeli autem, quos veteres Christiani 
non prorsus ἀσωμάτους esse opinati sunt, quo cibo vescantur, 
disquirunt Justinus in dial cum 'Tryphone pag. 162. seq. ed. 
Marani, Clemens Paedag. lib. I. cap. 6. pag. 122. ed, Potter., Ori- 
genes de Oratione Tom. 1. pag. 241..ed. Delarue, et Arnobius 
junior in Ps, LX X VIL. iu Biblioth. PP. Lugd. Tom. VIIL pag. 
279. Bespiciunt locum Ps. LXXVIII, 35. ubi de manna dicitur: 
"Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. — Conf. Sap. Salom, XV, 2. et 
4 Esdrae I, 19. — pontificium) Significat haec vox apud 


' دا‎ Bá; — 
angelus: Nec ego te ad offerendum invitarem, nisi volan- 
tatem dei cognovissem. Factum est autem, cum offerret 
deo sacrificium, simul cum odore sacrificii quasi cum 
fumo (angelus domini) perrexit ad coelos. Tunc Joachim 
cecidit in faciem suam ab hora diei sexta, et jacuit us- 
que ad vesperam. "Venientes autem pueri ejus et merce- 
narii nescientes quid causae esset expaverunt, et putan- 
tes quod ipse se vellet interficere, accesserunt ad eum, et 
vix eum elevaverunt a terra. Quibus cum enarrasset quae 
vidisset, stupore nimio et admiratione impulsi hortaban- 
tur eum, ut sine mora visionem angeli perficeret, atque 
velociter ad suam conjugem remearet. Cumque Joachim 
haec in animo suo discuteret, si reverti deberet an non, 
factum est, ut a sopore teneretur. Et ecce angelus do- 
mini, qui apparuerat ei vigilanti, apparuit ei in somnis 
dicens: Ego sum angelus, qui a deo datus sum tibi custos, 
descende securus et revertere ad Ánnam: quia misericor- . 
diae, quas fecisti tu et uxor tua, in conspectu altissimi 
recitafae sunt, et tale datum est vobis germen, quale nun- 
quam ab initio nec prophetae neo sancti habuerunt nec 
habituri sunt. ΕΠ factum est cum evigilasset Joachim a 
somno, vocavit ad 'se gregarios suos, et indicavit cis 





Seriptores serioris aevi jus et potestatem aliquid faciendi. Sic 
jam apud Gellium Noct. Attic. I, 15. legitur. Vide Juretum ad 
Symmachum lib. VIL. ep. 27. — quasi cum fumo) haec de- 
sunt in altero codice, — jacuit) in oratione jacuit, — factum 
esf, ut a sopore. tenerefur,) contigit, ut soporaretur. 
Alibi soporare est dormire. 113 in Processu de vita et miraculis 
vener. Mariae de Malliaco, in Actis SS. Martii Tom. IIb pag. 
749g. Respondit quod ih tuta nocte non soporaverat seu dormi- 
verat, —— gregarios) secretarios, — Gregarii sunt pastores, 
custodes gregum. Joachim inducitur ut vir dives plures sub se 
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somnium suum.  Át illi adoraverunt dominum, et dixe- 
runt ei: Vide ne ultra contemnas angelum dei; sed surge, 
proficiscamur et lento gradu pascentes eamus. | Cumque 
triginta dies ambulantes essent jam prope, apparuit Annae 
in oratione stanti angelus domini dicens ei: Vade ad por- 
tam, quae vocatur aurea, et occurre viro tuo, quoniam ve- 
niet ad te hodie, At illa festinanter perrexit cum puellis 
suis, et coepit in ipsa porta stans orare: et cum dintins 
vexspectaret et longa exspecíatione deficeret, elevans ocu- 
los suos vidit Joachim venientem .cum pecoribus suis. 
Occurrensque Ànna suspendit se in collo ejus, gratias agens 
deo et dicens: Vidua eram, et ecce jam non sum sterilis, 
et ecce concipiam. Et factum est gaudium. cum omnibus 
notis et affinibus eorum, ita ut universa terra Israel de 


ista fama gratularetur. 





habens pastores. Ex Protev. Jacobi idem hoc multi repetunt, 
velut Nicetas Paphlago Orat. encom. XIV., Biblioth. PP. Max. 
' Tom. XXVII. p. 425. Inde quod Joachim habitus est pastor 
ovium, orta est illa traditio, Mariam natam esse ἐν τῷ τῆς προ- 
βατικῆς τοῦ Ἰωακεὶμ οἴκῳ, hoc est, in aedibus pecuariis. Vid. 
. Joannis Damasc. de fide orthod. lib. IV *cap. 14. Conf. Schmi- 
dii Prolus. Marian. 11. — ad portam, quae vocatur aurea;) 
Iis, quae de aurea porta disputavimus ad Ev. de Nativ. Mariae 
cap. III., adde locum Brocardi in Descriptione terrae sanctae 
sententiam nostram confirmantein, quem legis. in Canisii Lect. 
ant. ed. Basnage Tom, IV. pag. 21. Ibi enim inter portas urbis 
Jerusalem memoratur porta aureae nomine insignita. — ef ecce 
concipiam,) et ecce concep — gaudium cum omnibus) 
gaudium magnum omnibus. 


- 
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CAPVT IV. 


Posthaec autem concepit Anna expletisque mensibus 
novem peperit filiam, et vocavit nomen ejus Mariam. 
Cum antem tertio anno ablactasset eam, abierunt simul 
Joachim et Anna uxom ejus ad templum domini, et offe- 
rentes hostias domino tradiderunt infantulam suam Mariam 


Car.IV. Posthaec autem — filiam,) Posthaec autem 
completis mensibus novem peperit Anna filiam. De hac le- 
ctione vid. supra notata ad cap. IIL Festum Nativitatis Mariae 
die VIII. Septembris celebratur. Historiam ejus illustrant Schmi- 
dius Prolus. Marian. VI. et Tillemontius Hist. eccles. Tom. I. 
p. 300. —  ablactasset) Sic emendavimus vitiosam codd. 
scripturam perlactasset, Verbum ablaetandi legitur : Sam. I, 
21. sqq. et de tribus his ab/lactationis annis sermo est in Ev. de ὦ 
Nativ. Mariae cap. IV. et VI. coll. Protev. cap. VII. — infan- 
tulam suam) famulam dei. Fabulam de Maria trimula in 
templum vel in sanctum sanctorum deducta ibique educata legi- 
mus Protev. cap. VII. et VIII., Ev. de nativ. Mariae cap. III. 
IN. VI. VII. et Hist. Josephi Arab. cap. III. Ex Protev. eam 
acceperunt Pseudo- Evodius apud Nicephorum hist. eccles. II, 5., 
auctor Christi patientis vers. 1356, sq., Gregorius Nyss. homil. 
in diem nat. Christi Tom. III. pag. 546,, Andreas Cret. homil. 
in Nativ. Mariae in Anuctarib Novo Biblioth. PP. Tom. I. col. 
1502. , Germanus Patriarcha Cpolit. encom. ἐπ S. Deiparam ibid, 
col 1414. 30 , Joannes Damasc. de orthod. fide lib. [V. cap. 14, 
Georgius Nicomed. homil in S. Deiparae Repraesent. Auctarii 
Novi Tom. I. col, 1087. , Leo imperator Orat. in Praesent, Ma- 
riae ibid, col 1620, sq., Jacobus Mon. ibid. col. 1255. Cedrenus 
Compend. Hist. pag. 153. ed. Bas., Nicephorus hist. eccles, I, 7. 
aliique. Praeter hos Epiphanius in Ancorato num. 60. ait, pri- 
mogenitos tam mares quam foeminas in templo consecrari ibique 
ad annos pübertatis educari solitas et inde Mariam Josepho tra- 
ditam esse. E Judaeis recentioribus laudatus a Fabricio R. Aza- 
rias in [mre Binah c. 60. auctor est, in templo secundo mares 
pariter foeminasque (viduas juxta et virgines) separatis coetibus 
assidue versatos continentem vitam duxisse, Totum hoc com- 
mentum post Canisium lib. I. de Maria Deipara praecipue Baro- 
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in contubernio virginum, quae die noctuque in dei laudi- 
.bus manebant, Quae cum posita esset ante templum do- 
mini, quindecim gradus ita cursim ascendit, ut penitus 
non aspiceret retrorsum, et ut solitum est infantiae paren- 
tes requirere. In quo facio omnes stupore attoniti tene- 
bantur, ita ut pontifices templi mirarentur. 


/ CAPVT V. 


Tunc Anna repleta spiritu sancto in conspectu omnium 
dixit: Dominus, deus exercituum, memor factus est verbi 
sui, et visitavit populum suum viaitatione sancta sua, ut 
gentes, quae insurgebant in nos, humiliet et convertat 
cor eorum ad se. Aperuit aures suas precibus nostris, et 
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nius in Apparatu ad Annales num. XLVII. sqq. multis probare 
studuit, sed refutatus est a Casaubono Exercit. I. num. 20 - 23., 
"Wagenseilio ad Sota pag. 457. 1119., atque Schmidio in Prolus. 
Mariana II. et in Historia sec, I. fabulis maculata cap. LI. Conf. 
etiam Tillemontium Hist, eccles. Tom. I. pag. 200. sq., Combe- 
fisium ad Andream Cret. et ad Georgium Nicom. Auctarii Novi 
Tom. [. col. 1238, et Montacutium in Apparatu ad .origines ec- 
cles. pag. 319. sq. et in Analect. exercit. VII. sect. 4. "Virgines 
et viduas deo consecratas in templo commoratas esse invito sa- 
niori sensu et repugnante historia collegerunt, ut videtur, e locis 
Exod. XIII, 3. XXXIIX , 8. د‎ Macc. 111, 19. Luc, II, 57. aliis- 
que similibus, De festo Praesentationis, quod die XXI. Novem- 
bris in memoriam illius rei celebratur, vid. Benedicti XIV. 
Comment, de festis P. IV. p. 232. sqq. ed. Mogunt. et Schmidii 
Prolus. Marianam VI. — etf ut — requirere.) nec, ut solet, 
parentes suos requireret. ᾿ De gradibus illis quindecim vid, ad 
Ev. de Nativ. Mariae cap. VI. 


Car, V. populum quum) plebem suam. Sic in Bibliis 
Lat, Luc, I, 68. Benedictus dominus deus Israel, quia visitavit ef 
fecit redemptionem plebis suae. —  humiliet οἱ convertat 
cor eorum ad sce.) in humilitate corda eorum converterentur. — 


— ὅδι .— 


exclusit a nobis insultationes inimicorum nostrorum. Ste- 
rilis facta est mater, et genuit exyltationem et laetitiam 
in Israel. Ecce potero offerre munera domino, et quare 
me prohibere volebant inimici mei. Dominus enim ever- 
tit eos a me, et dedit mihi gaudium sempiternum. 





et quare) Videtur scribendum qua re, بط‎ e. ab oblatione mu- 
nerum. — Dominus — sempiternum.) Dominus conver- 
tat corda eorum ad me et det nobis gaudium sempiternum. 
Anna, quae hic ultimum in ísta historia memoratur, dicitur de- 
inde post genitam Mariam amisso Joachimo marjto duobus prae- 
terea viris nupsisse Cleophae et Salomae: qua de re hcsce versus 
affert Jo. Gerson. in sermone de nativ. Virginis Mariae Tom. III. 
pag. 59. ..Anna tribus nupsit, Joachim, Cleophae, Salomaeque ; 
Ἐπ quibus ipsa viris peperit tres nna Marias, Quas duxere Jo- 
seph, .Alphaeus, Zebedeusque, Prima Jesum: | Jacobum, Joseph, 
cum Simone Judam Ασχα dat: Jacobum dat tertia datque Jo- 
Aannem. Eadem legis in Haymonis hist. sacr. lib. II. cap. 5. 
Ridicule Salomen virum putarunt. Alias de Anna fabulas affe- 
runt Petrus Sutor scripto contra Joannem Fabrum a. 1523. edito 
de triplici Annae connubio, Jo. Crausius in exercitatione de Jo- 
sepho et Ánna Jen. 1667., auctor libri Anglici 24» abridgement 
of the prerogatives of S. nn. Lond. 1688. (cf. The young stu- 
dents library pap. 120. sq.), et Georg. Henr. Goezins in diss. 
de cultu Annae, aviae Christi, in Misniam invecto. Praeter hos 
adeundi scriptores de María velut Rivetus in Apologia pro Ma- 
ria aliique, quos recenset Hippol. Maraccii Bibliotheca Mariana 
Romae 1648, edita. Cantica duo ecclesiastica Graeca in memo- 
riam SS. Joachimi et Ánnae Msta memorat Lambecius in Com- 
mentariis de Biblioth. Vindob. lib. 111. .م‎ 207. De templis S, 
Annae dedicatis et de festis diebus, quibus ejusdem et Joachimi 
memoria ab ecelesia Graeca et Latina recolitur, vid, Tillemontii 
Hist, eccles. Tom. I. p. 199. et Benedicti XIV. comment. de fe- 
stis Jesu. Chr. et B. Mariae V. Parte IV. p. 199. sq. ed. Mogunt. 
Parum autem certa esse omnia, quae de Joachimo et Anna fe- 
runtur, ef nomina ipsa, de quibus jam diu Hieronymus et Au- 
gustinus dubitarunt, fortasse conficta esse, inter ipsos catholicos 
theologos plures fatentur. Vid. Bollandus im Actis SS. ad diem 
XX. Martii pag. 77. sqq. et Serry Exercitationes historicae, cri- 
ticae, polemicae de Christo ejusque Virgine matre etc. Veuet. 
1719. 4. in exercit. XVIII. 
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CAPVT VI. 


Erat autem Maria in admiratione omni populo, quia 
cum trium esset annorum, maturo gressu ambulabat, et 
ita perfectissime in dei laudibus permanebat, ut omnes - 
stupore et admiratione subjacerent: quia non infantula 
putabatur, sed magna et quasi jam plena annorum, ita 
in oratione consistebat. Etiam resplendebat facies ejus 
sicnt nix, ita ut vix possent in ejus vultum intendere. 
Insistebat autem ad opus lanificii, et omnia, quae mulie- 
res antiquae non potuerunt facere, ista in tenera aetate 
posita explicabat. Hanc autem regulam sibi statuerat, ut 
a mane usque ad horam tertiam orationibus insisteret, a 
tertia autem usque ad nonam textrino se opere occuparet. 
À nona vero hora iteram ab oratione non recedebat, donec 





Car. VI. ambulabat.) incedebat. Lepide Gelaloddinus 
de Maria: Crescebat in uno die, quantum crescunt alii infantes 
in àno anno, Vid. Maraccii Prodr. ad refutat. Alcorani Part. IV. 
pag. 87. — permanebat,) vacabat. — non infantula) 
non ut infantula. Item in sqq. sed ut magna. — jam plena 
annorum,) triginta jam annorum, — Barbarismos et soloecismos 
hoc aliisque libelli locis obvios non est quod notemus. Dicere 
autem vult auctor, Mariam tres annos natam tam assiduam fuisse 
in precibus, ut non infantula, sed virgo adulta putaretur. — ad 


opus) operi. — omnia) opera. — explicabat) explebat. 


Antea mulieres antiquae dictae pro aefate provectis, "Μιὰ. Glos- 


sarium med. et inf. Latin. s. vv. antiquus et antiquitas. — 


a mane) a prima, Ejusmodi fabulam, qualem hic legimus, 
respexit Marcus Antonius Sabellicus Exemplorum lib. II. cap. 4. 
et 9. lib. ΠῚ, .cap. 4. lbi enim ex zajorum traditione refert, 


٠ eam otii negotiique rationem Mariae constitisse, ut ἃ prima luce 


ad tertiam diei horam rebus divinis peculiarem operam daret: 
inde ad meridiem puellare aliquod opus obiret, saepe et lanificio 
vacaret, mox autem a cibo, qui parcissimus illi, erat, reliquam 
diei partem «scripturae sacrae lectioni sedulo impenderet. — 
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angelus domini ei appareret, de cujus manu escam acci- 
peret, ut melius atque melius in dei amore proficeret. 
Denique cum senioribus virginibus in dei laudibus ita 
docebatur, ut jam nulla ei in vigiliis prior inveniretur, 
in sapientia legis dei eruditior, in humilitate humilior, 
in carminibus Davidicis elegantior, in caritate gratiosior, 
in castitate purior, in omni virtute perfectior. Erat 
enim constans, immobilis, immutabilis, atque quotidie ad 
meliora proficiscebatur. Hanc maledicentem nunquam 
ullus audivit, hanc irascentem nunquam ullus vidit. 
Omnis antem aermo ejus ita erat gratia plenus, ut co- 
gnosceretur in lingua-ejus dei veritas. Semper in ora- 
tione vel scrutatione legis dei permanebat. Et erat sol- 
licita circa socias suas, ne aliqua ex iis vel in uno ser- 
mone peccaret, ne aliqua in risu exaltaret sonum suum, 
ne aliqua in injuriis aut in superbia circa patrem suum 
aunt matrem existeret. Sine intermissione benedicebat 
deum, et ne forte salutatione sua a laudibus dei tol- 
leretur, si quis eam salutabat, illa pro salutatione sua 
deo gratias respondebat. Denique primum ab «ea exiit, 
ut cum resalutent homines sancti, deo gratias dicant. 


٠. 
7 





congtans,) casta, — proficiscebatur.) proficiebat. — dei 
veritas.) esse deus. — in injuriis — existeret.) inju- 
riosa aut superba erga patrem suum et in matrem existeret. 
'Tota haec periodus in isto codice bis legitur, iisdem paene ver- 
bis repetita. — salutatione sua" in salujatione: sua vel ali- 
qua — Denique primum) Quod primum. — ut cum م‎ 
dicant.) ut homines, cum se invicem salutarent, deo gratias 
responderent. — Deo gratias communem admodum salutationis 
formulam ínisse Christianis vel potius inonachis testatur Augusti- 
nus io Ps. CXXXII., ubi haec habet: Hi etiam (Agonistici sive 
Circumcelliones ) insultare nobis audent, quia fratres, quum vi- 
Z 


Cod. Jpocryph. Vol. I. 


- 354 لا ' 


Quotidie esca, quam de manu angeli accipiebat, ipsa 
tantum reficiebatur: escam vero, quam a, pontificibus 
templi consequebatur, pauperibus dividebat. Frequenter 
videbantur cum ea angeli loqui, et quasí carissime ob- 
temperabant ei. Si quis antem de infirmantibus tetigissct 
eam, salvus ad domum suam eadem hora revertebatur. 
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dent homines, Deo gratias dicunt. Conf. ejusd. epist. LX XVII. 
et CX., ex qua apparet variis occasionibus hanc tanquam accla- 
mationem adhiberi consuevisse. In Hegula S. Benedicti cap. 66. 
ostiario praecipitur: mox uf alignis pulsaverit aut pauper cla- 
mqverit, Deo gratias respondeat aut benedicat, — Singularem ec- 
clesiasticum usum notat Mabillonius De liturg. Gallic. lib. I. 
.مك‎ 2., populum ad titulum alicujus prophetiae vel epistolae 
nonnunquam respondisse Deo gratias. Auctor noster salutationis 
formulam ficta Mariae auctoritate commendare vult, — Quoti- 
die esca, — reficiebatur:) Esca vero, quam de manu an- 
geli quotidie aceipiebat,' ipsam reficiebat. Ab angelo nutritam 
esse Mariam tradunt Cedrenus, Georgius Nicomediensis aliique, 
qui Protevangelii narrationem probarunt. Eandem respexit Gre- 
gorius Nazianzenus sive qpisquis est auctor Christi patientis, 
qui v. 1554, sqq. Mariam dicentem facit: XKome δ᾽ ἐτέχϑην 
σατρὸς, olual و‎ σον solats, Τρέφει us πατὴρ ov βροτείαν ἐσχάραν, 
Μήτηρ τ᾿ ἔδωκεν ἑεροὺς ἀμφὶ δόμους. 'EvO' ἐκτραφεῖσαν χερσὶν 
ἀγγέλου Eivos Eie καιρὸν ἀνδρὶ cogoov' ἐκδέδωκέ μὲ Ζερουσέα 
σύμπασα τηρεῖν ἐννόμως. — escam vero, quam — diside- 
baí.) illud autem, quod — erogabat, — evzdebantur cum 
ea angeli) videbatur cum ea angelus dei. ^ Extremo capite 
infirmantes sunt aegrofantes sive infirmi. Ceterum quid Maria 
a tertio aetatis anno .ad quartum decimum egerit, et quibus vir- 
tutibus excelluerit, hoc capite multo pluribus enarratum est, 
quam in Ev. de Nativ. Mariae cap. VII. et Protev. cap. VIII. 
ubi haeo pauca leguntur: Ἦν δὲ Μαριὰμ (5) περεοτερὰ $tuo- 
μένη ἐν τῷ ναῷ κυρίου, καὶ ἐλάμβανε τροφὴν ἐκ χειρὸς ἀγγέλου. 
Imitatus est scriptor iste medii aevi Ambrosium libr. II. De 
Virginibus ad Marcellinam col. 164. sq. aliosque, qui quidquid in 
sexu foemineo, praecipue in virgine sanctimoniali, suo tempore 
laudabile haberetur, id omne in Maria virgine maxime conuspi- 
cuum [fuisse colligerent, eamque pietatis et omnium virtutum 
exemplar describerent. Conf. etiam Njcephorum hist. eccles. II, 35, 
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CAPVT VII. . 


Tunc Abiathar sacerdos obtplit munera infinita pon- 
tiicibus, ut acciperet eam filio sno- tradendam uxorem. 
Maria autem prohibebat eos dicens: Non potest fieri, 
ut aut ego virum cognoscam aut a viro cognoscar. Pon- - 
tifices autem et omnes affines ejus dicebant ei: Deus a 
filiis colitur, exin in posteris adoratur, eicut semper fuit 
in populo lsrael. Respondens autem Maria dixit illis: 
Deus castitate primo omnium probatur aut colitur. Nam 
ante Abel nullus fuit justus inter homines, et iste pro 
oblatione placuit deo; ab eo autem, qui displicuit, incle- 
menter occisus est. Duas tamen coronas accepit, obla- 
tionis et virginitatis, quia in carnem suam nunquam pol- 





لبي 
* 


.Car. VIL Zbiathar) Abyacar. — Eadem scripturae di- 
versitas, quoties infra mentio ejus fit. Illius nominis summus 
sacerdos in V. T. memoratur 1 Sam. XXII. et 1 Regg..I. et in 
Abdiae hist. Apost. lib. IV. cap. 8., ubi tamen est persona ficta, 
Hoc vero capite quae de isto sacerdote narrantur, ea neque ín 
Ev. de Nativ. Mariae neque in Protev. gr, leguntur. In seq. 
cap. idem  Abiathar dicitur pontifex summus, ubi in Protev. 
cap. VIIL, est Zacbarias. — ut aut ego) ut ego. Cognoscere 
respondet graeco γινοσκειν, quod et de foeminis et de maribus 
dicitur Luc. I, 54. Matth. I, 35. — probatur aut colitur.) 
colitur, ut comprobatur. — iste pro oblatione) iste per 
orationes suas. — accepit) a David accepit. — Quod ἢ. 1. su- 
mitur, Abelem egisse vitam caelibem , idem Basilio, Ambrosio 
aliisque visum. Suidas in voce 48:1. " MfeÀ, υἱὸς ᾿Αδάμ. οὗτος 
παρϑένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε καὶ ποιμὴν προβάτων. Contra Chry- 
sostomus eundem uxorem duxisse opinatus est. Vid, Calmetá 
Diction. histor, de la Bible s. v, Abel. Ab auctore De mirabilibus 
sacrae scripturas lib. L cap. 5. Abel totius humanae justitiae 
princeps dicitur. Tota enim, inquit, justitia haec est, virginitas, 
sacerdotium et martyrium. Quae triplex justitia. in .dbel primo 
fuit, qui et munera deo placita obtulit, prosapiam generis in 865 
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lutionem admisit. Denique et Helyas cum esset in 
carne, assumtus est, quia carnem suam virginem custo- 
divit. Haec ego didici in templo domini ab infantia mea, 
quod deo cara esse possit virgo. Ideo hoc statni in corde 
meo, ut virum penitus non cognoscam. 





tulo non reliquit , δὲ martyrii coronam sanguinis effusione prome- 
ruit. Opusculum incerti hujus auctoris, qui post a. 700, vixisse 
perhibetur, editum est inter Augustini Opera. — cum esset 
in carne,) cum esset virgo, in carne. — Eliam constat a multis 
ecclesiae doctoribus castimoniae exemplum proponi; velut a Cas- 
siano De coenobiorum institutis lib. I. cap. 2. Quorum prior 
. (Elias) qui in Peteri Testamento virginitatis jam flores et casti- 
moniae continentiaeque praefigurabat exempla, etc, Idem princeps 
monachorum praedicatur. Sozomenus hist. ecoles. 1; 12. Tav- 
της dà τῆς ἀρίστης φιλοσοφίας ἤρξατο", ὡς τινες λέγουσιν, Ἡλέας ὁ 
προφήτης, καὶ Ἰωάννης ὁ βαπειστήξ. Vid. etiam Hieron. ep. 
LVIII. ad Paulín, (ed. Vallars, Tom. I, col. 323.) Seriori tem- 
pore adeo Carmelitanum Ordinem ab Elia institutum esee creditum 
est, Inde h.l. elogium virginis, quod etiam maribus matrimonii 
expertibus et castis tribuitur, ut graecum παρθένου. Sic Epi- 
phan. haer. LX XIX, num. 5. ὡς Ἡλίας ἐκ μητρὸς παρϑένος, καὶ 
οὕτω μένων εἰς τὸ διηνοκὲς, καὶ dvalaufavousvos , ϑάνατον δὲ 
οὐχ ἑωρακώς, Joannes Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. 24. 
Τίς ᾿Ιορδάνην ἔτεμον; ovy ὃ παρθένος Ἥλίας; Hieronymus ep. 
| XXIL ad Eustochium (ed. Vallars. Tom. 1. col 104.) Firgo 
Blias, Eliseus virgo, virgines multi filii prophetarum. — Saepe 
etiam Joannes Evangelista παρϑένος dicitur. In Actis SS. 'Tom. 
VII. Maji pag. 853. in Serm, de 8. Joanne Evang. is adeo salu- 
tatur: Infer chorum virginum fu virgo virginissimus, Quomodo 
vero Elias. in arae, quippe quam servgverit puram, h. e. vivus, 
ante mortem assumtus sit in coelum, explica Angelomus, mo- 
naehus sec. ري[‎ Stromatum in lib. Regg. III. cap. a. Biblioth. 
PP. Lugd. Vol. XV. pag. 595. Plura vide ad Ev. Nicod. Cap. 25. 
Vox assumtionis solemmis est de transitu Maríae, Vid. Lambe- 
cium in Commentar. de Biblioth. Vindob, Vol. VIIL p. 295. sqq. 
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CAPV'T VIIL 


Factum est autem, ut quartus decimus annus aetatis" 
ei accederet, et esset occasio, qua Pharisaei dicerent, jam 
pro consuetudine foeminam in templo dei orare non posse. 
Et inventum est tale consilium, ut praeco mitteretur per 
totas tribus Israel, ut omnes die tertia in templum do- 
mini convenirent. Cum autem universus populus con- 
venisset, surrexit Abiathar pontifex et ascendit in altio- 





Car. VIIL Pactum est — accederet,) Factum est su- 
tem, cum duodecim annos haberet. Sic in Protev. cap. VIII. 
Maria dedexascze ἐν τῷ ναῷ κυρίου facta dicitur. Sed in Ev. 
de Nativ. Mariae cap. VIL. ad quartum decimum annum per- 
senisse fertur, cum Josepho desponsaretur; quae vulgaris est 
sententia, ut Baronius in Apparatu num. XLVIIL affirmet, 
memímem  Orthodoxorum ab ea dissensisse. — orare non 
posse.) non posse morari. Nimirum verebantur sacerdotes, 
μήπως ἐπέλθῃ αὐτῇ τὰ γυναικῶν, καὶ μιανῇ τὸ ἁγίασμα κυρίου. 
Protev. cap. VIII. Similiter in hist. Josephi Arab. cap. Ill. 
exu. Mariam pio viro committeadam esse dicunt sacerdotes, 
ne manenti in templo accidat, quod accidere solet mulieribus, 
(Genes. XXXI, 55. D"O3 3171) Quod vero sacerdotes Judaeo- 
vum tanta tenebantur removendae impuritatis cura. secundum 16- 
gem Levit XV, 19. sqq., id ipsum argumento esse potuisset, 
nunquam virgines templo inclusas fuisse, praesertim cum primis 
etiam. annis menstruis pollui posse crederentur. Laudatus est 
hanc in rem a Wallino ad illum historiae Josephi locum R. Mo- 
ses ben Maimon P1 7" 'Tract JIssure Bioh cap. IV. Y. 1. 
Potest filiola menstruo pollui etiam in ipso nativitatis die, «t fi- 
lia decem tantummodo dierum profanari proflupio. — Atque hoc 
ipsum ex orali traditiene didicere , nullum scilicet interesse discri- 
men inter adultam et minorennem, ratione immunditiei, es men- 
struo vel proflusio emanantis. — die tertia) die octava. — 
Mbiathar) Abiatharis hujus loco in Protev, cap. VIIL nomi- 
matur Zacharias, in aliquot codd. ibi notatis ἀρχεεροὺς dictus, 
uti Ambrosius quoque, Augustinus et multi alii veteres falso 
putarunt Joannis Baptistae patrem summum sacerdotem fuisse, 
Vid, Baronii Apparatum num, 69. et Tillemontüum Hist. eccles. 
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ribus gradibus, ut ab omni populo audiri potuisset et vi- 
deri. Et facto magno silentio dixit: Audite me, fii Israel, 
et auribus percipite verba mea. Ex quo aedificatum est 
templum hoc a Salomone, fuerunt in eo regum virgines 
filiae et prophetarum et summorum sacerdotum et ponti- 
ficum, et magnae ac mirabiles exstiterunt: tamen venien- 
tes ad legitimam aetatem viros in conjugio sunt adeptae, 
et secutae priorum suarum ordinem deo placuerunt. Nunc 
vero apud Mariam novus ordo placendi domino inventus 
est, quae promittit se deo in virginitate permanere: unde 
videtur mihi, ut ex interrogatione nostra et responsis 
dei possimus agnoscere, cui debeat custodienda committi. 
Tunc placuit sermo iste omni synagogae, et miesa est sors 
ἃ sácerdotibus super duodecim tribus Israel, et cecidit 
sors super tribum Judae, dixitque sacerdos in sequenti die: 





Tom. I. psg. 210, sq. — tamen venientes) ut autem vene- 
runt. Consuetudo erat apud Judaeos, filios ad aetatem adaltio- 
Tem pervenientes nuptui tradere, versumque ignominiae, quod et 
Apostolus 1 Cor. VII, 56, indicat, si quàe exspectarent, dum es- 
sent ὑπέρακμοι. Et obtinet adhuc apud hano gentem eadem opí« 
nio. — apud Mariam) a sola Maria. Nempe Maria vove- 
rat deo virginitatem. Vid. cap. VIL et Ev. de nativ. Mariae 
cap. VII. Dicitur autem prima fuisse, quae ejusmodi votum 
conciperet. Conf. Baronium in Apparatu ad Annales num, 52. 
Benedictum XIV. in Comment. de festis P. IV. p. 12. sqq. ed. 
Mogunt. et scriptores ad Ev. de mativ. Mariae cap. VI. lauda- 
t0& — ez interrogatione nostra et responsis dei) 
per interrogationem nostram et responsionem dei, — dixitque 
5G80erdos) Hio elterius codicis scripturam in textu posuimus. 
In illo enim, cujus exemplar typis reddendum curamus, oratio 
est male cohaerens haec; dicentes, uf sequenti die, quicunque sine 
uxore esset, veniat etc, — Narratio de modo, quo Maria Josepho 
tradita vel desponsata sit, non eadem est apud apocryphos aucto- 
res. Simplicissimam exhibet auctor hist. Josephi Arab. cap. HL, 
qui e duodecim senibus de tribu Juda Josephum sorte electum 


Quicunque sine uxore est, veniat et deferat virgam in 
manum sua. Unde factum est, ut Joseph cum juvenibus 


Li 





esse prodit, cui Maria usque ad nuptiaràtm tempus custodienda 
cominitteretur. . Quale fuerit sortís genus, non definitum est. 
Pariter Epiphanius haer. LXXVIII, 7. Josepho Mariam tradi- 
tam scripsit κλήρων εἰς τοῦτο ἀναγκασάντων, sortis necessitate 
hoc ita suadente; quae verba Casaubonus ad Baron. Exercit. I. 
num. 15. Grotius ad Matth. I, 16. et Luc, III, 23. Spanheimnius 
Dub. Evang. Part. 1. pag. 70. aliique ita acceperunt, ac δὲ κλῆροι 
essent jura haereditatis, et Mariam fuisse virginem ἐπέκληρον do- 
cuisset Epiphanius. Hectius vero ali observarunt, vocem κλή-- 
ege» isto in loco prina et genuina sua significatione sumendam 
esse atque sic fortasse respici sortem illam per ramos sive vir- 
gas, de qua postea dicetur. Vid. Seldenus de success, in bona 
defunctorum cap. X VIII. pag. 61. Gatakerus Miscell. cap. X X X Vl. 
pag. 8:5. Petavius Theol Dogm. Tom. VI. pag. 221. ed. Cler. 
et Steph. le Moyne ad Varia sacra pag. 587, sqq. Probatur id 
maxime altero Epiphanii loco in Ancorato num. 6o. Οὗτος o. 
Ἰωσὴφ γέρων ὧν καὶ χῆρος, κατ᾽ ἀνάγκην τῶν κλήρων βαλλομένων 
ἐπὶ χήρους καὶ ἀγάμους xaO" ἑκάστην φύλην εἰς τὰς ἀπὸ ναοῦ παρ- 
ϑένους, διὰ τὸ ἀφιερωθῆναε ἐν τῷ ναῷ τοὺς πρωτοτόκους παῖ- 
δας. ἄῤῥενάς τε καὶ θηλείας, ἔλαβε κατὰ κλῆρον τὴν ἀγίαν πάρ- 
ϑένον Μαρίαν, Conf. Germani Patriarchae Encom, in S. Deipa- 
ram, Auctar. Novi Biblioth. PP. Tom. L col. 1410. Kal 6 
νεύματε θεοῦ καὶ βουλῇ ἑερέων δίδοται περὶ αὐτῆς κλῆρος, καὶ 
κατακληροῦται Ἰωσὴφ ὁ δίκαιος, καὶ τὴν ἁγίαν ταύτην παρϑένον 
οἰκονομικῶς ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ϑεοῦ wal τῶν αὐτοῦ ἱδρέων παραλαμ- 
βάνει. Pluribus ordinem rei gestae enarrant auctores Protev. 
cap. VIIL et ΓΧ, et Ev. de Nativ. Mariae cap. VII. et VIII., quo- 
rum íllm noster hic sequitur, ita tamen ut addat quaedam et 
mutet satis inepte. Etenim Protévangelio si fides habetur, pon- 
tificis divinitus moniti jussu o£ 77080012486 vov λαοῦ virgas attu- 
lerunt, atque Joseph custos Mariae Gesignatus est و60‎ quod co- 
Jumba ex ipsius virga prodiret et super caput ejus alas expande- 
ret, À quo Ev. de Nativ. Mariae dissentit, ubi cuncti de domo 
et familia David nuptui habiles non conjugati virgas attulisse di- 
cuntur, et Josephi eligeudi signum indicatur hoc, quod columba 
de coelo veniens in cacumine virgae ejus consideret, Ad illud 
autem sortis genus per ramos quod attinet, Fabricio id expres- : 
sum videtur ex eo, quod Numer. cap. XVII. narratue Idem eos, 
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deferret virgam suam. Cumque tradidissent pontifici vir- 
ممع‎ suss, obtulit sacrificium deo, et interrogavit dominum, 
.et dixit dominus ad eum: Intromitte omnium virgas intra 
sancta sanctorum, et ibi maneant omnium virgae: et prae- 
cipe iis, nt mane veniant δὰ te ad recipiendas virgas suas. 
Et ex cacumine (unius) virgae columba egredietur et 
volabit ad coelos: in cuius autem manu virga reddita hoc 
signum dederit, ipsi tradatur Maria custodienda. Factum 
est autem, ut altero die maturius venirent universi, et 
facta oblatione incensi ingressus pontifex intra sancta san— 
ctorum pertulit virgas. ^ Cumque erogasset singnlas ad 
tria millia virgas, et ex nulla earum exiisset columba, in- 
duit se Abiathar pontifex duodecim tintinnabulis et veste 
sacerdotali, et ingressus in sancta sanctorum incendit sa- 
crificium, Εἰ effundente illo orationem apparuit ei an- 





qui varia superstitiosae ῥδαβδομαντείας genera olim hodieque 
apud diversas gentes usitata cognoscere cupiant, adire jubet-inter- 
pretés ad Ezech. XXI, 21. Hos. IV, 12. Casaub. ad Strabom. 
p. 209. Lindenbrog. ad Ammian. p. 78. Bulengerum de divinat. 
lib. IL. cap. 26. Antonium van Dale de Oraculis p. 350. et de 
divinationibus idololatricis p. 455. Conf. etiam Fabricii Biblio- 
graphiam antiquar. p. 609. ed. 111. Sortium quidem usum apud 
Hebraeos in rebus dubiis frequentem fuisse satis constat; aed 
matrimonia sorübus fuisse cominissa et soli fortunae arbitrio, 
nullis testatum est exemplis. Neque Gregorius Nyss, illius sor- 
titionis mentionem facit Tom. IIL ^pag. 547. وء‎ ubi haec ex hísto- 
ria apocrypha refert: Βουλευομένοις δὲ αὐτοῖς (sacerdotibus) tegi 
τούτων 9408 نوع‎ γίνεται συμβουλὴ, δοῦναι μὲν αὐτὴν ἀνδρὶ μνη- 
στείας ὀνόματι 1 τοῦτον δὲ τοιοῦτον slvai, olov πρὸς φυλακὴν τῆς 
παρϑενίας αὐτῆς ἐπιτηδείως ἔχειν. εὑρέθη τοίνυν ὃ Ἰωσὴφ و‎ οἷον 
ἐπεζήτει ὁ λόγος κτλ. Conf. Nicephorus hist, eccles, lib. I. cap. 7. 
extr, — Factum est — et facta) Altero autem dio cum 
maue universi convenirent, facta. — singulas ad tria mil- 
lia virgas) singulis virgas suas. — duodecim tintinna- 


bulis) Vid. ad Protev. cap. 1111: ubi τὸ δωδεκακώδωνον. — 
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gelus dioens: Est hic virgulà brevissima, quam pro ni- 
hilo computasti , illamque simul cum cefbris posuisti: hanc 
tu dum tuleris et dederis, in ipsa apparebit signum, quod 
locutus sum tibi. Erat autem haec virga Joseph, eratque 
ipse abjectus habitus, quoniam senex erat: et 1e forte 
cogeretur accipere eam, requirere noluit virgam suam. 
Cumqie staret humilis et ultimus, voce magna clamavit 
ad eum Abiathar pontifex dicens: Veni et accipe virgam 
tugm, quoniam tu exspectaris Εἰ accessit Joseph expa- 
vescens, quod summus pontifex cum clamore nimio vo- 
casset eum, Mox antem extendens manum و‎ ut suam vir- 





eratque ipse — erat:) qui senex abjectus ©6282. Josephum 
fuisse senem, cum Maria ipsi despomsaretur, vetus est traditio, 
cujus fontem non est quod aperiamus. "Vid. Protev. cap. IX. et 
Ev. de' Nativ. Mariae cap, VIIL init. Secutus eam Epiphanius 
haer. LI. num. 10. statuit Josephum tum fuisse προρβύτην 0ydo- 
ἥκοντα ἐτῶν πλείω ἢ ἐλάσσω. Conf, Ancoratum num. 60. et haer, 
LXXXVIII num. 8. Ibidem num. 10. scribit reducem ex Ae- 
&yPto octoginta quatuor annos eum complevisse additosque de- 
inde faisse octo annos. Hoo igitur auctore Josephus mortuus 
est anno aetatis altero et nonagesimo. Secundum hist. Josephi 
Arab. cap. IV. X. XIV. et XV. Josepho nonaginta annos nato 
Maria commissa est, et tota aetas ejus centum confecit et unde- 
cim annos. Sic uno aetatis anno superavit Josephum, Jacobi fi- 
lium Genes, L, 26.1 quanquam secundum nonnullorum Judaeo- 
rum chronologiam hujus quoque centum et undecim anni colligi 
possunt. Vid. Vorstii Observat. ad R. David Ganz 575 nox 
pag. 206. Pictoribus placuit illa fabula, ἃ quibus. plerumque Jo- 
sephus tanquam decrepitus senex depingi solet. Vid. Molanus in 
hist. imaginum lib. IL. cap, 29. et lib. III. cap. 12. Phil. Rohr in 
diss. de pictore errante in historia sacra. Lips. 1679. et in Thes. 
dispp. Tom. 11. pag. 865. Paul Christ. Hilscherus in disp. de 
erroribus pictorím circa nativitatem Christi sect. 6, Jo. Frid. 
Mayerus in Ecleg. Evang. ad Dominicam post festum Circumcis. 
et in diss. num Joseph tempore nativitatis Christi fuerit senex 
decrepitus Lips. 1692. et G. H. Goezius iu diss de oultu Jose- 


. 
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gam acciperet, statim de cacumine virgae egressa est co- 
lumba nive candidior, speciosa nimis, et volans diu per 
templi fastigium petivit coelos. "Tunc universus populus 
congratulabatur seni dicens: Beatus factus es tu in sene- 
ctute tàa, et deus te idoneum elegit ad accipiendam Ma- 
riam. Cum autem sacerdotes dicerent ei: Aecipe eam, 
quia ex omnibus beatus solus tu a deo electus es; tunc 
coepit adorare et rogare eo» Joseph, atquo cum vere- 
cundia dicere: Senex sum et filios habeo, ut quid mihi 


phi, in ejusd. Meletem. Annaeberg. p. 947. sqq. — de cacumi- 
ne virgae etc.) Paulo aliter hoc narrat, ut supra jam vidimus, 
Ev. de Nativ. Mariae. Ibi cap. VII. extr. secundum prophetiam 
Esaiae XI, 1. praedixisse fertur pontifex, cujuscunque 22 
florem germinasset, δὲ in ejus cacumine Spiritus Domini in specie 
columbae consedisset , ipsum esse, cui virgo commendari et despon- 
sari deberet.  Intelligitur híno, columbam in hac fabula tam 
quam symbolum Spirítus sancti- spectari secundum Matth. III, 16. 
Ceterum inde etiam mos .pictorum, Josephum cum ramusculo 
virente pingentium. Vid. Steph. le Moyne not. ad Varia sacra 
pag. 589. sq. Neque audiendus Jo, Molanus in hist. imaginum 
lib. IT. cap. 29., qui ramo iste Josephi virginitatem significari 
credit. — σέ deus te idoneum elegit) ut idoneum te deus 
ostenderet. — Senex sum et filios habeo.) Eadem Jose- 
phi verba habes Protev. cap. IX. Praeterea ibidem cap. XVII. 
filiorum Josephi mentio fit, et Ev. infantiae Arab. cap. XXXV. 
et XLIIL. Auctor hist. Josephi Arab. cap. Il. quatuor Josepbi 
filios duasque filias nominat. Filios autem Josepho fuisse e pri- 
ori conjuge, quam ipse ante Mariam duxerit, inter petres eccle- 
siae primus refert Origenes ex traditione evangelii secundum Pe- 
trum inscripti vel libro Jacobi. Vid. Comment. in Matth. pag. 
225. ed, Huet. coll. Catena in cap. II. Joannis pag. 75. Idem 
tradunt Gregorius Nyss, Orat. II. de resurrect. Christi "Tom. III. 
pag. 412. sq. Chrysostomus homil V. in Matth. p. 59. Cyril- 
lus Alex. Glaphyrorum lib. VII. pag. 221. Amphilochius (sive 
potius Theodotus Ancyranus) homiLl IV. pag. 56. ed. Combef. 
Oecumenius ad Act. XV, 15. Euthymius ad Matth, XII, 46. 
Hilarius cap. L in Matth. col. 671. ed. Veron. Aunbrosius de 
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infantulam istzm treditie? T'unc Abiathar summus pon- 





institut. virginis cap, VL et Ambrosiaster ad GalL I, 10. li, qui 
nominatim Josephi progeniem recensent, aliquantum inter se dis- 
sentiunt. Epiphanius haer. LI. num. 8. et 10. Josephum sex 
Miberorum e priori uxore parentem facit, «uos nominat hae-. 
XXVIIL num, 7. et haer, LX XVIII. num. 9. filios Jacobum, 
Jose, Symeonem, Judam (secundum Matth. XTII, 55.) et filias 
Salomen et Mariam. In Ancorato num, 6o. filiae audiunt Anna 
et Salome, et loco Josetis est Joannes; quod fortasse erratum est 
librariorum. Vide tamen Cotelerium ad Constitut, Apost. lib. 
ILL cap. 6. pag. 280. ed. Clerici II. Quando idem Epiph. haer. 
LXxxvi. num, 10. ait: οὐδαμοῦ δὲ ἠπκούσαμον τὸν ᾿Ιωσὴφ. υἱοὺς 
πεποιηκότα, negare vult, Josephum liberos e Maria suscepisse 
post Christum natum. Anastasius Antioch. Quaestione 155. pa- 
riter filias Josephi duas memorat, Mariam et Salomen; ubi ta- 
men in cod. Paris, άρϑα καὶ Magía, non ἡ Mapgía καὶ ἡ Xa- 
λώμη. Hippolytus Thebanus uxorem Josephi nominat Salomen, 
filiam Aggaei, fratris Zachariae, qui Joannis Baptistae pater fuit, 
Quatuor flii iidem, qui apud Epiphanium; duas autem filias 
appellat Estherem es Thamar vel transpositis litteris Martham, 
Vid. Appendicem Opp. Hippolyti ed. Fabric. Tom. L pag. 43. 
&7. 48. et 51. et conf. fragm. Chrysostomi apud Coteler. 1, 1. 
p- 281. sq. Dinis his filiabus Sophronius in fragm. apud Lam- 
becium Biblioth. Vindob. Tom. III. p. 54. addit tertiam Salomen 
matri cognominem , Zebedaeo deinde desponsatam, qui ex ea Ja- 
cobum et evangelistam Joannem susceperit, Idem faciunt Coe- 
mas Vestitor, cujus lotum exhibet Cotelerius 1. l pag. 283. et 
Theophylactus Prologo'in Joan. pag. 554. ed. Paris.; qui tamen 
secum ipse pugnans in Comment. ad Matth. cap. XIII. pag. 79. 
scribit, Josephum uxorem Clopae fratris sui absque liberis mor- 
tui juxta legem accepisse, et sex liberos ex ea procreasse, qua- 
tuor filios et duas filias Mariam et Salomen, Ab his scríiptori- 
bus disseptit auctor Hist. Josephi Arab. cap. II. duarum filiarum 
momina vocans Assiam et Lydiam. Assia vel Escha (prom 

fortasse eadem est ac Salome. Conf ejusd. hist. cap. VIII. 
Illa enim nomina confundi solent; unde etiam priorem Josephi 
uxorem alíi Salomen, alii teste Hieronymo ín Matth. XII, 46, 
Escham appellrunt Lydiae nomen unde sumtum sít, an ex. 
Act, XVI, 1&., incertum est. Prudenter Helvidius apud Hieron. 
eap. ΣΙ. Jospho débet loe quatuor et fias innumeras, h. e. 
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tifex dixit: Memor esto, Joseph, quemadmodum Dathan 
et Abiron perierunt, quia voluntatem dei contemserumt: 
ita eveniet tibi, si hoc, quod a deo jubetur tibi, contem- 
seris. Et dixit ei Joseph: Ego quidem non contemno 
voluntatem dei, si cognoscere possim, quis cam possit ha- 
bere ex filiis meis conjugem. JDentur aliquae ex sodali- 
bus ejus virgiies, cum quibus interea degat. Iterum 





quarum numerus definiri non potest tacente sacra pagina Conf. 
Matth. XIII, 56. et Marc. III, 32. Haec vero omnia, quaé"de 
priori Josephi conjugio traduntur, velut ex deliramentis apocryS 
phorum petita et conficta prorsus rejecit Hieronymus contra Hel- 
vidium cap. VII. et in Matth. XIT, 46. Fratres Domini non filios 
Josephi, sed consobrínos Salvatoris intelligi vult, et Josephum 

semper coelibem foisse contendit. Hieronymum secuti sunt Au- 
. gustinus aliique laudati a Baronio in Apparatu num. 61. sq.; 
-qui ipse hanc sententiam probat cum Pontificiis plerisque. "Vide 
etiam Comhefisium ad Amphilochium pag. 245. et Scorsum ad 
Theophanem Cerameum pag. 500. disquirentes, num Joseph ante 


Mariam uxori junctus fuerit, Immodici in virginitate extollenda - 


fleri non potuisse putarunt, quin sancta ilja familia tota virgini- 
bus constaret. Conf. Lipomannus apud Surium ad XXV. Martii. 
Aliter antiquissimis temporibus sensit Tértullianus, qui de carne 
Christi cap. VIL. coll. de monogam. cap. VIII. affirmare videtur, 
fratres Domini revera fuisse 216215208. Eadem fortasse mens Eu- 
sebii hist. eccles. II, 1., ubi simpliciter Jacobum Josephi filium 
dicit. Alios non veritos dicere, Mariam post editum partum di- 
vinum plures e Josepho liberos peperisse, refutat Hilarius cap. I. 
in Matth. Tacemus de Eunomio Ariano, Antidicomarianitis, Hel- 
vidio, Bonoso et Joviniano; de quibus vid. Petavium 'T'beolog. 
Dogm. de incarnatione lib. XIV. cap. 111. et Walchium in hist. 
haeres. "Tom. IIL p. 577. sqq. Ceterum prius illud Josephf con- 
jugium suspicari possis ἃ  Gnosticis primum excogitatum esse, 
qui fratres domini in evangeliis memoratos nollent haberi uteri- 
mos, ne inde nativitatis humanae et carnis Christi veritas confir- 
maretur. Conf. Tertull. de carne Christi cap. VII. et Archelai et 
Mianetis Disputationem cap. 4j. — — Dathan et Abiron) 
Dathan et Abiron et Core. Vid. Protev. cap. IX. — Ego 
quidem —interea degat.) Ego voluntatem domini non com- 


و 
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Abiathar pontifex dixit: Virgines quidem. ad solatium ejus 
dabuntur, quousque dies statutus veniat, in quo tu eam 
accipias. Non enim poterit alii in matrimonio copulaif. 
'Tunc Joseph accepit Mariam cum aliis quinque virginibus, 
quae essent cum es in domo sua. Erant autem istae vir- 
gines Rebecca, Sephiphera (Sephora), Susanna, Abigea 
et Zahel; quibus datum eat a pontificibus sericum, hya- 
cinthum, (coecinus) et byssum.et purpura et linum.  Mi- 
serunt autem sortes inter se, quid unaquaeque virgo fa- 
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texmno; sed quia custos ejus ero, quousque hoc voluntate dei 
cognosci possit, quis eam ex filiis meis poterit habere conjugem, 
dentur ei ad solatium aliquae virgines, cum quibus interea de- 
gst. — Extrema verba ex hoc codice in textum recepimus, quo- 
rum loco in nostro vitiose scriptum erat: , cum quibus interim 
se tegat. - in domo sua.) Mariam ex templo in Josephi do- 
mum deductam esse etiam Protev. cap. IX, et Hist. Josepbi 
Arab. cap. IV. relatum legis. Ab his ahit Ev. de Nativ. Mariae 
cap. VIIL extr., quod eam ad parentes reversam dicit, Josephum 
vero datum fuisse Virgini sponsum, non ad opus conjugii, sed 
potissimum ob virginitatis custodiam, etiam Gregorius Nyssenus, 
Epiphàánius, Hieronymus aláque patres ecclesiae affirmant. Do- 
cent tamen*doctores catholici sponsalia inter Mariam et Josephum . 
in verum tandem matrimonium, licet sacrosanctum, sine ulla cor- 
porum commixtione, abiisse, Vid. Theoph. BRaynaudus in Di- : 
ptychis Marianis, Opp. ejusdem Tom, Vil. pag. 45. et Combefi- 
sius ad Georgium Nicom. in Auctario novo Tof. I. col 1280. 
sqq. "Festum antem desponsationis b. Mariae V. cum 5. Joseph 
die 33. Januarii celebratur; de quo leg. Benedicti XIV. Comment. 
de festis P, IV. p. 6. sqq. ed. Mogunt. Annulus, pronubus oaten- 
tatur Perusiae. Vid, Acta SS. Tom. 111. Martii pag. 16. atque 
Schmidium in Historia sec. L fabulis maculata. cap. 11. — ὃ 6- 
phiphora) Sefora, — Sephora, uxor Mosis Exod. II, 21. lu 
Ev. de Nativ. Mariae cap. VIII, et Protev. cap. X. sex vel septem 
virgines Mariae comites memorantur, quarum tamen nomina non 
adduntur. — Ayacinthum) En codd, vitiose scriptum /acin- 
cfum et iacinthum. In Protev. 1. L est τὸ δακίνϑενον, hyacinthi- 
num filium, Vid, ibi notata. Scribere debebat noster Àyacin- 
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eeret. Et factum est, ut Maria purpuram nendam acci- 
peret ad. volum templi demini: quam cum acciperet, di- 
xerunt ei illae virgines: Cum junior tu sis omnibus, pur- 
puram obtinere meruisti? Et hoo dicentes quasi in fatiga- 
tionem sermonis reginam virginum eam appellare coepe- 
runt, Cumque haeo inter se agerent, apparuit angelus do- 
mini in medio eorum et dixit: Non erit sermo iste in 
fatigationem missus, sed in probationem veristimam pro—- 
phetatus. Expaverunt autem in conspectu angeli et in 
verbis ejus, et coeperunt rogare Mariam, ut ipdulgeret eis 


et rogaret pro eis. 


CAPVT IX. 


Altera autem die dum ataret juxta fontem, apparuit 
ei angelus domini dicens: Beata es Maria, quoniam in 





thinum, coccinum, byssinum. "Noc. coccinus parentheseos signo 
inclusum ex altero cod. sumtum est, — cum acciperet.) 
cum accepisset. — Cum junior tu sis) cum tu sis minor. -— 
prophetatus.) prophetantis. — Verbo prophetare significatu 
praedicendi utuntur Tertullianus, Prudentius, Hieronymus alii- 
que. Antea fatigatio pro cavillatione et dicteriis, uti apud Si- 
donium lib. 111. ep. 8. legitur, Conf. etiam lib. V. ep. 17. 
e 


Car.IX. juxta fontem) Apud Phocam quoque in Al- 
latii συμμέκτοις p. 11. legas Mariam ab angelo salutatam, cum ad 
fontem pro more aquatum ivísset; quod ex Protev. cap. XI. 
petitum esse apparet. Hujus autem auctor ibi Genes. X XIV, 15. 
respexisse videtur. Lucas I, 38. ait, angelum ad Mariam ingres- 
sum esse. Ad quem locum Ambrosius: Sola in penetralibus, 
quam nemo virorum videret , solus angelus reperiret. Et lib.II. de 
virgg. 0. 2. Denique et Gabriel eam ubi revisere solebat , invenit, 
et angelum Maria quasi virum specie mota trepidavit , quasi mon 
incognitum audito nomine recognovit. — In fabula illa ع‎ Suida ἐπ 
Lex. 8. v. 270026 relata ipsa Maria sacerdotibus narrat, angelum 
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mentem tuam libitaculum domino praeparasti. Eeoe ve- 
niet Inx de caelo, ut habitet in te, et per te universum 
mundum resplendeat. Item tertia dio.dum operaretur pur- 
puram digitis suis, ingressus est ad eam juvenis, ónjus pul- 
chritudo non potuit enarrari. Tunc videns Maria expavit 
et contremuit, cui ille ait: Noli timere, Maria: invenisti 





dei ingressum in conclave, in quo versaretur, sibi laetum nuntium 
attulisse. (ἄγγελος «ϑεοῦ siceAO Ov ἐν ᾧ ἤμην οἰκήματε εδηγγελίσατό 
عممر‎ πελ.) Beda de locis Hebr. p. 194. testatur sua aetate templum 
eo in loco conditum fnisse, ubi angelus Mariae apparuisset. Conf. 
BRelandi Palaestina pag. 669. ed. Norimb, Fabula autem de idolo 
Lauretano satis nota est, quod camera, in qua Maria ab angelo 
salutata fuit, ab'apostolis in ecclesiam consecrata, et extremo se- 
مله‎ ΧΙ. ab angelis fundamento suo avulsa atque in Jtaliae 
partes deportata fuerit, — Beata — praeparasti,) Haec in 
altero cod. desunt, — reesplendeat,' resplendebit. — Item) 
Jterum. Duplicem apparitionem angeli noster narrat secun- 
dum Protev. cap. XI., ubi tumen prinum Mariam juxta fontem 
solam vocem audivisse dicitur, — T'unc videns) quem vi- 
dens: — Noli timere, Maria:t) Ave Maria, gratia plena, do- 
zainus tecum; benedicta tu in mulieribus et benedictus fructus 
ventris tui: noli timere. ^ Conf. .Protev, cap. X!. et Ev. de 
Nativ, Mariae cap. IX. De festo annuntíatiomis angeli ad B. 
Mariam, quod die XXV. Martii celebratur, vide Schmidii Prolu-. 
Marian. VL et Augustium de festis veterum Christianorum Tom. 
IIL p. 61. »q. De modo conceptionis Mariae noster tacet; quo 
nomine laudandus est cum auctore hist. Josephi cap. V., qui 
Christum ipsum dicentem facit: Et incarnatus fui de illa, myste- 
rio creaturarum rationis captum superante, In Protev. cap. XL. — 
notabile est, quod angelus Mariae ait: συλλήψῃ ἐκ λόγου αὐτοῦ, 
Cum istis nescio an aliqua ratione conjuncta sint, quae ab eccle- 
sia Romana in festo Natalitiorum Christi cantabantur: Sancta 
Dei genitrix, quae concepisti per aurem Dominum nostrum. 
Item: Introivit per aurem Virginis, Jure meritoque haec jam 
reprehensa sunt ab Agobardo de correctione antiphonarii cap. 
VII. Vid. Foinarti, parochi quondam Caletensis, librum Franco- 
gallice scriptum: Projet d'un nouveau Breviaire, Paris 1720. pag. 
57. Alia etiam magis ridicula vel potius blasphema protulerunt 
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gratiam apud deum. Ecce conoipies et paries-regem, qui 
imperat non solum in terra, sed etiam in coelis, et regna- 


bit in saecula saeculorum. Amen. 1 


CAPVT X. 


' Cum autem haec agerentur, Joseph in Capharüaum 
maritima erat in opera occupatus: erat enim faber ligni: 


Beidhavius, Gelaloddinus aliique commentatores Arabici ad Co- 
rani Sur. XIX. et LXVI., quae fortasse ex aliis libris apocrypbis 
inter Christianos. Orientales divulgatis acceperant. Conf, etiam 
Herbelot Biblioth. Orient. s. n. 4flancava et Issa. 


Car. X. erat in opera occupatus:) opere erat ligno- 
rum occupatus.  — Fortasse ex sententia auctoris Joseph ibí na- 
viculis aedificandis operatus est, — faber ligni) faber ligna- 
rius. — Josephum fuisse fabrum lignarium (τέκτονα Matth. XIIT, 
55.) qui non minoribus solum utensilibus, sed etiam struendis aedi- 
ficiis operam daret, una voce tradunt auctores apocryphi Protev. 
cap. IX. et XIII. Ev, Thomae cap. XIIL Ev. infantiae Árab: cap. 
XXXVII et XXXIX. et Hist. Josephi Arab. cap. II. et IV., ubi 
ipsa officina éjus memoratur. (Ruinas templi ejus in loco erecti 
etiamnum conspici sec. XVII testantur Franc. Quaresmius Elucidat. 
"Terrae ssuctae lib, VII. cap. 6. Tom, II. p. 84o. et Eugen. Roger 
Description de la Terre sainte Jib. I. cap. 9. p. 85.) Vid. etiam 
Acta Thomae $. 2. Partim isti auctores Jesum quoque eandem ar- 
tem illam, quam nutrícius profitebatur, edoctum faisse et exercnis- 
se innuunt secundum Marc. VT, 5. Antiquitatom hujus traditionis 
testantur Justinus dial. cum Tryph. cap. 88. Celsus apud Orige- 
nem lib. VI. cap. 56. paedagogus ille Libanii cavillae respondens 
apud Theodoretum hist. eccles. IIL, 18. coll. Sozomeni hist. ec- 
cles. VI, 3. Auctor Operis imperf. in Matth. homil L aliique, 
«uos vide apud Barradium Jesuitam Histor. Evang. Tom. L lib. X. 
cap. 15. et in. Actis SS. Martii Toin, IIl. p. 17. Etiam Mubam- 
medanis Josephus faber lignarius et architectus ex Christianorum 
traditione imiotuit, quem volunt in doiuo Sanctuarii artem suam 
exercuisse. Hilarius vero Josephum pro fabro ferrario habuisse 
videtur. Scribit enim cap. XIV. in Matth. col. 757. ed. Veron. 
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uhi moratus est mensibus novem.- Reversusque in domum 
suam invenit Mariam praegnantem, et totus contremuit ; 
et positus in angustia .exclamawit et dixit:, Domine, do- 
mine, accipe spiritum meum, quoniam melius est mihi 
mori, quam vivere. Cui dixerunt virgines illae, quae 
cum Maria erant: Nos scimus, qnoniam vir non tetigit 
eam; nos scimus, quia integritas et virginitas in ea im- 
maculata perseverat: nam custodita est a deo, semper in 
oratione permansit. Quotidie cum ea angelns domini lo- 
quitur, quotidie escam de manu angeli accipit. Quomodo 
fieri potest, ut sit aliquod peccatum in ea? Nam si suspi- 


cionem nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam non 
- τ 





Sed plane hic (Jesus) fabri erat filius ferrum igne, vincentis, 
omnem &eculi virtutem (h. e, diabolum) Judicio (h. e. igne judicii) 
decoquentis , massamque forrhantis in omne opus utilitatis huma- 
nae. Quanquam hoc loco sub Patris nomine non intelligitur 
Joseph, sed deus ipse, qui allegorice faber vocatur, et quidem 
ferrarius, cum ininus commode ad ipsum applicari posse videre- 
tur ars lignaria. Similes sunt loci Petri Chrysologi serm. XLV III. 
Bedae in Marc. cap. VL p. 130. Anselmi iu Matth. cap. XIII. 
Tom. I. pag. 66. Vide etjam Ambrosium Exposit. Ev. se- 
cundum Lucam lib. 111. cap. 2. col, 13213. ed. Bened, 15 Jo- 
sephum agnoscit fabrum ligmarium et ferrarium. . Hugoni Card. 
in Ev. Marci cap. VI. aurifex est; neque tamen hic damnat eos, 
qui caementarium faciunt, Sed antiquissimam illam traditionem 
tuetur usus vocis τέκτων, quód mullo materiae vocabulo addito 
speciatim significat fabrum lignarium. Vid, Xenoph. Cyrop. 
lib. 111. cap. 2. sect. 11, et Sturzium in Lex. Xenoph. s. h. v. —. 
mensibus novem.) Hist. Josephi Arab. cap. V. Josephum 
refert domum rediisse tribus mensibus a couceptione elapsis. 
Protev. cap. XIII. habet sex menses Ceterum nota a nostro au- 
ctore omitti, quae I'rotev. cap. XII. coll. Luc. I, 39. sqq. con- 
tinet de Maria Elisabetham cognatam invisepnte. Memoriam ejus 
rei festo Visitationis, die II. Julii in ecclesia Romana celebrari 
constat, Vid. Scehmidii Prolus, Marian. VIL et Benedicti XIV. 
Cod. Jpocryph. Vol, 1. Aa 
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fecit nisi angelus dei. Joseph autem dixit: Ut quid سمه‎ 
ducitis mo, ut credam vobis, quia angelus domihi imprae— 
guasset eam? — Potest enim fieri, ut quisquam fnxerit se 
esse angelum domihi, uf deciperet eum. — Et hoc dicens 
flebat et dicebat: Qua fronte ad templum dej iturus sum ? 
qua facie sacerdotes dei visurus sum? quid facturus sum ? 


Et haec dicens cogitabat occultare so et cam dimittere, 


CAPVT XI. - 


Cumque ordinasset in nocte exsurgere, ut fugiens ha— 
bitaret in occultis: ecce in ipsa nocte apparuit ei angelus 
domini in somnis dicens: Joseph, fili David, noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam, quoniam, quod in utero 
ejus est, de spiritu sancto eat. Pariet autem filium, qui 
vocabitur Jesus: ipse enim salvum faciet populum suum 
ἃ peccatis eorum, — Exsurgens autem Joseph gratias egit 


onBunapadum rep rEMMMED 


Comment. de festis P. IV. p. 89. sqq. — impraegnasset.) 
impraegnavit. — Hoc verbum apud patres ecclesiae et recentiores 
.Seriptores saepius legitur significans gravidam facere; velut apud 
Augustinum Serm. XIV, in nat. dom, Vid. Glossar. s. h. v. — 
ut quisquam finxerit se esse angelum) Haec ex altero 
cod. recepimus, pro quibus in nostro vitíose scriptum: vínxisse 
(finxisse) se dd angelum. .Hoe vero Josephi colloquium cum 
virginibus Mariam ab angelo gravidatam esse suspicantibus π6-- 
que in Protev. neque im Ev, de Nativ. Mariae legitur. Vide il- 
lius cap. XIII, et XIV., hujus cap. X. 


Ca», XI. in ipsa nocte) Conf. Protev, cap. XIV. et Ev. 
de Nativ. Mariae cap. X. In hist, Josephi Arab. cap. VL Ga- 
. briel sub medio die Josepho somnianti apparuisse dicitur. — 
qui vocabitur Jesus:) et vocabitur nomen ejus Jesus. 
Neutra scriptura cum vers. vulg. Matth. I, 2:1. oonsentit, ubi 
legitur: εἰ vocabis nomén ejus Jesum. 
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deo suo, et'locntus est Mariao et virginibus, quae erant 
cum ea, et hitrrhvit visienem suam, et consolatus est an- 
per Maria, dicens: Peccavi, quoniam suspicionem aliquam 
babui in te. 


CAPVT XII. 


Factum est autem posthaec exiit rumor, quod Maria 
esset gravida. Et comprehensus a ministris templi Joseph 
ductus est ad pontificem, qui una cum sacerdotibus coepit 
exprobrare ei et dicere: Ut quid fraudatus es nuptias 
tantae ac talis virginis, quam angeli dei sicut columbam 
in templo dei nutriverunt, quae virum nunquam nec vi- 
dere voluit, quae im lege dei eruditionem optimam habuit? 
Tu autem si ei violentiam non fecisses, illa hodie virgo 
perseverasset. Joseph autem devotabat se jurans, quod 
nunquam tetgisapt cam. — Cui Abiathar pontifex dixit: 
Vivit dominus, quoniam modo te faciam potare aquam po- 
tationis domini, et statim apparebit peccatum tuum. Tunc 
congregata est omnis multitndo Israel, quae dinumerari 
non poterat. Adducta est etiam Maria ad templum domini, 
Sacerdotes vero et aílines ac parentes ejus flentes dicebant 
ad eam: Confitere sacerdotibus peccatum tuum, quae eras 


? 
9 





CA», ΧΙ. Dd re hoc capite narrata vid. Protev. cap. XVI. 
et quae ibi notata funt. Geminum morem etiam apud alios po- 
pulos praecipue Orientis olim obtinuisse et hedie obtinere do- 
cent Philostatià dé vita Apollonii IIE, 14. p. 105. ed. Olear. 
alique scriptdtes juudati a Winero in libro: PBiblischus Realwty- 
ferbuch Vol. 1, p. 186. et 187. Án vero fide dijna sint, qua&-de, 
Josephi atque Mariae-brobatione per aquàs redargutionis. tradotti? 
tur, disquisivit Combefisius ad Georgium Nicom. Áuctarii Novi 
Tom, I. col 1:24. sq. — devotabat) De usu hujus verbi 
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sicut columba in templo dei, ot acoipiebas cibum de mana 


angelà ^ Vocatus est autem et Joseph ad altare sursum, 
et data est ei aqua potationis domini; quam si gustasset 
homo metuens, et septies circuisset altare, dabat deus 
signum aliquod in faciem ejus. Cum ergo bibisset Joseph 
securus et gyrssset altare, nullum signum peccati appa- 

ruit in facie ejus. Tunc justificaverunt eum omnes sa- 
cerdotes et ministri et populi dicentes: Beatus es tu, 
quoniam non est inventus reatus in te. Et vocantes 
Mariam dixerunt ei: Τὰ quam excusationem afferre po- 
teris , aut quod signum majus apparebit in te, quam hoc, 
quod prodidit conceptus ventris tui? Hoc solummodo a 
te requirimus, ut quia Joseph mundatus est, confitearis, 
quis est, qui te decepit, Melius est enim, vitam tuam 
confessio prodat, quam ira dei dans signum in faciem tuam 
im rhedio populi te manifestet. Tunc Maria intrepida 
dixit: Si ost in me aliqua pollutio aut ffliquod peccatum, 
aut fuit in me aliqua concupiscentia impudicitiae, dete- 
gat me deus in conspectu omnium populorum, ut fiam 
omnibus mendacibus exemplum. Et accessit ad altare 
domini confidenter, et bibit aquam potationis, et septies 
Ccircuivit altare, et nonu est inventa in ea ulla macula. 





- 


vid, Cangii Glossarium, — homo metuens) homo nesciens, — 


gyraesct) Gyrare saepius in. Bibliis Latinis est circmire, cir- 
cumeundo visitare, Sio Genes XXX, ὅλ, Gyra omnes greges 
fuos..— excmsationem afferre) Cod. accusationem afferre, 
Corruptam scripturam emendavimus ex altero codice, in quo 16- 
gitut excusationem babere, — Melius — manifestet.)) Me- 
lm .est enim, ul tua confessio te prodat, quam ira dei dans 
signum in faciem tuam; in medio populi vitam tuam manifestes. 
— impudicitiíac,) vel impudicitia, — mendacibus) emen- 
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Et cum. ommis populus stuperet et haesitaret, videntes 
conceptum ventris, at nullum signum in faciem ejus 
apparnisse, coeperunt intra'se varia populi loquacitate 
turbari. Alii dioebant sanctitatem, alii vero per malam 
conscientiam accusabant eam. Tune Maria videns populi 
suspicionem non er integro fuisse purgatam , omnibus 
audientibus voce clara dixit: Vivit dominus Adonai oxer- 
cituum, in cujus conspectu afo; quoniam virum nunquam 
coguovi, sed nec cognoscere habeo; quia ab infantia ae- 
tatis meae in hec mentem definivi et, hoc deo meo vo- ὁ 
tum feci, ut ipsi, qui ie creavit, in integritate perma- 
neam, in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli 
siné aliqua pollutione, quamdia vixero, permanere. 
Tunc omnes osculabantur eam rogantes, ut malis suspi- 
cionibus eorum daret indulgentiam. Et deduxerunt eam 
omnes populi et sacerdotes et omnes virgines cum exul- 
tatione et gaudio usque ad domum suam clamantes et 
dicentes ei: Sit nomen domini benedictum, qui manife- 
stabit sanctitatem Ó£uam universae plebi Ieracl ' 


CAPVT XIII. 


Faetum est autem post aliquantum tempus, ut fieret 
professio ex edicto Caesaris Augusti, ut proficisceretur 
unusquisque in patriam suam. Haec professio prima fa- 


ctp Deque 


dationis, — omnis populus etuperet et baesitaret,) 
omnes populi stuperent et haesitarent. —  sanctitatem;,) 
sanctitatem ex innocentia, Fortasse locus mutilus est, Quid 
dicere velit auctor, contextus docet, — suspicionem non) 
suspicionem , nec se. — dominus Adonai exercituum) 
dominus exercituum , Adonai. 
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cta est a praeside Syriae Cyrino. Necesse antem faerat, 
ut et Joseph cum Maria proficisceretur in Bethleem, 
. quia exinde erat, et Maria de tribu Juda et de domo ac 
patria David. Cum ergo Joseph et Maria irent per viam, 
quae ducit ad Bethleem, dixit Maria'ad Joseph: Duos 





Car. XIII. Professionis vooe utitur auctor respiciens ad 
vers. vulg. Luc. II, 5. et 5. Argumentum vero totius capitis hu- 
jus petitum ex Protev. eap. XVII — XX. Conf. hist, Josephi 
Arab. cap. VII. et Ἐν. infantiae Arab. cap. 11. et م111‎ — Ne- 
cenee autem — dixit Maria ad Joseph:) Necesse autem 
fuerat, ut Joseph, qui exinde erat, et Maria de tribu Juda et de 
domo ac patria David, irent per viam, quae ducit in Bethleem. 
Dixit autem Maria ad Josepb. Auctor noster h. l. innuit, 
Josephum fuisse ex oppido Bethlehem, et propterea debuisse eo 
. se conferre, ut nomen suum ἐπ tabulas referendum profiteretur. 
' Conf. hist, Josephi Arab. cap. 11. Eundem cum Maria illo tem- 
pore Nazarethi habitasse tacet. Fortasse in exemplo Protevan- 
gelii, ex quo expressa est haec narratio . deerant illa verba cap. 
XVII. Zivayxdtero δὲ Ἰωσὴφ ἀπελϑεῖν ἐκ Ναζαρὲτ εἰς Βηϑλεὲμ, 
quae ibi ἃ pluribus codd. abesse notavimus, Josephum autem a 
nostro haberi filium David de tribu Juda, quo in Protev. nus- 
quam diserte dictum est, apparet ex cap. VIIL et XL — Consen- 
tiunt Ev. de Nativ. Mariae cap. 1111. et Hist. Josephi Arab. 
cap. VII. Hujus tamen auctor sibi ipse detrahens fidem cap. II. 
scribit, Josephum scientia et doctrinis probe instructum sacerdo- 
tem factum esse in templo domini, WNerosimile non est errorem 
hunc esse confundentis nutricium Christi cum illo Josepho, qui 
Act. I, 25. memoratur et unus ex LXX. discipulis fuisse fertur. 
Videtur potíus de industria titulus ssoerdotalis Josepho affingi. 
Etenim in fabula a Suida s. v. Ἰησοῦς relata sacerdos ille, qui 
Jesum vult in sacerdotale collegium cooptari, contendit JosepAi 
genus mixtum este: olim enim tribus .Juda et Levi permixtas 
fuisse et inde Josephi genus esse ortum. Ὁ δὲ τοῦτον (Ἰησοῦν) 
ὀνομάσας ἱερεὺς ἀποκριϑοὶς πρὸς αὐτοὺς elws, μικτὸν εἶναι τὸ 
γένος αὐτοῦ͵ Πάλαι γὰρ ἐν γενεαῖς ἀρχαίαις ἐπεμιξία τις yéyove 
«τῶν δύο φυλῶν" κἀκεῖθεν κατάγεσθϑαε τὸ γόνος τοῦ Ἰωσήφ.  Chri- 
sto ipsi ibi sacerdotii dignitas asseritur; quem etiam prisci picto- 
res sacerdotali stola velatum repraesentant; quanquam hoo nom- 
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populos video ante me, unum ílentem et alium gauden- 
tem, QCuirespondit Joseph et dixit; Bede αἱ tene te in 





misi simplici quadam reverentia factum esse videtur. Praeterea 
hue pertinet locus Epiphanii haer. XXIX. num. &. de Jacobo, 
Josephi filio, sacerdote. ila xal δὐρίσκομεν. αὐτὸν ἐκ τοῦ 4α- 
mé ὅ ὄντα, διὰ τὸ υἱὸν εἶναε vov Ἰωσὴφ Ναζωραῖον γενόμενον. 
ἦν γὰρ πρωτότοκος τῷ Ἰωσὴφ» xal يس اول‎ ἔτε δὲ καὶ ἑδρα- 
τούσαντα αὐτὸν κατὰ τὴν παλαιὸν ἱερωσύνην εὕφομεν. διὸ καὶ 
ἠφώτο αὐτῷ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰρεέναι 
κεῖ. Deinceps addit Jacobo etiam licuisse τὸ sríralov ἐπὶ τῆς 
πεφαλὴο φέρειν. Plura hoo de loco vid. ad Abdiae hist, apost, 
lib VI, cap. 5. Quo autem haec omnia spectent , ibidem doce- 
sur ab Epiphanio his verbis : “ρεὺς τοίνυν, εἷς ἔφην, ὃ κύριος 
ἡμῶν ΤΙησοῦς م ممه‎ εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ وزع‎ κάξιν Μελχισεδὲκ, 
- βασελεύς τε ὁμοῦ κατὰ τὴν τάξιν τὴν ἄνωθεν, ἵνα μοταγάγῃ τὴν 
ἑερωσύνην ἅμα τῇ νομοϑεσίᾳ. Christiani e Judaels, ut in Messia 
sacerdotalis dignitas cum regia unita esset , eum e tribu Juda et 
Levi oriundum faciebant. 'Testantur hoe plures loci Testamenti 
XIL Patriarcharum, praecipue Simeon cap. ViI., ubi de Juda et 
Levi loquens ἐξ αὐτῶν, inquit, ἀνατελεῖ ὑμῖν τὸ σωτήριον τοῦ 
ϑεοῖ. ᾿ἀναστύσει γὰρ κύριος ἐκ τοῦ «ἀευὶ ὡς ἀρχιδρέα, καὶ ἐκ τοῦ 
᾿Ιούδα ὡς βασιλέα. Conf. Levi cap. II. Dan cap. V. Gad cap. 
WILL et Joseph cap. X!X. Inde etiam illud fluxit, quod in 
quibusdam scriptis apocryphis Maria ferebatur fui:se de tribu 
Levi Conf Augustini contra Faustum lib, XXTII. cap. 4. et 9. 
Vix enim crediderim hoc niti conjectura e Luc. I, 36. facta, 
ubi Elisabetha ex Aaronis gente oriunda (Luo.I, 5.) cognata 
Mariae appellatur; unde plures de genere ejusdem Davidico du- 
bitarunt, Vid. Marcus Antonius de Dominis lib. Vl. cap. 1, de 
Republica eccleeíastica, "Wetstenius ad Luo. I, 56. et Thiessius 
Comment. in tria priora Evangelia Vol. II, p. 528. sq. Ceterum 
Jiceat hoc loco pauca addere in gratiam eorum, qui plura de 
Josepho commenta cognoscere cupiant. Prolixe historiam ejus 
pertractavit Joannes Gersonius, Cancellarius Parisiensis, in car- 
mine heroico, quod Josephina inscriptum. Legitur in Gersonii 
Operum ed. Dupin. Tom. IV. Conf. Dupinium in Gersonianis 
lib. IV. pag. CIX.. Vita Josephi quinque libris scripta Italice ab 
Antonio Maria Affaitati Capucino. Mediolan. 17:6. ὃ. (Vid. 
Giormmale de letterati d'Italia Tom, XXVII. p. 415.) Praecipue 
vid. Acta SS. ad XIX. Martii Tom. 111. p. 4 — 25. et Tille- 


M 


١ء‎ jumento tuo, et noli superíflua verba loqui. 'Tunc appa- 
ruit puer speciosus ante eos, indutus veste splendida, et- 
dixit ad Joseph: Quare dixisti verba superflua de dno— 
bus populis, quae audisti dicentem Mariam? Populum 
enim Judaeorum flentem vidit; quia recessit 8 deo suo; 
et gentium populum gaudentem, quia accessit et prope 
factus est ad-dominum, secundum quod promisit pátri- 
bus nostris Ábraam, Issac et Jacob. "Tempus enim ad- 
venit, ut in semine Abrahae benedictio omnibus genti- 
bus tribuatur. Et cum haec dixisset, jussit angelus stare 
jumentum, quia tempus advenerat pariendi. Et praece- 
pit descendere de animali Mariam, et ingredi in spelun- 
cam subterraneam, in qua lux non fuit unquam, sed sem- 
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montii Hist, eccles. 'T'om. I. p. 52, sqq. et p. 208. sqq., etiam Be- 
nedictinorum notas δὰ Ambrosium Tom. I. col. 1282. 1284. 1533. 
De cultu Joséphi, quem ecclesia Romana sub magnifico Confes- 
soris, Patriarchae, immo Collegae Spiritus sancti titulo invocat, 
vid. ΟἹ H. Goezius in singulari dissert, supra ad cap. VIIL lau- - 
data, Nemo autem honoribus et privilegiis in Josephum colla- 
tis superavit facile liberalitatem Jariae de Jesu, Abbatissae Agre- 
densis in Hispauia, rui praeter alia revelatum est, Josephum £n- 
ter Apostolos sedem habiturum et mundum judicaturum esse. 
Vide ejus Cité mistique de Dieu 'T'om. I. pag. 5o4., quem famo- 
sum librum descripsit Baumgartenitis Nachrichten von. merkwimr- 
digen Büchern T. IV. p. 208.sqq. (Quanquam, adeo non defae- 
ruht, qui Josephum tertiam personam sanctae et in terris regnan- 
fis (creatae scilicet) £rinitatis constituerent; prout id legitur in 
libello quodam Gallico precüm; Les saints devoirs de l' ame de- 
vote, impresso cui approbatione Facultatis "Theologicae Paris. 
8. 1627, p. 157. —— Populum enim Judaeorum etc.) Visionem, 
quam Maria instar Rebeccae Genes. XXV, 25, videt, auctor hic 
alíter interpretatur, ac Fabricius ad Protov. cap. XVII. Is enim 
putabat respici, quod nasciturus ex Maria Jpsus esset ponendus 
in ruinam pariter et resurrectionem. multorum in Jerael Luc. II, 
94. — in semine) Haec alter cod. omittit — ἐπ spelun- 


cam subterraneam,) Inde Euseb. de vita Constantini lib. IH. 


per tenebrae fuerunt, quia lumen diei' penitus non habe- 
bat. Ad ingressum vero Mariae coepit tota spelunca 
splendorem habere, et quasi sol ibi esset, ita tota ful- 
gorem lucis ostendere; et quasi esset ibi hora diei sexta, 
ita eandem speluncam lux divina illustravit, nec in die 
nec in nocte lux ibi divina defuit, quamdiu ibi Maria fuit. 
Et ibi peperit masculum, quem circumdederunt angeli 
nascentem et natum adoraverunt dicentes: Gloría in ex- 
celsis deo, et in terra pax bominibus bonae voluntatis, 
Jam enim dudum Joseph perrexerat ad .quaerendam obate- 
tricem: qui cum reversus esset ad speluncam, Maria jam 





cap. 45, καὶ γὰρ καὶ γέννησιν ὑπὸ γῆν ὃ μεϑ᾽ ἡμῶν θεὸς δι᾽ 9- 
μᾶς ἠνέσχετο. Haeo recto Valesius interpretatus est: Nam ef 
Jimanuel , quod est nobiscum deus , dub terra pro nobis nasci digna- 
1us esf, Falso verterat Christophorsonus in terris nasci. Ad 
seqq. conf. Protev. oap. XIX. et Ev. inf. Arab. cap. 111. ب‎ 
ad quaerendam obstetricem:) ad quaerendas obstetrices. 
Sene auctor duas obstetrices ad Mariam accessisse narrat, quarum 
alteram Salomen de virgineo Mariae partu dubitantem et incre- 
dulitatis poenam luentem facit: discedens a Protev. cap. XIX. et 
ἌΧ, ubi Salome obstetricis personam non gerit. In Ev. infan- 
tíae Arab. cap. III. una tantum obstetrix nomine non addito me- 
moratur, quae manibus infanti impositis sanata dicitur; quanquam 
ibi antea neque curiositatis illius, neque morbi mentio facta est. 
Eandem fabulam, respicit Epiphanius monachus sec. XIL in 
libro de vita Mariae, quem Jo. Aloysius Mingarellius primus ' 
graece edidit in ÁAmadutii Anecdotis litterar. Vol. IIL p. 29. sqq. 
Giu ante hunc Zeno Veronensis Serm. IT. de nativ. domini 
(Biblioth. PP. Gallandii Vol. V. pag. 157.) haec profert: JMaria 
incorrupta cogcepit , post conceptum virgo peperit, σὲ post partum 
eirgo permansit. — Obstetricia. incredulae periclitantis enixam, in 
festimonium reperta ejusdem esse virginitatis, incendifur manus ; 
in qua facto infante statim edax illa flamma sopitur: sicque 
illa medica feliciter curiosa dein admirata m mulierem virginem, 
admirata infantem deum ingenti gaudio exsultat, quae curatum 
venerat , curata recessit. Merito haeo ἃ Baronio ad aun. Chr. 1. 
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"infantem genuerat. Et dixit Joseph ad Mariam: Ego tibi 





num. 7, tanquam ex apoeryphis hausta reJicluntuy, — Olim jam 
Hieronymus contra Helvidium totam de obetetrioe fabulam refu- 
tavit his verbis: Nulla ibi obstetrix , nulla muliercularum sedu- 
litas intercessit, Ipsa (Marla) pannis involeit infantem, ipsa et 
mater εἰ obstetrix. fuit.. 'Tum laudat Luc. II, 7. et addit: Quae 
eententia et apocryphoram deliramenta convincit, Opp. ed, Vallars. 
T. II. P. I. col. χά, Hieronymum fortasse imitatus est Pseudo- 
Cyprianus (Arnoldus Carnotensis, Abbas Bonae - Vallis sec. XIL) 
in Tract. de cardinalibus Christi operibus: GenifriX est (Maria) 
et obstetrix et devotam dilectae soboli ipsa exhibet clientelam 
eto. Vid. Cypriani Opp. ed. Brem. Append, pag.23. Antiqui- 
tatem vero commenti de perpetua Mariae virginitate post partusa 
ab obstetrice explorata testatur locus Clementis Alex. Strom. 
lib. VII. p. 889. ed. Potter. 424', ὡς ἔοικεν, τοῖς πολλοῖς saà 
μέχρι νῦν δοκεῖ ἡ Μαριὰμ λεχὼ εἶναι διὰ τὴν vov παιδίον yivg- 
σιν, οὐκ οὖσα λεχώ" καὶ γὰρ μετὰ và τεκεῖν αὐτὴν pase 2# 2- 
σαν φασί τινες παρϑένον εὑρεθῆναι. — Paulo post etiam legitur 
illud τέτοκεν καὶ οὐ τέτοκον, peperit et. non peperit , de quo vid, 
not. Potter; Apud Suidam in Lex, s. v. Ἰησοῦς traditur, Ma- 
riam jussu sacerdotum, qui Jesum in defuncti collegae locum 
vellent subatitui, ab obstetricibus esse exploratam, an adhuc vere 
virgo esset, prout dixisset, idque ab illis affirmatum esse. Alia 
plura vid. apud Georg. Henr, Goezium in problemate theologi- 
co: Num Maria, filium dei jarien«, obstetricia ope fuerit usa? 
Lubecae 1707. et in Benedic XIV. Comment, de festis Jesu 
Christi P. IIJ. p. 252 — 255. ed. Mogunt. Ceterum vix dubitari 
potest, quin Gnostici primi illo commento usi sint, ut suae de 
putativo vel aetherio Christi corpore sententiae fidem facerent; 
unde etiam in decreto Gelasiano inter apocrypha rejicitur singu- 
laris liber de $, Maria et obstatrice, Yidem hac de causa pro- 
tulerunt aporrypham Ezechielis prophetiam de vacca illa, quae 
peperit et non peperit; quod apparet ex "'ertulliano de carne 
Chrisü cap. XXIIL et Epiphanio baer. XXX, c. 5o. Praeter 
Potterum supra laudatum vid. Junjum in not. ad Tertullianum 
p. 212. et Fabricium Cod, Pseudepigr. V. T. p. 1119. Α Gno- 
sticis vero dogma de virginitate Mariae post partum servata ad 
Catholicos translatum est, iisque tantopere placuit, ut canone III. 
concilii Lateranensis sub Martino *, decretum fuerit, Mariam 
incorruptibiliter genuisse , indissolubili permanente et post. partum 


Gelemi et felomen obetetrices adduxi, quae foris ante 
speluncam stant, ot prae splendore nimio hic non possumt 
introire, Audiens autem haec Maria subrisit Et dixit 
ad eam Joecph: Neli subridere, sed cauta esto, ne forte 
ifüigeas maedicina.  T'amo jussit unam ex illis introire 
ad ae. Cumque ingressa esset Zelemi ad Mariam, dixit: 
Dümitte me, ut tangam te — Cumque permisisset se Ma- 
ria &ngi, exolamavit voce magua et. dixit obstetrix: Do- 
mine, domine, miserete: adhuc hoc nec audivi, nec in 
suspicionem habui, ut mamillae plenae eint lacte, et natus 
mascnius matrem suam virginem ostendat. "Nulla pollu-, 
tio in nascentem facta est, nullus dolor in parturientem. ' 
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ejus virginitate. Vid. Harduini Collect, Concil. Tom. III. col. 
822. Ratio tamen hujus deoreti diversa erat ab illa, quam Doce- 
مب‎ habuere; nam Catholici non filii natura, sed Dei patris omni- 
potentia virgiuitatem Mariae conservatam 6480 statuerunt — 
Zelemi) In altero cod. scriptum hic videtur Zaelem, For- 
tasse Zelemi vel Zelomí corrupta est nominis Salome scriptura, 
quam sutor istius fabulae alicubi invenit, et unde duas obstetri- 
ces fuisse opinatus est. — hic non possunt introire) huc. 
introífre non audent. — Cumque ingressa esset Zcelemi 
ad Mariam, dixit:) Codex, cujus textum reddimus, ineptum 
hic habet additamentum, Quare alterius secuti sumus fidem. — 
adhuc hoc neo audivi, nec in suepicienem habui) 
munquam hoe auditum est, neo ín suspectione habitum. — in 
nascentem) in nasconte. —5 ἐπ parturientem) in pariente, 
Saepius boo legis in PP. Sermonibus de nativitate domini, Ma- 
xíam sine dolore peperisse neque omnino incommoda gravidarum 
mensis; velut Zeno ille ait: Maria decem mensium fastidia ne- 
“εἰ. Conf. Prudentii Cathem, hymxm. XL v. 55, eqq. aliosque 
laudatos a Petavio de theolog. dogm, Vol, VI. p. 230, Ipsum 
concilium Trullnum can, LXXIUX. ἀλόχεντον cóv ἐκ τῆν παρ- 
ϑένου θεῖον τόκον ὁμολογεῖ, ὡς καὶ ἀσπόρωξ 0002 ن‎ 262. Zonaras 
im scholio ad hunc cauonem ita scribit: foyeíd ἐστὸν ἡ "عدم‎ 
ὠδίνων τοῦ βρέφους ἀπότοξις καὶ ἢ τῶν αἱμάτων ἀκόλουθοο ῥύσιο" 
ἐν μὴ πειραϑῆναι τὴν ϑιεοτόκον πιστεύομεν. Vid, Beveregii Pan- 











— 080 — 


Virgo eoncepit, virgo peperit, virgo permanet, Andiens 
banc vocem alia obstetrix nomine Salome dixitt Quod 
ego-audio, non eredam, nisi forte. ?psa probavero. Et 
ingressa Salome ad Mariam dixit: Permitte me, ut pal- 
pem te et probem, utrum. verum dixerit Zelemi  Cufa- 
que permisisset Maria, ut eam palparet, misit manum suam 
' Salome; et cum misisset et taugeret, statim exaruit ma- 
nus ejus. Et prae dolore coepit flere vehementissime et 
angustiari et clamare et dicere: Domine, tu nosti, quia 
semper te timui, et omnes pauperes sine acceptione re-— 
tributionum curavi: de vidua et orphana nihil atcepi, et 
inopem vacuum a me nunquam dimisi. Et ecce misera 
facla sum propter incredulitatem meam, quia ausa fui 
temptare virginem tuam. Cumque haec diceret, appa- 
ruit juxta illam juvenis splendidus dicens ei: Accede ad 
infantem et adora eum, et continge manu tua: et ipse 
sanabit eam, quia ipse est salvator seculi et omnium spe- 
rantium in se. Et confestim ad infantem accessit Salome, 
et adorans eum tetigit fimbrias pannorum, in quibus in- 
fans erat involutus et statim sanata est manus ejus. Et 





decas canon, Tom.I. pag. 349. Aliter senserunt Patres anti- 
quissimi, ex quibus conf, Tertullianum de carne Christi cap. IV. 
et XXIII. Hi alieni erant a tali nativitatis et carnis humanae 
^ eontemtu et a Gnosticis ejusmodi placitis, qualia sunt Valentinia- 
norum ap. Tertull contra Valentiniano cap. XXVII. et de prae- 
script. haeret, cap. XLIX. — nisi forte ipsa) donec et ipsa. 
— uf cam palparet,) ut se palparet. — eine acceptione 
retributionun) sine retributionis munere. — orphana 
Orphano. Videntur haec ex Protev. cap. XX. petita, ubi im 
eodd. aliquot haec leguntur Salomes verba: 2v yàg oljac, 04- 
σποτα, Ov» ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς θεραπείας ἐπετέλουν, καὶ وله‎ 
ἐμοϑόν μου παρὰ σοῦ ἐλάμβανον, Vid. ibi notata pag. 252. — 
temptarc) Sio pasim sibitr pro temtore, — sanabit 


- 
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exiems foras elamaro coepit et dicere magnalia virfutum, 
quae viderat, et quae passa foerat, et quemadmodum cu- 
vata; ita ut ad praedicationem ejus multi crederent. Nam 
et pastores ovium asserebant se angelos vidisse im medie 
noctis hymnum dicentes: Deum coeli laudate et benedi- 
cito, quia natus est salvator omnium, qui est Christus 
dominns, in quo restituetur omne regnum Israel — Sed 
et stella ingens a vespere usque ad mane splendebat super 
epeluncam, cujus magnitudo nunquam visa fuerat ab ori- 
Bine mundi. Et prophetae, qui fuerant in J erusalem , di- 
cebant, hanc stellam indicare nativitatem Christi, qui 
restanraret promissionem non solum Israel sed et omnium 
gentium, ١ 


CAPVT XIV. 


Tertio autem die nativitatis domini egressa cst beata 
Maria de spelunca, et ingressa est stabulum, et posuit 





eaGm,)te salvabit. — Deum coeli) Praetulimus علط‎ 3 
vod, textum. In nostro enim legitur: deum Helyc (h, e. Eliae, 
Sic د‎ Regg. II, 14. Ubi est deus Eliae etiamnunc?) 
laudantes ct Lenedicentes atque dicentes, quia etc, — Sequentia 
wesba sunt Lucae II, 11. — Cristus dominus,) Christus 
dominus in civitate David. ^ Vid, Luc. 1. 1. 


Car. XIV. Proprium est huic fabulatori, quod tradit Ma- 
siam partu in spelunca edito stabulum tertio die ingressam esae 
et puerum im praesepio posuisse. Procul dubio voluit ita narra- 
tionem Lucae II, 7.. componere cum traditione ecclesiastica pluri- 
mis dredita, quae speluncam fuiese locum nativitatis Cbristi as- 
Berit.  Praetar auctores apocryphos Protev. cap. XVIIL sqq. 
Histor. Josephi Arab. cap. VIL. et Ev. infantiae Arab. cap. 1l. 
tuentur eam ex D'atribus .ecolesiae primi Justinus et Origenes. 
Ille in dial. cum Tryphone cap. 78. (peg. 184. ed. Marani) سوم‎ 
νηθέντος δὲ τότα τοῦ παιδίον ἐν Πηϑλεὲμ, ἐπειδὴ Ἰωσὴφ ova 


e 
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puerum in preeepío, «t bos δὲ asinus adorabent enm, T'anc 
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εἶχον d» τῇ κώμη ἐκείνῃ ποῦ καταλῦσαι, ἐν (δὲ) σπηλαίῳ v1] οὖν- 
47γυς Tie κώμη! κατέλυσε" καὶ τότο αὐτῶν ὄφεων ἐκοῖ ἐκετόπει 
ἢ Μαρία τὸν Χριστὸν, καὶ ἐν φάτνῃ αὐτὸν ἐκεθείκει. Ἠΐο contra 
Cels. lib. L cap. 51. (Opp. ed. Delarue Vol. I. pag. 567.) Δείενυ-- 
«αι τὸ ἐν Βηθλεὲμ σπήλαιον, ἔνθα ἐγεννήθη, καὶ ἡ ἐν τῷ οπη-- 
λαίῳ φάτνη, ἔνϑα ἐσπαργανώϑη. Kal τὸ δεικνύμενον τοῦτο δια- 
βόητόν ἐστιν ἐν τοῖε τόποις καὶ παρὼ τοῖς τῆε πίστεως ἀλλο-- 
ع6دمام»‎ , ὡς ἄρα ἐν τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ὅ ὑπὸ Χριστιανῶν sQotuv- 
φούμενοθ xa) θαυμαζόμονοθ γεγέννηται Ἰησοῦε, Accedunt Euse- 
' bius Evang. Demonstr. VII, 2. (ed. Colon. pag. 345.) et de vita 
Constantini III, 41. Socrates hist. eccles. I, 17. Sozomenus hist. 
eccles. II, 3. (qui ab Helena, Constantini matre, apud Bethleena 
juxta speluncam, in qua natus Christus, templum erectum esse 
narsent) Pseudo- Athanasius homil in descriptionem B. Virginis 
Tom. II. peg. 647, ed. Colon, Gregorius Nyss. in diem nat, Chri- 
διὶ Tom. 111. pag. 548, sq.  Epiphanius' haer. XX. pag. 47. et 
haer. LI. pag. 451. ed. Colon. Theodoretus Comment. in Joelis 
cap. II, v. 51. et Hieronymus epist. LVIIL. ad Paulinum Tom. 1. 
peg. 531. ed, Vallars. ubi haec: Bethleem nunc nostram, ef augu- 
stissimum erbis locum, de quo Psalmista canit: Veritas de terra 
orta est, lucus inumbrabat Thamuz, id eat .4donidis: et im specu, 
| ubi quomlam Christus pargulus vagiit, Veneris amasius plangeba- 
tur (scil.ab Hadriani temporibus usque ad imperium Constantini". 
Media vero, quam dicunt, aetate et recentiori spelunca ílla ef? ec- 
elesia ibi aedificata multo ac varío sermone celebratae sus" prae-.- 
cipue in Itinerariis et Descriptionibus tetrae sanctae. 055 An- 
totinus Martyr ltiner. pag. 32. Adamnanus de locis terrae s. lib, 
IL cap. 2. Beda de locis sanctis cap. 111. Brocardus Descr. ter- 
rae & in Canisii lect, ant. ed. Basnage Tom. IV. pag. 19. Nic. 
Christoph, Radzivil Peregrinat. Hiero& Ep. Il. pag. 84. &ugen. 
Roger Description de Ja "Terre sainte lib. I, cap. ΧΙ Theve- 
nog Voyages de Levant Tom. IL pag. 651, sq. D'Arvieux Me- 
moires cóntenants ses Voyages "Tom. IL pag. 229. iFreno. Ferd. 
de Trollo Itinerarium Orientale (Orientalische RééeobesthrqiBung) 
pag. 295. aliique recentiores. Inde traditionem istum sititi Qheo- 
logi etiam Evangelicae ecclesiae satis testatam habuerunt? et haud 
paucí interpretes N. T., inter quos Grotius et Wetstenfuk, Patrum 
auctoritate nixi φάτνην Luc, I[, 7. praesepe sité smbulum im 
spelunca intellexerunt, Rectius vero alif ear ínterpéetationem 
ab Evengelice textu alienam 6890 judicaruxt; velut Ernestius in 
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adimplétum est, quod déctum est per lesiam prophetam 


Opusc. theol. pag. 595. sqq. ed. 11. , Michaelis in Animadverss. ad 
Luc. II, *., Knuinoelius aliiqne. Neque profecto temere ipea illa 
traditio addubitatur. Etenim quod Grotius ín Annotat. ad Luc, 
II, 7. et Tillemontius in Hist. eccles. Tom. L pag. 179. ed. Bru- : 
xell maximi ponderis esse dicunt Justini testimonium, ut homi- 
nis in Palaestina nati, cujus temporibus recens esset rei memoria, 
id pluribus de causis suspectum est. Primum enim Justinus, si- 
quidem is auctor fait dialogi cum Tryphone, saepius fabulis هه‎ 
decipi paseus est et plura ἀνεστορησίαθ et ἀκρισίας suae specimina 
dedit ixsignia. Conf. Abbatis de Longuerue diss, de vita 8. Ju- 
stini Mart. pag. 210. aqq. Deinde perum credibile est, medio 
seculo secundo Christianis Palaestinae incolis notitiam faisse ?Hius 
&oci natalis Christi fide dignam, Vid, Michaelis 1, L Contra sa- 
fis constat, illo jam tempore piam quandam curiositatem variae 
fabulas comumentam 6626, quibus initia historiae Christi illastra- 
rentur et supplerentnr. Tum ipsa Justini verba, quae laudavi- 
mus, dubitationem lectori injiciunt, quippe quibus hoc dicetur, 
Mariam RBatum Bethlehemi (ἐν Βηϑλεὲμ.) puerum peperiee ἐν 
σπηλαίῳ τινὶ σύνεγγυς τῆθ κώμης, Videtur auctor sibi ipsi eom- . 
tradicere, dum Evangelicae veritati (Matth. II, 1.) aliena admiscere 
conatur. Denique non obscura est traditionis ecclesiasticae orífgo, 
Provocat enim Justinus L 1, ad Jesaiae vaticinium eap. XXXIII, 
1G. οὗτος oixgoss ἐν ὑφηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. Secundum 
hoe igimr vaticinium quum Christiani Judaicis opinionibus im- 
buti putsrent neceése fuisse, ut Christus im specu nasceretur, 
mox id vere factum esse divulgatum est, atque in regione Betli- 
lehemi petrosa facile specus aliquis natalis Christi. monstratue, 
Wid. Casauboni -Exercit. II. pag. 146. Aocesseruut fortasse aliae - 
rationes, quibus hoc commentum commendaretur. Vid. Gersdor- 
fum im libro: Beitráge zur Sprach - Charakteristik der Schriftet, 
des 37. T. Vol.L pag. 222. sqq. His igitur de causis nobis illa 
traditio dubia videtur. Inde etiam intelligitur nullius momenti 
esse controversiam olim a viris doctis agitatam, utrum Christus 
ἐν Βηθλεὲμ, an σύνεγγυς τῆς κώμης, in suburbiis vel in agro 
Betbleheénitico natus sit; de qua vid. Benedicti XIV. Commen- 
tar. de festt$ Jesu Chr. Parte IIL p. 239. eqq. Plurimos eorum, 
qui de looó nativitatis Christi. disquisiverunt, laudavit Thiessius 
án Comin?hnt. crit, T. II. pag. 342. 567. et 592. sq. "-- et bos et 
asinus adorabant cum.) Hujus quoque historiolae ad lo- 
cum Luc. II, 7. fingendae occasionem dederuut verba propheta- 
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dicentem:  Cognovit bos possejsorem summ, et asinus 
presepe domini eui. Ipsa enim animalia, scilicet asinus 
et bos in medio eum habentes incessanter adorabant eum. 
Tunc adimpletum.est, quod dietum est per Habacuc pro- 
phetam dicentem: In medio duorum animalium innotesceris. 





' rum perverse intellects, Jesaiae cap. I, 5. et Habao. III, 32. Prior 
locus & nostro laudatus est, ut in Vers. vulg. legitur. Alter 
vero secundum vers. Álex. ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ redditus, 
ubi Hieronymus Hebraicam veritatem secutus vertit: Im medio 
annorum vivifica illud. Ylum jam ab Hieronymo citatum videmus 
hac in re, qui in op. ad Eustochium (ed. Vallars. Tom. 1. col. 
698.). haeo scribitt .4fique $nde Betheem ingressa et im specum 
Salvatoris introiens postquam vidit sacrum virginis dipersorium, 
et stabulum, in quo agnovit bos possessorem suum ef 
asinus praeaepe domini sui; ut illud impleretur, quod. in 
eodem propheta scriptum est: Beatus qui seminat super 
aquas, ubi bos et asinus calcant, me audiente jurabat, 
cernere 86 oculis fidei infantem pannis involutum etc. Ceterum 
satis noti sunt versiculi isti: Cognowvit bos et asinus, quod puer 
erat dominus, Saepe ἰδία fabula etiam artis operibus expressa 
conspicitur. Vide S. R. Muenteri librum: Jie Sinnbilder und 
Kunstvorstellungen der alten Christen, Part. 11. pag. 77. et Be- 
nedicti XIV. Comment, de festis Jesu Chr. P. 111. p. 253. Am- 
plexa est eam. ecolesia catholica in Officio de Circumcisione Do- 
"mini: Domine, audivi auditum tuum et timui ; consideravi opera 
fua ct expavi: in medio duorum animalium jacebat in praesepio 
et fulgebat in coelo. Argumenta, quibus istam traditionem pro- 
bare studet Baronius ad ann, Chr. I. num. 5., docte profligata de- 
dit Casaubonus Exercit. I. pag. 148. Alios scriptores eam aut 
vindicantes aut repudiantes laudant Benedictus XIV. ]. Ll p. 248. 
et Thiessius in Commentario crit. Tom. II. p. 568. sq., quibus 
adde Saldeni Otia theologica pag. 808. Ex Protev. Jacobi huc 
pertinet, quod cap. XXII. legitur in pluribus codicibus ἔϑηκεν 
ἂν φάτνῃ βοῶν. — Ipsa enim) Sic alter codex, ubi in nostro 
male scriptum Jpsa autem, Ex eodem recepimus scilicet pro id 
est. — innotesceris.) Graece γνωσθησῃ,, nosceris vel cogno- 
sceris. Scriptores medii aevi illo verbo utuntur significatione 
activa. Vid. Glossar. 6. h. v. 
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In eodem autem loco moratus est Joseph et Maria cum 
infante tribus diebus. 


CAPVT XV. 


*- 


4 


Sexto autem die cum beata Maria ingressus est Jo- 
seph Bethleem: ubi impletis triginta tribus diebus duxit 
infantem ad templum domini, et obtulerunt pro eo par 
turturum et duos pullos columbarum. Erat autem in 
templo vir dei perfectus et justus, nomine Simeon, anno- 
rum centum tredecim, Hic responsum acceperat a do- 


1 





C^r. XV. In altero codice 'caput XV. inscriptum est: De 
circumcisione domini et de advyentu magorum in Jerusalem.  [nci- 
pit vero: Sexto dic cum beata Maria ingressus est Joseph Beth- 
leem, ubi octavo die circumciderunt puerum et vocatum est nomen 
ejus Jesus,  T'ertio decimo vero die venerunt magi ab Oriente in 
Hierosolymis etc, Sequentia habes in nostro textu cap. XVI. 
Vicissim quae hic cap. XV. continet, in illo caput XVI. faciunt, 
cujus initium est: Impletis igitur quadraginta diebus Joseph duxit 
infantem in templum domini, et obtulerunt pro eo par turturum 
et duos pullos columbarum. Erat autem etc.  Differunt igitur 
uterque textus praecipue de tempore adventus magorum. Is, 
quei nos exhibemus, magos advenisse refert post quadraginta 
dierum a partu decursum, alter vero, tertio decimo post partum 
die, antequam María Hierosolyma se contulisset , ut offerret filium 
suum eumque redimeret. Idem fere est virorum doctorum in 
Harmoniis Evangelicis dissensus de temporis ordine, quo quae 
Matth. II, 1. sqq. et Lyc. IT, ٠١ sqq. narrantur, facta sint. Vid. 
Thiessii Commentar. crit. Tom. II. p. 409. sq. Praeterea noster 
circumcisionem Christi silentio praetermittit, paucis in altero 
textu commemoratam. Auctor Ev. infantiae Arab, cap. V. anilem 
profert fabulam,: anum Hebraeam praeputium Christi sumsisse 
idque in alabastro olei nardini vetusti recondidisse. Aliae hujua- 
cemodi παραδόσεις, quibus fidem habet ecclesia Romana, notatae 
sunt a Jo, Béned. Carpzovio in Concionibus Erotematicis ( Frag-- 
Predigten) ad Evangelia ad festum Circumcisionis Christi, quae- 
stione curiosa, parte I, p. 14&., a Matth. Kunstmanno in disquis. 


Cod, AMpocryph. Fol. 1. Bb 
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mino, quod non gustasset mortem , nisi vidisset Christum 
dei filium in carne. Qui cum vidisset infantem, excla- 
mavit voce magna dicens: Visitavit deus plebem euam, et 
implevit dominus promissionem suam. Et festinans ado - 
ravit infantem, et posthaec suscipiens eum in pallio suo 
adoravit eum iterum, et osculabatur plantas ejus dicens : 





hist. de praeputio Christi, Regiom. 1688., et ab Hirschio im hist. 
crit. praeputii Christi pontificiorum commentis opposita, quae le- 
gitur in Winckleri anecd. hist. eccles, Vol. I. p. 787. sqq. De 
reliquiis praeputii Christi servatis Romae in aede S. Joannis La- 
teranensis vid. imprimis Saliamus in Annal, ad a. 4055. num, 5. 
sq. ef Bollandus in Actis SS. Tom. I. Januarii p. 5. sq. Etiain 
praesegmen umbilici: Christi ostentatum Romae in aede S, Ma- 
riae Populi, et lapis, super quo Christus circumcisus est, in tem- 
plo S. Jacobi Scossa cavalli. Bene Theophylactus ad Luc. 1I, 21. 
ἀνόνητον δὲ καὶ τὸ ἐξετάζειν, ποῦ ἐστε τὸ ἀποτμηϑὲν ἐκεῖνο μό -- 
Quov* ἃ γὰρ ἡ γραφὴ ἀπεσιώπησεν, ov δεῖ ἐξετάζειν. — Idem ta- 
men ipse nescit ἐπέχειν paulo post scribens: οἷς δὲ οὐδὲ λόγοες, 
ἐφύλαξε τοῦτο τὸ μόριον ἀβλαβὲς, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄναλα- 
βόμενος τοῦτο, ἠγέρϑη, ἵνα καὶ xarà τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων. εὖ --- 
ρεϑῇῆ- — gustasset mortem, nisi vidisset) gustaret 
mortem, nisi videret. — in carne.) in carne viventem, — 
iferum,) Hanc voculam ex altero cod, recepimus. Sequens Si- 
meonis sermo ad verbum legitur Luc. II, 29 — 22a. in vers. vulg. 
In ipsa historia auctor pauca quaedam de suo addidit, velut 
quod Simeonem fum anferum centum tredecim fuisse. scribit. 
Eutychius, qui Simeonem hunc LXX annumerat interpretihus 
et confundit cum Simeone Justo, de quo Josephus Antiquit, 
Jud. XII, 2. eum adeo trecentos quinquaginta annos vixisse fa— 
bulatur, Fertur ille, cum ad locum Jes. Ὑ 11. de Messia e virgi- 
ne nascituro vertendum venisset, plane obstupuisse, ignarus quo- 
modo redderet; atque hac occasione per χρηματισμὸν promissio— 
nem accepisse, ipsum mortem non visurum, donec hoc vaticinium 
compleretur. Epiphanius de vitis prophetarum cap. XXIV. ae- 
tatem ignoravit narrans: ἀπέθανε δὲ καὶ ἐτάφη πλησίον τῶν ع‎ 
ρέων πρεσβύτης, πλήρης ἡμερῶν. ἴδ vero cum Pseudo - Cyrillo 
Hierosol. in oratione de occursu Domini p. 322. ed, Milles. et 
١ Athansaio sive quisquis auctor libri de communi essentia Patris, 
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Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum 
tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare tuum, 
quod parasti ante faciem omnium populorum, lumen ad 
revelationem gentium et gloriam plebis tuae Israel. Erat 
autem in templo domini Anna, filia Phanuel, de tribu Asser, 
quae vixerat cum viro suo annis septem, et haec vidua 
erat jam per annos octoginta et quatuor: quae nunquam 
discessit de templo dei, jejuniis et orationibus vacans. 
Haec accedens adorabat infantem dicens: Quoniam in isto 
est redemtio seculi. 


ἘΠῚ et Sp..S. Opp. Tom. I. p. 250. Simeonem sacerdotem fuís- 
se tradit; unde etiam pictores vulgo hunc sacerdotalibus vesti- 
bus indutum pingunt, ut ostendit Ayala in opere Pictor. Christia- 
nus eruditus , Matriti edito a 1705. lib, 111. cap. 4. Plura de fícto 
Simeonis sacerdotio testimonia vid. in Leonis Allatii diatr. de Si- 
meoniBus p. 5. sq. Hectius alii cum Photio quaest. ad Amphi-- 
lochium c. 156. sacerdotem haud fuisse,, sed sacerdotum virtuti- . 
bus plurimura excelluisse aífirmant. Οὐχ ἦν 280806 ὃ Συμεὼν, 
τῶν δὲ ἑερέων ταῖς ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν. Auctor Protev, Ja- 
οὐδὲ cap. XXIV. fortassis prumus est, apud quem commentitium 
Simeonis sacerdotium memoratur. De diebus Simeonis et Annae 
memoriae dicatis conf. Tillemontium in hist. eccles. T. I. p. 181. 
— et haec vidua erat jam per annos octoginta et 
quatuor:) Sic etiam plures interpretes intellexerunt verba 
graeca Lucae II, 27. Kal αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσά — 
Qo», quae vers. vulg. reddit: Et haec vidua usque ad annos octo- 
ginta quatuor,  Hectius alii: Ea jam vidua, fere quatuor et 
octoginta annos nata. De festivitate purificationis Mariae die 2. 
Februarii vid. Tillemontium 1. l, et Benedicti XIV. Comment. 
de festis etc. P. IV. p. a4. sqq. 
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CAPVT XVI. 


(Transactis autem duobus diebus venerunt magi ab 
Oriente Hierosolymam, magna munera offerente; qui 





Car. XVL De primis verbis vid. notata ad initium cap. 
X V. Miramur hoo capite fabulatorem nostrum omnino acquie- 
visse in iis, quae de magis narraverant Matthaeus et auctor 
Protev. cap. XXI. Ibi Fabricius hoo testari notat antiquitatem 
Protevangelii; quod ad istum libellum non transferri potest. 
Vides, inquit ille, auctorem hujus Protevangelii apocryphum سآ‎ 
cet , antiquum tamen, neque Regum nomine Magos oppellare, quod 
nescio an quisquam fécerit ante Chrysostomum, negue numerum. 
definire, neque nomina tradere, neque alias fabulas adjungere, 
quae apud recentiores passim reperiuntur. Has toto, quod ojunt, 
sacco effasas videre si quis gestiat, is Vipertum, Melch. Inchofe- 
rum et Herm, Crombachium in Historia Magorum evolvat. Alia 
plurima de magis scripta, et ineptas curiosorum hominum con- 
jecturas fictionesque recensuit Thiessius in Comment. crit. Tom. 
IL p. 546. sqq. Conf. etiam Calmeti Bibliothecam Biblica an- 
nexam ejus Diction. Bibl. T. IV. pag. 479. sqq. vers. Germ. 
Reges autem fuisse Magos diu ante Chrysostomum ínnuere vide- 
tur Tertullianus adv. Marcionem lib. III. cap. 15. coll. adv. Ju- 
daeos cap. 9. De illo autem tunc duri munere etiam Dayid: 3258 
dabitur illi ex auro Arabiae. Et rursus: Reges 4ra- 
bum et Saba munera offerent illi, Nam et Magos re- 
ges habuit fere Oriens, Certe ex. isto loco Ps. LXXII, 10. coll. 
Jes. LX, 1 — 6. id collegerunt veteres, qui e vaticiniis Messianis 
historiam Evangelicam auxerunt. Inde etiam illud fluxit, quod 
plures regna Magis assignant Tharsis, Nubiae et Sabae. "Tres 
fuisse Magos primus, quod sciam, dixit Leo Magnus in Sermo- 
nibus de Epiphania Domini IV. V. aliisque. (Tum hoc constan- 
ter traditum a plurimis scriptoribus praecipue ecclesiae Latinae, 
et expressum in artis operibus. Vid. Muenteri librum:  Sinn- 
bilder und Kunstvorstellungen der alten. Christen. P.IL p. 775 
ubi simul veterum, poetarum versus laudantur de mystica signi- 
ficatione munerum a magis oblatorum. In nummo Joannis Zi- 
míiscae apud Cangium in familiis Byzantinis p. 152. magi tres oc- 
currunt pileati, non coronati ut in gemma apud Laur. Begerum 
Thesauri Brandenburg. Tom. 111. p. 214. In ejusdem Begeri 
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instanter interrogaverunt Judaeos dicentes: Ubi est rex, 
qui natus est nobis? Vidimus enim stellam ejus in Oriente, 
et venimus adorare eum, Haec opinio perterruit omnea: 
et misit Herodes ad- scribas et Pharisaeos et doctores po- 
puli, ut inquireret ab eis, ubi Christum propheta nasci- 
turum praedixerat. At illi dixerunt: In Bethleem. Sic 
enim scriptum est: Et tu Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima es in principibus Juda; ex te enim exiet dux, 
qui reget populum meum Israel. "Tunc Herodes rex vo- 





nummis Pontificum peg. 17. etiam nummus Leonis X describi- 
tur, in quo tres magi reges cernuntur, (Carolus V. Franciscus I. 
et Henricus.VIIL) Illud autem statuendi conjecturam praebue- 
runt tria munerum genera, aurum, thus et myrrha, cum singuli 
peculiare munus exhibuisse crederentur. Aliam traditionem au- 
etor Operis imperf. in Matth. hom. IL. sequitur, Is enim ex 
auctoritate veteris cujusdam scripturae apocryphae, cui nomen 
Sethi praefixum erat, duodecim fuisse magos narrat, quos post- 
ea a Thoma Apostolo in provinciam eorum profecto bapti- 
zatos esse ait, Nomina diversa tribus megis data reperia apud 
Zachariam Chrysopolitanum Biblioth. PP. Lugdun, Tom. XIX. 
pag. 758. et Petrum Comestorem in Historia Scholastica, Hist. 
Evang. c. VIIL Conf. Casauboni Exercit. II. p. 166, 4q. Scaligeri 
exoerpta chronolog. p. 8. et Ludolphi Lex. Aethiop. p. 559. sqq. 
Antquitati haeo aliaque ludibria incognita sunt neque ante se- 
culum duodecimum divulgata; quo quidem seculo a Reinaldo 
Coloniensi episcopo corpora magorum reperta esse feruntur. 
"Nid. Georg. Henr. Goezii dissert. de reliquiis Magorum ad Chri- 
stum conversorum, quae prodiit Lubecae 1714. 4. Similes sunt 
fabellae de pastoribus Bethlehemiticis, qui Dominum inviserunt 
Beda, Haymo aliique tres fuisse hariolati sunt, alii quatuor, 1}4- 
que nomina indiderunt JMigarA, ارم رك‎ , Kvgsaxós καὶ Zrégavos. 
Vid. Casaubonmm 1١ 1. pag. 165. Ex apocryphis scriptoribus so- 
lus auctor ev. infantiae Arab. cap. IV. eorundem mentionem fa- 
cit. — Ubi est rex,) Voceni rex ex altero cod. recepimus, 
unde etiam illa sequentia i» Oriente, Vid, Math. II, 2. -— 
perterruit omnes:) perterruit Judaeos, — ἐπ Bethleem.) 
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cavit magos et diligenter inquibivit, quando cis apparuit 
stella:.et misit eos ad Bethleem dioens: lte et mihi ro- 
gate diligenter de puero, et cum inveneritis eum, renun- 
tiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.  Euntibus au- 
tem magis in via apparuit stella, et quasi quae ducatum 





in Bethleem Judae. — δὲ mihi rogate diligenter de 
puero,) Haeo ex altero cod. addita. Conf. Matth. II, 8. In 
eo, cujus textum nos exhibemus, plura videntur male omissa in 
extremis capitibus, — in via) Haec desunt in altero codice, 
De stella, quae magis visa est, hic ea tantum licet nobis expo- 
nere, quae ad loca librorum apocryphorum illustranda faciunt, 
Noster auctor hic sequitur Matthaeum 119. 9. 10.. neque fabulosa 
admiscet. Eadem fere habet Protevangel. Jacobi cap. XXI. .Xei 
ἐξῆλθον οἱ μάγοι" καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
“προῆγεν αὐτῶν, ἕως οὗ ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ σπηλαίου ἐπὶ τὴς 
κεφαλῆς τοῦ παιδίον. Α graeco enim textu abest illa, quam vi- 
tiosa Postelli versio exprimit, putida fabula de stella speluncam 
ingrediente; cui geminum est commentum, quod legas apud Gre- 
gorium Turonensem et Haymonem , de stella prolapsa in puteum 
Bethlehemiticum inque ejus fundo adhuc conspieienda. Im illo 
tamen Protev. eapite antea descriptio magnitudinis et splendoris, 
quo illa stella insignis fuerit, exhibetur. Εἴδομεν ἀστέρα παρ:-- 
μεγέϑη, λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τούτοις, καὶ ὠμβλύναντα قت‎ 
τοὺς τοῦ φαίνειν. Fortasse haec respexit Ignatius iu ep. ad 
Ephes. cap. X!X. soribens : 'ffrzo i» οὐρανῷ ἔλαμψεν ὑπὲρ πάν-- 
τας τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς avtov ἀνεκλάλητον ἦν, καὶ ξένεσμον 
παρεῖχον ἢ καινότης αὐτοῦ" τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα ἅμα ἡλέῳ 
καὶ σελήνῃ 20006 ἐγένετο τῷ ἀστέρι. αὐτὸς δὲ ἦν ὑπερβάλλων τὸ 
φῶς αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα. Similia praedicantur de hac stella apud 
alios auctores, velut Prudentium Cathemer. XII. v. 5. sqq. Haec 
stella, quae solis rotam Vincit decore et lumine, Venisse terris 
nunciat Cum carne terrestri Deum; et apud Glycam in Annal, 
p. 210. δὲ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, ovx dy ἐπὶ τοσοῦτο ἔφαενεν, οὐκ ἂν 
ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ τὰς ἡλιακὰς ἀκτῖνας ὑπορηκόντεζεν. Plures vid, in 
nota Cotelerii ad 1. 1. Ignatii. Nimirum, ut Eusebii verbis De- 
monstr. Evang: lib. VIII. pag. 419. utamur, ξένος «xà 00 6 
οὐδὲ τῶν πολλῶν xal γνωρίμων εἷς, ἀλλά τισ καινὸς καὶ νέος 
ἀστὴρ ἐπιφανεὶς τῷ βίῳ, σημεῖον ξένου φωσεῆροῦ ἐδήλου καταλάμ- 
ψαντος τῷ παντὶ͵ κόσμῳ, ὃς ἦν ὃ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ, μέγας «αὶ 


praestaret illis, ita antecedebat eos, quousque pervenirent - 
ubi puer.erat, "Videntes autem stellam magi gavisi sunt: 
gsudio magno. Et ingressi domum invenerunt infantem 
Jesum sedemtem in sinu Mariae. Tunc aperuerunt the- 
sauros suos et ingentibus muneribus mmneraverunt Ma- 


LÀ . 
ψέος ἀστὴρ, οὗ τὴν εἰκόνα σνυμβολικὼς ὁ φανεὶς 2025 τοῖς Mayo. 
ἐπεφέρετο. Conf, Origenes adv. Celsum lib. I. cap. 69. Propter 
hunc vere splendorem stellae aliaque-in vía ejusdem et cursu 
singularia plures opinati sunt, fuisse divinam quandam δύναμεν 
vel angelum lucido corpore instar sideris indutum, qui magis 
viam in Judaeam Inonstrasset. Istam opinionem cum auctore ev, 
infantiáe Árab. cap. VII. communem habent Chrysostomus homi. 
VL in Matth., Theophylactus et Euthymius ad Matth. cap. 11. 
etiam Caesarius Dialogo II. (Biblioth. PP. Lugd. Tom. V. pag. 
771.) Diodorus 'Caersensis in Photii Biblioth. Cod. CXXIII. et 
auctor De mirabilibus sacrae scripturae lib. 111. cap. 4.; ubi al- 
tera quoque huic gemina opinio comunendatur, novum illud si- 
dus ipsum íuisse Spiritum sanctum, qui magis sub ea specie 
spectandum se praebuerit. Ad illustrandam hujus opinionis ori- 
ginem faciunt disputata a Muentero in doctissimo libello: Der 
Stern. der IY'cisen. Kopenhagen 1817. pag. 4o. — Auctor autem 
Operis imperf. in Matth. homil. IL. ex apocrypha, ut videtur, 
scriptura tradit, stellam novam magis primum apparuisse descen-: 
dentem super montem illum V'ictorialem, (unde coelum spectavie- 
set jam inde a pluribus seculis succedens magorum soboles,) هم‎ 
bentem in se formam quasi pueri parvuli, et super se &imilitudi- 
mem crucis, et locutam esse eia, et docuisse eos et praecepisse , ut 
proficisderentur in Judeeam, Denique quod attinet ad vaticinium 
Zoroastris Ev. infantiae Áxab. cap. VII, memoratum, loca Abui- 
faragii id illustrantia jam produxit Sikius. Vid. supre p. 159. sq. 
Recte autem Prideaux Hist. Vet, et Nov. Test. comnex. lib. IV. 
p. 529. (vers, Germ, Tom. I. p. 294.) monuit, Abulfaragium alios- 
que auctores Orientales, stellam magis visam ἃ Zoroastre prae- 
dictam 6866 referentes, id ex fabulosis Orientalium Christianorum 
scriptis sumsisse. lude etiam fluxerunt nugae et τερατολογία de 
profectione Magorum Ad Christum, quas continet illa Narratio 
de iis, quae Christo nato in Persia acciderunt , julio Africano ad- 
scripta. Edita est e duobus codd. Monacens. et latinitate donata 
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riam et Joseph. Ipsi autem infanti erunt singuli 
munera Unus obtulit aurum, aliue thus, alins vero imyr- 
rham. Qui cum ad Herodem regem reverti vellent, ad- 
moniti sunt in somniis, ne redirent ad Herodem. ΠῚ 
autem adoraverunt infantem cuni omni'!gaudio, et per 
viam aliam reversi sunt in regionem suam. 


CAPVT XVII. 


. Videns autem Herodes rex quod illusus esset a ma- 
gis, inflammatum est cor ejus, et misit per omnes vias 
volens capere eos et interficere; quos cum penitus in- 
venire non potuisset ; misit ad Bethleem, et omnes oe- 
cidit infantes a bimatu et infra, secundum tempus quod 
exquisierat a magia. Ante unum vero diem, quam hoc 
feret,. admonitus est Joseph ab angelo domini, qui di- 





[] 


in Jo. Christoph, von. Afretin. Beitrügen zur Geschichte und Lit- 
feratur Part. IV. p. 49. sqq. Editor récte judicavit eam. Africani 
chronographi ingenio prorsus indignam esse, eique adstipulatus 
est Routhius in Reliquiis sacris Tom 11. p. 555. sq. — singuli 
munera.) lun nostro codice male scriptum erat singuli singulos 
Gureot, Praeferenda igitur erat scriptura alterius codicis. 


Car. XVIL. Videns autem Herodes rez) Anno se- 
quenti Herodes rediens a Roma cum videret, Sic male ad He- 
rodem Magnum, sub quo Christus natus est et qui infantes occidi 
jussit, refertur, quod de Archelao sive Antipa post patris mor- 
tem Homam profectis narratur. Vide Josephi Antiqu. Jud. lib. 
XVIL cap. 9. Similiter contra historicam veritatem peccat auctor 
hist. Josephi cap. VIII. ubi Herodis Magni jussu Joannem Ba- 
ptistam obtruncatum esse scribi, — misit ad Bethleem — 
et infra,) misit ἐπ Bethleem et in omnibus finibus ejus, et 
occidit omnes pueros, qui erant ín eis a bimatu et infra, — Vid. 
Matth. II, 16, et interpretes ad بط‎ 1. — admonitus est Jo- 


xit illi: Tolle Mariam et infantem, et per viam eremi 
perge et vade in Aegyptum. Joseph vero secundum an- 
geli dictum ivit 


CAPVT XVIII. 


Cumque pervenissent ad speluncam quandam et in 
ea requiescere vellent, . descendit Maria de jumento et 
 sedeus habebat Jesum in gremio suo. Erant autem cum 
Joseph tres pueri et cum Maria puella iter agentes. Et 
ecco subito de spelunca egressi sunt dracones multi, 
quos videntes pueri exclamaverunt. "Tunc Jesus descen- 
dens de gremio matris pedibus suis stetit ante dracones: 
ilii autem adoraverunt eum, et cum adorassent, abierunt. 
Tunc adimpletum est, quod dictum est per prophetam 
dicentem: Laudate dominum de terra dracones. Ipse 
autem infantulus ambulabat ante eos, et praecepit iis, ut 
nulli hominum nocerent. Sed Maria et Joseph in gravi 
pavore erant, ne forte infantulus laederetur a draconi- 
bus. Quibus Jesus ait: Nolite me considerare,' quia in- 





seph) admonitus est Joseph in somnis. Vid. Matth, II, 15. 
Hist. Josephi cap. VIII. Ev. infantiae Arab. cap. IX. Protev. 
cap. XXII. — Joseph vero — ivit.) Haec in nostro co- 
dice male omissa ex altero assumsimus. De via eremi, quae 
antea dicitur, vid. ihterpp. ad Act. VIII, 26. 


Ca» XVIII. Cumque pervenissent) Cum autem ve- | 
missent. — puella) quaedam puella, — Hist. Josephi cap. VIII. 
Jano itinerís comitem appellat Salomen, — exclamawverunt.) 
pro (leg. prae) nimio timore exclamaverunt. — per prophe- 
£am) per David prophetani, ^ Locus est Ps. CXLVIII, v. 7. 
JLaudate dominum de terra, dracones et omnes abyssi. -— 27 0- 

lite me consildoerare,) Nolite timere, nec me considetate, 


fantulus sum; ego enim vir perfectus sum, et necesse 


est, ut ferae omnes silvarum mansnescant ante me. 
/ 


CAPVT XIX. 


Similiter autem et leones et pardi adorabant eum, 
et.comitabantur cum eis in deserto. Quacunque Maria 
et Joseph ibant, antecedebant eos ostendentes viam, et 
inclinantes capita sua adorabant Jesum. Primo autem 
ut vidit Maria leones circa se venientes atque varia fe- 
rarum genera, expavit; in cujus faciem infans Jesus 
laeto vultu aspiciens dixit: Noli timere, mater, non enim 
ad injuriam tuam, sed ad obsequium tuum venire festi- 
nant. Et his dictis amputavit timorem de cordibus eo- 
rum. Ambulabant antem leones cum eis simul et cum 





' Car. XIX. Primo autem ut vidit — expavit;) Sic ' 
ex altero cod. edidimus, [In nostro erat: Prima gutem die vidie 
— et expavit, Klum etiam secuti sumus in sequentibus, quae in 
nostro partim depravata erant. je voc.'summarium vid. Cangium 
in Glossario s. v. Sagma. "Verba autem prophetae sunt Jesaiae 
LXV, 25. in vers. vulg. sic reddita: Lupus et agnus pascentur 
simul, leo et bos comedent paleas. Similem fabellam de leone 
Christi infantis mandato parente ex Kessaeo Muhammedano attulit 
Sikius, Vid, supra pag. 141. Duerili hominum superstitiosorum 
credulitati haec aliaque ejusmodi vehementer placuerunt, quibus 
Jesus Christus rerum omnium dominus declararetur et celebra- 
retur. Aliis quoque viris sanctitate insignibus et vi miracula pa- 
trandá instructis animalia ἄλογα morem gessisse dicuntur, velut 
S. Fráncisco, quod pluribus exemplis probat Waddingus in Anna- 
libus Minorum Tom. I. p. 129. sqq. ed, Rom. Ex antiquis scri- 
ptoribus comparare licet, quod Suetonius Octav, cap. 94. tradit: 
Quum primum ( Augustus) fari coepisset, in avito suburbano ob- 
strepentes forte ranas silere jussit: atque ex eo nogantur ibi ra- 
nae coaxare, , 
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bobus et asinis et sumariis, quae iis erant necessaria, por- 
tantibus, et nullum laedebent, quamvis ipsi simul mane- 
rent, sed erant mansueti inter oves et. arietes, quos se- 
cum de Judaea adduxerant et secum habebant. — Inter 
lupos ambulabant et nihil formidabant, et nullus ab ali- 
quo laedebatur. "Tunc adimpletum est, quod dictum est 
per prophetam: Lupi cum agnis paseentur, leo et bos 
simul paleas vescentur. Erant autem duo bovos et plau- 
strum, in quo necessaria portabantur. 


CAPVT XX. 


Factum est autem in die tertia profectionis suse, ut 
Maria nimio ardore solis fatigaretur in eremo. Et vi- 
dens arborem dixit ad Joseph: Quiescamus aliquantulum 
sub umbra ejus. Joseph autem festinans duxit eam ad 
palmam et descendere eam. fecit de jumento. Cumque 
resedisset Maria, respexit ad comam palmae, vidensque 
eam repletam pomis dixit ad Joseph: Desiderium mihi 
est, si fieri posset, ut ex fructibus hujus palmae perci- 
perem. Et ait ad eam Joseph: Miror te dicere hoc, cum 
videas, quantam altitudinem habeant rami palmae hujus. 
Ego autem gravissime de aqua cogito, quae nobis jam 
defecit in üutribus: et non habemus, unde. eos replere 
aut nos ipsos refócillare debeamus. "Tunc infantulus Je- 
sus laeto vultu in sinu matris suae Mariae virginis dixit 


ad palmam: Heflecto, arbor, ramos tuos, et de fructibus 





Car, XX. Ego autem gravissimo de aqua cogito 
Et quidem tu de íructibus palmae cogitas edere, ego magis de 
aquae penuria cogito. — Jeflecte, arbor, ramos tuos) 








tuis refice matrem meam, Statim ad hanc vocem incli- 
navit palma cacumen suum usque ad plantas Marise, et 
colligentes ex ea fructus, quos habebat, omnes referti 
'sunt. Postes vero quam collecta sunt omnia poma ejus, 
inclinata manebat exspectans, ut ejus imperio surgeret, 
cujus imperio fuerat declinata. Tunc Jesus dixit ad 
eam: Erige te, palma, et confortare et esto consors ar- 
borum mearum, quae sunt in paradiso patris mei. Aperi 
&utem ex radicibus tuis venam, quae occulta est in terra, 
et fluant ex ea aquae ad.satietatem nostram. Et statim 
erecta est palma, et ceperunt per radices ejus egredi 
fontes aquarum limpidissimi et frigidi et dulcissimi سقط‎ 
mis, Videntes autem fontes aquarum gavisi sunt gaudio 
magno, et satiati sunt cum omnibus jumentis et homini- 


bus gratias agentes deo. 





Flectere, arbor. — enam, — aquae) quae abscondita est im 
terra, et fluat ex ea aqua. — ef hominibus) et hestiis suis. 
Conferri potest cum ista narratione traditio Aegyptiorum apad 
sSozomenum hist, eccles. V, 31. proceram arborem  Persicam, 
«quum Jesus in fuga Aegypti Hermopolin venisset, ejus ita susti- 

ere adventum non potuisse, ut ad terram se inflecteret, eumque 
adoraret. Vid. Ev. infantiae Arab. cap. XXIV. et Sikii notam 
supra pag. 145 et 144, Nostrum hoc infantiae evangelium respi- 
cere videtur Martinus Polonus lib. 111. Chronici pp. 10&. edit, 
Suffridi Petri: Legitur in quodam libro de infantia Salvatoris, 
quod Jesu fugiente in Aegyptum, cum sub una palma recubuisset, 
beata virgine matre pueri fama laborante, ad praeceptum pueri 
4e palma ad terram usque inclinavit , et post collectionem ipsius 
fructus. ad pristinum statum se palma erexit, ἘΠ sitisnte وقول‎ 
pho, ibidem ex praecepto pueri Jesu arida terra fontem produxit. 
Legitur quoque ibidem, quod cum in eodem itinere in ore cujusdam 
epeluncae hospitati fuissent , de eadem. spelunca duo magni dra- 
cones sunt egressi, ad quorum contuitum dum beata virgo et Jo- 
eph terrerentur , ad nutum pueri Jesu draconos cum omni mansue- 
tudine inclinatis capitibus deserta petierunt, Et etiam quod unus 


CAPVT XXL |. — ͵ 


Die antem altera profecti 'sunt; etin hora, qua iter 
egere coeperunt, Jesus conversus ad palmam ait: Hoc 
ex praecepto meo tibi dico, palma, ut unus de ramis 
fuis transferatur ab angelis meis et plantetur in paradiso 
patris mei, Hanc autem benedictionem in te conferam, 
ut omnes , quj in aliquo bono certamine vicerint, dicatur 
iis: Pervenistis ad palmam victoriae. Haec eo loquente 
ecco angelus domini apparuit stans super arborem pal. 
mae et auferens unum ex ramis ejus et volans per me- 
dium caelum, habens ramum arboris palmae in manu sua. 
Cumque haec viderent, facti sunt velut mortui. 'Tunc 
Jesus locutus est ad eos dicens: Quare fornrido obtinuit 
cor vestrum? ΑἹ nescitis, quoniam palma haec, quam 
feci transferri in paradiso, erit omnibus sanctis in loco 
deliciarum, sicut vobis parata fuit in loco deserti hujus? 





leo im ipeo itinera adveniens usque in .dogyptum ipsis obsequens 
uit, ١ 


CAr. XXI. qui in aliquo bono certamine vice- 
rint,) In nostro cod. scriptum erat qui certamine positi 
vicerint, — et volans per medium coelum) volavitque 
'ad coelum. — Tota haec narratio ita comparata est, ut auctoris 
oculis pictura aliqua obversata esse videatur. Ὁ 


Li 
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. CAPVT XXII. 


Et,dum iter agerent, dixit ei Joseph: Domine, ca- 
or nimis decoquit nos: si tibi placet, teneamus viam 
maris, ut possimus per civitates maritimas requiescendo 
transire. Dixit ei Jesus: Noli timere, Joseph, ego vobis 
mansiones breviabo ita, ut quod per triginta dies vobis 
perpetrandum erat, in hac una diei mansiuncula pertin- 
gatis. Adbuc eo loquente ecce perspicientes videre coe- 
perunt montes Aegyptios et civitates cjus: et gaudentes 
atque exultantes in unam ex civitatibus, quae Sotinen 
dicitur, ingressi sunt. Et quoniam in ea nullus erat no- 
tus, epud quem potuissent hospitari, ingressi sunt tem- 
plum, quod Aegyptii ejusdem civitatis Capitolium voca- 
bant: in quo diebus singulis honor deitatis sacrilegis 
praebebatur. 


“ὃ παν 


Car. XXII. Et dum) Cum autem. — feneamus viam 
maris,) viam teneamus ju&ta mare. — perpetrandum) In 
co. legitur perperahdum , quod videtur esse scripturae vitium. — 
in unam ex civitatibus, in quadam civitate. — Quam no- 
ster Sotinen appellat urbem vel civitatem , nomine nescio unde 
accepto, ubi idolorum ruina Christo adveniente fafta traditur, ea 
apud Sozomenum bist. eccles. V, 21. dicitur Hermopolis Thebai- 
dis. Vide ibi Valesii notam, et adde Vitas Patrum per Roswey- 
dum editas pag. 460. ed. Antwerp. In ev. infantiae Arab. cip. 
XXIII. extr. urbs idolerum commemoratur, cujus nomen non ad- 
ditum. Ibidem cap. XXIV. et cap. XXV. narratur, Josephum 
cum Maria et Christo Mataream transiisse et Memphin descen- 
disse. Conf. Sikii notas supra p. 143. sqq. — ἐπ quo diebus — 
praebebatur.) Yn altero. codice additamentum est, quo 
CCCLX V. idola in illo templo posita fuisse proditur. 





CAPVT XXIII. 


Factum est autem, cum beata Maria cum infantulo 
suo templum ingressa esset, ut universa idola in terra 
corruerent, ita ut omnia convulsa et confracta in facies 
suas jacerent, ac si nihil essent: ne evidentius aliquid 
praediceretur, quam quod impletum esset, quod propheta 
Isaias praedixerat: Ecce dominus veniet super nubem 
levem, et commovebuntur omnia manu facta Aegyptiorum 
a facie ejus. 


- 





Car. XXIII. Factum est autem — praedixerat: 
Haec ex altero codice recepimus in textum. In nostro locus sic 
legebatur: Factum est, ut ingressá Marid templum, cum infantulo 
universa idola corruerent: οἱ omnia. ipsa idola jacentia in facies 
suas comminuta sunt, ita ut nihil esse evidentius praediceretur. 
Nay tunc adimpletum est , quod propheta praedixerat: sqq. Si- 
mnulacra deorum Aegyptiorum adventante Cbristo corruisse plu- 
rimi patrum tradiderunt, velut Eusebius Demonstr. evang. lib. VI. 
cap. 20. et lib. IX. cap. 3. Athanasius de incarnat, verbi Tom. I. 
pag. 39.2 Sozomenus hist, eccles. lib. V. cap. 21. aliique citati a 
Barradio Jesuita prolixe hac de re diseerente in Histor, Evang. - 
"Tom. 1. lib. X. cap. 8. et a Tillemontio in hist, eccles, Tom. I, 
psg. 5. Putant illi istam idolorum ruinam praedictam esse a Jesaía 
XIX, 1,, quem locum noster supra laudavit, et a Jeremia cap. 
XLIII, 12. 15. Vide Carolum Magnum de imaginibus lib, L p. 95. 
Nobis hoc argumento est, hanc quoque fabulam deberi miro ve- 
terum studio Messiae omnia prophetarum oracula ac paene dicta 
aptandi. Vid. Casaubonum Exercit. II. p. 172, Unius cujusdam 
idoli collapsi mentio fit in ev. infantiae Arab. cap. X.; ubi id 
ipsum sive daemon οἱ inhabitans de causa consternationis, quae re- 
gionem invaserit, a sacerdotibus interrogatus respondet: .4ppulit 
huc deus ignotus , qui revera est deus, neque quisquam praeter il- 
lum divino cultu dignus est , ete. Huic responso geminum est fi- 
ctitium Apollinis oraculum apud Suidam in «ὔγουστος, quod Au- 
gusto consulenti reddidisee fertur: "12806706 κέλοταί ua θεὸς μα- 
πκάρεσσιν ἀνάσσων Τόνδε δόμον προλιπεῖν, xal δδὸν πάλιν αὖϑις 
ἐκέοϑαι. Cont, de hoc oraculo Casanbonum Exercit, I. p. 84. et 
Antonium van Dale de Oraculis p. 442. ed. secundae. : 
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CAPVT XXIV. 


Tupc Afrodisio duci illius civitatis cum nuntiatum 
fuisset, cum universo exercitu suo venit ad templum et 
cum omnibus comitibus suis. Pontifices vero templi ut 
viderunt Afrodisium cum omni exercitu suo properan- 
tem ad templum, putaverunt se vindictam videre in eos, 
quorum causa dii corruerant. Ille autem ingressus tem- 
plum et videns omnia idola in faciem suam in terra ja- 
cere, accessit ad Mariam et adoravit infantem, quem ipsa 
in sinu suo portabat. Et cum adorasset eum, allocutus 
est universum exercitum suum et amicos suos dicen: 
Nisi hic deus esset, dii nostri coram eo in facies suas 
minime cecidissent, neque in ejus conspectu prostrati 
jacerent: dominum enim suum esse taciti protestantur. 
Nos vero, quod deos nostros vidimus facere, nisi cauti 
' et solliciti fecerimus, omnes indignationis ejus in peri- 
culum incurrere poterimus, et univerei in interitum mor- 
tis cademus, sicut evenit Pharaoni regi? qui deum audire 
contemsit. Non post multum tempus dixit angelus ad 
Joseph: Revertere in terram Juda: mortui 'enim sunt, 
qui quaerebant animam pueri. 
Explicit liber de infantia Salvatoris. 





Car. XXIV. Thnc 4frodisio — fuissct,) Cumauten 
ab Afrodisio illius civitatis duci nuntiatum fuisset. — et videns, 
ut vidit. — in faciem suam in terra jacere,) in cies 
suas prostrata jacere. — et universi sqq.) et universi in inte- 
ritum devenire. Sic enim contigit Pharaoni, regi Aegyptiorum, 
qui tantis virtutibus non credens cum omni exercitu suo in mari 

emersus est. Tunc omnis populus ejusdem civitatis credidit do- 
mino deo per Jesum Christum. Joseph autem et Maria hospitium 
.acceperunt in domo cujusdam viduae, feceruntque annum in eodem 
loco. In altero codice, in quo haec leguntur, librum istum plu- 
ra continere capitula in Prolegomenis observatum est. Reditus 
Jesu ex Aegypto ibi cap. XXVII. narratur, Ceterum quod ad 
tempus commorationis in Aegypto attinet, auctor hist, Josephi 
cap. VHI. unum ponit annum integrum, evangelium infantiae 
Arab. cap. XXV. et XXVI. tres annos habet; quocum consentit 
Nicephorus hist. eccles. lib. L cap. 14. Alias veterum opiniones de 
hac re recemgent viri docti supra p. 145. a Sikio laudati. 
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CAPVT IV. 


(Luc. 111. 1 et IV. 51.) "Ey: Fe πεντεκαιδεκάτον τῆς 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος *) ὃ ϑεὸς κατῆλϑεν εἰς Καπερ- 
ταοὺμ, πόλιν τῆς 1 αλιλαίας, καὶ ἦν διδάσκων ἐν τοῖς σάβ- 
βασε *(. (ν. 32.( Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 


Lectiones variantes, *) Si fides est penes Pseudo - Orig. Dial. de 
recta fide p. 825. B. (ed. de la Rue) non defuerunt quoque 
vY. 8Qq.: sysuovsvovros Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας. 





1i) Haec evangelii inscriptio fuisse videtur, δὶ quidem conji- 
cere licet e vv. Tertull, adv. Marc, IV. 3: ,,Marcion evangelio 
scilicet suo nullum adscribit autorem, quasi non licuerit illi titulum 
quoque alfingere, cui nefas non fuit ipsum corpus evertere. Et 
possem hic jam gradum figere, non agnoscenduin contendens opus, 
quod — — — nullam fidem repronittat de plenitudine tituli et 
professione debita autoris"; cll. c. 5. et Pseudo - Orig. Dial. de 
R. F. p. 829. D. ubi Marcus Marcionita contendit: ᾿οὐ Πέτρος 
ἔγραφενῃ, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς τὸ εὐαγγέλιον. Ὑ. Hahnii Evange- 
lium Mare. p. 132. cH. 17. 30. et 84. 

2) Hoc evangelii Marcionitici initium et quae praecedunt ab- 
jecta fuisse, unanimi consensu tradunt Tertull adv. M. IV. 7. 
(clL 8. et de carne Christi c. 1. et 2. et adv. M. V, 6. p. 395.), 
Epiphan. haeres. XLII. p. 211. cll. 342. Iren. adv. haer. I. 27. 
et IIL 10. Orig. Comment. án Jo. T. 1V. p. 165. (ed. de la Rue) 
Theodoret, 11. F. 1. 24. leidor. Pelus. Ep. 571. Pseudo - Orig. 
Dial p. 825, B. cll. 869. A. Deum bonum apparuisse subitum, 
ex inopinato, de ceclo statim in synagogam descendisse dictita- 
bant Márcionitae. : : 
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ὅτε ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ ?). (v.353) Kai ἐν τῇ 
συναγωγῇ ἦν ἄνϑρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαϑάρτου, 
καὶ ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ. (v. 34.) .déyow* ἔα, τί ἡμῖν 
καὶ σοὶ, ᾿Ιησοῦ;. ἦλθες ἀπολέσαι qute: οἶδά σε τίς εἶ, ὃ 
ἅγιος τοῦ ϑεοῦ 4). (ν. 35.) Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰη- 
᾿σοῦς λέγων" φιμώϑητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. καὶ (iar سات‎ 
τὸν τὸ 0407007 εἰς μέσον ἐξῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτοῦ μηδὲν fa- 
apa»: αὐτόν 5). (v. 56.) Καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ 
συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" τίς 6 λόγος οὗτος, ὅτι 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασι, 
καὶ ἐξέρχονται; (ν᾽ 57.) Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ 
εἷς πάντα τύπον τῆς περιχώρου. (v. 38.) ᾿Δναστὰς δὲ ἐκ 
τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἷς τὴν οἰκίαν Σίμωνος πενϑορὰ 
δὲ τοῦ Σίμωνος ἣν συνεχημένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ ἐρώτησαν 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς. (ν. 39.) Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπε- 
τίμησε τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν. παραχρῆμα δὲ ἀνα- 
σιᾶσα διηκόνει αὐτοῖς 9). (v. 16.) Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Να- 
(agir, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν συναγωγήν. (ν. 20.) Καὶ ἐκά- 
Suos* καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀῳϑαλμοὶ ἦσαν ἀτε- 
ψίζοντες αὐτῷ. (v. 21.) Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς. 
(v. 22.) Kai πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἐππο- 





8) Tert. 1. 1. p. 200. ed. Semler. : Stupebaut, quoniam 20705“ 
sus legem et prophetas docebat (ex interpretatione Marcionis). 


4) Ejecto Ναζαρηνέ, scilicet quia Jesus, ut ἀπάτωρ it» © 
ἀμήτωρ, nusquam terrarum antea fuerat, quam carne putativa in- 
dutus coelitus Capernaumi appareret, 7'ert. 1. 1. (cll. V, 6. p. 595) 


5) Tert. ]. 1 P. 202. 81. 
6) VV. 86 -- ὅ9. non allegantue quidem neque a Tertulliano 
neque ab alio veterum scriptorum ex evangelio Marcionis , neque 


vero conünent, cur ejiceret Marcion, neque suppeditabant, 0 
haereticum facile confutarent illi. 


. e 
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ρενομένοις ἐκ τοῦ σεόματος αὐτοῦ. (v. 23.) Καὶ sims πρὸς 
αὐτούς" πάντως ἰρεῖεόέ μοι τὴν παραβυλὴν ταύτην" lasei, 
ϑεράπευσον giavsó»* Üea ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς Καπερ- 
ψαοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε. (v.28. Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες 
ϑυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα. (v. 29.) Kai 
ἀνασεάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὕρους, ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ᾧκο- 
δόμητο, ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν. (ν. 30.) Αὐτὸς δὲ διεῖ- — 
Ou» διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύδεο 7). .؟)‎ 40.) Δέγοντος δὲ 
τοῦ ἡλίου πάντες, ὅσοι εἶχον ἀσϑενοῦνιας νόσοις ποικίλαις, 
ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν᾽. ὃ δὲ i») ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖ- 
ρας ἐπιϑεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς. (v. 41.) ᾿Εξήρχετο δὲ καὶ 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν κράζονεα καὶ λέγοντα" ὕτο σὺ εἶ ὃ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτε ἥ- 
duca» τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι 8). (ν. 42.) Γενομένης dà 
ἡμέρας ἐξελϑὼν ἐπορεύθη sig ἔρημον τόπον" καὶ οἱ ὄχλοι 
ἐπεζήτουν αὐτὸν, καὶ ἦλϑον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖγον αὐτὸν 
τοῦ μὴ πορούοσϑαι ἀπ᾿ αὐτῶν. (v. 43.) Ὁ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτούς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελέσασθϑαί us 5 
Ζὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτε εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι. .؟)‎ 44.) 
Kai ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας 3). 





7) Hos vv. ) 16 - 30.) مط‎ 1. apud M. lectos fuisse, e Tertul- 
liano scimus 1. 1. IV. 8., ita vero mu'/atos fuisse, partim Mar- 
cionis gnosis probat, partim conjicere licet e vv. 7er£.: ,Et ta- 
men apud Nazareth quoque-— soluto, uti assolet, tumultu. 
Cf. Marcion's Évang. p. 155. aq. et KirchenAist, 4Mfrchiv v. Staeud- 
lin, Tzschirner ud Vater 1. Heft (1825) p.' 69. aqq. 


8) Tert. ]. ]. p. 204. 
9) Tert. 1.1. p. 205 extr. et 24. 








CAPVT V. 


(Lue, V, 1.) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον imwei- 
cda, αὐτῷ τοῦ ἀκούοιν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτὸς ὧν 
ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ᾽ (v. 2.( Καὶ εἶδε δύο 
σιλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾽. 
αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίκτνα. (v. 3.) ᾿Εμβὰς δὲ sig Ev τῶν 
πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου 
τοὺς ὄχλους. (v. 4.) ولك"‎ δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς 
τὸν Σίμωνα" ἐπανάγαγς slg τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε τὰ δί.- 
κτυα ὑμῶν εἷς ἄγραν. (v. δ.) Καὶ ἀποχρυϑεὶς ὁ Σίμων d- 
πὸν αὐτῷ ἐπιστάτα, δι᾽ ὕλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες eU- 
δὲν ἐλάβομεν, ini δὲ τῷ ῥήματέ σου χαλάσω τὸ δέκτυον. 
(v.6.) Kai τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν ἰχϑύων πλῆϑος 
١ StoÀv * διοῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. (v.7.) Καὶ κατέ- 
ψευσαν τοῖς μεοιόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλϑόν- 
τας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς" καὶ ἦλϑον, καὶ ἔπλησαν 0 
τὰ πλοῖα, ὥστε βυϑίζεσθϑαι αὐτά. (v. 8.) «ن70”‎ δὰ Σίμων" 
Πέτρος προρέπεσε τοῖς γόνασι τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγων" ἔξελϑε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτο ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριδ. (v. 9.) Θάμβος 
γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων, وو‎ συνέλαβον" (v. 10.) Ὁμοίως δὲ καὶ Za- 
πῳβον καὶ ᾿Ιωάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, οὗ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ 
Σίμωνι. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὃ ᾿Ιησοῦς" μὴ φοβοῦ" 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. (v. 11.) Καὶ κατα- 
. γαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὸ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα, ἠκολού-. 
ϑησαν αὐτῷ 15). (ν. 12.) Kai ἐγένετο ἂν τῷ εἶναι αὐτὸν 
év μιὰ τῶν πόλεων, καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ πλήρης λέπρας" καὶ 





10) Tertull. مآ‎ IV. c. 9. 


iB» τὴν Ἰησοῦν, πεσὼν ini ngógumo» ἐδεήϑη αὐτοῦ M- 
qu»: gugu, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί pe καϑαρίσαι. (v. 13.( 
Καὶ, δπεείνᾳς τὴ» χεῖρα ἥψατο abro) εἰπών" OéÀo , καϑα- 
مام‎ qu. xai οὔϑέως ἢ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. (v. 14) 
Καὶ αὐτὸς παρήγχειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελϑὼν 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ 5083 , καὶ προςένεγκε περὶ ταῦ καϑαρι- 
σμοῦ cov, καϑὼς προφέταξε δ]Ἱωσῆς, sig") μαρτύριον ὑ-- 
μὲν 1) (vw. 15.) διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ" 
καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὲ ἀκούειν, καὶ ϑεραπεύρσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὑτῶν. (v. 16.) «τὸς δὲ ἦν 
ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ spocsvyóuevog. (v. 17.} Καὶ 
ἐγένοτα ἐδ μιὰ τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων" καὶ 
ἦσαν καϑήμένοι Φαρισαῖοι καὶ κομοδιδάσκαλοι, 02 ἦσαν ἔλη- 
λυϑότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ ᾿Ιουδαίας wal 
“ερουσαλήμ" καὶ δύταμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσϑαι αὐτούς. 
(v. 18.) Καὶ ijo) , ἄνδρες φέροντος ἐπὶ κλίνης 033 0021501, ὃς 
ἦν παραλελυμένος" καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰςενεγκεῖν, καὶ Θεῖ- 
vos ἐνώπιον αὐτοῦ. (v. 19.) Καὶ μὴ εὑρόντες διὰ ποίας 
εἰςενέγαωσιν αὐτὸν, διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάνεες ἐπὶ τὸ δῶμα, 
διὰ τῶν κεράμων καϑῆχαν αὐτὸν σὺν τῷ κλιψιδίῳ εἰς τὸ 
μέαον ἔμπροσϑεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. (v.20.) Καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν 
Len io, quao lectio etim in eod, Cantabr. repete ent Taria 
tem scripsit p. 210: ,ut sit vobis in testimonium; cll. 
Ἐρέρλαπ. p. 312. B. et 322 sq. Hie Marcionem etiam, sed 


immeritum, arguit, quod eraserit τὸ δώρον post xaÓ. aov, 
quae vox apud Lucam nunquam lecta videtur, . 





31) Tertull. 1١ ]. p. 207 sqq. et Epipkan. p. 312. B. ell. 524 sq. 
Marcion in ultimo mandato Christi (v. 14.) indulgentiam et boni- 
fatem ejus agnovit, ,mam et bonus, inquit, praeterea sciens, 
omnem, qui lepra esset liberatus, solemnia legis exsecuturum, 
ideo ita praecepit." 
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αὐτῶν, εἶπεν αὐτῷ " ἄνϑρωπε, ἀφέωνταί σον ab ἁμαρτίαι σου. 
(v. 21.) Kai ἤρξανεο διαλογίζεσϑαι οὗ γραμματϑῖή "καὶ οἕ. 
١ (Φαρισαῖοι λέγοντες" τίς ἔστιν οὗτος, ὃς λαλεῖ βλασφὴαίας ; 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ ϑεός ; (v. 22.) 
᾿Επιγνοὺς δὲ 0 ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριϑεὶς 
εἶπε πρὸς αὐτούς" τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ;" 
(5. 25.) 7i ἔστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν' ἀφέωνταί voy αἱ &- 
μαρτίαι σου, 4j εἰπεῖν" ἔγειραι καὶ περιπάτει; (v. 24.) Ἴνα 
δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τὸῦ ἀνθρώπου, 4n? τῆς 
γῆς ἀφιέναε ἁμαρτίας, (εἶπε τῷ παραλελυμένῳ ") σοὶ λέγω, 
ἔγειραε, καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἷς τὸν οἶκόν 
"σου. (ν. 25.) Καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, a- 
ρας ἔφ᾽ ᾧ κατέκειτο, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, δοξά-- 
(uv τὸν ϑεόν. (v.26.) Kai ἔκστασις, ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν ϑεύόν' καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες" ὅτι 
εἴδομεν παράδοξα σήμερον 13). (v. 27.) Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐξῆλθε, καὶ 893806410 τελώνην διόματι “ευΐῖν, καϑήμενον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ ٠ ἀκολούϑει μοι. (v. 28.) 
Καὶ καταλιπὼν Gravina, ἀταστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ" (ν. 29.) 
Kai ἐποίησε δοχὴν μεγάλην 6 “ευῖς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὖ-. 
τοῦ" καὶ ἣν ὄχλος τελωνῶν πολὺς xoi ἄλλων, οὗ ἦσαν μετ᾽ 
αὐτῶν κατακείμενοι. (v. 30.) Kai ἐγόγγυζον οὗ γραμματεῖς 
αὐτὼν καὶ οὗ Φαρισαῖον πρὺς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγοντες" 
διατί μετὰ τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίοτα καὶ πίνειδ; 
(v. 51.) Kai ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπε πρὺς αὑτούς" οὗ 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχον- 


12) VV. 18—26. v. Tert. 1. 1 ©. 10. — Epiphanius quoque 
l | p. 533. D. e Marcionis Εν. excerpsit versum 24. Quod si 
mireris, Marcionem non mutasse vérba ὁ ὑεὺς τοῦ ἀνθρώπου, 
reputes, secundum haeretici quoque opinionem Christum appae- 
ruisse filium hominis, etsi vera carne non indutum. 


τες. (vw. 32.) Οὐκ ἐλήζυϑα καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρ- 
τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. (v. 33.) Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" 
مول‎ τί οὗ μαϑηταὶ ᾿Ιωάννου 3) νηστεύουσε tluxva , καὶ δοή-- 
σεις ποιοῦντας, ὁμοίως καὶ ol τῶν Φαρισαίων" οὗ δὲ ooi . 
ἐσϑίσυσε καὶ πίνουσιν; (v. 54.) Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὃ νυμφίος uer 
αὐτῶν ἐστι, ποιῆσαι νηστεύειν; (v. 55.) ᾿Ελεύσονται δὲ ἧ- 
μέραι, καὶ ὅταν ἀπαυϑῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νυμφίος, τότε νηστεύ-- 
covsu» ἐν ἐκείκαις ταῖς “ἡμέραις. (ν. 56.) Ἔλεγε δὲ καὶ πα- 
ραβυλὴν πρὸς αὐτούς" ὅτε οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν 
σχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ ov συμφωνεῖ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ 
καινοῦ. (v. 37.) Kai οὐδεὶς βάλλει οἶνον “νέὸν εἰς ἀσκοὺς 
παλᾳιούς" εἰ. δὲ μήγε) ῥήξει ὃ νέος οἷνο; τοὺς ἀσκοὺς, καὶ 
αὐτὸς ἐκγυϑήσεται, καὶ οἵ ἀσκὸὶ ἀπολοῦνται. (v. 58.) ᾿4λλὰ 
οἶνον τέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέαν" καὶ ἀμφότεροι συν- 
τηρούντων *(.١ (ν. 59.) Kui ὀὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, εὐϑέως 
ϑέλει τέον' λέγει γάρ' ὃ παλαιὸς χρηστότερός ἔστιν *4(. 


Lectt. σαγγ. ἜΣ VV. 56 — 58. profecto non e codice Evangelii 
rcionitici accurate lectos, sed e memoria minus fideli de- 
pronmitos liberiusque mutatos Marcus Marcíonita in Z'seudo- 


13) Resectis tribus prioribus Evangelii Lucae capitibus inop- 
portuna est h. 1. Joannis baptistae, hominis prorsus ignoti, mep- 
tio. Quod ZT'eriullianus,' quae fuit ejus mira subinde sagacitas, 
bene observavit, ideoque l. l. c. 11. scripsit: 4, Unde autem et حول‎ 
annes venit in 1uedium ? Subito Christus (de coelo statim in Syn- 
agogam), subito et Joannes. Sic sunt omnia apud Marcionem, 
«quae suum et plenum ordinem habent apud Creatorem" (in in- 
segro evangelio Lucae, quein pariter ao reliquos Evangelis'as Mar- 
«ion Judazette aduumerevit, quippe qui Creatoris studio genuinum 
JDei boni evangeliun depravaverint), 

134) V'W.25-—599. v, Tertull. 1. 1, e. 11. cll, Lectt. varr. — 
Portitorem , ,,extraneum legis et Judaismi prophanum * ideoque 
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CAPVT VI. 


(Lac. VI, 1.) "Eyévezo δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπιμέτῳ 
διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορέμων" καὶ ἔτιλλον οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, καὶ ἤσϑιον ψώχοντες ταῖς χεροί. 
(v. 2.) Τινὸς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς" τί ποιεῖτε, ὃ 

^ οὖκ Liste ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; (ν. 3.) Καὶ ἀποκριθεὶς 
πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς " οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ὃ ἐποίη- 
08 “αιΐδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες; 
(v..4.) “ὥς εἰρῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοὺς ἄρ- 
τους τῆς προθέσεως ἔλαβε, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς 
Mt» αὐτοῦ, οὕς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ μόνους. τοὺς ἷ:- 
ρεῖς; (v. 5.) Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" ὅτι νύριός ἔστιν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. (v. 6.) ᾿Εγένοεο δὲ sui 
ἂν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰςελϑεῖν αὐτὸν εἷς τὴν συναγωγὴν, καὶ 
διδάσκϑιν καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἢ δεξιὰ 
ἣν ξηρά. (ν. 7.) ἸΠαρετήρουν δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι, sh ἐν τεῷ σαββάτῳ ϑεραπεύσει" ἵνα εὕρωσι 
. wargyopía» αὐτοῦ. (ν. 8.) Αὐτὸς δὲ ἤδεν τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν, καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν ὄχοντε τὴν 00 ' 
᾿ ἔγειραι, καὶ στῆϑι εἷς τὸ μέσον. ὃ δὲ ἀναστὰς ἔστη, (v. 9.) 


Orig. Dial. p. 851. A. B. ita aEert: , Mys« ὁ σωσήρ" * Βαλλουοιν 
oivov νέον εἰς ἀσκοὺς νέους, καὶ ἀμφότεροε συντηροῦνται. — 
πάλεν λέγεε ὃ σωτήρ" οὐδεὶς ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνά- 
gov ἐματίῳ παλαιῷ. Simili licentia citant EpipA, 1. 1. p. 502. 
et Philastr, de haeres, 20. — cf. Matth, 9, 16. 07... 





» adversarium legis'** a Christo lectum esse Marcion finxit. Cbri- 
stum cum discipulis a Joannis baptistae ejusque-asseclarum mo- 
ribus abhorruisse dixit, quod hie, Creatoris, Judaeorum dei, pro- 
pheta, novo, quod in illo apparuerit, numini adversatus sit. In- 
primis vero versibus 56 — 59. abusi sunt Marcionitse ad proben- 
dum, novae Christi oeconomiae nullam prorsus cum vetere ra- 
tionem intercedere. 
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Εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ἰησοῦς πρὸς αὐκούρ" ἐπερωτήσω ὑμᾶς τι" 
ἔξεστεο τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσα;, ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν 
σῶσαι, ἢ ἀπολέδαι; (v. 10.) Καὶ ποριβλοψάμενος πάντας 
αὐτοὺς, οὗπε τῷ ἀνθρωπῳ" ἔμεεινον τὴν χεῖρά cov, ὃ δὲ 
ἐποέησεν. οὕτω" καὶ ἀποκατεστάϑη 4 χεὶρ αὐτοῦ ὡς ἡ ἄλλη. 
(v. 11.) eroi δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας" «al διελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ ᾿Ιησοῦ !' ). (v. 12.) 'Eyévezo 
δὲ ἂν καῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλϑεν εἷς τὸ ὄρος προρςούξα- 
σϑαε" καὶ ἦν διανυκτερεύων dy τῇ προρευχῇ τοῦ ϑεοῦ 15), 
(v. 18.) Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προρεφώνησε τοὺς μαϑη- 
τὰς αὑτοῦ" καὶ ἐκλεξάμεγος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, 05+ καὶ à- 
ποστόλους ὠνόμασε (v. 14.) Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε Πέ- 
sper, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ᾿ζάκωβον καὶ ᾿Ιωάν- 
ψην, Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, (ν. 15.( Ματϑαῖον καὶ 
Θωμᾶν, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 4Agalov , καὶ Σίμωνα τὸν καλού- 
μενον ζηλωτήν, (v. 16.) "Zovda» ᾿Ζακώβου, καὶ ᾿Ιούδαν "I- 
σκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης" (v. 17.) Καὶ καταβὰς 
ἐν αὐτοῖς *), ἔστη ἐπὲ τύπον 1680:505٠ καὶ ὄχλος μαϑη- 





Lectt. var. *) V. 17. Loco μεγ᾽ αὐτῶν in text. rec. Marcion legit 
ἐν αὐτοῖς v. Epiph. p » S12. B. cll. p, 323. Ὁ. Refut. (ἐν αὐτῷ 
ibid. C, Schol. 4^ vitium est). Quum ἐν avv, idem significet 

od pet evr., Epiphanius ἢ. ], inique ἐπ lecticine variante 
depravationem vidit. | 


15) VV. 1— 11. Tert. 1. 1. c. 12, — Christus sabbati con- 
temtu suam erga Judaeorum deum inimicitiam manifestavit. — 
^ Jpiphanius quoque aliquot hujus sectionis versus allegavit 4t 
quintum quidem justo loco p. 313. B. cll. 323. B. C., praeceden- 
tes vero (2. et 4.), calami forte vitio, inepto loco pot 9, 44. p» 
315. B. cll. p. 329. 


16) Tertull. 1. 1. c. 15. — Moniti a Censore doctissimo (Hall. 
Allg. Lit, Z. Octobr. 1823. p. 346) intelleximus, textum evange- 
فنا‎ Marcionitioi ἢ. 1, (quod prius putavimus in. Evang. M. p. 140.) 
a recepto textu ev. Lucae non recessisse. 
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τῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆϑος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς 
᾽Τουδαίας sai “Ἱερουσαλὴμ, xoà τῆς παραλέον Τύρον καὶ ΣΙ. 
δῶνος, oi ἦλϑον ἀκοῦσαι αὐτοῦ, καὶ ἰαϑῆναι ἀπὸ τῶν νό- 
ew» αὑτῶν. (v. 18.) Καὶ οὗ ὀχλούμενθι ὑπὸ πνευμάτων 
ἀκαϑάρτων' καὶ ἐϑεραπεύονεο. (γ. 19.) Καὶ πᾶς ὃ ومثرة‎ 
ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ" ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο, 
καὶ ἰᾶτο πάντας 17). (v. 20.) Kaà αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ ἔλεγε μακάριοι 
οὗ πτωχοί" ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. (v. 21.) 
. Μακάριον οἱ πεινῶντες »Uv* ὅτι χορτασϑήσεσϑε. μακάριοι 
οὗ κλαίοντες νῦν" ὅτι γελάσετα. (v. 22.) ΝΙακάριοί ἔστε, 
ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς ob ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν V- 
' μᾶρ, καὶ ὀνειδίσωσε, καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο- 
ψηρὸν, ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 13). (v. 23.) Χαίρε- 
se ἂν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσάτε' ἰδοὺ yàp, ὃ μισϑὺς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ" κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς 
προφήταις '?) οἱ πατέρες αὐτῶν *). (v. 24.) Πλὴν οὐαὶ 
ὑμῖν τοῖς πλουσίοις" Ore ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν 5). 





Lectt. var. *V N. 25. οἱ πατέρες ὑμῶν Epiph. iu suo cod. legit, 
ΤΡ. αὐτῶν (,, eorum*), 





12) VV. 18 — 19. Tert. 1. 1. p. 229 seq. De v. 17. δρυΐ 
Bpiph. v. Lectt, varr. 
18) VV. 20 — 23. T'ert. Y. 1, c. τά. 

, 19) V. 35. Tert. 1.1. c. 15. cll. Epiphar, 1. 1. Marcion mo- 
nuit, ne quis putaret, Christum prophetas Dei Judaeorum tuitum 
esse, si iniquitatem Judaeorum aífirmatam voluisset, quod nec 
cum prophetis suis pie egissent. T'rt. p. 256 sq. 


20) V. 24, .Tert. مآ‎ 1. In interpretanda interjectione oval, 
quae ,,Deum optimum, qui nescit offendi et irasc:,^ parum decere 
videtur, Tertullianus dissentientes vidit Mareionitas a Marcione. 
Haeresiarcha enim, qui sane haec verba Christi, utpote Dei boni, 
«sse aguovit, ova) ,,üon tam maledictionis, quam admonitionis ewe 
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(v. 25.) Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι" ὅτι πϑοινύσοεε. odo) 
ὑμῖν, οἱ γελῶντος νῦν" ὅτι πενθήσετε καὶ κλαΐσοτε. (v. 26.) 
Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἀἄνϑρωποι" 
κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις oj 2 
αὐτῶν 31. (ν. 27.) ᾿4λλ᾽ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν" ἄγα- 
sürs τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καλῶς ποιοῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς" 
(v. 98.) Σὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους piv" καὶ προρεύχο- 
eds ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς *). (v. 34.) Τῷ εὐπεοντί 
σα imi τὴν σιαγότα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην" καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἴφοντός cov τὸ ἱμάειον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. (v. S0.) 
Ilev:ii δὲ τῷ αἰτοῦντέ os δίδου; καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ 
σὰ μὴ ἀπαίτοι. (v. 51.) Καὶ καϑὼς θέλετε, ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνϑρωπου, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. (v. 32.) 
Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; 
καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. 
(v. 33.) Χαὶ ἐὰν ἀγαθϑοπονῆτε τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποι- 
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Lect. σαγγ, *) NV. 27. et 28. Megethius Marcionita in Dial. de 
R. F. Sect. I. p. 812. D. evangelio Matthaei magis respon- 
dentes, attamen, pro ipsius more, liberius profecto mutatoe, 
ut Deum bonum Deo Judaeorum justo, e diametro , quod di- 
cunt, opponeret, ita affert: ὁ ἐν τῷ νόμῳ κύριος λέγει " ἀγα- 
στήσεις τὸν ἀγαπῶντά os καὶ μεσήσδες τῶν ἐχϑρὸν σου" ὃ δὲ 
κύριος ἡμῶν, ἀγαθὸς ὧν, λέγει" ἀγαπᾶτο τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν 
xal εὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς. (cll. Matth. 5, 43. 44.) 
cf. Theod. H. EF. V, 16. cll. L 24. 





verbum" dixit. Alii vero, asseclae ejus, ,,agnoverunt quidem ver- 
bum maledictionis, sed voluerunt, Christum sio vae pronuntiasse, 
non quasi ex sententia sua proprie, séd quod vac a Creatore sit, ' 
et voluerit Judaeis asperitatem Creatorís opponere, quo suam su- 
pra in benedictionibus suflerentiam (benignitatem) commendaret. 
Tert, p. 257. . 

412) VW. 25, 26. Tert. 1, c. 











- 


— 414 — 


eos 23). (v. 84.). Καὶ ix» δανείζητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀ- 
πολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἔσεί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ à- 
μαρτωλοῖς δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάβωσε τὰ ἴσα. (v. 35.) Πλὴν 
ayanügs τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καὶ ἀγαθοποιεῖτε, καὶ δανεί- 
عد‎ μηδὲν ἀπελπίζοντες" καὶ doras ὃ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς, 
xab ἔσεσϑε viol τοῦ ὑψίστου" ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. (v. 36.) Τίνεσϑα οὖν οἰκτίρ- 
μογες, καϑὼς καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί. (v.37.) 
Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὗ μὴ κριϑῆτε᾽ μὴ καταδικάζετε, καὶ 
oU μὴ καταδικασϑῆτε᾽ ἀπολύετε, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε᾽ (v. 58.) 
Δίδοτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν' μέτρον καλὸν, πεπιδσμένον καὶ 
σεσαλευμέγον καὶ ὑπεροκχυνόμενον, δώσουσιν elg τὸν κόλπον 
ὑμῶν" τῷ γὰρ αὐτῷ μέτρῳ, o μετρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται 
ὑμῖν ἢ. (v. 39) Εἶπε δὲ παραβολὴν αὐτοῖς" μήτι δύνω- 
rü& τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι οἷς βόϑυνον 
πὲσοῦνται; (ν, 40.) Οὖκ ἔστε μαϑητῆς ὑπὲρ τὸν διδάσχα- 
λον αὑτοῦ. κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὃ διδάσκαλος 
αὐτοῦ. (ν. 41.) Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- 
نس‎ τοῦ ἀδελφοῦ σου" τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλ- 
تور‎ o) κατανοεῖς; (v. 4.) Ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδεῖ- 
qd σου" ἀδελφὲ, ἄφες, ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαὶ- 
قم‎ σου" αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν oU βλέπων; 
ὑποκριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, 





Lectt, varr. *) Marcus Marcionita in Dial. Sect, IJ, p. 824. C:. 
9 μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσεται ὑμῖν. Sed vid. lectt, YUT. 
ad V, 36-51 





22) VV. 27— 51. attingit Tert, 1. 1, c. 16, — — Versus 27. 38 
aliquantum variatos v. inter lectt. variantes e Dial. جه‎ 
Versus 29. citatur quoque ex evang. Marcionis in Dial p. &i4 نك‎ 
et 815. E. — De vers. 3a. et 55. idem valet, quod de alio loco 
(IV, 80 —39.) supra scripsumus not. 6. 
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saj τότε διαβλέψοις ἐμβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- | 
μῷ τοῦ ἀδελφοῦ cov. (v.43.) Οὗ yag ἔστι δένδρον καλὸν, 
ποιοῦν καρπὸν σαπρόν" οὐδὲ δένδρον σαπρὸν, ποιοῦν καρ- 
πὸν καλόν"). (v. 44.) Ἕκαστον γὰρ δένδρον üx τοῦ ἰδίου 
καρποῦ γινώσκεται᾽ οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν. συλλέγουσι οὗκα, 
οὐδὲ da βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. (v. 45.) Ὁ ἀγαϑὸς ἂν- 
ϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ. πρὸ- 
φόρεε τὸ ἀγαϑόν" καὶ ὃ πονηρὸς ἄνϑρωπος ix τοῦ πονηῤοῦ 
ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν᾽ x γὰρ. 
τοῦ περισσεύμαιος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στύμα αὐτοῦ. 
(v. 46.) Tí δέ με καλεῖτε, κύριδ, πύριδ, καὶ οὐ ποιοῖτο ü 
λέγω; (ν. 47.) Πᾶς ὃ ἐρχόμενος πρός ps, καὶ ἀκούων μον 
κῶν λόγων, καὶ «τοιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν, tive ἐστὶν 0- 
μοιος. (v. 48.) Ὅμοιόρ ἐφτῦν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, 
ὃς ὅσκαψε καὶ ἐβάθυνε καὶ ἔϑηκε Θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέ- 
τραν᾽ πλημμύρας δὲ γενομένης, προφέῤῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ 
οἰκίᾳ éxeiry, «αὐ οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτήν" τεϑεμελίωτο 
γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. (v. 49.) * 0 δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιή-- 
σας» ὕμοιός ἔστιν ἀνϑρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
γῆν χωρὶς ϑομελίον͵ 5 προφέῤῥηξεν ὃ ποταμός, καὶ εὐϑέως 
ἔπεσε, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἷκίας ἐκείνης μέγα 3.53). 
١ ١ 





Lectt. varr. *( Dial. Sect: I. p. 820. E. sq. habet: ov δύναται 
^ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον καλὸν 
καρποὺς κακοὺς — verbis profecto memoriae errore paullulum 
immutatis secundum Matth. 7, 18,; vid. p. 821. C, ubi pro 
ἐνεγκοῖν scripsit auctor προσῆν. et 2 Qocevéyxas et loco 
κακοὺς, σαπρούς, Adeo parum his variationibus Dialogi 
tribuendum est © licentia citandi ortis! Similes hujus versus 
variationes, sís, vide apud Tert. adv, M. 1I. 24. Orig. «περὶ 
&e1. II, 5. PAilastr. de haeres. 20. 


! 





43) Y V. 84 — 49. Tert. 1 1 6. 17. De verses. 38. et 45. alibi 
quoque allegatis vide in Lectt. varr. 
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CAPVT VII. 


(Luc VII, 1.) ᾿Επεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ (suma 
αὐτοῦ εἰς τὸς ἀκοὰς τοῦ λαρΐ, εἰσῆλθεν εἰς Καπερναούμ. 
(v. 2.) Ῥκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἡμιλῖε 
ταλευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. (v. 3.) ““κούσας δὲ πϑρὶ τοῦ 
᾿Ιζησοῦ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν ovale, 
ἐρωτῶν αὐτὸν, ὕπως ἐλθὼν διασώση τὸν δοῦλον αὑτοῦ. 
(v. 4.) Οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, παραχάλοιν 
αὐτὸν σπουδαίως λέγοντες, ὃ1ιε ἀξιός ἐστιν, ᾧ παρέξει τοῦ- 
το" (v. 5.) ᾿γαπῷ γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν 
αὐτὸς ὠκοδύμησεν ἡμῖν. (ν. 6.) 'O δὲ ᾿Τησοῦς ἐπορεύετο σὺν 
αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὔτοῦ οὐ μαχρών ἀπέχονιος ἀπὸ τῆς οἰκίας, 
ὄπεμψε πρὸς αὐτὸν Q ἑκατόνταρχος ιφίλονς, λέγων αὐτῷ" 
κύριε, μὴ σκύλλον" οὗ γάρ εἶμι ἱκανὸς, Tra ὑπὸ τὴν στέγην 
μου εἰρέλϑῃς" (ν. 7.) Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωαα πρύς σε 
2388616١ ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαϑήσετων ὃ παῖς μου. (v.9.) 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἀἄνϑρωπός εἰμε ὑπὸ ἐξουσίαν xacoóperog ἔχων 
ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας «αὐ λέγω τούτῳ" πορεύϑητι, καὶ 
πορεύεται" καὶ ἄλλῳ" ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ devo 
μον" ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. (v. 9.) ᾿“κούσας δὲ ταῦτα 
ὃ Ιησοῖς ἐθαύμασεν αὐτόν". καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουϑοῦντι 
αὐτῷ ὄχλῳ sins* λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον. (v. 10.) Kol ὑποσερέεμαντες ob πεμφϑέντες 
εἰς τὸν οἶκον δὗρον τὸν ἀσϑειρῦγια δοῦλον ὑγιαίνοντα. 
(v. 11.) Καὶ ἐγένειο ἐν τῇ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἷς πύλιν κα- 
λουμένην JNafw' καὶ συνεπορεύονιο كانه‎ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς. (ν. 12.) (Ὡς δὲ ἤγγισϑ τῇ 7 
τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ, ἐξεκομίζετο τεϑνηκὼς, υἱὺς μονογενής 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ αὕτη χήρα" καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 
ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. (v. 15.) Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὃ κύριος, 
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ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτῇ, καὶ εἶπεν abri: μὴ κλαῖε. (v. 14.) 
Καὶ προςελϑὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, (οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστη- 
σαν) καὶ elus". veavieus, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. (v. 15.) Καὶ 
üvexaÜics» ὃ νεκρὸς, καὶ ἤρξατο λαλεῖν" καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ. (ν. 16.) "Elafs δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν 2509 , λέγοντος" ὅτε προφήτης μέγας ἐγήγερται 
ἂν ἡμῖν, καὶ ὅτε ἐπεσκέψατο ὃ ϑεὺς τὸν λαὸν αὑτοῦ. (v. 17.) 
Kai ἐξῆλϑεν ὃ λόγος οὗτος ἐν ὅλη τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ, 
xui ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. (v. 18.) Kai ἀπήγγειλαν ᾿Τωάννῇῃ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ meg πάντων τούτων. (v. 19.) Καὶ προς- 
καλεσάμενος δύο τιγὰς τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ ὃ ᾿Ιωάννης, ἔπεμ.-. 
ψε πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, λέγων" σὺ آه‎ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον 
προςδοκῶμεν *); (τ, 20.) ΠΙαραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν oi 
ἄνδρες, εἶπον" ᾿Ιωάννης 0 βαπτιστῆς ἀπέσταλκεν ἡμῶς πρός 
σα, λέγων" σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προρδοχῶμεν; (v, 
21.) Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐϑεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων 
xu) μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν" καὶ τυφλοῖς πολλοῖς 
ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. (ν. 33.) Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Γησοῦς 
εἶπεν avrog" πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ εἴδετε 
καὶ ἠκούσατε ὅτε τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, 
λεπροὶ καϑαρίζονται, κωφοὶ üxovovos, γεχροὺ ἐγείρονται, 
πεωχοὶ εὐαγγελίζοντανι" (ν. 23.) Καὶ μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν 
μὴ σκανδαλισϑὴ iv ἐμοί "*). (v. 24.) ᾿Απελϑόντων δὲ τῶν 





Lectt, vag. Ἢ Megethius Marcionita in Dial, S. I. p. 819. C. 
verba Matthaei (11, 2. 3.١, Marcionis de ratione, quae inter 
Joannem et Christum intercesserit, opinioni magis responden- 
tia, citat (Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ ἔπεμψε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν λέγων" σὺ 
εἰ ὁ ἐρχόμενος, ره‎ ὅτερον προςδοκῶμον ;). Vide tamen ad VI, 
27. et ^ 

**) Post Pefavium in 4nimadverss. ad Opp. Epiph. T. 1. 
p. 77. Michaelis Jrneth (Ueber die Bekammtsch. ةلل‎ 
mit unserm Canon etc.) ad مط‎ 1. ct Aloysius Gratz ((Kriti- 
sche Untersuchungen über Marcions Evangelium) p. 56 sq. 


Cod. Jpocryph. Vol. I. Dd 








»“-- 418 — | 
ἀγγέλων ᾿Ιωάννου, ἤρξατο λέγειν TQóg τοὺ; Uyhow. περὶ 
᾿χωάννον" τί ξξεληλύϑατε sig τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; κά- 
λαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευάμενον; (v. 25.) ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύ- 
ϑατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιβομένον; 
ἰδοὺ, οἱ iv ἱματισμῷ ἐνδόξῳ xai τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν τοῖς 
βασιλείοις εἰσίν. (ν. 26.) ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; nge- 
φήτην; ταὶ, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. (v. 27.) 
Οὗτός ἔσει, πϑρὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ᾿ὃς κατασκευάσει τὴν ὅδόν 
σου ἔμπροσϑέν cov. (v. 48.) “Δέγω γὰρ ὑμῖν, μείζων ἐν 
γεννητοῖς γυναικῶν προφήτης Ιωάννου τοῦ βαπειστοῦ οὖ- 
δείς ἔστιν" ὃ δὲ μικρότερος ἐν τὴ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, μεί- 
ζων αὐτοῦ ἐστι ?*) (v. 86.) Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν 
Φαρισαίων, ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἰςελϑοὶν εἰς τὴν οἱ- 
κίαν τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκλίϑη. — (v. 37.) Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ 
ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, ἐπιγνοῦσα 0t ἀγώκδιτα! 
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου, 





erraverunt scribentes » Epiphanium (secundum ejus scholion 8, 
cum refutatione) apud Marcionem legisse ἐν αὐτῷ loco 5 
μοί. 





24) VV. 1—28. Tert. 1. 1. c. 18. E. Marcionis opinione 
Joannes Baptista, propheta Dei Judaeorum , offensus est Christo, 
Dei scilicet peregrini (v. 25.). Quare Christus, etiamsi prophe- 
tarum, qui eo usque apparuerant , summum declararct Joannem 
eum, qui in regno Dei veri, puta boni, minimus esset, majorem 
illo duxit (v. 28.). — Versus 9. 23. 27. et 38, excerpsit quoqu? 
Epiphan, 1١ l Schol 7. 8. (ubi in refut. de v. 28.) et 9. 7 
Dialogus Sect. I. p. 819. Ὁ, versum 19. mutatum (v. Lectt var.) 
et Sect, V. p. 867. F. versum 27. integrum affert. — Ve"! 
sequentes 29 —35, a Tertulliano e Marcionis evangelio non aliat 
neque cum hujus de ratione inter Joannem et Christum opinio- 
. nibus, neque cum ejusdem de vita vere christiana, ab uf" n 
prorsus aliena, commentis conveniebant. 
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(v. 38.) Kal στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω, κλαί. 
quoa, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι" καὶ 
ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε, καὶ κατεφίλει τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, καὶ ἤλειφε τῷ μύρῳ. (v. 59.) ᾿Ιδὼν ١04 ὃ 
Φαρισαῖος ὃ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων" οὗτος, 
εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ونا‎ τίς καὶ ποταπὴ, ἣ γυνὴ, ἥ- 
τις ἅπτεται αὐτοῦ" ὅτι ἁμαρτωλός ἔστι. (v. 40.) Καὶ 
ἀποκριϑεὶς ὃ "InsoUc, εἶπε πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἕω σοί τι 
εἰπεῖν. ὃ δέ φησι’ διδάσκαλε, εἶπέ. (v. 41.) Δύο χρεω-- 
φειλέται ἦσαν δανειστῇ τινε ὃ εἷς ὥφειλε δηνάρια πεντα- 
κόσια, 6 δὲ ἕτδρος πεντήκοντα. (v. 42.) .M3] ἐχόντων. δὲ 
αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο" τίς οὖν αὐτῶν, 
εἰπὲ, πλοῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; (ν. 43.) ““ποκριϑεὶς δὲ ὃ 
Σίμων εἶπεν' ὑπολαμβάνω, ὅτι ᾧ τὸ πλοῖον ἐχαρίσατο. ὃ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ ὀρϑῶς ἔκρινας. (v. 44.) Καὶ στραφεὶς πρὸς 
τὴν γυναῖχα, τῷ Σίμωνι ἔφη" βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 
αἱςῆλϑόν σον εἷς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὸ τοὺς πόδας μου οὖν 
ἔδωκαρ᾽ αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ μου τοὺς πόδας, καὶ 
ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμαξε. (ν. 45.) Φίλημά 
pos οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰςῆλθον, οὐ διέλιπε xa- 
ταφιλοῦαά μου τοὺς πόδας. (v. 46.) ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν 
μου οὖκ ἤλειψας" αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέ᾽ μου τοὺς πόδας. 
(v. 47.) Οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἷ Guagsias αὐτῆς 
αἱ πολλαί, ὅτε ἠγάπησε πολύ" ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον 
ἀγαπᾷ. (v. 48.) Εἶπε δὲ αὐτῇ ἀφέωνταί σου αἱ ἅμαρ- 
τέαι. (v. 49.) Καὶ ἤρξαντο οὗ συνανακείμενοι λέγειν ἂν 
ἑαυτοῖς τίς οὗτός ἔστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; (v. 50.) 
Εἶπε δὲ πρὺς τὴν γυναῖκα" ἢ πίστις σον σέσωκέ cs* mo- 
بوهم‎ εἰς εἰρήνην 3). | 

25) VV. 36 - 5o. Tert. 1.1. p. 258. — Epiphan, Schol. 10, 


versus 26 — 38. et Schol 11. versum 44. attulit, 
Dd a 
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CAPYT VIII. 


(Luc. VIII, 1.) Kai ἐγένετο ἐν τῷ καϑεξῆς καὶ av- 
τὸς نم0006‎ xard πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων xai εὐαγγελε-- 
ζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" καὶ οἱ δωδδκα σὺν αὐτῷ, 
(v. 2.) Kol γυναῖκές τινες, ai ἦσαν τεϑεραπδυμέναι ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, ἸΜαρίά. ἣ καλουμένη ᾿ 
Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, (v. 3.) 
Καὶ ᾿Ιωάννα γυνὴ Χουζᾶ, 271050016010 Ἡρώδου, καὶ Σουσάννα, 
καὶ ἕτεραι πολλαὶ, αἵτινες διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν vrag- 
χύντων αὐταῖς. (v. 4.) Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ, wai 
τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν, εἶπα διὰ πα-- 
ραβολῆς" (v. 5.) ᾿Εξῆλϑεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι. τὸν σπό- 
Qov αὑτοῦ" καὶ ἂν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν δὲὸν, καὶ κατεπατήϑη, καὶ τὰ πρτεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατέφαγεν αὖτός (v. 6.) Kal ἕτερον ἔπεσεν ἐπὸ τὴν πό- 
τραν; καὶ φυὲν ἐξηράνϑη » διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα" (v. 7.) 
"Kai ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανϑῶν, καὶ 0041/5800 
oí ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό" (v. 8.) Καὶ ἕτερον 9 
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἀγαϑὴν, καὶ φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἕκατον-- 
ταπλασίονα.᾽ Ταῦτα λέγων ἐφώνει" ὃ ἔχων ὦτα ἄκούειν, ἀ- 
κουέτω. (v. 9.) ᾿Επηρώτων δὲ αὐτὸν oí μαϑηταὶ αὑτοῦ 
λέγονξες, τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη. (v. 10.) Ὁ δὲ εἶπεν" 
ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ" 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς » tva βλέποντες μὴ βλέπωσι, 
καὺ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. (ν. 11,( Ἔστι δὲ αὕτη ἢ na- 
ραβολή" ὃ σπόρος ἐστὶν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. (ν. 15.) Οἱ δὲ 
παρὰ τὴν 000», εἰδὲν οἱ ἀχούοντες" εἶτα ἔρχεται ὃ διάβολος 
καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίαρ αὐτῶν, ἵνα μὴ πισεεύ- 
009284 6000 إن‎ | (v. 15.) Οἱ δὲ ini τῆς πέτρας , 0i, ὅταν 
ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ῥίζαν 


- 
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oix ἔχουσιν, οἵ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι καὶ ἐν καιρῷ πεῖρα" 
σμοῦ ἀφίστανται. (ν. 14.) Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, 
οὗτοί εἶσεν οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὕπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου 
sal ἡδονῶν τοῦ βίου πορενόμενοι συμπνίγονται, καὶ οὐ τε- 
λεσφοροῦσι. — (v. 15.) Τὸ δὲ iv τῇ καλὴ γῇ, οὗτοί εἰσιν, 
οἵτινες ἐν παρδίᾳ καλῇ καὶ 070837 ἀκούσαντος τὸν λόγον 
πατέχουσι. καὶ 20010000017663 89 ὑπομονῇ. (ν. 16.) Οὐδεὶς 
δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν 08086, ἢ ὑποχάτω κλίνης 
εὐϑησιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίϑησιν, ἵνα οἱ εἰςπορενόμε- 
sos βλέπωσι τὸ φῶς" (ν. 17.) Οὐ γάρ ἔστε κρυπτὸν, ὃ οὗ 
φανερὸν γενήσεται" οὐδὲ ἀπόκρυφον, ὃ οὗ γνωσθήσεται 
καὸ εἷς φανερὸν ἔλθῃ. - (v. 18.) Βλέπετε otv, πῶς ἀκού- 
&r8*. ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, 
καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν, ἀρϑήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ 35). (v. 20.) Kai 
ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόνεων" ἢ μήτηρ cov καὶ οὗ ἀδελφοί 
σον ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν os ϑόλοντες. (v. 21.) Ὁ δὲ ἄπο- 
πριϑεὶς εἶπε πρὸς αὐϊούς" τίς μου μήτηρ καὶ «οἱ ἀδελ-- 
goí; μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί pov οὗτοί εἰσιν οὗ τὸν λόγον 
τοῦ Oso) üxovorreg καὶ ποιοῦντος αὐτόν ?7). (v. 42,) 


26) VV. 1-18. 227+. مط‎ L c, 19. -- Versum vero sequen- 
tem Marcion, cujus Christus coelitus subito delapsus Capernaumi 
apparuit (v. init, evang.), non igitur natus neque matrem neque 
fratres habuit, ferre non potuit, Quare eum Tertullianus ín 
Marcionis evangelio non deprehendit, eumque defuisse alio loce . 
(de carne Chr. c. 7.) ipse et Epiphanius l. 1, Schol, 12. p. 525 sq. 
disertis verbis tradunt. 

22) V V. 20. 21. Tert, 1. م(‎ p. 260. oll. de carne Chr, c. 7. et 
Epiphan. 1.1, Secundum Marcionis explicationem (quae legitur 
in Tertulliani loco utroque) ,,fentandi gratia nuntiaverant el 
znatrem et fratres, quos non habebat.' Patet, rei suae Marcio. 
mem optime consuluisse insertis versui 21. verbis Christi, quae 
leguntur apud Matthaeum (12, 48.): εἰς — ἀδελφοί, de quibus 
praeter Tertullianum etiam Epiphan. scribit 1.1. Refut. p. 526. B. 
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Kai ἐγένετο i» μιὰ τῶν ἡμερῶν, καὶ avrog ἐνέβη εἰς 
πλοῖον καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ". καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
' διέλθωμεν εἷς τὸ πέραν τῆς λέμνης xai ἀνήχϑησαν. (v. 25.) 
Πλεόντων. δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε" καὶ κατέβη λαίλαψ ἀνέμου 
elg τὴν λίμνην" καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. (v. 34.) 
ἸΠροφελϑόντες 03 διήγειραν αὐτὸν, λέγοντες" ὄδεειστάτα, ἐπι- 
στάτα, ἀπολλύμεθα. ὃ δὲ ἐγορϑεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ 
τῷ κλύδωνι τοῦ ὕϑατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλή- 
vn. (v. 25.) Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ποῦ ἔστιν 4| πίστις ὑμῶν; 
φοβηϑέντος δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους" τίς 
ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ V- 
Qürs, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; (v.26.) Koi κατέπλευσαν εἰς 
τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀνιεπέραν τῆς -مله1‎ 
λαίας. (v. 27.) ᾿Εξελϑόντε δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντη- 
σεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐν χρὸ- 
vov ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνοεδιδύσκοτο, καὶ ἐν οἱμίᾳ οὔκ 
ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. (v. 28.) ᾿Ιδὼν δὲ τὸν 'η- 
CoU» καὶ ἀνακράξας προρόποεσεν αὐτῷ, καὶ φωνῇ. μεγάλη 
εἶπδ᾽ τί ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου; 
δέομαί σου, μὴ μ8 βασανίσῇῃς. Cv. 29) 2120111 1 
τῷ تيقد‎ τῷ ἀκαϑάρτῳ ἐξελϑεῖν ἀπὸ. τοῦ ἀνθρώπον' 

πολλοῖς γὰρ χρόγοις συνηρπάκει αὐτόν" καὶ ἐδοσμεοῖτο àÀv- 
066: καὶ πέδαις φυλασσόμενος" wal διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ, 
ἠλαύνετο ὑ ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἷς τὰς ἐρήμους. (v. 80.) Es- 
ηθώτησε δὲ αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς λέγων" τί coí ἔστιν ὄνομα; 
6 δὲ εἶπε" «Δεγεών" ὅτε δαιμόνια πολλὰ εἰςῆλϑεν εἰς αὐτόν. 
(v. 51.) Καὶ παρεκάλει αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς d 
τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. (v. 32.) "Hy δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ ὄρδι" καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, WU 
ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους δἰςελϑεῖν. καὶ ἐπέτρεψεν αὖ- 

τοῖς. (v. 33) ᾿Εξελϑόντα δὲ sd δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 


«ποῦ οἱςῆλϑεον εἰς τοὺς χοίρανο᾽ καὶ ὥρμησον ἢ ἀγέλη καϊὰ 
ποῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην, καὶ ἀπεπνίγη. (ν. 34.) ᾿Ζδόν- 
πος δὲ oj βόσκοντες τὸ γεγενημόγον ἔφυγον" καὶ ἀπελϑόντες 
ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ eig τοὺς ἀγρούς. (v. 535.) 
᾿Εξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός» καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, 
x&b εὗρον καϑήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια 
δξεληλύϑει, ἱματισμένον *al σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ ᾿Ι]ησοῦ, καὶ ἐφοβήϑησαν. (ν. 36.) ᾿ζπήγγειλαν δὲ αὐ- 
ταῖς καὶ οἱ ἰδόντες, πῶς ἐσώϑη ὃ Qao vio eig. (v. 37.) 
Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρον τῶν 
Ταδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτε φόβῳ μεγάλῳ 'ovvel- 
70720١ αὐτὸς δὲ ἐμβὰς δὶς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. (v. 38.) 
"Edésso δὲ αὐτοῦ ὃ ἀνὴρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύϑει τὰ δαιμόνια, 
εἶναι σὺν αὐτῷ ٠ ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς, λέγων" (v. 39.) 
Ὑαπόσερεφο εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ, ὅσα ἐποίησέ σοι 
ὃ ϑεός. καὶ ἀπῆλθε, xaO^ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ 0 ᾿]ησοῦς. (v. 40.) ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπο- 
σερέψα, τὸν ᾿]ησοῦν, ἀπεδέξατο αὐτὸν o oqlog* ἦσαν yog 
«πάντος προςδοκῶντος αὐτόν ^9) (v. 41.) Καὶ ἰδοὺ, ἦλϑεν 
ἀνὴρ, c ὄνομα 'lasgog, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συνᾳγωγῆς 
ὑπῆρχδ, καὶ πεσῶν nagd τοὺς πόδας τοῦ * 110073 6 
αὑτὸν εἰςελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ (v. 43.) "036 0 
μονυγενὴς ἣν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέϑνησκδν. 
Ἔν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. (v. 45.) 
Kai γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις εἰς 
ξατροὺς προφαναλώσασα 0Ào» τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὖ- 
δενὸς ϑεραπευϑῆναι, (v. 44.) Προςελϑοῦσα ὄπισϑεν ἥψατο 
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28) VV. a32—4o. Tert. 1. 1, €. 20. — Versus a5. et a. 
. excerpsit Epiphanius 1, 1. Schol. 15. — — Versum 50. citat auctor 
JDial. Sect. 1. p. 815. D. contre Marcionitam ex ipsius evangelie. 
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τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" καὶ παρωχρῆμα ἔστη ἡ 
هونم‎ τοῦ ἅματος αὐτῆς. (v. 45.) Καὶ εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς" 
τίς ὃ ἁψάμενός μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων, εἶπεν ὃ Πί- 
200+ καὶ οἱ utr' αὐτοῦ' ἐπισεάτα, οἱ ὄχλου συνέχονοί ca 
καὶ ἀποϑλίβουσι, καὶ λέγεις" τίς € ἀψάμενός μου; (v.46.) 
Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" ἥψατο μού τιρ΄ ἐγὼ yàp ἔγνων δύνα- 
μὲν ἐξολϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. (v. 3ر4‎ ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ, ὅτι 
οὐκ ἔλαϑε, τρέμουσα ἦλϑε, καὶ προςπεσοῦσα αὐτῷ, δι ἣν 
αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπεον παντὸς τὸῦ 
λαοῦ, καὶ ὡς ἰάϑη παραχρῆμα.  )؟.‎ 48.) O δὲ εἶπεν αὐτῇ' 
ϑάρσει, θύγατερ, 7] πίστις σου σέσωκέ 68٠ πορεύου εἰς حبأة‎ 
ρήνην. 5399) (v. 49.) Ere αὐτοῦ λαλοῦνεος, ἔρχεταί τις πα- 
04 τοῦ ἀρχισυναγώγον, λέγων αὐτῷ * ὅτε τόϑνηκεν ἢ ϑιγά- 
τὴρ σου" μὴ σχύλλα τὸν διδάσκαλον. (v. 560.) Ὁ δὲ ᾽]η- 
σοῦς ἀκούσας ἀπεκρίϑη αὐτῷ, λέγων" μὴ φοβοῦ, μόνον πί- 
στδυξδ, καὶ σωϑήσεται. (v. 51.) Εἰςελϑὼν δὲ εἰς τὴν سه‎ 
κίαν, οὐκ ἀφῆκεν εἰςοελϑεῖν οὐδένα, εἱ μὴ Πέτρον καὶ ᾽1ά- 
κωβον καὶ ᾿Ιωάγνην, καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν 
μητέρα. (v. 52.) Ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 
ὃ δὲ sine" μὴ κλαίδτε᾽ oUx ἀπέθανεν, ἀλλὰ καϑεύδει. (v.55.) 
. Kal κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτε ἀπόϑανεν. (v. 54.( “40- 
τὸς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας, καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῇ,» 
àgosmos λέγων' ὦ παῖς, ἐγείρου. (ν. 55.) Καὶ ἐπέστρεψε 


nd 


29) VV. á1 —48. "Tert, 1. 1. p.265. Versus 48 — 46. con- 
tractos exhibet quoque Epiphanius 1,1. Schol, 14. — Lex severi 
Judaeorum Doi (Levit. 15.) a contactu foeminae sanguinentis sub- 
. movet, Christus contra gestiit non modo contactum miserae ad- 
mittere, sed etiam sanitatem donare. (Quare, ut se adversarium 
legis manifestaret, ,, quasi ignorans'* quaesivit: quis me tetigit? 
confessionem foeminae meticulosae provocaturus et tünorem, 
Creatoris saeviti incussum , benignis verbis excussurus: Fide 
fua te salvam fecit (de hac Marcionis éxplicatione v. Tert.). 
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só πνεῦμα αὐνῆς, xay ἀγέστη παραχρῆμα" καὶ διέταξεν αὖ- 
τῇ δοθῆναι φαγεῖν. (v. 56.) Kal ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὖ- 
εῆς ὃ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός 39). 


 CAPVT IX. 

(Luc. IX, 1.) Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα μαϑητὰς 
αὑτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἔξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ 
δαιμόνια, καὶ νόσους ϑεραπεύειν' (v. 2.), Καὶ ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ laca τρὺς 
ἀσϑενοῦντας. (ν. 5.) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" μηδὲν αἴρετα 
aig τὴν ὁδὸν, μήτε ῥάβδους, μήτε πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε 
ἀργύριον" μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. (v. 4.) Koi εἰς ἣν 
ἂν οἰκίαν sigéAÓ sre, ἐκεῖ μένετε, καὶ ἔκεῖϑεν ἐξέρχεσϑε. 
(v. 5.) Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐκείνης, καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν 
ἀποτινάξατε, εἷς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. (v. 6.) ᾿Εξερχόμε- 
vov δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγολεζόμενοι καὶ Oa- 
φαπεύοντος πανταχοῦ. (v. 7.) Ἤκουσε δὲ Ἡρώδης ὃ τετράρ- 
χῆς 20 γενόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα" καὶ διηπόρει, διὰ τὸ 
λέγεσϑαι ὑπό τινων, ὅτι ᾿]ωάννης ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν" 
(v. 8.) "Yno τινων δέ, ὅτι ἬΜας ἐφάγη" ἄλλων δὲ, ὅτι 
προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. (v. 9.) Καὶ εἶπεν ὃ 
Ἡρώδης" ᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἔστιν οὗτος, 
περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; xà) ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. (v.10.) 
Kai ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ, ὅσα 


ἐπρίησαν'" καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησε κατ᾿ ἰδίαν εἷς 


9o) VV. و4‎ — 56. nemo quidem, quod sciam , veterum acri- 
ptorum e Marcionis evangelio ellegavit; valet tamen de iis idem, 
quod de IV, 56 — 39. scripsi. 
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τόπον ἔρημον πόλεως παλουμένης Βηθσαϊδά. (ν. 11.) Oi 
δὲ ὄχλοι γνόντες. ἠκολούϑησαν αὐτῷ" καὶ δρξάμενος αὐτοὺρ, 
ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. (ν. 12.) Ἢ δὲ ἡμέρα ἤοξατο κ.ί- 
vav' προςελϑόγτες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ " ἀπόλυσον 
τὸν ὕχλυν, ἵνα ἀπελϑόντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ τοὺς 
ἀγροὺς καταλύσωσι καὶ δὕρωσὶν ἐπισιτισμόν. Un ὧδε ἐν 
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. (v. 15.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" δότε 
αὑτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οἱ δὲ εἶπον" οὐκ elei» ἡμῖν πλεῖον 
ἢ πιόντα ἄρτοι καὶ δύο ἰγϑύες, εἰ μή τι “τορευϑέντις ἡμεῖς 
ἀγοράσωμεν εἷς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. (v. 15) 
Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακιςχίλεοι. εἶπε δὲ πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς αὑτοῦ" κατακλίνατε αὐτοὺς «κλισίας üvà πρντήκον-- 
τα. (Υ. 15.), Kal ἐποίησαν οὕτω, καὶ ἀνέκλυναν ἅπαντα. 
(v. 16.) “αβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ves, 
ἀναβλέψας elg τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησεν αὐτούς" - καὶ κατέ- 
xlaes ναὶ ἐδίδου τοῖς μωϑηταῖς παρατεϑέναι τῷ op 
(v. 17.) Kal ἔφαγον καὶ ἐχορφτάσϑησαν πάντες" καὶ ἤρϑη τὸ 
περιασεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, πόφινοι δώδεκα. (v. 18.) 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προςευχόμενον καταμόνας, 
συνῆσαν αὐτῷ οἱ μωϑηταί" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, λέγων' 
τίνα με λέγουσιν oi ὄχλοι εἶναι *) ; (v. 19.) Οἱ δὲ ἀποκρε- 
δέντες εἶπον" ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν" ἄλλον δὲ "Hio, 
ἄλλοι δὲ, ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. (v. 320.) 
Elus δὲ αὐτοῖς" ὑμεῖς δὲ τίνα ua λέγετε εἶναι; ἀποκριϑεὶς 
δὲ ὃ Πέτρος εἶπε' τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. (v. 21.) Ὁ δὲ 
ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγεοιλα μηδεγὺὶ εἰπεῖν τοῦτο, (v.22) 
Einov: ὅτε δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν, καὶ 





Lectt. varr. *) Dial. Sect. IL. P. 820. Q.: τένα ue λέγουσιν οἱ 
١ ἄνθρωποι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; οἵ, Matth. 16, 1ὅ. 
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ἀποδοκιμαοϑῇναι ἀπὸ τῶν πρερβυτέρων καὶ ἀρχιδρέων καὶ 
γραμματέων; καὶ ἀποετανϑῆναν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγορ. 
ϑῆναι. ^ (v.:23.) Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας" εἴ τις ϑέλῳ ὀπίσω 
pov ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὑτοῦ xaO" ἡμέφαν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. (v. 24.) Ὃς: 
γὰρ ἂν ϑέλη τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος͵ σώσει 
αὐτήν. (τ. 25) Τί γὰρ ὠφολεῖτω ἄνθρωπος κορδήσας τὸν 
μόσμον ὅλον, δαυτὸν᾽ δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς; (v. 26. 
Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇὴ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον 
6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσοται, ὅταν ἔλθῃ ὃν τῇ 
و0629‎ αὑτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. (v. 27.) 
ملك‎ δὲ ὑμῖν ἀληθῶς , εἰσί wevyeg “τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἱ 
oU μὴ γεύσονεωι ϑανάτου, Suc ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ ?*) (v. 28.) ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, 
ὡσεὶ ἡμέραν ὀκτὼ, καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ" Ἰωάννην 
wal ᾿Ιάκωβον, ἀνέβη εἷς τὸ ὄρος προρεύξασϑαι. (v. 29.) 
Kal ἐγένειο, ἐν τῷ προρεύχεσϑαι αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ προς-- 
που αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὃ ἱματισμὸς αὑτοῦ λευκὸς ἐξασερά- 
πτῶν. (v. jo) Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες δύο συνέστησαν *) αὐτῷ, 
οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἠλίας, ὀφϑέντες ἐν δόξῃ αὐτοῦ. 


Lectt. varr. *) هآ‎ haud dubie Tertullianus in suo evangelii 
cion. codice legit scribens 1. 1١ c. 22: ,,Nam.'etsi Marcion 
noluit eum colloquentem domino ostensum , sed stantem , ta- 
men et s/ans os ad os stabat et faciem ad faciem, cum illo, 
inquit, non extra illum, in gloriam ipsins, nedum in conspe- 
ctum : de qua gloria non aliter illustratus discessit a Christo, 
quam, solebat a Creatore" etc.  Bpiphanius contra مل‎ 1. Schol. 

17. habet συνολάλουν αὐτῷ. 


$1) YV. 1-27. Tert. 11 c. 21. — VV, 16 et 2a. Epiphan. 
LL Schol. 15. et 16. — VV. 1.2. 6. Dial, Sect. II. P. 838 seq. 
VV. 18 — 2e. id. ib. p 829. C. ( de V. 18. v. Lectt. sarr.) 


I 9 v 


— 428 — 


(v. 32.) Ὁ δὲ Πέτρος καὶ ob σὺν αὐεῷ ἧσαν βεβαρημένοι 
ὕπνῳ διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
δύο ἄνδρας τοὺ; συνεστῶτας αὐτῷ. (ν. 58.) Καὶ ἐγένετο 
ἂν τῷ διαχωρίζεσθαν αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, εἶπεν ὃ Πέτρος πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ ἐπιστάτα, καλόν ἔστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" καὶ 
ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς) μίαν σοὶ, καὶ 1/1687 μίαν, καὶ μίαν 
Ἡλία: μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. (v. 84.) Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, 
ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν 
τῷ ἐκείνους εἰςολϑεῖν εἰς τὴν νεφέλην. (v. 55.) Καὶ φωνὴ 
ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα" οὗτός ἔστιν 6 vog μου 
ó ἀγαπητὸς, αὐτοῖ ἀκούετε. (v. 36.) Kai ἐν τῷ 7 
τὴν φωνὴν, εὑρέϑη ὃ 'Inco?g μόνος" καὶ αὑτοὶ ἐσίγησαν, 
καὶ οὐδενὲ ἀπήγγειλαν ἕν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν 
ἑωράκασιν 32). (νυ. 37.) ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα, κατ- 
ελθόντων αὐϊῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος 





$i) VV. 28 - 56. Tert. 1, 1. c. 21. cll. EpipAan. L مط‎ schol, 
17. de verss. 5o. δι. Narrationem bano de transfiguratione Do- 
mini Marcion ita explicuit, ut discipulorum principibus demoa- 
straretur, Mosi et Eliae nullam gloriam, nec ullam amplius au- 
etoritatem iis tribuendam esse. Quae quum Petrus, etsi propht- 
tae Creatoris non in propria sed tantummodo in Christi glori 
(iv δόξῃ αὐτοῦ, — quod habet et Ter?. et Epiphan, in Relut.) 
juxta huno apparuerant, non intellexisset, verbis ejus (v. 25.) ad- 
ditum est: nesciens quid diceret .'* errans scilicet eo, quod pu- 
taret, illorum (ergo etiam Dei Judaeorum) esse Christum, À 
quo errore ut liberarentur discipuli, nube circumfusi monehm 
Dei boni audiverunt (v. 55.): ,, Hic est filius meus dilectus, unc 
audite! —, non istos! v. Tert. 1, l et c. 54. p. 350, (cf. inf. 16, 
19 —31.) coll Epiph. 1. 1. schol. 18. Hef. p. 5.8. C. Quae com- 
menta exulare jusserunt versum 51: of ,0و0‎ ἐν δόξῃ (ἑαντῶν) 
ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ». >. À.; nesciebant enim fata Christi 7 
sui, sed alieni. Verba vero "Tertulliani (v. lectt. varr.) ,in gl 
riam ipsius, nedum in conspectum * persuadere possint, eum le 
giae ὀφϑέντες εἰς δόξαν αὐτοῦ. c 
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"Oli. (ν. 58.) Kai ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλον ἀνεβόησε 
λέγων" διδάσκαλο, δέομαΐ vov, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν uov, 
Ure μονογενής ἐστί μοι. (v. 39.) Καὶ ἰδοὺ, πνεῦμα λαμβά- 
vie αὐτὸν, καὶ ἐξαίφνης κράζοι, καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ 
ἀφροῦ, καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρίβον αὐτόν. 
(v. 40.) Kai ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν cov, ἵνα ἐκβάλλωσιν 
αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν *). (v. 41.) ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὃ 
᾿]Τησοῦς εἶπεν" ὦ 28760 ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πό- 
τὸ ἔσομαι; πρὸς ὑμᾶς" καὶ ür(:ogas ὑμῶν; προςάγαγε ὧδα τὸν 
υἱόν σου. (v.49.) Ἔτι δὲ προρφερχομένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν᾽ ἐπεείμησε δὰ ὃ ᾽]η- 
σοῦς τῷ πνεύματε τῷ ἀκαϑάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα" καὶ 
ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐιοῦ. (v. 43.) ᾿Εξεπλήσσοντο 
δὲ πάντος ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. Πάντων δὲ ϑαν.-.. 
μαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν 0'Insoüg, εἶπε πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς αὑτοῦ" (v. 44.) Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα μῶν 
τοὺς λόγους τούτους" "ὃ yag υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλδι πα- 
ραδίδοσϑαι εἰς χεῖρας ᾿ἀνθρώπων. (v. 45.) Οἱ δὲ ἠγνόουν. 
zc ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἣν παρακοκαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα 
μὴ αἴσϑωνται αὐτὸ" καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου ??). (v. 46.) Εἰςῆλϑε δὲ διαλογισμὸς ἐν 





Lectt. «arr, *) Verba καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν Epiphan:us in suo 
codice evangelii Mare. non reperit secundum Schol 19: 
Ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν cov, εἶχε δὲ παρὰ τό’ οὐκ 
ἠδυνήϑησαν ἐκβαλεῖν αὐτὸ, καὶ πρὸς αὐτούς" ὦ د بر‎ 
vad ἄπιστος, ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; petü a di- 
scipulis tuis, haec habuit praeter illud: non potuerunt ejicero 
illud. 'Tum vero dixit iis: o genus etc, --ὀ Sed vitio libra- 
rii, non studio Marcionis, excidisse videntur illa verba. 


383) VV. 57 — 45. nihil habent, quo suspecti redderentur Mar- 
cioni. Tertullianus ideo non nisi versum 41. exhibuit, quo ad- 
versarium impugnaret l. ]. c. 23. Epiphanius vero:l. 1. schol. 19. 
citat v. 4o. (v. lectt. varr.) et 41. et schol. 30. versum 44+ 





αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν οἴη μείζων αὐτῶν. :؟)‎ 47.) Ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς 
ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος παι- 


. δίου, ὄστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαντῷ, (v. 48.) Kal εἶπεν αὐτοῖς" 


ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον. Exi τῷ ὀεόματί μον, ἐμὲ 
δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποοτείλαντά 
pe* Q γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσια ὕμῖν ὑπάρχων, οὗτος ἔσταν 
μέγας 55). (ν. 49.) ᾿“ποκριϑεὶς δὲ ὃ ᾽Ζωάννης εἶπεν" im- 
στάτα, ند‎ id ووه‎ ἐπὶ τῷ ὀνόματί δου ἔχκβάλλοντα τὰ Qu 


μόνια" ol ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτε ow ἀκολουθεῖ μεϑ᾽ ἧ- Ὁ 


μῶν. (v. 50.) Kai sims πρὸς αὐτὸν δ᾽ Τησοῦς " μὴ xulvtre* 
ὃς γὰρ οὐκ ἔστε καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἔστιν. (ν. 51.) 


Ἐγένετο δὲ iv τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀταλή- 


woe αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόφωπον αὑτοῦ ἐστήριξε τοῦ 
πορδύεσϑα; sig “Ιερουσαλή:-. (v. 52.) Kal ἀπέστειλεν ἀγ- 
γέλους πρὸ 71009001608 αὑτοῦ" καὶ πορευϑέντες εἰςῆλϑον εἰς 
κώμην Σαμαρειτῶν, ὥστε δτοιμάσαν αὐτῷ. (v. 55) Καὶ 
οὖκ ἐδέξοντο αὐτὸν, ὕτε τὸ “πρόζςωπον αὐτοῦ ἦν πορενύμε- 
vov sic ΤἸερουσαλήμ. (v. 54.) ᾿Ιδόντες δὲ οἱ μαϑητυὺ αὖ- 
τοῦ ᾿Ζάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης, εἶπον" χύριε, ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ 


xarafijras ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς καὶ 


"HMag ἐποίησε; (v. 55.) Σεραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 


καὶ εἶπεν" οὐκ οἴδατε, οἵου πνεύματός ἔστε ὑμεῖς" (v. 50) 
Ὁ γὰρ υἱὸς 100 ἀνθρώπου οὐκ ἦλϑε ψυχὰς ἀνθρώπων üno- 
λέσαι, ἄλλα σῶσαι. Καὶ ἐπορεύϑησαν elc ἑτέραν κωμὴν ?). 





54) VV. 46— 48, Tert, 1 1. — Versus seqq. 49. et 5o. nul- 
libi citantur ex ev. Marcionis, neque tamen inest quidquam, cur 
eos eraderet; v. IV, 56 — 39. 

$5) VV. 51— 56. Tert. 1. 1. p. 281.' Notabilis Marcionis an- 
tithesis: , Repraesentat Creator ignium plagam Helia postulaute 
in illo pseudopropheta. — E contrario Christus increpat eandem 
animadversionem destinantes discipulos super illum viculum $e 


— maritanuimn.^ 
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(v. 57.) Ἐγένοτο δὲ πορενομένων αὐτῶν ἐν τῇ 009 εἶπέ 
τις πρὸς αὐτόν" ἀκολουϑήσω co», ὅπου ἂν ἀπέρχῃ, κύριε. 
(v. 58.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" αἱ ἀλώποκες φωλεοὺς 
iyouce, μαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχητώσεις" ὃ δὲ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει, ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίγῃ 5). 
Qv. 509.) Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" ἀκολούϑει uos* 6 δὲ εἶπα" 
κύρια, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελϑύντε πρῶτον ϑάψαι τὸν πατέρα 
μου. (v. 60.) Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" ἄφες τἀὺς νεκροὺς 
ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς" σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. (v. B1.) Εἶπε δὰ καὶ ἕτερος" ἀκολου- 
ϑήσω σοι, κύριε᾽ πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι 
τοῖς εἷς τὸν οἶκόν μου, (ν. 62.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ "Ig- 
σοῦς" οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, xod 
βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὐϑειός ἔστιν sig τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ 37). 


CAPVT X. 

(Luc. X, 1.) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ πύριας καὶ 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ . 
προςώπου αὑτοῦ εἰς πᾶσαν πόλεν καὶ τόπον, οὗ ἔμελλεν 
αὐτὸς ἔρχοεσϑαι. (ν. 2.) Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς" ὃ μὲν 
ϑερισμὸς πολὺς, οὗ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" δεήϑητε οὖν τοῦ 
κυρίου τοῦ Ιϑερισμοῦ, ὕπως ἔχβάλλη ἐργάτας εἰς τὸν ϑερι- 
σμὰν αὑτοῦ. (ν. 3.( Ὑπάγετδ᾽ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. (v. 4.) Mi] 6060:0068 βαλάντιον, 





56) γν. 57. et 58. Tert. L ]. P 485, Ne quis de Christi, 
Dei boni, benignitate dubitaret, Marcion ad.h. |. monuit, eum, 
qui se comitem obtulisset, superbe vel ex Aypocrisi dixisse: se- 
quar te quocunque ijeris. 


57) VV. 59—62, "Tert. 1١ 1l. p. 282. sq. 
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μὴ πήραν, μηδὲ ὑποδήματα" sel μηδένα κατὰ τὴν 000 
ἀσπάσησϑε. (γ. 5.) Εἷς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰφέρχησϑι, πρῶ- 
vo» λέγετθ' εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. (v. 6.) Kai ἐὰν μὲν 
ἢ ἐκεῖ ὃ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται àm αὐτὸν ἢ εἰρήνη 
ὑμῶν" si δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. (v. 7.) Ev αὐτῇ 
δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετα ἐσθίοντες καὶ πίνοντας τὰ map αὐτῶν" 
ἄξιος γὰρ 6 ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ἔστι. μὴ μεταβαίνε- 
τὸ 28 οἱκίας εἰς οἰκίαν. (v. 8.) Καὶ εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
εἰφέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιϑέμενα ὑ- 
μῖν, (v.9.) Kai ϑεραπεύετε τοὺς ἐν abcr ἀσϑενεῖς, καὶ 
λέγετε αὐτοῖς" ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμὰς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
(τ. 10.) Eig ἣν δ᾽ ἂν móÀw εἰρέρχησϑε καὶ μὴ δέχωνιαι 
ὑμᾶς, ἐξελϑόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" (v. 11.) 
Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν ix τῆς πόλεως 
ὑμῶν ἀπομᾳσσόμεϑα ὑμῖν" πλὴν τοῦτο γινώσκδτε, ὅτι ἢ7- 
quy. ἐφ᾽ ὑμᾶς 4j βασιλεία τοῦ ϑεοῦ *). — (v. 16.) Ὁ ἀκούαν 
ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει" καὶ ὃ ἀϑετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀϑετεῖ" ὃ δὲ 
ἐμὲ ἀϑετῶν, ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά us. (v. 17.) Ὑπέ- 
στρεψαν δὲ oí ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς, λέγοντες" κύριο 
καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεταν ἡμῖν dy cj ὀνόματί σου. 
(v. 18.) Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ἐϑεώρουν τὸν σατανῶν ὡς 06100- 
πὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. (v. 19.) ᾿Ιδοὺν δίδωμι ὑμῖν 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ" καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
ἀδικήσει. (v. 20.) Πλὴν ἐν- τούτῳ μὴ χαίρετε, ὕτι τὰ mrt 





Lectt, earr.. *) V. 18. Orig. m. ἀῤχ. 11. 5, 2. p. 87. B. e Mar- 
.نمك‎ evangelio allegat. Etsi fidei Origenis hac in re rien 
tribui mirumque videri potest, Tertullianum , si quidem reo 
verba apud Marcionem deprehendisset, iis non usum 1 
ad doctrinam de Deo non justo, sed tantum bono, refellen — 
fatendum tamen est, Aunc e versibus 12 — 15. interpreta, 
quadam cum commento illo conciliari potuisse; Ὑ- δι} 
VI, 24. et infra XI, 5a. 


e 
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ματα Ule ὑποτάσσεται" yaíosre δὲ μᾶλλον, ὅτι τὰ δρόματα. 
ὑμῶν ἐγράφη i» τοῖς οὐρατοῖς 35). (ν. 31.) Ἔν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" ἔξομο-- 
AoyoUpaí σοι, κύριδ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, wal ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναὶ, ὃ 
πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου 39). (v. 
299.) Πάντα μοι παροδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μον" καὶ οὐδεὶς 
γινώσκει, τίς ἔστιν 6 πατὴρ, εἰ μὴ ὃ υἱὸς " καὶ τίς ἔστιν ὃ 
υἱὸς, εἰ μὴ ὃ πατὴρ, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὃ υἱὸς ἀποχα. 
λύψαι *( 45). (v. 25.) Καὶ σεραφοὶς πρὸς τοὺρ μαϑητὰς 





Lectf. varr, *( Irenaeus 1V. 14. e Marcionitarum evangelio 
hunc locum similiorem Matthaeo (11, 27.), attamen inverso 
etiam ordine, habet: ,,Nemo cognovit Patrem, nisi Filius, 
nec Filium, nisi Pater et cui voluerit Filius revelare.^ [Ita 

e Dial 8. 1. p. 817. D: οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, ei μὴ 
ὁ οἷος, οὐδὲ τὸν υἱὸν >06 γινώσκδε, δὲ μὴ ὃ πατήρ. Uterque 
profecto e memoria retulit. 





58) VV. 1—20. (praeter VV. 12 —15, quos Marcion, eujus. 
Deus bonus non judicat, nec judex erit, vix ferre potuit) Ter£., 
1. 1, ©. 24. — "Versum 4. allegat Dial, S. 1. p. 811, B. — De 
V. 13, v. leett. varr. 

59) V. 21. Tert. 1. 1. c. 25. et Epiphan. 1. 1. schol, .جد‎ De- 
fectus vocativi πάτερ, quem Epiphanius studio Marcionis male 
tribuit, e codice evangelii Lucae, quo baeresiarcha abusus est, re- 
petendus videtur, verba vero xal τῆς y76 erasit, opinatus, Deum 
bonum, quem Jesus alloquatur, coeli quidem alicujus (summi), 
non vero terrae dominum esse. 

áo) V. 22. Tert. l.l. p. 290 84. Inversio verborum potest 
sane e&'studio Marcionis profecta esse, (.,interpretantur, quasi a 
nullo cogniius sit verus Deus ante Domini nostri adventum, et 
eum Deum, qui a Prophetis sit annuntiatus, dicunt non esse pa- 
trem Christi.^ Jren.) deprehenditur tamen etiam im codicibus non- 
nullis Lucae; imo Patres, nescii profecto et temere, loco simili- 
ter inverso ipai usí sunt v. ©. Justinus M. p. 95. 96. et 526. 
Opp. Paris. 1536. fol. Ter'ull. adv. M. IL 27. p. 115. ell. He- 
cognitt, Pseudo - Clem, 11.. 49. 


Cod. 4dpocryp^. Vol. 1 Eo 1 





ل 4βᾳ‏ — ظ 

κατ᾽ ἰδίαν εἶπε' μαπόώριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ oj βλέποντες ἃ βλέ- 
ve:s. (ν. 26.) “έγω γὰρ ὑμῖν, ὅτε προφῆται οὐκ εἶδαν, 
ἃ ὑμοῖς βλέπετε 4"). (ν. 25.) Καὶ ἰδοὺ, κομικός τις ἀγέ- 
στῇ; ἐκπειράζων αὐτὸν καὶ λέγων" διδάσκαλε ; τί ποιήσας 
ζωὴν κληρονομήσω; (v. 26.) 'O δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν' ἐν τῷ 
ψόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀσωγινώσκεις; (v.27.) Ὁ δὲ ἀπο- 
κρνϑεὶς sims»: ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὕλης τῆς 
καρδίας σου, καὶ ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίαις σου" καὶ τὸν πλησίον 
σον ὡς σεαυτόν. (v. 28.) Εἶπε δὲ αὐτῷ“ ὀρϑῶς ἀπεκρί- 
ϑης᾽ τοῦτο moss καὶ ζήση. (v. 29.) Ὁ δὲ ϑέλων δικαιοῦν 

— δαυτὸν, sins πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν" καὶ τίς ἔστί μου πλησίον; 
(v. 20) Ὑπολαβὼν δὲ 6 ᾿Ιησοῦς sima ἄνθρωπός τις κατ- 
ἔβαινεν ἀπὸ “]Ἰερουσαλὴμ alg “Ἰεριχὼ, xal λησταῖς ποριέπε- 
σεν' οἷ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, καὶ πληγὰς ἐπυϑέντες ἀπῆϊ- 
Oo», ἀφέντος ἡμιϑανῆ τυγχάνοντα. (v. 31.) Κατὰ συγιυ- 
gla» δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ 009 ἐκείνη" καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν ἀντιπαρῆλϑεν. (v. 32.( Ὁμοίως δὲ καὶ λευΐεης γε" 
ψύμεγος κατὰ τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν ἀντειπαρῆλϑεν. 
(v. 33.) Σαμαρείτης δέ τις δδεύων ἦλθε κατ᾿ αὐτὸν, καὶ 
ἐδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσϑη. (v. 54.) Καὶ προρελϑὼν sasi- 
δησε τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον" ἐπιβιβάσας 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔδιον κεῆνος ἤγαγεν αὐτὸν οἷς παγδοχεῖον καὶ 
ἐπεμελήϑη αὐτοῦ. (v. 35.) Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελϑὰν, 





40} VV. 55. et .كد‎ Tert. 1. 1. p. ,دوه‎ Verba a "Tertulliano 
praetermissa: λέγω yàg ὑμῖν, ὅτε πολλοὶ προφῆται καὶ (βασιλεῖς 
ἠθέλησαν ἰδεῖν ». «, £&. non tulit Marcionis doctrita, secundum 
quam Deus Judaeorum per suos prophetas alium Christum, 
Judaicum scilicet, promisit, neo ipsum IXeum se majorem, qui 96 
demuni in Christo revelaverit, novit, quem ideo, utpote proums 
ignotum , prophetae non potuerunt exoptare. 


— 45 — 


ἐχβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ wal εἶπεν" αὐτῷ" 
ἐπιμελήϑητι αὐτοῦ" καὶ Ü, τι ἂν προρδαπανήσῃς, ἐγὼ ἂν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί us ἀποδώσω σοι. (v. 36.) Τίς οὖν τούτων 
τῶν τριῶν δοκεῖ cos πλησίον γεγονέναι τοῦ ἐμποσόντος εἷς 
٠ τοὺς ληστάς ; ). 32.) Ὁ δὲ εἶπεν" ὃ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ 
αὐτοῦ. Eine» οὖν αὐτῷ ὃ ὁ ᾿Ιησοῦρ᾽ πορεύου,, καὶ σὺ ποίει 
δμοίως. (v. 38.) 'Eyéveso δὲ ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτοὺς, καὶ 
αὐτὸς εἰςῆλϑεν εἰς κώμην τινά" γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρ- 
Qa ὑπεδέξατο αὐτὸν εἷς τὸν οἶκον αὑτῆς. (v. 39.) Καὶ 
τὴδε ἦν ἀδελφὴ ' καλουμένη Magía ; ἢ καὶ παρακαϑίσασω 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ ἤκουε τὸν λόγον αὐτοῦ" 
(v. 4o.) Ἢ δὲ Μάρϑα 11308011650 περὶ πολλὴν διακονίαν 
ἐπεσεᾶσα δὲ εἶπε' κύριε, οὐ μέλει σοι, ὅτι ἡ ἀδελφή μου 
μόνην us κατέλιπε διακονεῖν; einà οὖν αὐτῇ, Ion μοὶ συν- 
αγτιλάβηται. (v. 41.) ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ εἶπεκ αὐτῇ ὃ "Iq- 
©080١ 71009» و 11009 و‎ μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλὰ" 
(v. 42.) ἑνὸς δέ ἔστε χρεία. Μαρία δὲ τὴν ᾿ἀγαϑὴν μερίδα 
ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεϑήσεταε ἀπ᾿ αὐτῆς 43). 


CAPVT XI 


(Luc. XI, 1.) Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ 
τινὶ προφευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προφεύχεσϑαι, κα- 
D mcd . 

423) VV. 25 28, Tert. l.l. p. 295 54. et. Epiphan, schol, 
23. 1122011 (τ. 25.) omisit, ,,ut doctor de ea vita vi- 
deatur consuluisse, quae in lege promittitur a Creatore, longae- 
va" (Tert.). Cui quaestioni verba Chriati optime respondent: quí 
enim non nisi vitam a Creatore promissam, quaerit, ei lex Crea- 
toris observanda est. — VV. 89 --λ. a nemine allegantur, ne- 
que tamen videntur defuisse, οἷ observationem nostram ad IV, 
86 — 80. 

Ee2 
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ϑὼς إن‎ ᾿ΙΖωάγνης ἐδίδοξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. (v. 2.) 
Εἶπε. δὲ αὐτοῖς" ὅταν προζούχησθε, λέγετε" πάτερ ἡμῶν, 
ὃ à» τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" ἐλθέτω ἢ ᾿ 
βασιλεία σον" γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ imi τῆς γῆς᾽ (v. 38) Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δίδου ἡμῖν τὸ xaO" ἡμέραν" (ν. 4.) Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν mavià ὀφείλοντε $- 
piv: καὶ μὴ εἰρονέγκης ἡμᾶς οἷς πειρασμόν *?). (v. 5.) 
Καὶ εἶπε πφὸς αὐτούς" τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύ-- 
geras πρὸς αὐτὸν μεσονυκείου, καὶ εἴπη αὐτῷ" φίλε, χρῆ- 
σόν μοι τρεῖς 205006٠ (v. 6.) ᾿Επειδὴ φίλος pov παρεγέ-- 
ψεεο ἐξ ὁδοῦ πρός ps, καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραϑήσω αὐτῷ. 
(v.7) Κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκχριϑεὶς εἴπῃ μή μοι κόπους 
πάρεχδ᾽ ἤδη ἡ ϑύρα κέκλεισταει, καὶ τὰ παιδία μου yer. 
ἐμοῦ εἷς τὴν κοίτην εἰσίν" οὗ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί 064 
(v. 8.) «Μ“έγω opio, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς, διὰ τὸ 


١ εἶναι αὐτοῦ φίλον, διά ys τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς 


δώσει αὐτῷ ὅσων γρήζει. (ν. 9.) Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" αἱτεῖ-- 
vs, καὶ δοθήσεται ὑμῖν' ζητεῖτα, καὶ εὑρήσειθ᾽ κρούδτεξ, 
. sa) ἀνοιγήσεται ὕμῖν. (vw. 10.) 115+ γὰρ 6 αἰτῶν λαμβάνει" 
καὶ ὃ ξητῶν εὑρίσκει" καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. (τ. 11.) 
Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λέϑον 





. 48) VV. 1—4. Tert. 1.1. c. 26. Fortasse Marcion in Lucae 
codice, quo usus est, v. 1. post προξευχόμενον legit τῷ “«ατρέ; 
Tertullianus enim hunc versum ita allegavit: ,, Quum ín quodam 
loco orasset ad patrem.* Loco djy:«o0. τὸ ὄνομά cov videtur ha- 
buisse ἐλθέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, quum Tertull, 
omissis sanct/ficetur nomen tuum, acripserit (verbis disputationi 


. imtextis ideoque in rem mutatis): ,,a quo spiritum sanctum po- 


stulem?'* Quum vero non omnibus libri nostri, quem de eraz- 
gelio Marcionis scripsimus, censoribus ita visum fuerit, noluimns 
in textum recipere, 


4 
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ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ καὶ Sis, μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώ- 
es» αὐτῷ; (v. 12.) Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήση dóv, μὴ ἐπιδώσει 
αὐτῷ σκορπίον; (ν. 13.) El οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὑπάρχον. 
ssc, οἴϑατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον 6 πατὴρ, ὃ ἐξ οὐρανοῦ, δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν 45). (v. 14.( Kal) ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, 
فم‎ αὐτὸ ἦν κωφόν" ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμογίου ἐξελθόντος, 
δλάλησεν ὃ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. (v. 15.) Τινὲς 
δὲ ἐξ αὐτῶν exo»: ἂν Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. (τ. 16.) Ἕτεροι δὲ πειράζοντες ση- 
μεῖον παρ᾽ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ. (ν. 17.) Αὐτὸς δὲ 
εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς᾽ πᾶσα βασιλεία ig 
δαυτὴν διαμερισϑεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 
(v. 18.) Ei δὲ καὶ ὁ saravüg ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσϑη, πῶς 
στωθϑήσεσαι ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε, ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλειν ps τὰ δαιμόνια. (y. 19.) ΕἸ δὲ ἐγὼ ἂν Βεδελζε- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν vive ἐκβάλλου- 
σι; διὰ τοῦτο κριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται. (v. 20.) ΕΣ δὲ 
ἂν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν dg 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. (v. 21.) Ὅταν ὃ ἰσχυρὸς καϑω- 
πλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, i» εἰρήνη dori τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. (ν. 22.) Ἐπὰν δὲ ὃ ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελϑὼν νικήση αὐτὸν, τὴν πανοπλίαν αὑτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ 7 
ἐπεποίϑεε, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν *). (v. 23.) Ὁ 





Lectt. ναγν. *) Megethiustjn Dial, S. 111. p. 856. F. in rem suam 

mavult utí verbis Chfjsti apud Matth. 12.. 29: οὐδεὶς δύναται 

. δὲς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ (al. πονηροῦ" εἰσελϑεῖν, καὶ τὰ axayg 
αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν. - 


44) VV. 5— 15, Tert. 1.1. .8و - 296 .م‎ Epiph. 1.1, schol, 26. 
p. 515. C, et 33o A. cll de vv, 11-13. Dial S. V. .م‎ 
E. F. 
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μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ lor καὶ ὃ μὴ συνάγων “هام‎ 
ἐμοῦ, σκορπίζει. (v. 25.) Ὅταν τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλ--: 
ϑῇ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, ζη- 
soU» ἀνάπαυσιν" καὶ μὴ δὑρίσκον, λέγει" ὑποστρέψω οἷς 
ونع‎ olo» μον, ὅϑεν ἐξῆλϑον. (ν. 5.) Καὶ br siel- 
0x4 σεσαρωμένον xoi. κεκοσμημένον. (v. 26.) Τότε πορεύε- 
ται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα 519 #0هرلاة‎ πονηρότερα é- 
αὐτοῦ, καὶ εἰρελϑόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίγνεται τὰ ἔσχα-- 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. (v. 57.) 
"Eyévezo δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπάρασά τες γυνὴ 
φωνὴν ix τοῦ ὕχλου, εἶπεν αὐτῷ" μακαρία ἡ κοιλία ἢ βα- 
σιάσασά σε, καὶ μαστοὶ, οὗς ἐϑήλασας. (v. 58.) “τὸς δὲ 
εἶπτδ " μεγοῦνγε μακάριοι ol ἀκούοντος τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
καὺ φυλάσσοντες αὐτόν 45). (v.29. Τῶν δὲ ὄχλων ἐπα- 
ϑροιζομέιων ἤρξατο λέγειν' ἢ γενεὰ αὕτη πονηρά ἔστι" 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημοῖον oU δοθήσεται αὐτῇ “5). 
(ν. 25.) Οὐδεὶς δὲ λύχιον ἅψας εἰς κρυπτὴν τίϑησιν, οὐδὲ ὑπὸ 
τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰςπορενόμενοι 
τὸ φέγγος βλέπωσιν.. (v. 34.) Ὁ λύχνος τοῦ σώμαιός ἔστιν 
ὃ ὀφθαλμός" ὕιαν οὖν ὃ ὀφθαλμός σον ἁπλοῦς 7, καὶ 
ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἔστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ, 
καὶ 20 σῶμά σου σκοτεινόν. (ν. 35.) Sonet οὖν, μὴ τὸ 





45) VV. 04-28. Tert. 1.1. p. 398 sq. Secundum Marcio- 
nis interpretationem Christus dixit (v. 19.): ,,Si ego in Beelze- 
bule, filii vestri in quo?. quasi illos sugillaret in Beelzebule eji- 
cientes&"* — Fortem illum armatum (v. 4.) putavit esse Creatorem, 
alterum و‎ Palidiorem, Deum bonum in Christo (v. 22); Tert. مل‎ 1. 


€f. V, 6, p. 395. et Mejtthii, verba in Dial. S, Ilj. p. 856. F. 
(v. lectt. varr.) 


46) Versum 29., praeter ultima verba, Marcionem servasse, 
sequentia ejecisse constat e Tert. L1. c. 27. p. 299: et Epiphan. 
1. 1. schol. 25. 








φῶς τὸ i» coi σκότος ἐσείν. (v. 26.) Εἰ οὖν τὸ σῶμά αου 
ὅλον φωτειγὼ , μὴ ἔχον τὸ μέρος σκοτεινὸν, ἔσται φωτεινὸν 
ὅλον» ὡς ὅταν ὃ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. (v. 37.) 
"Es 33 τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός τις, ὅπως ἄρε- 
στήσῃ παρ᾽ αὐτῷ. εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. (v. 38.) 'O δὲ 
Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν, Urs οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ 
τοῦ ἀρίστου. (v. 39) Εἶπε δὲ 6 κύριος πρὸς αὐτόν' νῦν 
ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνα- 
عم‎ καϑαρίζετε᾽ τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς xai 160- 
»nelac. (ν. 40.) φρονες, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ἔξωθεν, xoi 
τὸ ἔσωθεν ἐποίησε; (Υ. 41.) Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεη- 
μοσύνην" καὶ ἰδοὺ, πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἔστιν. (v. 42.) 
»4λλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτε ἀποδεκατοῦτε τὸ 4- 
δύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσϑε 
τὴν κλῆσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ ϑιοῦ. (ν. 43.) Οὐαὶ ὑμῖν 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅτ᾽ ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς» καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. (Ὁ. 44.) 
Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι» ὑποκριταὶ, ὅτι ὀσεὰ 
ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνϑοωποι οἱ περιπατοῦν-- 
τες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. | (v. 45.) ᾿Αποκριϑεὶς δέ τις τῶν 
γομεχῶν λέγει αὐτῷ" διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρί- 
Duc. (v. 46.) Ὁ 0à sine καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς oval, θτι 
φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φουτία δυςβάστακτα , καὶ 00 
ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προςψαύετα τοῖς φορτίοις. 
(νυ. 47.) Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προ- 
φητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκνειγαν αὐτούς. (v. 48.) 
"doa μαρτυρεῖτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 
ὁμῶν' ὅτι αὐτοὶ μὲν. ἄπόχτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδο- 
μεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα ^"). (v. 52.) Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς 90- 
— | 

47) VV. 55 — 48. fere omnes citat Tertull. l. مل‎ c. 27. Le 
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μικοῖς *), Urs ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσοως" αὐτοὶ οὐκ 
εἰσήλϑετε, καὶ τοὺς εἰρορχομένους ἐκωλύσατε. (ν. 53.) هار‎ 
7οντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς, ἤρξανεο oi γραμμα.-. 
ssi; καὶ οὗ Φαρισαῖοι δεὶνῶς ἐνέχοιν, καὶ ἀποστοματίζωιν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων, (v. 54.( ᾿Ενεδραεύοντος αὐτὸν, ΄ καὶ 
ζητοῦντες ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ σεόματος αὐτοῦ, ἔνα λᾶξη- 
γορήσωσιν αὐτοῦ “8). ١ 


N 


CAPVT XIL 

(Luc XH, 1.) ᾿Εν οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων 

τοῦ ὄχλου, ὥστα καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγων πρὸς 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ". πρῶτον srQocíysre óavsoig ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισᾳίων, ἥτες ἐστὶν ὑπόκρισις. (v. 2.) Οὐδὲν 
δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται" καὶ 
κρυπεὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται.. (v. 3.) ^d»O? ὧν ὅσα ἐν τῇ 
σκοείᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται" καὶ ὃ πρὸς τὸ 
οὖς ἐλαλήσατε i» τοῖς ταμείοις, κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν 
- δωμάτων. (ν. 4.) “Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου" μὴ صب‎ 


hon ا‎ 


Lectt. varr. *) Dial, S, IL. p. 824. C. loco τοῖς voussotc habet 
γραμματεῖς (Matth. 25, 13.), profecto memoriter allegans. 


ابل الل ليسا 


ctionem 470:9١ loco κρίσεν +. 4a. postulavit Marcionis doctrina 
de deo bono, non judice, ejusdemque antinomismus exulare jus- 
sit ultima ejusdem v. verba: ταῦτα ἔδει — μὴ ἀφιέναι. De hoc 
et v. 47. cf. Epiphan? 1.1. schol. 26. et 27. — Versus ág — 51. 
Tertullianus. praeterit ب‎ Epiphanius schol, 38. defuisse diserte tra- 
dit, atque sponte apparet, adversarium "Veteris Test. eos ferre 
non potuisse. 


48) Versum 52. Tert. 1 l..et Dial. S. IL p. 824. C. citant, 
ultimos versus nemo, haud dubie, quia eorum argumentum non ἢ 
facile adhiberi poterat ad haereticum refutandum. Exclamationes 
iteratas οὐαὶ (v. 4a aqq.) e re sua explicare studuit Marcion te- 
stante Tertulliano, cf. VI, a4. . 
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βηθῆτε ἀπὸ τῶν Axousewóvsu» τὸ cópn, καὶ μετὰ ταῦτα 
μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. — (v. 5.) “Ὑποδοίξω δὲ 
ὑμῖν, τίνα φοβηθῆτε' φοβηϑῆτε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι, 
δξοευσέαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέονναν" ναὶ λέγω ὑμῖν, 
τοῦτον φοβηϑῆνε *9). (v. 89.) سرغل‎ .03 ὑμῖν" πᾶς ὃς ἂν 
ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου Opolbygosm iv αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ. 
(νυ. 9.) Ὁ δὲ ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, àn- - 
ἀαρνηϑήσεται ἐγώπιον τοῦ ϑεοῦ *) 59). (v. 10.) Kal πᾶς, ὃς 
ἐρῶ λόγον sig τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, ἀφεϑήσεται αὐτῷ" 
τῷ δὲ εἷς τὸ ὅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι οὖκ ἀφεϑήσεται. 
(v. 11.) Ὅταν δὲ προςφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὸς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτα, πῶς ἢ τί ἀπο- 
λογήσησϑο, ἢ τί εἴπητε" (v. 12.) Τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα δι-" 
δάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰπεῖν. (ν. 13.) Εἶπε 
δέ τες αὐτῷ ἐκ τοῦ OyÀov: διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου 
μερίσασϑαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. (v..14.) Ὃ δὲ εἶ- 
sev αὐτῷ ἄνθρωπε, τίς μὲ κατέστησε δικαστὴν ἢ سيج قاع‎ 
στὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; (v. 15.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" 00555 καὶ 





Lectt, varr. *) Dial. 8. II. p. 824. C. affert locum responden- 
tem verbis Matth, 10, 55. — In uno codice Tert. etiam h. 1. 
verba Matth. fumgosÜs» «ov πατρός μου ἐν οὐρανοῖς reddit. 





49g) VV. 1—5. Tert. 1. 1. c. 38. et VV. 4. et 5. Epipham,. . 
1, l schol 29. —  Horrendus ille, de quo Christus v. 5. monet, 
Merconi fuit Creator. (uum Deus bonus non nisi animas hu- 
manas servaturus coelitus descendisset, nec reliquas creaturas ne- 
que materíam omnino curaret, versus sqq. 6 et 7. ejiciendi erapt, 
quare praeterit eos Tertullanus, defuisse diserte docet Epipha- 
nius l.l. . 

5o) VV. 8, et 9. "Tert. 1. 1. p. 505. et Epiph. 1, L schol. 5o. — 
Lectio utraque ἐνώπιον rov Θεοῦ non e studio haeretici sed e 
codicis indole derivanda videtur, quo Marcion usus est, quum 
Deo bono quoque sui angeli sint. Cf. tamen XV, 10. 








— 4402 اعد‎ 
φυλάσσεσϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας" ὅτε οὔκ ip τῷ περισσεύειν 


τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἔστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὑτοῦ. (γ. 16.) 
Εἶπε δὲ παραβολὴν πρὸς οὐτοὺς λέγων’ ἀνθρώπου τινὸς 
πλουσίου εὐφόρησεν ἣ χώρα" (ν. 17.) (Καὶ διελογίζετο ἐν 
δαυτῷ, λέγων" τί ποιήσω; ὅτε οὐκ ἔγω ποῦ συνάξω τοὺς 
καρπούς μον. (v. 18.) Καὶ elme* τοῦτο ποιήσω" καϑελᾶ 
μου τὰς ἀποϑήκας, καὶ μείζονας οἱκοδομήσω" καὶ συνάξω 
Bust πάντα τὰ γεγνήματά pov καὶ τὰ. ἀγαϑά μον" (v. 19) 
Καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μον" Ψυχὴ, ᾿ἔχειρ πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα 
ale ἔτη πολλά" ἀναπαύου, φάγε, nis, εὐφραίνου. (v.20.) Εἶ- 
πὸ δὲ αὐτῷ ὃ ϑεός" ἄφρον, ταύτῃ τὴ νυκτὶ τὴν ψυχὴν» 
σον ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, sim ἔσται; 
(v. 21.) Οὕτως ὃ ϑησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλου- 
τῶν. (ν. 22.) Eins δὲ πρὸς zov? μαϑητὰς αὑτοῦ" διὰ 
τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε" 
μηδὲ τῷ σώματι, τί ἐνδύσησθε. (v. 23.) 'H ψυχὴ πλεῖόν 
ἔστι τῆς τροφῆς», καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. (v. 25) 
, ΝΚατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτε οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑε- 
οίζουσιν,. οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ ἀποϑήκη, καὶ ὃ ϑεὺς 
τρέφει αὐτούς" πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν; 
-(ν. 25.) Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑεῖναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; . .؟)‎ 36.) El οὖν οὔτε ἐλά- 
qurov δύνασϑε, τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; (Υ. 37) 
Κατανοήσατεο τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει" οὗ xoi; , οὐδὲ v5- 
Oe: Ayo δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομῶν iv πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
σεεριδβάλετο ὡς ἕν τούτων. (vw. 28.) EL δὲ τὸν χύρτον ἐν 
τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλέβανον βαλλόμε- 
ψον ὃ ϑεὸς οὕτως" ἀμφιόννυσι *), πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, علا‎ 


Lectt, varr.. *) Epiphan. 1. 1. schol. 51. monet, verba hujus 67 
sus εἰ δὲ τὸν χόρτον — ἀμφιεέννυσε iu suo Evangelii Marcionitici 
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γόπιστοι; {ν. 29.) Kal ópsjg μὴ ζητεῖτε, τί φάγητε, ἢ τί 
“πίητε maj μὴ uerempí[soOs. (ν. 80.) Ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ" ὑμῶν δὲ ὃ πατὴρ olde» ὅτι 
χρήζετε τούτων. (v. 31.) 1Πλὴν ζητοῖτα τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προςτοϑήσεταν ὑμῖν. (v. $2.) My 
φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμψιον" ὅτε εὐδόκησεν ὃ πατὴρ ὑμῶν *) 
δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. (v. 83.) Πωλήσατε τὰ ὑπάρ-- 
χοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. ποιήσατε ἑαυτοῖς βα- 
λάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐ-- 
وتودهم‎ ὕπου κλέπτης οὔκ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαφϑείρει. 
(v. 34.) Ὅπον yàg ἔστιν ὃ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ 4j xag- 
δία ὑμῶν ἔσται 5'). (v. 35.) Ἔστωσαν ὑμῶν αἵ ὀσφύες 
σεεριδζωσμέγαι, καὶ οἱ λύχνοι καιόμενον" (v..36.) Kal ὑμεῖς 
ὅμοιοε ἀνθρώποις προρςδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε 
ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων" ἵνα, ἐλϑόντος xal κρούσαντος, si- 
ϑέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. (v. 37.) Μωκάριοι οὗ δοῦλοι ἐκεῖνοι, 
ovg ἐλθὼν ὃ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 





Ι 
codice non lecta fuisse; scribit enim: οὐκ ἔχει τό" 0 ϑεὸς 
ἀμφειέννυσι τὸν χόρτον. Nos hano aliasque lectiones, 
quibus codex Epiphanii ab illo differt, quo Tertullianus usus 
est, a seriorum, Marcionitarum studio verba sui evangelii a 
Marcione servata vel novis explicationibus in rem suam tor- 
uendi (v, c. VI, 24.١, vel ab eorundem mutandi et abjicien- 
di audacia repeti posse probavimus ( Bvangel. Marc. p. 150. 
224 sqq.); alii cum Gratzio (1. l. p. 64.) e vitio librarii de- 

fectum illorum verborum b. 1. derivare malunt. 


*| Epiphan. 1. 1. schol. 54. non reperit ὑμῶν, 





5:) VV. 10—34. Tert. fere omnes citat l. 1. p. 506 —8. et 
c. 29. p. 308 — τὸ, VV. 28. 5o. 21, 3a. Epiph, 1. 1. schol, 51 — 
354. — Christus (e Marcionis sententia) suos jubet expetere omni 
studio regnum Dei boni, ceteroquin securos esse de victu et ve- 
stitu, quarum rerum (,,frivolarum et cagxexoi**) curam Creatori 
relinquere possint, ,,de quibus nec corvi nec lilia laborent, ultro 
scilicet pro sua vilitate subjectis** (Tert. اه‎ 





— ἀδά — 

Ore περιζόσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελϑὼν διακο- 
ψήσει αὑτοῖς. (ν. 58.) Καὶ ἐὰν ἔλϑῃ ἐν τῇ δευτέρα φυλακῇ, 
καὶ ἐν τῇ τρίτῃ *( φυλακῇ ἔλθῃ, καὶ εὕρῃ οὕτω, μακάριοί 
οἷσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. (v. 39.( Τοῦτο 03 γινώσκεες, ὅτι el 
ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης, ποίᾳ ὥρῳ ὃ κλέπτης ἔρχεται, ἔγφη- 
γύρησεν ἂν, καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν οἶκον αὑτοῦ. 
(v. 4o.) Καὶ ὑμεῖς οὖν χίνεσϑε ὅτοιμοι" ὅτι 7 ὥρᾳ οὗ δο- 
رودقم‎ 9 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. (v. 41.) Εἶπε δὲ αἷ- 
τῷ ὃ Πέτρον κύρια, sis ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λ6- 
q&c , ἢ καὶ πρὸς πάντας; (v. 42.) Elna δὲ ὃ κύριος" τίς 
ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς οἰκονόμος καὶ φρόνιμος, ὃν καταστήσει 

6 κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραποίας αὑτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ 
τὸ pom. ; (v.45.) Μακώριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν 
ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιρῦντα οὕτως. (v. 44.) 
᾿Μληϑῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ 
καταστήσει αὐτὸν. (ν. 45.) Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ δοῦλος ἐκεῖνος 
ἂν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ" χρονίζει ὃ κύριός μου ἔρχεσϑαι" καὶ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑίειν 
vs καὶ πίνειν καὶ μεϑυσκεσϑαν' (γ. 46.) "6, 6 κύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ, 7| οὐ προςδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρα, ἦ 5 
γινώσκει" καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀπίστων ϑήσοι *?). (ν. 47.) ᾿Εχεῖνος δὲ ὃ. δοῦλος 5 


Lectt. varr. *) Epiphan. Y. 1. schol. 85, in suo evangelii Marcio- 
nitici codice, loco δευτέρᾳ — τρέτῃ, legit 2075601977, quae vero 
lectio ab illo" Marcioni non tribuenda erat, etenün in codici- 
bus etiam Lucae haud paucis reperta est, 





53) VV. 55 — 46, Tert. 1, 1. c. a9. p. 910— 12. Noluit Mar- 
clon, sub imagine Domini e nuptiis redeuntis Christum cogitari, 
,detestatorem nuptiarum, — Fur (v. 59.) ei fuit Creator, et Fi- 
lius hominis (v. 4o.) Christus Creatoris, a prophetis promissus (cf. 
infra XVII, 22 — 257.) Nihilominus τὸν Χύριον in vv, sqq. 
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γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου ῥαυτοῦ, sah μὴ ἑτοιμάσας; 
μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς" 
(v. 48.) Ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσε- 
ταῦ ὀλίγας" παντὶ δὲ و‎ ἐδόϑη “πολὺ, πολὺ ζητηϑήσεκαι 
παρ᾿ αὐτοῦ" καὶ ᾧ παρέϑενεο πολὺ, περισσότερον αἰτήσου- 
σιν αὑτόν 53) .؟)‎ 49.) Πῦρ ἤλϑον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, 
xa) ví ϑέλω εἰ ἤδη ἀνήφϑη *); (v. 5o.) Βάπεισμα δὲ ἔχω 
βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως οὗ τελεσϑῇ "*); 
(v. 51.) 4Δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενύμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; 
ovy, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμορισμόν ***).. (v. 62.) Ἔσονταιε 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαμοεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ 
δυσὶ, καὶ δύο ini τρισί. (v. 55.) Διαμερισϑήσετα, 0 
ἐφ᾽ υἱῷ , xal υἱὸς ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ ϑυγατρὶ, καὶ ϑυ- 
عار‎ ini μητρί: πενϑερὰ ἐπὶ τὴν τύμφην αὑτῆς, καὶ νύμφη. 
ἐπὲ τὴν πενθερὰν αὑτῆς. (v. 56.) Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" 
ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, οὐθέωρ 





Lectt. earr. *) Dial. S. II. p. 834. C. haud dubie e memoría 
alfert verba haec: oss ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ πῦρ. 


3*) Epiphan. $. 111. p. 304. D. fando hunc versum ἃ Μαγοῖο- 
nitis ita se accepisse refert: βάπτισμα ἔχω βαπτιοθῆναε, καὶ 
εἰ ϑέλω, εἰ ἤδη τοτέληκα αὐτό. 


*K*) Dial, S. II. p. 824. C: οὐκ ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν (sicut Matth. 10, 94.). i 





1 


Deum bonum, qui ín Christo apparuerit, esse dixit, Cui, ,, 00 
scilicet nec judici,^ quum versus 46. parum congruere videatur, 
»temperare tentavit semsum, quasi tranquillitatis sit et mansuetu- 
dinis, segregare solummodo et partem alicuius cum infidelibus 
ponere, ac si non sit vocatus, uf statui auo redditus,"  (Tert.) 
De vv. 358. et 46. cf. Epiphan, schol. 55. et 56. 


$3) ΥΥ. 47 et 48. Tert. l L p 312. cll. Dial. S. ΤΙ. Ῥ. 835. 
Ferberabitur (v. utroque) scil. a Creatore, deo justo et judice 
saevo, cui redditus erít. 
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λέγετε' ὄμβρος ἔρχεται" καὶ γίνεται οὕτω. (ν. 55.) Kol 


ὅταν νότον πνέοντα, λόέγειε᾽ ὅτι καύσων ἔσται" καὶ γένεται. 
(v. 66.) Ὑποκριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοκιμάζειν" τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 
(v. 57.) TV δὲ καὶ ἀφ᾽ éavre» o) κρίνδτα τὸ δίκαιον ; 
(v. 58.) Ὡς γὰρ ὑπάγεις ussà τοῦ ἄνειδίκου σον ἐπ᾽ ἄρ- 
χοντα, ἂν «τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι ἀπ᾿ αὐτοῦ" 
μήποτϑ. κατασύρῃ os πρὸς τὸν κριτὴν, καὶ ὃ κριτής σὲ πα- 
تولمع‎ τῷ πράκτορι, καὶ ὃ πράκτωρ 05 βάλη sig φυλακήν. 
(v. 59.) ““έγω sos, οὗ μὴ ἐξέλϑῃς ἐκεῖθεν ἕως οὗ καὶ τὸ 
ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς 5^). 


CAPVT XIII. 


(Luc. XIII, 10.) 55) 29 δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν avs- 
αγωγὼν ἐν τοῖς σάββασι. (v. 11) Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ ἦν 
πνεῦμα ἔχουσα ἀσϑενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ" καὶ ἦν συχκύ- 
πτουσα, καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. (v. 12.) 

Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὃ ᾿Ιησοῦς προρεφώνησε καὶ εἶπεν αὐτῇ" γύ- 
φαῦ; ἀπολόέλυσαρ τῆς ἀσϑεγείας σον. (v. 13.( Kal ἐπέϑη- 





54) V V. و4‎ - 59. Tert. 1. 1* p. 315 sq. V. 5o. Epiph, $. 111. 
. p. 304. D. (v. lectt. v.) V. 59. idem schol. 57. De VV. 49. 51. in 
٠ Dial. v. lect. varr, — Ignem, quem Christus incendere velit 
(τ. 49.), et sequentia improprie accipienda esse recte docuit Mar- 
cion, ultimis vero verbia, (v. 58 sq.) ,Creatoris severitatem de- 
scribi dixit, qui, saevus quippe judex, per angelos exactores, 
mittat in carcerem nec ducat inde, nisi soluto etiam novissimo 
quadrante, (Tert. et Epiphan.) 


55) VV. 1—9. non conciliari poterant cum Marcionjs com- 

' , mento de Deo bono non judice, quare eos, in Marcionis evange- 

lio non repertos, praeterit Tertullianus, defuisse diserte tradit 
Epiphanius 1. | schol. 58. 


- 


1 — 447 .— 


xe» αὐτῇ τὰς. χεῖρας" καὶ παραχρῆμα. ἀνωρϑώϑη, καὶ ἐδό- 
fele τὸν 2609. (v. 14.( ᾿“Αποκριϑεὶς δὲ ὃ ἀρχισυγάγωγος, 
ἀγανακτῶν, Or» τῷ σαββάτῳ ὀϑεράπευσεν ὃ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγε 
τῷ ὄχλῳ" 8b ἡμέραι eloiv, ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσϑαι" ἐν ταύ- 
ταῖς οὖν ἐρχόμενοι ϑεραπεύεσϑε;. καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαβ- 
βάτον. (ν. 15.) ᾿Δπεκρίϑη οὖν αὐτῷ ὃ κύριος, καὶ εἶπεν" 
ὑποκπριτὰ, ὅκαατος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν av- 
τοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 
(v. 16.). Ταύτην δὸ ϑυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν 
'ó σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ὄτη, οὐκ 8066 λυϑῆνα, ἀπὸ 
τοῦ δοσμοῦ τούτου τῇ ἡμόρα τοῦ σαββάτου; (ν. 11.) Kol 
ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατησχύιοντο πάντος οἱ ἀντικείμενοι 
αὐτῷ " καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 
γινομένοις ὕπ᾽ αὐτοῦ 59). (v. 18.) Ἔλεγε δέ" τίνι üpola 
ἐστὲν ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ; καὶ τίνο ὁμοιώσω αὐτήν; (v. 19.) 
Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν 
εἰς κῆπον ἑαυτοῦ" καὶ ηὐξησδ, καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον pé- 
γα, καὶ τὰ πειξινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλά- 
هيوق‎ αὐτοῦ *7(. (v. 20.) Καὶ πάλιν sima* τίνε ὁμοιώσω 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; (v. 21.) Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λα- 
βοῦσα. γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυ- 
μώϑη ὅλον. (ν. 22.) Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ xu 
μας διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούμενος sig ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿ 
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56) VV. 10— 17. Tert. 1, 1. c. 5o. Vers. 16, habet Epiphan. | 
مآ‎ k schol. 59. : 


67) VV..18. 19. Tert, l.l p.215. cll. Dial, 8. 111. p. 857. 
Quum hic mundus cum hominibus hortus sit Creatoris, non Def 
boni, Marcion sub Aomine seminante non potuit Christum intel- 
ligere, ne hio videretur esse Creatoftjs, sed ,, ut hunc Jaqueum 
evaderet,'* intellexit hominem Christianum accipientem semen re- 
gni et seminantem in horto cordis sui. (v. Tert.) 
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(v. 35.) Εἶπε δὲ τις αὐτῷ" nope, εἰ δλίγοι οἱ σωζόμενοε; 


᾿δ- δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" (v. 24.) “{γωνίζεοϑε εἰςελϑᾶν διὰ 


τῆς στενῆς πύλης" ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζῃτήδουσιν εἷς- 
ελϑεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. (ν. 25.2 Mq οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὃ 
οἰκοδεσπότης, καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησϑε ἕξω 
ἑστάναι καὶ κρούδειν τὴν ϑύραν λέγοντος" κύριδ, κύρια, ست‎ 
ψοιξον ἡμῖν' καὶ ἀποκριϑεὶς ἐρεῖ ὃμῖν" οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πό- 
ϑὲν doré. (v. 26.( Τότε ἄρξεσϑε λέγειν" ἐφάγομεν ἐνώπιόν 
σου, καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς “πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 
(v. 27.) Καὶ ἐρεῖ" λέγω ὑμῖν, οὖ» olüa ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ" 


- ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ob ἐργάται τῆς ἀδικίας. (v. 28.) 


Ἔκοῖ ἔσται ὃ κλανϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν 
ὄψησϑε πάντας τοὺς δικαίους ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομέγους καὶ κρατουμένους ἔξω 53). 


CAPVT XIV. 


. . (Luc. XIV, 1.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἷς 
οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν 
ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενον αὐτόν. (v.2.) Καὶ 
ἰδοὺ, ἄνϑρωπός τις ἦν ὑδρωπικὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. (v. 3.) 
αὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ᾿ΙΖησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φα- 
ρεσαίους, λέγων" εἰ ἔξοσει τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύειν; (v. 4.) 
Οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν, καὶ ümá- 
λυσδ. (v. 5.) Καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε' τόνος 





58) VV. 20 — 38. cum mutationibus. vefsus ultimi, quas Mar- 
cionis doctrina poposcit, habent 7'rt. 1. 1. p. 515 sq. et Epiphan. 
1.1. scÁol. 4o. —  Extremam capitis partem (vv. 39 — 55), quae 
homini antinomo non potuit non displicere, intactam reliqwit 
Tertullianus, defaisse هذ‎ Marciouis evanBelio tradit Epiphanius 
1. 1. schol. 4le 





T. سالا‎ — τὸ -—— — — 9—- 


ὑμῶν ὄνος 4 βοῦς εἷς φρέαρ ἐμποσοῖται, καὶ oim εὐθέως 
ἁγασπάσε: avzov ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ σαββάτου; (v. 6.) Kal οὐκ 
ἔσχυσαν ἀνταποχριϑῆναι αὐτῷ ngog ταῦτα "5)» (v. 13.) Ἔλεγε 
δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν' ὅταν ποιῆς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ 
φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς 
συγγενεῖς σον, μηδὲ γείτογας πλουσίους" μήποτε καὶ αὑτοί ae 
ἄνεικαλέσωσε, καὶ γένηταί σοι ἀγταπόδομα. (v. 13.) .4λλ᾽ 
Oxay ποιῇς δοχῆν, κάλδι πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, τυφλούς" 
(v. 14.) Καὶ μακάριος ἔσῃ" ὅτε οὐκ ἔχουσιν ἀγταποδοῦναί. 
cos* ἄνιαποδοθήσεταε γάρ σοι à» τῇ ἀναστάσει τῶν δὲ- 
καίων. (v. 15.) “ἀκούσας δέ vig τῶν συγανγακεδιμένγων ταῦτα, 
εἶπεν. αὐτῷ ' μακάριος, ὃς φάγεταν ἄρτον ἐν τῇ βασιλείῳ 
τοῦ ϑεοῦ. (v. 16.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ * ἄνϑρωπός τις ἐποίη- 
σε δεῖπτον μέγα, καὶ ἐκάλεσε πολλούς. (v. 17.) Καὶ ἀπό- 
στϑιλε τὸν δοῦλον αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς. 
κεκλημένοις" ἔρχεσϑε, ὅτε ἤδη ἕτοιμά ἔστε πᾶντα. (ν. 18.) 
Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. Ὃ πρῶτος 
εἶπεν αὐτῷ ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν, καὶ 
ἰδεῖν αὐτόν' ἐρωτῶ σε, ἔχε μα παρητημένον. (Υ. 19.) Kai 
£ragog εἶπε ζεύγη βοῶν ἤγόρασα πέντδ, καὶ πορεύομαν 00- 
مدمكيريه‎ αὐτά" ἐρωτῶ c8, ἔχε ue παρητημένον. (v. 20.) 
Καὶ ἕτερος εἶπ᾽ γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύγα- 
pa» ἀλϑεῖν. (v. 21.) Kal παραγενόμενος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος 





59) VV. 1— 11. praeterit Tertullianus; posteriores (7 — 11), 
ubi Christus videtur nuptias probare (v. 8.) et terrenam quan- 
dam prudentiam comunendare, potuerunt sane haeretico ita dis- 
plicere, ut eraderet; priores vero (1— 6), in quibus nil tale re- 
peritur, imo Christus, sabbati sanctitatem negligens, hdversarius 
Creatoris videri potest, Tertullianus haud dubie ea de causa in- 
tactos reliquit, quod de similibus locis jam contra Marcionem 
disputaverat v. c. XIII, 10 — 17. 

Cod. Apocryph. Vol. I. ΟΕ f 





.. 450 entro 


ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα. Τότε δργισϑεὶς ὁ olxo- 
δεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὑτοῦ" 855192 ταχέως εἷς τὰς πλα- 
τείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπή-- 
ρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰράγαγε ὧδε, (v. 33) Καὶ 
εἶπεν ὃ δοῦλος" κύριδ, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι 04 
ἐστί. (v. 23.) Καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον" سقو‎ 
Qs εἷς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς, καὶ ἀνάγκασον εἰςελϑεῖν, 
ἵνα γεμισϑῇ ὃ οἶκός μου. (ν. 24.( .4éym γὰρ ὑμῖν, ὅτι 
οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεχλημένων γεύσεταί μου 
τοῦ δείπνου 59). (v. 45.) Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοί" καὶ στραφεὶς sins πρὸς αὐτούς" (ν. 26.) Ei τις 
ἔρχοται πρός με, καὶ oU κατιλείπει τὸν πατέρα ἑαυτοῦ, καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ἀδεῖ,- 
φοὺς, καὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ob 
δύναταί μου μαϑητὴς εἶναι. (v. 7.) Kai ὕστις ob βαστά- 
ζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, oo 8 
μου εἶναι μαϑητής. (v. 28.) Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, ϑέλων πύρ- 
yov οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον καϑίσας ψηφίζει τὴν δαπά- 
vny , εἰ ἔχοι τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; (v. 29.) ἵνα μήποτε ϑέν- 
r0; αὐτοῦ ϑεμέλιον, καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, πάντες ol 
ϑεωροῦντες ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ, (v.30.) “ج409‎ 
ὅτι οὖχος ὃ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν, καὶ οὖκ ἴσχυσεν 
ἐκτολέσαι. — (v. 21.) Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν 





60) VV. 12-24. ert. omnes fere (praeter v, 18.) ae apud 
Marcionem legisse prodit (1. 1. c. 51.), etiam 0e γἐσϑ' οὶ ς (v. 21), 
quod verbum, naturae Dei boni parum conveniens, Tertullianus 
Marcioni objicit, ,neganti, moveri (irasci) Deum suum.* — — Sed 
in parabola ferri quodammodo potuit haec descriptio. --- Caete- 
rum monuit Marcion, convivium, ad quod Deus bonus invitet, 
و‎ cocleste'* esse et. spiritalis saturitatis οἱ jucunditatis, »excu- 
sare se invitatos, quia ab alio 266 invitentur' et malint esse in 
mundo Creatoris. 


Ν 


— 4δι — , 
ἑτέρῳ βασιλεῖ εἷς πόλεμον, οὐχὲ καθίσας πρῶτον βουλεύ- 
eras , 51 δυνατός ἔστιν ἂν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ 
εἴκοσι χιλεάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; (ν. 3.) Εἰ δὲ μήγε; 
ἔτε αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος, πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ 
πρὸς εἰρήνην. (v. 53.) Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὖκ 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς δαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὗ δύναταί μον 
εἶτα, μαϑητής. (v. 34.) Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
μωρανϑῇῆ, iv τίνι ἀρτυϑήσεται; (v. 35.) Οὕὔτε εἰς γῆν, οὔτα 
εἷς κοπρίαν 609 209 ἔστιν" ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὃ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν, ἀκουέτω 57). 


/ 


'" CAPVT XV. et XVI. 


. (Luc. XV, 1.) Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ 
τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀκούειν αὐτοῦ. (ν. 2.) Καὶ 
διεγόχγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντος" Oc» 
οὗτος ἁμαρτωλοὺς προςδέχεται, καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς. (v. 3.) 
ἘΕϊπε δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην, λέγων" (v. 4.) 
Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέ- 
σας ἕν ἐξ αὐτῶν, oU καταλείπει τὰ ἐντενηκονταεννέα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ πορδύεταν ἐπὺ τὸ ἀπολωλὸς, ἕως εὕρῃ αὐτό; 
(v. 5.) Kai εὑρὼν ἐπιτίϑησιν ἐπὲ τοὺς ὥμους δαυτοῦ χαίρων" 
(v. 6.) Καὶ ἐλθὼν εἷς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὺ 
τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς" συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὸ 
σερύβατόν μου τὸ ἀπολωλός. سرغل ).7 .؟)‎ ὑμῖν, ὅτι οὕτω 





61) VV. 35 - 35. praeterit Tertullianus. Nihil vero conti- 
nere videntur, cur eos proscriberet Marcion, si disoesseris a ver- 
bo cei (v. 26.), quod a nova Dei bonj religione abhorret. Pro- 
bat haec Epiphanius, qui in Refutatione ad Schol, 7o. p. 547. A. 
ex evangelio Marcionis diserte allegat versum 26., م‎ mutato , 
قل‎ 


Ffa 








χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ Bn) ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦνι», ἢ 
ἐπὶ ἐννενηκογταεννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσο 
μετανοίας. (ν. 8.) Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέχα, ἐὰν 
ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτοι λύχνον, καὶ σαροῖ τὴν 
οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρη; (v. 9.) Καὶ 
εὑροῦσα συγχαλεῖται τὰς φίλας καὶ τὰς γείτονας, λέγουσα" 
συγχάρητέ μοι, 02: εὗρον τὴν δραχμὴν, ἣν ἀπώλεσα. (v. 10.) 
Οὕτω, λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνοται ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ἕνὶ 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 53). (XVI, v. 1.) Ἔλεγε δὲ πρὸς 
tovg μαϑητὰς αὑτοῦ" ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, ὃς εἶχεν 
οἰκονόμον" καὶ οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. (ν. 2.) Καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ " 
τί τοῦτο ἀκούω πορὴ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἴκονο-. 
μίας σου" οὗ γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν. (ν. 3.) Εἶπε δὲ 
ἐν ἑαντῷ ὃ οἰκονόμος" Τί πριήσω, ὅτι ὃ κύριός μου ἄφαι- 
Qa τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, énas- 
vei» αἰσχύνομαι. (v. 4.) Ἔγνων, τί ποιήσω, Tra ὅταν μετα-- 
σταϑὼ τῆς olxovouíag, δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς οἴχους αὑτῶν. 





62) VV. 1— 10. Tert. l.l c. ὅ2. Loco ἐνώπιον τῶν ἐἰγγέλων 
τοῦ 2205 (v. 10.) Marcion etiam مط‎ 1, (sicuti 12, 8. 9.) legisse vi- 
detur ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, quum Tertullianus de hoc versu (dispu- 
tationi intexto) ita scribat: , Atque adeo exsultare (χαρὰ) illius 
(ergo sov, non angelorum Dei) est de poenitentia peccatoris, id 
est de perditi recuperatione, qui se professus est olim malle pec- 
catoris poenitentiam, quam mortem," Marcion scil, in Deum δο- 
num interpretatus est locum, "Tertullianus docet, de Creatore eum 
esse accipiendum. — Altera capitis 15, pars (11— 52), parabo- 
lam de filio deperdito continens, partim abhorruit a Marcionis 
disciplina ascetica (32 —32), partim ab ejusdem doctrina de: Deo 
bono, hominibus, antequam ipse se in Christo revelaret, prorsus 
incognito, ad quern redeündi peccator non potuit consilium ca- 
pere (13 —21), ef. Herm. Olshausen: Die Echtheit der vier ca- 

nOD. Ἐνν, (1823. 8.) p. 208 sq. 
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(v. 5.) Καὶ προςκαλεέσάμενος ἕνα ἕκαστον 107 0 
τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγα tj πρώτῳ" πόσον ὀφείλεις τῷ 
κυρίῳ μου; (v. 6.) Ὃ δὲ εἶπεν" ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. 
Kai εἶπεν αὐτῷ" δέξαι σον τὸ γράμμα, καὶ καϑίσας ταχέως 
γράψον πεντήκοντα. (v. 7.) Ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπε" σὺ δὲ πό-. 
σον ὀφείλεις ; Ὃ δὰ εἶπεν' ἑκατὸν κόρους σίτον. Καὶ λέγει 
αὐτῷ δέξαι cov τὸ γράμμα, καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. (v. 8.) 
Καὶ ἑπήνεσεν ὁ ὁ αύριος τὸν olxovouo» τῆς ἀδικίας, i ὅτι φρο- 
ψίμως ἐποίησον' 0r» οὗ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρογιμώτο-- 
Qo» ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἶσι. 
(v: 9.) Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μα- 
μωνᾶ τῆς ἀδικίας" Tra, ὅταν ἐκλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἷς 
τὰς αἰωνίους σκηνάς. (v. 10.) Ὁ πιστὸς" ἐν ἐλαχίστῳ, xol 
ἐν πολλῷ πιστός ἔστι" καὶ ὃ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἂν πολ- 
Aj ἄδικός ἔστιν. (γν. 11.) Εἰ οὖν ἂν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πι- 
στοὺὶ οὐκ ἐγόνεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; (ν. 12.) 
Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε, τὸ ἐμὸν τίς 
ὑμῖν δώσει; (v. 15.) Οὐδεὶς οἰκέτης *) δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕτα μισήσει» καὶ 9 ἕτερον ἀγαπήσει" 
ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνα- | 
σϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. (v. 14.) Ἤκουον δὲ ταῦτα 
πάγτα καὶ οἱ Φαρισαῖοι, φιλάργυροε ὑπάρχοντες" καὶ ἐξεμυ- 
“τήριζον αὐτόν. (v. 15.) Kai εἶπεν αὐτοῖς" ὑμεῖς dore οἵ 
διχαιοῦντας ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώπων᾽ 6 δὲ ϑεὸς 
qurooxss τὰς καρδίας ὑμῶν' ὅτι τὸ à» ἀνθρώποις ὑψηλὸν, 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἔστιν. (ν. 16.) "0 νόμος καὶ 
οὗ προφῆται ἕως ᾿Ζωάννου" ἀπὸ τότε 4j βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
εὐαγγελίζεται, καὶ nüg εἰς αὐτὴν βιάζεται. (γν. 17.) Εὐκο- 


Lectt, σαγτ. *) Dial, S. Y. p. 820. E. aine οἰκέτης (Matth, 6, 24.), 
— profecto lapsu memoriae auctoris. 
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πώτερον δέ ἔστι τὸν οὐρανὸν wal τὴν γῆν παρελθεῖν, ὡς 
xu) ὃ φύμος καὶ ol προφῆται, ἢ τῶν λόγων τοῦ κυρίου 
μίαν xhgalay πεσεῖν 52). — (v. 18.) Πὰς ὃ ἀπολύων τὴν γυ- 
ψαῖκα αὑτοῦ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, μοιχεύδι" καὶ πᾶς ὃ ἀπο- 
λελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν, μοιχεύει $9) (γ. 19) 4»- 
ϑρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν κα 
βύσσον, εὐφραινόμενος καϑ' ἡμέραν λαμπρῶς. (τ. 30) 
ΤΙτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι “Μάζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν 
πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος,. (v. 21.) Καὶ ἐπιϑυμῶν χορτα- 
σϑῆναν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
τοῦ πλουσίου" ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ 
رماع‎ αὐτοῦ. (v. 22.) ᾿Εγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν, 
καὶ ἀπενεχϑῆναι αὑτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων eig τὸν κόλπον 
τοῦ "ffoaáu: ἀπέθανε δὲ καὶ ὃ πλούσιος καὶ hugs 
(v. 23.) Καὶ ἐν τῷ 405 ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ, ὑπ- 
ἄρχων i» βασάνοις, δρᾷ τὸν ᾿Αβραὰμ ünó' μακρόϑεν, καὶ 
“άζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὑτοῦ. (v. 24.) Καὶ αὐτὸς φω- 
ψήσας sins* πάτορ ᾿Αβραὰμ, ἐλέησόν με, καὶ πέμψον مك‎ 





| 65) VV. ι --- 17. cum mutationibus (quae Marcionis doctrina 

poscebat) verss. 12. et 17. T'ert. 1. 1, c. 53. — Versum 15. habet 
Dial. 1١ 1. (v. leott, varr.), et v, 16. Epiphan. 1, 1, schol. 45, cum 
interpretationibus hominis antinomi Etenim θεὸς (v.15.) © 
Deus bonus, μαμωνᾶς Creator, et v. 16. diserte Christus profite- 
tur, 56 (novae divinitatis circumlatorem) annuntiatione regni Dei 
finem facturum regno Creatoris, quod lege et prophetis, ujtimo 
Johanne, conditum fuerst. — Quod ad lectionem Marcioniticum 
C. 12, attinet, ἐμὸν s. ἡμέτερον alibi. quoque repertum esse tra- 
dunt Critici, sponte vero patet, Marcionem lectionem receptum 
ferre non potuisse, cum nova prorsus et aliena Deus novus et 
alienus fidem habentibus offerret. 


64) V. 18. Tert, L 1. c. 94. En! Christum, رو‎ contrarium do- 
centem. Moysi et Creatori (Deut, a4, 1 aqq.) 
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ζαρον, 190 βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακεύλου αὑτοῦ ὕδατος, καὶ 
παταψύξῃη τὴν γλῶσαάν μου" ὕτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὲ 
ταύτῃ. (τ. 35.) Εἶπε δὲ ᾿Δβραάμ" τέκνον, μνήσθητι, ὅτι 
ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τὴ ζωῇ σου, καὶ “άζαρος 
ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 
(v. 26) Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, μειαξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χά- 
epa μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ ϑέλοντες διαβῆναι ἐντεῦϑεν 
πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς διαπε- 
Quis. (v. 27.) Eins 04٠ ἐρωτῶ 019 os, πάτερ, ἵνα πέμ- 
ψης αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου. (v. 28.) Ἔζω 
γὰρ πέντε ἀδελφοὺς, ὕπως διαμαρεύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἷς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάτου. 
د‎ 29.) «Πέγει αὑτῷ 4180004 ' ἔχουσι: Μωσέα καὶ τοὺς προ- 
φήιϊας᾽" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. (γν. 380.) 'O δὲ εἶπεν' οὐχὶ, 
πάτερ ᾿Αβραάμ' ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεπρῶν πορευϑῇ πρὸς 
αὐτοὺς, μετανοήσουσιν. (ν. 51.) Εἶπε δὲ αὐτῷ εἰ ωσέως 
καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις مان‎ 9 


ἀναστῇ, πεισϑήσονται 55). 





65) VV. 19 - 51.6 Tert. 1. |. p. 528 sqq. Epiphan. 1. 1. schol. 
44 46. Dial 8.11, p. 826 sq. cll. 2. IV, 3. — Secundum 
wunanimem veterum traditionem Marcion in hao parabola vidit de- 
scriptionem inferorum Creatoris, ubi iis quoque, qui legi suae 
et prophetis obhedierint, licet sede intervallo insuperabili sepa- 
rata, mercedem promissam et refrigerium concedat, immorigeris 
exadversum collocatis, tormento cruciandis, Hinc verba Abraha- 
mi (v. 29.) ad s0los Judaeos pertinent; ,imo و‎ inquit, nostri Dei 
monela de coelo (9, 38— 56), non Moysen et prophetas jussit au- 
diri, sed Christum : hunc audite!" Christi vero s. Dej boni (non 
Abrabami ἐπ inferis, sed ) coelestis est sinus .et portue, in quem 
credentes recipit. 
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o |. CAPVT XVIL 


(Luo. XVII , 1.) Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" ἀγέγ.. 
δοκτόν ἔστε μὴ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλα. οὐαὶ δὲ, δι᾽ οὗ ἔρχο- 
ται. (v. 2.) “υσιτελεῖ αὐτῷ, εἰ οὖκ ἐγεννήϑη, ἢ λίϑος μυ- 
λωνικὸς περίκείται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται 
δὶς τὴν θάλασσαν و‎ ἢ iva σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τού- 
των. (v. 5.) Hogéyevs ἑαυτοῖς. "Edüy» δὲ ἁμάρτῃ εἷς σὲ ὃ 
ἀδελφός cov, ἐπιτίμησον αὐτῷ καὶ ἐὰν μεταφοήσῃ, ἄφες 
αὐτῷ, (v. 4.) Kol ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ εἷς oi, | 
καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ ἐπί σε λέγων' μεταγοῦ" 
ἀφήσεις αὐτῷ 55). (v. 5.) Kai εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ 
κυῤίῳ: πρόςϑες ἡμῖν πίστιν. (v. 6.) Ξἶπε δὲ ὃ سيم‎ 
00060 sl δἴχδτα πρίστεν ὡς κόκκον σιφάπϑως ١ ἐλέγετε ἂν τῇ 
συκαμίνῳ ταύτῃ" ἐκριζώϑητι καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ" καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. (v. 41.) Kai ἐγένετο 
ἂν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν elc “Ζερουσαληὴμ, xal αὐτὸς διήρ- 
Yero διὰ μέσου Σαμαρείας καὶ Ταλιλαίας. (ν. 13.) Kd 
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66) VV. 1— 4 Tert. 1.1, c. 86. Versum alterum allegat his 
, Yetbis: |, Conversus ibidem ad discipulos, Vae dicit autori scan- 
dalorum, expedisse ei, si natus non fuisset, aut si molino saxo, sd 
collum deligato, praecipitatus esset in profundum,'* et rel. E qui- 
bus sponte apparet lectio in textum recepta, quam etiamnunc in 
: Lucae obviam Marcion e suo Lucae codice ac- 
cepit, non effinxit, neutiquam suis opinionibus commodiorem, 
quam vulgaris, —  Sequentium VV, 5—10, quos Tertullianus 
omnes praeterit, posteriores (7 — το neque cum Marcionis prae- 
ceptis de vita sancta (— ascetica ) ,. neque cum ejusdem doctrina 
conveniebant, sectindum quam vita Christianorum í. e. cultorum 
Dei nonnisi boni, non justitia et animo servili, sed solo eodem- 
que libero amore est regenda, Horum versuum ruina forsitan 
secum traxit etiam versus 5, oe 6 » qui non ita abhorrent a Mar- 
cionis sensu (cf tamen IV, 56 — 39). Versum 10. defuisse in 
. Mharcionis evangelio diserte tradit Epiphan, 1, 1١ schol, 47. 


εἰςερχομένου αὑτοῦ εἴς vue κώμην, ἄπήντησαν αὐτῷ δέκα 
λοπροὺ ἄνδρες, οὗ ἔστησαν πόῤῥωθεν. (γν. 13.) Καὶ αὐτοὶ 
ἦραν φωνὴν, λέγοντες" ᾿Ιησοῖ, ἔπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 
(v. 14.) Kai ἰδὼν eine» αὐτοῖς" πορευϑέντος ἐπιδείξατε d- 
αὐτοὶς τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν aro, 
ἐκαθαρίσθησαν. (IV, 27.) Καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ 
᾿Ἑλισσαίου τοῦ προφήτου ἐν τῷ Ἰσραήλ καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
ἐχαϑαρίσϑη, el μὴ Nssuàv ὃ Σύρος. (XVII, 15.) Εῖς δὲ 
ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτε ἰάϑη, ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς μεγάλης 
δοξάζων τὸν ϑεόν. (v. 16.) Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόρωπον . 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ καὶ αὐτὸς ἦν 
Σαμαρείτης. (v. 17.) ᾿“ποκριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" οὐχὺ 
οὗ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; ol δὲ ἐννέα ποῦ; (ν. 18.) Οὖχ- 
εὑρέθησαν ὑποσερέψαντες δοῦναι δύξαν. τῷ ϑεῷ, εἰ μὴ ὃ 
ἀλλογενὴς ovrog; (v. 19.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀναστὰς πο- 
φεύου" و‎ πίστεις σον σέσωκέ oe 57). (v. 20.) ᾿Επερωτηϑ εἱς 


67) VV. 11 — 19. Tert. 1. 1. p. 531 sqq. οἱ Epiphan. 1. 1. schol. 
48. Secundum utriusque testimonium Marcion versum supra 
(Luc. IV, 27.) inutilem huic loco inseruit, ut infirmitatem Crea- 
202714 , unum tantummodo remediantis, et majestatem Dei boni, 
qui decem emundarit,^ clarius ostenderet, Caeterum Christus eo 
etiam ,,aemulum Creatoris" se manifestavit, ,, quod praevenit 80- 
lemnía legis morosae de leprosis (Levit. 13. et 14.), quum decem 
istos ire tantummodo juberet (nondura purgatos), ut se ostende- 
remt sacerdotibus, et eosdem sine tactu jam et sine verbo, tacita 
potestate et sola volumtate in itinere purgaret" — legis illusor, 
ut in ítinere curatis ostenderet, nihil esse legem cum ipsis sacer- 
dotibus," — ut, quum intellexisent, se aliena et meliore divi- 
mitate sanatos esse, haud pergerent ad lapideum Creatoris tem- 
plum et externa sacrificia offerrent, sed reversi ,, veram oblatio- 
nem, gratiarum scil actionem, apud verum templum et verum 
pontificem ejus Christum'* offerrent, Quod vero unus tantum- 
mmodo, Samarita, homo peregrinus, intellexit et fecit, non ita 
novem Judaei, homines animi servilis et suis opinionibus obtusi, 
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δὲ 9nà τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχοτων ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῖ, 
᾿ἀπεκρίϑη αὐτοῖς καὶ εἶπεν oUx ὄρχδταε 7| βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ μετὰ παρατηρήσεως" (ν. 21.) Οὐδὲ ἐροῦσιν" ἰδοὺ ὥὦ- 
δε, ἢ, ἰδοὺ ἐκεῖ ἰδοὺ γὰρ, ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὕ- 
μῶν ἔστιν 99). (v. 22.) Εἶπε δὲ πρὸς τοὶς μαϑητάς" ἐλεύ-- 
σονται ἡμέραι, ὅτε ἐπυϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε. (v. 23.) Καὶ ἐροῦ- 
σιν ὑμῖν" ἰδοὺ ὧδο, ἢ, ἰδοὺ ἐκεῖ" μὴ ἀπέλθητδ, μηδὲ 
διώξητεο. (v. 24.) “Ὥσπερ γὰρ 4j ἀστραπὴ 4 ἀστράπτουσω 
ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν elg τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει" οὕεως 
ὄσται καὶ ὃ υἱὸς rot ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. (v. 25.) 
110009 δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν, xal ἀποδοκιμασϑ᾽ ἤναι 
ἀπὸ τῆς γενεὰς ταύτης. (v. 26.) Καὶ καϑὼς ἐγένετο ἂν 
ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμόραις 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. (v. 27.) Ἤσϑιον, ἔπινον, Byá- 
μουν, ἐξογαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰςῆλϑε Νῶς sig τὴν 
κιβωτόν" καὶ ἦλϑεν ὃ κατακλυσμὸς, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 
(v. 28.) Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις "همك‎ 
ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἔφύτευον, φκοδόμουν᾽" 
(v. 29.) ἯΙ: δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε “Δὼς ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξε 
πῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας" (v. 30.) 
Κατὰ ταῦτα ἔσται ἦ ἡμέρᾳ 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον àmoxa- 
λύπτεται. (v. S1.) Ἔν ἐκεοίνῃ τῇ ἡμέρᾳ,: ὃς ἔσται ἐπὸ τοῦ 
δώματος, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκέᾳ, μὴ καταβάτω 
ἄραι αὐτά" καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ, ópolug μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς 
τὰ ὀπίσω. (v. 32.) Ἰνημονεύεις τῆς γυναικὸς .نعل‎ (v. 53.) 
Oc ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν" 





68) VV. 20. et ai. Tert, 1. 1. p. 556. Pharisaei consuluerunt 
Dominum de sui.Dei regno, externo et terrego , Christus respoa- 
dit de regno Dei boni, coelesti. 





ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει αὐτήν. (v. 54)‏ نمه 
“έγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς "‏ 
εἷς παραληφϑήσεται, καὶ ὃ ἕτερος ἀφεϑήσεται. (ν. 55.)‏ 6 
Δύο ἔσονται ἀλήϑουσαν ἐπὶ τὸ αὐτό" ἡ μία παραληφϑήσε-‏ 
ὅσονται ἐν τῷ‏ ولاك ).56 ται; καὶ ἡ ἑτέρα ἀφεϑήσεται. (ν.‏ 
ἀγρῷ ὃ εἷς παραληφϑήσεται, καὶ 6 ἕτερος ἀφεϑήσεται.‏ 
(v. 37.) Kal ἀποκριϑέντες λέγουσιν αὐτῷ mo), κπύριδ; 6‏ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς ὕπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται οἱ‏ 
ἀετοί 59).‏ 


CAPVT XVIII. 


(Luc. XVIII, 1.) Ἔλεγε δὲ xai παραβολὴν αὐτοῖς 
πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προςεύχεσϑαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν, (v. 2.) 
“Μέγων" κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμε- 
وم‎ καὶ ἄνϑρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. (ν. 3.) Χήρα 08 τις 
ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκοίνη" καὶ ἤρχδτο πρὸς αὐτὸν, λέγουσα" 
ἐκδίκησόν ua ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. (ν. 4.) Kal οὐκ ἠϑέ- 
λησεν ἐπὶ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ εἰ καὶ 
τὸν ϑεὸν οὗ φοβοῦμωι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, 
(v. 5.) Διά γε τὸ παρέχειν μοι xonov τὴν χήραν ταύτην, 
ἔχδικήσω αὐτὴν" ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ με. 
(v. 6.) Εἶπε δὲ ὃ κύριος" ἀκούσατε, τί ὃ κριτὴς τῆς ἀδι- 
κίας λέγει. (v. 7.). Ὁ δὲ ϑεὸς οὐ μὴ ποιήσειν τὴν ἐκδίκη- 
σιν τῶν ἐκλεκτῶν αὑτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 


69) VV. 33— 57. fere omnes (λά ---50) Τοτγί. allegat. 1. مآ‎ 
p. 336 sq. versum 22, Epiph. l l. schol 49., neo ullus videtur 
defuisse. Christum بط‎ 1١ de regno Creatoris, de quo (v. 20.) con- 
sulebatur, non de suo respondisse, nec locutum esse de suo ad- 
ventu, sed de adventu ,,Judaei Christi," a Prophetis promissi, 
docuit Marcion. (cf. XII, 39. 4o. not. 52.). 
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sa) νυκτὸς, καὶ μακροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς; (v. 8.) Zéyu ὑμῖν, 
ὅτι ποιήσδι τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἔν τάχει. Πλὴν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν ἀρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 
(v. 9.) Εἶπε δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεπονθότας ἐφ᾽ δαυ- 
τοῖς, Oti εἰσὶ δίκαιοι, καὶ 5098370177704 τοὺς λοιποὺς, τὴν, 
παραβολὴν ταύτην" (v. 10.) νθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς 
τὸ ἱερὸν προςεύξασϑαε' ὃ εἷς Φαρισαῖος, καὶ ὃ ἕεερος τελώ- 
φῆς" (τι 11.) 50 Φαρισαῖος σταϑεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 
προρηύχετο᾽ ὃ ϑεὸς, εὐχαριστῶ σον, ὅτι οὐκ eiui ὥσπερ οἱ 
λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, üomays;, ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος ὃ τελώνης. (vw. 12.) Nqorsé δὶς τοῦ σαββάτου, 
ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κεῶμαι. (ν. 15.) Καὶ 6 τελώνης μα- 
κρόϑεν ἑστὼς οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺῤ ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπᾶραν" ἀλλ᾽ ἔτυπεεν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ, λέγων" 
. ὃ 280+ ἰλάσϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. (v. 14.( موقل‎ ὑμῖν, 
, φαξέβη οὗτος δοδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, ἢ ἐκεῖνος" 
ὅτι πᾶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται" ὃ δὲ ταπεινῶν ἕ- 
αὐτὸν ὑψωθήσεται 19). (v. 15.) 1100495007 δὲ αὐτῷ καὶ 
τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: ἰδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐπε- 
τίμησαν αὐτοῖς. (v. 16.) Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς προρκαλοσάμενος 
αὐτὰ, εἶπεν" ügers τὰ παιδία ἔρχεσθαν πρός μὲ, καὶ μὴ 
κωλύετε αὐτά" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἢ βασιλεία τοῦ 
. 92800. .؟)‎ 17.) μὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῖ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰςέλϑη εἷς αὖ- 
τήν 15). (ν. 18.) Kal ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων" 


30) VV. 1—14& Tert. 1. 1. c. 56. (praeter verba v, 8 : sig» 
— sje γῆ). | 

41) VV. 15 — 17. praeterit quidem Tertullianus, servavit vero 
profecto Marcion, similes versibus 9, 46 — 48, quibus addidit an- 
tithesin: ,,Christus diligit parvulos, tales esse docens debere, qui 
semper majores velint esee. Creator autem (a Regg. 3, 24) ursos 
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διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί. πονήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 
(v. 19) Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ζησοῦς" τί μὲ λέγεις ἀγαθὸν; 
οὐδεὶς ἀγαϑὺς, εἰ μὴ εἷς, ὃ 260: *). (v. 20.) Τὰς ἐντολὼς 
οὖδας **); μὴ μοιχεύσης" μὴ φονεύσῃς" μὴ κλέψης" μὴ ψευ- 
δομαρτυρήσῃς" τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. 
(ν..21..) Ὁ δὲ die^ ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός 
μου. (v.22.) Mxoveag δὲ ταῦτα ὃ IgooUQ, εἶπεν αὐτῷ" 
ὅτε ἕν σοι λείπει" πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ διάδος 
“τωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ ٠ καὶ δεῦρο, ἄκο- 
λούϑει μοι. (ν. 23.) 'O δὲ ἀκούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγέ- 
»éro: ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. (ν. 24.) ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν 
5 ᾿Ιησοῦς περίλυπον γενόμενον, elma* πῶς δυσκόλως οἱ τὰ 
χρήματα ἔχοντας εἰςελεύσονται εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ 9800 
(v. 25.) Εὐκοπώτερον γάρ ἔστι, κάμηλον διὰ τρυμαλεὰς ῥα- 
φίδος εἰρελϑεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
εἰςελϑεῖν. (v. 26.) Eno» δὲ οἱ ἀκούσαντες" καὶ τίς δύνα- 
τῶι σωθῆναν; (v.27.) 0 δὲ εἶπε' τὰ ἀδύνατα παρὰ ἂν.-- 
ϑρώποις δυνατά ἔστε παρὰ τῷ ϑεῷ. ' .؟)‎ 18.) Εἶπε δὲ ὃ 
114:00ج١‎ ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠκολουϑήσαμέν 
σοι. (v.29.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε οὐ- 
δείς ἐστεν, ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ γυ- 





Lectt. varr, *) Epiphan. 1, 1, schol. 5o, additum indicat ὁ πα- 
110. 

Lectt. varr. **) Epiphan. |. |. reprehendit Marcionem, quod scri- 
pserit ola (ἵνα μὴ δείξη τὰς ἐντολὰς ἤδη προγεγραμμένας 
Refut.), temere profecto, quum haud dubie illa lectio nata 
Íuerit vitio librarii, nam neque Tertullianus, neque Origenes, 


neque auctor Diálogi eam in evangelio Marcionis invenerunt, 
sed. oldas. ' 


pueris immisit, ulciscens Helisaeum propheten, convitía ab eis 
passum." Pariter quoque Megethius Marcionita versum 16. no- 
strí loei opponit loco 1, V. T. in Dial. S, 1. p. 814. C. 





و 


voixa , ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, (v. So.) 
Ὃς οὗ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἕν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ 
ἐν τῷ αἱῶνν τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἱώνιον 173). (v. 85.) Ἐ- 
γένετο δὲ ἂν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς “Ἰεριχὼ, τυφλός τις ἐκά-- 
ϑητο παρὰ τὴν 000» προραιτῶν. (ν. 36.) ᾿ἀκούσας δὲ ὄχλου 
διαπορευομένου, ἐπυνθάφετο, τί εἴη τοῦτο. (ν. 37.) ᾿4πήγ- 
γειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι ᾿Ιησοῦς παρέρχεται. (v. 38.) Καὶ 
Σβοήσε λέγων" "Ἰησοῦ, υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. (ν. 39.) 
αὶ ob προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ, ἵνα σιωπήσῃ" αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν" υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. )9 40.) 
Σταϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὑτόν" 
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηῤώτησεν αὐτὸν, (v. 41.) «Δέγων" 
ví σοι ϑέλεις ποιήσω; ὃ δὲ εἶπε" κύριδ, ἵνα ἀναβλέψω. 
(v. 42.( Καὶ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ἀνάβλεψον" ἢ niens 
cov σέσωκέ os. (v. 45.) Kal παραχρῆμα ἀνέβλεψε, 
ἠκολούϑει αὐτῷ δοξάζων τὸν ϑὲόν" καὶ πᾶς ὃ λαὸς Ἰδὼν, 
ἔδωκὲν αἶνον τῷ ϑεῷ ??). 


72) VV. 18— So. Tert, 1. 1. .م‎ 538 aq. VV. 18— ao. allegat 
Epiph. 1.١ 1. schol. 5o. Μ΄, 19. Orig. m. agg. Yl. c. V. 4. p. 89. 
WV. 18-20. ld. Fragmenta in Lucam p. 980 sq. (T. III. ed. 
de la Rue) VV. 18— 22, (usq. ad οὐρανῷ) Dial. S. II. p. 832. 
À. B. — Versus sequentes 31 —54,.quos Marcion antinomus fer— 
re non potuit, praeterit Tertullianus, erasos fuisse testatur Epi- 
phanius 1. 1, schol. 53. - 


35) VV. 535-43. sine epitheto, © Najagatos (v. 57.), quod 
eum Mareionis commentis non conciliari potuit (v. IV, 54), 
Tert, 1, 1. p. 546 sq. Epiph. 1.1. schol, 51. Dial. S. 1V. p. 858. 
C. D. — Antecedentes increpabant caecum , ut taceret, quia men- 
tiebatur, clamans, Jesum esse filium David. Nihilominus Chri- 
stus, quae fuit ejus bonitas; misertus est caeci eoque ostendit, se 
non esse filium David, quum ex animi diversitate bonus esset 
caecis, quos ille jusserat caedi (3 Sam. V, 6 — 8). 
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CAPVT XIX. 


(Luc. XIX, 1.) αὶ εἰρελϑὼν διήρχετο τὴν “Ἰεριχώ. 
(v. 2.) Kai ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος" καὶ 
αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν πλούσιος. (ν. 3.) Καὶ 
ἐζήτει ἰδεῖν τὸν "ImcoUv, τίς ἔστι" καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. (v. 4.) Καὶ προδρα- 
μων ἔμπροσθεν, ἀνέβη ἐπὶ συχομορέαν, Tra ἴδῃ" αὑτόν" ὅτε 
δι᾽ ἐκείνης ἤμολλε διέρχεσϑαι. (ν. 5.) Καὶ ὡς ἦλϑεν ini 
τὸν τύπον, ἀναβλέψας 6 "Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ εἶπα πρὸς 
αὐτόν" Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑε, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ 
σου δεῖ μὲ μεῖναι. (ν. 6.) Καὶ σπϑύφας, κατέβη, καὶ ὕπο 
δέξατο αὐτὸν χαίρων. (v.7.) Καὶ ἰδόντες ἅπαντες διογόγ- 
γυζον, λέγοντες " ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἄνδρὶ εἰςῆλϑε κατα- 
λῦσαι. (v. 8.) Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν κύριον" 
ἰδοὺ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων nov, κύριδ, δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς" καὶ εἴ τιγός τυ ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετρα- 
πλοῦν. (ν. 9.) Eins δὲ πρὸς αὐτὸν 6 ᾿Ιησοῦς" ὅτι σή- 
pego» σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο. (vw. 10.) Ἦλϑε 
γὰρ ὃ υἱὸς trot ἀνθρώπόυ ζητῆσαν καὶ σῶσαι τὸ ἄπολο.-. 
λός 14). (ν. 11.) ᾿Αἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προςϑ εὶς 
εἶπε παραβολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι “Ἰερουσαλὴμ, καὶ 
δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
ἀναφαίνεσϑαι" (v. 12.) Εἶπεν οὖν' ἀνϑρωπὸς τις εὐγενὴς 
ἐπορεύϑη εἰς yoga» μαχρὰν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ 
ὑποστρέψαι. (v. 13.) Καλέσας δὲ Oéxa δούλους ἑαυτοῦ, 


»4) V V. 1 — 10. Tert. 1. 1. c. 57. In v. 9. non reperit verba 
καϑότι xal αὐτὸς υἱὸς هرك ه20 4ه‎ ἐστιν, quae non potuit ferre Mar- 
cion , cujus Christus potius servavit eum, quem filii Abrahami 
damnabant. 
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ἔδωκεν αὑτοῖς δέκα μνᾶς, καὶ εἶπὶ πρὸς αὑτούς" πραγμω- 
τεύσασϑε, ἕως ἔρχομαι. (τ. 14.) 05 δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμί- 
σουν αὐτὸν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν Onion αὐτοῦ, λέγον- 
τες οὗ ϑέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. (v. 15) Καὶ 
ἀγένετο 39 τῷ ἐπωνελθοῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, 
καὶ εἶπε φωνηθῆναι αὑτῷ τοὺς δούλους τούτους, οἷς ἔδωκε 
τὸ ἀργύριον" ἵνα γνῷ τίς τί διοπραγματεύσατο. (v. 16) 
Παρεγένοτο δὲ ὃ πρῶτος λέγων" κύριδ, ἢ μνᾶ σου προρειργά- 
varo δέκα μνᾶς. (vw. 17.) Καὶ εἶπεν αὐτῷ εὖ, ἀγαϑὲ δοῦ- 
As* ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένον, ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἐπά- 
em δέκα πόλεων. (v. 18.( Καὶ ἦλϑεν ὃ δεύτερος λέγων" 
κύριδ, 7] μνᾶ cov ἐποίησε πέντε μνᾶς. (v. 19.) Εἶπε δὲ καὶ 
τούτῳ" καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. (γ. 30.) Καὶ 
ἕτερος ἦλθε λέγων᾽ κύριε, ἰδοὺ, 4j μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀπο- 
νδιμέψην ἐν σουδαρίῳ᾽ (v. 21.) ᾿Εφοβούμην γάρ σε, ὅτι à 
ϑρωπος αὐστηρὸς εἴ" αἴρεις ὃ οὐκ ἔϑηκας, καὶ ϑερίζες ὃ 
ovx ἔσπειρας. (v. 22.) «Δέγεν δὲ αὐτῷ ἐκ τοῦ στόματός 
σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε᾽ ἤδειςγ, Ore ἐγὼ ἄνθρωπος αὖ- 
στηρός ips, αἴρων ὃ oUx ἔϑηκα, καὶ ϑερίζων ὃ οὐκ ἔσπει- 
. Qu; (νυ. 28.) Καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα aii; 
(v. 24.) Καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν" ἄρατε ἀπ᾽ αὐιοῦ τὴν 
μνᾶν, καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. (v. 5.) Καὶ d- 
πον αὐτῷ" κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς" (v. 26.) “Δέγω γὰρ ὑμῖν 
Or, παντὶ τῷ ἔχοντε δοθήσεται" ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, 
καὶ ὃ ἔχει, ἀρϑήσεταν ἀπ᾿ αὐτοῦ. (ν. 27.) Πλὴν τοὺς ἐχ- 
ج9000‎ μου ἐκείνους, τοὺς μὴ ϑελήσαντάς με βασιλεῦσαι 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, àydyers ὧδδ, καὶ κατασφάξατε ἔμπροσθέν μον. 
(v. 28.) Kal εἰπὼν sara, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, ἀναβαίνων 
εἰς Ἱεροσύλυμα. (γ. 47.) Καὶ ἦν διδάσκων τὸ xaÓ^ ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν 
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aCió0» ἀπολέσαι, καὶ οὗ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. (v. 48.) Kai 
οὐχ δὗρισκον τὸ τό πονήσωσιν" ὃ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο 
αὐτοῦ ἀκούων 5). ١ 


1 


CAPVT XX. . 


(Luc. XX, 1.) Kal ἐγένετο ἐν jud τῶν ἡμερῶν ixel- 
we, διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ eVoyys. 
λεξομένου, ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ذه‎ γραμματεῖς σὺν 
τοῖς πρεσβυτέροις, (v. 2.) Καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγοντες" 
εἰπὰ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὃ δούς. 
σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; (Υ. 3.) ᾿Ἵποχριϑεὶς δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτούς" ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον" καὶ εἴπατέ μοι’ 
(v. 4.) Τὸ βάπτισμα "Ioárrov ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀγϑρώ- 
. toy» ; (v. 5.) Οἱ δὲ συνελογίσαντο' ngog δαυτοὺς, λέγονεες " 
ὅτε ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" διὰ τί οὖν οὖκ ἐπιστεύ- 
σατο dirjj; (v. 6.) ᾿Εὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, πᾶς ó 
λαὸς καταλιϑάσει ἡμᾶς" πεπεισμένος γάρ ἔστιν, ᾿Ιωάγνην 
προφήτην svo. (γ. 7.) Καὶ ἀπεχρίϑησαν μὴ εἰδέναι πό- 
δεν. (ν. 8.) Kal ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐδὲ ἐγὼ λέγω 





75) VY. 11-28. Tert. 1, 1. p. 344. ,,Regem judicem, homi- 
nem austerum, tollentem, quod non posuit, et metentem, quod 
non sevit,* Creatorem e:se suo jure Marcion contendit, Ab illius 
regno, per ipsius Christum olim condendo, mirum quantum dií- 
fert regnum Christi, Dei boni. — V V. 29 — 48. praeterit Tertul- 
lianus, et sponte apparet, cur Marcioni displicuerint usque ad 
quadragesimum sextum. Hos omnes cjectos fuisse testatur. Epi. 
phanius schol, 55. Qui cum non tradat, ultimos quoque (47. et 
48.) defuisse, qui sane rei Marcioniticae maxime favent, recte 
profecto hoc negamus, id etiani intelligentes, Tertullianum eos 
propterea non allegasse, quod iis contra adversarium uti non 
potuerit. ١ 
Cod. .pocryph. Vol. I. Gg 


ينه 
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ὑμῖν, iv ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ 79). (vw. 19.) Koi ف‎ 
ἐζήτησαν οἱ ἀρχιδρεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὖ- 
τὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ" καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν λαόν. 
(v. 20.) Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθϑέτους, vmo- 
κρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι" ἵνα ἐπιλάβωντωι, αὐτοῦ 
λόγον, sig τὸ παραδοῦναι αὐτὸν “τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ 
τοῦ ἡγεμόνος. (v. 21.) Kai ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοττες" 
διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρϑῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ لاه‎ 
λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
διδάσκεις" (v. 22.) Ἕξεστιν ἡμῖν Καίσαρι φόρον δοῦναι, ἢ 
ov; (ν. 23.) Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, sins 
πρὸς αὐτούς" τί μὲ πειράζετε; (v. 24.) ᾿Επιδείξατέ μοι δη- 
ψάριον" τίνος ἔχει sixóra καὶ ἐπιγραφήν P 610109 +ع‎ δὲ 
δίπον" Kaícagog. (v. 25.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀπόδοτε τοί- 
vuy τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. (v. 26.) 
Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ" καὶ ϑαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ, ἐσίγη- 
σαν 17). (v.27.) Προρελϑόνεες δὲ τιγες τῶν Σαδδουχαίων, 





Lectt. varr. *) 11 codice evangelii Marcionitici seriore, quo 
Epiphanius usus est, omissis etiam VV. 1 —8. (haud dubie, 
quia Christus Johanni, prophetae Creatoris, aliquam videtur 
auctoritatem tribuere) initium huius capitis hoc fuiase vide- 
tur: Ἐγένετο (0i) t μεᾷ τῶν ἡμερῶν (ἐκεένων), δεδάσκοντος 
αὐτοῦ ἐν τῷ (tog (οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ) ἐζήτησαν 
ἐπιβαλεῖν κι >. Δ. >. δολοί. 53. Refut. et schol, δά, } feme 





936) VV. 1-8, Tert. 1. 1, c. 58, Versus sequentes (9 — 13.) 
vir antinomus genuinos agnoscere non potuit et, teste EpipAanio 
&chol, 5á,, textu ejecit, 


|: 93) VV. 19— 26, Tert. 1. 1. p. 345, cll. Epiphan, schol, 54. 
et Refut, 53. (v. Lectt, varr.) Per se patet, ejecta faisse verba 
versus 19: ἔγνωσαν γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην 
size, postquam paraholà praecedens (v. 9 sqq.) abjecta fuerat, 


* 





) كه‎ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι) ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
(v. 28.) “Δέγοντες" διδάσκαλε, Ἰωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν" ἐάν 
τινὸς ἀδελφὸς ἀποθάνη ἔχων γυναῖχα, καὶ οὗτος ἄτεκνος 
ἀποθάνῃ, ἵνα λάβη ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξ. 
ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. (v.29.) Ἑπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὃ πρῶτος, λαβὼν γυναῖκα, ἀπέθανον 
ἅτεκτος. (v. 30.) Καὶ ἔλαβεν ὃ δεύτερος τὴν γυναῖκα, καὶ 
οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος.  (v.31.) Kai ὃ τρίτος ἔλαβεν 
αὐτήν’ ὡραύϊιως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκτα καὶ 
ἀπέθανον. (v. 32.( Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανε καὶ 1 
γυνή. (ν. 33.) Ἔν τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται 
γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. (v. 54.) Καὶ ànoxpi- 
ϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ol υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι 
καὶ ἐκγαμίσχονταν" (v. 35.) Οὺς δὲ κατηξίωσεν ὃ θεὸς τοῦ 
αἰῶτος ἐκείνου, τυχεῖν (καὶ) τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν, 
οὔτα γαμοῦσιν, οὔτα ἐκγαμίσχονται" (v. 36.) Οὔτε γὰρ ἀπο- 
θανεῖν ἔτι δύτατται" ἰσάγγελοι γάρ εἶσι" καὶ υἱοί slos τοῦ 
ϑεοῦ, τῆς ἀγαστάσεως υἱοὶ ὄντες 13). (v. 39.) ““ποκρεῦ ἐν- 





48) VV. 2; — 56, Tert, 1. مآ‎ p. 345 sqq. Christus de resur- 
rectione corporis consultus, quae Marcioni nulla est, respondit 
de conjugio et culto:es Creatoris, Dei hujus aevi, opposuit Ch:i- 
stianis, cultoribus Dei illius aevi, qui in novam eamque altiorem 
vitam excitati, angelorum jam similes, cui aliis rebus carnalibus 
etiam conjugium »on appetant. lta vero vertit: , Filii hujus aevi 
nubunt et nubuutur, quos autem dignatus est Deus illius ae:i, alter 
scilicet, resurrectione (spiritali ).e mortuis (hominibus sensu et 
«ita sublimiore destitutis), neque nubunt neque nubuntur' etc. 
Hinc apparet, Marcionem lectionem, versus 35. καταξιωϑέντες 
mutasse in eam, quam recepimus, — Versus 57. 58. a Marcioxf 
ferri non potuisse claret, erasos fuisse Epiphanius bis.tradit L 1. 
achol. 56. et 57. Quum vero in Refutatione , alteri scholio adjecta, 
scripserit: διὰ τὸ δευτερῶσαι τὸν “Σωτῆφα τὴν παραβολὴν, διττῶς 
sag ἡμῶν ἐντέτακται, cogitandum est, vitio quodam illum locum 
im codice Lucae, qui Epiphanio erat, bis scriptum fuisse, 
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τες δέ τινες τῶν γραμματέων cinor: διδάσκαλε, καλῶς ci- 
mu; (v. 40.) Οὐκ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτῶν αὐτὸν οὐ- 
δέν. (ν. 41.) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" πῶς λέγουσι τὸν Χρι- 
στὸν υἱὸν Δαβὶδ εἴναι; (ν. 4.) Καὶ αὐτὸς Δαβὶδ λέγω ἐν 
βίβλῳ ψαλμῶν" εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου" κάϑου ἐκ 
δεξιῶν μου, (v. 43.) ἕως ἂν Ou τοὺς ἐγϑρούς σου ὑποπό- 
Qro» τῶν ποδῶν cov; (v. 44.) 22810 οὖν κύριον αὐτὸν κα- 
Ast, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστιν; (v. 45.) ᾿Ακούοντος δὲ “ته‎ 
' τὸς τοῦ λαοῦ εἶπα τρῖ; μαϑηταῖς αὑτοῦ". (v. 46.) Ilou- 
ἔχετε ἀτὸ τῶν γραμματέων τῶν Θϑελόντων περιπατῶν ἐν 
στολαῖς καὶ φιλούνεων ἀσπασμοὺς ἂν ταῖς ἀγοραῖς سه‎ 
πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις (v. 55.) Οἵ κατεσϑίουσι τὰς οἰκίας τῶν χη- 
ρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ πραρεύχονται" οὗτοι λήψονται πε: 
οἰδαύτερον κρίμα 15). 


CAPVT XXI. 

(Luc. XXI, 5.) 85) Καί xo» λεγόντων περὶ τοῦ 
ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑήμασι κεκόσμηται, dnt 
(v. 6.) Ταῦέα ἃ ϑεωρεῖια, ἐλεύσονται ἡμέραι, ἐν αἷς oix 
ἀφέϑήσεται λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, ὃς οὐ καταλυϑήσεται. (v. 7.) 





79) VV. 59 — 47. omnes haud dubie a Marcione servati sunt; 
Tertullianus quidem allegat tantummodo vv. 59. 41 —44, ied 
versu 40. uti non potuit contra haereticum, et ultima Domini ver- 
ba, quae Marcioni antijudaeo non potuerunt displicere, plane re- 
spondegt loco prius apud eum lecto XI, 45. — V. 41 sqq. Chri- 
supe ipsis Davidis verbis (ls. 1:10, 1.) refutat opinionem eorum, 
qui ipsum filium Davidis habebant, 

80) Primos versus (1— 4), ubi dona Judaeorum deo oblita 
probantur, T'rtullianus nom reperisse putandus est apud Mar 
cionem , quum eos, quibus optim$ convincere potuisset advers- 
rium, praeterierit. 


᾿Βπηρώτησαν δὲ αὐτὸν, λέγοντες διϑάσκαλε, nóis οὖν ταῦ- 
za ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον, ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσϑαι; 
(v. 8.) Ὁ δὲ εἶπε' βλέπειδ, μὴ πλανηϑῆτε' πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντας, ὅτε ἐγώ εἰμι, 
καὶ 0 καιρὸς ἤγγεκδ᾽ μὴ οὖν πορευϑῆεε ὀπίσω αὐτῶν. (و)‎ 
“Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαιασιασίας, μὴ 18100 <زة‎ 
τα" δεῖ γὰρ ταῦτα γετέσϑωι πρῶτον" ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ 
τόλος. (v. 10.) 12026 ἔλεγεν αὐτοῖς" ἐγερϑήσεται ἔϑνος ἐπὶ 
&O voc , καὶ βασιλεία dni βασιλείαν. (v. 11.) Σεισμοί قء‎ με- 
γάλοι κατὰ τύπους καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρά 
τὰ معاد‎ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρωνοῦ μεγάλα ἔσται. (v. 12.) Πρὸ δὲ 
τούτων ἁπάνιων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν, 
καὶ διώξουσι παραδιδύνεος εἰς συναγωγὰς. καὶ φυλακὰς ᾿ἀγο-- 
μένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμότας ἕνεκεν τοῦ ὀνόμαιός μου. 
(v. 13.) ᾿οἰποβήσεταε δὲ ὑμῖν εἰς μαρεύριον. (v. 14.( 4 
οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ πρυομελειᾷν ἀπολυγηϑῆναι. 
(v. 15.) ᾿Εγὼ γὰρ ϑώσω ὑμῖν σεόμα xai σοφίαν, 7 οὐ δυ- 
ψήσονιαι ἀντειπεῖν οὐδὲ ἀνειστῆναε πάντες οὗ ἀντικείμενοι. 
ὑμῖν. (τ. 16.) Παροαδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ 
ἀδολφῷν καὶ συγγένῶν καὶ φίλων᾽ καὶ ϑαναιώσουσιν ἐξ 
ὑμῶν- (ν. 17.) Kai ἔσεσϑε μισούμενον ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά μου. (v. 19.) Ἔν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κεήσασϑε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν 9'). (v. 20.) Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 





81) VV. 5— 19. praeter v. 18. oinnes allegat 2674. 1. ]. c. 59. 
— Pseudo - Christi studebunt se insinuare nomine Christi Dei 
boni V. 8. (de quo cf. quoque Tert, 1. 1; V, 1. p. 570... Bella, 
seditiones, pestis, terrae inotus et alia inala excitabuntur a Crea- 
tore ejusque cultoribus, Judaeis, qui Apostoles, utpote alterius 
Dei praecones, vexabunt. "Versum 18, Marcionis theologiae et 
anthropologiae adversantem (cf. XII, 6. 7), ejectum fuisse, Bp:- 
phanmüss schol, 58. diserte tradit. ᾿ 
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στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτι qae 9 
ἐρήμωσις αὐτῆς. (v. 23.) Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ 
ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ ὀργὴ ἂν τῷ λαῷ τούτω. 
(v. 24.) Καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαλωτι- 
σϑήσονται εἰς πάνια τὰ ἔϑνη" καὶ “Ζερονσαλὴμ ἔσται πα- 
τουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ ἐϑνῶν. (v. 25) 
Καὶ ἔνιαι σημεῖα d» ἡλίῳ xal σελήνῃ καὶ ἄστροις) καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, ἠχούσης ϑαλάσσης 
καὶ σάλου, (v. 26.) ᾿ποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φύβου 
καὶ προςδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἱκουμένγῃ αἱ γὰρ ὃν- 
γάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. (v. 37.) Kai τότε oyor- 
ται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἂν νεφέλη. μετὰ سان‎ 
ψάμεως πολλῆς. (v. 28.) “Ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσϑαι, 
ἄγακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑδιῶν- διότι ἐγγίᾷι ἢ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν 82), (ν. 29) Kai εἶπε παραβολὴν ei- 
τοῖς" ἴδετε τὴν συκὴν καὶ πάντα τὰ δένδρα" (v. 3o.) Di 
προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἄφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε, ὅτι ἤδη 
ἐγγὺς. τὸ ϑέρος ἐστίν" (v. 31.) Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκοτα, ὅτι ἐγγύς ἔστιν ἢ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ 53). (vy. 55. “μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε οὗ μὴ παρέλϑη 
--- 

81) VV. 50 --- 18. videntur omnes lecti esse apud Marcionem 
(Tert. 1١ ما‎ p. 551 sq.) praeter vv. 21. et 22, qui Judaismo favent 
neque ἃ Tertulliano allegantur, et quos defuisse testis est Epipha- 
nius schol, 59. — In +. 27. Tertullianus non. affert xal δόξηϊ 
post رومس‎ quae vox a Marcione erasa videtur, quum locum 
de adventu Cristi Judaici intelligeret, cui quidem potentiam ne- 


que vero majestatem tribuit, Caeterum Tertullianus praeteriit 


quoque vv. 15, et 24., qui tamen non: pugnant cum Marcionii 
opinionibus. 1 


83) VV. 2951. Tert. l.l. p. 55555. Sienti concussienes 
illas Marcion retulit ad Creatorem, saevitiae scilicet. Deum, Mà 
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5 οὐρανὸς καὶ 4 yi, ἕως ἂν πάντα γένηται. (v. 35.) Ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου ol μὴ 
σεαρέλϑωσι 95). (v. 34.( 65 δὲ ἑαυτοῖς; μήποτ βα- 
ουνϑῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαν ἐν κραιπάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ με- 
piura βιωτικαῖς, καὶ ἀφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα 
ἔπείνη" (v. 55.) Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάγιας 
τοὺς καϑημένους ἐπὸὶ πρόζωνον πάσης τῆς pe. (v. 36.) 
"dyovuvsirs οὖν ἐν πανεὶ καιρῷ" δεόμενοι, ἵνα καταξιωϑῆτε 
ἐἀνφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι. (ν. 37.) "Hy 
δὲ τὼς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδώσκων" τὰς δὲ γύκτας ἐξερχό- 
μενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐζαιῶν. (v. 38.) 
Καὶ πᾶς ὃ λαοὺς ὥρϑριζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 
αὐτοῦ 385). 


CAPYT XXIL 


(Luc. XXII, 1.) "Hype δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, ἢ 
λεγομένη πάσχα. (v. 53.) Καὶ. ἐζήτουν οἱ ἀρχιδροῖς καὶ, οἱ 
γοαμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσεν αὐτόν" ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν 
λαόν, (v. 3.) 49198 δὲ ᾿Ιούδας, ὃ ἐπικαλούμενος ᾿Ζσκα- 
guns, ὧν ix τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκα, (v. 4.) Καὶ awt- 





premissiones has et de quibus antea sermo fuit, Dco optimo de- 
putasit e. . . 

84) VV. Sa..et 35. (ἡ γενεὰ αὕτη mutatis in ὃ οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῆ) Tert. l1. p. 555: ,, Adhuc ingerit, 2 transiturum coe- 
lum et terram, nisi omnia peragantur *) Verba ἡ γενεὰ αὕτη 
Marcioni fortasse redoluerunt Judaeorum chiliasmum. 


85) VV. 94—58. Tert. omnes allegat 1. Lh p. 556, praeter 
versum 56, cujus verba ultima (“αὶ σταϑῆναι ἔμπροσθεν τοῦ viov 
τοῦ ἀνθρώπου) cum Marcionis comméntis neutiquam conciliari 
possunt, sive sub hominis filio Christum Creatoris sive Dei boni 
intelligas; hio omnino mon judicat, ille non judicabit certe eos, 
quos Deus bonus redemit. > > ὃς 
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λάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς στραεηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν 
παραδῷ αὐιοῖς. (v. δ.) Koi ἐχάρησαν » καὶ 601602710 αὖ- 
τῷ ἀργύριον δυῦται. (ν. 6.) Kal ἐξωμολόγησδ, wu ἐζήτει 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄγλου. (v.7.) 
ه213‎ δὲ ἢ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν fj ὅδει ϑύεσϑαι 10 πά- 
σχα" (v. 8,) Kai ἀπέστειλε Πέτρον καὶ ᾿Ιωάνφην, εἰπών" 
πορευϑέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν κάσιάσχα, Tra φάγωμεν. (v. 9) 
Οἱ δὲ slnoy αὐτῷ: ποῦ Θέλξᾳς ἑτοιμάσωμεν; (v. 10.) Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ, κεἰςελϑάγεαν ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συν- 
αττήσει ὑμῖν ἄγθϑρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων" ἀκολου- 
ϑήσατε αὐτῷ elg τὴν οἰκίωρ, οὖ. εἰςπορεώεται" (ν. 11) Kei 
ἐρεῖτε τῷ οἱκοδεοπότῃ τῆς οἱμίας" λέγει coy ὃ διδάσκαλος" 
ποῦ ἔστι τὸ καιάλυμα, ὕπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑηιῶν 
μου φάγω; (v. 12.) Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα 
ἐστρωμένον" ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. (v. 13.) ᾿Απελϑόντες δὲ εἰ- 
0097 καϑὼς εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ δεοίμασαν τὸ πάσχα. (v, 14.) 
Καὶ 8:6 ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνόπεσε καὶ οἱ δώδεκα ἀπόσιολοι 
ولت‎ αὐιῷ. (v.15.) Kai εἶπε πρὸς αὐτούς " ἐπιϑυμίῳ ἐπε- 
ϑύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με 
παϑεῖν 86). [(v. 37.) Καὶ δεξάμενος ποτῆριον βὐχαριοιή: 
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86) VV. 1 —15. "Tert. | 1. ορῆο, cf. Epiphan, schol, 6o, εἰ δι. 
ubi allegat v. 4, 8, 14, et 15. Ejecta fuisse a Marcione verba 
Y. ὅ. εἰσῆλθε δὲ σατανᾶς, quae Tertullianus 1. 1, praeterit , elucet 
e 1. V, 6. p. 395., e Tertulliani disputatione Joco 1 Cor, 2,8. 
adjuncta, quo Marcion probare conatus fuerat, ,, quod principet 
hujus aevi Dominum , alterius scilicet Dei Christum, cruci con- 
fixerint, ut et hoc Ín ipmim redigeret Creatorem," "Quam inter- 
pretationem pessimain refutana addit ille (post alia multa: رى‎ 60-7 
perest, ut secundum me (meum ع‎ nostrurü instrumentum , Lucae 
scil) credibile sit, scientes virtutes οἱ potestates Creatoris (sacer- 
dotes et re).) deum gloriae, Christuma suum, orucifixisse^ etc 
sSeriptum est enim epud me (in meo. evangelii instrumento — ' 
6:80 non in evangelio Marcionis s. «pud Marcienem), Satonam 





σας eine: λάβετε τοῦτο, καὶ διαμερίσατε &uvsolg. (v. 18.) 
“έγω γὰρ ὑμῖν, ὅτε οὗ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς 
ἀμπέλου ἕως ὕτου ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 3À05] 51). (v. 19.) 
Kai λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
λόγων" τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀγάμνησιν. (v. 20.) 2gatrog 
zal τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" τοῦτο τὸ πο- 
τήριον, 4j καινὴ διαϑήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐκχυνόμενον 58). (ν. 21.) Πλὴν ἰδοὺ, ἡ χεὶρ τοῦ παραδι- 
δόντος μὲ μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. .؟)‎ 33.) Καὶ ὃ 
μὲν υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον" πλὴν 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, Ó οὗ παραδίδοται. (v. 23.) 
Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς δαυτοὺς, τὸ, εἰς ἄρα εἴη 





in Judam introtsse.* — Haeo verba a Marcione proscripta fuisse, 
iutelligimus quoque e refutatione Epiphanii scholio 60. adjuucta 
ejusdemque traditione, Marciouitas ideo quoque narrationem de 
tentatione Doinini per Satanatu improbasse, quod improbabile sit, 
Dominum teutatum fuisse a servo (sensu Catholicorum). Secun- 
dum Marcionis doctrinam non Satanas, Creatori infestus, sed 
ipse Creótor cuim suis servis Christum alienum in crucem egit, 


87) Tertullianus praeterit VV. 16— 18. (secundum Marcio- 
nem Christus aguum paschalem vere non edit, neque in ejus re- 
guo coelesti esus carnis et potatio vini erig cf, Evang. Marcion, 
"nostr. p. 85.) Epiphanius 1, 1. schol, 65. ita scripsit: παρέκοψε τό" 
λέγω ὑμῖν, ov μὴ φάγω αὐτὸ πάρτε, ἕως dv πληρωϑὴ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, et in. Refut. hanc addit rationem, quae Ma.— 
cionem commoverit: ἵνα 01/9637 μὴ ποιήσῃ ἐν τῇ fac. τοῦ 7 
βοωτὰ ἢ ποτά, Quae ratio quum non solum versum 16. suspe- 
etum ei reddere posset, sed etiam v. 18., et quum Epiphanius 
scholion liberius conceperit, persuasum habeo, eum scribere vo- 
"luisse: ἕως ὅτου ἡ βασιλεία vov Osov ἔλθῃ, quo indicaret, versus 
16 — 18. resectos fuisse. Noluimus tauen onines prorsus delere 
alio testiiionio destituti. 


88) VV, 19. et ao. T'ert. 1. 1. p. 558. et Dial. S. V. p. 870, E. 
Christus fíguram corporis sui € pane formatam suis distribuit. 
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ἐξ αὐτῶν ὃ τοῦτο μέλλων πράσσειν, (v: 24.) ᾿Εγένετο δὲ 
sal φιλονεικία ἂν αὐτοῖς, τὸ xí; αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 
, (v.25.) Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" οἱ βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν xvpav- 
ουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν sisgyitas καλοῦν. 
ται" (v.26.) Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὃ μείζων ἐν ὑκὶν 
γενέσϑω ὡς ὃ νεώτερος) xal ὃ ἡγούμενος ὡς ὃ διακονῶν. 
(ν. 27.) Τίς γὰρ μείζων; ὃ ἀνακείμενος ἢ ὃ διακονῶν; οὐχὶ 
ὃ àvaxsiusvog; ἐγὼ 04 εἶμε àv μέσῳ ὑμῶν ὡς ὃ διακονῶν. 
(v. 28.) Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες “امم‎ ἐμοῦ ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς μου" (v. 29.) Κἀγὼ διατίϑομαι ὑμῖν, καϑὼς 
διέϑετό μοι ὃ πατήρ μου; βασιλείαν 89). (v. 31.) Εἶπε δὲ 
ὃ κύριος" Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, ὃ σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς, 
τοῦ 00900004 ὡς τὸν σῖτον" (vw. 52.) ᾿Εγαὶ δὲ ἐδεήϑην περὶ 
σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις σου" καὶ σύ ποιὸ ἐπιστρέψας 
στήριξον τοὺς ἀδελφούς oov. (v. 83.) Ὃ δὲ εἶπεν 8# 
κύριδ, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ slg φυλακὴν καὶ εἷς ϑάνα- 
zo» πορεύεσϑαι. (ν. 84.) Ὃ δὲ eina λέγω σοι Πέτρε, οὐ 
μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ᾽ πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδέναι .هم‎ (v. ὅ9.) Καὶ ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑος 
εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν" ἠκολούϑησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ. (v. 40.) l'evóuevog δὲ ἐπὶ τοῦ τόπον εἶπεν 
αὐτοῖς" προρεύχεσϑε μὴ εἰρελϑεῖν εἰς πειρασμόν. (v. 41.) 
Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσϑη m αὐτῶν ὡςεὶ λίϑου βολὴν, κὼ 


ϑεὶς τὰ γόνατα προςηὔχετο. (v. 45.) Kai ἀγαστὰς ἀπὸ τῆς 


89) VV. 21— .ود‎ sine dubio omues a Marcione 3629811 sunt; 
Tert. allegat v. 21, et 22. 1. l. p. 555. et o. 41. in. "Versus vero 
25— 27. similes sunt aliis locis, quos Marcion in suum evange- 
lium recepit v. c. IX, 46 —48. XVIII, 15 —17, Ita quoque v*. 
28. et 20. non repugnant ejus opinionibus, versum tameu 35, 
«qui ipsi sensum terrenum et chiliasmum sapuit, ejectum fuisse, 
Epiphanius diserte schol, 65., Tertullianus silentio prodit. 


" 
͵ 


προρευχῆς ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαϑητὸς αὑτοῦ εὗρεν αὑτοὺς 
κοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης, (v. 46.) Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
κί κπαϑεύδετε; ἀναστάντες προςεύχεσϑε, ἵγα μὴ εἰρέλϑητε 
εἷς πειρασμόν. (v. 47.) Ἔτι δὲ αὑτοῖ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, 
καὶ ὃ λεγόμενος ᾿Ιούδας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτῶν, 
wal ἤγγισε τῷ ᾿Ιησοῦ φιλῆσαι αὐεόν. (v. 48.) Ὁ δὲ "Incov; 
sine» αὐτῷ ᾿Ιούδα, φιλήματε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου πα- 
ραδίδως 592); (v. 62.) Εἶπ δὲ 0 ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς παραγε- 
. ψομέγους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
πρεσβυτέρους" ὡς ἐπὶ λησιὴν ἐξεληλύϑατε μετὰ μαχαιρῶν 
zab ξύλων; (v.53.) Καϑ᾽ ἡμέραν ὄνεος μου μεϑ᾽ ὑμῶν ἐν 
τῷ ἱερῷ, οὐκ ἐξοτείγατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ" ἀλλ᾽ αὕτη ὑ- 
μῶν ἔστιν 7 ὥρα καὶ 4 ἐξουσία τοῦ σκότους. (v. 54.) 
Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον , καὶ εἰςήγαγον αὐτὸν εἷς τὸν 
οἶκον τοῦ ἀρχιερέως " ὃ δὲ Πέτρος ἠκολούϑει μακρόϑεν ?*). 
(v. 55.) ψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκα- 
ϑισάντων αὐτῶν, ἐκάϑητο ὃ Πέτρος ἐν μέσῳ αὐτῶν. (v. 56.) 
᾿Ιδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις κωϑήμενον πρὸς τὸ φῶς, καὶ 
ἀτενίσασα αὐτῷ, sima* καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. (v. 57.) Ὁ 





90) Loci ( VV. 51 —51.) hujus plures versus Tertullianus 
l1. p. 560. non allegavit, nonnullos, quibus contra adversarium 
uti nesciret (59 —41, — qui haud dubie servati erant, quum vv. 
47. et 48. legerentur — 45. et 46), reliquos, quia non reperit 
apud Marcionem, nempe wv. 55 -- 38, 42— 44. 49 —51, quos 
ejus commentis adversari sponte incurrit in oculos, JBpiphanius 
testis adest in schol. 64. et 67., defuisse vv. 35 — 57. et 40 — 51.) 
secundum schol, 65. et 66. legit apud Marcionem v. 41. et 47. 


91) Versus 53— 54, se apud Marcionem legisse Tertullianus 
jem indicavit 1. 1. c. 4o, p. 557. verbis: ,Quanta enim opera tra- 
ditoris circa Eum , qui populum coram 016110634 nec tradi magis 
potuisset, quam invadi ?* 
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δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγωγ' γύναι, οὐκ οἶδα αὐτόν. (v. 58) 
— Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη" καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν 
&i. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν" ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί. (v. 59.) Καὶ 
διαστάσης ὡςεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζειο λέγων" 
ἐπ᾿ ἀληϑείας καὶ οὗτος “هم‎ αὐτοῦ rv»: καὶ γὰρ واتمليته1‎ 
ἔστιν. (v. 60.) Eins δὲ ὃ Πέτρος" ἄνθρωπε, οὐκ οἷδε ὃ 
λέγεις. Καὶ παραχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν 0 
ἀλέκτωρ. (v. 61.) Kai στραφεὶς 6 κύριος ἐνέβλεψε τῷ Πέ- 
tQp* καὶ ὑπεμψήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίον, ὡς 
εἶπεν αὐτῷ Ure πρὶν ἀλέκεορα φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ ue τρίς. 
(v. 62.) Kai ἐξελϑὼν ἔξω 0 Πέερος ἔκλαυσε πικρῶς. (v. 68.) 
Καὶ οἱ ἄεδρες ol συνέχοντος τὸν ᾿ησοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ 
δέροντος" (v. 64.) Καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἔτυπτον αὐ- 
τοῦ τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπηρώτων αἰτὸν λέγοντες" προφῆ- 
τευσον; τίς ἔστιν ὃ παίσας σα; (v. 65.( Kai 0 nolla 
βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐκτόν 53) (v. 66.) Καὶ ὡς ἐγέ- 
veto ἡμέρα, συνήχϑη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχμρεῖς 
τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον ἕ- 
αὐτῶν, (v. 67.) déyovisc* εἰ σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν. 
Eins δὲ αὐτοῖς" ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὗ μὴ πιστεύσητε" (v. 68.) 
"Ea» δὲ καὶ ἐρωτήσω, οὗ μὴ ἀποκριϑῆτέ uos , ἢ ἀποῖνσηιε. 
(v. 69.) علد‎ τοῦ νῦν ἔσεαν 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καϑήμ- 
γος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. (ν. 70.) Εἶπον δὲ 
πάγτος" σὺ οὖν εἰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἔφη" ὑμεῖς λέγετε, 022 ἐγώ slips. (v. 7 1.) Οἱ δὲ 41707١ si 





92) VV. 55— 65. a Tertulliano repertos esse in evangelio 
Marcionis, clare indicant ejus verba 1. L c, 41. p. 369: ,Nam εἰ 
Petrum praesumtorie (tXemere) aliquid. elocutum (31 — 54) mega- 
tion (54 —65) potius destimando szeloten deum (bonum) tibi 
ostendit (Chritus tuus." 


, 
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ξεε χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ roi 
σεόματος αὐτοῦ 55). ! 


CAPVT XXIII. 


(Luc. XXIII, 1.) Kai ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὖ'. 
τῶν ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 7]:λάτον.  (v.2.) "Ho:arro δὲ᾽ 
κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες" τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα 
τὸ ἔϑνος, καὶ κωλύοντα KalcaQs φόρους διδόται *) , λίγον- 
va ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. — (v. 3.) 'O 05 9 
ἐπηρώτησεν αὑτὸν λέγων" σὺ el ὃ βασιλεὺς (τῶν ᾿Ζουδαίων) ; 
'O δὲ ἀπυκριϑεὶς αὐτῷ ἔφη" σὺ λέγεις 54). (v. 4.) Ὁ δὲ 
IhÀárog εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους" οὐδὲν 
εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. (ν. 5.) Οἱ δὲ ἐπί- 
σχυον λέγοντες" ὅτι ἀνασείδε τὸν λαῦν, διδάσκων xad" ὅλης 
τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἕως ὧδε. (v. 6.) 





Lectt. carr. *) Epiphan. schol, 69. et 7γ0. hunc versum ita habet, 
ut poat iÓ»ec legaptur: xal καταλύοντα τὸν νόμον 
καὶ τοὺς προφήτας, et post κελεύοντα φόρους μὴ δοῦναι 
(sic, sed, ut solet, indulgens sibi. scripsit καὶ ἄποστρέ- 
φοντα τὰς γυναῖκας xal τὼ τέκνα. Secundum refu- 
tationem scholio 70. subjunctam Ma'cion propter haec addi- 
tamenta provocasse videtur ad 14, αὖ. Sed reperta quoque 
sunt eoruni vestigia in nonnulli; codd. Lucae, in quos tamen 
fortasse illino transierunt. 





95) VV. 66 — γι. Tert. 1. 1. p. 560 -- 62. — Christus interro- 
gatus, an ipse esset Christus, a Judaei: quaerentibus expectatus, 
moh prodidit, se esse alium, ut pati posset (67 et 68). Neque 
etiam (v. 70) quaestionem, num esset Dei (Judaeorum) filius, af- 
firmavit, ,sed respondit, vos dicitis, quasi non مجه‎ “ (Tert). 


94) VV. 1 —5. T-rt. l.l c. 4i. In versu 5., omisso τῶν 


᾿Ιουδαίων, habet: οἷα es Christus?" Videtur ille defectus à Mar- 
cione repetendus esse, nisi Marcion verba σὺ λέγδες perinde inter- 
pretaretur ac XXII, 70. — De v. 2. cf. Epiphan, 1. 1. schol, 69. 
et 70. (v. lectt, varr.). | 
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Πιλάτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν, εἰ ὃ ἄνϑρωπος 
Ταλιλαῖός ἔστε" (ν, γ.) Καὶ ἐπιγνοὺς, ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 
Ἡρώδον ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ηρώδην, ὄντα καὶ 
αὐτὸν ἐν "Iegocolóuow ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. (τ. 8) Ὁ 
δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν' ἣν γὰρ ϑέλων 
ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ" 
καὸ ἤλπιζέ τὸ σημεῖον ἰδεῖν ὕπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. (τ. 9) 
2 ἌἜπηρωτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπε- 
κρίνατο αὐτῷ. (v. 10.) Εἰἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. (v. 11.) Ἐξου- 
ϑενήσας δὲ αὐτὸν ὃ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ, 
καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν αὐτὸν ἐσϑῆτα λαμπρὰν, ἀνέπεμ- 
ye» αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. (ν, 12.) ᾿Ἐγένοντο δὲ φίλοι 0, 8 
Πιλάτος καὶ ὃ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα μετ᾽ ἀλλήλων' 
προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτούς. (v. 13( 
. Πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχον- 
sag καὶ τὸν λαὸν, (v. 14.) Εἶπε πρὸς αὐτούς" προρηνίγκαιτέ 
uos τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν Àaór καὶ 
ἰδοὺ; ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ àr- 
ϑρώπῳ τούτῳ αἴτιον, ὧν κατηγοροῖτε xar" αὐὑτοῦ., (γ. 15.) 
"AÀÀ" οὐδὲ Ἡρώδης" ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ἰδοῦ, οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶ πεπραγμένον αὐτῷ. (v. 16.) 
Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. (v. 17.) ᾿Αἰνάγκην δὲ εἶχεν 
ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. (v. 18.) ᾿Ανέκραξαν δὲ 
παμπληϑεὶ λέγοντες" αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν 
Βαραββᾶν" (v. 19) Ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν 
τῇ πόλει καὶ φόνον βεβλημένος εἰς φυλακήν. (v. 20) Πά- 
Aw οὖν ὃ Πιλάιος προφεφώνησε, ϑέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἴη- 
σοῦν. (v. 21.) Οἱ δὲ ἐπεφώτουν λέγοντες" σταύρωσον, σταύ- 
ρωσον αὑτόν. (v. 22.) Ὁ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὐτού;" τί 
γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον ϑανγάτου εἶρον ἐν 
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αὐτῷ " παιδεύσας ou» αὐτὸν ἀπολύσω. (v. 23.) Οἱ δὲ ἐπ- 
ἔκδιντο φωναῖς μεγάλαις, αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι" 
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιδρέων. (v. 24.) 
'O δὲ Πιλάτος ἐπέχρινε γενέσϑαι τὸ αἴτημα αὐτῶν. (v. 25.) 
"dnélvses δὲ αὑτοῖς τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβλημένον 
εἰς τὴν φυλακὴν, ὃν 7,200750١ τὸν δὲ ᾿Ζησοῦν παρέδωκα τῷ 
ϑελήματι αὐτῶν. (v.26.) Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ἐπιλα- 
βόμενοι Σίμωνός τινος Κυρηναΐου, τοῦ ἐρχομένου ἀπ᾽ ἀγροῦ, 
ἐπόϑηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπισϑεν ταῦ Ἰησοῦ. 
(v. 27.) ἮἬκολούϑει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ καὶ 
γυναικῶν αὖ καὶ ἐκύπτοντο καὶ ἐϑρήνουν αὐτόν. (v. 98.) 
Σεραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπε' ϑυγατέρες "Iegov- 
σαλὴμ, μὴ xÀoíera ἐπ᾽ ἐμὲ, πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίδτα καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. (ν. 29.) Ὅει ἰδοὺ ἔρχονταν ἡμέραιν ἐν 
αἷς ἐροῦσι" μακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ κοιλίαν, αὖ οὐκ ἐγέν- 
»goas, καὶ μαστοὶ, οἱ οὐκ ἐϑήλασαν. (v. 30.) Τότε ἄρξον- 
ται λέγειν τοῖς ὄρεσι" πέσετα ἐφ᾽ ἡμᾶς ٠ καὶ τοῖς βουνοῖς " 
καλίψατε ἡμᾶς. (s. 51.) "Ova εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα 
ποιοῦσιν, ἂν τῷ ξηρῷ τί γένηται; (v. 52.) "Hyorzo δὲ καὶ 
Ézegos δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεϑῆναι. (ν. 53.) Καὶ 
(zs ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ 
ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς xaxovgyovg* ὃν μὲν ἐκ. δεξιῶν, 
ὃν δὲ ἐξ ἀριστορῶν. (v. 84.) Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε" πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς" οὗ γὰρ οἴδασι zb ποιοῦσι *) 9*). (v. 35.) Kai 





- 


Lectt. varr. *( Mirari licet, Epiphanium schol, 71. allegasse ex 
evangelio Marcionis etiam verba sequentia (δεαμερ. — κλήρον), 
quae Tertullianus in codice antiquiore non reperit, Memor 
marrationis in evangelio catholico, caecutiens plura scripsisse 
videtur, quam legit, licet caeteroquin maxime textum con- 
traxerit. 





95) VV. 4 — 54. Tert. 1. 1. Nihil in Marcionis evangelio de- 
sideravit, nisi alterum versus ultimi partem: διαμδριζύμονοι δὲ τὰ 
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εἱστήκει ὃ λαὸς θεωρῶν! ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἷ ὄργοντις 
σὺν αὐτοῖς λέγοντες" ἄλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ οὗ» 
ونع‎ ἔστιν ὃ Χριστὸς 6 τοῦ ϑεοῦ ἐκλεχτός. (v. 36.) ᾿Ενέπαι.- 
(ov δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται, προςερχόμετνοι καὶ 050 προς- 
φέμοντε; αὐτῷ, (vw.37.) Καὶ λέγοντες" εἰ σὺ كه‎ ὃ [on- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. (γ. 38.) "Hy δὲ καὶ 
ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράμμασιν “Ἑλληνικοῖς καὶ 
“Ῥωμαϊκοῖς καὶ “ἙΕβραϊκοῖς" Οὗτός ἔστιν ὃ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων, (Υ. 59.) Eig δὲ τῶν κρεμασϑέντων καχυύργων 
ἐβλασφήμεν αὐτὸν λέγων" εἰ σὺ εἰ ὃ ριστὲς, σῶσον ct- 
αὐτὸν καὶ ἡμᾶς. (vw. 40.) ᾿Ἡποκχριϑεὶς δὲ ὃ ἕτερος ἐπετίμα 
᾿αὐτῷ λέγων" οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐν τῷ avc) 4 
ματι sí; (ν. 41.) Καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" ἄξια γὰρ᾽ ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν" οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. 
(v. 42.) Καὶ ἔλεγα τῷ ᾿Ιησοῦ" “μνησϑητί μου, κύριε, ὅταν 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σον. (v. 44.) "Hy δὲ نمو‎ ὥρα ἕκτη, 
καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὕλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης. 
١), 45.) Kai ἐσκοτίσϑη ὃ ἥλιος, καὶ ἔσχίσϑη τὸ καταπέ- 
τασμα τοῦ ναοῦ μέσον. (ν. 46.) Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλη 
ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπε' πάτορ, εἷς χεῖράς cov παραϑήσδομαι᾽ τὸ 
πνεῦμά μου" καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπεδυσεν 55). (v. 60.) شط‎ 





ἱμάτια avtov ἔβαλον κλῆρον, scripsit enim: .,Vestitum plane ejus 
a militibus djwisum (al. divisum partim), partim sorte concessum, 
Marcion abstulit, respiciens psalni prophetiam (21, :9)." >> 
Versus 35 — 45, ( praeter v. 43.) non defuisse testatur Epiphanius 
l 1. schol. 71. (de v. 54. v. varr. Lectt). 


96) VV. 55— 46. fere omnes allegat Tert, 1. ]. p. 305 sq. et 
de carne Christi c. 5. dicit Marcioni: 9, Passiones non rescidisti." 
Epiphanius 1. 1. schol. 71. (v. not. praec.) schol. 7a. diserte tra- 
dit, resectum fuisse versum 45, quem etiam praeteriit Tertullia- 
nus, Constat, Christum Marcionis redemtos.in aliud prorsus, 
quam in coglum Dei V. T., duxisse. — Versum 46. excerpéit 
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ἐδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ἰωσὴφ, βουλευτὴς ὑ ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγα- 
ϑὸς καὶ δίκαιος, (v. 51.) (Οὗτος οὖκ ἦν συγκατατοϑειμέ- 
voc τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν,) ἀπὸ ᾿Ἡριμαϑαίας πό-- 
λεως τῶν ᾿Σουδαίων, ὃς καὶ προςοδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βα- 
σιδείαν τοῦ ϑεοῦ" (v. 52.) Οὗτος προρελϑὼν τῷ "Πιλάτῳ, 
275110820 τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. (v. 68.) Καὶ καϑελὼν αὐτὸ 
ἀνοκύλιξεν αὐτὸ δινδόνι, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευ- 
zd, οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶρ κοίμενος. (v. 64.) Καὶ ἡ-. 
μέρα ἦν παρασκευὴ, καὶ σάββατον ἐπέφωσκε. (v. 55.( Ka- 
τακολουϑήσασαν δὲ καὶ γυναῖκες, αἵεινες. ἦφαν συνεληλυ- 
Oum αὐτῷ iw τῆς Γαλιλαίας, ἐϑεοάδανεο τὸ μνημεῖον, καὶ 
εἷς ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. (v. 56.) Ὑποσερέψασαι δὲ ἡ- 
τοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα" καὶ τὸ μὲν σάββατον م‎ 
σαν κατὰ τὴν ἐντολήν ?7). 


CAPVT XXIV. 


(Luc. XXIV, 1.) Τῇ δὲ μιὰ τῶν σαββάτων, ὄρϑρου 
βαϑέος, Ἶλϑον ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρονσαι à ἡτοίμασαν ἀρώ-. 
ματα" καί τινὲς σὺν αὐταῖς. (v. 2.) Εὖρον δὲ τὸν λίϑον 
ἀποκεοκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου" (ν. 3.) Καὶ εἰρελθοῦ.. 
حمه‎ οὔχ εὗρον tO σῶμα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. (v. 4.) Καὶ 
ἐγόνετο ἐν τῷ διαπορεῖσϑαι αὐτὰς περὶ τούτου͵. καὶ ἰδοὺ, 
δύο ἄνδρες ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀσεραπεούσαις" 





quoque Ζρέρλαπ. schol 75. Versus 47 - 49, quos Tertullianus 
praeterit, exseculsse videtur Marcion, quum Christus , bonus scíi- 
licet, neque ἄγθρωπος ὄντως Oínasot, neque ulli ípsi es- 
sent cognati (γνωστοῷ, 

97) VV. 50— 56. omnes servasse videtur Marcion; Tert. 1. 1, 
p» 565, et c. 45. in. indicat, se legisse VV. 50 --- 53, et 55 sq. et 
Epiphanius im. schol. 74. excerpsit vx. 50— 53. et in schol, 75, 
versum 56. - 

Ced. Apocryph, Fol, I. ||. Hh 
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(v. 5.) ᾿Ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν, καὶ κλιτουσὼν τὸ 
πρόρωπον εἷς τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" τί (rnit τὸν 
ζῶντα “μετὰ τῶν νεκρῶν; (v. 6.) Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρ- 
99: μνήσθητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ἂν ἂν τῇ, Γαλιλαία, 
(v. 9.) «Ἱέγων" ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑῆ- 
vous εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι 
καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. (ν. 8.( Καὶ ἐμνήσϑηδαν 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ" (v. 9.) Kai ὑποστερέψασαι ἀπὸ τοῦ 
μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι 
τοῖς λοιποῖρ. (v. 10.) Ἦσαν δὲ 5 αγδαληνὴ Mapa καὶ 
᾽χωώγνα καὶ Μαρία ᾿Ιανώβου καὶ αἷ Λλοιπαὶ σὺν αὐταῖς" 
αἵ ἔλογον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα 99). (ν. 11.) Kw 
ἐφάνησαν ὀνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήμαεα αὐτῶν» xui 
ἠπίστουν αὐταῖς.  (v.12.) Ὁ δὲ Πέερος ἀναστὰς ἴδραμιν 
ἐπὸ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ 08 هلول‎ κείμενα 
μόνα" καὶ ἀπῆλϑε πρὸς ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ 0 
(v. 13.) Καὶ ἰδοὺ, δύο 85 αὐτῶν ἦσαν πορευόμενοι ἐν αὖ- 
tj τῇ ἡμέρᾳ cio κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ, ᾧ ὄνομα ᾿Εμμαούς. (v. 14.) Kai αὐτοὶ ὧμί- 
Aovv' πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβοβηκότων τού- 
των. (v.15.) Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλοῖν αὐτοὺς καὶ συζη- 
τοῖν, καὶ αὐτὸς 6 ᾿Ιησοῦς ͵ ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς. 
(v. 16.) Οἱ δὲ ὀῳφϑαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο, τοῦ μὴ ine 
γνῶναι αὐτόν. (γ. 17.) Eins δὲ πρὸς αὐτούς" τίνες οἱ λύ- 
γον οὗτος, οὗς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες, 


καί ἔστα σκυϑρωποί; (v. 18.) ““ποκριϑεὶς δὲ 6 εἷς, ᾧὦὸ 
ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς αὐτόν" σὺ μόνος παροικοῖς b 


d^ 





98) VV. 1—10. praeter versum ultimum, qui mihil habet, 


cur rejiceretur, omnes allegat Tert, ἃ, |l مه‎ 45.iu. et vw δ.“ 





p. 567. Versus 4 — 7. excerpait Epiphanius 1, 1. schol. 76. 


D 
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᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ dw ταῖς 
ἡμέραις ταύταις; (v.19.) Kal εἶπεν αὐτοῖς" ποῖα; οἱ δὸ 
εἶπον αὐτῷ" τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ (τοῦ Ναζωραίου), ὃς ἐγένετο 
ἀνὴρ προφήτης, ١ δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ 
ϑεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ" (ν. 20.) Ὅπως τε παρέδωκαν 
αὐτὸν oi ἀρχεδρεῖς καὶ ob ἄρχογτες ἡμῶν εἰς κρίμα ϑανάτου, 
καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν" (ν. 21.) “Ημεὶς δὲ ἠλπίζομεν, ὅτι 
αὐτός ἐστιν 6 μέλλον λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραήλ ἀλλά γε 
σὺν πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, àq) 
οὗ ταῦτα ἐγένετο. (v. 22.) ᾿4λλὰ καὶ γυναῖκές τινος ἐξ $j- — 
μῶν ἐξίστησαν ἡμᾶς, γετύμεναι ὄρϑριαι ἐπὶ τὸ μγημεῖον" 
(ν. 23.( Kal μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον, λέγουσαι 
xaj ἀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οὗ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 
(v. 24.) Καὶ ἀπῆλθον τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μγημεῖον, 
καὶ οὖρον οὕτω, καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον" αὐτὸν δὲ 
ovx εἶδον 55). (ν. 25.) Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτούς" ὦ 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τὴ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς 
ἐλάλησεν *) ὑμῖν 599). (v. 46.) Οὐχὲ ταῦτα ἔδει παϑεῖν ' 


Lectt, varr, *) Epiphanius in *chol. 77. accusat, Marcionem, quod 
avri τοῦ" ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, ἐποίησεν" 
ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ὑμῖν, sed incurrit iu oculos, primam 
personam (ἐλάλησα), contextui repugnantem, vitio librarii or- 
tam fuisse; recte enim addit Epiphanius: ἐλέγχεται δὲ ) 
Δίαρκίων), ὅτε ὅτο ἔκλασε (ὁ Xo.) τὸν ἄρτον, ἠνοίχϑησαν av- 
vo» ot ὀφθαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν, Veram igitur Mar- 
cionis lectionein servavit Tertullianus. 


99) YV. 11-24. praeter ultimum, qui tamen Marcioni 
suspectus esse non potuit, omnes allegat sive tangit Tertull, 1, ], 
p. 966 sq. 


100) V. 25. mutatis verbis Judeicis (eie ἐλάλησαν οἱ T 
vas) Tertullianus e Marcionis evangelio 1. l. p. 367. ita allegat 
»Dlane invectus est in ijlos : Ο insensati et tardi corde ia mon, 

: . Hh a 
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τὸν Χρισιὸν, καὶ εἰςελϑεῖν εἷς τὴν δόξαν αὑτοῦ; (vw. 2B.) 
᾿ Καὶ ἤγγισαν εἷς τὴν κώμην, οὗ ἐπορεύοντο" wel αὐτὸς 
προςδποιεῖτο ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι. (v. 29.) Καὶ παρε- 
βιάσαντο αὐτὸν λέγοντες" μεῖτον μεϑ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶ, καὶ κέκλικεν ἢ ἡμέρα. καὶ οἰσῆλϑε τοῦ μεῖ- 
vu, σὺν αὑτοῖς. (ν. 80.) Kal dyérezo ἐν τῷ καταπλεϑῆναι 
αὑτὸν ger" αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε, καὶ κλάσας 
ἐπεδίδου αὐτοῖς. (τ. 51.) “αὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οἱ 
ὀφϑαλμοὲὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένο- 
τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν. (v. 32.) Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους" οὐχὶ 9 
καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν iv ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ 
ὅδῷ; (ν. 53.) Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν 
sl; ᾿Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρον συνηϑροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς, (v. 34.) “Ἰέγοντας" ὅτι ἠγέρθη ὃ κύριος 
ὄντως, καὶ ὥφϑη᾽ Σίμωνι. (v. 86.) Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
- τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ 
ἄρτον *97). (v. 86.) Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὐτὸς ὃ 
᾿Ιησοῦς ὄστη iv μέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς" εἰρήνη سن‎ 
piv. (ν. 37.) ἸΠπιοηϑένιες δὲ καὶ ἔμφοβοι γεγόμενοι ἐδό- 





credendo omnibus, quae locutus est ad νοῦ, Epiphanium de hoc 
versu v. in lectt. varr. et cf. Evang. nostr. Marcion. p. 215 — 218, 
ubi uberius de h. 1. actum est. 


101) VV. 26 - 55, Tertullianus praeterit; sed praeter v. 27. 
(κα) ἀρξάμενος ἀπὸ Ἀωσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρ-- 
μήκευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἀυτοῦ) et verba 
«extrema v. ὅ2. (καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς) nihil inest, 
quod Marcion in rem suam vertere non potuerit. Epiphanius هذ‎ 
&chol 77. ejusque refutotione commemorat vv. a6. 30. et 91. 
Frenaeus wero .عله‎ haer. 111. 14. testis est, hanc narrationem 
(vv. 15 —55.) à Marcione omnino servatam fuisse, — quo, quum 
Irenaeus obiter scripserit, non negatur, singala verha, Marcioni 
contrata, defuisse. 
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xow» gorragua Óuegdr. (v. 38.) Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" wi 
222000714706 ἐστὲ, καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀταβαίνουσιν ἐν. 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν; (v. 39.) "706:6 τὰς χεῖράς μου καὶ 
κοὺς πόδας, pov, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι" Urs πνεῦμα (σάῤνα 
καὶ) 36266 οὐκ ἔχει. καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. (v. 4o.) 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς züg χεῖρας καὶ τοὺς πό- 
δας. (ν. 41.) "En δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῇς χαρᾶς 
καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς" ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνϑάδε; 
(v. 42.) Οἱ δὲ ἐπόδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος, wol 
ἀπὸ μελισσίου κηρίου. (v. 43.) Καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν 
ἔφαγεν 193). (v. 44.) Εἶπε δὲ αὐτοῖς" οὗτοι οἱ λόγος, OQ 
ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτε ὧν σὺν ὑμῖν, (v. 46.) ὅτε οὕτως 
ἔδει παϑεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ ἀνασεῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρί-" 
z5y ἡμέρα, (v.47.) Καὶ κηρυχϑῆται ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἷς πάντα τὰ ἔϑτη ͵9). 


103) VV. 36 — 45, Tert. 1. 1. p. 367 sq. VV. 58. et 39. 
Epiphan. 1. l. schol. 98. — "V. 57. Marcion loco πνεῦμα posuit 
φάντασμα (quod et in duob. codd.), quuin Christus ejus non es- 
set nisi πγεῦμα. V. 59. Tertullianus, verba textus Marcionitici 
allegans, praeterit ψηλαφήσατέ μὲ καὶ ἴδετε et σάρκα καὶ — 
illa omnino (ψηλαφήσατέ us), quae Epiphanius quoque non tan 
git, Marcion vix ferre potuit, et σάρκα fortassis ideo abjecit, 
quod Christo suo etiam post resurrectionem non potuit non car- 
nem quandam putativam tribuere, qua agnosceretur a discipulis. 
Epiphanius in scholio etiam omisit σάρκα, secundum refutationem 
vero legisse videtur. Versum 59. Marcion in huuc sensum tor- 
sit: ,Manibus et pedibus meis cognoscite, me ipsum — nom 
speciem fallacem, φάντασμα — esse; nam spiritus ossa non ha- 
bet, sicut me videtis habentem i. e. sicut nec ego (qui apiritus 
sum*.* Recte quaerít Tertullianus: ,Et quse ratio tortnositatis 
istius? quum simpliciter pronuntiare potuisset, quia spiritus ossa 
non habet, sicut me videtis non habentem 2.٠“ 


. 103) vv. 44 — 47. [ omissis (e v. 44) ὅτι ϑεῖ πληρῶ 9üvae 
τάντα và γεγραμμένα dy τῷ vopo Μωσέως καὶ προφήταις καὶ 
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ψαλμοῖς περὶ ὁμοῦ. (v. 45.) Tóre δεήνοιξεν αὐτῶν τὸν γοῦν, vov συν- 
ἐἔναι τὰς γραφάς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" (v. 46.) ὅτε οὕτω γέγραπεαε, 
Tertullianus reperit apud Marcionem : ,,Siquidem et (Marcionis 
Christus in ejus evangelio) Jpostulos rittene ad praedicandum uni- 
versis nationibus, iu omnem terram exire sonum eorum et ín ter- 


"minos terrae voces eorum, psalmum (19, 5.) adimpléndo, praece- 


pi*.* — Eorum, quae reliqua sunt in evangelio Lucae, nihil ullo 
loco affertur ex evangelio Marcionis, et Epiphanius 1. l p. $o9. 
(ed. Petav.) diserte scripsit: οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτε- 
μεν (ὁ Μαρκίων), ἀλλὰ καὶ τέλους καὶ τῶν μέσων πολλὰ 
περεέκοψαη τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων. — Subito Marcionis Chri- 
stus coelitus adfuit in Synagóga, subito evanuit, nec de Spiritus 
8. effusione Hierosolymis facta, neque de visibili Domini in coc- 
lum adscensione ulla apud Marcionitas reperitur tralitio. Quare 
probabile est, eo, quo fecimus, loco finem evangelio suo Mar- 
ciouen fecisse. 


et 


— 


EVANGELIVM 


NICODEMI GRAECE. 
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Graeci ὑπομνήματα vocant quae Latini 4ícia, tam Senatus 
quam Magistratuum. Exempla passim occurrunt apud Dionem 
Cassium aliosque. Ipsa illa Pilati Acta, quorum mentionem fa- 
ciunt veteres, Graece ὑπομνήματα dicuntur, nisi ubl Latinum vo- 
cabulum dxrev retinetur. Conf. Eusebii hist. eccles. lib. I. cap. 9. 
et 11. lib. IX. cap. 5. (ibi Πιλάτου καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπο- 
μνήμωταλ) et cap. 7. et Chrysostomi Homil, VIII. in Pascha, Opp. 
ed. Savil, Tom. V. pag. 942., (sà ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτου 
soez0évra.) in Latinis oodd. ὑπομνήμασε respondent Gesta. 
Gloss. Lat. Gr. Gesta, πεπραγμένα, ὑπομνήματα, Vid. Cangii 
Gloss, s. v. Gesta. "Vera igitur inscriptionis interpretatio haeo 
est: Jfcta swper domino nostro Jesu Christo gesta (sive conscri- 
pto) Pontio Pilato Judaeae precuratore, Sequenti prologo ipsi- 
que libello magie congruit inscriptio, quam cod. Monac. Α. prae- 
bet: 'Exoprjsata τῶν πραχϑέντων sc τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
“Χριστὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος, συγγραφέντα ὑπὸ Νικο-- 
δήμον ἄρχοντος συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων γράμμασιν Ἑβραϊκοῖς. 
JBeléygoov πάτερ. In cod. Venet. et Paris. D. liber inscriptus 
est: depynoic περὶ τοῦ τιμέου πάϑους τοῦ xvolov ἡμῶν (Paris. D. 
add, καὶ σωτῆρος ἡμῶν) Ἰησοῦ Χριστοῦ و‎ καὶ περὶ τῆς ἁγίας αὐ- 
«οὔ ἀναστάσεως 3 συγγραφεῖσα ههه‎ ᾿Ιοοδαίου Ἐνναία ὀνόματι, ἣν 
μοδεήνογνεν ἐκ τὴς feature γλώττης εἰς "Peuaidg διάλεντον Ni 
πόδϑημοε τοπάρχης Ῥωμαῖος. De his et reliquis Evangelii 'Nico- 
demi codicibus vide Prolegomena huic volumini praemissa. 
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᾿Εγὼ ᾿Ανανίας προτίκτωρ ἀπὸ ἐπάρχων τυγχάνων, νομομα- 
ϑὴς ἐκ τῶν ϑειῶν γραφῶν, ἐπέγνων τὸν κύριον ἡμῶν ᾿[η- 





ل 


Ἐγὼ 49 وو اده‎ κελὴ Ad hanc praefationem, quae a cod. 
Mon. A. abest, proxime accedit ea, quae in cod. Paris 1653. 
Evangelio Nicodemi Latino praemissa legitur. Quare nos textum 
ejus licet vitiosum e regíone graeci apposuimus, ut cum hoc con- 
ferri possi. — προτέίκτωρ απὸ ἐπάρχων τυγχάνων,) 
Birch. ed. προτεντωρ. Sed cod. habet προτέκεωρ, quae scriptura 
usitatior est. Participium τυγχάνων, quod.nos cum praecedenti- 
bus conjunximus, possit etjam ad sequentia referri, Positum est 
pro ὦν. Id vero non liquet, quo ceusu iste Ananias se appellet 
wooríxroQ& ἀπὸ ἐπάρχων «vyydvovra, πάις χονε praefectos prae- 
torio et urbis dictos esse cousta!, .qui ἃ Constantini M. tempore, 
castris praetoriis ab hoo imperatore sublatis, prorsus a re mili- 
tari semoti summum Jocui inter فلا‎ αἰδιγδῖτι civiles obtinebant, 
Vid. Cangius iu Gloss. gr. s. v. ἔπαρχος, et de olliciis praefecto- 
yum praetorio Manso in vitu Coystantini p. 195. sq. — Protectores 
vero, ἃ Gordiano juniore vel, ut Grabnerus putat, a Septimio 
Severo iustituti, Tuérunt custodes corpoiis iuperatoris domi mi- 
litiaeque id inunus obeuntes; de quibus plurima tradunt Ammia- 
nus Marcellinus et Codex 'Tbeodos. lib. VL tit 24. "Vid.' Com- 
ment, δὰ tit. cit. edit, Ritter, Ton. 1I. p, 150 —141., Cangius in 
Gloss. Graec. et Lat. &. v. πρυτέκτωρ et protector, et Manso l. 1. 
pag. 163. sq. Conf. etiam Christ. Godofr. Grabneri, Scholae 
Dresdens. Hectoris, progr. de nomine et origiue protectorum a. 
1751. editum.  Discimus ex illis aliisque auctoribus, protectores 
domesticos , intra principis palatium inilitantes ejusque familiaris- 
simos partim e gentibus nobilibus lectos esse, eainque dignitatem 
ab officialibus, veteranis aliisque pro beneficio appetitam esse; et 
eosdem variis honoribus et privilegiis ornatos fuisse, ita ut co- 
mes domesticorum, qui eorundem scholis praeerat, viris illustri- 
bus juitzeretur, et primicerii atque decemprimi singularum echo- 
larum inter clarissimos recenserentur vel diguitate ἀπὸ Korgos- 


PRAAEFATIO. 


E; Emaus Hebraeus, qui eram legis doctor de He- 
braeis, in divinis scripturis persorutans, divinitates 16- 





.Aagíw» gauderent. Praeterea videmus protectores latiori sensu 
dictos etiam qnissos este in provincias ad.varia negotia exse- 
quenda, et adjunctos magistris militum atque praefectis praetorio; 
wt eorum mandata implerent. Hino verba ἀπὸ ἐπάρχων vel ἀπὸ 
ἐπάρχων τυγχάνων, quae neque ad natale neque ad dignitatem - 
referri posse videntuz, de muneris specie apcipienda putaverim, 
ut indiostur protector praefectianus sive proteotor ex eorum nu- 
mero, qui praefectis praetorio adessent. "Videtur illa esse peri- 
phrasis ἐπαρχικοῦ, apparitoris praefecti praetorio sive urbis, vel 
hominis ἐκ τῆς ἐπάρχοις ὑπηρετουμένης σερατείας, quam vocat 
Basilius Seleuc, de S. Thecla lib. If. cap. .4د‎ Vid. Cangius ἐπ 
Gloss. Gr. 4. v. παρχικοί. 564 fortasse scriptura corrupta ost. 
Collato textu Letino conjicias legendum esse ἀπὸ Ἑβραίων, zvy— 
χάνων. Sic Ananias satis apte se natu Judaeum praedicabit in 
initio operis, quo popularibus sacra Christiana a se ipso recepta 
comunendare vult, Nec dubie íste vir, nisi persona ficta est, aut. 
vere fait, aut oerte videri voluit Judaeus Christo addictus ; quod 
ipsum hoc nomen (ms) arguit, atque ea, quue de se profité- ا‎ 
tur, confirmant, Nomen Emaus in Latino textu positum magis 
accedit ad Graecum illud 'E»vaíae, quod in codd. Par. D. et 
Venet. legitur, ubi Ἐνναίας Judaeus dicitur auctor libelli de هوم‎ 
sione et resurrectione domini, quem ex Hebraica lingua in La- 
tinan Nicodemus quidam transtulerit, Simile est nomen 2*2*77, 
quod in Wolfii Biblioth. Hebr. Tom. I. p. 531. reperimus, ubi 
haeo; 33535015 Heneb, ex Judaeo Christianus, qut scripsit dissert. 
de sancta Parasceve εἰ Passione Servatoris nostri hebraice, quam 
graecam fecit Nicodemus princeps Romanorum, — Legitur illa 
graece in. Bibl, Vdtic. n. 1774. Apparet hunc libellum esse non 
diversun a Nicodemi Evangelio, Pluribus hanc de auctoris sive 
interpretis nomine quaestionem alibi ilustrare studebimus, — 
ἐπέγνων) Cod, énéyrvo. Birch. ésxiyve. Littera v in hoc Ms. 


φ 
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coU» Χριστὸν πίστει προςελϑὼν, καταξιωθοὶς δὲ καὶ τοῦ 
ἁγίου βαπείσματος" ἐρευνήσας δὲ καὶ τὰ ὑπομνήματα τὰ 
xarà τὸν καιρὸν ἐκεῖνον πραχϑένεα ἐπὶ τοῦ δεσπότον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, à κατέϑεντο ol ᾿Ζουδαῖοι imi Ilopsíev ΤΠι- 
. λάτον, ταῦτα εὗρον τὰ ὑπομνήματα ἂν Ἑβραϊκοῖς γράμμασι" 
καὶ ϑεοῦ εὐδοκίᾳ μεϑορμηνεύσας γράμμασιν Ἑλληνικοῖς εἰς 
ἐπίγνωσιν πάντων τῶν ἐπικαλουμένων τὸ ὄνομα τοῦ πυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ δεσπότου ἧ- 
μῶν Φλαβίον Θεοδοσέου, ἔτους. ἑπτακαιδεκάτον, καὶ Φλα- 
βίου Οὐαλεντινιανοῦ, τοῦ ἕκτου, ἐν ἱνδικειῶνε Θ. Πάντες 
οὖν ὅσοι ἀναγινώσκδτο, (καὶ) μεταβάλλετε εἷς ἕτερα βιβλία, 





saepius addita et omissa est in terminationibus vocum, ubi con- 
tra sut abesse aut adesse debet, Ad seq. προρελϑών notes, verbo 
stgocégyscO'cs aditum ao transitionem ad alias partes indicar, im- 
primis ad alia sacra vel ad alium deum aut religionis interpre- 
tem, omninoque mutatam religionis professionem. "Vid. Kuappii 
Scripta var. arg. pag. 239. ed. II. — s«cvatioOs1c) Cod. sa- 
τηξεωϑοὶς, quod possit etiam scribi κατηξιώϑην. Birch. illud 
incorrectum reliquit. Pro δὲ xol fortasse reponendum te καί, — 
κατέθεντο) Cod. κατέϑοντο. In Lat, textu apposuerunt pro 
deposuerunt, Μιὰ, Cangius in Gloss. Lat. s. v. 'qppomere. — 
se$90V9) Cod. δρῶ, nisi fallor. Birch. sioe, quod sensu destitui- 
tur. Nostra conjectura duota e Lat. textu: Aaec inveniens gesta 
sqq. — θεοῦ εὐδοκίᾳ) Sic recte in cod. legitur. Birch. ed. 
$9«ov αδοντα. Loco seq. participii μεϑιρμηνεύσας exspectes tem- 
pus finitum. — Φλαβίέου, Θεοδοσίου, ἔτους ἑπτακα:ε- 
δοκάεου, καὶ Φλαβίου OvalsvravsavoU, τοῦ ἕκτου, 
ἐν ἐνδικτεῶνε Θ.) Birch. e cod. Βλαβιου Θεοδωσιου, ἔτους 
ἑπτακαιδεκατου, καὶ ὥλαβιου Ταλεντενιανον τοῦ 8109 , εν epda— 
πτιονε ©, Praeter reliqua scripturae vitia correximus, τοῦ ἕπτου, 
quoniam id non referri potest nisi ad ἔτονς. lta vero locus non- 
dum restitutus videtur, nisí auctorem ipsum erravisse sumas. 
Tempbris enim notae nullo modo concinunt, sive de Theodosio 
Magno et Valentiniano II, copitaveris, sive de Theodosio II. et 
Valentiniano lll. Nam secundum Petavii rationem "Theodosius 
M. üimperator factus est a. Ch. 370. Indictione 7. et mortuus a. 


* 


— 495 — 

gis scripturarum domini nostri Jesu Christi in fille prae- 
sumens, dignatus sacri baptismatis, atque perquirens - 

quae gesta sunt per illud tempus, quod (fort. quae) 
apposuerunt Judaei sub Pontio praeside /Pilato: haec 
inveniens gesta [et] litteris Hebraeis conscripta a Ni- 
codemo, quae ego interpretatus litteris Graecis ad co- 
gnitionem omnium nominis domini nostri Jesu Christi 
(fort. add. cultorum,) sub imperio Flavii Theodosii, 
anno decimo octavo, et Vslentiniano Augusto. Omnes 
autem, qui legitis et transfertis in aliis codicibus Grae- 





Ch. 395. Ind. 8, regno per 16 annos producto. "Valentinianus II. 
occisus est a, Ch. 592. Ind, 5., cum ab a Ch. 3555, Ind. 3. per 
17. aunos imperium sustinuisset. Apparet ita de hís sermonem 
nOm esse posse. Neque melius textus verba ad Theodosii IL et 
Valentiniani III. tempora quadrant; quorum ille cum ad regnum 
pervenisset a, Ch. 408. Ind. 6., huno Caesarem fecit regni sui 
anno 17. id est a. Ch. 4a4. Ind. 7. et sequenti anno Áugustum 
decreto appellavit. Latinus interpres scripsit: sub imperio Flavii 
T'heodesii , anno decimo octavo , et Valentiniano ugusto. Is igi- 
tur in suo exemplari invenisse videtur haec: ἐπὶ τῆς غم‎ 
«Ὀλαβέου Θερδοοίου, ἕτους ὀκτωκαιδεκάτου, καὶ Οὐαλεντινιανοῦ 
Ανγούσεου sive Σεβαστοῦ, ut siguificaretur annus Ch. 425., ἘΠοο- 
doeii regnantis annus 18., quo Valentinianus Áugustus nuncupa- 
tus est. Sic etiam Indictionís numerus recte se habet, etsi ma- 
xima amni 425. pars incidat in Indictionem 8. — Nam Indictio 
Constantinopolitana proficiscitur a Calendis Septembribus, Va- 
lentinienus vero secundum probahilem Sigonii, Onufrii aliorum- 
que sententiam, quae etiam Valesio ad Socratis hist. eccles. VII, 
25. placere videtur, demum Idibus Octobris Augustus nuncufa- 
tus est, itaque post initium Ind. 9. Neque mutatur ratio sumta 
Indictioue Constantiniana sive Caesarea, quae ab octavo Cal 
Qcetobris consurgit, Ceterum in Indictionis numero non magno- 
pere laborandum est, cum tam varia sit Indictionum ratio faci- 
lisque in numerorum signis error. Dispumtaverunt de Indictione 
P'etavius in Doctrina temporum, Gothofredus in Prolegomenmis ad .ὄ 
Codicem Theodosianum , Cangil im Glossario s. v. Indictio, alii- 
que plures; unde diversos annos, a quibus Indictiones consurgunt, 








Ἡμνημονεύοτέ μου, δύχοσϑε καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, Tre ἴλεός μοι yé- 
erras 6 θεὸς, καὶ ἰλάσσηται ταῖς ἁμαρτίαις μου, ἃς ἥμαρ- 
τὸν εἷς αὐτὸν. Εἰρήνη τοῖς ἀναγινώσκουσι καὶ τοῖς ἀκούουσι 


καὶ τοῖς οἰκέταις αὑτοῦ. ἀμήν. 





Ἔν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καί- 
σαρος καὶ βασιλέως Ῥωμαίων, καὶ Ἡρώδου βασιλέως τῆς 
Ταλιλαίας, à» ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτεν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, τῇ 





cognoscere licet, — ἑλάσσηταε) Sic recte cod, Male Birch. 
ἔλασσεται. Pro ἵλεος fortasse rescribenda forma usitatior ἕλεως, --- 
«ois οἰκέταις αὐτοῦ.) HRetinui codicis scripturam. Nescio 
am auctor servos dei dicere voluerit; in quo nemo usu proao- 
minis avrov offendetur. Birch. edidit 20:6 οἰπηεαιδ αὐτῶν , dome- 
21118 eorum. : 


E» ἔτει — Ῥωμαίων.) Birch, Eysvero erg πέντε καὶ سو‎ 
warte 1. Verbum ΣΦ γένετο, quod a codiee abesse vidimus, © 
collato textus Latini vulgsris initio additum videtur. Sed male. 
Cod. Monac A. Ἔν ἔτει δεκάτῳ τῆς βασιλείας Τιβερίον Καίοα.- 
qoc وو‎ Ρωμαίων ἀρχγὴθ. Apertus est ibi error numeri, qui etiam 
in Latino textu codicis Corsini Nullo enim modo ad ammum 
decimum Tiberii regnantis mors Christi referri potuit. Conf. Luc. 


IIl, 1. Anno autem quintodecimo "Tiberiani imperii Christum 


passum esse etiam antiquissimi ecolesiae doctores tradunt. 'Ter- 
tullianus contra Jod, cap. VIII. Hujus (Tiberii) quintodecimo 
anno imperii passus est. Christus, annos habens quasi X-X.X.. quazm 
pateretár. Clemens Alex. Strom, lib. I. pag. 407. ed. Potter. 
Lactantius Divin, Instit. lib. IV. cap. 10. aliique. Origo estque 
caffsa huius traditionis illo Clementis loco proditur, Nempe male 
utuntur illi auctores loco Lucae III, 1., et Christum eodem anno, 
quo baptizatum fuisse scribit Lucas, passum esse sumunt secum- 
dum opinionem illam multis probatam, Christum uno tantum 
anno post baptisma et ante mortem publice docuisse, de qua. vi- 
de Potterum ad Clemenüs l. l. Conf. 5. V. Pauli Commentarium 
ín E*angelia Tom. 111. pag. 792. ed. IL.. Julius Africanus, qui 
pariter unicum annum praedicatiUnis Dominicae statuit, accura— 
tius sortem Christi ad sextum decunum Tiberii Caesaris annum 
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cis seu Latinis, oro ut.dignemini interoedere pro me 
peccatoré, ut propitius mihi fiat (add. deus,) et dimit- 
tat omnia peccata, in quibus peccavi. Pax sit iata ]e- 
gentibus, sanitas audientibus. Explicit praefatio. 





Factum..est in anno XVIIII. imperii Tiberii Caesa- 
ris, imperatoris Romanorum, et Herodis filil Herodis 
imperatoris Galilaeae, anno XVIIII. principatus ejus, 





collocavit, "Vid. Routh Reliquiae sacrae Tom. 11. pag. 187. et 
mot pag. 5460, Chronologi recentiores, qui annum íllum a Cle- 
mente aliisque recte notatum putant, et tamen Christum post ba- 
ptismum tria paschata celebrasse agnoscunt , duplicem esse monent 
Tiberii annorum computationem. Apud Lucam 111, 1. initium 
ere ἡγεμονίας Τιβερίου, principatus Tiberii, repeti ab eo tem- 
pore, quo collega imperii factus est, tertio fere anno ante mor- 
tem Augusti; annum vero emortualem Christi esse quintum de- 
cimum τῆς βασιλείας sive μοναρχίας Τιβερίου atque numerari ab 
ipsa morte Augusti. Conf. Pauli Comment, Tom. LIT. p. 758 ἐᾳ4ᾳ. 
In Latimis codd. plerisque annus XVIIII. Tiberii, in quem incidit 
anmus IV. Olympiadis CCIL, notatur. Idem in verss. Anglo - Sa- 
xonica et Francogallica. Sic Eusebius (quem Nicephorus hist. 
eccles. I, 4o. alique sequuntur) in Chronici loco a Syncello ἐπ 
Chronograph. ad pag. 324. Graece servato: 2770036 — ἐπὶ τὸ πά- 
ϑὸος mones ἔτους i0. وري‎ Τιβερίου βασιλείας. — Quanquam ibi 
seribendum videtur aliis روه‎ uti apud Cedrenum legitur et Hie- 
ronyrus in versione reddidit. ^ Vid. Scaligeri Animadverss. ad 
Eusebii Chroslc. -pag. 171. — καὶ Ἡρώδου τοῦ βασιλέως 
πῆς Γαλιλαίας.) Cod. vitiose Paderíac, Monac. .ل‎ καὶ Ἡρώ- 
Dee βασιλέως τῆς Ιουδαίας. Scripturam a nobis repositam tuen- 
tur textus Lat. et verss. Est autem Herodes Antipas, Galilaeae 
atqué Peraeae sub titulo fefrarchae pravfectus. In N. T. modo 
κετράρχηξ᾽ modo βασιλοὺς vocatur, Conf. Matth. XIV, 1. et 9. 
et Mare. VI, 14. سه‎ ἐν τῷ ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς دخ فك‎ 
x76 αὐτοῦ͵.) Codicis scriptura corrupta ἐν τῇ ἐννεακαιδεκάτῃ 
ἔπὲὶ τῇς ἄρχηδ αὐτοῦ. Monac. Α. ἐνακαιδεκάτῳ ἔτεε τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῦ, Pyaepositio et articulus recte omitti poterant, Annvm 
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πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν "gode, ἥτις ἐστὸν ونس‎ πέμπτη 
εοῦ Magsiov μηνὸς, iv ὑπαεείᾳ "Povgov καὶ “Ῥουβελλίωνος, 





XIX. etiam codd. Lat. et verss. habet. Hunc vero annum prin- 
cipatus Herodis Ántipae cum quinto decimo vel nonodecimo Ti 
berii componi manifestus est error, si numerentur anni primd- 
patus Antipae ab eo tempore, quo post mortem Herodis M. Ga- 


, Hilaeam et Peraeaum ab Augusto accepit. Sed fortasse auctor He- 


rodem Antipam tanquam successorem [fratris Archelaí, decime 
regni sui anno Viennam relegati, spectavit, et hoo principatus il- 
lius initium statuit, uti Sulpicius Severus Sacrae hist. lib. II. 
cap. 59. Herodes post nativitatem Domini regnavit annos YV. 
Nain omne imperii ejus tempus VIL. et XXX. anni fuerunt, Post 
quem 4frchelaus Tetrarcha annis YX, Herodes annos XX. et IV. 
(cap. 4o.) Hoc regnante, anno regni decimo et octavo, Dominus 
crucifixus est, Similiter Haymo Sacr. Hist. lib. I. cap. 9. Pest 
Àunc regnavit Jrchelaus, — qui post decem annos propter inso- 
lentiam devolutus: regnum dividitur in tetrarchias Herodi juniori 
fratri cum. Philippo et cum Lysania, Fluxit hic error e falsa 
scriptura Eusebii hist. eocl. I, 9. ubi τὰς ἑαυτῶν διδῖλον τετραρ- 
χίας legerunt pro διεῖπον. In observatione chrono]. cod. Coislin. 
424, ille Herodes, qui Joannem interfecit, adeo Arcbhelai filius 
vocatur, Vid, Montfaucon Biblioth, Coisliniana pag. 277. — τῇ 
πρὸ ὀκτὼ — μηνὸ 6.) Veram scripturam bio nobis suppedita- 
vit cod. Monac, A., nisi quod ibi ““πρελλέων omissum, Pro for- 
mula eixde πέμπτη (rectius hio 5 οἰκὰς πέμπτη) usitatiores qui- 
dem sunt ἡ πέμπτη xal εἰκὰς et ἡ πέμπτη ἐπ᾽ εἰκάδι, sed illa 
quoque passim invenitur, velut Constitut. Apost. lib. V. cap. 15. 
Noster Paris, pessime τῇ ὀγδόῃ ونقاءع4‎ , ἥτις ἐστὶν ἡκάδι (εἰ-- 
κἀδι) πέμπτῃ αρτίῳ, quae Birchius sic rescripta edidit ey oydey 
“πριλλιων, ἥτις ἐστιν ἡ K καὶ περμπεη Δίαρτιων. In Actis Pilati, 
quorum exemplaria in ecolesia antiqua circumferebantur, illum 


diem passionis Christi notatum fuisse tradunt Epiphanius haer. L. 


^- 


. Quartadecimanorum num. 1., et Chrysostomus sive quisquis au- 


οἷος Homil. VIII. in Pascha Tom. V, p. 942. ed Savil. 1116 haec 
habet: ἐπὸ τῶν ἄκεων δῆθεν Πιλάτου αὐχοῦσε τὴν ἀκρίβειαν a$— 
Quxivas, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ πρὸ ὀκτὼ καλανδῶν ᾿Απρελλίων τὸν 
“Σωτῆρα πεπονϑέναε Tum addit, se horum actorum Pilati exem- 
plaria invenisse, quae a. d. XV. cal. Aprilis passionem Christi 
incidisse significarent; unde apparet tunc jam plura adfuisse et 
inter se diversa horum actorum exemplaria. Alterius auctoris 





VII Calendas Apriles, quod es& XXV. die mensis ا‎ 
Martii, consulatu Rufini et Rubellionls, anno quarto 





verha sunt: Ὁ μὲν χρόνος, "لهم‎ ὅν ἔπαϑεν ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἠγνόη- 
ται. Τὰ γὰρ ὑπομνήματα τὰ ὑπὸ Πιλάτον πραχϑέντα καὶ τὴν 
προϑεσμίαν περιέχει τοῦ πάσχα, Ἱστορεῖται οἷν, ὅτε τῇ πρὸ ὀκτὼ 
ΖΧαλανδῶν nguy ἔπαϑεν ὁ Σωτήρ. Eandem traditionem de 
die passionis Christi plurimi Latinae ecclesiae doctores secuti sunt, 
Tertullianus adv. Judaeos cap. 8. JPassio perfecta est sub Τὶ» 
berio Caesare, Consulibus Rubellio Gemino et Rufio Gemino (Ju- 
bius et Fügaltius e fastis consularibus legunt Fufio Gemino), 
mense Martio, lemporibus Paschae, die VILI. €alendarum AMpri- 
lium. Augustinus de civit, dei lib. X VIII. cap. 54. Mortuus est 
ergo Christus duobus. Geminis Consulibus, octavo Cal. Aprilis. 
Conf. ejusd. de Trinit. lib. IV. cap. 5. et Bedae Vener. librum 
de ratione temporum cap. 28. et 45. Etiam in Martyrologiis S, 
Hieronymi, Rhabaui, Usuardi et Notkeri, atque in Chronicis Ma- 
tiani, Sigeberti aliorumque Christum VIIL Cal. April. crucifixum 
esse notatum est. Falsum vero est, quod Natalis Alexander hist. 
eccles. "Tom, 111. pag. 82. Lactantio eandem sententiam tribuit, 
Is enim (ut ipse Natalis ibid. pag. 8& locum affert) Institut. lib, 
IV. cap. 10. scribit: Tiberii anno quinto decimo, id est duobus 
Geminis consulibus, ante diem decimum Calendarum Aprilium Ju- 
daei Christum cruci adfixerunt, — Vid. ibi notam Buenemanni. 
Lactantius igitur potius cum Graecis facit, qui in suo Menaeo ad 
diem XXIII. Martii Christi crucifixionem' adscribunt, Idem dies 
notatus in duabus chronologicis observationibus, quas Cotelerius 
e codd. Pariss, ad Constitut. Apost. lib. V. cap. 15. edidit. Conf. 
tamen ejusd. adnotat, ad cap. 14. pag. 5219. ed. Cler. IL et Clemen- 
tis Alex, Strom. lib. I. pag. 408. ed, Potter. — ἐν ὑπατείᾳ 
Ῥούφου καὶ Ῥουβελλίωνος,) Cod, vitiose ἐν ὑπατίου ἀρου-- 
φένου (Birch. ἐν ὕπατειᾳ Ῥουφενου) καὶ Ῥουβιλεόνου. Monac. A, 
ἐν ὑπατείᾳ Ῥούφου καὶ “Ῥουβελεώτος, , Hunc secuti sumus, nisi 
qued Ῥουβελλίωνος scripsintus. Apparet hic reddi illam Tertul- 
lani, Lactantii aliorumque veterum opinionem, qui duobus Ge- 
minis consulibus, anno Tiberii quintodecimo, Chiistum passum 
scripserunt n scriptura nominis horum consulum varii errores 
comueisi Vid. not. ad textum Lat. Vera scriptura apud Tacit, 
.اعسوم‎ V, 1. Rubellio et. Fufio Coss, quorum utrique Geminus 
cognomentum erat , etc. Vid. Ernestium ad h.l. Eadem in Fastis 
Capitolinis, ubi C. Rubellius Geminus et C. Fufius Geminus di- 


Cod. Mpocryph. Fol. 1. Ii 
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ἐν τῷ τετάρτῳ ἔεον τῆς διακοσιοσεῆς δευτέρας ᾿Ολυμπιάδος, 
καὶ ἐπὶ ἀρχιρρόως τῶν ᾿Ιουδαίων Καϊάφα" καὶ ὅσα μετὰ τὸν 
σταυρὸν καὶ τὸ πάϑος τοῦ. κυρίου ἱστόρησε ἹΝικόδημος καὶ. 
παρέδωκε τοῖς ἀρχιερεῦσε καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιουδαίοις, φυνέ- 
ταξε δὲ ὃ αὐτὸς Νικόδημος γράμμασιν “Ἑβραϊκοῖς. 





cuntur. Ej iphhnius cum Fastis Siculis Xufum et Rubellionem 
(Siculi Rubellinum) ἃ duobus Geminis distinguit et post hos col- 
locat. Locus est Haeres. LI. Alogorum num. XXIIL —Egioxs- 
ται γὰρ ἐν τῷ TQlaxoorg τρίτῳ Fre τῆς αὐτοῦ ivodgxov παρου-: 
σίας πάσχων ὁ μονογενής. — μδτ᾽ ἐκείνην γὰρ τὴν ὑπατείαν ἐν 
τῷ τριακοστῷ ἔτει αὐτοῦ σημαινομένην (scil Silani et Nervae) 
ἄλλη ὑπατεία γέγονα, λεγομένη τῶν δύο Γεμηνῶν" εἴτα ἄλλη ὑπα- 
veía 'Povgov καὶ ᾿Ῥουβελλίωνος". καὶ οὕτως μεσαζούσης τῆς ὑπα- 
τείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν “Ρουβελλίωνος, ἥτις ὕστερον ἦλϑον, 
Οὐϊννικέου καλουμένη καὶ «ογγίνου Kacolov, πάσχει 6. “Σωτὴρ 
ἐν τῷ πρὸ sy Καλανδῶν Jimi», Vid. de h. 1. doctissimam 
Petavii diatriben de anno et die dominicae passionis, insertam 
animadversionibus paé. 146. eqq. ed. Colon. In Actis Pilati Chri- 
stianoruim causae inimicis, quae Eusebio innotuerant, praenotatus 
erat consulatus Tiberii quartus; quem errorem ille híst. eccles. 
I, 9. perstringit. Ceterum ejusmodi Actis eive Gestis Conzula- 
tum et mensis diem praescribi moris fuisse, sciunt veterum ino- 
numen'orum sorutatores. Ita apud Afnmianum Marcell. lib. XX II. 
eap. S. Et acta super,eo gesta non sine magno legebantur hor- 
rore, cum id voluminis publici contineret exordium: Conaulatu 
Tauri et Florentii, inducto sub praeconibus Tauro. Acta pro- 
consularia S. Cypriani incipiunt: Imperatore Valeriano IV, et 
Gallieno 111. Coss,, III. Kal. Sept, Carthagine in Secretario, 
eto. Eodem modo Ácta purgationis Caeciliani in edit. Dupin. 
Optaü Milev, pag. 167. — ἐν τῷ τετάρτῳ — Ὀλυμπεά- 
δος.) Iste annus convenit cum anno XIX. imperii Tiberii, et 
finitur mense Julio anui XXXIII aerae vulgaris. Julius Africa- 
mus anno ll. ejusdem Olympiadis Christum passum esse statuit 
in Chronic. lib V. apud Routh Reliq. sacr, Tom. IL. pag. 188. 
Vid. adnot, ibid p. 54o, In loco autem Chronici Eusebiani, ubi 
marrata ἃ Phlegonte solis defectio cum prodigiosa solis obacura- 
tione, quae moriente Christo contigit, componitur, Graecus tex— 
tus a Scaligero editus id incertum relinquit, quotus illius Olym- 


-- 
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ducentesimae secundae Olympiadis, sub principatu ἃ. 
cerdotum Judaeorum Jóseph [et] Caiphae: et quanta 
post crucem et passionem domini historiatus est Nico- 


demus acta a principibus eacerdotum et reliquis Judaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris Hebraicis. 





0 


piadis annus a Phlegonte consignatus fuerit, Sio enim scriptum 
est: τῷ δὲ ἔτει τῆς οβ΄. Olvuitiddos ἐγένετο ἔκπλεεψις ἡλίου μεγί- 
cz: τῶν ἐγνωριομένων πρότερον. — Alii, ut Petavius, secundum 
fuisse opinantur, alii quartum. Hi τῷ δ΄. ἔτει vel τῷ δὲ δ΄. ize. 
scribendum putant, prout Hieronymus legit interpretans: quarto 
amies anno; quocum consentiunt Chronicon Alex. p. 219. ed. 
Dueang. et Philoponus de mundi creatione lib. II. cap. 21. Plu- 
rimae exstant hac de re diísquisitiones virorum doctissimorum, 
quibus tamen annus Dominicae passionis certius definiri non po- . 
tuit. Conf. Pauli Conunent. ad Matth. X XVII, 45. et Routhium 
Ll pag. 335. — xal ἐπὶ ἀρχεερέως τῶν Ἰουδαίων 
Καϊάφα") Monap. A. ἐπὶ ἀρχ. ᾿Ιωσήπου τοῦ Καϊάφα, Plenum 
nomen hujus pontificis summi teste Josepho Ant. Jud. XVIII, 
4, 3. et Eusebio hist. eccles. Í, 10. fuit ᾿Ζώσηπος 0 Καϊάφας. Ab 
evangelistis solum cognomen ponitur. In codd. Latinis varie er- 
rstuimn est ab interpretibus sive librariis id ignorantibus. — καὶ 
ὅσα - Ἑβδραϊκοῖς.) Particulà xa) oinittenda videtur. Monae. 
Α. ὅσα μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὸ 68906 τοῦ κυρίου ἡμῶν [700v 
Χριεσεοῦ, τοῦ Σωτῆρος ϑεοῦ, γράμμασιν Ἑβραϊκοῖς ἑστορήσας Νι- 
. κόδημος ἔγραψε καὶ τοῖς μοτέπειτα κατέλιπεν, ὧδέ: πὼς ἔχθει. 
Antea Ananiass ille professus erat, se monuinenta Judaeorum at- 
que acta super Jesu Christo tempore Pilati iu archivis deposita 
(ἃ κατέϑεντο οἱ '"lovdaios ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου) perlustrantem 
haec reperisse ὑπομνήματα Hebraice scripta, quae in Graecam 
linguam transtulerit. Jam vero auctoris nomine addito haec ease 
dicuntur, quae post crucem et passionem doruni testatus sit. vel 
narrayerit Nicodemus , et tradiderit principibus sacerdotum et re- 
liquis Judaeis , idem vero Nicodemus litteris 1iebraicis conscripse- 
rif, Cum praecedente temporis notatione, qualem Áctia praefigi 
consuevisse supra monuimus, male h«ec composita eunt, In.cod. 
Par. D. et Venet. rem inverti, et Nicodemum appellari interpre- 
tem libri ab Ennaea Hebraice scripti jam observatum est. 





lia 








eccles‏ . محم ملسم 
Vw Ἐπ Lr aas d‏ 


Pr | 
زهي ممستةصلاس‎ lan44 D. -- 


£- ! 
Cape. I - XI nas os eoe mad بك‎ 
Je A. ἐχκ . | 
CAPVT I. 


» . 
Nm καὶ Καϊάφας καὶ Νουμῆς (Συμεὼν) καὶ 208 نه‎ 


(4αϑὰν), Ταμαλιὴλ, ᾿Ιούδας, «ἀευὶς, Νεφϑαλεὶμ, ' Iaugoc, 





Car. I. "Movvat καὶ Καϊάφας κτλ.) In cod. Monac, A. 
sic incipit narratio: “Συμβούλιον γὰρ ποιήσαντες οἱ εἰρχεερεῖς καὶ 
οὗ γραμματεῖς, “Αννας τε καὶ Καϊάφας κτλ. Conf. Matth. XXVII, 
1, et Marc, XV, ٠١ Quae libellus Pseudo- Joannis codicis Per. 
C., de quo vide Prolegomena, cum Evangelii nostri textu com- 
munía habet, eorum hoo est E n οὖν xal δεινὰ πρά- 
ξαντες τῇ νυκεὶ ἐκείνῃ κατὰ τοῦ ᾿Ιήδου, συμβούλιον δὲ ἐποίησαν 
"ἥννας καὶ Καϊάφας, «Συμεὼν, 'Tojóac, «1εβὶς, Νεφϑαλεὶμ, لقا"‎ 
ανδρος xal ᾿Ιῴώσηπος καὶ οἱ λαβῆοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγοντες" ὅτι 
οὐκ ἔξεστεν ἡμᾶς τοῦτο ἐξετάσαι, ἀλλὰ ἀπέλθωμεν πρὸς Πιλάτον 


, - ب‎ “ὦ 
᾿τὸν ἥγεμονα, καὶ παραδώσομεν αὐτὸν ἐκεὶ, κἀκεῖνος ἀνακρενεῖ αὐ. 


vOv. Kal πορευϑέντες ἀπῆλθον πρὸς Πιλάτον κατηγοροῦντες τὸν 
᾿Ιησοῦν περὶ κακῶν πράξεων, «Αέγεε αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Εἴπατέ 
poi , 62086, τί ἐστιν, ὃ πράττει ὃ ἄνθρωπος οὗτος; «Δέγουσιν هه‎ 
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Su. . بكري‎ οἱ Iovdaiow Τοῦτον οἵδαμεν xrÀ. In cod. Paris, D, عوط‎ est 


inítium:,7'00 κυρέον ἡμῶν πολλὰ καὶ μεγάλα καὶ ἐξαίσια ϑαύμα- 
τα ἐν τῇ ᾿Ιουδαέᾳ ἐργασαμένου, καὶ διὰ τοῦτο φϑονηθέντος ὑπὸ 
τῶν Ἑβραίων, ἡγομονεύοντος εἰς 'Ιεροσόλυμα τοῦ Πιλάτου, ἀρχεε-- 
ρατευόντων δὲ τοῦ τὸ ᾿άννα καὶ τοῦ Καΐαφα, ἦλθον ἐκ τῶν ᾿]ου-.. 
δαίων πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀρχιερεῖς ὃ ᾿Ιούϑας, ,عه‎ Νεφϑαλεὶμ, 
᾿Αλέξανδρος, «Σύρος καὶ ἄλλοι πολλοὶ λέγοντες κατὰ τοῦ “Χριστοῦ, 
οὖς καὶ ἀπέστειλαν οἱ τοιοῦτοι ἀρχιερεῖς εἰπεῖν ταῦτα καὶ τῷ Ih- 
λάτῳ ἡγεμόνι «v1? od. Venet. incipit: Τότε ἄγουσι τὸν ᾿Ζηοοῦν 
ἀπὸ τοῦ Keidga ἐπὶ ἡγεμόνα τὸν Πιλάτον, ὃς ἦν Ρωμαῖος» ἦν 
δὲ παραακευὴ πρωΐ. Conf. Joen. XVIII, 28. οἱ Luc. XXIIL, 1. 
Deinde plura inseruntur de Juda proditore, uti apud Matth, 
XXVII, 5. sqq. Vid. Proleg. Tum haec: Ἐρχομένον δὲ τοῦ 'Ig- 
σὸῦ πρὸς τὸν ἡγεμόνα lhàácovy προζεκύνουν κτλ., quae infra ad- 
scribemus. — Νουμῇῆ 6) Si genuina est scriptura, videtur haec 
esse abbreviatio vel forma contractà nominis Νουμήνιος 1 Macc. 
ΧΙ, 16., de quo vid. Michàelis ad نط‎ 1, et Sünonis Onomast. 


y 
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 CAPVT I. 


A anas. et Caiphas et Summas, Datban, Gamalie], Ju- 
das, Levi, Nephthalim, Alexander et Syrus et reliqui. 


"» 





K. T. et libr. V. T. apecr. pag. 119. Exempla nominum decur- 
tatorum dat Grotius ad initium Ev, Lucae. Cod. Mon. A. Zguzs. 
Paris. C. Συμεὼν. Paris. D. om. Codd. et edd. Lat. varie Sum- 
mas, Summe, Somne, Symeon, lnter doctores Mischnicos est qui- 
dam Schimon ben Soma, de quo vid. Wolfius Biblioth. Hebr. 
Vol. II. p. 865. Nomen Συμεὼν in textu apposuimus semicir- 
culis circumdatum, quanquam probabile non est, librarios id igno- 
rasse et sio corrupisse. —  7040a7,) Fortasse scribendum 420 -- 
c9at, Fuit R. Dosthai, "245555, discipulus Schammai , et alter 
ejus nominis, discipulus R. Meir. Vid. Catal. Doctorum Misch- 
micorum ín Wolfii Biblioth. Hebr. Vol, IL p. 823. Mon. A. 
“αϑαὴς. Par. C. et D. om. Codd, et edd. Lat. Datam sive Da- 
than, Num, XVI, 1. [nde nos in textu a2dv adscripsimus. — 
Γαμαλιὴλ.) Monae A. Paris. C. et D. om. Mirum aane est, 
Gamalielem hio inter accusatores Christi nominari, quem tam sa- 
pienter et imoderate de causa Christianorum judicasse novimus ex 
Act. V, 54. sqq., et quem veteres quidam tradunt non tantum 
Christianis favisse, sed etiam ipsum Christianum factum esse. Vid. 
Recogníit. S. Clementis lib. I. cap. 65. sqq. Luciani Presbyt. 
Hierosol. narratio de detectione reliquiarum 5. Stephani cap. V. 
im Append. Tom. VII. Opp. Augustini edit. Benedict, et Photii 
Btbloth. cod. 371. Conf. Tillemontii Hist. eccles. "Tom, II, pag: 
a2. Seq. et pag. 214. seq. ed. Brux. et Wolfii Biblioth. Hebr, 
Vol. 11. p. 821. sq. Fortasse haec fuit causa omistionis ín codd. 
illa, — -15vic,) Par. D. et Mon, A. ovi, Par. C. 6. 
Sic litterae v et β saepe permutantur. Inde pluribus N. T. ín- 
terpretibus 2fevíc et .Ζεββαῖος vel, ut Hesychius habet, 0ه‎ 
una persona est, Marc. II, χά. coll. Matth. X, 5. Conf. Simonis 
Onomssticum N. T. p. 98. sq. — "Ide:rooc) Memoratur Jairus, 
cuins filius R, Pinchas, in Sofa cap. IX. $. 15. Sed hoc nomen 
a plerisque todd. Gr. et Lat abest. Ejus loco Mon. Α. 414:- 








— Boa سسا‎ 
41. 
wab οἱ λοιποὺ τῶν ᾿]ουδαίων [οἵτινες ἦλϑον πρὸς Πιλάτον 


κατὼ τοῦ ᾿Ϊησρῦ, κατηγοροῦντος αὐτὸν περὶ πολλῶν πρά- 
ἕξεων κακῶν, λέγοντες᾽ Τοῦτον οἴδαμεν εἶναε αὐτὸν υἱὸν 
᾽Ιωσὴφ τοῦ τόκτογος ἀπὸ Ἰαρίας γεννηθέντα, καὶ λέγει 
ἑαυτὸν مووآة‎ υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα" οὗ μόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τὰ σάββατα βεβηλοῖ, καὶ τὸν πάτριον νόμον 800- 
λετα; καταλῦσαι. Καὶ γὰρ νόμον ἔχομεν ἐν σαββάτῳ μὴ 
ϑεραπεῦσαί τινα, οὗτος δὲ χώλους καὶ παραλυτεκοὺς καὶ 
τυφλοὺς καὶ κυρτοὺς καὶ λεπροὺς sab δαιμονιζομένους ἐϑε- 
ράπευσεν iy σαββάτῳ ἀπὸ κακῶν πράξεων" wai γόης ἐστὶ, 


ανδρος καὶ ρμηλος. Par. C. ᾿4λέξανδρος καὶ '"Imo5gnoc. Par, D. 
᾿Αλέξανδρος, “Σύρος. Latt. codd. cum verss. Francogall et Anglo- 

sax. Jflexander et Syrus vel Cyrus. Havn. tamen cum ed. Lips. 
. habet ./exander et Jayrus, |n jairi nomine potuerunt offendi 
'acribae et lectores de Jairo Marc. V. ct Luc. VIII. cogitantes. 
Alexandrum etiam iufra in hoo capite nominatum  putaveris 
eundem esse, qui Act. IV, 6. memoratur, — καὶ οὗ λοεποὶ 
τῶν ᾿Ιουδαέων)ὴ Mon. ΔΑ. xal οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι. ld. recte 
om. seq. οἵτενεο, quod etiam in codd. Latt, non expressum noe 
uncis inclusimus. Contra post ἦλθον add. κατ᾽ idíav. — κατὰ 
vov 17060 0 ,( Mon, À, om. et post πατηγοροῦντες pro αὐτὸν po- 
nit τοῦ ᾿Ζησοῦ. Nostro textui respondet Latinus. Verbum κατη- 
γορεῖν apud patres eccles. etium cum accus. construitur. Conf. 
Aporal. XIT, 10. varr. lect. — κακῶν.) Mon. A. om. &i- 
militer Mare. XV, 5. Kal κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχεερεῖς πολλά, 
Apud Joannem vero c. XVIII, 5o. respondent Pilato accusatores : 
Ei μὴ ἦν οὗτος xaxosrosót, κεῖ. Lat. textus de multis accu- 
sationibus malis, sali actionibus, — Τοῦτον — yev»z094v- 
τα.) Par. C. Τοῦτον οἵδαμεν ὀνομαζόμενον viov ᾿Ιωσὴφ τοῦ tÉ- 
ντονος, καὶ s μήτηρ αὐτοῦ Μαριάμ. Mon. Α. Τοῦτον οἵδαμεν 
ὄντα υἱὸν τοῦ τέκτονος ᾿Ιωσὴφ καὶ Maolac. Seqq. idem sic trans- 
ponit καὶ λέγει υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν καὶ βαοιλέα εἶναι. "Vid. Luc, 
XXIII, z. coll. Matth, XXVII, 11. Marc. XV, ἃ — οὐ μό- 
νον δὲ cov 0ج‎ ,( Mon. Α. haec om. — «óv» πάτρεον) Mon. 
. À. add. ἡμῶν. Par. C. τὸν πατρῷον. Con£. Act. XXII, 5. د‎ Macc. 
VI, ιν. — Kai γὰρ νόμον) Mon. A, Jf(ye ὃ Πιλάτος" Ti 


: — 205 ا — 


Judaeorum venerunt ad Pilatum adversus Jesum, accu- 
santes eum de multis accusationibus (actionibus) malis | 
et dicentes: Istum novimus Joseph fabri filium de Ma. 
ria natum, et dicit se esse filium dei et regem: non 
solum hoo, sed et sabbatum violat et paternam legem 
nostram vult dissolvere, (Dicit Pilatus: Quae sunt, 
quae sgit et vult solvere?) Dicunt ei Judaei: Legem 
babemus in ssbbato non curare sliquem, iste autein, 
claudos et surdos, curvos et paralyticos, coecos et 16- 
prosos et daemoniacos curavit in sabbato de malis δοιΐ- 
bus. Dicit eis Pilatus: Quare malarum actionum? 


Dicunt ei: IMaleficus est et in principe daemoniorum 





( 
ἐστεν, 0 πράττει; -diyovaww οἱ ᾿Ιουδαῖοε" Νόμον κτλ, His respon- 
dent, quae textus Lat, in parenthesi habet, petita e cod. HaL 
Havn. Paris. et ed. Lips. In cod. Einsidl. et textu Fabrio. male 
haec omissa. Par. C. totum locum a verbis K«i γὰρ usque ad τῷ 
11:46 يه‎ ' omittit, ut accusatores uno orationis tenore causae Chri- 
ati cognitionem a Pilató petant, --- μὴ 680 16870 441 riva) 
Mon. A. μὴ ἐργαζεσϑαέ τινα. Conf, Matth. XII, 10. Luc. XIII, 
14, Lex haec non diserte scripta, sed tradita fuit, et ex generali 
de sabbato sanctificando lege ita determinata, "Vid. Lightfootus, 
Schoettgenius in Horis et 'Wetstenius ad Matth. 1. 1j — نهر‎ 20 
— xa) δαεμονεζομένους) Mon. À. male χώλοες καὶ و6‎ 
ξηροῖς τὸ xai τυφλοῖς καὶ παραλυτικοῖθ,, κωφοῖς καὶ ϑαεμονιζομέ-- 
9916. Nota κυρτοὺς , curvos sive gibbosos án N. T. non memorati. 
Seqq. ἀπὸ κακῶν πράξεων ne pute$ idem esse, quod ἀπὸ φύσων, 
quia morbi poenae malarum actionum eive peccatorum. Conf. 
Matth. IX, 2. Sunt potius κακαὶ πράξεις malee artes, uti Act. 
XIX, 18. plures interpretes πράξεις de magicarum artium exer- 
citio intelligunt, ltaque ἀπὸ κακῶν πράξεων interpretandum per 
7a&alas actiones sive artes, Codd. Lat. de malis actibus vel in ma- 
lis actibus euis, Verba seqq. καὶ (Mon, A. ὅτι) γόης eto, expli- 
cationi inserviunt, Quare in textu Lat. Judaei a Pilato interro- 
gati de malis actionibus Chris respondent, eum maleficum esse. 
Jn ed. Lips. verba Pilati sunt: Quare dicitis, de suis malis 
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— 5o4, — 
$4. 
καὶ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ τὰ πάντα αὖ- 
τῷ ὑποτάσσεται. 1478: αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐν 
πἰσεύματε ἀκαϑάρτῳ ἐκβάλλειν δαιμόνια, ἀλλ᾽ ἐν ϑεῷ ““σχλη- 
πίῳ. “έγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ" ᾿Αἀξιοῦμεν τὸ ὑμέ- 
τερον μέγεϑος, ὥστε ἑᾳὐτὸν παραστῆναι τῷ βήμαεί σου καὶ 
ἀκουσϑῇναν. Καὶ προςκαλεσάμενος αὐτοὺς ὃ Ihlazog λέγει 
αὐτοῖς" 2209024 μοι, ὅτι πῶς δύναμαν ἐγὼ ἡγεμὼν ὧν βασι- 
λέα δξετάσαι; “Ἰέγουσιν αὐτῷ ٠ Ἡμεῖς οὐ λέγομεν βασιλέα αὖ- 





actionibus? - Βεελζοβοὺλ) Mon. مل‎ cum vers. Lat. add. 
Goxovrs τῶν δαεμονίων. "Vid. Matth. IX, 54. et XII, 24. Id. cod. 
rectius articulum «d ante πάντα om. Luc. X, 17. οἱ éfdopsysov- 
τα dicunt: Xvgis, xal τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου. — ἐν. πνεύματε ἀκαϑάρτῳ) Mon. À. om, πγεύ- 
ματι. ltem seq. δαιμόνια, "Verba ἀλλ ἐν θεῷ ᾿“Ισκληπίῳ Lat. 
textus reddit sed ἐπ dei virtute, Conf, Matth. XII, 28. ἐν πνεύ- 
pare Θεοῦ, et Luc. XI, ao. ἐν δακτύλῳ 9409. Cod. Par. B. Pi- 
lato haeo verba dat: Ovx» ἔστε δννατὸν ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ 
ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνεα.υ Aliis, yerbis accusatio Christi coram Pi- 
lato narratur in cod. Par, 1(. Οὲ καὶ ἀπελθόντες εἴπον πρὸς αὖ - 
«0v* Ὅτι ἄνθρωπορ περιπατεῖ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, πατέρα ἔχων 
"Ive? λεγόμενον καὶ μητέρα Μαριὰῤβ, ὀνομάζει δὲ αὐτὸν βασιλέα 
καὶ υἱὸν θεοῦ" xal ᾿Ιουδαῖος ὧν ἀνατρέπει τὰς γραφὰς, καὶ κατα- 
4066 τὰ σάββατα. Ἡρώτησεν ovv ὃ ἡγεμὼν Ó Πιλάξτος μαϑεῖν ἐξ 
αὐτῶν, κατὰ τίνα τρῦύπον καταλύει τὰ σάββατα. Kal ἀποκρίθη- 


v, duc cod. 


A 7 coul ,069 οὗτοι λέγοντες " "Ove τοὺς ἀσθενεῖς ἐατρϑούει ἐν σαββάτῳ. ألم‎ 


γεε ὃ Πιλατος" JE τοὺς ἀσθενεῖς ὑγεεῖς ποιεῖ, οὐδὲν κακὸν ποιεῖ. 
ونون مهد‎ αὐτῷ" Εἰ καλῶς ἐνήργει τὰς ἑατρείας, μικρὸν ἂν ἦν τὸ 
κακόν" uaysia δὲ χρώμενος ποιεῖ ταύτας καὶ τοὺς δαίμονας ἔχων 
περὶ αὐτῷ. «1ὲγ8εὲ ὁ Πιλάτοο᾽ Τὸ ἐατρεύειν ἄῤῥωστον διαβολοκὸν 
ἔργον οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ χάρισμα ἣν ἐκ 2:05. Quod ad rem ipsam 
attinet, in Evangeliis canonicis accusatio eo continetur, quod Je- 
sus regnum alfectaverit, atque se Messiam Judaeorum regem di- 
xerit. Nam quod Luc. XXIII, 3. in codicibus Marcionitarum, 
teste Épiphanio, legebatur: Tovro» εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ EOvos, 
xal καταλύοντα τὸν νόμον καὶ «ovc προφήταε wer, 
id horum est additamentum, qui vellent Christum destructorem 
legis et prophetarum haberi, Verumtamen haud improbabile eet, 


,& 
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Beelzebub ejicit daemonia, et omnia ei subjecta sunt. 
Pilatus dicit: Istud non est in spiritu immundo ejicere 
daemonia, sed in dei virtute, Dicunt [et] Judaei Pi- 


lato: Rogamus magnitudinem vestram (a£. tuam), ut eum 
jubeas adstare ante vestrum (αὖ, tuum) tribunal et audiri 





* 


Judaeos Jesum simul etiam de Sabbato violato (conf. Joan, V, 18.) 
&ic accusavisse, ut eum in sanandis illo die morbis usum esse 
dicerent, magicis artibus, quas fortasse audiverant Tiberio impe- 
ratori invisas esso atque criminosas haberi. Vid, Sueton. Tiber. 
€. 56, coll Taciti Annal. II, 32. et Dionis Cassii Hist. 1. LVII, 
€. 15. VoL If. p. 861. ed. Reimar, Leges imperatorum Romano- 
rum contra magicas artes continet Cod, 'Theodos. lib. IX, tit. 16. 
Conf. Augustin. de civit. dei lib. VIII. c. 19. ibique notata a 
Leonh. Coqueo. Infra cap. IL, iterum Jesus a Judaeis appellatur - 
γόης, qui somnium immiserit uxori Pilati. Vid. ibi not. (Quod 
PPilatus respondet, homines daemoniacos (quales etiam Graeci et 
Romani noverant) Aesculapii auxilio sanari, id ab ejus persona 
zninime alienum est. Conf. Timmermanni Diatriben de daemo- 
miacis pag. 12. sqq. et Farmeri librum de daemoniaeis vers. Germ, 
(Berol 1726.) p. 18. sqq. et p. 62. sqq. atque S. R, Muenteri 
Probabilia ad hist. passionis e Nicod. ev. in Staeudlini et Tzschir- 
meri collectione inscripta 4frchiv für Kirchengesch. Vol. V. pag. 
5.5, sq. — ᾿Φξιοῦμεν — dxovoO vac) Món. Α. MAE. τὸ 
σὸν uiysDoc, εἰςελθεῖν os sic τὸ πραιτώριον xal ἐρωτῆσαι αὐτόν. 
و8"‎ γὰρ ὃ ᾿Ιησοῦς μετὰ τοῦ ὄχλου ἔξω ἑστηκώς. Par, B. ᾿Αξιοῦμεν 
«ob ὑμετέρου κράτους, ὥστε αὐτὸν παρασταϑῆναιε κτλ Par. C. 
"dt. δὲ τὸ σὸν uíy., ὥστο αὐτὸν παραστῆναι ἐπὶ τοῦ βήματός σου 
xal ἐρωτηϑῆναι παρά σου. Par. D. “Βίπον oi Ἑβραῖοι" ΖΔεόμεϑα 
τῆς μεγαλότητός aou “τακαλέσασϑαι αὐτὸν, ὡς ἂν γνωρίσης dxgs- 
βώς, ὅπερ λέγομεν: 0 honorario título magnitudinis et μεγαλει.- 
ὅτητος, cujus loco hio μέγεϑος et μογαλότης usurpantur, vid. 
Cangius ín Glossar. Lat. et Gr. s. hh. vv. — . Ka προῦκα- 
λοσάμενος — ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν λέγει.) Ista omnia in 
Latt. codd. non reperiuntur. Absunt etiam a Par. D. Verbum 
προςκαλεῖσθαε hie est alloqui, ut Mare. III, 35. Par. Ο, “πε- 
πρέϑη ὁ Πιλάτος, καὶ εἶπα τοῖς ᾿Ιουδαίοιθ" Iluc δύνασθε τὸν βα- 
σελέα ὑμῶν ἐξοτάσαε; “Τέγουσιν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοε᾽ Ἡμεῖς οὐ λέ- 
yopav βασιλέα αὐτὸν. Mon. A. llgosw. δὲ ὃ Πιλ. τοὺς ᾿[ονδαίονς 
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' τὸν δῖναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ξαυτὸν λέγει. Kal προςκαλοσάμενος ὃ 


ἡΠιλάτος τὸν κούρσωρα λέγει αὐτῷ Μετὰ ἐπιδικείας ἀγθή.- 
τω δ᾽ Ἰησοῦς. ᾿Ἐκβὰς δὲ 0 κούρσωρ καὶ γνωρίσας αὐτὸν 
προφακύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔλαβε τὸ κατάπλωμα τῆς χειρὸς 





λέγει" Εϊπατέ μοι, πῶς δύναμαο ἐγὼ ἡγεμὼν ὧν βασιλέα ἐμαυτὸν 
λέγειν. Par. 8. nostrum textam habet, nisi quod ὅτε ante πώς 
om. Ápertum est, verba Pilati in textu nostro multo esee aptiora, 
Rogatus enim a Judaeis, ut causam Jesu, qui se regem profes- 
sus esset, cognosceret, pro more suo cavillabundus respondet: 
Quo jure ego, qui procurator sum, regis causam cognoscere po- 
fero? De usu vocis ἡγεμών vid. Krebsius im Obes. Flav. ad 


Matth. XXVII, 2,, Fischerus iu Proluss. de vitiis Lex. N. T. 
. p. 432. sqq. atque Muenterus in comment, laud. p. 324. sq. — 


Kal προρθκαλεσάμενος © Πιλάτος) Mon. A. .Ilgocx. δὲ 
καὶ. Par. C. Προῦκ, δὲ 0 11:4. 1Ιἀ. “τινὰ κούρσορα. Par. B. om. 
art. ente 720000000. Haec sequentia componenda sunt cum Joan. 
XVIII, 53. EicsAOev οὖν εἰς τὸ πραιτόρεον πάλεν ὃ Πιλάτος, sal 
ἐφώνησε τὸν ᾿Ϊ]ησοῦν. Narrat auctor, quomodo Pilatus in praeto- 
rium reversus Jesum, qui ἃ Judaeis captivus adductus erat et 
ἔξω τοῦ πραιτωρίου (vid. supra Mon. A.) stabat, jusserit ad se 
arcessi, Nam ex consuetudine Romanorum forensi rei voce 
praeconis pro tribunali citabantur. Conf, Sueton. Tiber. e. 11. 
et locum Plutarchi in Bruto a Casaubono ibi notatum: مه رمك‎ 
τοῦ κήρυκος, ὥςπερ εἴωθεν, ἀπὸ τοῦ βήματος τὸν Βροῦτον ἐπὶ τὴν 
δίχην καλοῦντος, τὸ πλῆϑος ἐπιδήλως στενάξαι. Plura de hac 
consuetudine vid. apud Polletum in historia fori Romani p. 3o. 
809. Propterea infra Judaei: cur voce praeconis non jussisti eum 
citari, sed per cursorem ? Cursorum publicorum vero varia fuere 
genera et officia, de quibus vid. Cangium in Glossar. s. v. cursor. 
Hoc loco videtur esse unus ex privatis ministris sive apparitoribus 
Pilati, qui in codd. Veu, et Par. D. appellatur ὑπηρέτης, quo 
tanquam praecone js utitur. Pare enim istorum a ministerio, quod 
praestabant heris, dicebantur cursores, graece δρομοῖς, ταχυδρόμεοε. 
Sueton. Nero. c. 5o, Martial Epigr. III, 47. 14. Chrysost. hom. 
111. in Job. Ovx elóec wal τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἄρδλοντας, ὅταν mir 
μετὰ τιμὴς «iva καλῶσι, πῶς ἐποστέλλουσι τοὺς δρομεῖς, Κούρ- 
σωρας καλουμένους “Ρωμαϊοτί, Vid. Canpii Glossar. med. et imf. 
Graec. s». v. κούρσωρ. — م2 2ج م‎ ὁ Incovc.) Par. C. add. 
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eum.  Ádvocans autem Pilatus cursorem dicit ei: Cum 
moderatione modo adducatur Jesus. Exiens vero cur- 
sor et agnoscens eum adoravit, et fasciale involutorium, 
quod ferebat [cursor] in manu sus, expandit in terra 





ὧδε. — 8م25‎ 6( Mon.. A. et Par. B. ᾿ξελϑὼν., — ac») 

Pur. C. τὸν 'Igeo?», Seq. αὐτῷ Mon. A. om. — καὶ ἔλαβε) 

Mon. A. καὶ λαβὼν omisso seq. καὶ et αὐτὸ ante χαμαὶ. Vocem 
«πατάπλωμα unus e Lexicographis Cangius in Glossar, med. et 

inf. graec. e noitro loco attulit, sed siguificatum non notavit. 
Equidem mescio, unde eam repetam , nisi a verbo καϑαπλόω, de 

quo vid, Schaeferi Meletem. I. p. 88,, ut καθάπλωμα scribatur et ᾿ 
intelligatur" expansum aliquid, linteum vel sudarium vel pallium, 

vestis expansa, Quanquam videntur recentiores Graeci pronun- 

tíasse ἀπλόω. Nam codd, in seqq. etiam habent ἤπλωσε, et Can- 

gius in Gloss. Gr. notavit ἄπλωμα, quae est mappa altaris. 

Par. B. xal ἔλαβε τὸ φακεύλιον, ὃ κατεῖχο κφτὰ τὴν τάξιν dv τῇ 

χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἥπλωσε κτῖ. Par. C. καὶ ἐκβαλὼν τὸ φακεόλεον 

αὑτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ, Vocem φακεύλιον, quae alibi φακεώλιον et 
φακεόλιον scribitur, grammatici interpretantur capitis integumen- 

fum. Suidas φάκεολλουῦ, τὸ τὴς κεφαλῆς φόρεμα, ὃ xal φακιό.--: 

λιον λέγεται. Id. φαπεόλεον. ρέων ἐν τῷ d τῶν “Ῥητορικῶν, 

κορδύλην φησὶ καλεῖσθαε παρὰ Χυπρίοις τὸ κεφαλῆς περιείλημα" 

ó δὴ παρ ᾿4ϑηναίοις καλεῖται κρώβυλον" παρὰ δὲ Πέρσαις, νι.- 

δάριον. Photius φάκελοσ, τὸ τῆς κεφαλῆς φόρεμα. Plura vid, 

apud Cangium im Gloss. med, et inf. graec. s. v. φακεώλιον. ἴα 

Latino textu respondet huic voci fasciale involutorium , ubi mo- 

memus potius fasciolum vel faciale scribendum esse. Scriba cod. 

Par. D. a,reliquis dissentiens et diversas res confundens haec hal- 
]ucinatr: Σιβαλὼν οὖν ἡγεμὼν ὁ Πιλάτος τὸ μανδήλεον ἤτοι τὸ 
φαικεόλιον αὐνοῦ δέδωκεν iv). τῶν ὑπηροτῶν αὐτοῦ, “Ραχαὰβ óvó- 

ματι, ἥγουν τῷ κούρσοριε (cod. τοῦ κούρσοροῦ) αὐτοῦ, λέγων αὐτῷ OU لاص‎ 
"4xsl0s καὶ δεῖξον τοῦτο τῷ ᾿]ησοῦ, καὶ εἰπὲ αὐτῷ" Πιλάτος ὃ (4) 
ἡγεμὼν καλεῖ cs πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν. 4517180: τοίνυν 6 ὑπηρέτης, ١ 
xe) εὑρὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ κυριακῇ τῶν Ἑβραίων κοϑή- βαΐοον 
μενον ἐπὶ ὄνου, καὶ ἐν «fj ὁδῷ αὐτοῦ Ἑβραῖοι ἐστρώννγον τὰ ipd- ١ 
τα αὐτῶν, καὶ περεεπάτει ὁ ὄνος ἐπάνω τῶν ἱματίων; !Ópum iste 
minister dicitur Pilati μανδήλεον pedibus Chrieti substravisse, et 
Judaeis id factum indignantibus coram Pilato ea fere respondisse, 


φ 
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αὐτοῦ, xa) ἥπλωσεν abro χαμαὲ, καὶ λόγει τῷ ᾿Ιησοῦ" Ku- 
Qus, ὧδε περιπάτησον xa εἴςελϑε, καλεῖ σε 6 ἥγεμων. ᾿1δόν- 
veg δὲ ol ᾿Ιουδαῖον ὃ ἐποίησεν ὃ κούρσωρ, κατέκραξαν τῷ 
Πιλάτῳ (τοῦ Πιλάτου) λέγοντες" Διᾶτε ὕπὸ πραίκωνα᾽ αὖ- 
τὸν οὖν ἐκάλεσας (ἐκέλευσας) ἐλϑεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὸ κούρσωρα. 
(Καὶ γὰρ ὃ κούρσωρ 980008706 αὐτὸν προφεκύνησε, καὶ τὸ 
φακεώλιον αὐτοῦ ἥπλωσε χαμαὶ, καὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν πιε- 
οὐπατῆσω ποποίηκεν.) Ὃ δὲ Πιλάτος μετακαλεσάμενο; τὸν 
κούρσωρα λέγεν αὐτῷ" Τί τοῦτο ἐποίησας; (xai ἥπλωσας 
τὸ φακεωλιόν σου ἐπὶ τῆς γῆς,» καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ περιπατῆσαι 
πεποίηκας τὸν 'IngoUv;) «“έγεε αὐτῷ ὃ κούρσωρ' Κύριε 
ἡγεμὼν, ὅτε ἀπέστειλάς με΄ ἐν “]εροσολύμοις πρὸς ᾿Αλέξαν-. 
δρον, εἶδον αὐτὸν καϑεζόμενον ἐπὶ ὄνου, καὶ οὗ παῖδες κῶν 
“Ἑβραίων ἔκραζον" ᾿Ὡσαννὰ, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ! πλά- 
δους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν κατέχοντες" ἄλλοι δὲ ὑπεστρων- 
ψυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν λέγοντες" Σῶσον δὴ, ὃ ἐν τοῖς ὕψί- 
quae in. ποεῖτο textu leguntur. ἡανδήλεον vero est Latinorum 
mantile, χειρόμακερον. Vid. Cangium in Glossar. Gr. T, 1, col. 
868. Scriba ille μανδήλεον cum φαπδολίῳ tanquam synonymuma 
componens videtur cogitasse de orario. Lexicon MS. Cyrilli et 
Glossae MSS. Reg. Cod. 990. et 2062. ZiusxivOtoy , τὸ παρὰ «ove 
πόδας σανδάλιον. Τινὲς δὲ τὸ φακεύλιον λέγουσιν, πυρέως δὲ عق‎ 
ψόμακερον, 0 ἐστε μυξομάνδιλον. De substratione vestium vel pe- 
plorum similiumque rerum honorís causa usitata apud varias gen- 
tes vid. Martini de Iloa Singularia scripturae lib. IL. €. 7. ag. 
Jo. Nicolai disquis. de substratione vestium Giees, 1701. Wetate- 
nius alique interpr. ad Mattb. XXI, 8. — XK$Q:s,— ἡγε- 
μώ».) Mon, Α. post seiceADs inserit εἰς vd πραιτώριον, ὅτε. 
Par. B. ibidem inserit ἐπὶ τοῦ βήματος. Par. C. KvQsd μου, سنو‎ 
«abOa περιπάτησον, ὅτε καλεῖ σε ὃ jy. Vocula ὅτε etiam ἐπ textu 
Lat. expressa. — νατέκραξαν τῷ Πιλάτῳ) Mon. A, ζήλου 
πλησθϑέντες κατέκραζον sov Πιλάτου, [ta rectius κατακράζεον τι-- 
νὸς clamare adversus aliquem. In, cod. Par. C. totus locos sic le- 
gitur: 10. δὲ οἱ Ἰουδ,, 0 ἐπ. ὃ κούρσωρ, ὅτι προςεκύνῃησε >09 In- 
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dicens: Dornine, super hoc ambulans ingredere, quia 
praeses te vocat. Videntes autem Judaei, quod fecis 
cursor, exclamaverunt ad Pilatum dicentes: Quare non 
sub voce praeconis jussisti eum introire, sed per cur- 
sorem? Cursor enim viden$ eum adoravit illm, es 
fascisle, quod tenebat in mann, . expandit ante eum in 
terra, et dixit ei: Domine, clamat te praeses. Advo. 
cans autem Piletus cursorem dicit: Quare hoc fecisti? 
Dicit ei cursor: Quando me misisti de Jerosolyma ad 
Alexandrum, vidi Jesum sedentem super asinum, et 
pueri Hebraeorum clamabant Osanna filio David, ramos 
tenentes in manibus suis: alii autem (sternebant) vesti. 
menta sua (in via) dicentes: Salva igitur, qui es in 





coy» , καὶ τὸ φαπεύλιον αὐτοῦ ἤπλωσο, κατέκραξαν αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν 
Πιλάτον λέγοντεο" diari οὕτως ἐκέλευσας αὐτὸν μοτὰ τεμῆς εἰρελ- 
δεῖν; iyu αὐτῷ ὃ κούρσωρ' Κύριέ μου ἡγεμὼν, ὅτε κελ. — 
ὃ πὸ πραίκω να) Par, À., cujus texum reddimus, ὑπὸ πρεπό- 
κονα τοὶ πρεσπόκονα, sub qua voce Cangius in Gloss. gr. nostrum 
' Jocusa e Mis. affert. Mon. 4. recte cum Genitivo ὑπὸ πρέκωνος, 
Jd. ὑπὸ xovgowQot, — ἐκάλεσα) Par. B. et Mon. À. melius 
indlevcae, quod cum etiam in Lat. codd. expressum esset, in 
textu semicirculis circumdatum apposuimus, Sequens additamen- 
tum Ke) γὰρ — πεποίηκεν. e cod. Mon, Α, petitum eet. Idem 
in Par. B., ubi post φακοόλιον, ὃ κατεῖχεν ἐν τῇ χειρὶ avrov, ad- 
ditur, et verba illa cursoris ad Jesum repetuntur, Vid. text. 
Lat. Alterum additamentum post verba Τί rovro &reíncac; so- 
ius Mon. A. habet, idque etiam a Lat. textu abest, Judaei 
suspicabantur, quod Pilatus Christum voce oursoris eitari jus- : 
sisset, id consulto factum esso reverentiae testificandae causa, 
praesertim cum iste cursor honorem) regibus advenientibus in 
Oriente praestari solitum Christo  praestitisset. — معنن قا‎ ἡ- 
y*59»,) Mon. Α. Kop μον. 10. seqq. sic ὅτε us dm. εἰς 
*"Iegosólvpa πρὸς τὸν .4À. Etiam Par, B. εἰς Ἱερουσαλὴμ. Alex- 
andrum supra diximus eundem es5, cujus mentio Act. IV, 
δ. — καϑεζόμενον) Mon. Δ, καϑήμενον. — ἐπὶ óvov,) 
Por. C. ixi πώλου. Conf. Matth. ΧΧΙ, 7. — «a)0: παΐδος — 
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crow, δὐλογῃμένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὄνόμαιε κυρίου! “έγουσι 
δὲ οἱ ᾿]ουδαῖο, πρὸς τὸν κούρσωρα" Οἱ μὲν παῖδες τῶν 
“Ἑβραίων Ἑβραϊστὶ ἔκραζον, πόϑεν δὲ σὺ Ἕλλην ὑπάρχων 
οἵδας τὸ ᾿Εβραϊσεί; Jiéys αὐτοῖς 6 κούρσωρ'" Ἦρωώεησά τινα 
τῶν Ἑβραίων, τί ἔστιν ὃ κράζουσιν "Effgaiosi; κἂχεῖνός μου 
ἡρμήνευσε. “Λέγει αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Πῶς ἔκραζον Ἔβραϊ- 
σεί; «“Δέγουσιν αὐτῷ " Ὡσαννά. :478ل‎ αὑτοῖς ὃ Πιλάτος’ 
Τὸ ὡσαννὰ τί ἑρμηνεύεται; (.iéyovow αὐτῷ  Σῶσον δή. 





ἂν ὀνόματε xvolov.) Mon. Α. xal οὗ π. τῶν Ἔβρ ἔκραζον 
Ἑβραϊστὶ κλάδους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν κατέχοντες" ἄλλοι δὲ ὅπ. 
τὰ ip. αὐτῶν λέγοντες" ὡσαννὰ ἐν τοῖς vw. κτλ. Par. B. καὶ οἱ 
4“. τῶν Ἔβρ. κλάδους κατεῖχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἔκραζον" 
ἄλλοι δὲ rel ut Mon. A. Par, C. καὶ οὐ π. τῶν "880. ἔπραζον καὶ 
κατέχοντος κλάδους ἐν ταῖς χεροὶν αὐτῶν" ᾿Ὡσαννὰ τῷ vip 4αβίδ' 
εὐλογημένος ó ἐρχόμενος ἐν ὀνόματε τοῦ κυρίου, Reliqua desumt. 
'Textui nostro, licet pessimo, respondet Latinus  Fluxerwat haec 
e varia et imperita Evangelicae veritatis imitatione. — Comf. Matth, 
XXI, 8. 9. Marc. XI, 8. 9. Joan. XII, 15. Οὐ παῖδες τῶν 'E- 
Beate», pueri sive filii Hebraeorum, observaete Fahricio ponun- 
tur pro Hebraeis. Infra tamen in Pilati verbis Genitivus τῶν 
Ἑβραίων omittitur, et pro παέδων in cod. Par. C. legitur νηπέων. 
In cod. Par. D. responsio Pilati haeo est: ἔπεὶ ὁμολογεῖτε, دع‎ 
οὕτως ἔλεγον οἱ amtigoxaxos παῖδες ὑμῶν; πῶς νῦν κατηγορεῖτο 
wal λέγδτε κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅσα λέγετε Videtur potius tespici 
ad Matth. XXI, 15. 16. Ex hoc autem joco videtur Balthasar 
Bonifacius Historiae ludicrae lib. 1111. cap. 21; pueris Hebraorum 
tribuisse, quod Matthaeus ibid. v. 8. πλείστῳ ὄχλῳ. — déyovos 
dà) Ab his verbis incipit Mon. B. Οὐ λέγουσε (apud. Hardtium 
οὐ λέγοντος) πρὸς κούρσωρε, Mon. A. Kal λέγουσεν οἱ "Iovdaios τῷ 
κούρσωρι. - Οἱ μὲν παῖδες τῶν Ἑβραίων) Mon, A, 0: 
παῖδες, ὡς λέγεις. Par. C. haec om. et Judaeis haec sola verba 
tribuit: Σὺ Ἕλλην ὧν πῶς τοῦτο ἔγνως; — πόϑεν — 'Eggai- 
στέ;) In cod, haec vitiose scripta πόϑεν δὲ ico) ἔλλους ἑπάρχων 
ldec τὸ ifo. Par. B. γινώσκεις pro οἶδας. Mon. À. av δὲ πόϑεν 
ἔμαϑες καὶ ἑρμηνεύεις αὐτὼ Ἑ λληνιατί; Mon. B. πόϑεν δέ 00s τῷ 
Ἑλληνιστῇ; Fortasse scrib, εὸ Ἑλληνιστί, -- Ἠρώωτησά τινα 
— Σῶσον δή.) Priora verba vitiose a Birchio edita nos ex ©0- 


celsis و‎ benedictus qui venit in. nomine domini. . Clamave- 
runt Judaei dicentes adversus cursorem: Pueri quidem 
Hebreeorum Hebraice clamabant; «unde tibi, cum 5»is 
Graecus, Hebraica? Dicit eis cursor: Interrogavi quen- 
dam Judaeorum et dixi ei: Quid est quod elamabant 
Hebraice? et ille mihi discernit. Dicit ei» Pilatus: 
Quomodo autem clament Hebraice ? Et dicunt ei: 
Osanna. (Et Pilatüs ) Quomodo interpretatur? Dicunt 
εἰ: O domine salvum fac, seu o domine salva igitur, 





dice emendavimus. Ante Σῶσον δὴ interseruimus Jfíyovow αὐτῷ. 
Mon. B. "He. τινα τῶν ᾿]ουδαέων καὶ εἶπα, τί ἔστιν, ὃ x9. Ef. ; . 
καἰκ. ἧρμ. μοι. وموك‎ αὐτοῖς 6 Πιλάτοο" Πῶς δὲ ἔκραζον "1580 ز.‎ 
-déy. αὐτῷ οἱ ᾿Ι]ουδαΐοε" "Qoavva. μεμβρομη. βαρουχαμα. adovai. 
.لهم‎ αὐτοῖς à Πιλάτοο" Kal «d ὡσαννὰ καὶ τὰ λοιπὰ τὶ ἑρμη- 
ψεύεται; «Αἐγουσεν αὐτῷ οἱ ᾿Ιονδαῖοι" Σώσρν δὴ ὃ ἐν τοῖς ὑψέστοιο" 
τἰλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. Apparet voces illas 
Hobraicas esse has: كدو ددم 02( 58د"‎ 09213223 5 01 
Brevior textus Mon. À. Ἦρ. τινα τῶν ᾿Ι]ουδαίων γέροντα, τί ἐστιν, 
ὃ πράζουσιν οἱ παῖδες Ἑβραϊστί; καὶ εἶπέ μοε, ὅτε τὸ لاهو‎ 
σῶσον δὴ ἑρμηνεύεται. — Nimia brevitate cod. Par. C. 'Hg. عدج‎ τῶν 
"Efo., xáxaivos nos ἡρμήνευσε πάντα. Recte ὡσαννὰ hio redditur 
σῶσον δή. Sic Septuaginta Ps, CXVIII, 25. ad quem conf. Theo- 
doret. Suidas hanc interpretationem reprobans Hebroeicae linguae 
$gnorentiam prodit, Ipse vocem ασαγννὰ idem esse censet, quod 
dote. Vid. Jfiberti in Miscell. Crit, ad calcem Glossar. N. T. 
p. 285. et Ernesti in notis ad Suidae et Phavorini Glossas sacr. 
p. 159. sq. In cod. Par. D. Judaei falao interpretantur σῶσον زد‎ - 
μᾶς nope, Kem error in Latinis editionibus. Ibi Fabricius haec 
adnotaverat: Osanna non sonat salva nos, aed salva quaeso, ne- 
que respicit adeo acclamantes, sed eum, cui hoc acclamatur, ut 
2 Sam, XIV, 4. Quod vero apud Matth, XXI, 95. legas: Osanna 
filio David, est locutio elliptica, qualis apud Lampridium in Alex. 
Severo (cap. 56.) 4lexander Muguste, Dii te servent, —  Juveni 
imperatori , Patri patriae, Pontifici maximo, subintellige, hanc ἃ 
deo salutem vovemus. Vid. Franc. Bernard. Ferrarium de vete- 
»um acclamat, et plausu lib. L c. 21. Huet. ad Origen. p. 76. 
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| $4. C 
Ayo αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" "Tug μαρτυρεῖτε τὰς φανὰς κὰρ 


παρὰ τῶν παίδων λογϑείσας" τὶ ἥμαρτεν ὃ κούρσωρ; Οἱ δὲ 


ἐσιώπησαν. κ“4ἐγεν ὃ ἡγεμὼν τῷ κούρσωρι" Ἔξελϑε καὶ oie» 
βούλει τρόπῳ εἰράγαγε αὗτόν. ᾿Εκβὰς δὲ ὃ κούρσωρ ἐποίη--: 
σε τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, καὺ λέγει αὐτῷ " (τῷ Ἰησοῦ ἢ Ko 
رمن‎ (εἴςελϑε,) ὃ ἡγεμών مه‎ καλεῖ. ἙἘϊρολθόντος 03 τοῦ 
*I3009 xal τῶν duyrvopópom κατεχόντων τὰ σίγνα ἐκάμφϑη- 
σαν ai προτομαὶ τῶν σίγνων , καὶ προςεκύνησαν τῷ "Ἰησοῦ. 


Sio apud Dionem lib. LXIIIL p. 724. (ed. Reimari p. 1041.) legas 
acclamatum Neroni imperatori: 767:7 victor Olympice , sah! سوه‎ 
ctor Pythice, Auguste, Auguste! Neroni Herculi, Neroni Apollini ! 
— Rectius alii interpretes verba τῷ vi 4c;d monuerunt pendere 
ab ὡσαννὼ, quia yq: «tiam cum dativo construitur. Vid. Wolf. 
in Curis ad Matth. XXI, 9. — 'Y42e:$) Mon. A. et B. Ei ὑμεῖς. 
Par. C. Εἰ οὖν ὑμεῖς. — nuaptvQsicrs — λεχϑείσας") Mon. 
À. μαρτ. καὶ συμφωνεῖτε ταῖς λοχϑείσαις φωναῖς τῶν παίδων. 
Par. C. μαρτ. ταῖς φωναὶς ταύταις παρὰ τῶν νηπίων λεχϑείδαες. 
Sensus verborum est: Si vos testimonio vestro comprobatis illam 
popularium sive puerorum vestrorum acclamationem, quid deli- 
quit cursor illos imitatus et simili honore Jesum afficiens? Ex 
usu scriptorum N. T. μαρτυρεῖσθαε hoc significatu cum dativo 
construitur. — Οὐ δὲ ἐσεώπησα»ν.) Mon. A. add. μὴ δυνά εε-. 
ومو‎ τῷ Πιλάτῳ ὑπὲρ τούτου ἀποκριθῆναι. -- “έγεε ὃ jy سج‎ 
μ ὧν) Mon A. Kal λέγει. Mon. B. yes πάλιν ὃ Πιλάτος, — 
Καὶ οἵῳ — αὐτόν) Mon. A. horum loco dat κάλεσον τὸν مود"‎ 
cov», Mon. B. καὶ οἵῳ τρόπῳ βούλει sicoyays τὸν ᾿]ησοῦν. Par. 
C. καὶ ὡς βούλη sisdy. αὐτόν. — 886 às) Mon. A. et Par. C. 





— Ἐξελθὼν, Mon. B. post ὁ xovgowo add. ἐκ τοῦ πραιτωρίου, — 


τὸ σχῆμα có πρῶτον.) Male Mon. B. τὸ oz. τῷ πρώτῳ. Re- 
etius Mon. A. xard τὸ πρῶτον σχῆμα. Par. C. καϑὼς xal τὸ 
στρότερον. — καὶ λέγει αὐτῷ") Par. C. καὶ ἁπλώσαξ τὸ φα- 
μδύλιον αὐτοῦ χαμαὶ λέγεε τῷ .]ησοῦ. Pro αὐτῷ etiam Mon. A. 
et B, τῷ ᾿Ιησοῦ. Post κύριε Mon. A. et B. cum Per. C. inserunt 
,1012م‎ et Mon. Α. ὅτε ante ἡγεμὼν. — κατεχόντων) Mon. B. 
κρατούντων, Idem antecedens καὶ om. — αἱ πρότομαὶ τῶν 
σέγνων) Mon, À, om, τῶν σίγνων. Mon. B. add, ἑανταῖς. Par. 
B. ἔκαμψαν αἱ προς. τῶν o. ἑάνταῖξ, (fort. ἑαυτὰς.) In Par. C. 
' 


$ ἐν. 
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Dicit eis Pilatus: Vos autem attestemini vOCeS, quas 
pueri dixerunt; quid (ergo) peccavit cursor? Et ta. 
cuerunt. Dicit cursori praeses: Exi, et quovis (ordine) 
introduc eum.  Exiens vero cursor fecit sicut et priori 
schematé, et dicit ad eum: (Jesum:) Domine, ingre- 
dere, quoniam vocat te praeses. Ingresso autem Jesu 
et signiferis ferentibus signa, curvata sunt capita signo- 
rum ex se et adoraverunt Jesum. Videntes autem Ju- 





hic et infra barbare scriptum προτειμαὶ. Sunt αὖ προτομαὶ τῶν 
σίγνων effigies imperatorum signis militaribus affixae, vel capita 
sive summae partes sipporum, vel signa ipsa periphrastice sic 
dicta. Apud recentiores frequentissime occürrit προτομὴ pro im- 
peratoris effigie thorace tenus expressa, Sic Josephus Ant, Jud. 
XVIII, 5. 1. Πιλάτος — εἰσέφρησε προτομὰς Kaíoagoc, αἱ ταῖς 
σημαίαις προρῆσαν, εἰςαγόμενος εἰς τὴν πόλεν xrÀ. « Ejusmodi ef- 
figiee in signis depictas fuisse satis notum' est. Conf. Euseb. de 
vita Constant, I, 31. et plures locos a Cilano in Antiquit, Roma- 
nis Jaudatos Tom. IIT. p. 514. sq. Inde Hesychins προτομὴ,, εἰ-- 
xov βασιλικὴ, ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ σώματος εἶδος. Suidss moo- 
τομαὶ βασιλικαὶ, εἰκόνες βασιλικαί, καὶ προτομαὶ λεόντων καὶ ó- 
μοίέως ἐπὶ τῶν ἄλλων ζώων. κυρίως δὲ. ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων 5. 
προτομὴ λέγεται. Idem infra: καὶ ἐπὶ κριοῦ μηχανικοῦ προτομὴ 
λέγεταε τὸ ἔμπροσθεν μέρος. Antiquis igitur scriptoribus proprie 
dicuntur προτομαὶ animalium ratione carentium, ut δικόμες homi- 
num. Conf. Ammovius s. v. δικῶν ibique Valckenar., Jul. Pol- 
lux I, 183. 11, 47. et Photius in Lex. Sic'1 fteg. X, 19. προτο- 
pal μόσχων. Deiude etiam aliarum rerum summitates et partes 
anteriores, velut arietis, machinae bellicae, sic appellantur; ut 
hoc Joco etiam capita signorum cum interprete Latino intelligi 
possint. Apud Cangium vero in Gloss. gr. s. h. v. editur gloss. 
Lex. Ms. Colbertei: «Σημαέα, (leg. “Σημεῖα vel «Σημαῖαε ,) σέγνδι, 
προτομαί: Inde colligas προτομὰς σίγνων» esse periphrasiu, et vo- 
cem illam per se usurpatam esse de signis et vexillis, fortasse 
quia in iis animantium imagines conspicerentur.. [n nostro textu 
infra o/yya καμφϑῆναι legis. Praeter Cangium 'in Gloss. gr. et 
Henr. Stephanum in Thes. gr. Tom. 111. col, 14o4, vid, dé ἢ. v. 


Cod, 4dpocryph. Fol. 1. . Kk 
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Jüórseg δὲ οἱ * ovüafo, τὸ σχῆμα τῶν σίγνων, πῶς ἐκάμ-‏ * 
φϑησαν καὶ προςεκύνησαν τῷ ᾿Ϊ]ησοῦ, περισσοτέρως ἔκραζον‏ 
κατὰ τῶν σιγνοφόρων. Ὃ δὲ Πιλάτος λέγει πρὸς τοὺς " Zov-‏ 
δαίους" Οὐ ϑαυμάξδις, πῶς [αἱ αὐταὶ] ἐκάμφϑησαν αἱ προ-‏ 
τομαὶ τῶν σίγνων καὶ προφεκύνησαν τῷ Ἰησοῦ; 9‏ 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς Πιλάτον' Ἡμεῖς εἴδομεν, πῶς ἔπαμψαν‏ 
(τὰς προτομὰς) οἱ σιγνοφόροι καὶ προζεκύνησαν αὐτῷ. Προς-‏ 
Φαλεσάμετος δὲ ὃ ἡγεμὼν τοὺς σιγνοφόρους λέγει αὐτοῖς"‏ 
Τί τοῦτο ἐποιήσατε; “έγουσιν αὐτοὶ τῷ Πιλάτῳ’ Ἡμεῖς‏ 
ἄνδρες “Ἕλληνες ὑπάρχομεν, καὶ πῶς δἴχομεν 7‏ 
αὐτόν; Καὶ γὰρ κατεχόντων ἡμῶν τὰς προτομὰς ἑαυταῖς‏ 
ἐκάμφϑησαν καὶ προφεκύνησαν. “Λέγει ὃ Πιλάτος τοῖς ἀρ-‏ 





Wesseling. ad Diodor. Sic. .مره"‎ 1. p. 21. et 108. et Ruhnken. 
in Ictorum Graec, Commentarios in. iit. D. et Cod. de postulando 
p. 4. (in Operis Basilici Fabrotiani Supplemento ed. a Reitzio 
Lugd. 1765.) Fabula ipsa, quam lic legt», similis est illi apud 
Sozomenum h, e. V, 21. narratae, Christo puello, cum Hero- 
dem [fogeret, Hermopolin intranti proceram arborem se incur- 
vasse eumque adorasse. Vid, supra pag. 396. Fortasse. auctor 
fabulae respexit ad morem Romanum submittendi fasces majori, — 
ἡ; δόνεες δὲ — σεγνοφόρω νὴ Mon. B. cum nostro textu con- 
sentit, nisi quod habet τὸ πῶς ἐκάμφϑησαν ἑαυταῖς et περισσῶς. 
Sed Mon. A. 06 δὲ ᾿Ιουδαῖοι περισσῶς ἔκραζον κατὰ τῶν σιγνο- 
φόρων, ὅτε αὐτοὶ ϑέλοντες ἔκαμψαν τὰς προτομάς. Par. C. "ἥννας 
δὲ καὶ Καϊάφας καὶ ᾿Ιώσιππος (scr. ᾿Ιώσηποο), οἱ τρεῖς ψευδομάρ-- 
20084 و(‎ 0 περισσῶς κράζειν κατὰ τῶν σιγνοφόρων. Notandus 
in his error, qui etiam in Prologo. Evangelii nostri Latino de- 
prehenditur, quod ᾿Ζώσηπος ὁ Koidgat una persona quasi divisa 
est in duas, Phresis περισσὼς κράζειν e Matth. XXVII, 53. et 
Marc. XV, 14. ubi alii codd, περισσοτέρως, ut nostro loco, Illud 
vero quod dicitur τὸ σχῆμα τῶν oíyvov, et in Lat, textu cod, 
Eiusidl. redditur signa signorum, pertinet ad inclinationem eorum. 
Similiter supra τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον de gestu et ritu, quo cursor 
Christum prius jam in ;faetorium introduxerat. — πῶς [a£ 
αὐταὶ} ἐκάμφθησαν αἱ προτομαὶ τῶν σέίγνων) Par. B. 
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daei signa signorum, quomodo curvata sunt capita ipso- 
rum et adoraverunt Jesum, megis clamabant adversus 
signiferós. Pilatus vero dicit ed Judaeos: Non lauda. 
tis, quomodo ex se curvata sunt capita signorum et 
adoraverunt Jesum? sed clamantes (clamatis) ad signi- 
feros, quasi ipsi curvaverint et adoraverint.  Dicuns - 
Judaei ad Pilatum: Nos vidimus, quomodo inclinave- 
runt siguiferi et adoraverunt Jesum. ^ Advocans vero 
praeses sipgniferos dicit eis: Quare sio fecistis? Dicunt 
Pilato: Nos viri pagani sumus et templorum servi, 
quomodo habuimus adorare eum? Etenim nos tenentes 
(tenentibus nobis) signa curvaverunt se et adoraverunt, 
Dicit Pilatus ad archisynagogos et seniores plebis ipso- 


πῶς ἑαντὰς ixapyay αἱ πρ. vov o. Mon. B. τὸ πῶς £x. αἱ αὐταὶ 
αἱ προτομα). Mon. À. et Par. C. rectius om.: αἱ avra), quod nos 
uncis inclusimus. Posiit tamen, ut supra, ascribi ἑαυταῖς. ld, Mon, 
À. cum Mon. B. om. o/yvov, — Ἡμεῖς eidousv,) Cod. oida- 
μὲν, quod etiam in Mon. B. Birch. δεδαμεν. Nos e cod. Mon. A. 
eidopev. Verba seqq. Mon. À. sio: πῶς ἔκαμψαν τὰς προτομὰς οἱ 
σιγνοφόροι, xal 7100686021709 ϑελόντων αὐτῶν τῷ Iggov, Par. C. 
«ὥς ἔκαμψαν ec osyvogogos τὰ σίγνα. Τότε λέγδε ὁ Πιλάτος" Ὑμεῖς 
ἐχλέξασϑε xrÀ. Reliqua omnia, quae ia nostro textu interposita 
sunt, ibi omissa. — ὁ ἡγεμὼν) Mon. B. ὃ Πιλάτος. — Ti 
tov vro) Mon, 4. et B. Τί οὕτως, — Ἡμεῖς — προςκυνῆσαε 
aevróy;) Cod. vitiose in bis ἧχαμεν, unde Birch. ἥκαμεν edidit. 
Rectius Par. B. Ἡωμεῖς ἄνδρες ἐσμὲν ἑερύδουλοι. καὶ πῶς εἴχομον 
προῤκυνῆσαε αὐτὸν; Mon, Α. .عر"‎ ἄνδρες EAM. ἐσμὲν ἑερόδουλοε, 
καὶ πῶς ἔχομεν προρκυνῆσαι αὐτῷ; Mon. B. "Hg, ἄν. Ἕλλ. καὶ 
ἑερόδουλοι ὄντες πῶς εἴχομεν mQ. αὐτῷ; lu Lat. codd. Nos viri 
pagani sumus et templorum servi, quomodo habuimus | adorarc 
eum? lta ἑερόδουλοε e vulgari significatu, quo etiam 5 Esdr. VIII, 
22. 51. legitur, Sed hic dictum est de «ultoribus deorum, Sen- 
sus verborum est: Cum nos Judaei noo simus, sed pagani et 
deorum cultores, non habemus, quod huno adoremus. — κατ 2- 
χόντων — ἐκάμφϑησαν) Birch. -itiosam scripturam ood. 
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ΝΣ 54. | 
χισυναγώγοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τοῦ λαοῦ τῶν "Ἰουδαίων" 
Ἐκλέξασϑε ὑμεῖς ἄνδρας δυνατοὶς, καὶ αὐτοὶ κατέχωσι τὰ 
σίγνα, καὶ ἴδωμεν, εἰ ἑαυτοῖς κάμπτονται. ᾿Επιλαβόμετοι 
δὲ οἱ πρερβύτεροι τῶν ᾿]Ἰουδαίων ἄνδρις δώδεκα κραταεοὺς 
καὶ δυνατοὺς, 670 ἕξ ἐπυίησαν κατασχεῖν τὰ σίγνα, καὶ ἐστά-- 
ϑησαν ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ ἡγεμόνος. Καὶ λέγει ὃ 
Πιλάτος τῷ κούρσωρι" Ἔκβαλε αὐτὸν (τὸν ᾽]ησοῖν) ἔξω τοῦ 
πραιτωρίου, καὶ εἰςάγαγε αὐτὸν πάλιν οἵῳ βούλει τρόπῳ. 
Καὶ ἐξελϑὼν ἔξω τοῦ πραιτωρίου ὃ ᾽᾿]ησοῦς, προςκαλεσάμε- 
ψος ὃ Πιλάτος τοὺς κατέχοντας τὰς προτομὰς [καὶ τοὺς πρώ- 
τους τῶν Ιουδαίων καὶ] λέγιν αὐτοῖς" ᾿Ὥμοσα κατὰ τῆς σω- 
τηρίας Καίσαρος, ὅτε ἐὰν καμφϑῶσι và σίγνα ἀνελϑόντος 





κατέχοντας etiam in Lat. textu' expressam retinuerat. Idem ἕαυ-- 
«as pro quo in cod. ἑαυταῖς. Par. B. κατεχύντων. ἡμῶν τὰς sr. 
αὐταὶ ἑαυτὰς, ἔκαμψάν. Mon, Α αὐταὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐκάμῳφϑησαν. 
Mon. B. κατ. ἡμῶν τὰ σίγνα αἱ προτομαὶ ἑαυταῖς ἐκάμῳφϑησαν. 
lidem Mon. A. et B. post προφεκύνησαν add. αὐτῷ -- τοῦ 
λαοῦ τῶν Ιουδα ων) Mor. A. haec om. Mon. B. om. τῶν 
'Iovóaiw». Sunt hi, quorum nomina ab initio cepitis leguatur. 
— Ἐκλέξαοθϑο ὑμεῖς) Cod. ἐκλέξᾳσϑαι. Birch, ἐκλέξατε, quod 
in Mop. À. et B. Transponit Par. C. Ὑμεῖς ἐκλέξασϑε. —  Qo— 
vavov6) Par. B. C. Mon, A. B, add. καὶ κραταιοὶς. — xa 
αὐτοὶ xavégec«) Cod. vitiose κατέχουσιν. Var. B. et Mos. B. 
καὶ αὐτοὶ κατάσχωσι. Par, C. οἵτινες κατάσχωσι. Mon. 4. καὶ 
αὐτοὶ κατασχέξωσαν. — δὲ ἑαυτοῖς κάμπτονται,) Cod. vi- 
tiose 7. Par. C. om. ἑαυτοῖς et post κάμπτονται add. ἢ ov. Mom 
A. εἰ avrà κάμπτ. — Ἐπελαβόμενοι — τοῦ ἡγεμόνος.) 
Par. C. abbreviata haec dat: Τότε οὐ ]ουδαῖος ἐξελέξαντο ἄνδρας 
δυνατοὺς εβ. καὶ ἐβάσταζον τὰ σίγνα. ٠ع‎ οἱ πρδοβύτεροι τῶν 
"Iovóaíwv) Mos. A. οὐ ᾿]ουδαῖοι. - يوك‎ Et) Cod. ἀνὰ FE EE. 
]tem Par. B. Lat, textus senos et senos Rectius Mon. A. et B. 
ut nos scripsimus. — κατασχεῖν) Mon.B. et Par. B. κατέχεεν. 
— τοῦ βήματοο) Mon. A. et B. om. — Ἔκβαλε —*o6- 
s 9.) Par. C, Παραλαβὼν τὸν ᾿Ιησοῦν ἔξελθε τοῦ πραεεωρίονυ 41 
εἰςάγ. αὐτὸν ὧς βούλῃ. teqq. Kel ἐξελθὼν — ἐκ δευτέρου. idema 
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rum; Eligite. vos viros potentes et fortes, et ipsi con- 
tineant signa, et videamus, si ex se curventur. Acci. 
pientes autem seniores Judaeorum viros duodecim for- 
tissimos (et) potentes, senos et senos fecerunt. continere 
signa, et steterunt ante conspectum praesidis. Dicit Pi- 
latus cursori: Ejice Jesum foris praetorium, et intro- 
mitte eum iterum qualivis ordine. Et exivit foras 
praetorium Jesus et cursor. Et advocans Pilatus qui 
tenebant signa [priores], juravit eis per salutem Caesa- 





prorsus om, Mon, Α. "ExgoÀe τὸν Ἰησοῦν ἔξω 205 
Reliquis omissis ibi tum sc continuatur narratio: Kol προρκαλε- 
σάμενος τοὺς Ἰουδαίους τοὺς κατέχοντας τὰς προτομὰς ὥμοσεν 
αὐτοῖς κατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ Καίσαρος λέγων" Ὅτι ἐὰν καμ- 
φϑῶσιν αἱ προτομαὶ εἰρελθόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἀποτεμώ τὰς κεφα-- 
λὰς ὑμῶν. لس‎ Kal ἐξελϑὺν) Mon. B. Kal ἐξηλϑεν. Tum 
idem cum Par. B. post ὁ Ἰησοῦς recte add, ὁ κούρσωρ, et ante 
προςκαλεσάμενος ponit xal. Sic respondent haec textui Latino: 
Et exivit foras praetorium Jesus ef cursor. Et advocans seqq. 
Nostri cod. scriptura yitiosa est, — τοὺς κατέχοντας — λέ- 
yes) Mon. D. τοὺς πρώην κατέχοντας τὰς προτομὰς λέγει. — Par. 
B. τοὶς πρώτους τοὺς κατέχ. τὰς πρατ. καὶ λέγει. Infra Mon. B. 
ante μαμφϑῶσε interserit 47. Secunduin nostrum textum, quo- 
cum facit Mon. A., Pilatus viris Judaeis duodecim ad signa te- 
nenda electis capitale supp'icium minatur, si patiantur intrante 
Jesu signa iterum incurvari, Ex ahera vero scriptura Mon. B. 
procurator per salutem Caesaris jurat signiferis, qui prius signa 
tenuerant, se capita ipsorum abscisurum, si non iterum signa 
incurventur, aique sic fraus ante ab ipsis commissa detegatur. 
Verba in textu uncinis inclusa male adjecta ese apparet ἴω 
Lat. textu. cod. Einsidl priores videtur omittendum, Conf. tex- 
tus Lat. varr. lect. — xazd εῆς σωτηρίας Kaloagos,) 
Mon. A. τοῦ Kaíc, Mon. B. om. τῆς σωτηρίας. Fabricii haec 
est ad istum locum adnotatio: , Per salutem, vitam, genium, 
σωτηρίαν, τύχην, Írequens hoc jusjuraudum sub imperatoribus . 
et priucipibus ethnicis. Sed et sub Christianis aninadversum est 
in pejerantes per venerationem Principis, ut patet ex 1, 2, C. de 
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τοῦ ”7:601 ἀποτέμνω τὰς χεφαλὰς ὑμῶν. Καὶ καϑίσας ὃ 
ἡγεμὼν ἐκέλευσεν εἰςελϑεῖν τὸν ᾿]ησοῦν ἐκ δεὐτέρον. Καὶ 
ἐποίησεν ὃ κούρσωρ τὸ σχῆμα τὸ πρῶτον, καὶ noÀÀà παρε- 
κάλει vov ᾿]ησοῦν, ἵνα ἐπίβη ἐπὶ τῷ φακεολίῳ σὐτοῦ. Καὶ 
ἐπέβη καὶ εἰςῆλϑεν. Εἰςελϑόντος δὲ αὐτοῦ ἐκαμφύησαν 
πάλιν τὰ σίγνα, καὶ προςοκύνησαν τῷ 45900. 





reb. cred, et l. 41. de transact, Tertullianus Apologet, c. 2a. 
Sed et juramus sicut non per genios Caesarum, ita per salutem 
eorum, quae est augustior oinnibus geniis, Sic per salutem Pha- 
raonis jurat Josephus Genes, XLII, 15, et Jovius apud Sozomen. 
h. e. IX, 7. πρὸς τῆς σωτηρίας τοῦ βασιλέως. "Wegetius IL, 5. 
Jurant per Deum et per Christum et. per Spiritum sanctum, et 
per majestatem imperatoris, quae secundum deum generi 60 
diligenda est et colenda, Nam imperatori, cum Augusti nomen 
accepit , tamquam praesenti et corporali deo fidelis est praeston- 
da devotio, Catena in Ps. LXII, 12, Tom. IL. p. 2331. ὥςπερ 
γὰρ xol νῦν εἰώϑασεν οἱ ἐξομνύμενοι ποεδῖν λέγοντες, ἐξόμνυμι 
τὸν ϑεὸν καὶ τὴν διαμονὴν τῶν βασιλέων. Apud Euseb. h. e. 
IV, 15. in martyrio Polycarpi: ὄμοσον τὴν Καίσαρος τύχην. |a 
Actis Concilii iphesinit ᾿Ἐξομνύμενος τὴν ἁγίαν xal ὁμοούσιον 
Τριάδα καὶ τὴν εὐσέβειαν καὶ virg» τῶν δεοποτῶν τῆν οἰκουριένης 
Φλανίου Θεοδοσίου καὶ Φλαυίου. Οἰαλεντενιανοῦ τῶν αἰωνίον “1ὁ-- 
γούστων. In veteri diplomate, quod edidit Justus Εοοϊδεϊπὲ ad 
calcem librorum de antiquitatibus Hortaee Coloniae: per sedis 
"Apostolicae et domini nostri dlexandri Papae salutem, | Apud 
Nicetam in Manuele Comneno lib. IV. p. 145. Ὁ δὲ πρὸς τοῦ 
βασιλέως ἐπιταχϑεὶς ὅρκον τὴν οἰκείαν κεφαλὴν ἐπαγαγόντος. 
Plura talia notaruut Cengius ad Zonaram pag. 28. et δὰ Cinna- 
num pag. 485. nec non Christophorus Cellarius ad Curtii 1, 1:. 
18. et «d Minucium Felicem pag. 113. |n Capitularibus Caroli 
M. tamen 11], 42. vetitum, ne quis juret per vitam regis et. fi- 
liorum ejus. Scythis olim in more positum jurare τὰς βασεληΐας 
ἑστίας, per regium solium, teste Herodoto IV, 68. — avsddo»- 
voc) Mon. 8. εἰρίοντος. — dstoct p»o) Cum Mon. A. etiam 
Mon. B. et Par. B. ἀποτεμῶ, quod praestat. — Xaixaódioac) 
Mon. A. et B. om. καϑίσας. lidem verba hujus enunciati varie 
transponunt, Pro ἐκέλευσεν Mon. B. swsdeves, Par. B. om. ἐκ 
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ris, quía si lectantur sigua ingrediente illo, praecidam 
capita vestra. Et jussit praeses ingredi Jesum secundo. 
Et fecit cursor eodem schemate sicut et prius, et mul- 
tum deprecaius est Jesum, ut superascenderet et ambu- 
laret super fasciale suum, ἘΠῚ superambulavit et ingres- 
sus est. Ingrediente autem Jesu curvaverunt se signa 
et adoraverunt eum. ἡ 


^ 


E 





δευτέρου. — Kal émoígoev) lar, B. interserit zalov, — مهو‎ 
دعم‎ © 16 4( Par, B. Mon. A. et B. παρεκάλεσε. Mon. À. om. seqq. 
ὁ πούρσωρ τὸν 'Íncovv. Mon. B. om, ὁ κούρσωρ. — ἐπὶ τῷ 
φακεολίῳ) Mon. À. et B. cum Par. B. ἐπὶ τοῦ φακδολίου. — 
eic7102».) Mon. À. add. εἰς τὸ πρῳτώρεον. — τὰ oiyva) 
Io cod. add. ἑαυτῶν, quod Birch. edidit éavrov. Aeque vitiosa 
acriptara, cod. Mo». B. τὰ oíyva ἑαυτὰ. Mon. À. a£ 'προεομαὶ 
sine pronomire. In Par. C, extremum caput. bis verbis constat: 
Τότε ὃ xovgoeQ ἐποίησε τὸ πρότερον σχῆμα, xal ἁπλώσας τὸ 
φακεύλιον avrov παρεκάλεσε τὸν Ἰησοῦν, ὅπως περεπατήσῃ δι" 


αὐτοῦ, Εἰρελϑόντος δὲ τοῦ لمر"‎ ἔκαμψαν và σίγνα, καὶ προῦ--΄ 


ἐπκύνησαν τῷ 4500v. Ia cod. Venet. et Par. D. narratio de vexil- 
lis militum Romanoram. in honorem Jesu se imcurvaptibus 42 
gubmittentibos موقط‎ est δῇ ἀρχομένου δὲ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸν ἡγε- 
pora Πιλάτον προφεκύνουν αὐτὸν οἱ στρατιῶται (Matth. XXVII, 
27.) τοῦ Πιλάτου" ἵσταντο καὶ ἄλλοε ἔμπροσθεν τοῦ 1114640: xat- 
ἔχοντες οημαίας, ἔκλιναν (sc. ἑαυτὰς) καὶ αἱ σημαῖαε, καὶ 15006- 
εκύφουν τὸν [m90Uy; ᾿Θαυμάζοντος οὖν (Par. D. inserit ἐπὶ τῷ ys- 
yovó τι τοῦ Πιλάτου εἶπον οἱ Ἰουδαῖοε πρὸς αὐτόν" Κύριε, οὐχὶ 
τὰ σημεῖα πφοιεκύνησαν τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ oi στρατιῶται oí ταῦτα 
κατέχοντες ἀμελῶς. déyss ὃ Πιλάτος τῷ ἐρχισυναγώγῳ᾽ Ἔκλεξαι 
ἄνδρας (Veuet. «1. ἑαλοὺς.) δυνατοὺς δώδεκα, ὥστε κατέχειν αὐτὰ 
ἰσχυρῶς. Kal τούτου γενομένου ἐκέλευσεν ὃ Πιλάτος τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐκβαλεῖν ἔξω TOv Ἰησοῦν καὶ πάλεν εἰραγαγεῖν αὐτὸν,  PiesQyo- 
μένου δὲ τοῦ Ἰησοῦ ἔκλιναν τὰ σημεῖα καὶ προεξεκύνησαν αὐτὸν 
(Ven, add. οἷς βασιλέα τῶν βασιλευόντοιν καὶ κύρεον τῶν πυρεδυόν- 
vo») ᾿Εϑαύμασεν οὖν μεγάλως ὃ Πιλάτοε. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι εἷ-- 
πον Μάγος ἐστὶ καὶ διὰ τοῦτο ποιεῖ ταῦτα.  Deqq. vid. ad 
cap. II. extr. 
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CAPVT II. 


Ὃ δὲ Πιλάτος ἰδὼν ἔχϑαμβος γενόμενος ἐζήτει ἄτα- 

8 5. στῆναι ἀπὸ τοῦ βήματος. Ἔτι δὲ αὐτοῦ ἐνΘθυμουμέτου 
(ἀναστῆναι, ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν λέγουσα" 

μηδέν σοι καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ πολλὰ γὰρ 

ὅπαϑον δι᾽ αὐτὸν νυκεός. Ὃ δὲ Πιλάτος προρκαλεσάμοτεος 

φεοὺς Ιουδαίους λέγει πρὸς αὐτού;" Οἴδατε, ὅτε ἡ γυνή μου 

0 jJ &1$, βιϑεοσεβής ἔστι καὶ μᾶλλον ἰουδαΐζεε σὺν ὑμῖν. ““έγουσιν 





"Car. IL. ἐδὼ ») Par. B. οἱ C. om. — ἔκϑαμβος) Par. B. 
et C, Mon. A. et B. ἔμφοβος, Mon. A. καὶ ing. — Pire) 
Mon, B. ὀζήτησεν, Mon."A. ἐϑέλησεν. Par. C. ἐβούλετο, -- € “- ὁ 
τοῦ βήματος.) Par, C. om. Mon. A. aolam praep. ἀπὸ ozn. — 
Ἔτι δὲ αὐτοῦ) Mon. Α. Αὐτοῦ δὲ. — ἡ γυνὴ — λέγουσα") 
Par. C. ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα. Eadem 
verba Matth. XXVII, 10. — Καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διπαΐίῳ 
τούτῳ) Par. C. et Mon. Α. καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, ut est apud 
Matth, L 1. ubi tamen in pluribus codd. Mosquenss. pro ἐπείνῳ 
legitur τούτῳ. — δι᾽ αὐτὸν νυκτός) Mon, B. δε αὐτοῦ διὰ 
τῆς νυχτός. "Mon. A, δε᾽ αὐτὸν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. Paris. B. saz' 
ὄναρ δι᾽ αὐτὸν νυκτός. Par. C. σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτοῦ ἐν 
τῇ νυκτὶ ταύτῃ, Apud "Matth. 1.1, πολλὰ ydo ἔπᾳαϑον σήρεερον 
κατ᾽ óvaQ δι᾽ αὐτόν. Ibi quoque aliquot codd. σήμερον om. 
Alii idem post ὄναρ ponunt. Veras. vero Copt. Pers. et Ár. p. 
reddunt νυκτός, Vid. Varr, lectt, ed. Griesbach, 111. Fortasse 
σήμδρον pluribus displicuit, quod falso statuerent solum lucia 

' teuupus nocti oppositum hac voce notari, somnium vero 1 
contigisse crederent. Sic etiam inter recentiores Rechenbergius 
- in Hierolexico pag. 1549. somnium uxoris "Pilati nom nocturnum 
séd diurnum fuisse, e voce σήμδρον conjicit, Rectius Euthymius 
Zipabenus: oyussctéov δὲ, ὅτε τὸ σήμερον καὶ ἐπὶ νυκτὸς λέγεται. 
Aocuratius Lucas Brugensis apud Polum in Synopsi Crit. ad 
Matth. 1.1, σήμερον explicat mane (hoo rhane), postquam maritus 
cubitu surrexerat , dum ille Jesu summo mane sibi oblati negotia 
tractaret, (Quod Matth. I, 20. legitur, angelum dei Josepho κατ᾿ 
ὄναρ apparuisse, id in Ev. infantiae Arab. cap. 1X. noctu, in 
historia vero Josephi Arab, cap. VL. sub medio die factum esse 
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CAPVT IL 
Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et 
coepit exsurgere de sede sua.  Cogitante autem eo ex- 
surgere de sede sua, matrona ipsius Pilati noraine Pro- 
cula misit ad eum dicens; nihil tibi et homini isti justo; 
multa enim passa sum propter eum bac nocte. (Pilatus 
autem hoc audiens dixit omnibus Judaeis: Vos nostis, 





traditur. Quanquam Judaeis scimus somnum diurnum et meri- 
dianum , qui auctore Salmasio in Éxercit. Plin. p. 788. multis 
veterum Írequentatus fuit, non ita probatum fuisse. Vid. dicta 
'in Buxtorfi Florilegio Hebraico peg. 546. et in Pirke avoth 
cap. 5. (Mischnah vers. German. a habio editae Tom.' IV. pag. 
479.) — Ὁ δὲ Πελάτος mgocxal.) Mon. Α. Kal ngocxaà. 
Par. C. baec usque ad verba δι᾽ αὐτὸν νυκτός om. Eadem de- 
sunt im Lat. cod. Einsidl. Nos ea e cod, Hal. et ed. Lips. sup- 
plevimus parentheseos notis cincta, — τοῦς lovdaíove) Mon. 
B. et Par. B. add. sdv»rac.vel ἅπαντας. — ἰουδαΐζει σὺν 
ὑμῖν.) Par, B. om. σὺν, Innuit his verbis Pilatus, uxorem suam 
quadam sacrorum communione cum Judaeis conjunctam sive 
proselytam portae esse. Idem plures interpp. N. T., velut Jo. 
Gill Anglus, suspicati sunt. Multas mulieres gentiles, etiam Ro- 
manas, illo tempore sic Judaeorum religioni addictas fuisse col- 


ligas ex Actis App. XIII, 5o. et XVI, 1:4. Josephi Antiq. Jud. 


XVIIE, 3. 5, XX, 2. 3, de bello Jud. II, 20. a. Euseb. hist. 
eccles, 1117 18. et Chronico ed. Mají Mediolan. pag. 579. coll. 
Dionis hist, lib. LX VII. pag. 1413. ed. Heimar. Proselyii por- 
tae dicebantur graece δύλαβεῖς, φοβούμενοι τὸν 3809 et σεβόμενοι 
τὸν ϑεόν. Conf, Deyliogii Observv. sacr. P. IL p. 462. seqq. 
Latine vocabantur rmefuentes, wverecundi, religiosi و‎ timoratj, 1n 
vers. antehieronym. et vulg. colentes, Apud Romanos scriptores 
etiun. Judoicis moribus addicti, (Dio Cass. 1, 1. dicit ἐς τὰ τῶν 


᾿Ιουδαίων ἤϑη ἐξοκέλλοντεθ.) Imscriptiones, in quibus nomen me-- 


.tuextis legitur, 5. R. Muenterus in diss. supra laudata reperiri 
monuit apud Gruterum in Thes. inscr. p. 271, et in Appiani In- 
script. Sacros. Vetustatis pag. 558. "Vero tamen non simile est, 


uxorem lilati proselytam. fuisse idqüe marito suo aperuísse, cum - 





— 509 —. 
Ta 
avid . Nai, οἴδαμεν. “Ἰέγει αὑτοῖς ὃ Πιλάτο:" ᾿Ιδοὺ Ensyu- 


wey 5 γυνή μου Πρόκλα λέγουσα" μηδέν σοι καὶ τῷ ἀν- 





is Judaeos contemneret et crudeliter tractaret, ut mutuo odio 
utrique sejungerentur. Multo autem minus credibile est, Pila- 
fum hac de re sic cum Judaeis collocutum esse. — ἢ γυνή 
μου IlgoxAc) Pronomen μου ἃ. Birchio omissum nos ex ite- 
rata cod. collatione supplevimus. Nomeu lZovxie om. Tr. B. 
et Mon. À. et B. (Ex his Mon A. sic habet: f£yes αἰτοῖς" 
αὐτὴ ἔπεμψε πρός με λέγουσα ἢ Idem frustra quaeris: in. Par: C.,. 


ut supra dictum. In P'ar. D. et Veneto haec periocha de soinio 


uxoris Pilati infra cap. 1V. Jegitur. In textu Lat. Fabriciano ἡ 
post initium capitis haec lesuntur: Cogitante autem eo exsurgere 
de selle sua, matrona ipsius Pilati precul posita misit ad eum 
sqq. Christoph. Wolfius in Curis «ἃ Matth. XXVII, 19. suspi- 
catur, vc oem procul sono quippe affiuem effecisse, ut nomen Pro- 
cla excideret. Contra Paulus in Comment. ad Matth. 1, 1. opi- 
natur, nomen Proclae vel Proculae fortasse ex illo loco per er- 
rorem derivatum esse. Sed haud dubie textus Fabric. corruptus 


est. Nam in codd. Einsidl. Corsin. Havn. et Hal. atque ed, 


Lips legitur nomine Proculo, idem nomen in'vers. Anglo - Sax. 
et Franco - Gall, Legitur etiain in historia apocrypha Pilati Ara- 
bice scripta, quam continet codex Biblioth. Reg. Paris. inter S3- 
riacos no. 155. notatus. Apud Aethiopes dicitur Jfbrocia teste 
Ludo!p'o in Lex. Aethiop. p. 541. Ex soriptoribus historicis 
norunt f'roculam, Pilati uxorem, Joannes Malalas in hist. chron. 
psg. .و30‎ Nicephorus hist, eccles. lib. [. cap. 5o. "Vincentius 
Bellov. Nicodemi Ev. allegaus in "péculo historiali lib. VIT. c. 41. 
paz. "36. ed. Duac. et Pseudo - Dexter in Chron. pag. 21. ed. 
Lugdun., epud quem C/audia Procula appellatur et in Christum 
credidisse dicitur. — Possis inde conjicere , hanc fuisse libertam 
geutis Claudine, ex qua genus trahebat Tiberius, et Pilatum, 
hominem, ut videtur, ordhis inferioris. eidem fortunam suam 
acce,'am )etulisse. Nomina vero Proculus, Proclus, Procula, 
satis frequentia fuere; quod docuit S. R. Muenterus in Probabil. 
sect. 5. Cornelius a Lapide in Matth. p. 521. memorat Ilooxàav 

a Graecis Sanctorum coetui adsrriptam esse, sed diem memoriae 
ejus non índicat. Quare Tillemontius ἐμ Memoriis ad hist. ec- 
cles. pertinentibus "Tom. I. pag. .دود‎ dubitat de Sancta Procule, 
et se ejus nomen neque apud Ferrarium , teque in Canisii me- 
nologio reperisse teatatur. ^ Sed Frider. de Maithaei ín altera 
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quia uxor mea pagana est, et multas synapogas vestras 
aedificavit; ipsa mihi nunciavit Jesum hominem justum 


N. T. editione (Wittenb. 1805.) ad Matth. XXVILT, 19. notat, 
fuemoriam uxoris Pilati inter SS. celebrari in ecclesia Graeca 
d. XXVII. Octobr., et in suo quodam codice, quem appellat a 
5., fol. 147. legi: ἡ dyía Πρύκλα, ἡ γαμετὴ vov Πιλάτου. Quo- 
modo hoc factum sit, ut uxor Pilati inter Sanctos refe:;retur ἃ 
recentioribus Graecis, colligere potes ex iis, quae antiquiores 
Patres de somnio ejusdem pronuntiaut, Qinmnes quidem PP. hoc 
somnium zafurale fuisse negant quippe ab Evangelista "narratum. 
Pauciores id a diabolo profectum eputant, inter quos primus 
i'seudo-Ignatius in ep. ad Philippenses cap. IV. φοβεῖ δὲ καὶ (scil. 
dialolus) τὸ γύναιον, ἐν ὀνείροες αὐτὸ καταράττων, καὶ παύειν 
σεερᾶται τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν, κτλ, Diabolus igitur tunc edoctus 
myaterium mortis Christi síc comatus esse dicitur hanc mortem 
impedire. Alios idem sentientes laudant Baronius in annal. ad 
a. 54, $. 85., Comelius a Lapide 1. 1. et Maldonatus ad Matth, 
XXVII, 19. Baronius ipse Ignatii auotoritate fretus somnium a 
daemone immissum putat. Contra plurimi patres idem vindicant 
^deo auctori. Sic Origenes homil XXXV. in Matth. Polunt 
autem Evangelistae non praeterire rem divinae providentiae, lau- 
dem) dei continentem , quod voluit per visum convertere Pilati 
uxorem, Utrum autem ct initium habeat conversionis ad deum, 
ex eo quod multa propter Christum passa per visum, deus scit: 
tamen continetur etiam hoc in scripturis quibusdam non publicis. 
(Vide tamen de istis homiliis Huet. Origen. lib. III. pag. 252.) 
Athanasius ad Maximum Opp. T. I. p. 163. (ed. Paris. a. 1627) 
Hilarius Comment, in Matth. cap. 55. n. 1. Species in ea (uxore 
Pilati) gentium plebis est : quae jam fidelis eum, cum quo con- 
versabatur, incredulum populum ad Christi fidem advocat. Quae 
quia ipsa multum &t passa pro Christo, in eandem gloriam fu- 
turae spei illum, cum quo conversabatur, invitat. Ambrosius Ex- 
positio ev. sec. Luc. lib. X. c. 160, JMonebat uxor; lucebat in. 
nocte gratia: divinitas eminebat ; nec sic a sacrilega sententia 
temperavit, Etíam Chrysostomus et Augustinus Serm. 12:1. de 
tempore ita de illo somnio pronuntiarunt. E medii aevi scripto- 
yjbus Theophyl. ed Matth. XXVII, 19. προνοίας ἔργον τὸ ὄναρ. 
ovy ἵνα ἀπολυϑὴ 6 Χριστὸς 0:4 τοῦτο γενόμενον, ΄ ἀλλ᾽ ἵνα σωϑῇ 


ἢ γυνή. Daschasius Ratbertus Jib. XII. in Matth, (Biblioth. PP. 


f 
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ϑρώπῳ τῷ δικαίῳ τούτῳ' πολλὰ γὰρ ἔπαϑον Oy αὐτὸν 
ψυκεός. ᾿Αποκριϑέντες δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι λέγουσι τῷ Πιλάτῳ 
AT οὐκ εἴπαμέν σοι, ὅτι γόης ἐστὲ καὶ ἐν Βεελζεβοὺλ, ἂρ- 
᾿ 4d» τῶν δαιμονίων, τὰ πάντα αὐτῷ ὑποτάσσεται; ἰδοὺ 
ὀνειρόπεμπτα ἔπεμψε πρὺς τὴν γυναῖκά σον. Ὁ δὲ Πιλά- 
τος 'προρκαλεσάμενος τὸν ᾿Ιησοῦν λέγει αὐτῷ" ΤΟιοῦτοί cov 
καταμαρτυροῦσιν" (Οὐκ ἀκούεις, τί οὗτοί Gov καταμαρτυροῦ- 
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"Lugdun. Tom. XIV. p. 685.) antiquiorum sententias referens prae- 
ter alia haec habet: Quoniam beatas dicunt Pilati uxorem, quae per 
visum passa est mulia propter Jesum, ct recepit per visum, quae 
erat passura in vita sua. Vides ex his testimoniis, satis multo 
sibi persuasum habuisse de conversione uxoris Pilati ad Christum, 
eamque celebratam 6480 tanquam typum, ut Paschasius ille ai, 
Gentilitatis, quae justum Dominum confitendo testimonium dede- 
rif αὐ fidem non credentibus, Ita facile potuit sanctorum ooetsi 
asser. Apud Coptos adeo fertur traditio de Pilato denique ad 
Christum converso et martyre: cui fabulae ansam dedisse Chri- 
stianum quendam Coptüm, nomine Pilatum, notatur in libro: 
Nouveaux memoires des Missions de la Compagnie de Jeu dans 
le Levant. Tom. II. Vide Memorias Trevoltinas a. 1717. P- 1797: 
— τῷ ἀνθρώπῳ có δικάίΐῳ τούτῳ") Mor. À., ut supr, 
τῷ δικαίφ ἐκείνῳ. — νυκτὸς.) Mon. B. διὰ εῆς νυκτός, — M ὴ 
οὐ κὴ Par. B. et C. om. M5. Illud est: Num non diximus? Hoc, 
si μὴ omittitur, eodem sensu : Nonne diximus? — γ δης) Par. C- 

μάγὸς. Mon. A, πλάνος. Conf. Matth. XXVII, 63, — καὶ ἐν 
Βεελζεβο ὑλ.-- γυναῖκά cov) Mon. A. reliquis omissis haec 
dat xa) ὀνείρατα πέμπει; j Similiter Mon. B. :dov ὅτε ὀγειρόπομα 
οὗτος ἔπεμψε πρὸς τὴν γυναῖκά σου. Par. C. καὶ ἐν B, 4. 5. ὃ 
ἐχβάλλεε τὰ δαιμόνεα; ἰδοὺ ἔπεμψε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκά اوم‎ 
' Videtur supplendum δαιμόνια. Par. B. καὶ ἐν «à B. à 4 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια καὶ πάντα αὐτῷ ὑποτάσσεταε; ἰδοὺ ὄνειρον — 
πεταπὸν ἔπεμψε πρὸς τὴν γυναῖκά σου. Simplissima est egt 
nuina scriptura Mon. À. Quod in Mon. B. legitur orugoxop^ 
cum vix possis de potu quodain magica vi somniorum excitan- 
doruin praedito. cogitare, aperte corruptum est. Fortasse scriben- 
dum ὀνειροπόλημα, somnium, quam vocem. in Lexicis non nouU- 
tam meminimus nos legisse apud Clementem Alex. Conf 76# — 
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esse, et propter eum multum afflicta est nocte ista.) 
Respondentes Judaei dixerunt Pilato: Numquid non 
diximus tibi, quoniam maleficus . est? ecce somnium 
misit ipse (a4. immisit) ad uxorem tnam. Pilatus vero 
advocans Jesum dixit: Non audis, quid isti adversum 





Kat Possit etiam scribi ὁνεεροπομπὰ (δαιμόνια), vel potius ὀνει- 
eoxouxó», daemonem somnialem. Idem judicabis de scriptura : 
Par. B. ὄνειρον πεταπὸν, et de nostro textu 0384001624150. Sci- 
licet putabant veteres id in potestate magorum esse, ut ope dae- 
monum somnia quibus vellent et quae veljent, immitterent. Hinc 
Dio Hist. Rom. lib. LVII. p. 861, ed HReimar, narrat, Tiberium 
somno monitum, ut homini cuidam pecuniae sununam largiretur, 
illum jussisse interfici, ὅτε δαίμων τες ἐπ γοητείας οἱ ἐπιπέμπε- 
ται. — Hinc apud Justinum Mart, Apol. pag. 55. ed, Maran. οἱ 
λεγόμενοι παρὰ τοῖς μάγοις ὀνειροπομποὶ καὶ πάρεδροι. — lbid. 
pag. 52. de daemonibus: ἀγωνίζονται γὰρ É,uv ὑμᾶς δούλους «καὶ " 
ὑπηρέτας, καὶ ποτὲ μὲν δι᾿ ὀνείρων ἐπιφανείας, πότε δ᾽ αὖ διὰ 
μαγεικῶν στροφῶν. χειροῦνταει πάντας κτλ. In "Tertulliani Apolog. 
cap. a3. δογίο δὲ εἰ mogi phantasmata edunt ; — δὲ et somnia 
immittunt , habentes. semel invitatorum angelorum et. daemonum 
assistentem sibi potestatem, etc. - Quibuscunque veteres divinita- 
tem aliquam majorem attribuebant, hac etiam eos potestate do- 
mabant somniorum immittendorum. Inde veracia somnia vocabant : 
praedivina, Oelovc et: ϑεοπέμπτους ὀνείρους, quia credebantur a 
diis immitti ὀνοεροπομποὶς Vide locos veterum apud Salmasium in 
Plinian. Exercitatt. p. 248. et Potterum in Archaeol. Gr. Tom. I. 
p. 674. vers. Germ. Philonis exstat liber περὶ rov ϑεοπέμπτους sivas- 
τοὺς ὀνείρους. Eadem superstitio a Christianis fovebatur, ut non 
tantum deum, sed etiam daemones somniorum auctores haberent. 
Sic S. Diadochus de perfectione spirituali cap. 57. disquirit de 
somniis a deo missis et a daemone et de eorum differentia. 
Biblioth. PP. Lugdun. Tom. V. peg. 889. Conf. Augustin, ep. 
IX. ad Nebridium et Nicetam Choniajem lib. XIII. pag. 441i. 
Quare auctor noster Judaeos criminantes facit, Jesum» γόητα pro 
sua potestate in. daemones inisisse ὀνεεροπομπὸν ad uxorem Pi- 
lati. — Ὁ δὲ IlcAdcos) Par. C. Tóse. ὃ Πιλάτον. —. mQos- 
παλεσάμενος τὸν Ἰησοῦν) Mon. A. om, et pro ἀέγεε avro 
dat λέγει τῷ Ἰησοῦ. — Tosov sol cov καταμαρτυροῦσε ν" 
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cw;) οὐδὲν λέγεις; Ὃ δὲ "IqaoUg ἀπεκρίϑη" Ei μὴ εἶχον 
ἐξουσίαν, οὐδὲν ἐλάλουν" εἷς ἕκαστος ἐξουσίαν ἔχει τοῦ στό- 
ματος αὑτοῦ, λαλεῖν ἀγαϑὰ لور‎ πογηρὰ" αὐτοὶ ὄψονται. 

96. κμὠἠποκχριϑέντες͵ δὲ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ τῶν 'Iovjaíe» 
λέγουσν τῷ ᾿Ιησοῦ: Τί ἡμεῖς ὀψόμεϑα; πρῶτο» ὅτε ἐκ 
σεορνείας yeyévvnoas* δεύτερον ὕτε ἡ σὴ γένεσις ἐν Βηϑλεὲμ 
νηπίων ἀναίρεσις γέγονδ᾽ τρίτον ὅτι ἃ πατήρ oov ᾿Ἰωσὴφ 
καὶ ره‎ μήτηρ cov αυία εἰς “ἴγυπτον ἔφυγον διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν αὐτοὺς παράκληφιν (παῤῥησίαν) ἐν τῷ λαῷ. «4 γουσί 





οὐδὲν Aiysie;) Sic etiam Mon. Β. οἱ Par. B., nísi quod λαλεῖς 
pro A£yess. Rectius ar. CO, Ovx ἀκούεις, τί οὗτοί cov παταμαρ-- 
τυροῦσε; xal οὐδένα ἀποκρίνῃ λόγον; Mon. Α. Τί ov λαλεῖς ὑπὲρ 
' ون‎ σου καταμαρτυροῦσιν; Vid. Matth. ΧΧΥΙ, 62. Οὐδὲν ἀποκρί- 
»pi τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; col. Marc. XIV, 6c. Et 
"Matth. XXVII, 15. Ova ἀκούεις, πόσα σον καταμαρτυροῦσε ; coll. 
Marce. XV, 4. — ἐπεκρίϑη Mon. A. et Par. C. ἔφη Men. 
B. εἶπεν — οὐδὲν ἐλάλουν") Par. B. et C. οὐδὲν ἐλάλουσαν. 
Vid. de hac forma Sturzium de dial, Maced. et Alex. pag. 58. 
Mon. Α. οὐδὲν à» ἐλάλουν. Mon. B. ovx ἄν ἐλάλησαν, — εἷς 
ἕκαστος) Mon. Α. ἕκαστος γὰρ. Mon. B. εἷς ydo ἕκαστος. 
Par. C. εἰ γὰρ. — τοῦ στόματος) Par. C. τοῦ ἐδίου στόμα -- 
τος, — ἀγαϑὰ καὶ) Mon. A, et B. ἀγαϑά τὸ καὶ. — αὐτοὶ 
ὄψονται.) Haec in nostro cod. omissa in textum recepimus ex 
codd. Mon. .A. B. Par. B. Ὁ, Badem in vers. Lat. ipsi videbunt. 
Conf, Matth. XXVII, 34. — o£ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
τῶν Ἰουδαίων) Par. B. C. Mon. B. oim. τοῦ λαοῦ. Mon, A. 
oí Ἰουδαῖοι. —, πρῶτον) Par. C. add. uiv, Mon. B. post se- 
duens δεύτερον add. δὲ. — γεγέννησαιε") Mon. A. et B. éye»- 
vnüngc. — ἡ σὴ γένεσις) Mou. A. et D, ἡ γένεσίς cov. Par. C. 
γεννηθέντος σου. — ἀναίρεσες γέγονε") Par. C. ἐν, ἐγένετο. 
Mon. A. ἀναίρεσιν εἰργάσατο. Id. om. νηπίων. -- παρακλη- 
civ) Mon. 8. عه‎ B. παῤῥησίαν. Par. B. vitiose παρουσίαν. 1n 
Tr Par. C. verha διὰ τὸ — λαῷ desunt. Quod ad rem ipsam attinet, 
nullo testimonio fide digno constat illam calummiam »o£sí(as un- 
quam objectam fuiese vel Christo a Judaeis, oum in terra versa- 
retur, vel Ápostolis. Vid. Paulus in Comment. ad Evv. Tom. I. 
P. 117. Seculoó secundo primum ea,.ut videtur, a Judaeis di- 
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(te) testantur? et nihil dicis? Jesus respoudit ei: Si 
non haberent potestatem loquendi, 'non loquerentur; sed 
quoniam unusquisque habet potestatem oris sui, loqut 
bona et mala, ipsi videbunt, Respondentes autem se-- 
niores Judaeorum dicunt ad Jesum: Quid nos vidimus? 
primum quod ex fornicatione nasceris: (a£ natus es:) 
secundo quod generatio tua est in Bethleem et infan- 
tum interfecto propter te facta est: tertio quod pater 
tuus et mater tua lMaria fugerunt in Aegyptum, eo 
quod non haberent fiduciam in populo. . Dicunt quidam 





vulgata est, qui post mortem Christi legatos cum epistolis ca- 
lumniis in Jesum refertis per totüm orbem  muisisse dicuntur. 
Vid. Justini dial. cum Tryph. p. 122. et 213. ed. Maran. Venet, 
coll. Euseb. ἢ. e. IV, 18. et in Esaiae XVIII. pag. 425., unde 
eadem repetiit Oecumenius im cap. 38. Actor. et in praefat. in 
ep. ad Romanos. Conf. Grotium ad Matth. XXVII, 63. et 
Actor. XXVIII, 23. (ubi notat, ex Judeica traditione illarum 
litterarum exemplum a»ervari apud Synagogam vetustissimam, 
quae sit Borbetomagi Vanpionum;) et Jo, Filesacum Seleotorum 
Jib. 1. cap. 12. p. 188.  Celeus enim in λόγῳ ©4722 induxeri: 
Judaeum calumniantem , avez» ( Jesu matrem) xab ὑπὸ vov. γή-- 
pavroc, τέκτονος τὴν τέχνην ὄντος, ἐξεῶσϑαε ἐλεγχϑεῖσαν ὡς دهم‎ 
μοεχευμένην. Orig. c. Cels. lib. I. c. 28. Tum ihid. c. 32. 4 
γὰρ ἐπανέλθωμεν εἰς τὴν τοῦ Ἰουδαίου προεωποποιΐαν, ἐν ἡ 
εἰναγέγραπται ἢ “τοῦ Ἰησοῦ μήτηρ κύουσα οἷς ἐξωσθεῖσα ὑπὸ τοῦ 
μνησεουσαμένου αὐτὴν τέκτονος ἐλεγχϑεῖσα ἐπὶ μοιχείᾳ, καὶ τί- 
xrovoa ἀπό τινος στρατιώτου ]ανϑήρα τοὔνομα. Celsum haec 
nom ex scriptis apocryphis hausisse, sed potius a Judaeis acce- 
pisse, rectissime statuit Gerh. Joh. Vossius in dissert. de genere 
Jesu Christi pag. 59. Neque audiendus videtur Guil. Spencerus, 
qui ín adnot. in lib. I, Orig. c. Cels. pag. 36. suspicatur, Cel- - 
sum quibusdam Gnostjcorum libris usum esse atque ex his ex-- 
cerptas habuisse detestabiles fabulas, quas in librum suum inse- 
meret, Conf. adnot. Moshemii in vers. German. Operis Origen. 
peg. 75. sq. Nam execranda illa blasphemia de adulterino 2 
Christi conceptu a Judaeis recentioribus saepius repetita et va- 
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τινες τῶν ἑστηκότων εὐλαβεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων" Ἡμεῖς ov Ad- 
youev αὐνὸν εἶναι ἐκ πορνείας, ἀλλὰ οἴδαμεν, ὅτε ἐμνηστεύ- 
σατο ᾿Ιωσὴφ τὴν Maglia» καὶ οὐ γεγέννηται ἔκ ποργείας. 


rie tradita est in Talmude, velut tract. Sanhedrin- cap. VII. fol. 
67. col. 1. et Schabbath cap. XII. fol. 104. col. 2., etiam in 
Midrasch Cohele:th cap. X. v. 5., et praecipue ín nefandis libellis 
»10*.n1721D editis a "Wagenseilio in Telis igneis Setanae 
Altorf, 1681., et a Joh. Jac. Huldrico Lugd. Bat. 1705. Rabanus 
Maurus quoque in libro contra Judaeos scripto meminit blas- 
pheniiae Judaicae, Jesum, filium ethnici cujusdam Pandera adul- 
teri, more latronum punitum esse, Plura collegerunt et dispu- 
tarunt hac de re praeter Wagenseilium in Confutatione illius 
libri et Huldricum in notis, Buxtorfius in Lex. Talmud. col 


.1458. sqq. et 1255. Ludov. Roger dissertationis polemíicae adv. 


Judaeos p. 389. Joh. a Lent De moderna theologia Judaica cap. 4. 
Eisenmengerus in libro: Emtdecktes Judenthum Tom. L p. 105. 
sqq. 155.. 249. all, etiam Meeifuehrer Jesus in Talmude Altorf. 
1699 et Andr, Conr. Werner Jesus in Talmude Stadae 1758. 
Librum 201207 2593555 non ante sec. XIII. scriptum esse .S, R. 
Ammonius in Theologia Bibl Tom. IL pag. 265. docet contra 
Voltarium, qui post auctorem famosi libri de tribus impostoribus 


 eupide illam fabulam Judaicam arripuerat et urbama fronte haec 


effutiverat: ,Le £oledos Jeschu est le plus ancien ecrit Juif, qui 
*0u$ ait été transmis contre notre religion. C'est une vie de Je- 
sus Christ, toute contraire ἃ nos saints evangiles: elle paroit 
etre du premier siécle et méme ecrite avant les evangiles. . Vid, 
lettre sur les Juifs in Oeuvres T. 69. pag. 56. ed. Bipont. coll. 
T. 45. pag. 286. sq. Non tam impius fuit auctor Corami, qui 
Sura IV. Judaeis calumniam acerbissimam in Mariam opprobrans 


, eam, de qua diximus, videtur respexisse. Ceterum mirum hoc 


est, nonren íllud Pantheris etiam a acriptoribus Christianis in 
genealogiam Christi inferri. Etenim Epiphanius haer. 78. num. 7. 
Josephum et Cleopham filios dieit Jacobi ἐπίκλην Πάνϑηρ κα- 
Aevuévov. Et Jo. Damasc. de orthod. fide lib. IV. cap. 15. scri- 
bit, ex Levi genitos esse Melchi et Pantherem, ex Panthere Bar- 
pantherem , ex Barpanthere Joachim, Dei genitricis patrem. — Viri 
doctissimi, Gerh. Jo, Vossius in diss. de genere Jesu Chr. p. 57. 
84.. Grotius ad Luc. 111, 23. et Huetius Demonstr. Evang. p. 772. 
ed. Lips. has traditiones haud spernendas judicant easque et in- 
ter se et cum Scriptura sacra vario zm;odo conciliare studeüt. Nos 
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de adstantibus benigne (αὐ benigni) ex Judaeis; Nos 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus, quod 
desponsata est IMaria Joseph, et non est natus de forni- 





cum Bynaeo De natali Jesu Christi pag. 567. sq. fidem íis dene- 
gandam censemus, neque inde probabilíter illustrari posse puta- 
inus originem commenti, quo Judaei adulterum Mariae Pandirae 
sive Panthirae nomen habuisse fingunt. Videntur potius Judaei, 
wt credibiliué fieret mendacium, hoc nomen reperisse. Christianis 
vero cum id ex inoerto rumore innotuisset, suspicati sunt, .inter 
Christi consanguineos fuisse quendam Pantheram. Quare causa ejus- 
dem vix indicari poterit. Vid, Paulus in Comment. ad Matth. I, 16. 
Nativitatem Christi tanquam caedis Bethlehemiticae causam nus- 
«uam legimus Judaeos calummiatos esse. ld vero sane clamita- 
runt, Josephum non absque crimine esse, quod Jesum in Ae- 
gyptum abduxerit, et quod is magiam ex hao terra attulerit. Vid. 
Othonis Lex. Rabb. pag. 17. et 91. ed, Zachariae, et Eisenmen- 
geri L 1, Tom,I. p. a8. — cesves τῶν ἑσεηκότων οὐλα- 
βεοῖς τῶν Ἰουδαίων") Pa-. DB. intersit ἐκ 2085 
Mom. A. trsvet τῶν σε. ἐκ τῶν εὐλαβῶν Ἰουδαίων. Mon. B. ἐκ 
«ὧν ixótov [sic] Ἰουδαίων ἄνδρες οὐλαβεῖς. In cod. Par. C. -to- 
tus locus sic legitur: “έγονσέ τινε ἐπ τῶν παρεστηκότων dov- 
δαίων, «Αάζαρος, ᾿Αστέριος, ᾿Ανεόνιος, Ἰάκωβος, ἸΙωάννηδ, Ja- 
μουὴλ, Ζήρας, Ἰσαὰκ καὶ Φινεὲς, o) ἐμαρτύρησαν ἐπὶ βήματος 
Πιλάτου περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγοντοο" Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτε ἐκ πορνείας 
οὐ γεγέννηται" ἀλλὰ oldauev , ὅτε ἐμνηστεύσατο ὁ Ἰωσὴφ τὴν Ma- 
وماج‎ καὶ οὕτως ἐτέχθη in πνεύμαεος dyíov. Sequentia usque ad. 
imitium cap. V. in hoc cod, desunt. — Ἡμεῖς οὐ λέγομεν) 
Mon. Α. Ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν κατ᾽ avrov, οὐδὲ λέγομεν. ld. om. 
aeq. εἶναι. — Ἰωσὴφ) Mon. A. et Par. B. ὃ Ἰωσὴφ. Notes 
مط‎ 1. Josephum dici μνηστεύσασθαι τὴν Μαρίαν, sibi desponsa- 
visse Mariam, Rectius in Nov. Test. Matth. I, 18,. Luc. I, 27. 
11, 5. et in Protev. c. XIX. pass. μνηστενϑῆναι de Maria Jose- 
pho desponsata. Vid. Graevius ad Lucian. Soloec. c. IX. Opp. 
T. HL yp. 577. Ubi Graeci de viris μνηστεύεσθαι usurpant, aigni- 
ficat id ambire virginem. Noster secutus usum Alex. interpp., qui 
hebr. DAN vel TON 15 005 reddunt μνηστεύεσθᾳε γυναῖκα. Deuter, 
XX, 7. 1n locis plurimis vir foeminam desponsat, ad 26 autem non 
ducit nisi interposito aliquo temporis spatio. Gloss. in Maimon. ad 
DD capS. — καὶ οὐ γεγέννηται ἐκ πορνείας) Par B. 
Cod. Apocryphe Vol. 1. L1 
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“έγει ὃ Πιλάτος πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς λέγοντας αὑτὸν 


δἶναι ἔκ πορνείας" Οὗτος ὃ λόγος ὑμῶν οὐκ ἔστιν ἀληϑὴς, 
ὅτε ὕρμαστρα γεγόνασι, καϑὰ καὶ αὐτοὶ λέγουσιν οἱ συν- 
εϑνοι ὑμῶν. “έγουσι τῷ Πιλάτῳ “ννας καὶ Καϊάφας Τὸ 
47906 κράζει, καὶ οὐ πιστεύεις, Ort ἐκ πορνείας γεγέννη- 


Li 4 9 1 1 5 "»- 5 
g3$, ται" οὔτοι προφηλυτοί εἶσι καὶ μαϑηταὶ αὐτοῦ. Καὶ προς- 
kj boa e evel. [536 7, L.:5. e. os . 
533 ^4 هلا‎ tí 4. + 
haec om. Mon, Α. καὶ μόνον" ov ysy. δὲ ἐκ v. Nisi falsum est 
in his apographum nostrum, fortasse scriba interposito μόνον scil. 
ἐμνηστεύσατο innuere voluit, Mariam, cuim conciperet puerum, 
tantummodo μνηστευϑεῖσαν fuisse, non γαμηϑεῖσαν. Μιὰ. Frid. 
Spanhemii Dubia Evang. P.I. p. 247 sq. — éyev ὃ Hile- 
τος — οὐ ovveOvos opus.) In cod, vitiose σύνεχϑοε. Dirch. 
συνηχϑοι. — Becte Mon, B. et Par. B. σύνεϑνοε vel συνέϑνιοι. 
Graecis usitatum óuóeOvos vel ὁμοεϑνής. Pro ὅρμαστρα γεγόνασι 
Par. B. ὁρμαοία γέγονεν. Mon. B. δρμαστρα yéyovav. id. om. 
καὶ post xad. Mon. À. totum locum sic habet: .féys& πρὸς 
τοὺς λοεποὺς ᾿Ιουδαίους". 4284ل‎ ἐστι τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὅει Ovoua- 
στήρεα γέγονεν, οἷς αὐτοὶ ov σύνεϑνοι ὑμῶν λέγουσιν ; Sane aptius 
est, Pilatum sic interrogare, Judaeos Jesum ex fornicatione na- 
tum esse calumpiantes, an vere desponsatio facta sit, quod dicant 
populares ipsorum. Secundum nostrum textum procurator illos 
inauditos statim mendacii arguit, quoniam desponsatio facta sit 
testantibus id amicis Jesu, "Vitiosum vero est, quod in Mons. A. 
scribitur ὀνομαστήρεα. Nam ὀνομαστήρεα apud Gregor. Nazianz. 
significat festum , quod celebratur ob impositionem nominis, ut 
γενέϑλια ob nativitatem. De tali festo hic sermo esse non potest, 
Recte in reliquis codd. ὅρμαστρα vel 0guacía, sponsalia, despon- 
eaiio, Nam ὁρμάζειν est despondere. Salmasius id derivandum 
putat ab ὅρμος, monile, quia arrae sponsaliorun: in monilibus ple- 
rumque consistebant; alii dictum volunt pro &guoteiv, — Glossae 
Gr. Lat. 4ouocrga, sponsalia. Plura dat Cangius in Gloss. s. v. 
ὁρμάζειν. Graecis μνῆστρα dicuntur sponsalia et nuptiae. Quod 
vero Judaei de Christo bene sentientes Jesum non ex adujt'rio 
' natum esse probant, quia Maria Josepho rite desponsofa sit, id 
ex Judaicis moribus ac legibus taxandum est. Nam apud Ju- 
daeos desponsata eodem jure eensetur, quo uxor. Vid. JFagen- 
seil, ad Sota p. 581. T'riplici modo (ait Maimonides ;n DYD^N 
cap. 1.) desponsatur foemina, pecunia scilicet , aut scripte, aut 


— δᾶ, — 


catione.  Dieit Pilatus ad Judaeos, qui dixerunt eüm 
esse ex fornicatione: Hio sermo non est verus, quoniam 
desponsatio facta est, sieut ipsi dicunt ex gente vestra. 
Dicunt Pilato Annas et Caipbas: Omnis multitudo cla- 
mst, quod ex fornicatione nascitur et maleficus est. Isti 
autem proselyti sunt et discipuli ejus.  Ádvocans vero 





coifu: et sic desponsata , tametsi adhuc non maritata, nec in do- 
mum viri introducta, illius tamen ea est uxor. Et δὶ quis cum 
ea practer ipsum coierit , morte mulctandus est a Synedrio. δὲ- 
que ille ipse velit eam dimittere, opus habet libello repudii. 
In Mischna tract. Sanhedrin c. VII. $. 4. ed, Surenhus. IV. 
p. 238. Lapidatur, qui violat puellam desponsatam. Ibi Barte- 
nora p. 259. Quoniam desponsata est, illius est uxor sec, Levit. 
XXIV, 5. Conjugium fit ope Sponsalium, Conf. Origenis et 
Photii verba in Suiceri Thes. T. II. col 507.  Desponsatio 
igitur ín matrimoniis ineundis actio fuit primaria, ut solum 
desponsata viro diceretur et aestünaretur uxor ejus; quanquam 
Judaei inter sponsalia et domum ductionem intervallum temporis 
interjicere consueverunt, et sponsas interdictas voluerunt viris 
perinde ut τὰς ἐν ἐμμηνίοες. Vid, Seldenus Uxor Hebr. lib. II. 
€. 8. et Grotius ad Luc. II, 5. et ad Matth. I, 18. et XXV, 1. 
Quare auctor noster Judaeos dicentes facete potuit .Josephum 
μνηστεύσασθαι τὴν. Μαρίαν, hoc sen, eum legitime Mariam 
uxerem duxisse. Sio etiam verbum vgorevO zves Matth. I,. 18. 
de vero ratoque matrimonio jntellexerunt Patrum nonnulli, quos 
.Jaudat Calmetus in Dictionaire T. HIL p. 191. (Vers. Germ. p. 
62.) quo sensu idem explicat Serry Exercit. X XIV, de Christo 
( 5, p. 164. Usus est autem noster verbo illo praeeuntibus 
Matthaeo et Luca eadem de causa, qua hi, — .éyovoes τῷ 
11+46 ب‎ wr) Mon, Α. ᾿“΄ποκρεϑένεες δὲ "Mvrvac καὶ Χαϊάφας 
Áfyovew ὡς πρὸς ἅπαν τὸ 41902١ Méyouév, ὅτε ἐκ πορνείας دهم‎ 
γέννηταε καὶ οὐ πιστεύδιο" 03206 μαϑηταὶ αὐτοῦ εἶσε καὶ προοήλν- .. 
τοι. — Τὸ πλῆ ϑοο) Mon. B. et Par. B. ون هله"‎ τὸ πλῆϑος. — 
-ράζει.) Mon, B. κράζομεν. Par. B. πράζουσι. — πεστεύδε6,) 
Mon. B. πιστευόμεϑα, — οὗτοι) Cod. αὐτοὶ. Mon. B. οὗτοι 
ydo. Par. B. ofros δὲ. — μαθηταὶ avzov.) Pron. αὐτοῦ a 
Birchio male omissum. Mon. B. idem post προϑήλστοι interserit, 
Par. B. καὶ οἱ ids μαθηταί. -- Καὶ προθμαλεσάμενοῦ -- 
5] 2 ' 
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6. 
«αλεσάμενος ὃ Πιλάτος «موولد‎ καὶ Καϊάφαν λέγει αὑτοῖς" 
Καὶ τίς ἔστε προρήλυεος; “Μέγουσιν αὐτῷ " ᾿Ἐλλήτων τέκνα 
'—— , ἐγεννήθησαν, καὶ νῦν γεγόνασιν ᾿Ιουδαῖοι. “ΐγουσιν οἱ 
εἰπόνιες, ὅτε οὐ γεγέννηται ἔκ πορνοίας, “άζωρος, ““στέριος, 
᾿Αντώνιος, ᾿Ιάκωβος, Ἡσαΐας, 49904 , Σαμουὴλ, ᾿Ισαὰκ, Φι- 
ψεὲς, Κρίππιος (Κρίσπορ), جه »تاو وله‎ (καὶ) ᾿Ἰούδας" “Ἡμεῖς 
προζήλυτοι οὗ γεγεννήμεϑα, ἀλλὰ τέκνα ᾿Ιουδαίων ἐσμὲν, 
καὶ ἀλήϑειαν λέγομεν' καὶ. γὰρ εἰς τὰ ὕρναστρα ᾿Ιωσὴφ καὶ 
Magíag παραγεγόναμεν. Καὶ προςκαλεσάμενος ὃ ]Πιλάτος 
τοὺς δώδεκα ἄνδρας τούτους τοὺς εἰπόντας, ὅτε οὗ γεγέν- 
γηται ix πορνείας, λέγει αὐτοῖς" Ὁρκίζω ὑμᾶς κατὰ τῆς 
σωτηρίας Καίσαρος, εἰ ἀλήϑεια ἔστιν, ὅτι οὐ γεγέννηται ix 
πορνείας ; «Λέγουσι τὰ Πιλάτῳ" Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν μὴ 
ὀμνύειν, ὅτε ἁμαρτία ἐστὶν" αὐτοὶ δὲ ὑμόσωσιν, ὅτε οὐκ 
ἔστι, μαϑὼς εἴπαμεν" καὶ ἔνοχοί ἔσμεν ϑανάτου. ,ἡέγει 6 
IhÀárog πρὸς ἄνναν καὶ Καϊάφαν: Οὐδὲν ἀποκρίνεσϑε 
πρὸς ταῦτα; “έγουσιν “ἄννας καὶ Καϊάφας πρὸς Πιλάτον' 


Ν 





προφρήλυτοο;) Mon. Δ. haec male om. Mon. B. 217 ders προι-- 

Tad ' ἥλυτοι; — سه ووون ه20 48د‎ Ιουδαῖοι.) In nostro codice plura 
| verba exciderunt et haec aola leguntur ᾿Ἐλλήνων τέκνων ytyova- 

24d cw. Ἢ σιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Nos dedimus ecripturam Mon. Β., quocum con- 
> sentit Mon. Α. nisi quod ibi scriptum Οὐ δὲ λέγουσι. Par. B. 

-iyovow αὐτῷ" Ἑλλήνων τέκνα γεγόνασιν οἱ ᾿Ιονδαῖοε, οἵ ἀπε- 

κρίϑησαν εἰπόντες, ὅτι οὐ γεγέννηται ἐπ πορνείας. -- «Α ἐγον- 

σεν — πορνείας!) Mon. B. add. oí ᾿Ζουδαῖοι ante οὐ εἰπόντες. 

Mon. A. Jy. oi em. μὴ γεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἐκ πορνείας, ὃ «s 

-faiagos sqq. Sequentia nomina sunt eorum duodecim virorum, 

qui Jesum testantur esse legitimum Josephi et Mariae filium. — 

"1d Lagos) Lat, textus Fabric. Eliezer, Nonnullis veterum, v. c. 

Hieronymo, Graecum 2fd(ogot idem esse visum est, quod hebr. 

"JN. Hoo nomen frequentissimum apud Judaeos. — 'H ea ἕας, 

"dvvac,) Sic Par. B. Noster cod, vitiose elc "“μέννας. Mon. À. 

Vfuje, 27066. Mon. B. καὶ "Muere καὶ Ἥρας. Par. C^ "Iedrest 

et Zggac Vid. supra pag. 529. In Latt, codd. Yeras, Zaras, Zarus, 
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Pilatus Ánnam et Caipham dicit eis: Quid sunt prose- 
lyti? Dicunt illi: Paganoram filii sunt, et nuno facti sunt 
Judaei. Dicunt Lazarus et Asterius οἱ Antonius et Ja. 
cobus, Caras (αἱ, Zarus) et Samuel, Isaac et Phinoes, 
Crispus et Agrippa, Amnes (a Amenius) et Judas: Nos 
proselyti non sumus nati, sed filii Judaeorum sumus, 
et veritatem loquünur: etenim in desponsalia Mariae in- 
terfuimus, Alloquené vero Pilatus duodecim viros, qui 
baec dixerunt, dixit eis: Adjuro vos per salutem Cae- 
saris, quod non est natus de fornicatione, si vera dixi- 
stis. Dicunt ili 21186: Legem babemus noi jurare, 
quia peccatum est: ipsi jurent per salutem Caesaris, 
quoniam non est, sicut diximus, et rei sumus mortis, 
Dicunt Annas et Caipbas ad Pilatum: Duodecim isti 





Caras et mnes, /nnes, /fnnas, /menius. — σα ἀκ, Cod. 
vitiose Zaudx. — .iv5ic) Mon. B. Φινεῖος. In tr. Sota cap. 9. 
δ. 15. memoratur R. Pinchas vel Pinehas, filius Jairi. — X(s- 
7z50$) Sic Cod. noster et Mon. A. Birch. Ζεριππιος. Mon. B. 
Kolexor. Par. B. Πρίσκος. In latt, edd. Crippus et Crispus. — 
Ἡμεῖς) Cod. Kal ἡμεῖς, quod reliqui recte om. Birch. post 
"Iovdac add. εἶπον semicirculis cinctum, quod a cod. abest, In 
Mon. A. totus locus sio legitur: Ἡμεῖς a0" ἀλήϑειαν τέκνα 
"Ιουδαίων ἐσμὲν, καὶ τὴν ἀλήϑειαν μαρτυροῦμεν καὶ λέγομον" ὑμεῖς 
δὲ ᾳϑόνῳ πολλῷ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ φερόμενοε τὴν ἀληήϑειαν ὑπὸ 
τοῦ φούδους καλυφϑῆναι 80616088 , καὶ διὰ τοῦτο ἀντιμάχεσϑε 
ἡμῖν. Γνοὺρ δὲ ὁ Πιλάτοε, ὅτι ἀληθῆ هماه‎ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγό- 
μῆνα, λέγει αὐτοῖς" Ὁρκίζω κτλ. — ἀλήϑειαν λέγομον,) 
Par. B. et Mon. B. ἀλήϑειαν λαλοῦμεν. --- ὅρμαστρα,) Cod. 
vitiose ὅμαστρα. [ἃ etiam Cangius in Gloss. notavit. Post hanc 
voeem codd. add. αὐτῶν, quod recte om. Par. B. et Mon. B. — 
παραγογόναμ ϑνὴ Par. B. παρεγενόμεθα. Testes et amicos in- 
terfuisse sponsalibus satis notum est, — δὲ ἀληήϑεοιεὰά ἐστιν.) 
Par. B. 7ه‎ 617006 ἐστιν, ἃ εἴπατε. Mon, B. e£ ἀληϑῇ εἰσιν, ἃ 
εἴπατέ μοι. Mon. Α. ἵνα εἴπητε ἡμῖν, 5] 037897 εἰσιν, © 
Beqq. ὅτε ov]yey. ἐπ x. ibi omissa. - Ἡμεῖς νόμον ع‎ καὶ 
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Oi δώδεκα οὗτοι 550678109504, ὅτε οὗ γεγέννηται ἐκ πορ- 
γείας" ἅπαν τὸ πλῆϑος κράζομεν, ὅτι ἐκ πορνείας γιγέννη- 
ται καὶ γόης ἐστὶ, καὶ λέγοι ἑαυτὸν υἷον ϑεοῦ καὶ βασιλέα, 
xal οὗ πιστευόμεϑα. , Τότε ἐκέλευσεν. ὃ Πιλάτος ἅπαν τὸ 
πλῆϑας ἐξελϑεῖν ἐκτὸς τῶν δώδεκα ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων, 
ὅτε οὗ γεγέννηταν ἐκ ποργοίας, καὶ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκέλευσε 
χωρισϑῆναι" καὶ λέγειν αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" ممأه11‎ λόγῳ ϑέ- 
λουσιν αὑτὸν ἀποκτεῖναι; déyovsw αὐτῷ Ζῆλον ἔχουσιν, 
ὅτ᾽ ἐν σαββάτῳ ϑεραπεύει. “Δέγει ὃ Πιλάτος" Περὲ καλοῦ 


οὖν ἔργον ϑέλουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι ; “έγουσιν αὐτῷ Ναί. 
φ 


.oU πεσεδυόμεϑα.,) Habes híc texum Mon, B., quocum con- ΄ 


sentit Par. B., nisi quod om. verba δέε ἁμαρτία ἐστὶν. Conf. 
text. Lat. In codice Par. À, plura exciderunt. Sic enim ibi scri- 
ptum: Νόμον ἔχομεν μὴ ὀμνύδιν, δὲ xal ὁμόσωμεν. ἔνοχοί ἐσμεν. 
Kal λέγει αὐτὸν εἶναε υἱὸν θεοῦ καὶ βασιλέα, καὶ οὐ πιστευόμεϑα. 
Mon. A. Ἡμεῖς ν᾿. ἔχ. μὴ ὀμνύειν, αὐτοὶ ὁμοσάτωσαν, ὅτι οὐκ ἔστε, 
καϑὼς εἴπομεν, οὐδὲ εἰς τὰ ὀνομαστήρια παρεγένοντο" (ἴοι, 
παρεγενόμεϑα.") καὶ ἔνοχοε ϑανάτου ἐσόμεϑα. Ὁ δὲ "Δννας καὶ 
Καϊάφας ἐπὶ πολὺ ἐσίγησαν.  كهلروع‎ αὐτοῖς 0 Πιλάτος" Οὐδὲν 
ἀποκρίνεσθε πρὸς ταῦτα; 06 δὲ εἶπον" Αὐτοῖς πεστεύεες καὶ ἡμῖν 
ἀπιστεῖς, ὅτε ἐκ πορνείας γεγέννηται καὶ ὅτε πλάνος ἐστὶ καὶ λέγει 
ἑαυτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα" καὶ οὐ πιστενόμεϑα, Lti igitur 
Judaei bene de Jesu sentientes eumque sectantes مسنطسده‎ nefas 
esse putant jurare. Nempe respicitur Matth. V, 34. sq. Omne 
autem jusjurandum a, Christo ἢ. L prorsus improbarí jam Patrum 
doctissimorum multi judicaverunt, quorum loca collegit Suicerus 
in Thes. eccles. T. Il. p. 515..sq. — Toss ἐκέλευσεν) Tors 
ex. Par. B, recepimus, quod a nostro aberat. Mon. B. Καὶ κελεύει. 
Mon. Α. Τότε ὁ Πιλάτος 9vuoo μεγάλου nÀgoOsie &milsvos. d. 
seq. ἅπαν om. et ante ἐξελθεῖν interserit ἔξω. — ἐκτὸς — 
δἰπόντων,) Sic Mon. B. et Par. B. Cod, 4. vitiose ἐκ voécoy 
ἀνδρῶν τῶν εἰπόντων Pro seq. χωρισϑῆναι. Mon. 17. ἐξελϑ εῖν. 
Mon. A. hic quoque a reliquis discedeus haeo verba habet: κα- 
ταλείψας δὲ μόνους τοὺς δώδεκα καὶ τοὺς εἰπόντας μὴ γεγεννῆσϑαι 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκ πορνεέας, καὶ διαστήσας τὸν ᾿Ιησοῦν' ἀπ᾿ αὐτῶν 
λέγεε αὐτοῖς" Einazá μοι, ποίῳ λόγῳ θέλωσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 
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credunt, quod non est patus de fornicatione et male- 
ficus,. et dicit se:esse filium dei et regem, et nos non 
credimus, (a4 Duodecim isti creduntur, quod dicunt 
eum non esse natum de fornicatione: et nos omnes di- 
cimus, quia maleficus est, et dicit se ipsum filium dei 
esse et regem, et non credimur. Jubens (a4 Jussit) 
ergo Pilatus omnem populum exire foras absque duo- 
decim viris, qui dixerunt, queniam non est natus de 
fornicatione: sed et Jesum jussit segregare remote, et 
dicit eis: Qua ratione volunt Judaei Jesum occidere? 
Dicunt ei illi: Zelum habent, 6021813 sabbato curat. 
Dixit Pilatus: De bono opere volunt eum occidere? 
Dicunt ili: Etiam, domine.: 


سس سس سس سس mmn‏ 


Vocula καὶ post δώδεκα videtur delenda. — Ποέῳ λόγῳ) Mon. 
B. Περὶ ποίου ἔργον. Id. βούλονται pro ϑέλουσιν. —  -4dyovoiv 
αὐτῷ") Mon. A. “Τέγουσιν οἱ δεκαδίω τῷ Πιλάτῳ. —. Ζῆλον 
ἔχουσεν,) Mon. B. haec om., Mon. .لل‎ iuterserit μέγαν. Id. post 
ϑεραπεύδε add. τοὺς προφερχομένους αὐτῷ. Conf. Matth. XXVII, 
18. Hun γὰρ, ὅτε διὰ φϑόνον παρέδωκαν αὐτὸν. — 11801 κα- 
λοῦ οὖν — Ναί) Sic Par. B. et Mon. B. In Par. A. caput 
finitur his verbis Περὶ καλοῦ ἔργον. Reliqua desunt, Mon. A. 
Δεὰ καλὸν ἔργον θέλ. "ἀπ. αὐτόν; Oi δὲ λέγουσε" Ναὶ, διὰ καλὸν 
ἔργον. In cod. yenet. et Par. D. prior pars capitis de somnio 


uxoris Pilati بط‎ 1. non legitur, Altera his verbis concipitur : :514 


"iyss 0 Πιλάτος τῷ ᾿Ιησοῦ" ᾿Ακούεις, τί οὗτοί cov καταμαρτυροῦ -- 


σε, καὶ οὐκ ἀποκρίνῃ; “Ἵπεκρίθη κ Ιησοῦς καὶ εἶπε' Πᾶς ἄνθρω- $t cov "b ck 





soc ἐξουσίαν Lys τοῦ λαλεῖν, ἃ ϑέλει" (Por. D. εἶ εἴτε xalóv 94s, 14 


sive κακὸν") ἔχοντες οὖν καὶ αὐτοὶ ἐξουσίαν φϑέγγειν, ἃ ϑέλουσι. 
(Par. D. ἃ ϑέλουσε, λέγειν.) Εἶπον οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν" Τὶ 


ἔχομεν λέγειν περὶ σοῦ; πρῶτον, ὅτε ἐξ ἁμαρτίας εἶ γεγεννημένος" ὦ cod. 


δεύτερον, ὅτε διὰ σὲ, ὅτι ἐγεννήθης, ἐφόνευσαν τὰ βρέφη" (Par. 
, Ὁ. ἐφονεύθησαν τεσσαράκοντα τέσσαρες χελιάδες βρέφη") τρέτον, 
ὅτε 6 πατήρ σου καὶ 7) μητηρ σου ἔφυγον εἰς Αἴγυπτον, δεὸ οὐδὲν 
εἶχον ϑάῤῥοε εἰς τὸν λαόν. "Eni τούτοις ἀπεκρίϑησαν ot ᾿Ιουδαῖοε 
οἱ παρόντος δώδεκα (Par. D. ἐκεῖσε) 9800:8616 ἄνϑρωποι καὶ 
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Καὶ ϑυμοῦ πλησϑεὶς ὃ Πιλάτος ἐξῆλϑεν ἔξω τοῦ 
πραιτωρίου καὶ λέγει αὐτοῖς" άρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον, ὅει 
οὐδομίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ᾿Απειρϑη- 
ca» oí ᾿Ιουδαῖοε καὶ εἶπον τῷ ἡγεμόνι" El μὴ ἦν οὗτος 
κακοποιὸς, οὐκ ἂν 0 παρεδώκαμεν αὐτόν. Eins δὲ ὃ Hl-- 





εἶπον" "Hysic λέγομεν, ὅτε ἡ γέννῃσις αὐτοῦ καὶ ἢ ἀνατροφὴ οὐκ 
loriw ἐξ ἁμαρτίας, ὡς φατέ" ὅτε καὶ εἰς τὴν μνηστείαν τῆς μη- 
toóc αὐτοῦ ἦμον (cod. εἰσμὲν), καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ Ἀϊαρία ἐδόϑη 
τῷ ᾿Ιωσὴφ sit μνηστείαν, οὐ γαμικὴν, ἀλλ᾽ εἰς τήρησιν" xal πᾶ- 
σαν τὴν πολιτείαν αὐτοῦ εἴδομεν, ἀλλὰ μάγον ἢ πλάνον οὐκ oi- 
δαμὲν ὡς φϑέγγεσθαι. (Par. D. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτε 7 γέννησις 
αὐτοῦ ἐξ ἁμαρτίας οὐκ ἔστιν" οἴδαμεν yàg, ὅτε τὴν μητέρα αὐτοῦ 
Μαριὰῤ 6 ᾿Ιωσὴφ κατὰ λόγον μνηστείας ἐδέξατο ὁ εἰς τήρησιν, 
Ἔἷπεν ὃ Πιλάτος" «οιπὸν ψεύδεσθε ὑμεῖς οἱ λέγοντες, ὅτι ἐξ ἀ- 
μαρτίαο ἐστὶν ἡ γέννησις αὐτοῦ. iyovow αὐτοὶ πάλεν τῷ Ih- 
λάτῳ" Ὁ λαὸς ὅλος μαρτυρεῖ, ὅτε μάγος ἐστίν. ᾿Απεκρέθησαν οἱ 
1 ϑεοσεβεῖς οἱ ᾿Ιουϑαῖοε καὶ εἶπον" Ἡμεῖς καὶ eic τὴν μνηστείαν τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ ἤμοϑα,, καὶ ᾿Ιουδαῖοί ἐσμεν, καὶ πᾶσαν τὴν πολε-- 

veía» αὐτοῦ oldausv, ἀλλὰ μάγον τοῦτον εἶναι οὐκ οἴδαμεν.) Οἱ 

δεσσωϑεῖς δὲ ταῦτα λέγοντες ᾿]ουδαῖοι ἦσαν οὗτοι" «Δάζαρος, "c0 dios, سول‎ 
; τώνιοο, '"Idxoflos, Ζαρὰς, Σαμουὴλ, Icadx, Φινεὲς, Κρίοπος, 4a- 

στ cow. γριπποο, Εὐμεσσὲ καὶ ᾿ΙούδαοΘ. «έγεε οὖν πρὸς αὐτοὺς ὃ Πιλά.- 

. τος Eie τὴν ζωὴν τοῦ Χαίσαρος ϑέλω (vw ὁμόσητα, εἰ χωρὶς d- 
μαρτίας ἐστὶν ἡ γέννησις τοῦ ἀνθρώπου τοῦτο. "ΑἸ πεκρίϑησαν 

- نودم‎ comL, οἷἶτοι καὶ εἶπον" Ὁ νόμος ἡμῶν ὁρίζει μὴ ὀμνύδιν ὅλως, (Par. D. 
ἕνα μηδὲν ὀμνύωμεν,) ὅτε μεγάλη ἁμαρτία ἐστὶν 6 ὅρπος" πλὴν δὲ 

; sic τὴν ζωὴν vov Kaícagos ὀμνύωμεν, ὅτι χωρὶς ἁμαρτίας ἐστὶν ἡ 
νξαντας Cos γέννησις αὐτοῦ" εἰ δὲ ψευδόμεϑα, 'καρατομηϑῆναι ἡμᾶς κέλευσον. 
Ταῦτα τούτων εἰπόντων ἀπεκρέϑησαν οἱ κατηγοροῦντες ᾿Ζονδαῖοι 

, 006 "Πιλάτον καὶ εἶπον" Kal πλέον πιστεύεις τοῖς τοιούτοος δω- 
امم‎ σις cos, δέκα ᾿Ἰουδαίοις, ἢ παντὶ τῷ πλήϑει καὶ ἡμῖν ἀκριβῶς εἰδόσεν αὖ- 
- pog» ra. τὸν μάγον xol βλάσφημον, xal viov ϑεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζοντα. Τότε 
اع‎ ἐκέλευσεν ὃ Πιλάτος πάντας ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ πραιτοιρρίου ἄνεν مم‎ 
, . ψῶν τῶν ῥηϑέντων δώδεκα" καὶ τούτου γενομένου λέγει πρὸς av- 
τοὺς κρυφίως ὁ Πιλάτος" Τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον κατὰ τὸ φαενόρενον 


£ cov. ἄρχοντες φαίνεταί μοι, ὅτε διὰ (Dar. D. ἀπὸ) φϑόνου (nal) μανίας 
m 


y cox. 


ταυτὴν 


co: 
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CAPVT II. « ^ , 


Pilatus furore repletus exiit foris prsetorium et 


dicit eis: Testem habeo solem, quod nec unam culpam 


inveni in homine isto. Responderunt Judaei et dixe- 


runt praesidi: Si non esset maleficus, non tibi eum tra-- 


didissemus. Dixit eis Pilatus: Tollite eum vos, et se- 





ϑέλουσιν oi ᾿Ιουϑαῖοι ἵνα φονεύσωσιν αὐτὸν" ἕν ydo, διότι κατα.-- 
Àvss τὰ σάββατα, κατηγοροῦσιν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ τότε ποιοῖ καλὸν 
ἔργον. διότε ϑεραπεύει τοὺς ἀσθενεῖς᾽ τοῦτο καταδίκη ϑανάτου 
εἰς τὸν ἄνθϑρωπ ἔστεν. ““ἐγουσιν αὐτῷ οὗ δώδοκα" Ναὶ, κύ- 
0 οὕτως ἔχει "Pag rs κατὰ τὸ φαινόμενον ἄρχοντες videntur 
este glossema pertiuens ad v. οἱ Ἰουδαῖοι. Vix est quod dica- 
mus marrationem bano altera capitis parte comprehensam esse fa- 
bolatoris. Quis enim credet, Judaeos Jesum acousasse voOsíac 
coram Pilato, cum nulla lex hominem hac de causa damnare pos- 
set? Haud dubie haeo ficta sunt, ut illi calumniae inter Judaeos 
divulgstae fides detraheretur. Simili comailio ficta narratio apud 
Suidam s. v. "15909 , ut Judaeis persuaderetur, Mariam matrem 
Jesu virginem mansisse et hunc legitimum ejus filium babitum 
esse. . 
١ 

Car. Ilf. Ka) ϑυμοῦ) Par. B. Τότε Ovuov, Mon. A. Gv- 
μοῦ di. Pilatus jem dicitur praetorio exiisse ad Judaeos, Jesu 
Cbristi accusatores, «quos ante jusserat egredi. Teste Joanne 
XVEI, 38. Judeei omnino ovx. εἰρῆλϑον εἰς τὸ πραιτώριαν, ἵνα 
μὴ μεανϑώσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσε τὸ πάσχα, Plersque vero, quae 
hoc capite traduntur, petita suot ex ev. Joann. c. XVIII, 28 58. 
— καὶ λέγει avcoic:) Mon. Α. rectius καὶ Aéyss τοῖς ᾽Ζου-- 
δαίοες. Seqq. ἈΑάρτυρα ἔχω τὸν ἥλεον confrmant vitiosam esse 
scripturam textus Lat. Fabric. Testem habco solum, pro «quo 
etiaun in codd. Lat. et vers. Francogall. soles. (Quanquam etiam 
jurisjurandi formulam per solum sive potius per ferram usitatam 
fuisse satis constat ex Ναί. V, 35. et Jacob, V, 12., ad quos 
locos vid. interpp. — ἐντῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.) Mon. A. add. 
καὶ τί βούλεσθε αὐτὸν ἀποκτανθῆναε; — καὶ εἶπον τῷ ἡ y ἐ- 
وعم‎ v5) Par, B. haeo om. Mon. A. om. καὶ εἶπον. Mon. B. τῷ 
Πιλάτῳ pro τῷ ἡγεμόνι. — Εἶπε δὲ) Mon. B. add, αὐτοῖς. 
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MAL j7 ee‏ 
λάτος"  4088+ع αὐτὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρί-‏ 
νατε αὐτόν. Εἶπον οἱ ᾿Ι]υυϑαῖοι τῷ Πιλάτῳ" Ἡμῖν οὐκ‏ 
ὄξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα. Eins δὲ ὃ Πιλάτος. πρὸς τοὺς‏ 
Ιουδαίους" Ὑμῖν εἶπεν ἃ ϑεὸς μὴ ἀποκτεῖναι, ᾿ἀλλ᾽ ἐμοί.‏ 
Καὶ εἰςελϑὼν εἷς τὸ πραιτώριον πάλιν 6 Πιλέτος 8‏ 
τὸν ᾿Ιησοῦν κατ᾽ ἰδίαν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς‏ 
τῶν ᾿Ιουδαίων; ᾿Απεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ 1]Πιλάτῳ" 49‏ 
ἑαυτοῦ τοῦτο λαλεῖς, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; ᾿4πε-‏ 
κρίϑη à Πιλάτος πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἡήιε‏ 
ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ ἔϑνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχειρεῖς παρ-‏ 
ἐμοί τί ἐποίησας ; ᾿Απεχρίϑη ᾿Ιησοῦς" Ἢ βασι-‏ 6ه ἐδωκάν‏ 





Vid. Joan. XVIII, 30. [n seqq. ὑμῶν post νόμον om. δῖοι. A. 
In Mon. B. tantum legitur مجعم 6ه‎ αὐτόν. Verba ὑμεῖς, καὶ κατὰ 
τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτὸν errore acrihae omissa, Fabricius 
ad textum Lat. b, .ل‎ adnotaverat, e Joan. 22111, 31. coll. XIX, 6. 
perspicuum esse, Judaeis per Romanos non omne jus capitalium 
judiciorum ademtum fuisse. Idem ibi et in Paralipom. ad Ev. 
Nic. P. 111.١ p. 469. sq. multas virorum doctorum hac de' re dis- 
putatíones laudaverat.  Easdem aliasque plures post Fabricium 
recensuerunt Wolfius in Curís et Koecherus iu, Analectis ad Joan. 
XVIII, 31. Nos verum vidisse putamus eos, qui Judaeis tunc 
temporis jus vitae et necis ademtum fuise statuunt, ut recentis- 
simi interpretes Ev. Joan., Lueckius et Tholuokius. — Ἡμῖν 
οὐκ ἔξεστιν) Cod. vitiose Joss Compositum in Mon. A. B. 
et Par. B. legitur. — .JBixzs δὲ — ἐμοί.) Mon. A. haec om. 
In cod. A. Pilati verba baec: Οὐχ ὑμῖν εἶπεν ὃ θεὸς τοῦ ἀπο- 
κτεῖναι, ἀλλ᾽ duoi; Wos Mon. B. et Par. B. soripturam exhibui- 
mus. Elliptica videtur dictio hoc sensu: Vobis deus praecep:t, 
non occidere, mihi vero permisit. Satis inepte Pilatus per iro- 
niam dicere fingitur, praeceptum dei Exod. XX, 15. ad se non 
spectare. Judaei enim, quibus Pilatus Christum tradere voluerat 
Hagellis in Synagoga caedendum, antea hoc pronuntiaverant, sibi 
per llomanos non licere quenquam supplicio afficere; quibus ver- 
bis postulabant, ut, quem ipsi mortís reum deprehendissent, Pila- 
tus capitis damparet. In codd. Veuet. et Par. D. prior capitis 
pars sic legitur: [[ξῆλϑεν οὖν ὁ Πιλάτος ἔξω μετ᾽ ὀργῆς wel 


- 
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cundum legem vestram judicate eum. Dicunt Judaei 
Pilato: Nobis non licet occidere queuquam. Dicit Pi- 
latus Judaeis: Vobis dixit deus, non occideris, sed mibi. 
Ingressus iterum Pilatus in praetorium vocavit Jesum 
solum, et dixit ad eum: Tu es rex Judaeorum? Et 
respondens Jesus dixit Pilato: Ex te hoc dicis, aut alii 
tibi de me dixerunt? Respondens Pilatus dixit ad Je- 
sum: Numquid ego Judaeus sum? gens tua et principes 
sacerdotum tradiderunt te mibi; quid fecisti? ^ Respon. 
dens Jesus dixit: Regnum meum non est de boc se- 





-. 


θυμοῦ, καὶ λέγει πρὸς τὸν "Ανναν καὶ τὸν Καϊάφαν xal πρὸς τὸν 
ὄχλον", ὃν ἤφερον (fort. ὃς ἔφερε, qui adducobat vel adduxerat) 
τὸν ᾿]ησοῦν" Τίνα κατηγορέαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
(Par. D. add. μάρτυρα ἔχω τὸν ἥλιον, ὅτι οὐδὲν πταῖσμα εὑρίσκω 


εἰς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον.) Ἀπεκρίϑη ὃ ὄχλος καὶ εἶπεν" Ἐὰν μὴ ε 7 
ἦν οὗτος γόης (zal βλάσφημος, καὶ μάγον) καὶ xaxomot06, οὐκ ἂν coo. [5- δυσί, 


πρὸς τὸ μεγαλεῖον τὸ σὸν ἤγομεν αὐτὸν καὶ παρεδώκαμεν. Εἶπον 


"oy Ξε , e. » , - € - * , 
oi» ὁ ]lháocos* Ἐξετάσατε τοῦτον ὑμεῖς, xal ἐπεὶ νόμον ἔχοτο, ,ميجن‎ cox. 


παϑὼς lys, ὃ νόμος ὑμῶν, οὕτως ποιήσατε. Εἶπον oi ᾿Ιουδαῖοι" 
Ὁ νόμος ἡμῶν οὐδένα ἄνθρωπον παραχωρεῖ ἡμᾶς φονεῦσαι. «Δέγεε 
6 Πιλάτος" E: ὑμεῖς φονεύειν οὐ βούλεσθε, πόσον (leg. πόσῳ) 
μάλλον ἐγώ; sic Judaeorum verba Joan. XVIII, 51. referri 
ad Exod. XX, 15. — Kal seigeA0 wv ع‎ ἐφ νη σε) Mon. B. 
Καὶ siegÀOs πάλεν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλάτου, xal ἐκάλεσε. 
Par. B. Kal ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ βήματος εἰρῆλθεν εἰς τὸ πραιτύ- 
ρον παραλαβὼν καὶ τὸν ᾿]ησοῦν" καὶ λαβὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν 
εἶπεν αὐτῷ. — 0 βασιλεὺς) Articulum e Mon. B, et Par, B. 
recepimus. — ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο λαλεῖς.) Mon. B. o) ante 
τοῦτο inserit. Par. 8. λέγεις pro. λαλεῖς. Mon, Α. نجه‎ σεαυτοῦ 


σὺ τοῦτο λέγεις. 10. om. seq. oos — Vid. Joam, XVIII, 54, —4 


πρὸς τὸν IncovU»,) ln cod. A. vitiose πρὸς τὸν Θεὸν, quod 
correxinus e Mon. B. Nam Mon, A. '[mexoíOn ὁ Πιλάτος καὶ 
εἶπε. Et Par. B. 4éyes« αὐτῷ. ὁ ΠΠελάτος. —  Mycs yo Mon. B. 
AM: xayó. Par. B. M καγὼ. — ᾿Απεκρέϑη Imgoovc') 
Barch. ὁ 'fgeove, quod in cod. non reperimus. Etiam Par. B. 
om. artic. Mon. A, et B. eugdeiu add. Sic etiam Noan. XVIII, 56. 


- 
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λεία ἡ ἐμὴ ovx ἔστιν ἐκ J^ πύσμου τούτου" eb γὰρ ἡ 
βασιλεία 4j ἐμὴ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν, οἱ ὑπηρέται ἂν 
οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοϑῶ τοῖς ᾿Ζουδαίοες " νυνὶ 
δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
5 Πιλάτος" Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ ὃ 
᾿Ιησοῦς" Σὺ λέγεις, ὅτε βασιλεύς elus ἐγώ" εἷς τοῦτο γὰρ 
feyévrquas καὶ ἐλήλνϑα, ἵνα πᾶς ὃ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας 
ἀκούῃ μὸν τῆς φωνῆς. “Δέγει αὐτῷ ὃ Πιλάτος" Tí ἐστιν 


ἀλήϑεια ; 





codd. variant; — δὲ γὰρ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ du vov πόσμου 


“φοῦτον 7»,) Art. ἢ ante βασιλ. in cod, A. omissum e reliquis 


supplevimus, Mon. B. et lar. 8. verba sic transponont: εἰ γὰρ 
(Mon. B. om. γὰρ) ἐκ τοῦ x. c. ἦν ἡ fac. زد‎ ἐμὴ. Mom. À. om. 
verba γὰρ ἡ fas. ἡ ἐμὴ. — or ὑπηρέτα:ε ἄν or ἐμοὶ) Birch. 
male ἐμον. Voculaut à» in cod. Α. omissam illo loco inseruimus 
e Mon. A. et Par. B. iu Mon. B. legitor post .لمن‎ [n pluribus 
Ev. Joan. eodd. post *erbum ἡγωνέζοντο ila vocula ponitur, — 
ψυνὶ δὲ) Mon, A. νῦν δὲ. Mon. B. νῦν οὖν, — sius ἐγώ") 
Pronomen Mon. À. om. Conf. varr. lectt. Joan. XVIIT, 37. in 
ed. Griesb. — δὲς τοῦτο — 1291-9 (,ه‎ Mon. A. ἐγὼ γὰρ εἰς 
«ovro ἐλήλυθα xal εἰς τοῦτο γεγέννημαι. Mon. B. εἰς τοῦτο ye- 
γέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον. — ἵνα πᾶς — 
qe») Birch. ἀκούδι. Cod. recte ἀκούῃ. Mon. B. ἀκούση τὴς 
φωνῆς μον. Mon. À, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ, ἵνα πᾶς κτλ, --- 
Τί ἐστιν ἀλήϑεια;) Mon. A. art. ἡ add. Reliqui codd. plera 
addunt, Mon. A. .ffyses ó ᾿Ιησοῦς" Ὁρᾷς, ὅτι οὗ τὴν ἀλήθειαν 
λέγοντος κρίνονται ὑπὸ τῆς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίας ἐπὶ τῆς γῆς. 
Mon. B. et Par. B. «“έγεε αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" ᾿4λήϑεια ἐξ οὐρανοῖ. 
(Par. B. add. ἐστι») .44γεε αὐτῷ ὁ Πιλάτοο" Ἐπὶ (Par. B. τῆς) 
γῆς ἀλήθεια οὐκ ἔστιν; iyu 6 ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳφ' "Opec, 
(Par. B. "Moa ovs) οἱ τὴν ἀλήθειαν λέγοντος πῶς κρίνοντα, ἀπὸ 


.(Par. B. παρὰ) τῶν ἐχόντων τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ (Par. B. εἴο) γῆς 


Conf. text. Lat. codd. Venet. et Par. D. aitera capitis pars 
hujuscemodi est: "20: ἐστράφη ὁ Πιλάτος ἐν τῷ παλατίῳ, καὶ 


ἐφώνησε τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἰπέ μοι. σὺ ed 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ 6 ᾿ησοῦς καὶ εἶπε" 


Σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι ᾿Ιουδαῖοε εἶπον τοῦτο! πρὸς σὲ, ἵνα مع‎ 


مس عمس حمر أ 0 


δὲ co. 


٠ 


-dec- 


sls» 9 coc. 
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culo: (a£ mundg:) Si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei resisterent, et non traditus essem 
Judaeis: nunc vero regnum meum non est hinc. Dixit 
Pilatus: Ergo rex tu es? Respondit Jesus: Tu dicis, 
quia rex sum ego. [Iterum dicit Jesus Pilato:] Ego in 
hoc natus aum et ad hoc veni, ut testimonium perbi- 
beam veritati; et omnis, qui est ex veritate, audit 
meam vocem, Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? Di- 
cit Jesus: Veritas de coelo est. Dicit Pilatus: In terris 


ergo veritas non est? Dicit Jesus Pilato: Intende, ve-: 


ritatem dicentes in terra quomodo judicantur ab his, 
qui babent potestatem in terris ? 





ἐρωτήσῃς; Εἶπεν ὃ Πιλάτος" Kal μήτ: ἐγὼ Ἑβραῖος εἶμι; ; (Par. 
D. add. ἐγὼ ovx elus Ἔβραῖος *) ὃ λαός gov, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
παρέδωκαν cs εἰς τὰς χεῖράς μον" καὶ εἰπέ μοι, εἰ βασιλεὺς εἶ τῶν 
᾿Ιουδαέων. ““πεκρίθη 0 ᾿Ιησοῦς" Ἢ gacikía 5 ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐν 
τῷ κόσμῳ τούτῳ, يف‎ enet, add, ἀλλ᾽ aicvioc) δὲ yde ἦν ἢ ἐμὴ fa- 
osla(a iv τούτῳ τῷ κόσμῳ, , 06 050862201521 μου οὐκ ἂν ἔμολον ἐμε- 
λῆσαι πρατηϑῆναι us* λοιπὸν ἡ βασιλεία μὸν οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ييه‎ 
epo τούτῳ. «“4ἐγει ὃ Πιλάτοε" «Τοιπὸν (Par. D. Τὸ λοιπὸν) βασι-- 
λεὺς sl; ᾿Δπεκρέθη ᾿Ιησοῦς" “Σὺ eimac* ἐγὼ 6ه‎ τοῦτο ἐγεννήθην 
τοῦ μαρτυρεῖν τὴν ἀλήϑειαν, sal εἰ cís ἐστιν ἄνθρωπος «τῆς ἀλη- 
ϑείαα, πεστούδε τὸν λόγον μου καὶ ποιεῖ αὐτόν. «Αέγεε ᾧ Πιλά- 
τοῦ" Τί ἔστιν ἀλήϑεια; ᾿Ἵπεκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς" Ἐγώ ups κα ἀλή-.- 


95e, 66 λαλῶ τὴν φληήϑειαν. (Par. D. eliter respondentem facit : 


Christum. ““πεκρίϑη ὁ Χρισεὸο" 2 ἀλήϑειά ἐστιν ἐκ τῶν οὐρα-- 
và. Attyos à Ihláros* Ἔν τῇ γῇ 03 οὐκ ἔστιν ἀλήϑεια ; ; Atos 
0 ὅς" ᾿Εγώ eps ἡ ἀλήϑεια" καὶ πῶς ἐν τῇ γῇ κρίνεται ἡ 
2170 موعن‎ παρὰ τῶν ἐχόντων γηΐνην ἐξουσίαν.) 
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CAPVT IV. 


Kai καταλείπων ὃ Iildzog τὸν " l'yooty, ἔξω τοῦ πραι- 
τωρίου 351198 πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς "Eyoi 
οὐδεμίων αἰτίαν εὑρίσκω ἕν αὐτῷ. “Ἰέγουσιν αὐκῷ οἱ Iov- 
00206١ Οὗτος εἶπε' δύναιιαε καταλῦσαι τὸν ψαὸν τοῦτον, 
xui διὰ τριῶν ἡμερῶν" οἰκοδομήσω αὐτόν. .éym 6 Πιλά- 
τος Ποῖον vaóv; Μέγουσιν αὐτῷ οἱ ᾿Ι]ουδαῖοε" Ὃν ᾧκοδό- 
prse» ὃ Σολομὼν ἐν τεσσαράκονεα καὶ E; ὄεεσιν" οὗτος δὲ 
λέγει καταλῦσαι καὶ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν. 
Πάλιν λέγεε ὃ Πιλάτος αὐτοῖς" ᾿Αϑῶός εἰμι ἀπὸ τοῦ ته‎ 
ματος τοῦ. δικαίου τούτου" ὑμεῖφ ὄψεσθε. “Δέγουσιν οἱ "Tov- 
δαῖοι’ Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
ΤΙροςκαλεσάμενος ( δὲ) ὃ Πιλάτος τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
ἱεροῖς καὶ “ευΐτας εἶπεν αὐτοῖς λαϑραίως" Μὴ οὕτως ποιή- 
σατε᾽ οὐδὲν γὰρ κατηγορεῖτα αὐτὸν (ἄξιον) ϑανάτου" ἢ γὰρ 
κατηγορία ὑμῶν περὶ ϑεραπείας καὶ βεβηλώσεως σῃββάτων 





Car. IV. Χαὶ καταλοίπων) Mon. Α. Καταλιπὼν τοίνυν. 
-- ἔξω τοῦ πραιτωρίον) Sic in cod. legitur. Referenda 
haee ad aeq. ἐξγλθε. Birch, edidit ἔσω τοῦ πραετωρέον, quae est 
scriptura Mon. D., expressa in textu Lat. Eodem semu Par. B. 
εἰς τὸ πραιτώριον pro ἐν τῷ πραντωρίῳ. Mon. A. haec om. Conf. 
Joan. XVIII, 38. — ἐν αὐτῷ.) Mon. Α. ἐν «9 ἀνθρώπῳ tov- 
τῳ. — Οὗτος εἶπε' δύναμαι -- Ὃν φκοδόὸ μησενὴ Veiba 
ista usque ad ὃν .يتب‎ ompia desunt in cod. A. Nos ea restituimus 
9 codd. Par, B. et Mon. A., a quibus Mon. B. taatum discedit, 
quod post καταλῦσαε hsbet καὶ ἐν τρισὶν ἡμεραῖς ἐγεῖρας mro». 
Vid. Matth. XXVI, 61. Marc. XIV, 58, coll. Joan. II, 19. δὲ var. 
lect. in ed. Griesb. ibi notatam. Birchíus ex conjectura edidit 
“ερὸν à φῳχοδόμησεν, Poterat e Lat. textu doceri, plura excidisse. 
(Quod vero auctor a Judaeis Joam. lí, 20. de teniplo Salomonis 
agi putat, huuc errorem cum Heracleone Gnostico, et Patribus 
beue multis, Origene, Cypriano, Nonno aliisque communem ha- 
bet. Vid, Origen. in Joan. pag. 187. sqq. ed. Huet. Conf, Mal- 
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CAPVT IV. 


Relinquens Pilatus Jesum intus praetorium, exiit 
ad Judaeos et dicit eis: Ego neo unam culpam inveni 
in eo. Dicunt ei Judaei: Iste dixit: possum templum 
istud dissolvere et in triduo resuscitare illad, Dicit 
eis Pilatus: Quale templum? Dicunt ei Judaei: 8 
aedificavit Salomon in quadraginta et sex annis [fabri- 
catum est]; et iste dicit dissolvere et aedificare illud 
in tribus diebus. Et iterum dicit eis Pilatus: Innocens 
sum ego a sanguine bominis istius, vos videritis. Di- 
cunt ei Judaei: Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros. Advocans (autem) Pilatus seniores et sacerdo- 
tes et Levitas dixit eis secreto:, Nolite facere sic: nibil 


enim atcusantibus eum (vobis) dignum mortis inveni 





donatus et Lampius ad , 4, — οὗτος δὲ — ἡμερ ὦν.) Mon. B. 
αὐτὸς λέγει λύειν αὐτὸν καὶ οἰκοδομεῖν πάλιν. Sio rectius πάλεν 
ad praecedentia tractum. Mon. Α. οὗτος δὲ εἶπε λῦσαι καὶ oimwe- 
Jopsiv αὐτὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν. (.4έγει ὃ ]Πλάτος ἡ Καὶ διὰ 
τοῦτο ϑέλετο ἀποκτανθῆναι αὐτόν; 06 δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Ναί. 
'O δὲ Πιλάτος φησίν" "4060s srÀ. "Verba in perenthesi posita 
mostra sunt, — 4326+ sius) Mon. B. add. .ورم‎ — τοῦ 
δικαίου τούτου") Par. B. τοῦ ἀνθρώπου τούτου. Mon. B. 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ δικαίου τούτον. Conf. Manh. XXVII, 24. et 
war, leet. in ed. -Griesbach. — Προςκαλεσάμενος) Mon. B. 
et Par. B. add. δὲ, Mon. A. Καὶ «ροῦκ. Idein om. ὁ JLiàarot. — 
sal cepetc) Mon. A. isgeic.ve. Mou. B. καὶ τοὺς ἑερεῖς. — 
Aa490atwsc*) Cod. λαϑρέως. Mon. B. λάϑρα. Mon. A. hoc adv. 
Om. — ποιήσατε") Mon. A. ποιεῖτε. — οὐδὲν γὰρ — 6 سن‎ 
νάτου") Voc. ἄξιον nos interseruimus ex Par. B,, ubi οὐδὲ γὰρ 
πατηγορήσειτε [sic] ἄξιον θανάτου. Mon. B. οὐδὲν γάρ ἐστιν, δ᾽ 
πατηγορήσατε, ἄξιον ϑανάτον. Mon. Α. οὐδεμία γὰρ κατηγορία 
Θανάτον ὑπάρχεε ἐν αὐτῷ. -- περὶ θεραπείας") Mon. A. 
add. νοσούντων. id. repetit meg) post ναὶ, — σαββάτων) 
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ΕἸ 
٠ ἐστέ, «“έγουσιν oi 0010 τοῦ λαοῦ καὶ ai ἑοροῖς καὶ 


o$ “ευΐται τῷ Πιλάτῳ: Κατὰ Καίσαρος ἐάν τις βλασφη- 
pror, ἄξιος ϑανάτου ἐσεὶν, ἢ ov; «Δέγει ὃ Πιλάκτος" "Δξιός 
ἔστε ϑανάτου. .éyovow οἷ. ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ᾽' Ei elg 
Καίσαρα ἐάν τις βλασφημήσῃ, ἀξιός ἐστι ϑανάεον, οἴτος 
dà κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἐβλασφήμησεν. 70ετἪθ ἐκέλευσεν ὃ ἦγε- 
μὼν ἐξελθεῖν (τοὺς " Jovdaíovg) ἔξω τοῦ πραιτωρίου (καὶ πρϑο- 
καλεσάμενος) τὸν ᾿Ιησοῦν [καὶ] λέγοι αὐτῷ" Τί ποιήσω 606 : 
“έγει ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ. هلك"‎ 80092 σοι. “ἐγοι ὃ Τι- 
λώτος᾽ Πῶς ἐδόϑη; عقوف‎ ὃ ᾿Ιησοῦς" Μωσῆς καὶ οἱ προ- 
φῆται προεκήρυξαν περὶ τοῦ ϑατάτου μον καὶ τῆς ἄναστά- 
σεως. Παρατηρήσωντος δὲ οἱ ᾽Ζουδαῖοε καὶ ἄἀχούσαντες 





Mon. B. et Par. B. σαββάτον. --- diyovosy هس‎ τῷ Πιλάτῳ). 


Mon. B. om. τοῦ λαοῦ et artieulum o; ante evita; add. Mon. A. 
-iyovas τῷ Πιλάτῳ. Par. B. .Míyovow οἱ ᾿Ιουδαῖοι. — Κατὰ 
Καίσαρος — κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἐβλασφήμηφεν,) Sic cod. 
Par. À., quocum cousentit Par, B. In apographo Bifchii plura 
omissa sunt et haec.tantum leguntur; Κατὰ Δαίψαρος éd» εις 
βλασφημήσῃ, ἄξιός ἐστε θανάτον, οὗτος δὲ κατὰ τὸν Θεὸν ἐβλα-- 
σφήμησεν. Fortuito hunc breviorem téxtum Mon. B. habet et 
Latinus reddit, Mon. À. Καεὰ XKalcapet ἐὰν βλασφημήσῃ τες, 
τίνος ἀξιός ἐστεν; Ὁ δὲ λέγει" Θανάτου. (.díiyovow o ᾿Ϊουδαῖος -) 
Καὶ εἰ θανάτου ἄξιός ἐστιν ὁ κατὰ “Καίσαρος βλασφημήσας, ὡς 
(fort. πῶς) οὗτος ovx ἀποκεανϑήσεταε κατὰ ἢ 0) βλασφημῆφας. 
In cod. Par. ἢ), et Venet, hic textus reperitur: δ φεὶς οὖν ὁ Ils 
λάτος τὸν Χριστὸν μόνον. ἐξῆλθεν ἔξω, καὶ λέγει τοῖς ᾿]ουδαίοις " 
Ἐγὼ οὐδὲν εὑρίσκω πταῖσμα ἐν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ. dx enolO poer 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Ἡμεῖς ἵνα εἴπωμεν (Venet, Ἐροῦμεν) τῇ μεγαλειό. 
τητί σου, τί εἶπεν αὐτός" εἶπεν, ὅτε δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτὸν. «4έγεε ὁ Πε- 
λάτοο" Καὶ ποῖον ναὸν εἶπεν ἵνα καταλύση; (cod. a κατρλύδσεε, 
quod poseis etiam scribere αὐτὸς καταλύσειν ;) Εἶπον οἱ Ievdaivs* 


“Μὸν ναὸν vov Σολομῶντος, ὃν ἔκτιζεν ὁ Zolouwv ἐπὶ ἔτη τεσσα.-- 
' edxovra fi. (Venet, sic pergit post, οἰκοδομῆσαι αὐτὸν, ὃν ἔκει- 


ζεν ὁ 204. ἐπὶ ἔτῃ .ممعع.‎ ἕξ, Καὶ ἀναστὰς 0 ἀρχιδρεὺς λέγει τῷ 
᾽Ιηοοῦ" Ἐξορκέζω σὰ κατὰ τοῦ ϑεοῦ εοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπη, 


مسن 4ج . 


, اعت 
Cox‏ 


ζων cos, 
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de euratione et violatione sabbati, Dicunt sacerdotes 
et Levitae et seniores Pilato: Super Caesarem δὲ quis 
blasphemaverit, dignus est morte. Iste (autem) adver- 
sus deum blasphemavit. Jussit vero praeses Judaeos 
foras exire de praetorio, et advocans Pilatus Jesum dicit 
ei: Quid faciam tibi? Dicit Jesus Pilato: Sicut datum 
est Dicit Pilatus: Quomodo datum est? Dicit Jesus: 
Moses et prophetae praecinerunt (scr. praecipnuerunt gj. 
praeconizeverunt) de passione ista et de resurrectione 
mes,  Audientes Judaei dicunt Pilato: Quid amplius 





ai σὺ e] ó Xesovós, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ «ov ζώντον, “γει ὃ ὃ "Ineovc* 
230: aac. Τότε 6 ἀρχεεροὺς δεέσ; σε τὰ ير‎ αὐτοῦ λέγων" 
ὅτε ἐβλασφήμησε" τί ἔτι ζροίαν ἔχομεν μαρτύρων j ἠκούσατε τὴν 
βλασφημίαν αὐτοῦ.) “έγεε ὁ Πιλάτος κατ᾽ ἰδίαν πρὸς τοὺς do- 
200 sal τοὺς 7οραμματεῖς καὶ τοὺς Φαρισαίους " Παρακαλῶ $- 
μᾶς, μηδὲν ποιήσατε κακὸν εἰς τοῦτον τὸν ἄνθρωπον" ἐὰν γὰρ 
ποιήσοτο οἷς τοῦτον κακόν, ἄδικα μέλλετε ποιήσειν ٠ (Venet, 7α- 
ρακαλώ -- ποεήσδεν" male om.) οὐ γάρ ἔστε δίκαιον ἐποθανεῖν 
τοιοῦτον ἄνθρωπον, ὅστις ἐποίησεν ἀγαϑὰ μεγάλα moo πολλοὺς 
ἀνθρώπους. Εἶπον ἐμεῖνοε πρὸς τὸν Πιλάτον" E 6 ἀτιμάσας, 


«vQué μον, τὸν Καίσαρα 9 ἄξιός ἐστε ϑανάτου . πόσῳ (Venet, aM. 


y») μᾶλλον ebórot 6 ἀειμάφαρ ( Ven. o ὑβρίζων) τὸν 020p; كك‎ 
Τότε ἐκέλευσεν — λέγει αὐτῷ) Voces in parenthesi posi- 
tas sumsimus e Mon. B. et Par, B. Similiter Mon. À. "Exdlsvge 
δὲ ὃ jy. ἐξελθεῖν τοὺς "Iovdalovs ἔξω τοῦ πραιτ., καὶ λέγει τῷ 
"Ἰησοῦ" — Ὧε ἐδόϑη σοι.) Cod. vitiose οὕτως ἐδόσθω, quod 
Birch. iscorrectum reliquit, Par. B. οὕτως ἐδό 39. Mon. B. οὕτως 
ἐδόθη co. Mon, A. ᾿Βξουσία ἐδόθη co. ἐπ᾿ ipd. Conf. Joan. 
XIX, 11, Nos scribendum putavimus Ὡς 200097 coc, ut suppleatur 
οὕτως ποιοῖ. Codd, Lat. sicut. datum est. — عع ر44‎ ὃ Πιλά- 
τοῦ Πῶς 40900 5;) Haec ἃ nostro cod. absunt.  Leguntur vero 
in Mo, A. et Latt, codd. Mon. B. πῶς οὕτως 00977 uo; — 
προικήρνξαν) Mon, A. et B. ἐκήρυξαν. lidem μον transpo- 
numt post ἐναστάσοωθ. — Παρατηρήσαντες δὲ oi "Iov- 
δαῖοι καὶ ἀκούσαντες) Sic Mon. A. Παρατηροῖν est insidioso 
obsereare Maro. III, 2. Im nostro cod. vitiose -6 
δὲ οἱ "Iovdazos καὶ 06 ἀκούονεεθ, Mon, B. Παραστορήσαντες dà 'Iovd, 
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λέγουσι τῷ Πιλάτῳ" Ti ido ἔχεις ἀκοῦσαι [περὶ] τῆς 
βλασφημίας ταύτης; «“Δέγει 0 Iharog τοῖς "Ἰουδαίοις" Fi 
οὗτος ὃ λόγος βλάασφημός ἔστι, περὶ τῆς βλασφημίας λά- 
βετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ ἀπαγάγετε εἷς τὴν συναγοίγην ὑμῶν, 
καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν.  íyovow οἱ 'Iov- 
datos τῷ Πιλάτῳ" Ὃ νόμος ἡμῶν περιέχει, ἄνθρωπος εἷς 
ἄνϑρωπον ἐὰν ἁμαρτήσῃ, ἄξιός ἐστι λαιιβάνειν τεσσαράκοντα 
παρὰ μίαν" el δὲ εἰς ϑεὸν, λιϑοβολείσϑω. «Πέγει αὐτοῖς 0 
Πιλάτος" «Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ oie βούλεσϑε τρύπῳ, 
ἀμύγασϑε 072:09. “έγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ" Ἡμεῖς 
βουλόμεϑα ἵνα σταυρωϑῆ. «“Δέγεε ὃ Πιλάτος * Οἷὖκ ἔστιν 
ἄξιος τοῦ σταυρωϑῆναι. Περιβλεψάμενος δὲ 0 Πιλάκος εἰς 
τοὺς περιεστῶτας ὄχλους τῶν ᾿ΙΖουδαίων, ϑεωρεῖ πολᾶι.Ὁ; δα-- 
κρύοντας τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ λέγον" Οὐ πᾶν τὸ πλῆϑος βού-- 

λεξαι αὐτὸν ἀποϑανεῖν. “έγουσιν οἱ πρεσβύτεροι τῶν "Iov- 





καὶ ἀκούσαντες. غأقوه”1‎ inde acribi παριστορήσαντες. Par. B. ᾿“4- 
κούσαντες δὲ ταῦτα οἱ Ιουδαῖοι. --- Tí πλεῖον -- ταύτης; 
Praep. περὶ recte omittit Par, B., qui in relíquis nostrum 
textum habet. Mon. A, Τί τούτων πλέον ϑέλεις καὶ μεῖζον τῆς 
βλασφημίας ταύτης ἀκοῦσαι; Similiter Mon. B. — περὶ εῆς 
βλασφημέας) Mon. .لك‎ et Par. B. om. — τεσσαράκοντα 
παρὰ μέαν.) Sic Mon. A. et B. In nostro cod. παρὰ μὲέαν 
πληγὰς μ΄. Par. B. παρὰ μίαν πληγὰς τεσσαράκοντα. Vid, intet— 
pretes ad Deuteron. XXV, 5. et 2 Cor. XI, 24. Pleraque scri- 
ptorum Judaicorum loca de hao flazellatione 13522 dicta laudata 
sunt a Jo. Henr. Othone in Lexico Rabbinico pag. 244. seq. ed. 
Zachar. et Wetstenio ad 2 Cor. XI, 24. Addas modo locum in 
codice Talnudico Pesachim 'T. IL. p. 162. ed. Surenhus. Ex 
illis XXXIX plagis tredecim super humerum dextrum, totidem 
super sinistrum et totidem infra humeros infligi consuevisse, prae- 
ter alios Morinus De sacramento poenitentiae p. 231. notavit, 
Conf. etiam Jac. Boilavius in flapellantium bistoria. lllud poe- 
nae genus etiam recentiori tempore inter Judaeos adhuc viguisse 
constat vel ex celebri Urielis Acostae exemplo, qui in libello de 
vita sus, quem Limborchius Colloquio cum erudito Judaeo sub- 


- 


[sb hoc] vis blasphemiam istius audire? Dicit eis Pila. 
tgs: Si iste sermo blasphemia est, tollite eum vos (et 
perducite ad vestram synapogam,) et secundum legem 
vestram judicate. Dicunt Judaei Pilato: Nos volümus 
ut crucifipatur. (αὐ, Lex nostra continet, si homo in 
'hominem peccaverit, dignus est accipere quadraginta 
minus unam: qui vero deum blasphemaverit, lapidari. 
Dixit eis Pilatus: Si iste sermo blasphemia est, tollite 
eum vos et secundum legem vestram judicate. Dicunt 
Pilato: Nos volumus, ut crucifipatur) Dicit Pilatus: 
Non est bonum.  Intuitus vero praeses in populum 
circumstantem Judaeorum [et] vidit plurinos lacriman- 
tes Judaeorum et dicit: Non omnis multitudo vult eum 


υ‏ لل سس سسا 


junxit, pag. 350. testatur, 86 XXXIX plagas a Judaeis accepisse 
propter apostasiam sive secessionem, quam ab iis fecerat — e: 
δὲ εἰς ϑεὸν, ÀiQogolsloa Ow) Mon. A. et Par. B. ὁ δὲ εἰς 
ϑεὸν ἁμαρτήσας λεϑοβοληϑήσεται. Mon. B. ὁ δὲ εἰς ϑεὸν βλασφη- 
μῶν, λεϑοβολίαν (fort, λεϑοβολέᾳ) λεϑοβολεῖσϑαε αὐτόν. Conf, Le- 
vit. XXIV, 16. Deuter. XIlI, 10. Idem supplicium destinatum 
pseudoprophetae, quo nomine Christum morti traditum affirmant 
Judaei. Vid. Seldeuum de Synedr. lib. HI. cap. 6. — καὶ οἵῳ 
(ه 9 معط :هم‎ Mon. B. καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν ᾧ ἐὰν βούλεσϑε, 
quod scrib. βούλησθε. -- ἀμύνασϑε αὐτόν.) Sic Mou. A. et 
B., nisi quod hic αὐτῷ pro αὐτόν, E nostro cod. vitiose au داع‎ 
ψασϑε scripsit Bizch. —— τοῦ στἀνρωϑῆναι,) Mon. B. om. 
rov. Mon. Α. ro? ϑανάτου. — ὄχλους τῶν Ιουδαίων, ϑεω- 
qti πολλοὺς δακρύοντας τῶν '"Iovdatwv,) Haec in nostro 
cod. omissa e Mon. B. et Dar. B, in textum recepimus conseu-- 
tientibus codd. Latt. Cum lar. B. ejicienda fortasse praep. 2066 
Mon. A. Καὶ περιβλεψάμενος ϑεωρεῖ Ew τῶν περεεσεώτων πολ-- 
λοὺς δακρύοντας, καὶ λέγεε αὐτοῖς. — Οὐ πᾶν — ἀποθανεῖν.) 
Pron. αὐτὸν accepimus e Mon. B. et Par. B. Hic cod. verbis 
istis praemittit formulam jurandi Mà τὸν ἥλεον. Discedit ab his 
Mon. A. Βούλεσϑε καὶ ὑμεῖς ἀποκτανθῆναι αὐτόν; Οἱ δὲ εἶπον" 
Οὐ βουλόμεϑα, ὅτε αἰτίαν οὐχ εὑρίσκομεν. — 06 πρεσβύτεροι 
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$7 
δαίων Διὰ τοῦτο ἤλθαμεν 7 τὸ πλῆϑος, va ἀποθάνῃ. 
“έγει ὃ Πιλάτος- Διὰ τί ἵνα ἀποϑάνῃ; "iyovaw οἱ "Ioy- 
3010.١ Ὅτε εἶπεν αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ βασιλέα. 





vo» Ιουδαέων" Mon. À. οἱ πρεσβ. πρὸς Πιλάτον. Mon. B. 
oí πρεσβ. τῷ Πιλάτῳ. -- ἤλθαμεν) Solus Mon. A. ἤ28.-- 
μεν, — ἅπαν τὸ πλῆϑοο) Mon. Α. πάντες, - «ἔγες ὃ 
“πιλάτοο" Διὰ εἰ ἵνα ἀποθάνῃ!) Haec verba e Mon. A. 
recepimus. FKadem in Mon. B. ubi pro διὰ εἰ ἕνα legitur fva. ci. 
Jn Par. B. omissa haeo sunt et sequentia Lféyovéiv o£ Ἰουδαῖοι" 
ut hic sit finis capitis: Διὰ τοῦτο ἤλϑ. ἄπ, τὸ .1ه‎ ἴ,α ἀποθάνη" 
ὅτι λέγεε ἑαυτὸν υἱὸν θεοῦ καὶ βασιλέα εἶναε. In cod. Par. D. 
51 S عه‎ Venet, hunc habet textum capitis huius altera sectio: مج276‎ 
^. ὥρεσεν ὃ Πιλάτος, καὶ ἐξῆλθον πάντες ἔξω, Εἶτα λέγει κῷ Ἰησοῦ" 
Τί ϑέλεις ποιήσω σοι; «Τέγεε ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πιλάτῳ" Ποίησον باع‎ 
free kot بو‎ cos, iud, Üstwe ἐστὶν ὠρισμένον, Καὶ πάλιν ὃ Ἰησοῦς igr* X5 
! ^ σῆς καὶ o£ προφῆταε ἔγραψαν σταυρωθϑῆναέ us καὶ ἀναστῆναι. ᾿Α-. 
,مين . رسرى‎ κούσαντες δὲ ταῦτα οἱ Ἰουδαῖοε (Par. D. Ἑβραϊοι) εἶπον πρὸς τὸν 
Πιλάτον" Τί ζητεῖς ἀκοῦσαε μεγαλειοτέραν (Par. D. μεγαλωτέραν) 
ὕβριν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν θεύν; έγοι ὃ Πιλάτος" Ὕβρεως (Venet, 
fov ,سس‎ add δὴ λόγος οὗτος πρὸς, θεὸν οὐκ ἔστιν" ἐπεὶ ἐν ταὶς ἀτροφυητι-- 
καῖς βίβλοις γράφεται. Ἐἶπον οἱ Ἑβραῖοι" Ἢ ἡμετέρα γραφὴ لة‎ 
γι" Ἐὰν ὑβρίσῃ ἄνϑρωπος ἄνθρωπον. (Par. D. ᾿Εὰν πταίση ἄν- 
ϑρωπος πρὸς ἄνθρωπον, ἤγουν ἐὰν ὑβρίσῃ αὐτὸν, ἄξιός ἔστιν.) 

iva λαμβάνῃ μετὰ ῥάβδου πληγὰς τεσσαράκονεα " ἐὰν δὲ v, 
0 / 7 / Cou. τις τὸν ϑεὸν, ἵνα λεϑοβέλόται. Τότε ἦλθε μηνυτὴς ἀπὸ τῆς 
1 Πρόκλης τῆς γυναικὸς τοῦ Πιλάτου πρὸς αὐτὸν λέγων (Par. D. 

e e . , “ a - .١ 

ὅτι ممه‎ «à δὲ μήνυμα ἔλεγεν, Hoocegs τῷ δικαίῳ ᾿Ιησοῦ μὴ συγκαταβῆς 
(iva) γένηταί τι κακὸν si αὐτόν, (Dar. D. Ὅτε πρόξεχε, μὴ موجه‎ 
ἕνα γένηταί τι κακὸν εἰς τὸν Ἰησοῦν, τὸν καλὸν ἄνϑρωπον.) Ὅτε 
ev موقت‎ κατὰ καύτην͵ τὴν νύκτα φοβεροὺς ὀνείρους εἶδον δι᾿ αὐτόν. "Ἔδωκο 
e ع5‎ - δυσί. δὲ ἀπολογίαν ὃ Πιλάτος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους" Ἰδοὺ dày ἔχετε, 
[sic] ὅτι ὕβρες ἐστὲ πρὸς τὸν ϑεὸν, τὸν λόγον ὃν λέγετε ὅτε εἶπεν 
᾿ 6 Ἰησοῦς, λάβετε αὐτὸν καὶ κρίνατε ὑμεῖς κατὰ τὸν «νόμον ὕμῶν. 
«4ἐγουσιν οἱ 280626 καὶ γραμματεῖς (Dar. D, Ἐΐπον οἱ "Ilevdaios) τῷ 
σωμεν اسم‎ Πίλάτῳ' Ἡμεῖς θέλομεν ἵνα σταυρώσῃς αὐτόν. Ἔφη ὃ Πιλάτος" 
Ovx ἔστε τοῦτο καλόν, (Par. D. interserit: Σεραφεὶς δὲ ὃ ةع‎ 
5 «oc πρὸς τὸν λαὸν εἶδε πολλοὺς κλαίοντας xal οἶπεν" Ἐμοὶ δοκεῖ 
ἐσεί حت‎ oíx εἶναε τοῦ λαοῦ πάντος ϑέλημα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀποϑα. 
νεῖν. «Αέγουσιν οἱ 260816 καὶ οἱ γραμματεῖς" Ἡμεῖε διὰ τοῦτο τὸν 


ad fig 


cox, , 


mori Dicunt seniores ad Pilatum: Ideoque venimus 
universa multitudo ut moriatur. Dicit Pilatus ad Ju- 

١ . 
daeos: Quid fecit, ut moriatur, (Dicunt illi:) Quia dixit 
se esse filium del et regem. 





λαὸν ἅπαντα ἡγάγομεν, ἵνα λάβῃς πληροφορίαν, ὅτι πάντες τὸν 
ϑάνατον αὐτοῦ θέλουσιν. | fiyss ὁ Πιλάτοο") Τί γὰρ κακὸν ἐποί- 
σεν, Εἶπον oiv, οἱ Ἰουδαῖοι". Βασιλέα ἑαυτὸν εἶναι λέγεε καὶ 
υἱὸν ϑεοῦ. Conf text. Lat. cod. Einesidl. 

$85 
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CAPVT V. 

INixóüquog δέ τις ἀνὴρ ᾿Ζουδαῖος ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ 
Jhàatov, καὶ λέγει" dai, εὐσεβὴς, κέλευσόν ua εἰπεῖν oA- 
γους λόγους. 'O Thiárog Aéys 1114. Λέγει "Νικόδημος" 
᾿Εγὼ εἶπον τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς ἑἱερεῦσε καὶ τοῖς Λευΐ- 


ταῖς καὶ παντὶ τῷ πλήϑει τῶν ᾿Ιουδαίων ἐν τῇ συναγάγη 


τὶ ζητεῖτε μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; Ὁ ἄνθρωπος οὗτος 


ol 


Car. V, Νικόδημος) Haud dpbie cogitat auctor de Nico- 
demo, qui teste Joanne Evangelista Pharisaeorum sectae addictus 
et Synedrii magni assessor fuit, saepius Jesum adiit docentem- 
que adivit, in concilio synedrorum ei auctoritate sua patrocina- 
tus est adversus Pharisaeorum calumnias et una cuin Josepho 
Arimathaeensi sepulturae officium praestitit. Vid. Joan. IIl, 1.5q. 
VII, 5o, sq. XIX, 30. Alios Nicodemos a sc:iptoribus Graeci 
memoratos recensuit "Wetstenius ad Joan. ILI, 1., quibus adde 
Νικόδημον τὸν ᾿Αφιδναῖον apud Aeschinem p. 168. et 5i4. ed. 
Reisk. Idem "Wetsten. plura affert Talmudicorum loca, in quibu — 
pam, Nicodemus, filius Gorionis, βουλευτὴς, homo honon- 
tus et ditissimus variisque miraculis clarus, appellatur. Cum no- 
men eius proprium JBonai fuisse trada'ur in 7'aanith fol. ao. 1. 
et Bonai inter discipulos Jesu numeretur SanAedrin Yol 43, 1. 
plures statuerunt, illum Nicodemum, filium Goriomds, esse eum 
ipsum, de quo Joannes in Evangelio scribit. Sic praecipue Al- 
tingius in Schilo lib. IV. c. 23. et 24, Alii, velut Lightlootus 
in Horis ad Joan. III, 1., Otho in Lex. Rabbin. pag. 459. 26+ 
B. Scheidius apud Meuschenium in N. T. e Talmude illustr. 
p. 147. et Wolfius Biblioth. Hebr. T. IL p. 854. dubitant vel i 
medio relinquendum esse censent, an Nicodemus 'T'almudicus cum 
Evangelico idem sit, S. R. Paulo-in Comment, ad Joan. lil , 1. 
verosimile videtur, Nicodemum, patrem Gorionis, aequalem tem- 
porum Christi, cujus'mentio fit apud Joseph, de bello Jud. ll, 
17. 10., non diversum esse a Joanneo. [dem Talmudicos Nico- 
demum filium Gorionis. ad Vespasiani tempora referentes lapsos 
esse suspicatur, ut, quae isti de hoc suo Nicodemo narrent, for- 
tasse ad illum potius pertineant. Christianorum de Nicodemo fa 


bulas legis apud Photium cod. 171. et in Luciani Presbyteri epi- 
φ 


$ €. 
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CAPVT V. 


Nicodemus autem quidam vir Judaeus stetit ante 

٠. ل‎ . . .Φ ᾿ 
praeeidem, et dixit: Rogo, mísericors, jube me dicere 
paucos sermones. Dixit Pilatus ei: Dic. Nicodemus 
dixit: Ego dixi senioribus Judaeorum et scribis et sa-', 
 cerdotibus et Leviiis et omni multitudini Judaeorum in 
Synagoga: quid querimini (a4, quaeritis) cum homine isto? 


stola de inventione S. Stephani cap. 5., quae Augustini Opp. 
T. VII. ed. Bened. in Appendice edita est. Tradunt Nicodemuim 
cum Gamaliele, patruo suo, bujusque filio Abiba ( fort. Akiba) 
a Petro et Joaune esse baptizatum, et.cum propter apostasiam 
a Judaeis munere privatus et Hierosolymis expulsus esset, reoe- 
puun in vila Gamalielis et post mortem sepultum juxta 8. Ste- 
phanum, Protomartyrem. Ecclesia Latina memoriam 8. Nicodemi 
celebrat d. [111.١ m. Augusti. Vid. Baronii Martyrologium p. 523. 
sqq. ed. Colon, Si fides est epitaphio, quod Pisis a se visum 
refert Wageuseilius ad Sota p. 993., Nicodemus Gamalielem pa- 
trem habuit, et tandem martyr.obiit. De imagine Christi, quae 
per Nicodemum sculpta esse fingitur, fuse disseruit Reiskius de 
imaghibus Jesu Chr. p. 134 — 148. Scriptoribus ab ipso laudatis. 
adde Lucam 'Tudensem Biblioth. PP. Lugd. T. XXV, p. 255. 
F. Honoratum Nicquetum de titulo S. Crucis p. 61, Cornelium 
Curtium de clavis Dominicis p. 58. et [ttigium in Opusc. diss, I. 
$. 11. .ود‎ — ἔστη) Cod. iore. Idem Par. B. Heliqui recte 
ἔστη. — ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου,) Par. B. et C. ἔμπρο-- 
cÜsv τοῦ ἡγεμόνος. Lat. text, ante praesidem. — ᾿Α ξεῶ, 8 2 6 8- 
B5s,) Mon. B. om. .نيك‎ Idem om. Par. C., ín quo 20637 
ἡγεμὼν. Mon. Α. 4g ده‎ ἵνα xslsvont μοι. — κἐλευσόν pa) 
Par. B. et C, κέλευσόν μοι. — δἰπεῖν ὀλίγους Aoyove) Sic 
e Mon. Α. et B. scripsimus, Par. C. ὀλίγον Aóyov. In nostro 
cod. vitiose legitur esi» xa2agov λύγου, uti Birch. edidit, Par. 
B. καϑαροὺς λόγου. — Ὁ Πιλάτος λέγει") Mon. A. et B. 
"fiyss ὁ Πιλάτος. — Νικόδημος") Mon. B. et Par. B. ὁ Ni- 
κόδημος. — παντὶ τῷ > زرده‎ 285) Sic recte unus Mon. .لل‎ In 
nostro cod. παντὸς πλῆθος, Birch. παν τῳ πληϑῳ. Mon, B. et 
Par. C. πᾶν τὸ πλῆϑος. — μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;) 
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s. 
πολλὰ σημεῖα ποιεῖ καὶ امد‎ ἃ οὐδεὶς ἐποίησαν οὖδὲ 
ποιήσει. ἄφετε αὐτὸν καὶ μὴ βούλεσθε κατ᾿ αὐτοῦ πονης-- 
ρά" εἰ [καὶ] ἐκ ϑεοῦ ἔστε ταῦτα τὰ σημεῖα, ἃ ποιοῖ, ava 
ϑήσεται, εἰ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, καταλυθήσεται. Καὶ Ἡωσῆς 
. στοσταλοὺς παρὰ ϑεοῦ εἰς ““ἴγυπτον ἐποίησε σημεῖα πολλὰ, 
ἃ εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς (ποιῆσαν) ἔμπροσθεν Φαραὼ βαοι- 
λέως 41920. Kai ἦσαν ἐποεῖ 7006+ θεράποντες τῷ ه48‎ 
Quo , ᾿Ζαγνῆς καὶ ᾿ΙΖωμβρῆς, καὶ ἐποίουν sol αὐτοὶ σημεῖα 


0 


Par. C. ἐκ τοῦ .وهو‎ τούτου. Mon. B. post τοΐτου add. τοῦ ϑανα-- 
τῶσαι αὐτόν, Conf, Marc. XIV, 55. — Ὁ ἄνθρωπος οὗ voc) 
Par. C γὰρ interserit. Mon. B, om. ὁ ἄνθρωπος. Mon. Α. trame- 
ponit οὗτος ن‎ ἄνθρ. ld. om. praecedens τούτου. .— ποε δῖ) 
Mon. A. ἐποίησον positum post παράδοξα. Id. cum Mon. B. om. 
καὶ ante παράδοξα. Mon. B. ἐν τῷ λαῷ add. post παράδοξα. — 
ἃ ovÓsis) Par. C. add. ἄλλος. — οὐ δὲ) Per. C. οὐδέ ποτα, — 
70:706) Mon. Α. ποιεῖ, — καὶ μὴ βούλεσθε κατ᾽ ee- 
τοῦ πονηρά) Par. C. βουλήϑητε γτο. βούλεσθε. Par. B. καὶ μὴ 
8014068 τε πονηρὸν (Mou. B. κακὸν) κατ᾽ αὐτοῦ. Mon, À. καὶ 
μὴ βουλήθητε κατ᾽ αὐτοῦ πονηρὸν γενέσθαι. — δὲ καὶ) οι, A. 
et B. om. xal. Par. B. ναὶ εἰ. Par. C. δὲ μὲν. — ταῦτα) Mos. 
A. B. et Par. C. om. Hic ita legit: s μέν εἶσιν ἐκ ϑεοῦ τὰ ση- 
. pta, «τᾶ. Conf. Act. V, 38, 89. — ποιοῖ.) Birch. ex errore 
ποιήσει, Id. antea 2001668. — σταϑθήσσεταε,) Par. C. στερεω-- 
ϑήσονται. ld. postea. καταλυϑήσονται. Etiam Mon. B. plursdem 

habet, — ei δὲ ἐξ ἀνθρώπων, καταλυϑήσεται.) Mos. A. 
haeo om. Par. C. ὠνθρώπου pro ἀνθρώπων. — Καὶ Meogc) 
Mon. A, B, et Par. B. Ka) γὰρ Moo. Par. C. haec nsque ad 
ἀξιώματος τούτου versus finem capitis Om, — ἃ siwev αὐτῷ 
3 ϑεὸς ποιῆσα ἡ Verbum ποιῆσαι recepimus e Mon. A. et B. 
In Mon. B. pro ὁ 260: scriptum videtur ὁ Ἰησοῦς. 60 - -- wu 
γύπτου,.) Mon, À. om, Conf. Act. VII, τὸ, — Kal oa» — 
Φαραὼ,) Mon. A. haec om. Mon. B. vov Φαραώ. Par. B. ac- 
ticulum om. Mireris Jannen et Jambrem hio θεράπονεας dici, 
cum alibi magorum nomine veniant, sive incantatorum Jegyptio- 
rum, ut appellat eos Agobardus Biblioth. PP. Lugd. 1. XIV, 
P. 272. Vid. infra textum cod. Par. D. et Venet, Conf, Nume- 
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Homo iste multa signa faciebat et gloriosa, qualia nul- 
lus fecit nec facit. Dimittite illum et nolite ei aliquid 
facere mali: si ex deo sunt, stabunt signe ista, si vero 
ex bominibus, solventur. Quia et Moses a deo in Ae- 
gyptum missus fecit signa, quae dixit illi facere deus 
ante Pharaonem regem Aegypti. Et erant ibi curantes 
medici, Jamnes et Mambres, et fecerunt ipsi signa, quae 





nium philosophum apud Euseb. Praep. Ew IX, 8, Plinium Hist. 
Nat. XXX, i. Apulejum Orat. de Magia pag. 94. ed. Bipont. 
Pseado - Ambrosium in 4 Tim. III, 8. Palladium. in Lausiacis 
cap. 20. aliosque. Fortasse illud repetendum ex Exod VII, 10. 
JugiOe δὲ Ἀϊωυσῆε xal Δάρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν ϑερα- 
πόντων avrov. Textum Lat si confers, suspiceris antiquitus 
seriptumi fuisse Θεραπείοντος vel ϑεραπευταί, Nomina ipsa ma- 
gorum, quae Exod. VIT, 11, non reperfuntur, scripta sunt in 
nostro textu , uti eadem د‎ Tim. III, 8. in codd. Graecis plerisque 
leguntur. Jn Lat. ev. Nicod. Jannes et Mambres appellantur, 
]tem in Abdiae hist. Apost. VI, 15. Hanc alterius nominis scri- 
pturaem, quam Matthaei in altera Nov. Test edit Tom. 111. 
p. 47» Origemi momina propria saepius pervertenti deberi te- 
mere suspicatur, deprehendis etiam د‎ Tim, III, 8. in duobus 
codd. Graeco -lat., vers. Vulg. et pluribus PP. a Millio, Wet- 
stenio et.Griesbachio ad 1 l recensiti. Eadem scripturae diver- 
sitas apud Talmudicos et 'Targumistas, quorum hi 5555725 scri- 
bunt, ijli vero pessim 25252 ve] *7/32. Vid. loca utrorumque 
Jaudata a Buxtorf. in Lex. Talmud. p. 945. Wetstenio ad 2 Tim. 
HI, 8. et Sochoettgenio in Hor. hebr. ad eund. loc. Alias nomi- 
nis corruptiones velut Ἰαμαρῆθ, Ζαμβρῆς et Sambres vide nota- 
tas ἃ Cotelerio ad Constitutt. Apost. VIII, 1. et in Momument, 
eccl. Gr. T. 111. p. 588. et a Gaulmino in notis ad Hbrum de 
sorte Mosis p. 311. Seriptura Ἰαμβρῆς autiquissima videtur et 
genuina im looo Paulino, Scriptores, qui plura de magis istis 
eorumque nominibus disseruerunt, indicarunt Fabricius Cod. Pseud- 
epigr. V. T. p. 815, sqq. T. IL p. 105. et Wolflus in Curis ad 
د‎ Tim. Iii, 8. quibus adde J. ©. Michaelis diss. de Janne et Jam- 
bre, famosis Aegyptiorum magis. Hal 1747. 4. — καὶ ἐποί- 
ovv) Mon, A. B. Par. B. καὶ ἐποέησαν. — αὶ αὐτοὶ) Mon. B. 
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8 بع‎ 
oix ὀλίγα, ἃ ἐποίει Mosi , καὶ εἶχον αὐτοὺς οἱ «Αἰγύπτιοι 


ὡς © وناو‎ , ᾿αννὴν καὶ ᾿Ιαμβρῆν. Καὶ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα, ὃ 
ἐποίησαν, oUx. ἦσαν ἐκ Θεοῦ, ἀπώλοντο καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ 
“πιστεύοντες αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄφετε τὸν ἄνθρωπον tivo 
οὐ γάρ ἔστιν. ἄξιος ϑανάτον. «Αέγουσεν οἱ ᾿ΙΖουδαῖοι τῷ Ne 
φᾳοδήμῳν Σὰ μαϑητὴς αὐτοῦ ἐγένου, καὶ τὸν λύχρν ὑπὶρ 
αὐτοῦ ποιεῖς. ᾿«Ἱέγεε πρὸς αὐτοὺς ὃ Νικόδημος" Μὴ καὶ ὃ 
ἡγέμὼν μαϑητὴς αὐτοῦ ἐγένετο καὶ τὸν λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ 
᾿ποιεῖ; Οὐ κατέστησεν αὐτὸν ὃ Καῖσαρ ἐπὶ τοῦ ἀξιώματος 
τούτου; Ἧσαν δὰ οἱ ᾿Ιουδαῖον ἐμβριμώμεονοι καὶ τρίζονιες 
τοὺς ὀδόντας αὐτῶν 'κατὰ τοῦ Νικοδήμου. Καὶ λέγειν πρὸς 
αὐτοὺς ὃ Πιλάτος" Τί τοὺς ὀδόντας τρίζετε κατὰ τοῦ M- 
κοδήμου; ἀλήϑειαν γὰρ λέγει. ᾿Δπεκρίϑησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
τῷ Νικοδήμῳ: Τὴν ἀλήϑειαν αὑτοῦ λάβῃς καὶ τὸ μέρε; 
αὐτοῦ.. «Μέγει Νικόδημος" “μην, ἀμὴν, καϑὼς enam 





κἀκεῖνοι. — ἃ ἐποίει Mworc,) Mon. Α΄ ox ἐποίησε بابسلا‎ 
Pár. B. ὅσα ἐποίησε M. Mon. D. σημεῖα πολλὰ, ἃ ἐποίει M. oct 
ὀλίγα. — ὡς ϑεοὺς, Ἰαννὴν καὶ 4 عر»‎ 8 © 79:( Mos. B. 
utrique nomini art. τὸν praefigit. Par. B. om. ظض‎ sa] Jen- 
Bor». Mon. Α. ὡς 2006 Φαραώ. مهم‎ Kal ἐπεϑδὴ -- ἐξ ϑεοῦ, 
Mon. A. Χαὶ ἐν τῷ μὴ εἶναι τὰ σημεῖα ἀπὸ ϑεοῦ, — 605 47- 
ovvec) Mon. A. et B. πιστεύσαντες, — ἐγένου.) Sic Mon مط‎ 
et B. In nostro cod. ποιῇ. Lat text. factus es. Par, B. εἰ, — 
"JMíyes πρὸς αὐτοὺς — mossi;) Haec, quae in cod. À. mile 
omissa sunt, praebuerunt nobis Mon. Α. et B. et Par. B. δε 
Ov ل‎ sovtov; Mon. À. om. Voculam ov yertas nonne? — - 
σαν δὲ — κατὰ τοῦ Νικοδῆμον.) Mon. B. οὖν. Par C. 
Oi δὲ Ἰουδαῖοι ἔτρεζον τοὶς ὀδόντας κατὰ τοῦ Nix. Mon. A. 'il- 
σαν δὲ οἱ Ἰουδαῖοε ἐμβριμώμενοε τῷ Νικοδήμῳ. Verb. ἐμβριμώ- 
μένοι iu plerisque vitiose scriptum, — κατὰ τοῦ Niuodz- 
pov;) Mon. À. et B. κατ᾽ αὐτοῦ. Seqq. verba: ἐλήϑειαν γὰρ 
λέγει. ᾿Απεκρίϑησαν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Νιιοδήμῳ" recepimus 9 

Mon. A., ubi reliqua sic: 7v» ἀλήθειαν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ σὺ 
λάβοις. «έγει ὁ Νικόδημοο' «μὴν, λάβοιμε, καϑὼς εἴπατε. In 
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fecit Moses, sed non omnia, et babuerunt eos Aegyptii 
sicut deos. Et quoniam signa, quae fecerunt, non erant 
ex deo, perierunt ipsi et qui crediderunt eis, Et nunc 
dimittite hominem istum; non enim est dignus morte. 
Dicunt Judaei Nicodemo: Tu discipulus ejus factus es, 
et verbum pro ipso facis, Dixit ad eos Nicodemus: 
Numquid et praeses discipulus ejus factus est, et ver- 
bum pro ipso facit? Numquid non constituit eum Cae. 
sar super dignitatem istam? Erant véro Judaei, fremen- 
tes et stridentes (dentibus suis) super Nicodemum, .di- 
centes ei: Veritatem ipsius accipias et portionem cum 
ipso. (a4. cum Christo.) Dixit Nicodemus: Amen, acci- 
piam, sicut dixistis. 





Par. C. totus locus sic legitur: zfdyss ὃ Πιλάτοε" Τί τοὺς od, cQ. . 


ward τοῦ τὴν ἀλήθειαν εἰπόντος; diyovow οἱ Ἰουδαῖον" Toy Ni- 
κοδήμον τὴν ἀλήϑειαν αὐτὸς λάβοι (fort. λάβοις) καὶ τὸ μέρος عضت‎ 
τοῦ. fiys ὁ Νικόδημος" ᾿Αμὴν, γένοιτο, Par. B. .اه‎ πρὸς av- 
«οὺς 6 Πιλάτος" Τί «ove 08. τρ. κατ᾽ αὐτοῦ ἀλήϑειαν ἀκούσαν.-- 


«86; «4έγουσιν εἢ. Ἰουδ, τῷ Νικοδημῳ" Τὴν dA. ταύτην λάβῃς καὶ 





τὸ μέρος avtov.  Lidyes Νικόδημος" Juv, λάβω, καθὼς εἴπατε. 
Similiter Mon. B. ἘΜΒΙ quod κατ᾽ αὐτοῦ; ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ Iov- 
δαῖος λέγουσε τῷ Νικοδήμῳ" Τὴν àÀ. αὐτοῦ κτλ. In cod. Venet. 
et Par. D. istius capitis hic est textus? δαῖος οὖν ϑεοσεβὴς 


Νικόδημος ὀνόματε σταϑεὶς μέσον πάντων ἔφη" Τίνα λόγον ἔχετε͵ 


κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; (Par. D. ovd. οὖν ϑέεοσ. μέσον στα-- 
ϑοὶς ov, Nino. εἶπε πρὸς τὸν Πιλάτον" Δέομαι τῆς μεγαλειό.- 
τητὸς Gov, ἐάώσαί μὲ εἰπεῖν πρὸς σὲ ὀλίγα τινὰ ῥήματα. "Equo 
114606١ Εἰπέ. 4476: ὁ Νικόδημος Ἐγὼ εἶπα τοῖς ieQevos καὶ 
τοῖς «Δευΐεαις καὶ τοῖς γραμματοῦσε καὶ τῷ λαῷ παρὼν ἐν τῇ 
συναγῶώγῃ" Τίνα λόγον ἔχοτε ward τοῦ ἀνθρώπου τούτου; οὗτος 
ὃ ἄνθρωπος πολλὰ ϑαύματα ποιεῖ, οἷα ἄνθρωπός ποτε οὐκ ἐποί- 
σεν (Par. D. add. οὐδὲ μὴ ποιήσει.) ἄφετε οὖν αὐτόν" καὶ & 


μὲν ἐστὶν ἀπὸ ϑεοῦ ὅσα ποιεῖ, ἵστασθαι μέλλουσιν, (Par. D. add. ᾿ 


εἰ δὲ ἐσεὶν ἀπὸ ἀνθρώπων, καταλυθῆναι μέλλουσιν.) Καϑὼς ἐγέ- 
v&to καὶ ὅταν ἀπέστειλεν ὁ ϑεὸς τὸν Muvonv εἰς τὴν «Αἴγυπτον, 





— 556 سسا 
.$3 
CAPVT VI — VIII.‏ 

"Fa δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων GÀAog παραπηδήνας ἤξίου τὸν 
ἡγεμόνα λόγον εἰπεῖν. “Μέγει ὃ ἡγεμών᾽ Εἶ τι وهلا‎ 
εἰπό. (Ὁ δὲ ᾿Ιουδαῖος ἔφη") ᾿Ἐγὼ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη 
κατοχοίμην ἐν τῇ κλένῃ ἐν ὀδύνῃ πόνων" καὶ ἐλϑόντος τοῦ 
"Ἰησοῦ noo! δαιμονιζόμενοι καὶ ποικίλαις νόσοις καταπί- 
μενοι ἐϑεραπεύϑησαν παρόντος αὐτοῦ. Kal τινες πισιο- 
τατον κατελεήσανεός هم‎ ἐβάστασάν με μετὰ τῆς κλίνης καὶ 
ἀπήγαγόν με πρὸς αὔτόν. Καὶ ἰδών με 6 ᾿ΤΙησοῦς lonlaj- 

2 f 





καὶ εἶπο πρὸς αὐτὸν, Φαραὼ βασιλεὺς ΑΪγόπεον Iva ποιήσῃ ση- 
μεῖον, καὶ ἐποίησεν. Εἶτα εἶχεν ὃ Φαραὼ καὶ μάγους δύω, τὸν 


"apri καὶ ᾿Ιαμβρῆν" καὶ ἐποίησαν καὶ αὐτοὶ σημεῖα μαγιπῇ τέγη 


χρώμενοι أ‎ καὶ κατελύθησαν αὐέῶν τὰ σημοῖα ὑπὸ τῆς Μωρσαϊεῆ: 
ῥάβδου, διότι οὐκ ἦσαν ix 3665 , δὲ καὶ عله‎ ϑεοὶσ εἶχον 006 μέ- 
γους οἱ «ΑΔἰγόπτιοι! 03206 οὖν 6 Ἰησοῦς τὸν “Τἄάζαρον ἐνίστηοι 
(Venet. add. τεταρταῖον διὰ λόγου μόνου), sal ζῇ, (Venet adi 
Τὰ ἔργα αὐτοῦ παρίστανται ἀληϑινὰ πρὸς ἔλεγχον τοῦ φϑόνου 
τῶν Φαρισαίων.) Διὰ τοῦτο δέομαἑ σου, κύρεδ ou, μηδὲ (Par. ἵνα 
μηδὲν) παραχωρήσῃς. φονευθῆναι τὸν τοιοῖτον ἐδιὰρὸν καὶ ζνοτρό- 
.ندمب‎ (Par. gov. τοῦτον.) Εϑυμώϑησαν λίαν] οὐμιηραμματεῖς (Par. οἱ 
Ἑβραῖοι) κατὰ τοῦ Νικοδήμου, καὶ εἶπον * T)» سلج‎ 
vov Ἰησοῦ iva παραλάβηε καὶ μέρος ἵνα ἔχης μετ᾽ αὐτοῦ, iyu 
ὃ Νικόδημος" rin ἀμήν. (Par, «μὴν, ἐμὴν, ἀμὴν" γένοιτο, 
καϑὼς λέγετε.) 5. ὃ 





Car. VL Ἐκ δὲ — εἰπεῖν.) Cod. vitiose λέγων pro }6- 
yev. Par.B. Elc dà τῶν "Iovó. παραπηδήσας eine» * Luo , 37 
pev, sixeiy λόγον. Dar. C. "Ecagot πάλιν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγει" 
Χέλενοόν μοι, ἡγεμὼν, ἕνα λόγον εἰπεῖν. Mon. A. Παρελϑὼν δὲ 
τιῦ τῶν Jovà, ἠξίου τὸν ἦγ. 4. ὁ. Mon. B. Εἶς τῶν 108 ἄλλος 
«ες παραπηδήσας ἀξιοῖ τὸν gy. Δ. d. Pro παραπηδήσας 0 
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ó cost. 
*Y eo. 
Lew. CL: 


0v, سحت‎ 


داص اوم 


- scriptum fuit προπηϑήσαρ, ut est in Letino textu exiliems — 


“έγει ὃ ἡγεμών.) Mon, A. Ὃ seocérekev ὃ ἡγεμών. H. © 
Quod permisit praeses dicens: Si quid vis dicera, dic, — Similiter 
προετάσσειν 5 Esdr. VILI, 10. legitmr. In seqq. post 9i4qs Mos. 








CAPVT 771 VIII. 


Ex Judaeis quidam alius autem exsiliens rogat 
praesidem, ut verbum diceret. Dicit praeses: Quid 
vis dicere, dic. Qui dixit: Ego in triginta octo annos 
jacebam in lecto, et quotidie in periculo et in parturi- 
tione dolorum jacui, Veniente enitn (/fort./autem) Jesu 
multi daemoniaci (et) a diversis infirmitatibus detenti . 
curati sunt ab eo. Et quidam juvenes portaverunt me 
in lecto, et duxerunt me ad eum, Ft videns Jesus 





Α. et B. add. εἰπεῖν. Par. C: om. ΕἸ τὸ 9f4uc.. — Ὁ δὲ "Tov- 
δαΐος ἔφη) Haec e Mon. مذ‎ in textum recepimus. Par. C. 
inepte 2fíys ὃ ἡγεμών. Im reliquis non diserte indicatur, se- 
quentia verba esse illíus Judaei, — yo) Mom. B. inseri ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. — vQsáxovecoa ὀκτὼ ἔτη) Mon. Α. ἐν .مج‎ ὀκτὼ 
ἔτεσι. Mon. B. ἔτεσε τριάκοντα ὀκτὼ. Par. C. 20. καὶ ὀκτὼ Fri, 
Eadem "varietas scrjpturae Joan. V, 5. — κατονδέμην) Codd. 
Pariss. male κατάκπειμαε, Mon. A, et B. ἐν πλένῃ κατεκείμην, — 
ἐν ὀδίνῃ πόνων") Mon. A. καὶ ἐν ὀδύνῃ πολλῶν πόνων. Inde 
apparet πόνων non πονῶν scribendum esse. Latinus interpres: 
in parturitione dolorum. Dicitur de doloribus vehementissimis. 
Hesychius πόνος" ἄλγος, ἐνέργημα ὀδύνης. — καὶ $PA90s- 
«o€) Mon. Α. ἐλθόντος δὲς --- Ἰησοῦ) Mon. B. κυρίου. — 
xecaxtipsvos) Mon, Α. κατεχόμενοι. Lat, interpr. aa diversis 
infirmitatibus detenti, Conf. Joan. V, 4. — ἐθεραπεύϑησαν 
wagó»rot αὐτοῦ.) Dar. B. 42. παρ᾽ avrov. Mon. B. ὑπ᾿ av- 
τοῦ. Mon. À. ἰάσοωα ἔτυχον. Latinus textus, Fabriciangs plura 
additamenta. habet e versione vulgata Joan. V. etiam de angelo 
aquam turbante, quae a codd. Graecis, a Latinis Einsidl Cors. 
Hal Havn. aliisque, et a vers. Gall. et German, absunt. Auctor 
libelli locum valde suspectum Joan, V, 5. 4. videtur ignorasse. — — 
xserosastor) Mon. À, et B. veavíonos, quibuscum Lat, tex- 
tus facit. Par. B. om. Ibi Kal ees μὲν ἐλεήσαντεθ. —  dfd- 
στασών ua ل‎ αὐτόν.) Par. B. ἐπήγαγον pro ἀπήγαγον. Mon. 
A. om. voces ps uevd τὴς κλίνης, Mon, B. μετὰ τῆς πλίνηο mov 
σεροεήνεγκόν us αὐτῷ. — Καὶ ἰδών μὲ κτλὴ Par. C. totum 
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χνίσϑη, καὶ λόγον sime»: "EystQe, ἀρόν gov τὸν κράββατον 
καὶ περιπάτει. Καὶ παριχρῆμα ἰάϑην, καὶ ἀπῆρα τὸν 
κράώββατόν μου, καὶ ποριεπάτησα. “Δέγουσιν οἷ ᾿ΙἸουδαῖοε τῷ 
Πιλάτῳ. ᾿Ερώτησον αὐτὸν, ποίᾳ ἡμέρᾳ ἐϑεραπεύϑη. ᾽Ἔρω- 
τηϑεὶς παρὰ “τοῦ Milarou περὶ τῆς ἡμέρας λέγει" Ἔν σαβ-- 
βάτῳ. “Μέγουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι" Μὴ οὐχ οὕτως ἐδιδάξαμεν, 
ὅτε ἐν σαββάτῳ ϑεῤῶπούίει, καὶ δαίμοτας ἐκβάλλει; Kol 
πάλιν ἄλλος ᾿Ιουδαῖος “παραπηδήσας sims»: ᾿Εγὼ τυφλὸς 
ἐγεννήϑην, φωνὴν (μόνην) ἤχουον, καὶ πρόρωπον οὐκ ἔβλε.-. 
πον" καὶ παράγοντος τοῦ ΤΙησοῦ ἔκραξα φωνῇ μεγάλῃ- Ἔ- 
λέησόν με, υἱὲ david. Καὶ ἡλέησέ us, καὶ ἐπέϑηκε τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς μου, καὶ ἀνέβλεψα παραχρῆμα. 


* 





locum sio habet: Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς xal σπλαγχνιαθεὶς 2+" ἐμοὶ 
λόγον εἶπέ μοι" "Eysipe καὶ ὧρόν σου τὸν κράββατον καὶ περεπά- 
τει, Καὶ σὺν. τῷ λόγῳ αὐτοῦ εὐϑέως ἠγέρϑην., καὶ ἦρα τὸν woe d- 
βατόν μου, καὶ ἀπῆλθον ὑγιὴς sie τὸν οἶκόν μον δοξάζων τὸν 
“Θεόν. Seqq. usque ad verbum ἐκβάλλει in عمط‎ cod, desunt. — 
καὶ λόγον εἶπεν.) Par. B. add. μοι. Mon. A. καὶ 2όγον 
μόνόν εἶπέ μοι. Mon. B. καὶ λόγῳ εἶπέ μοι. —. Ἔγεερε,) Par. 
B. et Mon. Α. om. -- Xal παραχρῆμα ἐάϑην,) Mon. B. 
et Par. B. om. — καὶ à- Qa) Mon. A. et Par. D. καὶ ἦρα. 
Mon. B. καὶ ἐπῆρα. -- τῷ Πιλάτῳ") Mon. A. om. -- Ἐ- 
οὐτησον) Mon. Α. add, οὖν, Mon. B. Ἐπερώτησον. — ποῖᾳ 
ἡμέρᾳ ἐθϑεραπεύϑη) Mon. À. B. et Par. B. ποία ἡμέρα ἣν 
ὅτε ἐθεραπεύϑη. Conf. text. Lat. — Ἐρωτηϑεὶς — cag قر‎ ἐ- 
vw.) Mon. D. Jf£ys ὃ 9:9az6v2cle* Ἔν σαββάτῳ ἐϑεραπεύϑην. 
Mon A. :ع ركد‎ ὁ Πιλάτος τῷ τεϑεραπευμένῳ" Ποία ἡμέρα ἣν, 
ὅτε (leg. óve) ἐϑεραπεύυϑῆς; ᾿Απεκρίϑη ὁ ἄνθρωπος" Ἔν σαβ8βά- 
τῷ. Similiter Par. B. χαὶ ἀποκρεϑεὶς ὃ ἰαϑεὶς εἶπε" Τὸ σάρβα- 
τον, — oi Ἰουδαῖοι") Mon. B. add. τῷ Ἡιλάτω. -- Mg 
οὐχ οὕτως ἐδιδάξαμεν,) Mon. B. add. co; Mon. ἃ. Οὐκ 
elrouív cot, Eadem varietas scripturae in Lat, textu. — © ε- 
ραπεύει,) Cod. male ἐϑεραπεύϑη. — δαίμονας) Mon. À. 
et B. δαεμόνια. — ἐκβάλλει.) Par. B. ἐλαύνει. Tota narra- 


555 to ista e Joan. c. V. repetita in cod. Par. D. sic traditur: Zec- 


τα εἰπόντος τοῦ Νικοδήμου ἕτερος ἐγερϑεὶς ἀβραῖος λέγεε τῷ Zl. 





— 55g —. 
misertus est mei et verbum dixit mihi: Surge; tolle 
grabatum tuum, et ambula. Et sine mora sanatus sum, 
et tuli.grabatum meum et ambulavi Dicunt Judaei 
Pilato: Interroga eum, qualis fuisse (αὐ fuit) dies, 
quando curatus est? Dixit: Sabbatum. Dicunt Judaei: 
Nonne sic docuimus,.( αὐ. dicimus,) quia in sabbato 
curat et daemonia ejicit. Et alius quidam Judaeus ex- 
silens dixit: Coecüs natus sum, vocem audiebam et 
neminem videbam, ἘΠῚ transeunte Jesu clamavi voce 


magna: lMiserere mei, fili David. Et misertus eat mei, 
et posuit manus suas soper oculos meos, et vidi statim. 





Adr “έομαί gov, κύρια Πιλάτε, ἄκουσον κἀμοῦ, ᾿Εγὼ ἐκοίμην 
ἀσϑενῶν ἐπὶ κλίνης ἔτη τρεάκοντα ὀκτὼ, xal ἐδών μὲ ἐλυπήϑη, 
καὶ. εἶπέ μοι" Βγείρου, 0009 τὸν κράββατὸν cov, καὶ ὕπαγε εἰς 
«óv οἷκόν σους. Καὶ ἐν τῷ διπεῖν uos τὸν λόγον ἠγέρϑην καὶ πε.- 
ρεδπάτουν, «Αέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι" Ἐρωτήσατε αὐτὸν, ἐν ποίᾳ ἡ- 
μέρᾳ τῆς ἑβδομάδος τοῦτο ἐγένετο. Γ΄. έγὲεε ἐκεῖνος" Ἔν σαββάτῳ. 
Εἶπον oí Ἰουδαῖοε" Καὶ λοιπὸν ἀληϑῶς ἡμεῖς λέγομεν, ὅτε τὸ 
σάββατον οὐ τηρεῖ. SÉxtus cod. Venet. etim brevior est. ص‎ 
πάλλεν) Mon Α. et B. oin. — παραπηδήσας almev* 
Mon. A. παρελθὼν λέγει. Idem om. 860. Ἐγὼ. Par, 0. Ko &- 
τερος πάλιν εἶπεν. Videtur respici Bartimaeus caécus, de quo 
Marc. X, 46. coll. Matth. XX, 29. Luc. XVIII, 35. — éys»- 
»705»,) Par, C. ἐξῆλθα ἐκ κοιλίας μητρός μου. Illum Barti- 
maeum caecum natum fuisse apud Evangelistas non legitur. For- 
tasse confunditur ab auctore cum ista narratione ea, quae legitur 
Joan. IX. — φωνὴν ἤκουον.) Mou. DU. καὶ φωνὴν μόνην 
jxovor, Mon. À. φωνὴν μόνον jx. Par. B. φωνῆς μόνον qx. — 
αὶ moocoror) Mon. A. et Par. C. rectius xgocomoy δὲ. — 
xal-agayofros) Mon. B. καὶ παρεόντος. Par. B. male καὶ 
παράγων ὃ Ἰησοῦς. Conf. Matth. XX, 30. Joan. IX , .د‎ — 
φωνῇ μεγάλῃ") Cod. male φωνὴν μεγάλην. Mon. B. add, ἀέ- 
yer. Sequentes voces apud Marcum X, 48. transpositae leguntur 
eià david, ἐλέησόν us. Par. B. habet κύρεε, vid favi, uti plures 
codd. ما‎ 1. Marci. — Xa ἠλέησέ وي‎ — 0p aApove nov, 
Par. C. Kei εὐδέως ἐσπλαγχνέσθη ἐπ᾿ ónà, καὶ πεύσας ἐποίησε 











- 
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| $4: 
١ Καὶ ἄλλος παραπηδήσας εἶπε 1 Κυρτὸς ἤμην, καὶ 0 


με λόγῳ. (Καὶ ἄλλος οἶπε' “Δεπρὸς ἐγονόμην, καὶ ἐϑερά- 
πευσέ μὲ λόγῳ) —  CAPVT 711. Καὶ γυνή τις 6و3‎ 





πηλὸν, καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς μου. Cont, Joan. TX, 6. 
— Kal ἄλλος) Mon. Δ. B. et Par. B. add. ᾿ἰουδαῖοε vel Ἰου- 
δαῖος ἄνθρωποι. Par. C. Χαὶ ἕτεροι. — mxagumpÓjec:) Par. 
C. om. Mon. Αι add. εἰς μέσον.. — Ἀνρτὸς — loyeq.) Pro 
ὥρϑωσε Par. C. ἐθεράπευσε. Mon. A. ἀνώρϑωσε. Cont. Luc. XIIL, 
33. Mon. B. istorum loco haec dat: 4275006 ἐγενόμην, καὶ ἐϑε- 
ράπουσέ με λόγῳ, Couf. Matth. VIII, 5. Θέλω, καϑαρίέσϑητι. Par. 
B. verba nostri مكاعم‎ retinet, et addit, quae ín. parenthesi supra 
Jeguntur, Sic etiam textus Latinus utrumque et currum et lepro- 
sum commemorat. In París, D. altera capitis particula his verbis 
constat : Ἕτερος πάλιν σταθεὶς dv μέσῳ εἶπεν" Ἐγὼ ἐγεννήϑην سوج‎ 


تت καὶ πορδυομένου tov Ἰησοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐβδησα πρὸς‏ مي 
υἱὲ Δαυϊδ. Kol λαβὼν “τηλὸν ἔχρε-‏ , 962046 و َم «à» λέγων" ἐλέησόν‏ 


σέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψα. Ἕτερος εἶπε" Kod- 
λὸς ἤμην, καὶ ἐδὼν αὐτὸν ἐβόησα" ἐλέησόν us , κύρεε, Καὶ λαβό- 
μενός με τῆς χειρὸς, εὐθὺς ἠγέρθην. "Milos εἶπεν" Ἐγὼ λεπρὸς 
ἦν, καὶ ἰάσατὸ ps μόνον διὰ λόγον. Cod. Venet. Ὁμοίως xal ὃ 
ποτὲ τυφλὸς ἐκ γενοτῆς, καὶ ὁ λοπρὸς, καὶ ϑάτερόε [sic] λεπροὶ 
καὶ παράλυτοι ἔκραξαν" Διὰ λόγου μόνου τοῦ 1605 ἰάϑημεν. 
"MLyovaw οἱ γραμματεῖς" “41λλὰ διὰ σαββάτου ἐποίησε, καὶ τὰ eaf- 
Bero» ov τηρεῖ- ) | 

Car. VIL- Ko1) Mon. Α. 11006 τούτοιο, -- ὀνόματι 
Βερονίκη) Mon, B. et Par. C. om. Mon. A. ὄνομα Βιφνέκη. 
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' Women hujus mulieris reticetur Matth, IX, 20. Paeudo- Ambeo- 


sius Sermone XLVI. in Append. Opp. ed. Bened. p. 454. paut 
fuisse Martham, sororem Lazari, Eusebius ethnicaam [oeminam 
Paneaditidem fuisse testatur, statuamque in miraculi memoriam 
ab illa positami oculis vidisse se refert hist. eccles. VII, 18. A 
Maximino eam sublatam narrat Asterius Ámasenus in homil im 
Jairum et mulierem αἰμοῤῥοοῦσαν apud Photium in Biblioth. cod. 
271. Conf. Combefisii Auctar, Nov. Biblioth. PP. Tom. L p. 255. 
et 262. sq. Alii velut Sozomenus hist. eccles, V, 21. et Philo- 
storgius bist. eccles. VII, 5. a Juliano eversam dicunt. Eadem 
ex Eusebio referunt Acta Septimae Bynodi (Nicaenae II.) act. IV. 
ed, Harduin, Tom, IV. p, 260. 84." Nicephorus hist. eccles. VI, 
15. et X, 50, Georgius Monachus in Scwptoribus post T'heo- 
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Et alius quidam exsiliens dixit: Curvus eram, et cor. 
rexit me verbo. ltem alius exsiliems dixit: Leprosus 
eram, et mundavit me verbo, — CAPVT VII. Et 





pbhanem (Paris. 1685.) p. 506, Cedrenus in Chron. p. 251. Conf. 
Carolum M. de imapinfbus lib. IV. cap. 15. et Combefisil Ori- 
ginum rerumque Constantinopolitamarum inanipulum pag. .ود‎ 
Plura de illa Eusebii fabula nuper disseruerunt Muenterus in lihro 
Dre Sinnbilder der a, Chr. Part. 11 p. 12. sqq. et Heinichen in exc X. 
ad Euseb, h. e. Tom. III. p.596. sqq. Mulier vero Paneaditis Βερονίκη 
apellatur etiam a Joanne Malala in Chronographia p. 505, aq. ed, 
Oxon., sive Βερνέχη, ut scrip: um est in textu Malalae apud Jo- 
annem Damascenum Orat. TII. de imaginibus ed. Mich. le Quien 
Tom. I. p. 568. Inde sec. VI. vel V. jam divulgatam fuisse ap- 
paret hauc traditionem. Quae enim Joannes Malala ibi de Be. 
ren?jce sive Veronica singularia narrat, ea accepisse videtur a 
Clemente historiographo, quem psulo post laudat. Hiümftedus 
Hody quidem Malalam in prolegomenis edit. Oxon. ad noni se— 
٠ culi initia detrudit et Clementein illum post septimum seculum 
scripsisse siue idonea causa contendit, Sed Caveus in historia ]i- 
teraria Malalam non diu post' Justiniani obitum circa a, 600. 
floruisse probat, unde Clementem certe temporibus Justiniani vi- 
xisse sumendum est, Idem etiam colligi potest inde, quod He- 
sychius, ut videtur, Illustris ille Justiniano aequalis in fragmento 
quodam de Christi natali ἃ Cahgio post Chronicon Paschale edito 
Clementem citavit, Praeterea incertus auctor libelli παραστάσεις 
csvropos χρονιπαί, quem Combefisius iu Manipulo supra laudato 
p. 1— 59. edidit, eadem cum Malala de statua l'aneadensi tradit, 
eaque accepta refert ab Eusebio et Joanne, quem τὸν διαχρενόμε- 
vov, haesitantem nuncupat, et subinde prodiisse ait, αἱμοῤῥοοῦσαν 
illam nominatam. fuisse Βερονίκην. "Vid. de hoc Joanne Fabricii 
Biblioth. Gr. Vol. VI. p. 1:15. ed. pr. Fortasse Βερνίκης nomen 
ex homil. Clement. III. extr. et [V. falso petitumi.. Ceterum cum ista, 
ut rect& ad ἢ. 1. monuit Fabricius, nihil ceinmune habet Veroni- 
ca, (licet confunditur a Pseudo- Dextro ad a. Ch. 48. p. 94.) cu- 
jus imaginem Christi sive eudarium imsgine Christi conspicuum 
ab annis amplius sexcentis jactaut lioiani. Vid. Buronius in 
Annal, ad a. Ch. 54. n. 155. et praecipue Bollandum ad 4. Febr. 
p. 449. sqq. Mabillonio et Papebrochio Peronica ista nata vide-' 
τῶν litteris transpoeitis ex . vocabulis daobus sera icon; quamvis 
"fpocryph. Cod, Fol, 1, ' Nn 
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ματι Βερονίκη ἀπὸ μακρόϑεν κί ἀζουσα εἶπεν" αΑϊμοῤῥοοῦσα 
ἤμην (ἂν ἔτεσι δεκαδύω,) καὶ ἡψάμην τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, καὶ εὐθέως ἔστη ἡ (voi; τοῦ αἵματος, δι᾿ 
ἐτῶν δώδεκα. — Tore λέγουσιν οἱ "101060: Νόμον ἔχομεν, 
γυναῖκα εἷς μαρτυρίαν μὴ ὑπάγειν. -- CAÀPVT VIIL 
Καὶ ἄλλοι δέ τινες ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν ἔκραζον" λέγον- 
τες Οὗτος ὃ ἄνθρωπος προφήτης ἐστὲ, καὶ τὰ δαιμόνια 
αὐτῷ ὑποτάσσεεαι. “Μέγεε ὃ lhárog πρὸς τοὺς εἰπόντας 
- αὐτῷ, ὅτι δαιμόνια αὐτῷ ὑποτάσσεται" Διὰ τί καὶ οἱ διδά.-. 
σκαλον ὑμῶν οὐχ 2010566007204 αὐτῷ; 42470166 τῷ Πιλάτῳ" 





non arrísit haec conjectura Joan. Reiskio, sed levibus argumen- 
tis nixo, in epistola ad Jobum Ludolfum. Conf, Heiskii de ima- 
ginibus Christi Exercit. II. pag. 58. sqq. Certum est imapinem 
ipsam a scriptoribus non paucis dici Peronicam. In Chronico 
Saxone, quem Leibnitzius vulgavit, ad a Ch. 602. scribitur 
Unica Domini. — ἀπὸ μακρόϑεν πράζουσα) Mou. A. 
μακρόϑεν κράξασα, Dar. C. vitiose ἀπομακρίζουσα. Ibi totus lo- 
cus sic legitur: Kal γυνή τις ἀπομακρίζουσα, xal ὡς μόνον qwa- 
v0 τοῦ κρασπέδου vov ἐματίου αὐτοῦ, εὐϑέως ἔστη y Qvese vov 
αἵματός μου. invenitur verbum illud in Glossis Graecobarbaris. 
Significat longe abesse. "Vid. Cangius s, v. ἀπομακραΐγειν. --- 
ἤμην) Voces in parenthesi ἐν ἔτεσε δεκαδύω e Mon, Α. adscri- 
psimus. Rectius ibi tempus notatur, quam in fine periodi. Conf. 
text, Lat. — δυϑέως ἔστη) Mon. A. παραχρῆμα ἔστη. Vid. 
Luc. VIII, 44. Mon, B. Kal ἐστάλῃ μου ἢ ῥύσις vov αἵματος. 
Fortasse scribendum 602687. Quanquam potest etiam verbum 
στέλλεσθαι hio ferri, Sic Aquila Gen. VIII, 1. καὶ ἐστάλησαν 


(sc. τὰ ὕδατα), ubi hebr, 39. Vid. Schleusnerum in Thesauro 
s. Y. στέλλω. Gloss. Gr. ab Albertio editum .م‎ 149. στέλλεοθα:, 
ἀφίστασϑαε, ἀναχωρεῖν, — δι᾽ ἐτῶν» δώδεκα.) Mon. A. τὴν 
(scrib. 7) δοκαδύω ἐτῶν. -- Τότε) Mon. A. et B. om, — “οἱ 
ον δαΐοι"») Mon. B. add. τῷ “Πιλάτῳ. — Νόμον — vos ἅ- 
y t«».) Sic Mon. A. B. et Par. B. C. Ex Par. A. Birchius edi- 
dit J'vva?xa &c μαρτυρίαν μὴ ὑπάγη. Apparet voces νόμον dye- 
μεν vel ἡμεῖς νόμον ἔχομον scribae negligentia excidisse. In v. 
ὑπάγη مممتيتده‎ litera », quae passim in hoc cod. omittitur, uti 
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mulier quaedam Veronica nomine dixit: Sanguine fluens 
eram ab annis duodecim, et tetigi fimbriam vestimenti 
ejus, et statim fluxus sanguinis mei stetit. Dicunt Ju- 
daei: Legem hebemus, mulierem ad testimonium non 
venire. — CAPVT VIII. Et alii quidam ex multi- 
tudine Judaeorum (viri) et mulieres clamaverunt dicen- 
tes: 12166 homo propheta est, daemonia ei subjecta sunt. 
Dicit Piletus ad illos, qui dixerunt: daemonia illi 
subjecta sunt: Quare et doctoribus vestris non sunt 





etiam Par, B. hio legitur ὑπάγην pro ὑπάγειν. De re ipsa vid. 
Selden. lib. 11. de Synedrio cap. 15. num. 11. In cod. Par. D. 


hic est textus: JEvgí07 ἐκεῖ xal γυνὴ ὀνομαζομένῃ Βερονίκη,. καὶ 550 


55. 


εἶπεν" Ὅτι δώδεκα ἦν ἔτη ἐγὼ ἐν ῥύσει αἵματος, καὶ μόνον τοῦ 
ἐματίου αὐτοῦ τὴς ἄκρας ἡψάμην, καὶ εὐθύς ἰάϑην. Α(έγουσεν o6 
ἸΙουδαῖοε" Ἀαρευρέαν γυναικὸς ὃ νόμος οὐ παραδέχεται.  Consentit 
cod. Venet. 
Car. VIII. Ka) ἄλλοι — yvvasxcov) Par. B. et Mon. 
B. post τενὲς inserunt πλῖϑος. Mon. A. Ka) ἄλλοι τινὲς ἀπὸ 
vov πλήϑους ἄνδρες τε mal γυναῖκες. Par. C. Kal ἕτορον πλῆϑος 
εἰνδρῶν καὶ γυναικῶν, -- Οὗτος ὃ ἄνθρωπου κτλ.) Par. B. 
Οὗτος ὃ ἄνθρωπος δίκαιος ἦν, «καὶ τὰ δαιμόνεα αὐτῷ ὑποτάσσε- 
ται. «Αγει ὁ Πιλάώτος πρὸς τοὺς πάντας, (scrib. εἰπόντα.) ὅτε 
τὰ ϑαεμόνια. Sequentia usque ad extremam cap. XIII, particu- 
lam in hoc cod. desiderantur. Par. C. Οὗτος ὁ à. 50. ἐστίν. 
"Ἄλλος ἔλεγον. ὅτι xal τὸν .fa(aQoy ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν τετραημδ8-- 
ρον. Heliqua media ibi omissa. Sequens veró textus a nostro 
prorsus discedit. Vid. Prolegomena. — ὑποτα 2662 » -( Birch. 
ὁποτάσσονται. Sed iu cod. legitur 072026000228 pro ὑποτάσσεται. --- 
Máéyts — ὑποτάσσεται") Haec in Par. cod. omissa e Mon. 
WB. in textum recepimus. "Vid. text. Lat. Eadem etiam in Mon. 
A. desunt, Ibi illi Judaei, postquam professi sunt, Jesum eise 
prophetam et daemonía ipsius potestati esse subjecta , uno tenore 
addant haec: al διὰ τί oi διδάσκαλοι ἡ μῶν οὐχ ὑπετάγησαν 
αὐτῷ. οὐκ oldauev* αὐτοὶ ὄψονται... Dicunt igitur se nescire, cur 
doctores gentis suae Jesu Christo prophetae se subjicere vel obe- 
dire ipsi nolint E versione Latina conjicias. in nostro textu 


scriptum) fuisse; 4f«à εἰ xol τοῖς διϑασκάλοις ὑμῶν οὐχ ὑποτάσ- 1 


Nn 2 
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Οὐκ οἴδαμεν. ᾿Αλλος «δὲ dnd l Πιλάτῳ" "On τὸν يشا‎ 
Qo» 281001708009 ἤγδιρεν ἐκ τοῦ μνημείου τοϑνηκότα. "Ev 
τρῆμος δὲ γενόμενος ὃ ἡγεμὼν λέγεν πρὸς ἅπαν τὸ πλῆϑος 
τῶν Ἰουδαίων" Τί, θέλετε ἐκχέεεν αἷμα ἀϑῶον; 





σονταὶ vel, uti est in Mon. B., ὑπετάγησαν; Quore et doctoribus 
vestris non sunt subjecta? "Nempe daemonia. — "4lles δὲ 
πε τῷ Πιλάτῳ" Mon. Α. "Ἄλλοι δέ viwec τῶν Ἰουδαίων ناا‎ 
γον. Mon. B. "4làoe δὲ εἶπον. .-- Ὅτι τὸν «“ἀζαρον — 
es ϑνηκόταὴ Mon. B. om. τετραήμερον et transpouit τεϑνη- 
soto ἤγειρεν ἐκ τοῦ μνημείου. Mon. Α. 4050009 τινα ἤγειρεν 
ἐπ νεκρῶν τοτραήμερον τοϑνεῶτα. — θέλετε) Mon. B. βο- 


3553 λεσθε. In Par. D. caput hoc sit legitur: "ilo, ἄνθρωποι دنر‎ 


σαν" Οὗτος ὁ ἄνθρωπος προφήτης ἐστὶ, wal οἱ δαίμονες αὐτὸν 
φοβοῦνται. iy ὃ Πιλάτοο" Καὶ πῶς οὐδὲν ἐφοβοῦντο ovra 
Mal τοὺς γονεῖς ὑμῶν τὰ δαιμόνια; “έγουσιν ἐκοῖνοε" Οὐ فين‎ 
euopety. "Milos. πάλιν εἶπον" Τὸν «““άζαρον τεταρταῖον ὄντα ἐν 


Aer سأيت‎ 


᾿ φῷ μνήματι καὶ διὰ λόγου μόνου ἀνέστησον. ᾿Αἰκούσας οὖν ὁ ]h- 


λάτος τὴν ἀνάστασιν τοῦ “«Ἰαζάρου ἐφοβήϑη., καὶ λέγεε πρὸς τὸν 
λαόν" 4ιὰ τί θέλετε, ἵνα χύσητα [sic] αἶμα δίκαιον ἀνθρῶπον; 
Cod. Venet. «مذ 1ه‎ πάλεν ϑεοσεβεῖς ἐβόησαν" Οὗτος ὁ بيس د‎ 
προφήτης ἦν" ἐκ πέντε ἄρτων χιλιάδας ἔϑρεψε πέντε; καὶ ἐν ἑκτὰ 
ἄρτοις χιλιάδας τέσσαρα" xal οἱ δαίμονες αὐτὸν. φοβοῦνται. AC 
ye 9 Πιλάτοο" Kol πῶς οὐδὲν ἐφοβοῦντο οὕτω καὶ rové γονεῖς 


958615 ὑμῶν «d δαιμόνια; Kal ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκαν, Fortasse γονεῖς 


hic sunt διδάσκαλοι, uti Quintilianus Institt. orat. II, o. itit. 
praeceptores appellat mentium parentes. Ista libelli nostri parti- 
cula, qua praeter Nicodemum plures introducuntur laudatoret 
Christi coram Pilato judice, in Latino textu Fabriciano aliquot 
habet additamenta. Mentio ibi fit miraculorum Christi e Jom. 
II, 1-11. Marc. I, 23. sqq. III, 7—12. Matth. VIII, 5. sqq. εἰ 
Joam, IV, 46. sqq. Res ipsa non abhorret a consuetudine HRoma- 
norum forensi. Admittebantur enim amici rei, qui vellent eun 
laudare vel honorificum testimonium edere. "Vid. Polletus in hi- 
storia fori Romani p. 127. Et apud Judaeos certe is obtinebat 
1108, Ut, antequam reus daretur ad supplicium, lietor sive com- 
mentariensis palam populo alta voce provocaret testes innocen- 
tiae. Conf. Tractat, Sanhedrin in Mischna Surenbus. P. IV. p. 
233. et Lowthium ad Jes. LIII, 8. S. R. Muenterus, qui haec in 


Probabilibus supra laudatis p. 351. sq. docte observavit, ine 
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subjecta? Dicunt Pilato: Nescimus. Alii autem dixe- 
runt Pilato: Quia Lazarum mortuum suscitavit post 
quatriduum de monumento, Audiens haec praeses tre- 
mefactus dixit ad multitudinem Judaeorum: Quid vo- 


bis prodest effundere sanguinem innocentem? 





colligit, fidem auctori nostro non omnino denegandam esse; Ni- 
codemum [fortasse et alios quosdam Christi sectatores a Pilato 
causam Christi cognoscente tanquam testes auditos esse. Mihi 
E.vangelistarum narrationes respicienti id non vero simile videtur. 
Crediderim haec omnia ab auctore libelli nostri eodem consilio 
ficta esse, quo totum libellum supra conscriptum esse dixi, ut 
Judacis gentilium] suorum testimonio de Jesu Messia, persuadere 


tur. 
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CAPVT IX. 


Καὶ προςκαλεσάμενος τὸν Nixoüngow καὶ τοὺς δύδεκα 
τοὺς εἰπόντας, ὅτι οὗ γεγέννηται ἐκ πορνείας, λέγει αὐτοῖς" 
Τί ποιήσω, ὅτι στάσις γίνεται ἐν τῷ λαῷ ; «Αέγουσιν αὐ- 
τῷ Ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" αὐτοὶ ὄψονται, Καὶ πάλιν o IL- 
λάτος προςκαλεσάμενος ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων λί- 
yü* Οἴδατε, ὅτι συνήϑεια ὑμῖν ἔστιν, κατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύ- 
μων ἕνα ἀπολύειν ὑμῖν δέσμιον. "Eye ἕνα κατάδιπον δέσμιον 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ φονέα, λεγόμενον Βαραββᾶν, καὶ τοὺ- 
τὸν ἑστηκότα κατὰ πρόφωπον ὑμῶν τὸν ᾿Ιησοῖν, εἰς ὃν οὐ- 





Car. ΙΧ. τὸν Νεκόδημον — πορνδέαξφᾳ) Haec in nc 
stro codice omissa e Mon. A. supplevimus, Eadem in Mon. D. 
in quo etiam ὁ ἡγεμὼν ante τὸν Νικόδημον et ἄνδρας pos سيل‎ 
ميرول‎ additur, ut is magis cum textu Latino consentiat — γ᾽" 
»arai) Mon. Α. ἐσεὶν. — ἐν τῷ λαῷ;) Mon. B. om, — Κεὶ 
πάλιν - λέγει") Mon. Α. yes ὁ Πιλάτος παντὶ τῷ πἰηϑὲ 
τῶν Ἰουδαίων. Mon. B. transponit JIdÀw προοκαλ. ἅπαν τὸ πὶ. 


φῶν Ἰουδ, ὃ Πιλάτος λέγει. — συνήϑεια ὑμῖν ἐστεὴ Mos 


Α. ὑμῖν om Mon. B. dat ἡμῖν. Apud Joan. XVIII, 5o. legitur 


Ἔστι δὲ συνήϑεια ὑμῖν. Dotest tamen ἡμῖν ferri. Cont قلأ‎ | 
viros doctos dubitare, utrum a Judaeis, an a Romanis fl «o7 — 


suetudo maleficum, quem plebs voluisset, tempore pascbats cit 
cere solvendi repetenda sit. Verosimilius tamen est, Romapot 


' ut Judaeis gratificarentur, primum banc veniam iis dedisse, qu 


postea tanquam consuetudo teneretur. Viri docti etiam monue 


runt ex Livii lib V. c. 15., apud Romanos ]Jectisternii indici - 


diebus demta esse vinctis vincula, et apud Athenienses sinilen 
morem obtinuisse. Marcellinus in IHermogenem: Νόμος ἐν r9 


ϑεσμοφορίοις λύεσϑαε τοὺς δεσμώτας. Vid Jo. Meursius in P?" - 





athenaeis c. 36. et in Graecia feriata p. 164. seq. atque San. Pe 
titus ad Leges Atticas p. 58. seq. Postea morem istum viuctos 


solvendi paschali tempore imitati sunt Christiani , ut docent Pet — 


vius ad Epiphan. p. 565. sq. ed. Colon. et Godefredus ad 00 


Theodos. T. 111. p. 272. Plura vid. apud Bynaeum de mot - 
Christi Vol. IIL. p. 97 - 100. et Cogr. Hottingerum de rit? d 


4 
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CAPVT IX. 


Et convocans Pilatus Nicodemum et duodecim vi- 
ros, qui dixerunt, quoniam non est natus ex. fornica.- 
tione, dicit àd eos: Quid faciam, quoniam seditio fit 
in populo? Dicunt ei: Nos nescimus; ipsi videant. 
Iterum Pilatus convocans multitudinem dixit eis: Sci- 
tis, quia vobis consuetudo est per diem azymorum ut 
dimittam vobis unum vinctum. Habeo unum insignem 
vinctum in carcere homicidam, qui dicitur Barabbas: iu 
Jesu nullam culpam invenio mortis, Quem vultis dimitti 


mittendi reum in festo paschali, in Tempe Helv. T. IV. .م‎ 
sqq..— κατὰ ἑορτὴν τῶν ἀζύμων) Mon. .لك‎ ἐν τῇ ἑορτῆ 
τῶν ἀξ. Mon. B. om. τῶν ἀζύμων. Sio etiam apud Matth. 
XXVII, 15. Marc. XV, 6. et Luc. XXIIÉ, 17. legitur κατὰ £og- 
τὴν, sine additamento illo, i. e. quibusris paschatis festis diebus, 
qui singulis annis redirent; uti Joan. XVIII, 39. ἐν τῷ πάσχα 
interpretatur, — JÓ£ou:ov.) Mon. B. κατάδικον. — Ἔχω — 
εὑρίσκω iv avro.) In cod. plura vitiose scripta, φονέαν, Ba- 
ραβᾶν, τούτων ἑστηκότων, ἶσον, ovvs μέαν.  Birchius haec partim 
incorrecta reliquit, partim alia scripturze vitia admisit, velut 
qovso», et rovrov ἕστηκοτον. Quod vero nos sit o» pro ἴσον 
scripsimus, id positum esse notes pro ἐν ᾧ, cui respondeat d» 
αὐτῷ. Saepius in N. TT. sic reperitur αὐτός antecedente relativo. 
Vid. Bretschneideri Lexicon in N. T. Tom. I. p. 182, ed. IT. 
Certe haec est facillima conjectura, quae confirmatur quodam- 
modo auctoritate Mon, B. Ibi totus locus síc legitur: Ἔχω à 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ φονέα τοῦτον, λεγόμενον Bagafüv, (scr. Βα.- 
068869 ,( καὶ τοῦτον τὸν στήκοντα κατενώπιον ἡμῶν τὸν Ἰησοῦν, 
€ (scr. ἐν ᾧ) ووه‎ μέαν (scr. οὐδεμίαν) αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 
Mon. Α. Ἔχω δὲ καταδίκους ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν οἷς καὶ φονέα, 
τὸν Βαραβᾶν" (scr. Βαραββᾶν") τοῦτον ἱστάμενον ἐνώπιον ὑμῶν 
Ἰησοῦν βούλομαι ἀπολῦσαι διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειν ue αἰτίαν ἐν αὐτῷ. 
Conf. Joan. XIX, 4. De cognomine Βαράββᾶς vide quae dispu- 
tarunt Paulus in Comment. ad Matth, XX VIL, 16, et Muenterus 
ín Probabil 1. l p. 352. sq. Nomen Ἰησοῦς, quod Fritzschius 
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δεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. Τίνα ϑέλετε ἀπολύσω v- 

١ uiv; Oi δὲ. κράζουσι" Βαραββᾶν. Καὶ λέγει αὐτοῖς Ihla- 
τος᾽ Τί οὖν ποιήσω ᾿Ζησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; مك‎ 
γουσε' Σταυρωϑήτω. Ἕτερος δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλεγε πρὸς 
τὸν Πιλάτον' Τάχα σὺκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος, (ἐὰν τοῦ- 
τὸν ἀπολύα;ς,) ὅτι εἶπεν ἑαυτὸν υἱὸν 28093 καὶ facla 
ϑέλεις οὖν τοῦτον βαπιλέα καὶ οὐ Καίσαρα. “Χολάσας δὲ 
ὃ Πιλάτος λέγει πρὸς τοὺς ᾿σουδαίους" ᾿“Πεὲ στασιασιὸν τὸ 
8310+ ὑμῶν ἔστι, καὶ τοῖς εὐεργέταις μῶν ἀνειλέγετε, 

. Μέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" lolo δὐεργέταις; “Δέγει ἃ Πιλά- 
τορ᾽ Ὥς ἀκούω, ὃ ϑεὸς ὑμῶν ἀπὸ δουλείας σκληρῦς ἐξηγε- 
γεν. ὑμὰς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ διὰ ϑαλάσσης ἔσωσεν ὑμῖς 





Matth. NXY LIE, 16 17. in ἰοχίαια recepit, auctor noster ignori- 
vit. In cod, Eiusidl. vers. Lat. notes scribi Barabbas secundum 
Graecam forinulan pro Barrabas, unde Hessius in Biblioth. hist 
 &acrae T. I. p. 452, Latina e Graecis reddita esse suspicabatur. 
Inter poetas Christianos Sedulius Barabbam pro Barraba prima 
ι brevi dixit V. 147. Tunc coluere Baal, nunc elegere Baroboan. 
— Τίνα — ὑμῖν) Mon. A. Τίνα τοίνυν ϑέλετε ἀπολέσω; — 
Οἱ δὲ κράζουνσε") Mon. Α. Oi δὲ λέγουσι. Mon. Β. فهك‎ 
.06 Ἰουδαῖοι. — Βαραββᾶν.) Mon. B. arüculuin τὸν praemit- 
tit. — féíyovo:w) Mon. A. et B. add. o; Ἰουδαῖοι. — Ere 
ρος δὲ — Πιλάτον") Mon. A. Τινὲς δὲ τῶν Ἰουδαίων azt- 
κρέϑησαν. Mon. B. Ἕτεροι δὲ ἔλεγον. — Τά χα) Mon À. εἰ 
B. rectíus om. -- ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃξ,) Haec in fidem 
recepi e Mon. B. Conf. Joan, XiX , 1a. Mon. A. ἐὰν μὴ 6260 
ρώσῃς αὐτὸν. — ὅτι εἶπεν — Kaícaga.) Mon. B. ori 38 
ἑαντὸν τὸν υἱὸν ϑεοῦ xal βασιλέα εἶναε καὶ οὐ Καίσαρα. MO 

A. ἀλλὰ σὺ. τάχα τοῦτον ϑέλεις εἶναε βασιλέα καὶ οὐ Καίσαρα. 

556 i-Par. D. priorem capitis particulam exhibet sic: δὲγα προιέκα- 
λέσατο τὸν Νικόδημον xal τοὺς δώδεκα ϑεοσεβεῖς [ocdaiovi, καὶ 

εἶπε πρὸς αὐτοὺς" JU λέγετο ἕνα ποιήσω, ὅτε ᾧ λαὸς ταράσσεται! 

-£L Ce. .yovow ἐκεῖνοι" Οὐ γινώσκομεν" ὃ βούλῃ, πυίησον" ὦ λαὸς & 
.  Gaov ποιεῖ, ἀδίκως ποιεῖ, ἵνα εὕρωσι rovro. (fort. ἵνα αἴρωι 
τοῦτον.) δὲγλθε πάλιν ὁ Πιλάτος ἔξω καὶ λέγει πρὸς τὸν λαὸν" 


vobis?. Clamaverunt sutem omnes dicentes: Barabbam 
dimitte nobis. Dicit eis Pilatus: Quid ergo faciam de 
Jesu, qui dicitur Cbristus? Dicunt omnes: Crucifiga- 
tur. HKerum dixerunt Judaei: Non es amicus Caesaris, 
si hunc dimittis, quia dixit se lilium dei esse et regem: 
ni forte vis bunc esse regem et .non Caesarem. "Tunc 
repletus furore Pilatus dixit ad eos: Semper gens ve- 
stra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii 
eis fuistis. Responderuat Judaei: Qui sunt pro nobis? 
Dicit eis Pilatus: Deus vester, qui eruit ( fort. eripuit) 
vos de dura servitute Aegyptiorum, et per mare duxit 





Oidars, ὅτι ἐν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἀζύμων ἐστὶ σύνηθες, ἵνα slev- 

ϑερῶ δὲε᾽ ὑμᾶς ἕνα ἀπὸ τῶν κεκρατημένων εἰς φρουρὰν ὑπευθύνων" ὕ- سودت‎ 
ἔχω οὖν ἐν τῇ φυλακῇ κακοῦργον λῃστὴν, λεγόμενον Βαραβᾶν, 

ἔχω xal τὸν ᾿Ιησοῦν, ὕστις ποτὲ κακὸν Ovx ἐποίησε" τίνα οὖν ἐκ 

τῶν δίο ϑέλετε ἵνα ἀπολύσω ὑμῖν; ᾿Απεκρίϑη ὃ λαὸς" ᾿“'πόλυσον 

ἡμὶν τὸν Βαραβᾶν. “έγεε 0 Πιλάτος" 1 οὖν ποιήσω τὸν ἴη- 

σοῦν; -fliyovow ἐκεῖνοι" Σταυρωϑήτω. llaàw ἐβόησαν ἕτεροε ἐξ 

αὐτῶν" Ἐὸὼὰν τὸν Ἰησοῦν ἀπολύσης, ovx εἰ φίλος τοῦ Kaicagoe, 

δεότε υἱὸν ϑεοῦ (ὀνομάζει féavto») καὶ βασιλέα" καὶ ἐὰν ἐλευϑερώ- Wee. 
σης αὐτὸν, γίνεταε βασιλεὺς, xal μέλλει λαβεῖν τὴν βασιλεέαν τοῦ -£ag* de. 
Aaisagos?flh cod. Venet. desunt verba Εἶτα προφεκαλέσατο — οσεέ, eva. 
εἴρωσε τοῦτο. Reliqua Εἶτα ἐξῆλθε πάλιν ut in Paris D. — ar 
XoÀdeas δὲ) Cod. male XoAécac. Mon. Α. Θυμῳϑεὶς δὲ. Mon. 

B. Θυμοῦ δὲ πλησϑεὶς. Scholiast, ad Aristoph. Plut. v, 12. 

Χολᾷν παρὰ tois ᾿ἀττικοῖς τὸ μαίνεσθαι, παρὰ δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ 
ϑυμοῦσϑαι. — ᾿4εὶ στὰἀσεαστὸ νὶ Sic Mon. A. et B. pro vi- 

tiosa codicis nostri scriptura a Birchio edita “ιστασιαστὸν. Mon. 

Α. add. xa xardgarov, pro ἔϑνος dat γένος et omm. ἔσει. — a v- 
vzsÀé£yoz e.) Mon. Α. πάντοτε ἀντιλέγετο. — عق واه‎ ὁ Πιλά- 

τος" Mon. A. Ὁ δὲ Πιλάτος ἔφη. Mon. D. عقراك‎ αὐτοῖς. Se- 

quentia valde incoogruenter Pilato tribuuntur. Conf. Act. VII, 

56. sqq. — Ὡς ἀκούω.) Haec desunt in Mon. A. et B. neque 

expressa sunt in textu Lat. — d 250€ ὑμῶν — Eneas) 

Mon. B. pro ἔσωσεν praehet ὡδήγησεν. Conf. ls. CVI » 9. Mon. 

A» haec centrahit sic: ὁ, ϑεὺς ὑμῶν ἐκ δουλείας σπληρᾶς ἐξὴγα .--. 


Yo. 
ὡς διὰ ξηρᾶς, καὶ ἐν ἐρήμῳ ἔϑρεψεν ὑμᾶς μάννα, xal óg- 
τυγομήτραν ἔδωκεν ὑμῖν, καὶ ἐκ πέτρας ὕδωρ ἐπότισεν v- 
μᾶς», καὶ νόμον ἔδωκεν ὑμῖν" καὶ imi τούτοις πᾶσε παρωρ- 
γίσατα τὸν ϑεὸν ὑμῶν, καὶ ἐζητήσαιε μόσχον χωνευτὸν, 
καὶ παρωξύνατε τὸν ϑεὸν ὑμῶν, καὶ ἐζήτησεν ἀποχεεῖναε 
ὑμᾶς. Kai ἐλιειτάγευσεν Ἡωσῆς ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ οὐκ -ه30‎ 
ψατώϑητε. Καὶ νῦν καταγγέλλετό μου, ὅτι βασιλέα μισῶ. 
- Καὶ ἀναστὰς ὃ Πιλάτος ἀπὸ τοῦ βήματος ἐζήτησεν ἔξελ- 
ϑεῖν. Καὶ ἔκραζον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Πιλάτῳ λέγοντες" Ἢ- 
μεῖς βασιλέα οἴδαμεν τὸν Καίσαρα, καὶ οὐ τὸν ᾿Γησοῦν. 
Καὶ γὰρ οἱ μάγοι δῶρα προςήνεγκαν αὐτῷ ὡς βασιλεῖ " καὶ 
ἀκούσας ὃ ἫἭ ρωδης παρὰ τῶν μάγων, ὅτι βασιλεὺς ἐγεννή-- 
ϑη, ἐζήτησε τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. Γνοὺς δὲ αὐτοῦ ὃ 
πατὴρ Ιωσὴφ παρέλαβεν αὐτὸν καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἔφυγεν εἰς “Δἔγνπτον. Καὶ ἀκούσας “Ηρώδης ἀπώλεσα τοὺς 


γεν ὑμᾶς διὰ θαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς. - ἐν ἐρήμῳ) Mo. À. 
et B. rectius ἐν τῇ ἐρήμῳ. -- ἔϑρεψεν ὑμᾶς μάννα, ,) 
Mon. B. διέϑροψεν ou. μάννα. Mon. Α. πεινῶντας τῷ μάννα διέ. 
ϑρόψεν. Lat. interpres utitur verbo cibandi, quod legitur Den- 
teron. VIII, 16. ubi graeca τοῦ ψωμίσαντός 08 τὸ μάννα iv τῷ 
ἐρήμῳ. — καὶ ὀρτυγομήτραν — νόμον ἔδωπεν Spiv-) 
Mon. B. καὶ .رمعم‎ καὶ νόμον ἔδωκεν ὑμῖν, Mon. A. καὶ Ogtey.. 
ἔδωκεν. Reliqua uterque om. Textus Lat. cum nostro consen- 
ti. — καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσε) Mon. Α. ἐν πάᾶσε δὲ τούί.-. 
τοις, Mon. B. καὶ ἐπὶ τούτοις ὅλοες, Post παρωργίσατο Mon. A. 
inserit μᾶλλον, — καὶ ἐζητήσατε — ὑμῶν.) Mon. A. et 
B. haec om. cum interpr. Lat. — ἀποκτεῖνα:) Mon. B, 
ἀπολέααι. — xalovx ἐϑανατώϑητε,) Mon. A. xal οὐκέεε 
ἀπεϑάνετε. Mon. B. καὶ οὐκ ἀπεκτάνθητε. — Καὶ νῦν πατ-.- 
αγγέλλετέ n ov,| Cod. vitiose καταγγέλετέ μον. Apud Hero- 
dian. V, 2. καταγγέλλειν accusare, deférre construitur cum. accu- 
sativo, δοῦλοι δεσπότας κατήγγελλον. Mon. Α. Nvy δὲ καταλέγε-: 
τέ μου. — ὅτι βασιλέα usos.) Mon, Δ. ὅτε τὸν βασιλέα ولا‎ 
cov» ζητῶ. Mon, B. ὅτι ἄλλον βασιλέα θέλω. -- Καὶ هوك‎ 
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vos sicut per aridam terram, et in eremo cibavit vos 
msnna et coturnice, et eduxit vobis de petra aquam, 
et potavit et legem dedit vobis: et in his omnibus ir- 
ritastis deum vestrum, et voluit vos occidere. Et de- 
precatus est Moyses pro vobis, ut non moreremini. Et 
nunc dicitis, quia regem odio. Et exsurgens de tri- 
bunali voluit exire foras.  Clamaverunt autem omnes 
Judaei: Regem scimus Caesarem, non Jesum. Nam et 
me?gi munera ei obtulerunt sicut regi: et audiens He- 
rodes a magis, quia rex natus est, voluit occidere eum. 
Hoc autem cognito pater ejus Joseph tulit eum et ma- 
trem ejus, et fugerunt in Aegyptum. Audiens autem 
Herodes perdidit infantes Judaeorum, qui nati sunt in 


- 


στὰς) Mon. 4. et B. ᾿“ναστὰς δὲ. — ὃ Πιλάτος) Mon. Α. 
om. Mon. B. ὁ ἡγεμών. — ἐζητησεν)ὴ Mon. A. ἐζήτει. — 
Kal ἔπραζον) Sic in codice scriptum. Birch. ed. ἔκραξαν͵ 
Mon, A. Kal ἀνέκραξαν φωνὴν, ubi fortasse φωνῇ vel φωνῇ us- 
γάλῃ legendum. — Ἡμεῖς — Ἰησοῦν.) Cod. καὶ σὺ τὸν Ἰη- 
σοῦν, Haud prorsus ineptum hoc est. Sed videtur tamen esse 
vitium scripturae pro καὶ ov τὸν Ἰησοῦν, uti habet Mon. B. cum 
vers Lat. Similiter Mon. A. Ἡμεῖς tóv Καίσαρα oidauev βασιλέα 
εἶναε, οὐχὶ δὲ τοῦτον. — Καὶ γὰρ oí μάγοι — ἀποκτοῖ- 
vas avtov.) Mon Α. Ka) γὰρ οἱ μάγοε ἀπὸ ἀνατολῶν 
δῶρα αὐτῷ 06 βασιλεῖ ἤνεγκαν" καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Πρώδῃ, ὅτι 
βασιλεὶς ἐγεννήϑη, καὶ ἐζήτεε 0 Ἡρώδης ἀποκτ. αὐτὸν. Mon. B. 
cum nostro textu consentit, nisi quod pariter ἀπ᾿ ὠνατολῶν ad- 
dit, tum vero παρὰ τῶν μάγων omittit. — παρέλαβεν) Mon. 
B. παραλαμβάνει. — αὐτὸν καὶ τὴν μητέρα avrOU,) 
Mon. A. Δέαριὰμ τὴν μητέρα avrov. [dem in seqq. ἔφυγον, — 
ون كد‎ ἀκούσας — iv Βηϑλεέμ.) Mon. A. Kal δι᾽ αὐτὸν 
εἰπώλεσεν Ἡρώδης τοὺς παῖδας τῶν Ἑβραίων τοὺς γεννηθέντας ἐν 
Βηϑλεέμ. Conf. text. Lat. Mon. B. '"4xoveac δὲ Ἡρώδης ὃ βα.- 
σελεὺς ἀπέκεεινο τοὺς παῖδας τῶν "Efo. ἀπὸ διδτοῦς xal κατω-- 
«dgor, τοὺς γεννηθέντας ἐν Βηϑλεέμ. Paris. D. et Venet. mediam 


h. cap. partem his verbis tradunt: Εϑυριώθη οὖν ὃ Πιλάτος καὶ 569 
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παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλεέμ. ᾿ἄχουσας δὲ ὃ Πιλάετας τοὺς -مة‎ 


γους τούτους παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐφοβήϑη" καὶ καιασιγή- 
σας ὃ Πιλάτος τοὺς ὄχλουρ, ὅτε ἔκραζον, λέγει" ᾿Ὥσες οὗ-- 
ينع‎ ἔστιν, ὃν ἐζήτει Ἡρώδης; “4 έγουσεν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" ναὶ, 
οὗτός ἔστιν. Τύτε λαβὼν ὕδωρ ὃ Πιλάτος ἀπενέψατο τὰς; 
χεῖρας αὑτοῦ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου λέγων" ᾿᾿ϑῶός عرف‎ ἀπὸ 





einst Πάντοτε ἡ γενεὰ ὑμῶν ἦν διαβολικὴ καὶ ἄπεστος, καὶ ἀεὶ 
πρὸς τοὺς εὐεργέτας ὑμῶν 7x6 ἀνείδικοι. Εἶπον oc ᾿βραῖοε- Καὶ 
τίνες ἦσαν ἡμιῶν εὐεργέται; لقره‎ ὁ Πιλάτος" Ὁ ϑεὺς ὦ ἐλειϑε- 
ρώσας (Venet. ἐλευϑερῶν) vuas ἐκ τῶν χειρῶν Φαραὼ, καὶ عو‎ 
περάσας ὑμᾶς τὴν ἐρυθρὰν ϑαάλαοσαν ὡς ἐπὶ ξηρᾶς, (Venet. διὰ 
ξηρᾶς,) καὶ χορτάσας ὑμᾶς τὴν ὀρτυγομήτραν, ἐκ πέτρας ἀνέαμοε 
πυτίσας τὸ ὕδωρ, καὶ 0 δοὺς (Veuet. δεδοὺς) ὑμῖν νόμον, cv zat- 


Tov to. ελύσατε,ϑεὸν ἀρνησάμενοι" καὶ εἰ μὴ δίωνοὴς ἐστάϑη -ταρακαλῶὼν 
co( Y τες τὸν ϑεὸν, πικρῷ ϑανάτῳ ἂν ἐμέλλετε ταραπολένυϑαι. Πάντων 
ux. οὖν ἐκείνων ἐπελάϑεσϑε. Οὕτω δὲ xal νῦν Myers, (oci) οὐδὲν 


ἀγαπῶ ἐγὼ τὸν Καίσαρα, ἀλλ᾽ ἔχω μῖωυυς εἰς αὐτὸν, καὶ ϑέλω ἕνα 

o coc. ἐπιβουλεύσωμαε κατὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 6 
lhÀdzos ἠγέρϑη (ἀπὸ) τοῦ ϑρύνου μετὰ θυμοῦ, ϑέλων φυγεῖν ἐς 

αὐτῶν. "Ἑπραξαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖυε λέγονεες" "Husis τὸν Kaéeaga 

coo. ϑέλομεν βασιλεύειν ἡμῶν, οὐ τὸν Ἰησοῦν, διότε Ó Ἰησοῦς ἐκ τῶν‏ له 
μάγων ἐδέξατο χαρίσματα. Καὶ ἤκουσε τοῦτο καὶ Ἡρώδης, διε‏ .يرع é‏ 
βϑασιλεὺς μέλλει γενέσϑαε, καὶ ηϑέλησεν ἵνα φονεύσῃ αὐτὸν, καὶ ἐν‏ , 
τούτῳ ἀπέστειλε καὶ ἀπέκτεινε πάντα τὰ βρέφη τὰ ἐν Μηϑλεέμ. dw‏ 

δὲ ces. τυῦτο, καὶ ὦ Ἰωσὴφ ὦ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηφ αὐτοῦ ἔφυγον 
5 71+ ὠπὸ τοῦ φόβου αὐτῶν εἰς τὴν “ϊγυπτον. -- ἰκούίσας δὲ — 
λέγε.) Habes hic textum cod. Mon. ἢ., quem reddit interpr. Lat, 
Nostri codicis scriptura mutila et corrupta, fx. δὲ o Is. τοὺς 
λόγους τούτυυς λιπὸν ὅτε ἔκραζων, λέγει. Nisi [ote λοιπὸν acci- 

bere et sic iuterpretari placet: udis Jus verbis Pilutus, cum 
praeterea  clamarent 8. عمسيل‎ pergerent. scil. Judaei, αἰεί. 
Mon. À. :x. δὲ 6 Πιλ. τοὺς Àoy. τούτους ἐφυβήϑη, καὶ xara- 
σείσας τῇ χειρὶ λέγει τοῖς ὄχλοις σιγᾷν, πυνθανύμενος, εἰ οὗτός 
ἔοχεν, ὃν ἐζήτει πΠρώδης ἀποκτεῖναι. Ἑογιμιΐα πατασδέδεν τῇ χειρὶ 

vel τὴν χεῖρα iuterdum nude ponitur, interdum σεγᾷν / additur, 
velut Act. XII, 17. ad quem locui vid, Wetsten. aliique interpp. 
Apud Gregorium] Nyssenum de Resurrectione in Wolfii Anecdos. 


Bethleem. | Audiens Pilatus verba haec timvit; et facto 
silentio in populo, qui clamabat, dixit Pilatus: Ergo 
hic est, quem quaerebat Herodes? Dicunt ei: Hic est. 
Accipiens autem Pilatus aquam lavit manus suas coram . 
populo dicens: Innocens ego sum a sanguine justi hu- 


"um M 





Gr. T. 11. p. 295. loco verbi aeraceícaca in aliis libris legitur 
662004170000. —- Ὥστε) Mon. B. om. Scripturam Mon, A. 
modo notavimus. — Τότε) Mon. Α. et B. Kai* — ὃ 7724 دك‎ 
toc) Mon. À. om. Item seq. αὐτοῦ post χεῖρας. — ἀπέναντο 
tov ἡλίου) Mon. A, cum vers. Lat. ἀπέναντε rov ὄχλου. Sunt 
verba Matthaei XXVIL[, 24. quae noster sua fecit. 5. ἢ. Muen- 
terus in Probabil 1. 1. p. 234. propterea illam scripturam ἀπό. 
vaste τοῦ ἡλέου, quam etiam Mon. B. babet, aperte falsam ممم‎ 
nuntiat. Sed dubitari potest, utra $it in nostro Evangelio ge- 
nuina, Fortessse auctor ejus animo informavit, Pilatum manus 
ablujsse in cónspectu solis, aive conversum ad solem, quem tanquam 
gravissimum iunocentiae testem provocaret. Conf. cap. liL et XLI. 
δὲς in epistola imperatoria apud T heodoret. hist. eccles. IV, 7. 
legitur: Ἡμεῖς μέντοε καϑαρσὺς ἑαντοὺς ἀφ᾽ ὑμῶν εἶναι ϑέλον.-- 
τος, ὡς καὶ Πιλάτος ἐπὶ τῆς ἐξετάσεως τοῦ ἐν ἡμῖν πολετευομέ-- 
vov Χριοτοῦ, μὴ ϑέλων αὐτὸν ἀνελεῖν καὶ ὑπὲρ τοῦ παϑεῖν av— 
τὸν παρακληϑεὶς, ἐπιστραφεὶς ἐπὶ τὰ τῆς ἀνατολὴς μέρη, 
καὶ αἰτήσας ὕδωρ ἐπὶ χειρῶν, ἐνέφατο αὐτοῦ τὰς χεῖρας λέγων" 
εἰϑώόδς sius xrÀ. Eadem Nicephorus hist. eccles. XI, 5o. «Iudices 
autem tristitiam ac inuocentiaim suam, quando reos extremo sup- 
plicio adjudicarent, tali actione solitos esse testari, docet locus 
Constitut. Apostol. lib. 11. cap. 52. Ζελευταῖον ὅρον καὶ ψῆφον 
θανάτου ὁ μέλλων ἐμφέρειν xar avtov, πρὸς τὸν ἥλιον 9 
«às χεῖρας, διαμαρτύρεταε ἀϑῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀν-- 
ϑρώπσοσυ. Sermo ibi est de cautione, quam in sententiis judices 
gentiles adhibeant, Conferri potest Aurelius Victor de Caesari- 
bus cap. 59. Igitur Valerius prima οὐ exercitum. concione cums 
educto gladio solem intuens obtestaretur, ignarüm cladis Nume- 
riani, neque imperii cupienlem se fuisse; J4prum proxhme adstan- 
fem ictu fransegit etc, Etiam Pseudo - Ambrosius de moribus 
Brachmanorum: Naim et hoc interdum modo a regula veritatis 
abstrahimur, hoc est, tunc cum, necessarium potum nostro corpori 


damus: ob quod postea oculos et manus nostras veluti sacrifi- 
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᾿ τοῦ οὕματος τούτου TOU δικωίον, ὑμεῖς ὄψεσθε. Καὶ τπτάλεν 
κράζουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖον᾿ Ὅτε τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
δ. ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Τότε ἐκέλευσεν 6 Πιλάτος τὸ βῆλον 








.“ ὦν, 


cium aliquod, ad radios Solis agentes extollimus, — τοΐτου 

τοῦ Ü«xaíov,) Mon. Α. et B. τοῦ δικαίου τούτου. Eadem scri- 

pturae diversitas Matth. XXVII, 34. — Kai πάλεν) Mon. A. 

om. In Mom. B. solum καὶ deest. — Ὅτι) Mon. A. et B. om., 

uti Matth. XXVII, 25. Haec capitis particula a verbis xoso«c 

δὲ ὃ Πιλάτος δοὺς λόγους usque ad verba ἐπὶ «à τέκνα ἡμῶν im 

t^ Paris: D. et Veuet. plura habet additamenta, praecipue e Luc. 
t XXIII, 4-15. '4xovcac τοιγαροῦν o Πιλάτος (Paris. D. add. τοὺς 

«οιούτους λόγους xol φοβηϑεὶς) κατεσίγησθ πάντα τὸν λαὸν, inel 
ome. Cere. λέγοι") 2foenóv οὗτός ἐστεν ὃ Ἰησοῦς, ὃν (Dives τότε Ἡρώδης φο- 

6 للحت‎ φεῖσαι; Jíyovow αὐτῷ" Ναί. Γνωρίσας οὖν ὃ Πιλάτος, ὅτε τῆς Ὁ 
7 ἐπικρατείας ἐστὶ τοῦ Ἡρώδου, ώπέστοιλε τὸν Ἰησοῦν πρὸς αὐτόν. 
, Kol ἰδὼν αὐτὸν ὃ Ἡρώδης ἐχάρη Mav* ἦν ydo ἐπεθυμῶν ssi» 

γώλως αὐτὸν, κἀπὸ πολλοῦ) ἀκούων τὰ θαύματα, ἃ ἐποίει" [ovg ὡς μέλ-‏ ع م 
λων τὰ κορδᾶναε ψυχωφολὲς ὃ Ἡρώδης ἐκ τῆς ϑέας τοῦ Ἰησοῦ,‏ , لوست 
eo. Gol... [αλλ᾽ ὅτε ἤκονεν, ὅτι σοφὸς ἐστι καὶ τερατουργὸς., ἐποϑύμει 0268# —‏ 

ἀλλόκοτον ἄνθρωπον καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ τί λέγεο, ovy ἵνα πεσκεύ- 

eae cos. ap-] ᾿δνέδυσεν οὖν αὐτὸν ἱμάτια λευκὰ [ἤγουν λαμπρὰν ἐσθῆτα 3 
ἐς مرت‎ εἶτα ἤρξατο αὐτὸν ἐρωτᾷν'" Πόϑεν οἷ καὶ ποίου γένους; Ὁ δὲ Ἴη- 
σοῦς ἐσιώπα. Ἐϊστήκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς κατηγοροῦντες av- 

, τόν. Θέλων δὲ ὃ Ἡρώδης [αὐτὸν] ἰδεῖν καὶ ϑαῦμα τὶ ποτε γενό.- 

μένον παρὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ μὴ ἰδὼν, ἀλλ᾽ Oti οὐδὲ ἀπεκρίνατο 

t-. ' πρὸς αὐτὸν τὸν τυχόντα λόγον, ἐμπαίξαξαὐτὸν, ἐπέστειλεθηγαῦϑιες 

πρὸς τὸν Πιλάτον. | Kal ἐγένοντο φίλοι ὕ, τε Πιλάτος καὶ Ἥρω-- 

ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων" προῦπῆρχον (add. γὰρ) ἐν‏ وو 

cod. ἔχϑρῳ ὄντες πρὸς ἑαυτοὺς} Ὁ δὲ λαὸς ἔκραξε πρὸς τὸν Πιλάτον‏ برع- 
λέγων» *| Σταυρωϑήτω. (re ὃ 71:46 06٠ Τὸν βασιλέα ὑμῶν otav-‏ 

ρώσω; Or δὲ μογάλως ἔκραζον" Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Kai- 

. ^O σαρα.) Τοῦτο ἰδὼν 6 Πιλάτος εἶπα τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ (Paris. 
και οντῦι Ὦ, ὑπηρέταις αὐτοῦ) ἀγαγεῖν ὕδωρ. ] Νιπτόμενος οὖν τὰς χεῖρας 
ἐφ ερον μετὼ τοῦ ὕδατος ἔφη πρὸς τὸν λαὸν" و4326‎ sius ἀπὸ τοῦ αἵρια-- 
“«γαζ. τοῦ τοῦ [Joxatos| ل ا‎ oi Jv quimoo* ὑμεῖς ὄφεσθϑε, ors 
τοῦτον يون‎ ἀδίκως φονεύεται, ἐπεὶ οὔτο ἐγὼ ἐἶρον ἐν αὐτῷ αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὔτε 

Ἡρώδης" διὰ τοῦτο yàp ἔπεμψφεν αὖϑις τοῦτον πρὸς μὲ ὄπεσθϑεν. 

Εἶπον [οὖν οὶ ᾿Ιουδαῖοε" Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 

séxva ἡμῶν. Or δὲ ἀρχεερεῖς ἐθορυβοῦντο, ἕνα τὸν Ἰησοῦν συν- 
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jus: vos videritis. Et responderunt Judaei dicentes: 


Sanguis ejus super nos et super filios nostros. Tunc 
jussit Pilatus addeci illum ante tribunal, ubi sedebat, 





* 


εόμως ἀπολέσωσιν. Τότε Àiys τῷ Ἰησοῦ ὁ Πιλάτοε" Σὺ εἶ ὃ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ 190006 ἀπόκρεσιν οὐκ ἔδωκεν av- 
τῷ. «4έγεε à Πιλάτος" Ἔμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ oidac, ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχω σταυρῶσαί es, καὶ ἐξουσίαν ἔξω ἀπολῦσαί σε. Εἶπεν οὖν av— 
τῷ ὃ Ἰησοῦς" Οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ [οὐδεμίαϑᾷ, εἰ μὴ ἣν 


qos δεϑομένον ἄνωθεν ἴδια τοῦτο ὁ παραδιδοὺς μέ cos μείζονα d— (44) cost. 
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μαρτέαν iyu.| Dedimus hic textum cod. Venet, In Paris, D. 
plura omissa sunt. — τὸ βῆλρν ἐἑλκυσθῆναι ἐπὶ τοῦ 
βήματος.) In cod. Par. vitiose scriptum τὸν βίβλον ἐλκ. ἐπὶ 
τοῦ βήμ. Mon, A. τὸν βῆλον ἐλκ. vov fru. Mon. B. .عد‎ τὸ 
βῇῆλον ἐπὶ τοῦ βήμ. Mueuterus l. 1, hanc scripturam sensu de- 
stitatam dicit, et secundum vers. Lat. κύριον vel Ζησοῦν legi vult, 
Conjicit vir doctus Jesum , cum plebs Barabbam sibi dimitten- 
dum clamasset, rursus in praetorium ductum esse jussu Pilati 
metuemtis, ne populus per tumultum Jesum ad mortem raperet. 
Interea praesidem cum assessoribus suis consilium habuisse, et 
deinde iterum processisse in tribunal, ibique toga deposita se- 
dentem pronuntiasse sententiam de Jesu, quem vinctum e praeto- 
rio jussiset educi et pro tribunali sisti, ἐλκυσθῆναε ἐπὶ τοῦ βή- 
paroc. Recte sic statuit coll. Matth. XXVII, 19. Pilatum ali- 
quoties in tribunal processisse, atque istas consuetudines Roma- 
norum judiciales, de quihus Evangelistae tacent, eum observasse. 
Vid. Polletus in Historia fori Romani pag. 446. 526, et 533. coll. 
pag. 49. et Maternus de Cilano Antiquit. Rom. Tom. I. p. 621. 
sqq. Quanquam id dubium víderi potest, utrum Pilatus judices 
sive assesseores in consilium miserit et tabellas ferre jusserit, an 
Jesum tanquam in jure confessum nulla adhibita consultatione 
damnaverit. Minus autem recte Muenterus illad verbo ἑλκυσϑῆς- 
ναὸ significari monet, Jesum vinctum adductum esse ad tribunal. 
Nam éàxón» est trahere ad judicem, in jus rapere. Vid. Act. 
XWI, 19. ibique Wetsten. Exspectes potius hic phrasin προ- 
αχϑῆναι vel ععمهر: 0ج ه‎ "ἐπὶ τὸ βῆμα. Conf. Act. XII, 6. XVIII, 
12. X XV, 17. Id jam suspicionem movet, in illa codicum scri- 
ptura veri aliquid latere. Et ita sane est Etenim ὁ βῆλος vel 
quod usitatius «o βήλον, vox Romaná est velum, et saepius le- 
gitur apud Athanasiumr aliosque ecclesiasticos οἱ Byzantinos 


- | — 576 — 
MNT, 

ἑλευσθῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος, οὗ ἐκωϑίζετο, καὶ οὕτως ἀπε-. 

φήνατο κατὰ τοῦ InooU: (ἀπόφασις Πιλάτου") 1 ἔϑνος 
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scriptores, quorum loca Cangius in Glossario laudat 'Tom. I. 
col 186. aq. Suidas: παραπέτασμα, παρακάλυμμα, παράπλωμα, 
τὸ λεγόμενον βῆλον,., Glossae Mes. ex cod. Reg. 2062. 74os, ὁ 
τὴς ϑύρας βαϑμὸς, xal τὸ ἱστίον, Ῥωμαΐσεί, Solebant autem 
judicum oonsessus saepius velo occludi, atque aliae causae velo 
levato, aliae velo interjecto cognoscebantur. Hoc fiebat χὰ cau- 
sis gravioribus et praecipue criminalibus, quaeque ampliorem 
deliberationam exigerent, ut ita a conspectu litigautium reorum 
et reliqui vulgi judices separarentur. Constitut, Apostel. lib, II. 
cap. 52. Καὶ τὰς ἀνακρίσεις αὐτῶν λαβόντος οἱ ἡγούμενοε ὑπὸ 
τῶν προαγόντων, λέγουσε τῷ κακούργῳ, st ταῦτα οὕτως ἔχεε ^ πά- 
κείνου συγκαταϑεμένου οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὴν κόλασεν αὐτὸν ἐκπέμ-- 
πουσιν, ἀλλὰ πλείοσεν ἡμέραις ποιοῦνται αὐτοῦ τὴν ἐξέτασιν, دعم‎ 
và συμβουλίου πολλοῦ καὶ παραποτάσματος μέσου i. © 
interjecto velo, Basilii M. δὰ Euetathium Sebastiae .episc. epist. 
79. 8. 123. ed. Bened. p. 540. &q. εἰ γὰρ oí τοῦ κόσμον τούτου 
- ἄρχοντος ὅταν τινὰ τῶν κακούργων ϑανάτῳ καταδικάζειν μέλλω.- 
σιν, ἐφέλκονται τὰ παραπετάσματα, (vela obducunt,) καλοῦσε δὲ 
τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν προκειμένων ακέψεν πελ. 
Conf. etiam Chrysostomi homil. V. in ἃ ad Timotheum ep., ubi 
παρὰ τὸ πέτασμα στῆσαι, ad velum sistere. nihil. aliud est quam 
coram judice in judicio sistere, Hinc quando judex ad sententiam 
pronuntiandam progrediebatur, velum contrahebatur vel diceba- 
tur contrahi, Chrysostomus in Matth. cap. A VII. homil LI. 
pag. 560. ed. Savil. عه‎ 2640 γὰρ ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ὅταν δημο-- 
' giq κρίνωσι, τὰ παραπετάσματα συνελκύσαντες οὐ παρεσεώτες πά- 
σιν αὐτοὺς δεικνύουσεν, οὕτω κτλ. Quemadmodum enim cum pu- 
blice sententiam judices prolaturi sunt, velamina statores contrc- 
hunt, ut ab omnibus videantur, ita etc. — Acta SS. Claudii et 
Asrerii apud Baronium anu. 285. num. 8. Lysias introgressus 
obduxit velum, post exiens ex tabella recitavit sentqntiam. Ἐπ 
his lucem capit noster locus. (Quod suo tempore 3noris erat, id 
etiam im illo Pilati judicio observatum esse auctor finxit, scili- 
cet Pilatum, cum sententiam recitare vellet, velum jussiese eon- 
trahi, Constat autem tribunal Pilati non fuisse intra praetoriüm, 
sed in xysto vel stadio tecto, quod erat non longe a praetorio. 
Josephus de b. J. I1, 9. 5. τῇ δὲ ἑξῆς ὁ Πιλάτος καϑέσας ἐπὶ 
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et prosecutus est his verbis dicens sententiam [Pilatus] 
adversus Jesum: Genus tuum comprobavit te ut regem. 





βήματος ἐν τῷ μεγάλῳ σταδίῳ, xal προρκαλεσάμενος 253 
κτλ. Pars hujus areae lapidibus erat constrata, ibique et oon- 
sistorii Jocus et tribunal. Vid. Grotius ad Matth. XXVII, 27. et 
Krebsius in Observv. pag. 159. Interpretes Latini fortasse illa 
ignorantes liberius et minus accurate locum transtulerunt. Conf, 
varietatem scripturae in codd. Lat. Plura de velis judicum Go- 
thofredus Comment, ad Cod. Theodos. lib. L ti:. VIT. ed. Ritter. 
"Tom. I. p. 49. Grotius ad Matth. XXVII, 19.  Brissonius de 
verborum signif. 'Tom. II. p. 1340. et Cangius in Gloss. med. 
et infun. Laün,. 8, v. velum et in Gloss. Gr. s. v. πριτὴς τοῦ 
δήλου. — οὗ ἐκαϑίζετο,.) Mon. A. et B. οὗ ἐκαϑέζετο. Sen- 
tenfiam semper a judice sedente esse pronuntiatam docet Polletus 
} c p.ág. et 5325. — καὶ οὕτως ἀπεφήνατο κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ Mon. À. καὶ ἀπεφήνατο λέγων τῷ Ἰησοῦ, Mon. B. καὶ 
Aiye τῷ Ἰησοῦ. Sequentia verba ἀπόφασις Πιλάτου recte omis- 
sa aunt in Mon. À, et B. et propterea semicirculis inclusa. Ver- 
bum ἀποφαίνεσθαι saepius de judice sententiam pronuntiante le- 
.ميازع‎ Sic in Mastyrio Ignatii, c. 2, Τραϊανὸς ἀπεφήνατο" Iyra- 
τιον προρετάξαμεν — δέσμεον ὑπὸ στρατιωτῶν γενόμενον ἄγεσϑαε 
-αρὰ τὴν μεγάλην Ῥώμην βρῶσιν γενησόμενον ϑηρίων εἰς τέρ- 
ys» τοῦ δήμου. nde ἀπόφασις sententiam notat et sententiae di- 
ctioner Hesychius: ἀπόφασις, κρίσις, ψῆφος, δίκῃ. Pseudo- 
Iguatius in ep- ad Trallianos interpolata cap. IX. Τῇ οὖν πα- 
φασπευῇ τρίτῃ ὥρᾳ ἀπόφασιν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Πιλάτον. Basilius 
Séleuc. Orat, If. de Adamo: Ἡ μὲν ἀπόφασις κατὰ τοῦ φαενο-- 
μένου ὄφεως φέρεταε. Quod ad rem ipsam attinet, plures dubita- 
runt, utrum Pilatus Christum dumtaxat Judaeis permiserit, an 
judicis more damnaverit. Ambigue loquitur Tertullianus Apolog. 
c. a1. p. 207. ed. Havercamp. Lactantius autem prolatam a Pi- 
lato sententiam diserte negat Institut. lib. IV. c. 18. p. 506. ed. 
Buenem. Similiter et Chrysostomus sensit Oratione II. de Elee- 
mosyna., Sed contrarium multa argumenta evincunt a Grotio ad 
Matth. XXVII, 26, exposita. — Censemus igitur Pilatum, cum 
Jesus tabellis diremtis damnatus esset, vere sententiam, uti mos 
esset, Latina lingua exp:essam de tabella recitasse. Conf. Dol- 
٠١ Jetus in Historia fori Romaui p. 529. sqq. οἱ Eckbardus de lin- 
gua, qua usus est Dilatus in Jesu condemnatione, in Miscellianeis 


Cod. Jpocryph. Fol. 1. Ov 
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τὸ σὸν κατήλεγξέ σε ὡς βασιλέα" καὶ διὰ τοῦτο ἀποφηνάμην, 
πρῶτον φραγελλοῦσοϑοι διὰ τὸν ϑεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασι- 





Lipsiens. Tom. XI. p. 11. Verba vero istius sententiae haud -ه0‎ 
bie fuere alia et pauciora, quam quae a nostro auctore referun- 
tur, —' κατήλεγξέ oe ὡς βασελέα"») tic Mon. A. p o vi- 
tiosa cod. Par. scriptura κατέπεξάν σε ὡς βασιλεῖ scr. amy, 
quae forma contracta poetis usitata est. Mon. B. πατήγγειλάν 
gov (fort. os) ὡς βασελεῖ scr. βασιλῇ vel βασιλέως. Verbum κατ- 
αγγέλλειν supra jam in hoc cap. notatum. Quae nos ín textu 
posuimus, optime cum Latinis congruunt istis: Genus fuum (τὸ 
ἔϑνος τὸ σὸν Joan. XVIII, 55.) comprobavit ++ ut regem i, e. 
contendit te ut regui affectatorem esse puniendum. — Ceterum 
nota, in aliis ejusinodi sententiis noinen rei damnati ab initio 
poni, judicesque tertia persona uti, — καὶ) Mon. A. et B. oin. 
— ἀπεφηνάμην,.) Mon, E. add. κατὰ σοῦ. In Paris. cod. scri- 
ptum ἀφυνάμην, in Birch. ed. ἀφναμην. Daulo supra idein cod, 
ezegovaro , ubi Birch. edidit omegevato. — φραγελλοῦσϑαὶ) 
Mon. A. et B. φραγελλυῦσϑαΐ σε. Idem pronomen in vers, Lat, 
cod. Einsidl. expressum, 118 haec praecedentibus, ubi Pilatus 
Jesum allocutus est, concinunt, Auctor noster, qui sic flagella- 
tionem sententia Pilati praeceptam dicit, putavit Christum flazris 
caesum esse ín partem poenae, quod ex more Homano interdum 
neque tamen semper fiebat. Vid. Lipsius de cruce lib. IL. c. 2. 
seq. Bynaeus de morte Christi lib. 1{1. c, 4. p. 151. et praeci- 
pue Paulus in Commentar. ad Matth. XXVII, 26. Contra [oan- 
nes XIX, 1. sqq. aperte docet, post Christum flagris caesum ali- 
quantum temporis intercessisse antequam cruci addiceretur, atque 
Pilatun;, ut videtur, sub specie quaestionis in Jesum habendae 
eum ílagris caedi jussisse, ut inisericordiam populi moveret, et 
castigatum absolvere posset. Conf, Luc. XXIII, 16. Inde quod 
apud Matth, XXVII, 26. et Marc. XV, 15. legitur φραγελλώσας, 
dictum est per retrogressionem, id est, quum eum, jam ante flagris 
cecidisset, "Nidetur autem hic ipse locus nostrum in errorem 
duxisse, qui etiam interpretes quosdam movit, ut Christum bis 
flagris caesum  comminiscerentur. — Fabricius in Paralipomenis 
ad مط‎ 1. scripsit: Quinque inillies flagris concisum Jesum tradit 
Muhammedanus scriptor Ahmet ben Abdalla in epistola a D. 
Zacharia Grapio edita p. 8o. Adi ejusdem notas p. 7g. — 6 
τὸν ϑεσμὸν τῶν εὐσεβῶν βασελέων,) Sic Mon. B. In 
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Propterea praecipio te primum flsgellari secundum sta- 


tuta priorum principum. Deinde praecepit allevari eum 





Mon.' A, διὰ τὸν ϑεσμὸν βασιλικὸν legitur. — Paris. inepte διὰ 
τῶν θεσμῶν (Birch. δεσμων;: τῶν ἀσεβῶν βασιλέων. Nescio quo- 
modo hane scripturam Dirchius in Prolegom. p. XXXVI. po- 
tuerit probare et corrigendo Latino textui adhibere, ut impiorum 
principum ihi legi vellet. Sententiam vero Pilati hujusmodi 
verba continuisse nemo facile crediderit, Noinen regis illo tem- 
pore lomanis exosum erat, et diligenter ab eo imperatores 
abetinuerunt et magistratus, Adeo Synesii aetate. imperatores ín 
litteris non βασελεῖς, sed αὐτοκράτορας se appellarunt. In Ora 
tione περὶ βασιλείας cap. XIX. dicit ille: Obxovv οὔτε πρὸς πό-- 
λὲν, οὔτϑ πρὸς ἰδιώτην, οὔτο πρὸς ὕπαρχον γράφοντες, οὔτε πρὸς 
ἄρχοντα "βάρβαρον ἐπαλλωπίσαδϑέ mors τῷ βασιλέως ὀνόματι" 
ἀλλ᾽ αὐτοκράτορες εἶναι ποιεῖσθε. Scriptores vero Graecos et 
Romanos, Christianos et profanos longe ante aevum Constanti- 
nianum βασιλέως et regis uomine et βασιλείας, regni vocabulo 
ita usos e-se, probarunt exemplis Spanhemius de praestantia et 
usu nurism. p. 655. sqq. et Casaubon. ad Ael. Spartian. p. 22. 
Pariter in inscriptionibus et nummis illud reperitur. "Vid. Eckhel 
Doctr. Num. Vet. III. p. 189. et Haym Thesaur. Britann. II. 
tab. 59. no. l., qnos 5, R. Muenterus 1l. c. p. 336. sq. laudavit. 
A Byzantinis βασιλεὺς prae oeteris dictus luperator Constanti- 
nopolitanus, et compellari consuevit idem σὴ βασιλεία vel βασι-- 
λεία gor. Vid. Meursius Glossar. Graerobarb. p. 9i. sq. Suice- 
rus Thesaur. eccles. T. [. p. 670, et Cangius Glossar. med. et 
inf. Graecit. T. I, p 180, Etiam titulus 822066009 , qui regibus 
datur, prodit fraudem. Nam ab Antonini I*ii tempore demum 
imperatores isto titulo ornati sunt, In Latino textu legitur se- 
candum statuta priorum principum, ubi alii codd. priorum omit- 
tunt. Haec si eum Graecis comparas, possis suspicari, Evange- 
lun hoe Latine primum scriptum, deinde in Graecam linguam 
tran:latum efe, vel certe hanc sententiam Pilati ex Actis ejua- 
dem Latina ]ingua exaratis Graece redditam, et inde ortum er- 
rorem, quod interpres piorum pro priorum legisset, Sed aeque 
verosimile est priorum esse scripturae vitium. Ceterum haeo 16. 
pum sive statutorum commemoratio pertinet ad utrumque, flagel- 
lationem et crucifixionem. Lex Romana de seditiosis in crucem 
tollendis exstat 1. 38. D. de poenis. Conf. Paullus V. Sentent. 
Οο ἃ 
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λέων, καὶ τότε 0025636: αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σιαυροῦ ἐν τῷ κή- 


πῳ, ὅπου ἐπιάσϑη’ καὶ δύο κακοῦργοι οὺν αὐεῷ. 
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Tit a2. — καὶ core 09م حون‎ ac αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
pov) Lat. vers. allevari eum. Mon, À. ἔπειτα ἀναρτᾶσθαι irl 
σταυροῦ, ubi supplendum pronomen oe 6 praecedentibus. Mon. B. 
καὶ sürs ἀναρτασϑαί as ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. In Actis praesidialibus 
passionis SS. Tarachi, Probi et Andronici, ab Emerico Bigotio 
editis una- cum l'alladio de vita S, Chrysostomi p. 280, de Chri- 
ato crucifixo eadem phrasis ἀνηρτήϑη ἐν σταυρῷ. — ἐν τῷ 
πμἡπῳ, ὅπου ᾿'πιάσϑη") Mon. Α. ἐπειάσθης. Mon, B. ἐβιά- 
σθϑης, quod est scripturae vitium, Vix est, quod imoneamus Pi- 
ltum ita non'potuisse pronuntiare, cum hortus ille praedü 
Gethsemane esset res privata. Jraeterea Evangelistae nos. docent, 
Christum cruci affixum esse in loco calvarii, ubi maleficá mor- 
tem pati sulebant Error derivandus videtur e loco Joan. XIX, 
4i. Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ. ὅπου ἐσταυρώθη, «7n0c, κελ. male com- 
᾿ posito cum Joan. XVIII, 1. Verba Latini textus im eo loco, abi 
tentus est. vel es, licet intelligere de Hierosolymis, ac ai Pilatus 
jusserit Christum non aliorsum duci, velut Ignatium Antiochia 
Romam scimus ductum esse cibum bestiarum ibi futurum, sed 
in eo loco, ubi captus et damnatus esset, supplicio tradi, — 
xal δύο xaxovQyos σὺν αὐτῷ.) Mon. B. add. ὁ εἷς λεγό- 
μένος Ζισμᾶς καὶ ὁ ἕτερος Γέατας. Mon. A. sibi constaus hic 
qnoque secundae personae pronomen dat καὶ Φυσμᾶς καὶ ورمع‎ 
oí δύο κακοῦργοι σισταιρ.ιϑήτωσάν σοι. Sic etiam textus Lat. 
Fabric. Contra cod. Hialensis tertia persona de Jesu pronuntian- 
tem facit, Pilatum. lsta latronum nomina, quae genuini Evange- 
listae reticent, varie scribuntur in codicibus, In texta Fabric. 
prior ille vocatur Dimas, quod nomen etiam apud Gaufridum 
Viudocinensem occu:rit Sermoue X. extremo, in cod. Corasim. 
Dymas, in. Hal. Dismas, in Einsidl. Dysmas. Conf. Gerh. Jo. 
Vossius Harmoh. Evangel. p. 301. Genuinum fortasse 4Δημᾶς. 
Alterius nomen modo Gestas, modo Gesmas, modo Zrsyas. jn 
vulgari quondam ainuleto contra fures, quod Simon Majolus in Collo- 
quiis Canicular. Tom. II. Colloqu. 3. de sagis pag. 470. et Joa. 
Ch.istianus Fromannus De fascinatione p. 45. referunt, latrones 
vocantur Dí«mas et Gesmas, lidem in Evang. Infantiae Arahico 
c. .3د‎ appellantur Titus et Dumachus, quasi Θεύμαχον dica. 
Wide quae a Sikio ad ἢ. 1. notata supra pag. 143. exhibnimus. 
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in crucem in eo loco, ubi tentus est, et duo maligni 
cum eo, quorum nomiua sunt baec, Dismas et Gestas. 


t 





Quae ibi 7106 latrone altero legituc fabula, eandem respicit B. Ael- 
redus Rievalensis Abbas, regula ioclusarum virginum cap. 48. in 
Lucae Holstenii Codice Regularum Tom, III. p. 129. δᾳ. Memo- 
riam poenitentis ac boni latronis recolunt Graeci X. Latini VIII. 
Cal. April. Vide Bollanduim iu Actis SS, die XXV. Martii. Crux, 
in qua ille pependit, olim superesse eredita in Cypro insula, ut 
ex Bartholomaei Saligniaci relatione refert Jo. Meursius in Cy- 
pro. pe 160. In sententia vero de Christo pronuntiata mentio- 
nem Íactam esse duorum latronum haud probabile est. Itaque 
etiam hac ex parte faleitas isuüus sententiae a nostro auctore tra- 
ditae proditur. S. ἢ. Muenterus 1. c. p. 338. suspicatur tabellae 
damnatoriae baec fuisse verba: Jesus Nazarenus Judaeorum Rex 
crucifigatur foras civitatem, Comparat vir doctus similes formu- 
Jas ex Actis Martyrum Sinceris a Huinarto editis p. 78. 218. 281, 
alüsque locis, et respicit titulum capiti Jesu crucifixi superposi- 
tum, jn quo causam suinti de eo supplicii iisdem fere verbis, 
quibus in sententia, indicatam fuisse verosimile est. In Paris. D. 


et Vener extremum caput sic legitur: ofa ἐκάϑεσεν ἐν θρόνῳ 8p 


σννν;, cos, 


ct Co. 


(Par. D. εἰς τὸν θρόνον avrov) ὁ Πιλάτος, iva ἀπόφασιν δῷ (Par, 
D. ποιήσῃ ἀπόφασιν) κατὰ τοῦ Ἰησοῦ. "Qouosv οὖν xai ἦλϑεν ἔμω- 
προσϑὲν αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς. Kal ἔφορον στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν, καὶ 
ἔϑηκαν μοτὰ πυγμῆς (Par. D. μετὰ πυγμῆς om.) ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν (αὐτοῦ! χεῖρα. Εἶτα 8 
τὴν ἀπόφασιν, καὶ λέγεε πρὸς αὐτόν' Ἡ γενεά σου λέγει καὶ μαρ-. 
توه‎ σε, ὅτι Θέλεις ἵνα βασιλεύσῃς" διὰ τοῦτο ὁρίζω, ἵνα δήσωσί 
ون‎ ἐπὶ τὸν κίονα, καὶ (Par. D. δησωσί 6ن‎ --- καὶ 01.( 6 
πρῶτον μετὰ ῥάβδον πληγὰς τεσσαράκοντα, καϑὼς ὁρίζουσιν οἱ 
νόμοι τῶν βασιλέων, καὶ ἕνα 08 ἐμπαίξωσε, καὶ τελευταῖον ἵνα ga 


στανρώσωσεν. Non est, quod moneamus hauc formulam senten- سد‎ 


tiee etiam ineptiorem esse illa iu nostro textu proposita. 
e 
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CAPVT X. 

Καὶ ἐξυϑὺς ἐξήγαγον τὸν .σοῦν ἀπὸ τοῦ πραετωρίου 
ἅμα τῶν δύο κακούργων. Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τιὖ- 
πον, ἐξέδυσαν oí στρατιῶται τὸν ᾿Ιησοῦν τὰ ἱμάτια αὐιοῦ, 
xal περιέζωσαν αὐτὸν λεντίῳ, καὶ στέφανον ἐξ ἀκανϑὼν 
περιέϑηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ" καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, ἅμα 





( Car, X. Kal εὐθὺς — κακούργων.) Mon, Α. Xd 
ἐξῆλθον ὃ I ησοῦς καὶ οἱ δύο λῃσταὶ ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου-. Mon. B. 
Kol ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς dx vov πραιτωρίου, καὶ οἱ δύο καποῦργοι 
σὺν αὐτῷ. Sic etiam in Evangeliis apud Matth. XXVII, 58. 41. 
Agerel, apud Luc. XXIII, 52. 3380 + appellantur. ln 
nostro textu nolui corrigere ἅμα τοῖς δύο vel δυσὶ κακούργοις, 
cum recentiores Graeci ἀνεάμα σου; tecum dicant. Vid. Cangius 
& h. v. Ceterum vides textum Mon. À. et B. cum Latino con- 
spirare. Noster respicit Marc. XV, ao. καὶ ἐξάγονσεν αὐτὸν, ἵνα 
σταυρώσωσιν αὐτόν. Conf, Matth. XXVII, 51. Joan. XIX, 16. 
— ΖΧαὶ ὅτε ἀπῇ ϑ ον») Sic Mon. Α. et B. In Paris. cod. vi- 
tiose xa) ἦλθον. Conf. Luc. XXIII, 55. — ἐπὶ τὸν τόπον) 
Men. B. male ἐπὶ τοῦ τόπου. Mon. À. add. τοῦ κρανίου. Lat 
ad locum, qui dicitur Golgatha, Conf. Matth, XXVII, 53. — 
οὗ σερατιώται) Mon. A. et B. om. Idem nomen jam ansea 
supplendum. 15 Matth. X:XVII, 27. sqq. et Joan. XIX, كد‎ 
supplicii exactores imilites fuisse constat. — τὸν Ἰησοῦν) 
Mon. A. αὐτὸν. Mon. B. om. Post v. τὸ ἡμάτια αὐτοῦ Mon. A. 
hic inserit καὶ διεμερίσαντο αὐτὰ, et infra om. haec. Kal δεεμε- 
ρέσαντο — θεωρῶν. — λοντίῳ,) Mon. B. λέντιον. Evangeli- 
stae narrant Jesum, post flagellationem jam deducendum , vestes 
suas recepisse; postquam vero in crucem actus esset, milites il- 
las divisisse deque tunica sortitos esse. Inde apparet, idem illos 
sensisse, quod noster diserte tradit, Jesum a militibus Romanis 
vestibus suis spolidtum et nudum in crucem datum esse. Hic 
vero scriptor Jesum 208 plague nuduin, sed linteo pudenda ob- 
velante cinctum in cruce pependisse refert. Patres ecclesiae id 
igmorarunt, velut Ambrosius in Luc. lib. X. c. 1310. Augustinus 
de civitate dei lib. XVI. cap. a. aliique.: Vid. Gretserus de 
sancta cruce lib. 1. cap. 22. Novit autem S. Brigitta, quae Re- 
velationum lib. IV. cap. 70. Mox, inquit, justas vestes pont, 


--- 585 — 


CAPVT X. 


Et exivit Jesus de praetorio, et duo latrones cum 
eo. Et cum pervenissent ad locum, qui dicitur Gol. 
gatha, exspoliaverunt eum vestimento suo, et praecin- 
xerunt eum linteo, et coronam de spinis imponunt su- 
per caput ejus, et dant arundinem in manu ejus. Si- 





pareumque lintéum verendis praetexit eto. Nec desunt artis opera 
satis antiqua, in quibus Cbristo cruci alfixo tale operimentum. 
circa femora datur. Continet ejusmodi imaginem ad seculum 
octavum vel nonum referendam ecclesia cathedralis Velitefna, 
quam Cardinalis Borgia descripsit in. Commentario de cruce Feli- 
ferna Romae 1780. edito. Conf, Muenterus in libro Die Sinn- 
bilder vnd Kunstvorétellungen der altem Christen, Part. I. pag. 
78. Ipsum adeo velum illud sive linteum Aquisgranenses olim 
se rossidere praedicabant, iisque hánc posséssionem vindicare co- 
natus est Joan. Stephanus Menocbius de rep. Hebr. lib. VI. 
cap. 2. Viri docti, qui cruci alligendos interdum linteo pudoris 
causa praecinctos esse opinantur, partim inde explicari volunt, 
quad in vaticinio Christi de morte Petri Joan. XXI, 18. legitur: 
Ora» δὲ yegaoreé, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς cov, καὶ ἄλλος os ζώσει κε. 
et ex hoc loco sic argumentum ad illam opinioneis confirmandam 
peiunt. Alii contra statuunt rem frustra fingi , neque circa Jesum 
insoliti quiddam actum esse, neque verbum ζωννέδεν apud Joan- 
nem eo sensu intelligi posse. Vid. Bynaeus de inorte Jesu Chri- 
sti lib. 111. cap. 6. 8. 8&, Paulus ad Matth. XXVII, 22. et in- 
terpp. ad l. L Joan. Nobis auctoritas libelli istius hac iu re tanta 
non videtur, ut crucifixorum partes obscoenas nonnunquam ob- 
velatas 68:6 credamus. Multo autem minus circa Christum hoc 
factum esse inde proberi posse putamus. Nam libellus post Con- - 
staptini M. aetatem, a quo crucis poenam sublatam esse scimus, 
scriptus est, ejusque auctor,potuit rem illam ad picturarum Chri- 
sti ultima feta 'eferentium fidem exprimere, Efhigies enim Chri- 
sti crucifixi e ligno aliave materia confectae iu Letiua praecipue 
ecclesia a seculo demum octavo. vel nono reperiuntur. Vid. 
Muenterus 1.1, — περιεέϑηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ") Cod. 
«xv κεφαλὴν. Mon. A. ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν κοφαλὴν αὐτοῦ. Mon. B. 
περεέθηκαν αὐτῷ περὶ τὴν κεφαλὴν. Conf. Math. XXVII, 25. 
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δὲ καὶ τοὺς δύο καχούργους ἐκρέμασαν σὺν αὐτῷ. ^O δὲ 
Ἰησοῦς ἔλεγε" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" oU γὰρ οἴδασι, τό ποι- 
οὖσι.. Καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ol στρατιῶται. 
Καὶ στήκει ὃ λαὸς ϑοωρῶν. Καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες" ᾿Αλλους 
ἔσωσο, καὶ ἑαυτὸν οὗ ϑύγαται σῶσαι" sb υἱός ἔστε τοῦ 
ϑιοῦ, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πισεεύσομεν 
εἰς αὐτόν. ᾿Ἐγέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προςερ- 
χύμενοι καὶ 050+ μετὰ χολῆς προςφέροντες αὐτῷ, καὶ ἔλε- 
γον" Εἰ σὺ el ὃ Χριστὸς, ὃ θασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον 





cum Maro, XV, 17. et Joan. XIX, 2. Auctor noster cum picto- 
ribus facit, qui Jesum coronam spineam in ipsa cruce ferentem 
fingunt. Si Matth. XXVII, 51. et Marc. X V, 20. respicias, finito 
ludibrio, cum Jesus ad supplicii Jocum ducendus esset, a militi- 
bus etiam coronam illam simul cum chlamyde coccinea vel vesti- 
mento purpureo remotam esse credas. Multi tamen conmjiciant, 
eam in capíte Jesu relictam esse, ut prae latronibus duobus in- 
signis esset, et ornatus iste cum crucis titulo conveniret. Si no- 
stro auctori fidem habere eumque cum Matthaeo et Marco comu- 
ciliare velis, dicendum erit, coronam a capite Jesu, antequam du- 
ceretur, detractam paulo post a supplicii exactoribus rursus eidem 
impositam esse, In vers. Lat. falsum est additamentum hoc: et 
dant arundinem in manu ejás, quod auctor e Matth. XXVII, 29. 
assumsit. Fortasse hoc effecit, ut Fabricius auctori nostro hunc 
errorem imputaret, quod Jesum in Golgatha demum regiis ín- 
signibus ornatum perhibuerit. ^ Adnotavit enim ad رط‎ L ista: 
» Immo hoc jam ante factum Matth. XXVII, 38., neque lintei 
apud Bvangelistas mentio, sed ἐσθῆτος λαμπρᾶς Luc. XXII, 
11. e£ πορφύρας Marc. ΧΡ, 17. , quae Joanni ἑἐμάτεον πορ-- 
φυροῦν XIX, 2.“ Sed dubitare vix licet, quin auctor es tan- 
tum voluerit enarrare, quae proxime antecederent supplicium in 
Joco ejusdem acta, ut, quo habitu cruci affixus esset Christus, 
inde cognosceretur. — καὶ ἐσταύρωσαν — σὺν avc.) 
Mon. À. ὁμοίως δὲ xal τοὺς δύο κακούργους ἐκρέμασαν, “τεμᾶν 
ἐκ δεξεῶν καὶ Σεεγᾶν ἐξ εὐωνύμων. Mon. B. ὁμοέως καὶ τοὺς δύο 
κακούργους σὺν αὐτῷ, τὸν μὲν ἕνα ἐκ δεξιῶν, τὸν δὲ ἕτερον ἐξ 
οὐωνύμων, Apparet hos textus muiilos esse, Idem valet de La- 
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militer et duos latrones sospenderunt cum eo; Dismas 
a dextris et Gestas a sinistris ejus. Jesus vero dixit: 
Pater, parce et dimitte illis: nesciunt enim quid fa- 
 émunt, Et diviserunt sibi vestimenta ejus. Et steterunt 
populi; et irridebant eum principes, seniores et judices 
eorum inter semet ipsos dicentes: Alios salvos fecit, 
nunc se ipsum salvet; si dei filius est, descendat de 
©6206. Deludebant eum milites, et accedentes acetum 
cum felle offerebant ei bibere dicentes: Si tu es rex 
Judaeorum, libera temet ipsum. Accipiens autem Lon- 





tino, qui ad Mon. À. proxime accedit, Auctor hic Lucam se- 
quitur c, XXIII, v. 55. sqq. ubi legis: Xaj ه02‎ ἀπῆλϑον ἐπὶ 
φὸν τόπον τὸν καλούμενον κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ 
τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. -- Πά- 
$50;) Hanc vocem in nostro cod..omíissam e Mon. A. et B. sup- 
plevimus — ζΧαὶ διεμδρίσα:το — θΘοωρῶν.) Haec in 
Mon. Α. hic deesse supra jain notavimus. In Mon, B. pro στή- 


πες legitur ἵστατο. Apud Luc. l l. δίστηκει. Post ϑοωρῶν idem - 


Mon. B. add. αὐτόν, —. Kal ἐξοεμυκτηήρεζον — σῶσον 
csovcor.) Mon. À. reliquis omissis haec dat Xo ἐξεμυκεήρεζον 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ἀρχισυνάγωγοι Afyoyrsc* ἈΦ σὺ أه‎ ó fag. 
τῶν Ἰουδι, σῶσον σεαυτόν. — καὶ σὶ πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ) Mon. B. καὶ oí ἄρχοντος σὺν αὐτοῖς. Eadem apud Luc. 
XXIIL 55. ubi vid. varias lectiones in ed. Griesbach. notatas. — 
xal éavróv ov δύναται σῶσαι") Sic Matth. XXVII, 4a. 
et Marc. XV, 21. Mon. B. σωσάτω ἑαυτὸν, uti Luc. 1. 1. — δὲ 
υἱός — atc αὐτὸν.) In cod. scriptum εἰ υἱὸς εἰ vov θεοῦ, quod 
mon coneinit cum sequente καταβάτω. Neque antea secunda per- 
soma legitur, velut apud Matth, XXVII, 4o, Mon. B. δὲ φίός 
ἐστι vov-OsoV 0506 , καταβάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Verba καὶ srs- 
στούοομεν (cod. στιστεύσωμεν) εἰς αὐτὸν id. om, Matth, XXVII, 
42. legitur xa) πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ, ubi vide lectionis varieta- 
tem. — xal 06 ogatsc (ء »ع‎ Mon. B. καὶ om, — μετὰ 
χολῆς) Mon, B. om. Idem deest Luc. XXIII, 56, Additum est 
e Matth. XXVII, 594., ubi óEos μετὰ χολῆς nuepaypivoy, — "Bi 
ov ε1) Mon, B. om. E. Idem deest Luc. XXIII, 57. in plurí- 
bus codd, -— ὁ Χρεστὸς,) Mon, B. om, Jost σώσον σεαυτόν 
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σδαυεόν. 'ExéAsvae δὲ ὃ IhÀatog μετὰ. τὴν ἀπόφασεν καὶ 





ald. sine copula xarafaro ἀπὸ τοῦ στανροῖ, uh! scrihendmi 
certe καταβῆϑε. dem inepte ἢ. l. inserit verbà e Joan. XIX, 
S4. rpetita et ab. inte: prete. Latino red iia. Ka? λαβὼν «Τογγῖνος 
ὦ στρατεώτης λόγχην ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, xal ἐξῆλθεν αἷ- 
μα καὶ ὕδωρ. Conf, textun. cod. Venet et Paris, D. cap. Xt. 
ubi zfoyytvog ὁ ἑκατόνταρχος distinguitur a milite, qui Jatns Chri- 
ati vulneravit, In Martyrologio Romano d. XV. Martii aliisque 
plurimis Longinum vocari constat illum lateris Christi perfosso- 
rem. cujus nomen Joauves ]. l. reticet. fn. Bedae C-llectaneis 
Append. Tom. IlL. Legorrius nuncupatur, et Xav rii in histo- 
ria Jesu Christi Persica Inasium seu Jgnatium dictuin esse vo- 
luit, uti Lampius Comment. in Ev. Joan Tom. IIT. p. 627. refert. 
Nomen autem Lonzini eífictum videtur ex vocabulo عر مل‎ 
Plures Latinorum fabulas de Lougiho isto legis apud Martinum 
Polonum Chron. lib, III: p. 115. Qualis est illa, quod Lougi- 
num coecum fuisse, οἱ erumpente ex latere Christi sangosüine et 
in oculos stillante visum recepisse perhibeut. Meumioratur etiam 
commentitium epitaphium Longino posituuu, prope Lugdunum 
δὰ conífluentem Araris et Hhodaui in fano S. Mariae insulae 
Barbarorum (ut eppellant) visitatum: Qui Salvatoris lotes ἐκ 
crece cuspile fixit, Longinus hic jacet. Graecis quibusdam, ut 
in Menologio Ughelliano XVI. Octobr. , T. Vi. italiae sacrae 
p. 1105.) non ille lateris Christi percussor. sed centurio Matth. 
XXVII, 54. vocatur nomine Lougini, de quo consule acta ab 
Hesychio circa a./Ch. 429, ut ajunt, conscripta, atque a Bollando 
" edita ad d. XV. Martii ; Sic etiam mavulc Baronigs in. AnnaL 
ad a Ch. 354. n, 127. et 187. nomen Longini non miliis, sed 
centurionis fuisse, IIunc certe postea ad Christum conversum et 
episc:pum Cappadociae factuin. esse jam memorat Gregorius INya- 
'senus in epíst. a Zacagnio primum edita iu Collectaueis monn- 
ment vet. Row. 1693. p. ὅ9ι. οὕτω καὶ o: Αεσοποταμῖταιε βαρο- 
πλούτους ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς σατραπείας, πάνεων ἐδοκίμασαν τὸν 
Θωμᾶν εἰς ἐπιστασίαν ἑαυτῶν προτιμότερον, καὶ Τίτον Ἀρῆτες, mal 
“Ἱερυσολυμΐῖται ᾿Ιάκωβον, καὶ ἡμεῖς οἱ Καππαδόκαι τὸν ἑκατόν- 
ταρχον τὸν ἐπὶ τοῦ πάϑους τὴν θεότητα τοῦ κυρίου ὁμολογήσαντα, 
Eundei martyrio coronatum tradit Theophanes Cerameus Homnil 
XXVLI[. p. 211. ed; Scorsi. De tota J4bula varie exornata de- 
que diversis Actis inmartyrii, S. Longini vid. Casaubonus in. Exer- 
citt. Anti - Baroniauis p. 575. sq. et Tillemontius in Memor. 


ginus miles lanceam aperuit latus ejus, et exiit de la. 





hist. eccles. Tom. I. p, 21, et 195. seq. ed, Brux. Plura ad hauc 
rem disputaverunt etiam Thom, Dartholinus de latere Christ 
aperto cap. VI. Salmasius epist. II. ad Bartbolinum de cruce 
p. 444. Joan, Zwingerus de ferto corporis Christi. p. 192. seq. 
Dan. Clasenius Exercitatt. ad passionem Dominicam p. 5:5. alii- 
que in Goetzii Meletematibus Annaeberg. p. 49. et in Koecheri 
Anmalectis ad. Joan. XIX, 34. laudati,  Lateris Christi a Lengino 
perfossi meminit etiam Ahmet ben Abdalla Muhaininedanus in 
epistol« ad Emanuelem Portugalliae regem et Mauritium prin- 
cipem Auriscuim "edita a Grapio JUbstocb. 1705. pag. 82., ubi 
conf. notata a Grapio pag. 79. Equitem fuisse illum percussorem , 
lateris Christi praeter 3averium in historia Christi lersica prae- 
vipue pictores, forsan ex perperam credita altitudine crncis, 
finxeruxt, Vi. hohrius in Pictore errante, Thesaui Disputatt, 
Tom. Il. p. 870. et Bynaeus de morte Christi lib. III. p. 4So, 
sq. De festo lanceae et clavorum, quod feria sexta post Domi-  . 
nicam Quasinodogeniti in orbe Christiano celebrandum a. Ch. 
1553. sanxit Innocentius Pontifex, erudita diatribe a Jo. Hen- 
rico van Seelen Fleusburg. 1715. edita est. Utrum vero Serva. 
toris latus confossum sit, dextrumne, an sinistrum, au forte 
utriynque, ille interpolator cod. Mon. B. non magis defintvit 
quam Joannes, cujus verba repetit. Latus dextrum fuisse in cod, 
Paris, D. et Venet. infra cap. Xl. legitur, 2028 ἀπελθὼν εἰς 
στρατιώτης ἐλόγχευσε τὸν Ἰησοῦν iv τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ πλευρᾷ κτλ, 
[dem 1iradit auctor Evang. ínfantiae Arab. cap. XXXV. (ου- 
sentiunt versio Aethiopica et veteres nonuulli scriptores apnd 
Thoin. Crenium im aninadvers. historico — philolog. Part. 1. 
p. 165. seq. Eidem traditioni favent picturae antiquissimae et 
mumimi vetere, de quibus Jae, Gretserus de Cruce lih. 111. c. 
55. Con(irwat eam etiam Angelus Rocca in Commentario de sa- 
cra summi Pontificis coiumuujone sacram Missam solenniter دقن‎ 
lebrantis Rom. 1610. 4. quaesito 5. pag. 5o. quod est: Cur sum- 
mus Pontifex in solenni Communione , sinistro e soli latere دوجن‎ 
cratissimae hostiae allatae sibi partem, songninis vero a latere 
dextro sibi porrecti partem assumat,  Àlii praecipue recentiores 
pro simistro latere militant, velut Gruneri, pater et filius, in dis- 
serit. de morte Christi p. 41. sq. et. p. 81. ed. [34]. Prudentius 
vero Peristeph. hymno 1111. v. 15. 10. per utrumque 181118 tra- 
jectum dominum fingit. Parier Eustathius Antioch. episc. spud 
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τίτλον ἐπιγραφῆναι, τὴν αἰτίαν αὑτοῦ, yocupacw ἕλληνι- 
κοῖς (ὑωμαϊκοῖς καὶ ἐβραϊκοῖς, καϑὼς εἶπαν οἱ ᾿Ζουδαῖοι, 
ὅτε βασιλεύς ἔστε τῶν ᾿Ιουδαίων.) Eig δέ τις τῶν κρεμα- 
σϑέντων κακούργων 790/016 Τεσεὰς ἔφη πρὸς τὸν ᾿[ησοῦν᾽ 
Εἰ σὺ el ὃ Χριστὸς, σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. ᾿Αποκρι- 
ϑεὶς δὲ ὃ ἕτερος Δημὰς ἐπετίμησεν αὐτῷ λέγων’ Οὐδὲν 
φοβῇ σὺ τὸν ϑεὸν, ὅτε ἐν τῇ αὐτῷ κρίματι εἶ; Καὶ ἡμεῖς 
μὲν δικαίως" ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν, ἀπολαμβάνομεν᾽ ov- 
τος δὲ οὐδὲν κακὸν ἐποίησε. Καὶ ἔλεγε τῷ ᾿Ιησοῦ" νη- 
σϑητί μου, κύριε. ὅταν ἔλθης ἐν τῇ βασιλείᾳ σον. Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" “ἀμὴν λέγω σοι, 4ημᾶ, σήμέρον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


—— 


'Theodoretum Dialog. I, Opp. ed. Schulz. Tom. IV. p. 56. τάς 
τεερωμένας πλευρὰς comimemorat, et Leo Magnus ep. 98. cap. 3. 
vulnera lateris dicit. Varia hac de re sententias accuratius re- 
censent Benedictus XIV. in Commentar. de festis Jesu Christi 
Part. Il. p. 139. Serry Exercitatt. p. 580. «t praecipue Saubertus 
Exercitat. de vulneribus Christ $. 295. sqq. — καὶ τέτλον 
ἐπιγραφῆναε, τὴν αἰτίαν αὐτοῦ.) Mon, هلل‎ vitiose εἰς τὸ 
γραφῆναι τὴν αἰτίαν αὐτοῦ, pro quibus Mon. B. εἰς τίτλον ἐπε- 
γραφῆναι τὴν «iz. αὐτοῦ. In nostro textu e Matth. XXVII, 57. 
et Joan. XIX, 19. composito voces τὴν αἰτέαν αὐτοῦ appositio- 
nis locum obtinent. Jussit Pilatus post pronuntiatam sententiam 
etiam. titulum inscribi, causam supplicii ejus i. e. qui causam 
supplicii ejus indicaret. De voce ἐπύώφασες vid. not, ad cap. IX. 
et quae nuper Fr. Ad. Heinichen ad Euseb. hist. eccles. VI, 25. 
' pag. 226. observavi. — ῥωμαϊκοῖς — Ἰουδαέω ν.)- Haec 


verba semicirculis inclusa e Mon. B. recepimus. Eadem exhibet 


Mon. A. exceptis his καὶ ἐβραϊκοῖς. Conf, Luc. XXIII, 38. 
Werbis autem 420006 εἶπαν oí "Tovdaios innuit auctor, supplici 
causam in titulo notatam fuisse illud ipsum crimen regni affectati, 


cujus Judaei Jesum, coram Pilato accusavissent. — Εἷς δέ τεῦ 


Mon. B. rectius om, .6:ج‎ — τῶν κρομασϑένεοων) Mon. B. 
«Gy» συγκρεμασθέντων αὐτῷ. Vid. Luc. XXIII, 59. — oy d pas: 


Σεστᾶς) Mon, À, et D. haec. om. — ὁ ἕτερος (:6عريدك‎ 


اث 


tere ejus sanguis et aqua. Jussit autem praeses pro 
sententia titulum scribi litteris hebraicis, graecis et la- | 
tinis, secundum quod dixerunt Judaei: Hio est rex Ju- 
daeorum, Unus autem ex his latronibus, qui appensi 
erant, nomine Gestas, dixit ei: Si tu es Christus, li- 
bera te ipsum et nos. Respondens autem Dismas con- 
turbgvit eum dicens: Non times neo tu deum, qui in 
hoc judicio es? Nos enim juste et digne ea, quae 
gessimus, recipimus: bic autem nibil mali fecit. Et 
postquam conturbavit socium suum, dicit Jesu: Me. 
mento mei, domine, in regno tuo. Respondens autem | 
Jesus dixit ad illum: Amen dico tibi, hodie mecum 


eris in paradiso. 








Mon. A. om. ὃ ἕτερος et Ζδυσμᾶς scribit. Mon. B. om. Δημᾶε. 
— ἐπετίμησεν αὐτῷ) Cod. avrov. Mon. À, et B. ἐπετίμα 
αὐτῷ cum Luc. XXIll, 4o. — Οὐδὲν) Mon. A. et B. Οὐδὲ, 
uti legitur 1. 1. Lucae. — ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ) Mon, 
B. male ἐν αὐτῷ τῷ κρίματι e]. Mon. A. pro 7ه‎ dat ἐσμέν. Ea- 
dem scriptura Lucae 1, 1. aliquot testes habet, —  KXalsuetis) 
Pron. ἡμεῖς a Birchio omissum in cod. legitur. — κακὸν 21204 
o s) Mon. Α. et B. ἄτοπον ἔπραξε secundum Luc. XXIII, 41. — 
Καὶ ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ) Mon. Α. inserit δυσμᾶφ post ἔλεγει 
Mon. B. Kal εἶπεν ὁ ἐπιτιμήσας τὸν ἕτερον αὐτοῦ, [sic.] Cfr, 
Griesbachii not. ad Luc. XXIII, 43. — ὅταν 288 η9) Mon. A. 
om, cum cod. Einsidl Lat. Eadem Luc. XXIII, 42. omissa in 
D Q Cant. — Eme δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.) Mon. A. Ὁ di 
Ἰησοῦς reliquis omissis, ut suppleatur v. spe. — 457 v) Mon. 
AA. et B. fuz», ἀμὴν dissentientes hio a Lucae textu. — 75,2) 
Mon. A. et B. om. Extrema verba Mon. D. sic ὅτε σήμ. wer" 
ἐμοῦ i» τῷ παραδ, €). Iníra cap. XXVI. verba domini ad latro- 
nem sic referuntur: “μήν, ἀμὴν, σήμερον λέγω gos, pav ἐμοῦ 
Ζση ἐν τῷ παραδείσῳ. Vid. ibi ποῖ. Textus hujus capi'is, 
«quem codd. Par. D. et Venet, offerunt, a nostro ita discedit, ut 
collatio non possit inttitui. Primum traditur, Judaeos post pro- 
zauntiatam ἃ Pilato sententiam Jesum omnis generis contumeliis 
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CAPVT ΧΙ. 

5 4». "H» δὲ ὡς ρα ἔκρη, καὶ σκύτος ἐγένετο ἐπὶ τὴν γὴν 
ἕως ὥρας ἐννάτης, τοῦ ἥλέου σκοεισϑόντος. Καὶ ἐσχίοϑη 
τὸ καταπέτασμα τοῦ 9008 εἰς δύο ἀπ᾿  ürwÜsv ἕως wu. 
Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλη 0 Ἰησοῦς εἶπε' Πάτερ, εἰς χεῖ- 


* 





4€ | affecisse. Tum narratur ductio ad supplicium. 82286 οὖν xa- 
τασκευάσαντες τὸν σταυρὸν ὑπήγονεο πρὸς τὸ σταυρῶσαι αὐτὸν" 

sal δύντες τοῦτον πρὸς αὐτὸν ἐπέταντο ὁδεύειν, Καὶ οὕτω πο-. 

C2 coc φευόμενος( καὶ βαστάζων) τὸν σταυρὸν ἦλθε μέχρε τὴς πύλης τῆς 
' 2 πόλεως “Ἱεροσολύμων. ᾿Απὸ τῶν πολλῶν οὖν πληγῶν καὶ ἀπὸ τοῦ 

βάρους τοῦ σταυροῦ μὴ δυνάμενον τοῦτον [sic] 1204102819 , οὗτοι 

5e δυνά. ἐκ τὴς ἐπιϑυμίας, ἣν εἶχον οἱ Ἰουδαῖοε σταυρῶσαε αὐτὸν «τάχος, 
, ἄραντες ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν σταυρὸν, καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς τινα 

- 49$ Vov €»). Κυρηναῖον συναντήσαντα αὐτοῖς, ὀνόματι Σίμωνα, ἐξερχόμενον 
ἀπ᾿ ἀγροῦ, ὕστις εἶχε δύο υἱοὺς, ᾿“λέξανδρον καὶ Ροῦφον" ἦν δὲ 

εἰπὸ ΧἈυρήνης τῆς πόλεως" ἔδωκαν οὖν πρὸς αὐτὸν τὸν σταυρὸν, 

Tog συ, οὐχ ὡς ἐλιοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐλαφρύνονεες ἀπὸ τοῦ βάρους 
avrov, ἀλλ᾽ ἐπεϑυμοῦντες, ὧφ εἴρηται, φονεῦσαι: αὐτὸν συντομώτε- 

£y Kcet- ceci. gov. ἸΠγγάρενσανζοῦν] αὐτὸν τὸν Κυρηναῖον, ἵνα dor τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. Kal φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ vonov, ὅ ἐστε μεϑερμη- 

vsvousroy κρανίου τύπος, Deinde refertur, Joannem, qui Jesum 

secutus esset, Mariam matrem arcessivisse, ac luctus et lamenta 

ejusdem , filium in, via ad supplicium conspicientis, describuntur. 

De advefhitu in loco supplicii et ipsa crucifixione haec leguntur 

in cod. Veneto, quocam Paris. ἢ. paucis exceptis consentit. Xa 

ἔσωσαν (Dar. D. ἀπεσωϑησαν) εἰς τὸν λεγόμενον πρανέον τόπον, 

ὃς ἣν λεθόστρωτος, καὶ ἐκεὶ ἔστησαν οἱ ἸΙουδαῖοε τὸν σταερόν. 

Καὶ ἐξέδυσαν τὰ ἐμάτια αὐτοῦ, καὶ διεμερίσαντο ταῦτα οἱ σετρα- 

7 φ«ιὥται πρὸς ἑαυτοὺς καὶ τὸν γετῶνα" ἣν δὲ 6 χιτὼν ἄῤδαφος, ἐκ 
ونب‎ ἄνωθεν ὕφαντος δι᾽ ὅλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους οὗ σερα- 

vwerci* My σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ. τένος 

ἔσται. Tovro ὅλον γέγονεν, ἕνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ λέγουσα" 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν μον 

ἔβαλον κλῆρον. Kal γονυπετοῖντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπεαιζον 

αὐτὸν, λέγοντες " Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίῶν. Καὶ ἐμπετ ύφαν- 

τος αὐεὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον, καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν πεφαλὼν αὖ- 

«οἵ, Koi ὕεια ἐνέπαιξαν αὐτὸν, τότε αὐτὸν ἐσταύρωσαν. Ἐν dà 


$^ 
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CAPVT XI. 


Erat autem quasi hora sexta diei, et tenebrae factae 
sunt soper universam terram usque ad horam nonam. 
Sole autem obscurante ecce velum templi scissum est 
in duas partes ἃ summo usque deorsum, Et circa Lho- 
ram nonam exclamavit Jesus voce magna dicens: “εξ, 





ὥρα ἕκτη τῆς ἡμέρας 7000060179 οὔσης, ὅτε ἀνεβίβασαν αὐτὸν 
ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ ixdgquoay τανύσαντες τὰς παναχράντους av- 
τοῦ χεῖρας, ὡς ἣν δινατὸν, καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ σύραντος xá— 


τωϑεὲεν, 'Tum mentio fit elogii sypra caput positi et duorum la- 37 


tronum et ludificationis praetereuntium sacerdotumque, e Matth. 
XXVI, 27. sqq. Postremo sequuntur iteratae lameutationes 
Mariae, quae Joanni commendatur, et varia Christi crucifixi di- 
cta, praecipue ad illum 1211 03633 appellatum ; eoque loco 
ila fabula in ev. infantiae Arab. cap. XXII. narrata inseritur, 


CAr. XL. ὡς من‎ »( Mos. B. «cd ὥρα. Vid. Luc. XXII, 

44. Id. cod, verha ἕως ρας ἐννάτης pouit aute ἐπὶ τῇ» γῆν, 
Jn nostro Paris pro ἐννάσηδ scriptluan ©. — ἐπὶ τὴν yi») 
Ton. A. ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν. Mom B. ἐφ᾽ ὕλην τὴν γὴν. Conf, 
.©ت.1‎ 1. 1. cam Matth. XXVII, 45. Vers, Lat, 8” لمم‎ vniversaus 
aMerram. Quare πᾶσαν in nostro textu addendum) videtur, — 
“οὔ ἡλίον oxorzia 2 6220 6.( Apud Luc, XXIII, 45. καὶ ἐσκο- 
a4o07 ὃ ἥλιος. lbi Syr. p. τοῦ “ἡλίου σχοτεσϑέντος. — Alii plures 
ποῦ gÀ(o» éxAaimorroe. Vid. Griesbach. et Matthaei in varr. lectt, 
مط قمع‎ 1١ Fortasse illa verba rectius ad sequentia trahuntur enu 
&zaterprete Latino. Is vero sole obscurante posuit pro obscurato 
-y «ll defi.iente, Quod Fabricius ad ἢ. 1. notavit, etiam mare com- 
zraetum addere lvecognit. Clementis lib. J. cap. 41., fa!sum est, 
1 2213 enim haec leguntur: Denique cum pateretur , omnis ei COH 
«ma0us est mundus: nam ef sol obscuratus est, montesque dis- 
»-zajéi, et sepulcra patefacta sunt : velum templi scissum est, velut 
Zexznentens excidium loco imiminens, — τοῦ ναοῦ) Articulum 
«» 2JMon. À. et B. supplevimus, — δὲς dvo ἀπ᾿ ἄνωθεν $wt 
sc e τω) E Mauh. XXVII, 51. Mon. B. horum loco dat μέσον, 
zz E Luc. 1. ] legitur. Mon. A. μέσον ἀπ᾿ ἄνωθεν ἕως κάτω. -— 
FX e 28360 — πνεῦμα nov.) Sic Xon. À. Iu nostro codice verba 
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οἷς σου παρατίϑημι τὸ πνεξμα μον. Καὶ τοῦτο εἰπὼν παρ- 
ἐδωκε τὸ πτεῦμα. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ἑκατόνγαρχος τὸ γενόμενον 
ἐδόξασε τὸν ϑεὸν λέγων" Ὅιι ὃ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιός 
σειν. Καὶ πάντος οἵ παραπορευόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑοω- 
ρίαν ταύτην, καὶ ϑοωροῖντος τὰ γενόμενα, εὐπτοντος αὐιῶν 
τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. 'O δὲ ἑκατόνταρχος ἀνήνεγκα τῷ ἡ- 
γεμόνν ἅπαντα τὰ γενόμενα. ᾿Ακούσας δὲ ὃ ἡγεμὼν καὶ ἢ 
γυνὴ αὐτοῦ ἐλυπήϑησαν σφόδρα, καὶ οὐκ ἔφαγον οὐδὲ ἕπιον 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. εκταπεμψάμενος δὲ ὃ Πιλάτος τοὺς 
᾿Ιουδαίους εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εϑεωρήσατε τὰ γενόμετα; Oi δὲ 
εἶπον αὐτῷ" Ἔκχλειψις ἡλίου γέγονε κατὰ τὸ εἰωϑός. Ei- 





hebraica graecis litteris vitiose scripta et distincta praemittuntur: 
3 fad Jay, 86 , 1:0, δοηλ, ὃ ἑρμηνεύδται" δἰς χεῖρά cov παρα- 
«(Onus τὸ πνεῦμά nov. Similiter in Mon. B. πάτερ βαραζαχ 
dps κεδρουελ, ὃ ἑρμηνεύεται" οἷς χεῖράς oov παραϑήσομαι τὸ 
σενεῦμά μου, Vides haec esse verba Psalmi. XXX, 6, Tr 
er" T^:DN. Primae voci ']T'2 respondet βαδδαχ et βαραχαι, 
alteri "'jDN ἐδκιδ et ἐφεκοδ pro 4gid, tertiae denique 35 
δοηλ et (ovs, quanquam quomodo ex "11" natum sit deve εἰ 
δοηλ, vix divinare queas. Crediderim vero verba hebraica, qui- 
bus praeposita est graeca vox πάτερ, a librario male sedulo in- 
serta esse. Nam non tantum in Mon. Α. sed etiam in vers. Lat 
desunt, in qua tamen illae a Matth. XXVII, 46. allatae voces 
Hebraicae retinentur. Neinpe textus Latinus مط‎ l. additaunentum 
habet. Praeterea notes hic eandem scripturae varietatem. sraga- 
«(Onus et παραϑήσομαε, quae exstat in codd. Lucae X XLI, 46. 
Pro εἰς, χεῖρά cov scripsimus εἰς χεῖράς σου. — Xa τοῦτο) 
Moy. B. Χαὶ ταῦτα. Cont. Griesb. δὰ Lucaol. l]D — παρέ- 
Qoxs τὸ (.هعر ته 9ع‎ Mon. Α. ἐξέπνευσεν. Mon. B. exosusg 03. — 
τὸ γενόμενον) Mon, B. male om. — Ὅτι ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος) Mon. Α. Ὄντως ὃ ávOQusoc omisso pronomine. — Vid. 
Luc. XXIII, 47. Mon, B. Ὅτι ἄνθρωπος οὗτος sine articul. 
Id. pro ἔστεν habet ἦν, — οἱ παραπορουόμενοι)}ὦ Mon. À..- 
et B. rectius oí παραγενόμενοε, apud Luc. XXIII, 48. οὗ συμπε- 
ραγενόμενοε.  Librario obversatus locus Matth. XXVII, 59. — 
0xA4os«) Mon. À. om. — «sal ϑεωροῦνεοῦ) Mon. A, sdes- 





Ihiy, lama sabathané: quod est interpretatum, Dens 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? ΕΣ post 
haec dicit Jesus: Pater, in manus tuas commendo spi- 
ritum'meum. Et haec dicens emisit spiritum. Videns 
autem Centurio quae, facta sunt, glorificavit deum di- 
cens; Quia hic bomo justus erat. Et omnes populi 
circumstantes, turbati ad spectaculum, considerantes 
quae facta sunt, percutientes peétora sua revertebantur. 
Centurio autem retulit praesidi, quae facta sunt,  Au- 
diens autem praeses contristatus est nimis, et non man- 
ducaverunt neque biberunt ín illa die, Convocans au- 
tem Pilatus Judaeos dicit eis: Vidistis, quae facta sunt? 
Responderunt praesidi: Eclipsis facta est solis secundum 





eec omíeso καὶ, quod etiam Mon. B. om. Vid, Luc. 1. 1. — 
αὐτῶν) Mon. À. ἑαυεῶν rectius. — ἀνήνεγκε tQ ἢγε- 
μόν. ἅπαντα τὰ γενόμενα!) Mon Δ. om. ἅπαντα, quod 
etiam, in Lat textu non expressum est Mom, B. ἀνήγαγε τῷ 
Ζιλάτῳ scil. «à γονόμενα. Verbum ἀναφέρειν cum subst. ἀνα-- 
φορὰ respondet Latino referre et relatio, Praecipue praesides 
provinciarwn dicuntur 29 , referre ad imperatorez, Inde 
ila ἐναφορὰ lláres. Vid. Henr. Valesius ad Evagrii hist, 
eccles 1, 7. — ὃ ἡγεμὼν) Mon. B. o Πιλάτος. Observa in 
Latino textn Pilati uxorem non commemorari — oux ἔφαγον 
οὐδὲ ἔπεον) Mon, B. οὔτο ἔφαγον οὔτο ἔπιον. — τῇ ἡμέρᾳ 
ix ai vg.) Mon. مك‎ ἐν vj ἡμ. ἐκ, Mon. B. τὴν ἡμέραν ἐκείνην. — 
Μεταπεμψάμενος 03 ὃ Il.Advos ولمع‎ Ἰουδαϊουε) 
منك‎ Mon, À. cui respondet textus Lat. Mon. B. barbare μϑεϑπέμ-- 
«pate δὲ 9 ll, πρὸς τοὺς Ιουδαίους. In nostro cod. legitur «ul 
Δδιεεύσεεμψεν ὃ 31:1 006 6 ᾿Ιουδαίοις, ubi pro tertio reponendus 
casus Sio apud Thucydidem μεταπέμπειν τινά prO ps- 
“καπέμαοσθαι.. Vid Wetten, ad Act. X, 5. — ᾿Εϑοωρήσατε) 
JBirch. uale Οὐ ϑοωρήσατο. In cod. vitiose scriptum αὐ ϑεωρὴ- 
«»ass pro ἐϑεωρήσατο, Mon A. 110:6. Id. post τὼ γενόμενα 
«εἰᾶ. σημεῖα, — γέγονε) Mon. B. γεγέννηται. — Post verba κατὰ 
«ὁ εἰωθὸς Mon, مط‎ inserit haec: "Ἔφη αὐτοῖς ὃ Πιλάτου" Miaqo- 
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στήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ. toU ᾿Ιησοῦ ἀπὸ μακρόϑεν, 


καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουϑοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
δρῶσαι ταῦτα. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ, "βουλευ- 


Ὡκοσαρουσοδοναπησπιπδυνοποθ σθαι, 


rate, οὕτως sit πάντα ἀληϑεύετο; “Ἐγὼ οἶδα οὐκ ἄλλοτέ ποτε 
τοῦτο yevópevoy , δὲ μὴ ἐν σελήνης γέννᾳ. Τὸ γὰρ τἄᾶσχα ὑμῶν 
τῇ χϑὲς ἡμέρᾳ ἐφάγετε τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς, καὶ λέ- 
γοτϑ, ὅτι ἔκλειψις ἡλίου ἐγένοτο. Lucem capit hio locus ex ad- 
notatione "Theophylacti ad Matth. XXVII, 45. Τὸ γενόμενον 
σκότος οὐκ 9» κατὰ φυσικὴν ἀκολουϑίαν, οἷον ἀπὸ ἐκλείφεως د‎ 
Mov φυσικῶς γενομένης' οὐδέποτε γὰρ τεσσαρερκαιδεκαταίας overt 
τῆς σελήνης ἔκλειψες γίνεται ἡλίου. ἀλλ᾽ ὅταν ἡ λεγομένη γέννα 
eig, vOT8 αἱ φυσικαὶ τοῦ ἡλίο ου ἐκλείψεις γίνονται. ἂν δὲ τῇ σταυ- 
quos τεσσαρεθκαιδεκαταία ἦν 7 σελήνη πάντως. κτᾶ. Conf. Ea- 
ihymius Zigab. ad eund. loc. Verba ἡ λεγομένη γέννα editor Pa- 
zisiensis 'Theophylacti non intellexit, ut ex ejus nota videre li- 
cet, et propterez totam orationis particulam ἀλλ᾽ ὅταν — γίνον- 
ταῦ in interpretatione Lat. omisit, Est autem γέννα ortus lunae, 
quod docet locus Cod. Reg. τοῦ). fol. 12. ἃ Cangio in Glossario 
s. h. v. laudatus: ὃ γοῦν got τὸ δένδρον καϑ᾽ ἑπάσεην πρόο- 
δον σελήνης, ἣν — γένναν καλοῦσιν, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας 
«Addove ἀναδίδωσι. — Pilatus igitur, cui Judaei de prodigiis illo 
tempore visis interrogati ab ipso responderant, tenebras ista 
fuisse, "quales deficiente sole esse soleant, eos mendacii arguit 
quia solis defectus non cadat nisi in tempus lunae novae, mimi- 

me vero plenae, quo feriae paschales actae. De tenebris vero 
soli, quum Christus spiritum redderet, obductis ἐπ Actis Pilati 
fuisse relatum conjicias e Tertulliani Apolog. oap. XXI. Eodem 
momento dies media orbem signante sole subducta est. Ded 
quium utique putaverunt, qui id quoque super Christo praedica 
tum non scierunt ; ratione non deprehensa negaverunt ,. et tame 
eum mundi casum relatum in arcanis (al. archivis) vestris habetis, 
Vides simul ex h.l, Tertullianum quoque non de defeetions 
solis proprie sío dicta cogitasse; quem in«errorem alios doctore 
postea incidisse scimus, Vid. Basnagius in AnnaL politico - eccle. 
ad a. Chr. 29. $. 5o. et 21. et Paulus in Comment. ad Matth. 
XXVII,45. — πάνετος oí γνωστοὶ) Mon. B. om. s&ece 
Id. αὐτοῦ pro τοῦ Ἰησοῦ. — ἀπὸ μακρόϑον) Mon. Α. om. 
ἀπὸ. Conf varietatem scripturae Luc, XXIII, 49. in. ed, Gries- 
bach. 111. notatant — φψυναῖκε0) Mon, B. αὐ yopaigs. — 
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consuetudinem, Btabans sutem omnes noti ojus a longe, 
similiter et mulieres, quae secutae fuerant Jesum a Ga- 
liaea, haeo videntes, Ecce vic quidam nomine Joseph, 





e^ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ) Mon. À. συνελθοῦσαι αὐεῷ, 

Pronomen in nostro Paris. male omissum. — ταῦτα.) Mon, B, 

φαῦτα γενόμενα. In cod. Venet et Paris. D. hunc textum de- 571 

prehendimus. "Hv δὲ o5) ὥρα $xrg, xal παραυτίκα σεισμὸς κἐγέ- γὰρ cest. 

»evo μέγας εἰς τὴν γῆν ἅπασαν, dure πᾶς ὃ κόσμος ἔφρεξε" καὶ 

εἰ πὸ ᾿σφοδροῦ σεισμοῦ ἐσχίζοντο αἱ mézQas, ἠνοίγοντο καὶ τὰ μνη- roo ce. 

μεῖα τῶν νεχρῶν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν δικαίων ἠγέρθησαν" 

καὶ ἐσκοτίσϑη ὃ ἡλιος, καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 

μέσον, καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως dae ἐννάτης. « - cod... 

JG τούτων ὐν πάντων γενομένων οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοε φοβηϑέντες p : T 

ἔλεγον Ὅτι ὄντως 6 ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. -Moyyivos ὃ ὁ... 0. (45V GU 7 

κατόνταρχος ἱστάμενος nard παῤῥησίας εἶπεν ᾿4ληθῶς Oso$ suo 2 et, 

ἣν οὗτος. "41140: ἐρχόμονοε καὶ ὁρῶντες αὐτὸν καταεύπτοντες cd, 

στήϑη αὐτῶν [καὶ] ἀπὸ τοῦ φόβου αὖϑις ἐστρέφοντο ὄπεσϑεν. Ὁ Kod, cont. 

dà ἑκατόνταρχος τὰ τοιαῦτα πάντα θαύματα κατανοήσας ἀπελ-- 

ϑὼν εἰς τὸν Πιλάτον διηγήσατο ταῦτα. Ὁ δὲ ἀκούσας ἐθαύμασο 

καὶ ἐξεπλάγη, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ καὶ τῆς λύπης τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐκ ἡϑέλησε. Διεμηνύσατο δὲ, καὶ ἦλθεν 

ὅλον τὸ συνέδριον, dq οὗ διέβη τὸ σκότος" καὶ εἶπε πρὸς τὸν “εν, سام‎ 

λαὸν ὁ Πιλάτος" Εἴδοτο, πῶς σεισμὸς [καὶ σκῦτος ἐφ᾽ ὅλην τὴν 

οἰκουμένην ἐγένετο, καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη زر‎ Ov- 
^. ac (.gajdg/ 670( ἐποίουν, (ὅτι) τὸν ἄνθρωπον οὐδαμῶς qortvsas 
ὠωσξ" προεθυμούμην. Οἱ δὲ κακοῦργοι 0 πρὸς τὸν 1161609 و‎ ὅτις ب لمي‎ c3. 

6040150 46 ἔκλειψες ἡλίου ἐοτὶ, καϑὼς ἐγένετο καὶ ἐν ἑτέροιδ κα 2) cost, 

καιροῖς. Καὶ ὃ Πιλάτος Àéyss αὐτῶν" (pro αὐτοῖς") Kal τὰ دقءة‎ . xf 

ge καὶ ἐξαίσια ϑαύματα τί λέγετε οἶναι; Kal οὐκ εἶχον τι ἐπο- fr ( con, . 

λογηθῆναι. Καὶ ταῦτα λέγων οὗτος [sic] προελθόντος Ἰλέγουσεν" سيد‎ 

μεῖς ἔχομεν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων διὰ τῆς αὔριον ἡμέρας, sal 5 τιν 

παραπαλοῦμέν os, ἐπεὶ ἔτι πνέουσιν οἱ ἐσταυρωμένοι, ἵνα xara- 

“«λασοθῶσε τὰ σκέλη αὐτῶν, καὶ καταβιβασϑῦσιν. Εἶπον ὁ Πιλά.- ὀστῷ c. 

«oc* Τοῦτο γονήσοται. ᾿Απέστειλεν οὖν σερατιώτας, καὶ εὗρον 

ἔτ. πνέοντας τοὺς λῃστὰς, καὶ συνέϑλασαν αὐτῶν τὰ σκέλη. Ἰὸν δὲ 

᾿ἴησοῦν εὑρόντες τεθνηκότα [wal] οὐδαμῶς αὐτοῦ ἥψαντο. Τότε (αι cot. 

εἰπελθὼν εἷς ατρατιώτης [xol] éAoygavos. τὸν Ἰησοῦν ἐν τῇ δεξιᾷ — Rev. 

αὐτοῦ πλευρᾷ, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα «αἱ ὕδωρ. His adneetun- 537. 

tur plura Jeremiae, Zachariae et Jesaiae vaticinia de ultimis Chri- 

fait — Xo ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι) Mon A. ᾿Ανγὴρ 4‏ كنع 

Pp2 
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sec ὑπάρχων, ἁνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίμαιορ, (olrog sÜn ὧν συγ. 
κατατεϑειμένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πρώξῳ αὐτῶν,) ἀπὸ 
"Αριμαϑαίας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, προςδοχόμονος sal -نت‎ 
τὸς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, οὗτος προςελϑὼν τῷ Πιλάτῳ 
ἤτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ηοοῦ. Kai ἐπέτρεψεν 6 ἸΠιλάτος 
ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. Καὶ καϑελὼν αὐτὸν ἐνατύλιξε om- 
δόνε καϑαρᾷν μαὸ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνημοίῳ lazevr, ἐν ᾧ 


οὐκ ἦν οὐδίπω οὐδοὶς welpavog. - 





εἰς ὄνομα, هه‎ δουλευοτὴ:ε), Sic Mon. A. et B. onm vers. Lat 
in Paris, nostro legitur .fev/r5c. Censemus hune €ss9 errorem 
scribae, Apparet enim auctorem verba Lucae cap. X XIII, 5o. δι. 
respexisse. (Quanquam per se haud prorsus inepta est illa scri- 
pture, cum ex Talmude sciamus, βουλεντὰς fuisse e numero Sa- 
cerdotum sive Levitarum sensu latiori dictorum, cum pontifice 
summo de rebus templi consultantes, quos simul synedrii asses- 
sores fuisse verosimile est. "Vid. Paulus in Comment, ad Luc. 
XXIII, 5o, Historiam fabulosam Josephi Arimathaei cognoscere 
licet ex Actis Sanctorum ad XVII. Martii 'Tom. II. p. 507. sqq. 
Quae de ejus in Angliam missione a Philippo Apostolo facta 
praedicato ibidem evangelio episcopisque cometitutis, et scriptis 
ad Britannicas ecclesias epistolis plures olim fabulati sunt, de 
his praecipue víde Usserium ín Antiquitatt. eocles, Britaum, cap. 
2, et Ittigium de patribus Apoltolicis $4. XIII. Graeci memoriam 
Josephi reoolunt die XX XL. Julii, In martyrologio Rosamo 
memoratur ad diem XVII. Martii, Conf. Tillemontium in Hist. 
eodles. Tom. I, pag. 55. et 56. ed, Brux. — govilserjc 
ὑπάρχων — βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ,) Mon Α. βουλενεὴς ἐπὸ 
“Ἀριμαθϑαίας πόλεως ὑπάρχων, 0c καὶ αὐτὸς προξεδέχεϊτο ez» βα- 
σιλείαν τοῦ 3805. Mon. B. cum textu mostro consentit, nisi 
quod pro ἦν συγκατατοθειμένος habet συγκατέϑετο, In cod. 
Paris. verba συγκατατεϑειμένοο usque ad καὶ αὐτὸς desunt, quae 
nos e Lucae cap. XXIII, 51. et Mon. B. consentiente textu La- 
tino supplevíimus, — προρολθὼν τῷ Πιλάτῳ) Mon. B. 
προτῆλθε τῷ Πιλάτῳ καὶ. -— Kal ἐπέτρεψεν ó Hi 
ἀπσδ, τὸ σῶμα.) Mon A οἱ B. om. — Xa) καϑελὼν 
αὐτὸν) Mon. B. αὐτὸ. Mon. A. add. αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἔύλον. — 
σενδόν) Mon. B. ἐν σινδόν., — FO gusv) Mor, A, ἔθετο. — 


agens curíam, vir bemus et justus, (bic hon fuit con- 
sentiens voluntatibus et accusationibus Judaeorum, ) ab 
Arimathia, civitate Judaeorum, et ipse erat exspectans 
regnum dei; hic rogavit Pilatum, et petiit corpus Jesu. 
Et déponens eum de cruce involvit eum in sindone 
munda, et posuit eum in monumentum suum novum, 


in quo nullus fuerat positus. 





ἂν μνημδέῳ AaEeovvro,) Mon. Α. ἐν μνήματι λαξευτῷ καενῷ. 
. Mon. B. ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ, -- dv ᾧ — neípsvos) 
In cod. οὐδεὶς omissum. Mon, A. ἐν ᾧ οὐδέποτέ τις τῶν ϑα- 
ψύντων ἐτέϑη. Conf. Joan, XIX, 41. Mon. B. ἐν ᾧ οὐδεὶς ov- 
δέπω ἦν πείμενοος In textu. Fabric. Lat. etiam mentio fit saxi 
magni ad ostium speluncae advoluti. — . In cod. Venet, et 
Paris. D. narratio de Josephg corpus Christi sepeliente multis 
fictionibus amplificatur. Ibi Maria traditur per Joannem Jose- 
phum rogasse, ut corpus Christi sepeliendum curaret. Josephi 
Pilatum convenieatis oratio hujusque responsio . referuntur, et 
in ipsa sepultura lementationes Mariae matris Jesu, Mariae Mag-: 
dalenae, Josephi aliorumque. 
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. CAPVT XII 
᾿ἀκούσανεος δὲ ob Ιουδαῖοι, ὅτι τὸ σῶμα τοῦ --5 
ἠτήσατο ὃ Ἰωσὴφ, ἐζήτουν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς δώδεκα τοὺς 
εἰπόντας, ὅτε οὗ γεγέννηται ἐπ πορνείας 0 ᾿Ιησοῦς, καὶ τὸν 
Νικόδημον καὶ ἄλλους ἑτέρους πολλοὺς, 0128984 παραπηδήσαν- 
τὸς ἔμπροσθεν τοῦ Πιλάτου τὰ ἔργα «αὐτοῦ 20078000607 τὰ 
ἄγαϑά. Πάντων δὲ ἀποκρυβέντων μόνος 6 Νικόδημος ὥφϑη 
αὐτοῖς, ὅτε ἀνὴρ ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων 4v, καὶ λόγοι αὐτοῖς 
᾿ ὃ Νικόδημος" Πῶς εἰςήλϑοιδ elg τὴν συναγωγήν; Jfíyovaw 
oí ᾿Ιονδαῖοι" Σὺ πὼς εἰςῆλϑες εἰς τὴν συναγωγήν; ὅτι 
συνίστωρ αὐτοῦ ἧς, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ σοῦ ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι. “έγεν ὃ Νικόδημος" ᾿ΑΙμὴν, ἀμὴν. Ὁμοίως 
δὲ 6 ᾿Ζωσὴφ παρεκβὰς εἶπεν αὐτοῖς" Τί ἐλυπήϑητε κατ᾽ 
ἐμοῦ, 056 ᾿τησάμην τὸ copa 2010 ᾿]ησοῦ; ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ και- 





Car. XII. ἐζήτουν) Cod. Par, male καὶ ἐζήτουν. — τοὺς 
δώδεκα τοὺς δἰπόντας,) Mon. B, inserit ἄνδρας, quod etiam 
vers Lat, reddit. Mon. A. om. articulum ante 2202+. Idem 
cod. om. verba ὁ Ἰησοῦς, xal τὸν Νικόδημον wai ἄλλους ἑτέρους 
πολλοὺς, et sequentia sic scripta dat οἵτεμες ἐφανέρωσαν τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἔμπροσϑεν τοῦ Πιλάτου, lgitur iidem, qui criminationem 
ψοϑείας testimonio suo dissolvissent, dicuntur etiam bona opera 
Jesu coram Pilato manifestasse. Sed quae cap. 11. et cap. VI- 
VIII, narrata sunt, docent illos testes diversos fuisse-eb his lau- 
datoribus. Ceterum nota, híc quoque παραπηδᾷν positum esse, 
uH'supra cap. VI. — τὼ ἔργα αὐτοῦ) Mon. B. pro ته‎ 
in fine enuntiati τοῦ 500? ponit, — μόνος) Cod. Par. μόνον. 
Mon. B. μὴ γνοὺς. —  si65A40a8c5) Cod. Par. et Mon. B. 
δἰρήλθατο. Quid sibi velit Nicodemus hao interrogatione, mon 
satis liquet. Fortasse hoc sensu Judaeos increpat: Quomodo eos, 
gui Messium interfecistis , ausi estis intrare synagogam? — Sic 
vers. Lat. cod. Halensis: Cum autem magna esset. facta congre- 
gatio Judaeorum in templo, ostendit se illis dicens: Quomodo in- 
gressi estis templum domini, cum manus vestrae plenae sint sen- 
guine, quia Jesum crucifixistis. — — JMéyovosy — αἱ νι.) 

o συνίστωρ cod. Par. vitiose συνήστορ. et Mon. B. ᾿συνείστωφ. 
Quod Birchius sine dubio hic legendum censet 009260202370, in- 
. ل‎ 


“- 599 — 


e 
CAPVT XII. 

Audientes sutem Judaei, quia corpus Jesu petieiat 
Josepb, quaerebant éum et illos duodecim viros, qui 
dixerant, quia non est natus de fornicatione, et Nico- 
Hemuin et alios multos, qui steterunt coram Pilato et 


opera ejus bona maunifestaverunt. Omnibus autem se 


occultantibus solus Nicodemua ostendit se illís, quia 
princeps Judaeorum erat, et dicit eis: Quomodo ingres- 
si estis synagogam? Et responderunt ei: Et tu quo- 
modo' ingressus es synagogam, quia consentiens Christo 
eras? Pars illius sit tecum in futuro seculo, BRespon- 


dit Nicodemus: Amen, Amen, Amen. Similiter Joseph . 


ostendit se, et dixit eis: Quare contristati estis adver- 


sum me, quia petii a Pilato corpus Jesu? Ecce in mo- 





eptum est, Nam 002600021 dicitur σύμβακχος a verbo نان‎ 
Mon. À. a nostro textu, quocum cousentit Latinus, discedens haec 
habet: Οἱ δὲ εἶπον" Θεωροῦμεν, ὅτι συνήγορος καὶ μαϑητὴς αὖ- 
vob al, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ ἔχειν σέ φαμὲν ἐν τῷ νῦν αἰῶνε καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι. [dem cod. in seqq. alterum ἀμὴν om, His vero 
Judaeorum werbis docemur, Nicodemum excommunicatum vel a 
sacris couventibus exclusum esse secundum illud decretum, quod 
Joan. IX , 22. refert. "Hós γὰρ συνοετέϑειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοε, ἵνα lay 
τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, azoovvayoyos γένηται, De phrasi 
ἔχειν μέρος μετά τινος conf, interpp. ad Joam, XIII, 8. — Ὁ- 
μοέως ài) Mon. A. add. κα). — παρεκβ ἃ Ὁ) Mon. A. om, In 
libris Latt. hoc verbum varie redditum est. In cod. Einsidl. Cors. 
et Havn. ostendit se, in Hal. et ed. Lips. supervenit, in ed. Fabric. 
cum. adscendisset ad Judaeos. "Videtar dictum de Josepho, qui 
cum reliquis Jesu amicis se occultasset, e latebris nunc prodeunte 
praeter Nicodemum, — Τὶ) Mon, A. Τί ὅτι. — κατ᾽ ἐμοῦ) 
Sie Mou. A. et B. In Par. male παρ᾽ ἐμοῦ. Vers. Lat. Quare 
contristati estis adversum me. Verbum λυπεῖοϑαι potius est 
indignari, Albi λυπηθῆναι ἐπί τινε, velut 1 Sam. XXIX, 4 
2 Heg. XII, 19. Igitur rectius cod. Cors. Quare conturbati estis. 
— ὅτι) Mon. A. διότι, — Ἰδοὺ — «ov μνημϑεοίον.) Iu 
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48. 
eg pov μνημείῳ ἔϑηκα αὐτὰ, ἐντωλίξας αὐτὰ σινδύνε me 
3202, καὶ ἐπεκύλισα λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μεημείον. 
Καὶ οὐ «καλῶς ἔπράξατε κατὰ τοῦ δικαίου, ὅτε οὗ μετεμε- 
λήϑητα σεαυρώσαντος αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ λόγχην αὐτῷ om 
βάλετε. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ᾿Ζουδαῖου παρὰ τοῦ "luci 
εὐθὺς κρατήσαντες αὐτὸν ἐκέλευσαν ἀσφαλεσϑῆναι enr 
Μόχρε τῆς (μιᾶς) ἡμέρας τοῦ σαββάεου, εἰπόντος Ἧ ὧμ 
οὗ δίδωσε πρᾶξαί τε κατὰ σοῦ, ὅτι σάββατον ἐπιφώστῃ᾽ 
sai οὐδὲ ταφῆς καταξιωθήσῃ, ἀλλὰ δώσομεν τὰρ σάρκας ow 
τοῖς ποιοινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. زنك‎ 62 #4 ᾿ΙἸωοὴφ' Os 





« 


Mon. A. haec txutum leguntur praecedentibus verbis ماتمدزلة‎ 
καὶ ἀποϑέμην αὐτὸ ἐν asvÜovi. Vides textum esso mancum. 

pturam corruptam cod. Par. ἐν τῷ κήπῳ μοὺ μνημείῳ emendavi- 
mus e Mon. B., in quo ἐν τῷ evo μου μνημείῳ, Pro κενῷ, quod 
etiam Matth. XXVII, 6o. et Joan. XIX, 41. in pluribus codd. 
reperitur , sc.ipsimus xasvo. Codd. Hal. et Havn. in monumento 
meo novo. In codd. Einsidl. et Cors. in edd. Lips. et Fabrie 
πόνο deest. Scriba cod. Paris. respexit ad Joan, XIX, 4i. Ἦν 
δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώϑη κῆπος, καὶ dy τῷ κήπῳ urat 
κτᾶ. Conf. supra cap. IX. extr. — αὐτὸ σινδόνι) Mon. E 
αὐτὸν ἐν σινδόνι. Id, antea τέϑηκα (acr. τέϑεικα) pro ἔθηκα. — 
τοῦ μνημείου Mon. B. τοῦ σπηλαίου. Sio codd, Litt, Ei- 
.sidl. Cors, eum ed. Fabric. ad ostium speluncae. Codd. Wil 
Havn. cum ed. Líps. ad ostium monumenti, Monumenta Hebreeo- 
rum fuerunt speluncae nativae, vel ita in rupibus excisa, ut 406 
luncarum formam referrent. Vid. Salmasius ad Solin. p. 1408. «. 
ed. Paris., Geierum de luctu Hebr. cap. 12. et interpp. «d Matth. 
VII, 28.et XXVII, 60. — Kalosv καλῶς — ὑπεβάλετι) 
. Loco voculae ἀλλὰ, quam a Mon. Α. et B. suppeditatam cot 
textus flagitat, in cod. Paris. καλάμην legitar, quod Birch. sele- 
μὸν sCripsit, nescio quo sensu, Nam ad ea, quae Matth. XXVI, 
a9. et 48. narrata sunt, vix potest respici, quanquam jn vers. lat 
Fabric. h. 1. verba legantur: sed aceto potastíe eum; quod ἢ- 
ctum esse scimus spongia καλάμῳ affixa. Nostri textus verba sk 
explicanda censeo: Pos pessime eglstis cdversus hunc jus 
quod non resipuistis, cum eum crucifixissetis, sed et subornas 
militem, qui lancea latus ejus perforaret, Sio cap. X. im 00 
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numento meo posui eum, et involvi in sindono menda, 
et apposui lapidem magnum ad ostium speluncse. Nos 
bene egistis adversus justum, et nom recogitastis, ne 
eum crucifiperetis, sed et lanceastis eum, Haec audien- 
tes judices (fort. Judaei) apprehenderunt Joseph, δὲ 
jusecrunt eum oustodiri ante díem sabbati usque ad 
unum diem sabbatorum. Et dixerunt ei; Agnosce, quia 
hao hora incompetit eliquid agere adversum te, quia 
sabbattüm inlucescit. Scimus autem, quia neo sepultura 
dignus eris, sed dabünas carnee tuas volatilibus coeli 
et bestiis terrae, Respondit Joseph: Iste sermo similis 





Hal Principes autem sacerdotum compollebant Longinum militem 
roganies eum, uf lunoéa latus ejus perforaret. Sed haud dubie 
mendosa sunt extrema ila λόγχην αὐτῷ ὑπεβάλετε vel ὑποεβάλ- 
,Aeva, uti ip codd, scriptum. Focteise soribendum ἐπεβάλετε, lan- 
ceam ei injeciatis, Praestat scriptura Mon, A. Τνῶτο οὖν͵ ὅτι οὐ 
καλῶς ine. مله‎ v, διίκ, τούτον’ οὐδὲ per. σταυρ. αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
λόγχῃ avzóv ἐκεντήσατοε. Codd. Latt, مط‎ l. multum dissentiunt, 
Cod, Hal '.4t vos non bene egistis, qui eum immerito crucifizistis 
et lancea perforastis, Similiter od. Lips. Et vos non beno egistis 
adversum istum Jesum, (fort, justum ,) qui immerito crucifixistis 
eum: nom solum hoc, sed et lancea lutus ejus perforastis. Cod, 
Havn. cum. Einsidl. fore consentit, nisi quod pro lanceastis dat 
luniastis, Cod, Cors. Non bene egistis versus justum, et. non re- 
cogitastis, quanta benevolentia erga vos operatus sit, sed eum 
erucifizistis et lacerastis. 'Textus Fabric. plura addit. Vides tex- 
tus Latinos omnes a Graecis discedere, neque ullum exprimere 
sensum verborum ὅτι ov μεοεομολήϑητο ovavQ. αὐτόν. — Taóo- 
τα — τοῦ σαββάτον.) Mon. A, Ἀρατήσαντος δὲ οἱ "Iovdatos 
τὸν Ἰωσὴφ καὶ παταπλείσαντες ἠσφαλίζοντο μέγρε 61: 6 
Mon. B, Koetycavrsc δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκέλευσαν αὐτὸν 
ἀσφαλεσθῆναι μέχρε τῆς μιᾶς τοῦ σαββάτον. Ἐπ hoo cod, ín tex- 
tum recepimus μεώς, quod Paris. om. Conf. textam Lat. usque 
ad anum diem sabbatorum, i. e. usque ad primum hebdomadis diem. 
Singularis τοῦ σαββάτου pro plurali τῶν σαββάτων potitus. Conf. 
Mare. XVI, 9. — εἰπόντεο" Ἢ ὥρα — τοῦ οὐρανοῦ.) 
Placuit h. 1. ecripturam Mon. A. exhibore, etei cum Latino textu 
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ᾧ λόγος τοῦ ὕπερηφάρου dos) LoldÓ, ὃς ὠνείδισε Oe» 
ζώνεω καὶ τὸν ἅγιον Δαυΐδ’ Eins δὲ 0 ϑεὸς διὰ κῶν προ- 
φητῶν' 'Epoh ἐκδίκησις, ἐγὼ ἄγταποδώσω, λέγω κύριος, 
Καὶ νῦν ὃ ἀκρύβυστος τῇ σαρκὶ καὶ τπεαριπειμημένος εῇ 
καρδίᾳ λαβὼν ὕδωρ ἀπενίφαετο ἀπέναντι τοῦ ἡλίον τὼς χεῖ- 
gag αὐτοῦ λέγων" ἀϑῶός sius ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτον τοῦ 
δικαίου, ὑμεῖς ὄψεσθε. Καὶ ἀποκριϑέντος τῷ Πιλάτῳ εἷ- 
πατδ' τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 





pines consentientem , oum scriptura codd. Paris. et Mon, B. men- 
dum habeat, quod, quomodo tollendum sit, nescimus, Est autem 
haec. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" (Mon. B. Kal λέγουσιν αὐτῷ") I'veene, 
ὅτι زو‎ ὥρα οὗκαπο τῇ πρᾶξαί τε perd (Mon. B. κατὰ) σοῦ, ὅτε 
σάββατον διαφαύδε" (cod. διαφάβη" Birch. male ὡιαφασῃ *) γένω- 
axs, ὅτι (Mon. B, om. γίνωσκδ, et pro ὅτε dat ἐπεὶ) ovzo ( Mon. 
B. οὐδὲ) ταφῆς ἄξιος ἔσῃ (Birch, e cod. αξισυση.) ἀλλὰ δώσομεν 
«d κρέα (cod. κρέη, Mon, B. «dc σάρκας) σον τοῖς πετεινοῖα τοῦ 
οὐρανοῦ (Mon. B. add. καὶ «oie θηρίοις τῆς γῆς παραδώσομεν. 
Vides mendum inesse litteris οὔχαπο τῇ, quas Birchius sic dis- 
tinxit ovx 2722277 , uti Mon. B, dat excepto 5, cujus loco ibi د‎ 
invenitur. In proclvi est conjicere οὐκ ἀπαιτεῖ, sed contexius 
flagitat potius verbum, quale Mon. A. dat ov δίδωσε, non permit- 
tit. Suspicari tamen possis, Graecum textum esse ínterpretatio- 
nem Latini, et interpretem verba illa Latina hac hora non com- 
petit legisse. Àaec hora non competit et falso expressisse s) doe ecx 
ἀπαιτεῖ. ln Glossario Latino - Graeco apud Stephanum: Compe- 
tit, igísras. Ad illam formulam δώσομεν τὰς σάρκας conf. 1 Sam. 
XVII, 44. 46. Horat. Epp. I. 4, 46. pasces. in cruce corsos. Acta 
Martyr. ed. Ruinart. p. 281. crucifigantur , ut aves corpera eorum 
lacerent. Plura de haereticis impiisque apud Judaeos et Chri- 
stianos sepultura privatis vid, apud Henr. Spondanum in Coemee- 
teris sacris. Paris. 1638. 4. Conf. etiam Hemeterhus. in not, ad 
Poliucis Onom. VIII, 14. p. 968, Alias constat Judaeos corpora pe- 
' wemtorum sepelire solitos esse. Deuteron, X XI, 22. Josuae Vit, 
29. X, 27. Joseph. de b. Jud. 1V, 5, ἃ. — ζω σὴ φ) Mon. A. 
et B. ὁ Ἰωσὴφ. — ἐστὶ J'oàsa 9,) Mon, A.et B. Ζολιάϑ ἔστον. 
Concinnior oratio in cod Cors, Similes vos Goliae superbo, هه‎ in 
Mal Iste sermo similis ost verbo superbi Goliae, quam illa e cod, 
Einszidl. supra posita. — ὃς ov2(ds6:) Sic codd, Birch, sale 
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est Goliae superbo, qui improbavit (fort. imptoperavit) 
deo vivo adversus sanctum David. Dixit autem deus 
pes prophetsm: Mibi vindicta, ego retribuam, Et مناه‎ 
structus corde Pilatus lavit manus auas coram sole di- 
cens: Mundus sum a sanguine justi hujus, voa videri- 
tis; et respondentes dixistis: Sanguis hujus super noa 
et super filioa nostros. Et nunc timeo, ne quando ve- 





ὃς سه‎ εἰδησεν. — Verbum ὀνειδίζειν de Goliatho legitur ín vers. 
Alex. 1: Sam. XVII. د‎ Sam. XXI. 1 Paralip. XX. Praeterea 
saepius ibi phrasis ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα reperitur, quam Vulga- 
tus reddit exprobrare deum viventem, Sic مط‎ 1. textus Lat, Fabr. 
qui ezprobravit deum vivum adversus sanctum David, Scripturam 
codd. Einsidl et Cors. improbasit e cod. Hal. emendandam puto, 
in quo improperavit scriptum. Cod. Havn. qui. increpavit 4 
adversus deum, — م816‎ dà) Mon. A. et 8. Eize γὰρ, — 
did τῶν προφητῶν) Mon, B. haec om. Mon. A. διὰ τοῦ προ- 
φήτου, Sequens locus exstat Deuteron. XXXII, 55. coll. Rom, 
XH, 19, Hebr. X, 3o. — Epoi) Cod, Par. '5ur ex errore 
scribae, Loco seq. ἐγὼ Mon. B. καγὼ. — Ka) νῦν — τῇ 
“« αρδέᾳ) Paris, vitiose περιτομνόμενος, Mon. B. περετεμνημένοο. 
Mon, À. Kal vv» àxQofvoros μὲν τῷ σαρκίῳ, περιτδεμημένος δὲ 
τῇ παρδίᾳ. Pilatus oum Judaeis impiis comparatus dicitur prae- 
putiatus quidem carne, i. e. gentilis, sed circumcisus corde. Conf. 
Rom. II, 29. Col II, 11, et 13. Scilicet propterea quod inno- 
centíam Christi testificatus est,  Contrariam sententiam exprimunt 
verba Latina codd. Einsidl et Cors. obstructus corde, e quibus 
conjicías olim Graece scriptum fuisse 1287261004906 vel 500000 6 
τῇ καρδίᾳ. Sic Josephus Judaeis exprobrat, quod Pilatus etsi 
corde obstructus, i. e. rerum divinarum inscius et a vera pietate 
alienus, tamen Jesum innocentem esse seque invito necari pro- 
fessus sit. — ἀπέναντι τοῦ ἡλίου) Mon. A. κατέναντι τοῦ 
λαοῦ. "Vide notata ad cap. IX, pag. 575. — τὰς χεῖρας av- 
vov) Haec verba e Mon. D, in textum recepimus, Eadem ín 
Mon. A. post ἀπονίψατο ponuntur — dOÓuós aiui) Mon. B. 
add. ἐγὼ, — τούτου εοῦ δικαίου.) Mon. A. et B. τοῦ δι.- 
xaíos φούτου. Conf. supra cap. IX. peg. 574. — ὑμεῖς 0 qp a^ 
c 29s.) Mon. B. om. — KXal ἀποκρεϑέντες τῷ Πιλάτῳ 
sis ero) Mon.B. καὶ ἀπικρίθητε τῷ Πιλάτῳ λέγονεος. Rectius 


/ 
Καὶ νῦν φοβοῦμαν, μήποτε φϑάσῳ ἢ ὀργὴ κυρίου ἐφ᾽ dui; 


. sa) ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ναϑοὶφς εἴπατε. ᾿ἀπούοαετες δὲ à 


'"Iovdoto, τοὺς λόγους τούτους ἐπεκράνϑησαν τῇ ψυχῇ, τὼ 
ἐπιλαβόμενοι τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκράτησαν αὐτὸν, καὶ ἐνέκλωσαν 
αὐτὸν εἰς οἶκον, ينوكل‎ ϑυρὶς οὖν ἦν' web παραφύλωι 
παρέμειναν τῇ ϑύρᾳ, تمل‎ τῷ σαββάτῳ pem d ig 


' συνάγωγοι καὶ οἱ ἱεροῖς καὶ οἱ «Ιευῖταν, desi monu; 


εὑρεϑῆναι ἐν τῇ συναγωγῇ τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου, Ko 
ἀρϑρίσαντερ ἅπαντες dw τῇ συναγωγῇ ἐβουλεύσανεο, ποίῳ 
Θανάτῳ ἀποκτείνωσι τὸν ᾿Ιωσήφ: Καϑημένον δὲ τοὺ 
συγεδρίου ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀγϑῆναι μετὰ ἀτιμίος noli. 
Kal ἀνοίξαντες τὴν θύραν οὐχ εὗρον οὐτόν. Kei ἰξίσιη 
πᾶς ὃ λαὸς, καὶ ἔχϑαμβοι ἐγένοντο, ὅτε voc 6 n- 
gor wal τὰς ϑύραρ ἐσφραγισμένας, καὶ ὅτε τὴν κλεῖδα ἐ- 





/ 
Mon. À. αὐτοὶ δὲ ὑμοῖς οἴπατεο͵, — — Kal οὖν — ταϑὸιν εἷς 
secs.) Haec est scriptura Mon. B., quam reddit tex t. 
Einaidl. In nostro codice soja verba καϑοὶς εἴπατε leguntur, v 
in cod, Cors jo dixistis. Birchins suppleri volebat 08901 
Suiv In Mon, A. haee tribuuntur Pilato. Εἶπε δὲ ἃ “اهارقا‎ 
Φοβοῦμαι, μήποτε φϑάσῃ ἡ δργὴ πυρίον ἐφ᾽ ἡμᾶς. — τῇ ** 
£2.) Mon. مق‎ om. Mon. B. ejus loco dat σφόδρα. "Texts امأ‎ 
mtrumque exprimit. — καὶ ἐπελαβόμενοι — τῇ €t 
Cod, vitiose sagaOndaxsc et «gv θύραν. Mon B. cun nostro 
textu consentít praeterquam quod αὐτὸν om. post ἐνέκλεισεν, εἰ 
post οἶκον inserit zxorsivóv, et ín fine periodi haec adjiit καὶ 
ἐσφράγεσαν τὴν ϑύώραν, ὅπου ἦν ἐγκεκλοισμένος ᾿Ιωσήφ. Mon " 
xal κρατήσανεοθ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐνέκλεισαν ἐν οἰκήματι, ὅπον on 1" 


١: ϑυρές" καὶ φύλακες ἐτήρουν «gv ϑύραν ἐσφραγισμένην. In Lui 


textu nos e cod. Havn, vocnlas σεγοὸ et quoque semicirculis circum 
datas appesuimus, et verborum interpunctionem Fabricianam nt 
tavimus. Vides deprehendi in hoc textu quaedam, quae is Gr 
co desiderantur. — Χαὶ τεῷ σαββάεῳ) Mon, A. et Β ἢ 
δὲ σαββάτῳ. — ὥρεσαν) Mon. A. ὅρον ὥρισαν. — Kai 
ἑερεῖς καὶ os “ευῖται,) Mou. A. ἑερεῖς «a ual “لاسا‎ 
& Ue 095*2:) Mon. B. ουναχϑῆναι. Mon. A. inepte gari 


$ 74. 
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niat ir& dei euper vos e$ super filios vestros, sicus di- 
xistis. Audientes autem Judaei exacerbati sunt animo 
nimis, et apprehendentes Joseph tenuerunt eum, et in- 
duserunt eum in cubiculo, ubi non erat fenestra. Si- 
gnaverunt (vero) ostium cubiculi super clavem Annas 
et Caiphas, custodes (quoque) posuerunt. Et consilium 
fecerunt cum sacerdotibus et Levitis, ut congregaren- 
tur omnes post diem sabbati, e£ cogitaverunt quali 
morte occiderent Joseph. Hoo facto congregati jusse- 
runt principes Annas et Caiphas praesentari Joseph. 
(4li: Et هده‎ congregati essent omnes in die sabbati, 
tollentes signaculum wperuerunt ostium et non invene- 
runt Joseph in cubiculo, ubi eum posuerunt et inclu- 





σὐρεϑῆναι τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, quod pronomen non potest b. L re: 
ferri misi ad Josephum, "Textos Lat. simplicitate praestat, « 
بزع‎ 54) Mon. Α. om. art, — Kal ὀρϑρίσαντες ὅἄπαν. 
v:6) Mon. 4. Kal ὀρϑρίσαν ἅπαν τὸ 14170906 τῶν Ἰουδαίων, 
Mon. B. Xa ὀρϑρίσαντες ἅπαν τὸ πλῆθος. Verbum ὀρϑρίζειν 
respondet hebr, D*2277] Conf. Luc, XXI, 58. et Euseb. hist, eccl. 
1, 15. Ὀρϑρίσας οὖν ὃ Tofíat τῇ itc καὶ παραλαβὼν τὸν Gad- 
ἀθαῖον ἦλθε πρὸς τὸν ᾿γβαρον, Dicuntur omnes illi, quorum 
amtea mentio facta erat, post sabbatum primo mane confluxisse in 
synagoga. — ἐβουλούσαντο,) Mon. A. ἐβουλεύοντο. Mon. B. 
ἐβούλευσαν. — τὸν Ἰωσήφ.) Mon. A. et B. αὐτόν. — Xa6- 
μένου δὲ) Mon. A. Χαϑεσθέντος 03. Mon. B. KaÓ(cavros 
δὲ. A nostro cod, δὲ abes, — ἐκέλουσαν) Sio Mon, A. et 


B. pro ἐκέλευσεν, quod cod. Par. habe, — ἀχθῆναι αὐτὸν) ا‎ 


Mon. A. et B. αὐτὸν ἐχϑῆναι, — μετὰ ὠτιμίαε πολλῇ 6.( 
Mon. A. werd πάσης ἀτιμίας. — τὴν θύραν) Mon. B. «de 
θύρας. — ἔκϑαμβοι ἐγένοντο.) Mon. B, ἔκϑαμβος iyive- 
vo. — «dà$ σφραγῖδας οὖρον.) Mon. À. add, σώας, Mon. 
B. ἡσφαλισμένας. Uterque om. verba sequentia wo] ede Ovgat 
£ogpayiopivat. In hist. Belis et Drac. v, 17. 06s αὐ σφραγῖ- 
δος. ل‎ καὶ 6«() Mon. A. om. óv« 869. alsida in codd, 
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ge ὃ Καϊάφας. Kui ملسا‎ domi» Σεόλμησαν «متمقعة‎ 
τὰς γοῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς λαλήσαντας ἔμπροσϑαν so? ἢ» 


᾿ λάξου sei 200 





κλεῖδαν scriptum. »-- λοοπὸν) Mon. A. et B. om, — وعم‎ 
βαλοῖν — lalqcavcat) Mon, A. edc χεῖρας αὐεῶν ἐπιβαλεῖν 
«οἵ ἄλλοις "ovdaío τοῖς λαλήσασιν. Textus Latinus extremi 
capitis in cod, Einsidl. mutilus videtur, Nam yerba Haec audiens 
non habent, quo referantur. (uae in parenthesi le;is, petita 
sunt e cod. Hal. Falsum est, quod ibi soribitur im die sabbot:, 


$ 7 - "Textus cod. Venet. et Paris. D. a nostro diversus hic est. Ζαῖ- 


a γνωρίσαντες οἱ ᾿ἸἸουδαῖοι πραχϑέντα παρά τὸ Ἰωσὴφ καὶ τοῦ 
Νικοδήμου, ἐταράχϑησαν κατ᾽ αὐτῶν μεγάλως, καὶ διαμηνυσάμες- 
وم»‎ τῷ Ἰωσὴφ οἱ 6 ييا‎ Καϊάφας εἶπον αὐτῷ" غدل‎ 
τί ἐποίησας τὴν κηδείαν ταύτην τοῦ Ἰησοῦ; (Par. D. ἐπὶ τῷ νεκρῷ 
Ἰησοῦ ;) «4ἐγει ᾿"Ιωσὴφ. Ἐγὼ οἶδα τὸν Ἰησοῦν ἄνδρα δίκαιον, ἀ1η- 
ϑινὸν καὶ ἀγαθὸν κατὰ πάντα, καὶ olla ὑμᾶς ὅτι διὰ φϑόνω 
(Par. D. ὠπὸ φϑόνου) φκονομήσατε τὸν φόνον αὐτοῦ" καὶ ἐν τού- 
τῳ ἐκήδεύσα αὐτόν, Τότε ὀργισθέντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ xoaty- 
σαντες τὸν Ἰωσὴφ ἔβαλον αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ λέγουσιν αὐ- 
«ῷ" Ei μὴ αὔριον καὶ σὲ, وز‎ ἐκεῖνον, ἐφονεύσαμεν ἄν" τὸ δὲ νῦν 
ἔχον τηρούμενον" [sic] τῇ δὲ κυριακῇ πρωΐ θανάτῳ παραδοϑήσῃ. 
Εἶπον ταῦτα, καὶ τὴν εἱρκτὴν τῇ σφραγέδε ἐσημειώσαντο, κλείω 
ϑροις οὖσαν παντοίοις ἡσφαλισμένην. ἸΟὕτω τοίνυν τῆς παρασκπετῆς 
τελεσϑείσης, τῷ σαββάτῳ πρωΐ ἀπῆλϑον οἱ Ἰουδαῖοε “τρὸς τεὸν 
Πιλάτον κεῖ. Porro traditur, Judaeos adiisse Pilatum et con- 
questos esse, quod corpus Jesu Josepho sepeliendum comznisisset) 
eosdemque metuentes, ne illud a discipulis Christi auferretur, 
sepulcrum custodiendum et obsignandum curavisse. Denique 
paucis ipsa Chrieti resurrectio narratur. Extrema verba, in qui- 
bus cod. Venet. finitur, haec sunt: Tore ἀνέστη ὁ κύριος " ἤγωρε 
«τὸν ᾿Αϑὰμ καὶ πάντας τοὺς προφήτας, οὖς εἶχεν ὃ διάβολος ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. ἤγειρε δὲ κἀκεῖ πάντας τοὺς πιστεύοντας elc αὐτὸν. 
Jig τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ xe) τῷ 
παναγίῳ πνεύματε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ δὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
ἀμήν. Eadem invenimus in Paris. D. cum ista subscriptione : 
Τέλος t&v ἁγίων παϑῶν καὶ ἀρχὴ 21798 ἀνασεάσεως αὐτοῦ, τοῦ 
πυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριοτοῦ, Hoc autem in codice post haee 
werba narratio continuatur, cujus imitium huc pertinet, Τῆς 
κυριακῆς οὖν διαφωσπούσηφ συμβουλὴν ἐποίησαν οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ 


tt δονέ. 


AA cost, 


serupt.) Haee audiens omnis congregatio admirantes 


obstupuerunt, quis signatam invenerunt clavem cubiculi, 
Annas et Caiphas ablerunt, 


زم 


τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀπέστειλαν ἐκβαλεῖν τὸν Ἰωσὴφ ἐκ τῆς φυλακῆς 

ἐπὶ τῷ θανατῶσαι αὐτὸν" ἀνοίξαντες δὲ οὖχ εὗρον αὐτὸν καὶ 

ἐξενίζοντο ἐπὶ τούτῳ, πῶς τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων و‎ καὶ σώων 

τῶν κλειδῶν, καὶ τῶν σφραγίδων εὐρεθεισῶν, ᾿Ιωσὴφ [93] ἐγένετο en cd, 
ἄφαντος. Ceterum quae hoc capite de Josepho a Judaeis propter &o 
sepulturam corporis Christi vexato narrantur, veri esse similia 7 
recte jam judicarunt Paulus in Comment. ad Evv. 'Tom. 111, 


p. 852. et Miuenterus in Propahilibus saepius laudatis p. 542. 
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CAPVT XIIJ. 


"Ex δὲ αὐτῶν φοθεζομένων ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ θαι. 
. μαζόντων διὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔρχονταί هده‎ τῆς πουστωδίας, 
oUg ἠτήσαγεο οἱ "Iovdotos παρὰ «oU IhAávov τηρεῖν τὸν 
τάφον τοῦ 16900, ἵνα μήποτε ἐλθόντος οἱ μαϑηταὶ κλό- 
ψωσιν avrów Χαὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες τοῖς ἀρχισυναγώγοις 
sab τοῖς ἱξρεῦσι καὶ τοῖς .devirueg τὰ γεγονότα" τὸ «πῶς 
ἐγένετο σεισμὸς μέγας τηρούντων ἡμῶν τὸν τάφον, καὶ εἶδο-- 
μεν, πῶς ἄγγελος κατέβη Bb οὐρανοῦ, καὶ ἀπεκύλεσα τὸν 
λίθον ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου, καὶ ἐκάθητο ἐπάνω 
αὐτοῦ. Ἣν δὲ 7 ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα 
αὑτοῦ λευκὸν ὡρεὶ χιώκ 3ل‎ δὲ τοῦ φόβον αὐτοῦ ξγενό- 
peÜa نووت‎ νεκροὶ. αὶ ἠκούσαμεν τοῦ ἀγγέλον λέγοντου 
. sdig γυναῖξιν, αὕτινες παρέμωναν τῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 





Car XIL ἐν εῇ συναγωγῇ) Mon. هل‎ om. Xd. om, 
διὰ τὸν Ἰωσὴφ. Nerbum ϑαυμαζοιν cum praepositione &d com- 
positum h. 1. significat mirari et indignari, uti apud Joam. VII, 
- .1ج‎ ©: Marc. VI, 6. — «vec τῆς κουστωδίας,) Mon. A. 
os ἐκ τῆς κουστωδίας ὑπηρέται. Conf, Matth, XXVIII, 11. In 
Lat textu quidam de militibus, ut in cod. Par. D. οἷς σερατιώ- 
«y, — παρὰ τοῦ Πιλάτου) Mon. A. om. — ἕνα — 
αὐτόν.) Mon. Α. πρὸς τὸ μὴ κλαπῆναι aUcóy ὑπὸ rav. روهسم‎ 
τῶν αὐτοῦ, Verba nestri textus sumta e Matth. XXVII, 64, 
ubi textus receptus 700506 inserit, quod ex oap. XXVIII, 15. ad 
fllum locum translatum ab optimis codd, abest. — X«a1 مر وعد‎ 
ψειλαν — nal εἴδομεν) Haeo est scriptura Mon. B., quae 
proxime accedit ad textum cod. Par. negligentia et inscitia libra- 
vii corruptum. Ibi enim 6510 legitur Koc) ἀνήγγειλαν. τοῖς dQ- 
gaseevos καὶ ἀρχσυναγώγοες καὶ «Δευΐταις, λέγουσε τὸ πὥὧς τὰ γι- 
yovóva* ἐγένετδ σεισμὸς μέγας ἡμῶν γὰρ τηρούντων ἐγένετο, καὶ 
εἴδομεν. — Mon. A. pluribus omissis Kol ἐπήγγειλαν λέγονεεε, 
ὅτι σεισμὸς ἐγένετο uéyat, καὶ εἴδομον. In illis codicibus textus 
Maub XXVII; 11. inepte amplificatuas est. —Voculae τὸ sre 


1 
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CAPVT XIII. 

jiaec omnibus admirantibus.ecce quidam de militi- 
bus, qui sepulcrum cnuetodiobant, intrana in synagogam 
dixit: Quia nobis custodientibus monumentum Jesu facta 
est terrae motio, et vidimus angelum dei, quomodo re- 
volvit monumenti lapidem et sedebat super eum 'Et 
adspectus ejus erat sicut fulgur, et vestimentum ejus 
sicut nix. Et prae timore effecti sumus velnt mortui, 
Et audivimus angelum dicentem mulieribus ad sepulcrum 





loco particulae óve positae sunt, quam interpres Latinus reddit 
quia. Scriba vero cod. Par. fortasse verba λέγουσι τὸ πῶς τὰ 
γεγονότα ἐγένετο conjungi et sic intelligi voluit: inferrogantibus, 
quomodo res acciderit. In ood. Par. D. capitis initium hoo est. $07 
Ἐπὶ τούτῳ δὲ παραγενόμενος εἷς στρατιώτης ἐκ τῶν τηρούνέων. 
τὸν τάφον εἶπον ἐν τῇ συναγωγῇ" Μάϑετο, ὅτι ἀνέστη ὃ Ἰησοῦς, 
وروي رهد‎ οὐ Ἰουδαῖοι. Πῶς; Ὁ δὲ ἔφη" “Ζεισμὸς .لع‎ Observa δ 27 
hio legi, quod in reliquis textibus desideratur, militem prius 
nuntiasse Jesu Christi resurrectionem , quam interrogatus a Ju- 
daeis visa et audita apud sepulcrum domini pluribus enarraret. — 
κῶς ἄγγελος κατέβη) Mon, 4. ἄγγελον καταβάντα. Mon. 
B. πῶς &yy. κυρίου κατέβη. Conf, Matth. XXVIII, 2. — ἐπὸ 
τῆς 699ac) Mon. A. ἀπὸ τοῦ orópasos, Similiter Jos. X, 18. 
κπυλίσατο λίθους μεγάλους ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ σπηλαίου. — τοῦ 
κνημείέου,) Mon. B. τοῦ σπηλαίσν. Cont, supra cap. ΧΙ, extr. 
 Sepukra Judaeorum constat faisse speluncas in rupibus aut arte 
aut matura factas, quae januis vel saxis claudebantur. — καὶ 
ἐκώ ϑητοὶ) Mon. A, καὶ ἐκάϑισον. — "Hy δὲ — decl qao) 
Birch. ed. ὡς y«o», At cod. habet.ucsi χεών. Mon. B. male om.. 
verba ἦν δὲ ἡ ἰδέα avrov, Mon. A. Ka) ἔλαμψεν oca χεὼν καὶ 
εἷς ἀστραπή. -- ᾿4πὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμεϑ' a) 
Mon. À. Καὶ ἡμεῖς «o βηθέντες ixelusÜa. — cov a y- 
γέλου ἀέγοντος)ὴ Mou. A. τῆς φωνῆς τοῦ dyyllov λαλοῦντοε. 
Mon. B. τῆς φωνῆς «ov λαλοῦντος ἀγγέλου. — παρέμειναν 
τῷ τάφῳ τοῦ Ἰησοῦ,) Sic Mon. B., quocum consentit Mon. 
A., nisí quod παρέμενον praebet, et τοῦ ᾿[ησοῦ omittit. Cod. 
Cod, Jpocryph. Fol. I. mU Qq . 
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Bye: 711 8 ا‎ ^ fia γὰρ, ὅτι ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε 
τὸν ἐσταυρωμένον. Οὖκ ἔστιν ὧδε" iren "ie , xajuc 
εἶστε. Δεῦτο, ἴδετε τὸν τόπον, ὅπον ἔκειτο ὃ πύριος. Καὶ 
ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς د‎ αὐεοῦ, ὅτι ἠγέρϑη 
ἀπὸ τῶν νεμρῶν᾽ καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς sig τὴν Γαλιλαίαν" 
ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθΒ, καθὼς εἶπον ὑμῖν. “Μέγουσιν οἱ "Iov- 
δαῖον " ΠΠοίαιρ γυναῖξιν ἐλάλει; “έγουσεν ob τῆς κπουστωδίας" 


᾿ Οὐκ οἴδαμεν, ποῖαν ἦσαν.  "féyovaw οἱ "IouJatos* Διατί oin 


ἐπρατήσατε τὰς γυναῖκας; «Δέγουσιν οἱ τῆς κουσεωδίας" 
Ὡς νεκροὶ ἐγενόμαεϑα ἀπὸ τοῦ φόβον, μὴ ἐλπίζοντας ἰδεῖν 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, καὶ πῶς δἴχομεν κρατῆσαι αὐτάς; 4έ- 


, γουσιν οὗ ᾿Ιουδαῖοι' Ζῇ κύριος, οὐ πιστέύομεν ὑμῖν. Δέ- 


γουσιν οἱ τῆς κουστωδίας' Τοσαῦτα σημεῖα εἴδεια εἰς τὸν 





Par. vitiose παρέμδιψαν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Vers. Lat. ad se- 


, pulirum Jesu, — καὶ ἔλεγε) Mon. B. καὶ λέγει αὐταῖς. 


Mon. Δ. om, et sequentibus verbis praefigit vocul:m ὅξε. — 
Ἰησοῦν ζητοῖτο τὸν ἐσταυρωμένον.) Mon. A. τὸν و1"‎ 
σοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε, Idem verborum ordo in Mon. B. 
a quo tamen articulus ante ᾿Ζησοῦν abest. Conf. Matth. XXVIII, 
5 ل‎ Ἰγέρϑη γὰρ, » أن 0ت‎ εἶπε.) [τὰ cod, Falso in ed. 
Birch. οἷς scriptum. Mon. A. et B. om, γὰρ. Eadem vocula 
etiam Matth, XXVIII, 6, im pluribus codd, desideratur. — 
ἔδετε) Mon. B. καὶ idees. —  moóayes ὑμᾶς εἰς τὴν 
laáslaía»,) Mon. Α. ἔστιν ἐν Γαλιλαίᾳ. — παϑὺς οἶπεν 
ὑμῖν.) Mon, A. haec om. Mon, B. ἐδοὺ, εἶπον ópiv. Kiaet sunt 
verba Matthaei XXVIII, 7., illa Marci XVI, 7. quae reddit tex- 
tus Latinus. [n cod. Par. D. militis narratio hujuscemodi legi- 
tur, «Σεισμὸς μέγας ἐγένετο πρῶτον" εἶτα ἄγγελος κυρίου ἄστρα- 
πηφόρος ἐλθὼν ἐξ οὐρανοῦ ἐκύλισε τὰν λέϑον τοῦ μνημδίου, se) 
ἐκάθιοοεν ἐπάνω avrov, Καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐγενόμεθα 
πάντες οἱ στρατιῶται 1 «ἡεὶ νεκροὶ, τὸ φυγεῖν ἐδυνάέμοϑα οὔτε 
λαλῆσαι. Ἠκούσαμεν δὲ τοῦ ἀγγέλου ἔγονεος πρὸς τὰς γυναῖκες 
τὰς ἐλθούσας ixsoa τὸν τάφον ἐδεῖν. "Ocs μὴ gopsieS9a open" 
οἶδα γὰρ, ὅτι τὸν ᾿Ιησοῖν ζητοῖτο. Οὐκ ἔστιν dide * aAA" ἐνέοες, 
καθὼς πρόδεπεν ὑμῖν, Κύψατε καὶ ἴδετε τὸν τώφον, ὅπον ἔκειτο 
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-oG- Care, 
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Jesu: Nolite timere! Scio quod Jesum quaeritis cruci- 
fixum; hic surrexit, sicnt praedixit. Venite et videte 
locum, ubi positus erat; et cito euntes dicite discipulis 
ejus, quia surrexit a mortuis, et praecedet vos in Gali- 


laeam; ibi eum videbitis. Ecce praedixi vobis. Et con- | 
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vocantes Judaei omnes milites, qui custodierant monu- 
mentum Jesu, dixerunt eis: Quae sunt mulieres illae, 
ad quas angelus locutus est? Quare eas non tenuistis? 
Respondentes milites dixerunt: Mulieres nescimus quae 
faerunt; et nos ut mortui facti sumus prae timore an- 
geli, et quomodo potuissemus apprehendere mulieres il- 
las? Dixerunt ills Judaei: "Vivit dominus, quia non 
cred?mus vobis. Respondentes milites dixerunt Judaeis: 





τὸ σῶμα τοῦ [gcov. Πορεύϑητεο δὲ καὶ εἴπατο τοῖς μαϑηταῖς av- 
vov (in marg. add. e Marc, XVI, 7. καὶ τῷ Πέτρῳ.) ὅτι ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ πορευέοθωσαν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ" ἐκεῖ ydo 
αὐτὸν οὐρήσουσε. — did τοῦτο λέγω πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ τοῦτο mQórs- 
eo. — Ποίαις γυναῖξιν ἐλάλεε;) Mon. B, Οὐκ οἴδατε, 
sroiaé εἰσιν αὐ γυναῖκεε ; In Mon. A. Judaei statim interrogantes 
indueuntur xal διατέ οὐκ ἐκρατήσατο αὐτάς; Videntur antea 
pauca excidisse, quae ex collato tex'u. Latino suppleri possunt. 
— -déyovoesv) Hoc verbum in cod. Par. omissum e Mon. B. 
reposulnus, — ““ἐγουσεν o£ ᾿Ιουϑαῖοε" 4Δεατί κ. τ. À.) 
Mon. B. «4ἔγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοε" lloía ὥρα ἦν; «“έγουφν οἱ τῆς 
πουσεωδίας" ἩἩέσηε νυκτός. — 2fiyovow οἱ "Iovdaioy: Ko) διατί 
πτᾶ.  — οἱ τῆς κουστωϑίας") Mon. A. οἱ στρατεῶται. Mon. 
B. add. πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους. -- Ὡς νοκπροὶ — م‎ 
οἱ «ὃς κουστωδέας.) Verba haec, quae in cod. Par. deside- 
rantur, e Mon. A. recepimus in textum, "Vitium scripturae ei- 
zropsv pro δἴχομεν emendavimus. Praeterea Jffyovow οἱ τῆς wov- 
στωδίέας scripsimus, quorum loco Mon. A. 0i δὲ στρατιῶταε el- 
“τον. Repetitio enim illorum verborum haud dubie effecit, ut 
scriba cod. Par, quae interposita essent, praetermitteret, Mon. B. 
'"Qesh vexool ἐγενόμεϑα ἀπὸ vov φόβου, μὴ προιδοκῶντες ἰδεῖν τὸ 
φῶς τῆς ἡμέραι. «Δέγουσιν οἱ ᾿Ι]ουδαῖοε" Ζῇ à κύριος, οὐ μὴ πε- 
σεούσομεν ὑμῖν. «Αέγουσιν οἱ τῆς κουστωδίας πρὸς τοὺς ᾿Ιουδ, — 
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ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ obs ἐπισεδύσατα, καὶ div πῶς 
ἔχετε πιστεῦσαι; καὶ γὰρ καλῶς ὠμόσατε, ὅτι ζῇ κύριος, οὗ 
πιστεύομεν ὑμῖν. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ζῇ. Kal sev λέγουσιν 
ol τῆς κουστωδίας" ᾿Ηκούσαμεν, Ore τὸν αἱρησάμενον τὸ 
σῶμα τοῦ IncoU ἐνεκλείσατε αὐτὸν σφραγίσαντος τὴν ϑύραν, 
καὶ ἀγοίξαντες οὐχ εὕρατε αὐτόν. “4ότε ἡμῖν τὸν ᾿Ιωεὴφ, 
καὶ ἡμεῖς δίδομεν ὑμῖν τὸν ᾿Ιησοῦν. .déyovow oi ᾽Ἰουδαῖοι" 
Τὸν ᾿Ιωσὴφ ἡμεῖς δίδομεν, ἀπόδοτε καὶ ὑμεῖς τὸν ᾿ζηδοῦν. 
“έγουσιν οἱ τῆς κουστωδίας" Πρῶτον δότε ὑμεῖς τὸν * وم‎ 
cq, καὶ εἶϑ᾽ οὕτως δίδομον ἡμεῖς τὸν ᾿Τησοῦν. .4έγουσιν 
ol ᾿Ιουδαῖοι" Ὁ ᾿Ιωσὴφ εἰς πόλιν αὐτοῦ ἀπῆλϑε. «“Ἴέγουειν 
oí τῆς κουστωδίας τοῖς ᾿Ιουδαίοις: Καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν 
Ταλιλαίαν ἐστὶν, καϑὼς ἠκούσαμεν τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἀποκυ- 





καὶ ἡμῖν πῶς ἔχετο πιστοῦσαε; Mon. B. haec om. Mon. 
Α. ἡμῖν δὲ pro καὶ ἡμῖν. Cod. Par. et ed. Birch. vitiose sel 
ὑμῖν 10060148206 πιστεῦσαι. --- ὅτι) Mon, B. om. — οὐ xe 
στούομον ὑμῖν.) Mon. A. et B. om. Hecte. Hepetitio horum 
verborum nihil effici. Nam milites, qui Judaeis incredulitatem 
et dubitandi obstinationdm exprobraverant, eosdem quasi invitos 
testimonium de Jesu Christo in vitam revocato edidisse arguunt 
ex eo, quod dominum viventem (Ly; κύριος, TT) *71 Ruth. ΠῚ, 
13. Judd. VIII, 19.) jurantes testati sint. Scilicet militibus istis 
resurrectione Jesu Christi persuasum est, eum Meseiam esse et 
dominum, vel deum. Conf. infra textum cod. Par. DD — Ζαὶ 
yàg ἐκεῖνος Dj.) Haec, quae etiam Latinus textus reddit, 
Mon. A. suppeditavit. [n eodem oratio militum sic continuatur: 
Καὶ ἡμεῖς ἠκούσαμεν, ὅτε τὸν αἰτησάμενον τὸ σῶμα τοῦ 7 
ἐνοκλείσατο ἐν οἴκῳ, ὅπου ϑυρὶς οὐκ ἦν, καὶ τὴν ϑύραν᾽ ἀσφαλ:- 
σάμενοε καὶ σφραγίσαντες φύλαπάς τε καὶ καταστήσαντες ἐεηρεῖτε, 
καὶ ἀνοίξαντες οὐχ εὕρατο αὐτόν. Δότε οὖν ὑμεῖς, ὃν ἐφυλάετεεε. 
καὶ ἡμέϊς δώσομεν τὸν 'Igcove. Conf cap. Xil. — 226 -»وة‎ 
psv) Mon. B. Ἡμεῖς xx. Id. τοῦ κυρίου pro τοῦ ᾿Ι]ησοῦ. — 
ἐνεκλείσατο — αὐτόν.) Sic Mon. B. Male cod. Par. iyxdzi- 
σαντος αὐτὸν καὶ σφραγίσαντες οὐχ εὕρατο avtov. Confer vers. 
Lat. — 4δὅτὸ -- τὸν ᾿Ιησοῦν.) Mon. B. 4ὅτε ὑμεῖς τὸν 
᾿Ιωσὴφ πρῶτον, καὶ vore ὑμεῖς διδόντος τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἡμεῖς τὸν 
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Tanta miracula facientem Jesum vidistis et non eie credi- 
distie, quomodo nobis credituri estis? Bene quidem dixistis: 
V&vit dominus. Et vere vivit ipse dominus, quem cruci- 


fixistis, Nos audivimus, quia ipsum Joseph, qui sepelivit: 


eorpus Jesu , inclusistis in cubiculo super elavem signantes, 
et aperientes non invenistis eum. Date ergo vos Joseph, 
quem in cubiculo custodistis (a4. clausistis ve] inclusistis), 
et nos dabimus Jesum, quem in sepnlero custodivimus. 
Respondentes Judaei dixerunt: Joseph nos dabimus, date 
nobis Jesum. Joseph autem in civitate sua Arimathia eat. 
Respondentes milites dixerunt: Si Joseph im Arimathia 
est, ect Jesus in Galilaea est, 'sicut audivimus ab angelo 


rud 


"Igeovw. Scriptura mendosa. — «““ἐγουσεν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" 
Τὸν ᾿Ιωσὴφ — ἀπῆλθε.) Ed. Birch. falso εἶτα ὄντων pro 
εἶδ᾽ οὕτως, quod in cod. legitur. Textus cod. Paris. hoe loco 
inepte ampliflcatus est. Breviorem exhibent Mon. A. et ἢ. 4i- 
yovory oi "Iosdato, ' Mon. A. add. τοῖς ὑπηρέταις") Ἡμεῖς Oidouev* 
(Mon. Α. haeo om.) ὁ wore εἰς τὴν πόλεν αὐτοῦ ἀπῆλθε. -- 
«Τέγοναιν οἱ τῆς κουστωδίέας τοῖς ᾿Ιουϑαέοες") Mon. B. 
πρὸς τοὺς "Iovdalove. Mon. A. Oi δὲ στρατεῶται εἶπον. -- εἴς 
τὴν Γαλιλαίαν) Haec e Mon. B. supplevimus. Mon. A. mi- 
litum haec dat verba: Xa) ὁ ᾿Ιησοῦε ἀνέστη, καϑὼς ἠκούσαμεν, 
xal ἔστιν iv Γαλιλαίᾳ. In cod. Par. D. Judaeorum cum militibus 
colloquium his verbis traditur. .fíyovow οἱ 'lovdajos πρὸς 04 
στρατεώταε" lloías ἦσαν αἱ γυναῖκες αἱ ἐλθοῦσαι si$ τὸ ρνῆμα, 
xal διατί οὐκ ἐκρατήσατο αὐτάς ; «Δέγουσεν οὗ στρατιῶταε" Ἔκ 
τοῦ φόβου καὶ τῆς ϑεωρίαε μόνης. τοῦ ἀγγέλου οὔτε λαλοῖν οὔτε 
σαλεύειν ἐδυνάμεϑθα. Εἶπον οὖν οἱ ᾿]ουδαῖοε Ζῇ ὁ 058 τοῦ 
"Ἰσραήλ, ὅτε οὐδὲν πιστούομον, ὅσον déyezs. “4έγουσιν οἱ σερατιῶ- 
ται" Ἰοσαῦτα ϑαύματα ἐποίησεν ὃ ᾽]ησοῦς, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε, 
«αὐ ἄρε, μέλλετε πισεούδιν ἡμῖν; ληθῶς λέγετε, ὅτε ζῇ ὁ 9aó6, 
«αἱ ἔντωο ἀληθῶς ζῇ καὶ ὃν ὑμοῖε ἐσταυρώσατε. Πλὴν οὐκ [sic] 
ἠπούσαμον, ὅτι τὸν ᾿Ιωσὴφ siyers ἐκ «jj φυλακὴ κεκλεισμένον . 
εἶτα ἀνοίξαντες τὰς ϑύρας οὐχ οὕρατο αὐτόν. dors οὖν ὑμεῖς τὸν 
"χωυσήφ, καὶ οὕτω δώσομεν καὶ ἡμοῖς τὸν ᾿Ιησοῦν, “2έγουσεν οἱ 
"Τονδαῖοι" Τὸν ᾿Ινσὴφ (sig i» φυλανὴε φυγύνεα εὑρήσετε αὐτὸν 
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λίσαντος τὸν λίϑον" ὅτι πίω ὑμᾶς εἰς - τὴν 7 αλιλαίαν. 
᾿Ακούπαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λόγους τούτους ἐπιαράν. 
ϑησαν σφόδρα λέγοντε' Δἠποτε ἀκουσϑὴ ὃ λόγος 
οὗτος» καὶ πάνεος κλεϑῶσιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. Καὶ συμβού- 
λιον ποιήσαντας εἷς αὑτοὺς ναεαβάλλουσο ἀργύφιον ἱπανὸν, 
wal ἔδωκαν τοῖς σερατιώταις λέγοντος" Εἴπωτε, ὅτε οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἀλιϑόντες ὄκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν ποιμω- 
“ μένων. Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς 





οἷς ᾿“ριμαϑίαν (sor. ᾿ἀρεμαϑαίαν) τεὴν χώραν αὐτοῦ. «“ἔγουσε καὶ 
أو‎ σερατεῶταρ' “πέλϑατο [sic] καὶ ὑμεῖς εἰς τὴν Γαδελαίαν, καὶ 
6/6 εὑρήσετο τὰν ᾿Ιησοῦν, καϑὼς ὃ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναῖξεν. Hoc 
autem colloquio a militibus sepulcri Christi custodibus, Judaeos, 
quorum e manibus Josephus effugisset, irrideri quivis facile in- 
.telligit. Primarium rero scriptoris consilium in eo cermitur, ut 
Judaicis lectoribus de Jesu Christo ín vitam vere revocato per- 
suaderetur. — ἐπικρώνϑ σαν) Mon. Α. et B. ἐφοβήθησαν. 
Par. B. ἐφοβήϑησαν φόβον. Id. om. σφόδρα. -- λέγοντες") 
Mon. A. καὶ εἶπον. Mon. B. om. هام‎ μήποτε pendet. a verbo 
ἐφοβήθησων, — ἀπουσθῆ ὁ λόγος οὗτος.) Mon. B. -#معهك‎ 
σαντο ovses. — πλιθῶσιν οἷς τεὸν ᾿Ι]ησοῦν.) Cod. et مله‎ 
Biroh., vitiose 2478 .ووه‎ Par. B. κλένουσιν vel κλένωσεν, Simili- 
ter Act. V, 36. pro scriptura genuima 0662107 im aliis quibus- 
dam codd. legitur προρονλήϑη. et د‎ Timoth. V, 21. permutenter 
' ἀπ eodd. voces πρόρκλισις et soecuApeu. Hoc loco sé vel 
وه #ووولة»‎ slc viva idem notat, quod προικλένεεν τινὶ et sreotuii- 
966096 و‎ in alicujus partes propendere, aliquem sequi,  Wid. 
Schleusner. in Lex. N. T. s. v. πρόοκλεσιο et | poculo , δὲ حطط‎ 
terpp- ad Aot. V, 56. Mon. Α. πισεϑύωσι τῷ "Iycos. Mon. B. 
1090 0006069 56 τὸν Ἰησοῦν. Hoo expressum in vers. Lat, Tex- 
tus cod. Einsidl, quocum Fabricianus consentit, corruptus est. 
Proxime ad hos aocedit Cod. Cors. Nae quando audiantur sermo- 
mes isti, omnes credant in Jesum, Rectius ed. Lips. Ne quwende 
audiantur sermones istorum, et omnes credant in Jesum.  Simi- 
liter Cod. Hal. Ne quando audiantur sermones isti a plebe etc. 
Cod. Havn. δὲ auditus fuit sermo iste, emnes credent im Jesum. 
Graecum μήποτο Latinis vocibus ne qwendo redditur. — Χαὶ 
συμβούλιον — Εἴπα το) Verbun Ajyorrec in cod. desidera- 
Quod barbarus auctor vel potius. libraríus scripsit e αἱ- 


- 
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dicente mulieribus. Heec audientes Judaei timuerunt, di- 
centes ad semet ipsos: Nae, quando audientes sermones 
istoe, omnes credent in Jesum. Et congregantes pecu- 
niam multam dederunt militibus dicentes: Dicite, quia 
vobis dormientibus venerunt discipuli Jesu nocte et furati 
suut corpus Jesu. Et si hoc auditum fuerit a Pilato 
praeside, noe faciemus (αὐ satisfaciemus) ei pro vobis, 


τοὺς et infra cap. XV. vÀsov ποιήσαντος 1006 óavroUt, poe 
situm videtur pro ἐν éaveW$, ut Judaei dicantur consilium ce- 


pisse apud se wel conveniste infer se. Lat. interpres Et con- 
gregastes , nisi potius cum sequente, accusativo pecuniam rultam 
id construendum est. Idem infra cap. XIV.  Congregati sunt, 
ubi nos in textu Graeco posuimus scripturam Mon. A. συνήχϑη- 
σαν. Verbum κατοβάλλονεο nisi vitium est scripturae, pro xot- 
ἔβαλαν positum videtur aignificatu conmjiciendi wel conferendi 
peeuniam. Proxime ad nostrum textum accedit Mon, B. Xe 
συμβούλιον ποιήσαντες os ᾿Ιουδαῖοε κατοβάλλοντο ἀργύρια inavd, 
καὶ ἔδωκαν τοῖο τῆς πουστωδίας λέγοντος αὐτοῖε' Εἴπατε. Mon. A. 
Συμβούλιον dà πδιήσαντες οἱ ᾿Ι]ουδαῖοε ἔδωκαν ἀργύρια ixavd τοῖς 
στρατεώταες “λέγοντος ٠ Εἰπατε. Par. B. Ko) λαβόντεο συμβούλιον 
ἔλαβον ἀργύρια ἑκανὰ καὶ ἔδωκαν τοῖς σερατιώταιε, ἕνα εἴπωσον. 
Conf Matth, X XVI, 12, — ὅτι or μαϑηταὶ -- κοεμω- 
μέν ov.) Mon. B. ὅτε ἡμῶν κοιμωμένων ἦλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
ψυκτὸσ καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. Eundem verborum ordinem servat 
Mon. A., nisà quod v»wroc هذ‎ fine enuntiati ponit. Hi igitur a 
. Matthaei textu differunt. —  Xalédy ἀκουσθῇ τοῦτο ὑπὸ 
τοῦ 2ysu0vet,) Pronomen 20220 ex Par. B. et Mon. B. resti- 
tuimus. in noetro cod. male scriptum «o. ldem Mon. B. ἐπὶ 
τοῦ 27. consentiens oum Matthaei textu. Mon. A, Kal ἂν ἀκούσῃ 
τοῦτο 0 ἡγεμὼν. 10. om. verba xal ὑμᾶς ἀμδρίμνους 07004 
et caput finit قلط‎ verbis Οἱ δὲ λαβόντος εἶπαν ὡς ἐδιδάχϑησαν, 
Verba Graeca ἡμδῖς πείσομεν αὐτὸν uti a Matthaei interpretibus 
XXVII, 14) varie accipiuntur, íta etiam Latini nostri evangelii 
textus ín iisdem exprimendis differunt. In. cod, Einsidl., cujus 
textwum nos suprs dedimus, pro faciemus aut legendum satisfa- 
ciemus ant werbum faciemus, nisi faciemus ei vel faciemus cum 
eo imtePpretmri velis negotium peragamus cum eo. Fabric. mos 
satisfaciemus pro vobis, Cod, Cors. noe satisfaciemus verbum pro 
vobis. Cod, Hal. nos suademus (fort, euadebimus) ei pro vobis. 
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πρίσομεν αὐτὸν ممه‎ ὑμᾶς üpspípvovg ποιήσομεν. Οἱ δὲ λα- 


βόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν καϑὰ ἐδιδάγϑησαν. Καὶ δωφη- 


μίσϑη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις. μέχρι τῆς σήμερον. 


ZEE 
| — CAPVT XIV. 
Φινεὲς δέ τις ἱερεὺς καὶ 4305+ διδάσκαλος καὶ ““γγαῖος 


“Μευΐτης κατοζϑόντες ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν “Ιοροσολύμοις 


διηγοῦντο τοῖς ἀρχισυναγώγοις Gigi τοῖς" ἱερεῦσι καὶ τοῖς 
“ευΐταις, Urs εἶδον τὸν ᾿Ζησοῦν xoà τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
καϑεζομένους εἷς τὸ ج000‎ :μομφῆ, καὶ ἔλεγε τοῖς pa quat; 





In eodem notata altera leotio: nos intfercedemus pro vobis, Ἑὰ. 
Lips. nos securos faciamus vos loquentes pro vobis, — 486 مه‎ 
«ες «à ἀργύρεα) Par. B. om. — xad) Mon. B. et Pir, 
B. καϑὼς. — σήμερον. Mon. B. ad. ἡμέρας. ldem in Mat- 
thaei textu codd. aliquot addunt, Extrema capitis particula ia 


$/5; 


é/ é cod. Par. D. sic legitur. Ἐπὶ τούτοις οἱ lovdaio φοβηϑέντος d- 


fov τοῖς στρατεώταις" Ὁρᾶτε, ἵνα μηδενὶ τοῦτον τὸν λόγον εἴπη- 
ve, καὶ πάντες πισεούσουσιν (fort, πιστεύσωσιν) ἐπὶ τὸν ᾿Ζησοῦν. 
Οὗ χάριν ἔϑωκαν αὐτοῖς καὶ ἀργύρια πολλὰ, ἵνα εἴπωσιν" ὑμὼν 
ποιμωμένων ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἔκλεψαν αὐτόν. 0 
δὲ στρατιῶται εἶπον' Φοβούμεϑα, μήπως ἀπούσῃ ὁ Πιλάτοε, ὅει 
ἐλάβομεν ἡμεῖς ἀργύρια, wal φονδύσεε (fort, φονεύσῃ) ἡμᾶς. Οἱ 
δὲ "Iovdaio, εἶπον" «Αἀβεεο αὐτὰ, καὶ ἐγγυώμεϑα Susic, Wwe δώ- 
σωμὲν τῷ Πιλάτῳ ἀπολογίαν ἀντὶ ὑμῶν" μόνον slmate, Óts ize 
μᾶσϑε. Kal ἔλαβον οἱ στρατιῶταε τὰ ἀργύρια xa) εἶπον καϑὼς 
Trenton Kal μέχρε τῆς σήμερον Ó τοιοῦτος ψευδὴς λόγος 

78206 ὑπὸ τοῖς ᾿Ιουδαῖοες. , De futuro subjunctivi δώσωμεν apud 


À Judaeis vero mendacium .illud divulgatum esse testatur 7 
dislogí cum "Tryphone cap. 108. ooll. cap. 17. et Euseb. b. e. 
IV, 18. Etiun Peeudo- Clemens in Reooguitt, lib. L cap. 42. 
Quidam eorum cum omni custodia servantes locum, quem nem po- 
tuere resurgentem tenere, magum dicebant. — Alii fingernnt fure- 
tum. In ed. PP. Apost, a Clerico curata IL legitus fhziatsm. 
Recentiorum Judaeorum similes oalumnias in libro ZÀoledoth vide 
apud Eisenmengerum in Judaismo detecto Tom. L p. 189 eqq 


2 
Σσεαφ:7)- 


cot, 6/8 " 
| recentiores Graecos usitato vid. Lobeck. ad Phryn. p. 731 δὲ. 





et securos voé faciomus. Milites Ífero accipientes sic 


dixerunt, ut aJ udaeis moniti sunt و‎ et diiamatus est 
ommibus sermo illorum. 


CAPVT XIV. 


Quidam autem sacerdos, nomine Phinees, et Adda 
(al. add. praeceptor) et Levites nomine Aggeus, isti tres 
venerunt de Galilaea in Jerusalem, et dixerunt principi- 
bus sacerdotum et omnibus in synagogis: Quia Jesum, 
quem crucifixistis, vidimus cum undecim discipulis suis 
loquentem, sedentem in medio eorum in monte Oliveti 





Car. XIV. Φινεὲς δέ vie sagesse) Mon. B. dewaios. 
Vid. supra pag. 555. notata. Mon. A. Mesd δέ τινας ἡμέρας 


Φινεές τις. — — 40066) Infra dictus 24060, 555 vel "8 
Vid, Simonis Onomast. p. 200. Mon. B, (óc, ut in 'Lat. tbdd. 
aliquot Ada , quod nomen est muliebre Genes. IV, 19. Par. B. 
"4»yyae, —  Ayyatos “ευΐτης) Codicum scripturae depra- 
vatae sunt. Mon. Α. 4yyíae “Δευΐτης. Mon. B. εἷς "yysec 
«Μεοΐτης. Par. B Ἠλίας. Noster Paris. οἷς "vvac وو( عه‎ ut 

supra cap. 11. pag. 551:  Librarius εἷς pro sic videtur posuisse. 
Quamquam idem infra in hoc cap. Ἡσαΐας. Scripturam genui- 
nam a nobis repositam tuentur verss Lat. et Anglosax. — 
κατελθόντες) Mon. A. ἐλθόντες. In Novo Test. constat ἄνα- 
eive usurpari de iis, qui Hierosolymam petunt Hoc loco 
fortasse respicitur, quod isti viri Galilaei de monte descende- 
runt, ubi Christum ad supera ascendentem viderant. Id. pro 
ἂν 'Iesgocol9nese dat εἰς '"Isqovcelzu. — διηγοῦντο) Mon. Α. 
διηγήσαντο. Mon. B. οἵ Par. B. ἐξηγήσαντο. — καὶ τοῖς 
ἑσρεῦσι καὶ τοῖς fovitasc,) Mon, A. om. Mon. B. add. 
& εἶδον, Afyovrac, et om. seq. ὕτι. —  «10ov) Mon. A. et B. 
ἔδομεν. — καὶ عمج‎ μαϑητὰς αὐτοῦ) Par. B. om. et 
pro παϑεζομένουξ habet καϑήμενον. Mon. À. perd τῶν μαϑητῶν 
«τοῦ. Mon. B. sal τοὺς ἕνδεκα .هم‎ αὐτοῦ. — εἰς τὸ 06 
peo p 9 8,) Sic in cod, Par. scriptum, hic et infra cap. XV. post 
ittdum et cap. XVI. extr. Par. B. ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
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αὐτοῦ’ ΣΙ ρευϑέντες εἷς νὺν κόσμον ἅπαντα «πηρύξατε mio; 


Μαλὴκ. Idem nomen cap. XVI. extr, Mon. E, ἐπὶ τὸ ὅροι εὐ 
παλούμενον αμβὴχ. Hic qnoque sibi constat im ista nominis 
scriptura. Mon. Δ. δὲς τὸ ὅρος τὸ καλούμενον map; Seqe- 
tla ibi sic sunt decurtata: καὶ ورم‎ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" lh 
وجوونوم‎ καὶ διδϑάξατο τὸ οὐαγγέλιεον πάσῃ τῇ πτίσει" καὶ ine 
«ἰστοὶ πολλὰ σημεῖα ποιήσουσε, καὶ πολλοὺς ἀσθενοῦντας ἰάοον- 
φαι. Εἶτα εἴδομεν αὐτὸν μετελθόντα εἰς τὸ ὅρος τῶν Pas, καὶ 
ἀναληφϑῆναι εἰς τὸν οὐρανόν, «وودموفاد‎ οἱ Ἰουδαῖοι" Εἷς τοῦτο 
ἤλθοτο οὐαγγελίσασϑαι κπτᾶ. Idem infra cap. XV. ón اك‎ 
τὸν. Ἰησοῦν οἷς τὸ ὕρος τῶν ἱλαιῶν, xal ἀναληφϑέντα st τὸν οὐ- 
ρανόν. Yn hoc igitur codice Jesus primnm dicitur in most 
μαμὶλχ apparuisse discipulis, et iis mandasse, quae Matth. XXVIII, 
19. et Marc. XVI, 15-18. leguntur, tum vero transiisse in mos- 
tem Oliveti, unde ín coelum assumeretur. "Videntur ha ف‎ 
scriba interpolata esse, qui montem in Galilaea situm, de quo 
Matthaeus dicit, cum olivifero, loco ascensus Christi secundum 
Lucam, male confundi perspexiseet. In Par. D. hoc est ον 
ihitium. MasO' ἡμέρας δὲ oidyus ἦλθον ἀπὸ τῆς Ζαλιλαίες wi 
τὰ Ἱεροσόλυμα ἄνθρωποι τρεῖς. Ἦν 6 εἷς ἑορεὺς ὀνόματι dii 
ὁ ἕρξρος «Ζευΐτης ὀνόματε 44yyéoo* (sor. '4γγαῖος") ὁ δ᾽ ἄλλος ev 
τεώτης ὀνόματι ᾿Αδᾶσ, Οὗτοι ἦλθον «πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ أ‎ 
πον αὐτοῖς καὶ τῷ λαῷ' Πὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσεανρώσατε, ἐἶ- 
δομεν ἐν τῇ Τ)αλιλαίᾳ μετὰ τῶν ἕνδεκα μαϑητῶν αὐτὸν εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν διδάσκοντα autore καὶ λέγοντα" Πορευῦγτε 8 
πάντα κόσμον, καὶ κηρύξατε τὸ φϑαγγέλιον" «αἱ ὃ πιστεύσας καὶ 
βαπτισϑεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιασεήσας πατακρεϑήσεταις Is 
ταῦτα λέγων ἀνέβαινον εἰς τὸν οὐρανόν. Kal ἑωράκαμεν eut 

καὶ ἡμεῖς, καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν πεντακορέων ἐπέκεινα. Conf, 
I Cor. XV, 6, Consentieutes cum hoo cod. veras. Latt, et Àn- 
glosax. tradunt Jesum in monte Oliveti fuisse ,. cuia dicipulo- 
rum oculis subduceretur, neque alterius montis mentionem h- 
ciunt. In vetusta vero vers. Germanica, cujus particnlam edidit 
Lorsbachius cap. XVI. verha Addae leguntur haee: Jch Aon 
geseen. uff dem berge  Manbre leren. ayne jungern ; unde de φαί 
er geruckt in den hymmel etc. Inde oonjicias olim etiam in lr 
tinis quibusdam codd. loco montis Oliveti monteza Manbre τὰ 
Mamre nomiuatum foisse. Jam vero quaeritur, quis sit iP 
mons, et quaenam mominís varie corrupti scriptura genui». 
Teste Luca ev, oap. XXIV. et Act. I, dubitare nom licet, qui 
Sospitator e monte Oliveti in coelum ascenderit, Neque a quo 
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et dicentem eis: Euntes per omnem mundum preedicate 


quam, quod sciamus, olim dubitatum est. Immo variis traditie- 
nibus et fabulis ad ascensionem domini pertinentibus mona olivi- 
fer ab antiquissimis ad recentiora usque tempora eolebratus et lo- 
ous ascensus Christi ibi oetemtatus et a Christianis debita reve- 
rentia speoctatus est. "Vid. Calmetus in DicWom. bibi. Vel IH. 
p. 235. vers. Germ. Etiam Judaiois doctoribus e vatüciniis "V. 
T., velat Exech. XI, a5. et Zachar XIV, 4. persuasum fuit, 
Messíae gloriam praecipue in illo monte couspicuam fore. Conf. 
Schoettgenii Hor. Hebr. et Talmud. Tom. 11. مم‎ 596. et Relandi 
Palaestinkm p. 248. Unde ἰάθη hano quoque spem foveremt, 
mortuos leraelitas aliquando ex olearum monte dirupto ad bea- : 
tam vitam prodituros esse, de qua vide locos apud Eisemnenge- 
rum in Judaisno detecto "Eom. II. pag. 926, sq.; prout Chri- 
stiani olim expectarunt, Christum in die judicii ad mentem , ex 
quo in coelum abierit, reversurum esse. Sic Theophares Ceram. 
hom, XXXIX. p. 277. ed. Scorsi tradit: «€ zara?) πρὸς ἡμᾶς 
ἄνυθον ἀφῖκται παράδοσις, ἐν τούτῳ (80. τῷ ὅρει τῶν ἐλαιῶν) πάλλεν 
ἥξοι ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ μετὰ τοῦ σώματος. Quare a verisimili- 
tudine abhorret, nostrum auctorem, quisquis ille fuerit, id ígno- 
rasse, aut aliam diversam sive traditionem sive opinionem secu- 
tum 6556, quod beatus Hessius in historia vitae Jésu Vol. ILI. 
2. 549. statuit. Error ejus secundum oodd. Latinos et Graecum 
Paris. D. potius in eo cernitur, quod illam Christi apparitionem, 
de qua Matth. XXVIII, 16 - .0د‎ coll. Marc. XVE, 15 — 18. tra- 
dit, ultimam fuisse Christumque post ea verba in coelum ascen- 
diese opinatus est, et montem in Galilaea situm, cajus nomem 
Matthaeus reticuit, oliviferum intellexit. Conf. Tertullianus in 
Apol c. XXI. Cum discipulis autem quibusdam apud Gali- 
laeam, Judaeae regionem, ad quadraginta dies egit docens eos 
quas docerent. — Dehino ordinatis eis ad officium praedicandi per 
orbem , circumfusa nube in coelum est ereptus .ماع‎ Latinis quí- 
dem codicibus auctor convinci non potest ignorantiae geographi- 
cae, quod montem oliviferum in Galilaeam transtulerit. In his 
enhn modo legitur, tres viros de Galilaea Hierosolyma profiei- 
ecentes Jesum cum discipulis in monte Oliveti sedentem vidisse, 
Potuit scriptor id respicere, quod via publica Galilaeos Hieroso- 
lyma petentes per ilum montem .ducebet, ita ut ipsis culmeu 
ejus altissimum versus septentrionem superamdum esset. In oo- 
dice vero Graeco Paris. D. illi viri disertis verbis profitentur, ee 
Jesum ἐπ Galilaea cum undecim discipulis ἐπ monte Oliveti do- 
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estam oenspexisse. Inde dubitgri nen poses videtur de ἀστοῖς 
illo geographico ibi ab auctore vel scriba admisso. Attamen jure 
dubitari potest. Etenim olim locus quídam vel regio quaedim 
montis oliviferi voca:i solita est 4Galilaea. Ita Perdiocss, Proto- 
motarius Ephesinwe seo. XIV., in éxgodoss περὶ cov ἐν "Imon- 
λύμοις κυρεωκῶν Osuáro» versibus politicis exhibita, quam Leo 
Allatius in δϑυριβμέκεοες Amstelodami a. 1655. pag. 65— 68, edVlit, 
amontis oliviferi partem septentrionalem describit his verbs: 0f 
«do:i» μέρει πρὸς Βοῤῥὰν ἐστὶν ἡ Ταλελαία, Ἔν ἡ ὑραμόντε 
ἔβλοψαν o£ μαθηταὶ τὸν κτιστήν. Conf. etiam Anonyra ἐπόδω. 
ξεν περὶ τῶν ᾿Ιοροσολύμων ibid. pag. 87. Bernard. de Breyden- 
bach sec. XV. in Itiner, Hierosol. pag. 52. de ista Galilsea hae 
habet: Penimus in collem quendam, cui nomen est Gdliloea: 4 
est locus ille, de quo angelus Christi ennunciams resurrectionem 
dizit discipulis: Praecedet vos-ín. Galilaeam . . . Nam αἱ ant« 
passionem auam Christus eis promiserüt dicens: Praecedam "04 هأ‎ 
Galilaeam, id est, locum jam memoratum, non regionem Galilaras, 
مدنو‎ longe distat a loco isto, Ejusdem nominis, quo له‎ 
montis oliviferi altissimum versus septentrionem notatum Hl 
plures itinerum Orientalium scriptores, velut Cotovicas, Ferd. d 
Troilo, Pocockius aliique mentionem faciunt, Vid. Bueschinsiu 
in Geograph. Vol. V. P. I. p. 3757. nde etiam recentiori tes 
pore fuerunt interpretes, qui Matth. X X VEI, 7. 10, et 16, col. 
Luc, XXIV, 5o. et Act. I, 12. non Galilaeam regionem longius 
-Hiérosolymie distantem , sed locum quendam monjfis olivüeri 
Galilaea/s  vocari' solitum, dici putarent. — Vid. Hardwmw ها‎ 
Meiuoires de 'Trevoux a. 1729. Oct. p. 1765. et in Comment. à 
N. T. p. 101., Heumannus in Miscellaneis Groning. Tom. lil. 
p. 298, et Eichlerus in dissertatione Anti - Harduimiena de Gili- 
ممما‎ monte et de harmonia, apparitionum Christi redivivi Lip* 
1737. 4, Causas mirae appellationis indicarunt et suspicsti sunt 
alii.alias. Ineptissima est, quae a viris Galilaeis Act, I, 11. τὸ. 
petitur. Conf. Aelandi Palaestinam pag. 248. sq. et 291. e 
Norimb, et Plessingi Hist, resurr. Jesu Christi Tom. I. p. 5728 
Nobis totum hoo commentum satis absurdum eorum stodii 
. deberi videtur, qui Matthaei et Marci de extrema Christi sp 
paritione ejusque ad patrem reditu relationes cüm Lucae ur 
ratione conciliare vellent. Orationem gravissimam apud Man. 
XXVIII, 18. sqq. et Marc, XVI, 15. 18. coll. v. 19. « Cbriste 
quum discederet ab Apostolis , 'pronuntiatam' esse rati, Cre 
etum vero ab Oliveti monte ad supera ascendisse Lucae co* 
mentariis edocti eo facilins aibi persuadebant Miaithael veri 
sic τὴν Ταλιλαίαν, εἰς «6 ὄρος tanquam apposisionem de 6 
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mones oliviferi parte explicanda οεήθ, qno-minus veri»‏ وعدا 
simile- videbatur, Christum redivivum primum in Galilaea,‏ 
regione longius Hierosolymis distante, discipulis se conspi-‏ 
ciendunt:.praebuise. Vid. Matth. XXVIII, 7. 10. 8ed me‏ 
plara .de hoo commento disseramus, .quod in textu cod. Par.‏ 
D. fortasse respicitur, id quidem apparet, olim jam apparitio-‏ 
nem Chris a Matthsco descriptam a pluribus cum extrema‏ 
cenfokam esse, atque probabilis inde fit conjectura etiam in‏ 
monstrosis‏ عه Graecis nostri Bvangelii oodicibus inaudisis illis‏ 
nominibus montem olivarum appellari. lIstorum vero nomi.‏ 
num quaenam sit scriptura genuina, totusne mons olivifer aa‏ 
unum tantummodo de tribus ejus culminibus significetur, vix‏ 
poterit definiri. Scripturam μομφῇ in textu positam εἰ con.‏ 
sideramus, vocem Graecam 6886 putabimus, fortasse μομφῆς,‏ 
Nempe culmen "montis oliviferi ad austrum situm dici solet‏ 
mons offensionis, quod nomen passim in Itinerariis Palaestinen-‏ 
sibus legitur, Petitum est ex 1 Regg. XI, 7. vel potius 2 Regg.‏ 
XXIII, 18. Ibi in vers. vulg. mons offensionis, in vers. Lat.‏ 
antiqua mons zfmisea et apud LXX, ὄρος 240002643. Hebraice‏ 
ibi mypXs 5 mons corruptionis. Licet igitur suspicari,‏ 
ὅρος μομφῆς montem reprehensionis pro monte offensionis fictum‏ 
esse — Át plura huic conjecturae obstant, praecipue quod‏ 
nemo Christum ex illo culmine ascendisse tradidit. Neque‏ 
reliqua scripturae varietas quomodo orta sit, sic explicari‏ 
potest. Sub hac potius nomen aliquod Hebraicum vel Ara-‏ 
maicum latere videtur, |n mentem venit nomen bn ^h‏ 
mons regius vel regalis, cujus plurima apud Judaicos scripto-‏ 
yes memoria. Ex hoc enim facile repetas originem scriptura-‏ 
xum μαλήκ, μαμέλχ et quas reliquas supra notavimus. Est‏ 
autem "barn "y montanum Judaege, Lightfooto in Chorogra-‏ 
phia Matthaeo praemissa p. 178. docente, vel, si Relandum in‏ 
Palaest. p. 254. audis, tota regio montana circa Hierosolyma,‏ 
urbem regiam. Conjiciss igitur id nomen singulariter monti‏ 
olivifero vindicatum esse vel a Judaeis, quoniam is inter ce-‏ 
teros Judaeae montes tanquam rex emineret, vela Christianis,‏ 
quod in eodem Christus. rex praecipue manifestatus esset. — Sed‏ 
iucerta haec esse ipse fateor, Neque tamen certiora habeo‏ 
quae proferam, si scripturam Mon, A. sequor et praeter olivi-‏ 
ferum de alio Palaestinae monte cogito. Apud Matth, Ll ].‏ 
plerique montem Jtabyrium sive Thabor intelligi volunt; alii‏ 
Carmelum, alii Chermonem, At nulli borum montium no-‏ 
men fuit, quod in illis scripturis corruptis agnoscas. Unum‏ 
omnino reperitur in scriptura sacra simile montis nomen,‏ 
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τῇ κτιίσοι" ὅτι ὃ πιστεύσας καὶ βαπεισϑεὶς σωθήσεται, ὃ 
. δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσεται. Σημεῖα δὲ τοῖς πεστεύσασιν 
ἀκολογϑήσει ταῦτα᾽ ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσι, 
γλώσσαις λαλήσουσι καινᾳῖς, καὶ ἂν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ὄφεις 
ἀροῦσι" κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὑτοὺς βλάψει" 
ἐπὶ ἀῤῥώστους τὰς χεῖρας ἐπεϑήσουσι, wal καλῶς ἕξουσιν. 
Ἔτι τοῦ ᾿Ιησοῦ λαλοῦντος τοῖς μαϑητωῖς αὐτοῦ εἴδομεν αὖ- 
νὸν ἀναληφϑόντα εἰς τὸν οὐρανόν. “Δέγουσιν oi πρεσβύτε- 
gos καὶ οὗ ἱερεῖς καὶ “ευΐται" “Δότε δόξαν τῷ Ou ᾿Ισραὴλ, 
καὶ 0028 αὐτῷ ἐξομολόγησιν, εἰ ταῦτα ἠκούσατε καὶ εἴδετε, 
ἅπερ ἐξηγήσασϑε. «“Δέγουσιν οἱ ἐξηγησώμενοε" Ζῇ κύριος ὃ 
ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 0. 950+ τοῦ “Αβραὰμ καὶ ὃ ϑεὺς 
τοῦ ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ ϑεὸς τοῦ ᾿Ιακὼβ, ὅτι ταῦτα ἠκούσαμεν, 
م‎ εἴδομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν. “Μέγουσιν 
ol "1010070: πρὸς αὑτούς" Eig τοῦτο ἤλθετε εὐαγγελίσα- 
σϑαι, ἢ م1426‎ εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ; Οἱ δὲ λέγουσιν" 





ὄρος τοῦ ᾿Μμαλήκ in terra Ephraim Judd. XII, 15. Ad hoc 
vero quomodo potuerit scriptor aberrare, nemo facile imvestiga- 
bit; nisi forte mons olivifer, Christianis frequentatus, a Judaeis 
per ignominiam vocatus est mons 44malek, quo nomine Christia- 
nos ἃ Judaeis notatos esse docet Eisenmengerus in Judaismo de- 
tecto Tom, I. p. 748. aqq. et Tom. II. p. 7250. Denique quod 
in illa versione Germanica legitur nomen montis JManmb;e vel 
Mamre, ex hoc quidem commode reliquam scripturae varietaiem 
derivare queas. Sed lucus Mamre Chebroni vicinus et quercus 
Mamre in scriptis Christianorum veteris et medii aevi ita cele- 
brantur, ut credibile non sit, auctorem ascensum Christi in monte 
Mamre finxisse. — τῇ κτίσει.) Par B. add. τὸ 60 αγγ δ λιὸν 
pov. Mon. B. om. seq. ὅτε. — “Σημεῖα δὲ — καλῶς ἕξου- 
σεν.) Par, B. om. — ἀἐκολουϑήσϑδε ταῦτα) Mon. B. ταῖ- 
τα παρακολουϑήσουσιν. Td. om. verba καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Conf. quae nuper Dav. Schulzius in edit. N. T. Griesbach. et 
Aug. Fritzsche in Comment. ad Marc. XVI, 17. de ista scriptura 
disputarunt. — τὰς 4e?9ac) Mon. B. om. τὰς. — Ἔτι τοῦ 
Ἰησοῦ λαλοῦντος) Par. B. Ko) Ir; αὐτοῦ λαλοῦντος ταῦτα. 


. كده0‎ Marc. XVI, 10. — τοῖς μαϑηταῖς) Mon, B. πρὸς 
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omnibus gentibus, baptizantes eos im nomi patria et 
flii et spiritus saneti, Et qui crediderit عو‎ beptisatus 
fuerit, hie salvus erit. Et cutn haec locutus feisset di- 
scipnlis suis, vidimus eum asceendemtem in coelum. Et 
haeo audientes principes sacerdotum et seniores et Le- 
vitae, dixerunt tribus viris illis: Date gloriam deo 
Israel et date ei confessionem, si vera sunt, quae vidi- 
stis et audistis. Illi autem respondentes dixerunt: Vivit 
dominus patrum nostrorum, deus Abraham et deus Lsaac 
et deus Jacob, sicut audivimus loquentem Jesum cum. 
discipulis suis et sicut vidimus eum ascendentem in coe- 
lum, veritatem diximus. [Respondentes tres viri dixerunt: 





«τοὺς μαθητὰς. — o πρεσβύτεροι καὶ o£ ἑδρεῖε xal 
قمء هس‎ >» ει") Mon. B. 06 ἑερεῖς xal o£ sQsef. τοῦ λαοῦ xal .4. 
Par. B. o£ Ἰουδαῖοι. — Ἰσραὴλ.) Par. B. om. Formula petita 
e Jos VII, 19. 4c δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ JoQuiÀ, καὶ 
δὸς τὴν ἐξομολόγησιν κτλ. — 6ه‎ ταῦτα — δξηγήσασϑ ει.) 
Cod. vitiose 7 pro εἰ et oldare pro εἴδετε. Par. B. ὅτι ταῦτα, 
ἃ ἐξηγήσασϑε, καὶ ἠκούσατε καὶ oidare, Mon. B. ταῦτα δὴ ἐξη- 
γήσασϑε ἃ ἠκούσατε καὶ sidera. Sic ἐξηγήσασθϑε est imperativus, 
qualis etiam Jes. 1. 1, illam formulam sequitur. — οὐ ἐξηγη- 
σάμενοι") Par. B. οἱ ἐξηγούμονοι. — τῶν πατέρων) Haeo 
e Mon. B. et Par. B. in textum recepimus. [ἢ sequentibus Par. 
B. ter articulum τοῦ praefixum nominibus propriis omittit. Mon, 
B. ὁ 2950s τῶν πατέρων ἡμῶν Afoadu, Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ. Cont. 
Exod. III, 6. et Matth. XXI, ὅ2, — πρὸς αὐτούφ᾽) Pa. 
B. om. — svayyelíenoQGa:,) Par. B. add. ἡμῖν τὰ evayyt- 
Aia ταῦτα. Mon. B. ἡμῖν. Verbum εὐαγγελέζεσϑαε aut omuino 
de nuntio allato intelliges aut ironice haec dicta esse putabis. 
Respiciunt autem ad ea, quae viri Galilael de Jesu Christo in 
coelum assumto nuntiaverant, — 7 ἡλθετε) Sic Par. B. Male 
in nostro cod. scriptum s/t/A&are. Phrasis εὐχὴν δοῦναι τῷ Oeo 
significat idem quod εὐχὴν ἀποδιδόναι votum solvere vel reddere. 
Apud recentiores scriptores passim illa formula pro εὐλογεῖν, be- 
nedictionem dare legitur. Sensus igitur verborum est: Num Hie- 
rosolyma venistis, ut hunc scilicet bonum nuntium afferretis, an 
πὶ votum deo redderetis?. — Οὐ δὲ) Par. B. Os ἄγδρες. — 
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Εὐχὴν ϑοῦναι τῷ Ooj. iyovsw οἱ ᾿Ζουδαῖοι πρὸς eio: 
Eig τί οὖν ἣ φλυαρίω αὕτη, ἣν ἐφλυαρήσατε ἀπέναντι sor- 
τὸς τοῦ λαοῦ; مو«وغل‎ Φινοὲς καὶ 24005» διδάσμαλος καὶ 
موقم ورا‎ «Ἰευΐτης πρὰς τοὺς ἀρχισυναγώγους καὶ πρὸ; τοὺς 
ἱερεῖς καὶ “ευΐεας " Εἰ οἱ λόγοι ovsoi, oUg ἐλαλήσαμεν, ἀ- 
μαρτία ἐστὶν, ἰδοὺ ἐσμὲν ἐνώπιον ὑμῶν" κατὰ τὸ ἀγαϑὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν ποιήσατε ἡμῖν. Οἱ δὲ λαβόντες τὸν νὐ» 





Ἑῤχὴν δοῦναι) Cod. Εὐχὴν ἤλθατε δοῦναι. Μοίναιι ل‎ 
auctoritate Par. B. delevimns. Supplendum est ἤλθομεν. Lou 
hic etiam in reliquis codd. varie corruptus est. Mon. B. 470 
σειν οἱ Ἰουδαῖοι ftgóc αὐτούς"  Eic τοῦτο ἤλϑετε εὐαγγελίφοσϑει 
ἡμῖν, ἢ ἤλθετο εὐχὴν δοῦναι τῷ ϑεῷ; «Αέγουσι πάλιν οἱ πρευβϑ- 
vagos καὶ οἱ ἀρχεορεῖς καὶ οἱ ممع آهل‎ πρὸς αὐτούς' Evi سأر‎ 
Sere δοῦναι τῷ θεῷ πρὸς τὴν φλυαρίαν ταύτην, ἣν ἐφλυαρήσατι 
ἀπέναντι τοῦ λαοῦ; Mon. À., in quo antecedentia supre 220534 
myus esse decurtata, haeo exhibet interpolata sic. 7 οἱ 
᾿Ιουδαῆοε πρὸς αὐτούς" Eis τοῦτο ἤλθετε δὐαγγελίσασϑαι ἡμῖν 
οὐχὴν δοῦναε τῷ ϑεῷ ; [sic] Οἱ δὲ λέγουσιν" Εὐχὴν ἤλθετε (od. 
ἔλθατε) δοῦναε τῷ Oed. «Δέγουοσε πρὸς αὐτοὺς mdlw' Ζῇ wii 
τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿Ἡβραὰμ, Joadx καὶ Ἰακὼβ, ὅτι ταῦτα “7ك‎ 
sonus», καὶ οἵϑαμεν (scr. εἴδομεν) αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς τὸν 
οὐρανόν. «Αγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοο" Τὶ οὖν παρεγένεσϑε ἐφ᾽ ἐρᾶν, 
καὶ κηρύξαε, ἢ εὐχὴν ἀποδοῦναε τῷ ϑεῷ; Ji οὖν εἰς εὐχὴν ἣν 
OQere, ci φλυαρεῖτε ἀπέναντε τοῦ λαοῦ; Legimus eedem veriti 
verbis bis dicta, quorum ex collatione δὐαγγαλέσασϑαι pro gyt- 
Las et οὐχὴν δοῦναε pro εὐχὴν ἀποδοῦναε recte accipi cogsotd- 
mus. — πρὸς αὐτούς) Par. B. om. Idem vero texten t- 
get his Ei εὐχὴν ἤλθετε δοῦναι τῷ ϑεῷ, εἰς εἰ οὖν xv. Recta 
haec poterant omitti subintelligenda a lectore. Vox φλυαρίας ti- 
gnificat ineptum mendacium , vanas nugas, quae Josephus dic! 
φλυαρήματα. — «Αέγει--- e vicasc) Nomini Φινεὲς Mos B. 
apponit voc. ἑδρδὺδ, quae 6 nostro textu excidit, Pro 44k: 
cod, Par. et Mort. B. 4ràd et 22020. Nomen “41γγαῖος in Mon. P. 
"Ayyewe scriptum. In nostro Par. ejus looo 7Jgaiac, Vid. sup: 
ad initium cap. Mon, A, Jfiyes Φινεὲς “πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς. 20 
B. «4έγουσιν οἱ ἄνδρες, — ἙΕἰ οἱ λόγοι — ποιήσατε ἡμῖν) 
Hic est textus Mon. B. In cod. Per. mutila et prorsus corropt 
leguntur haec. Oi λόγοι οὗτοι, οὖς ἐλαλήσαμεν, xal ὃν οἴδαμεν, 
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Si verba, quae audivimus ab Jesu, et (add. quod) vidi 
mus eum ascendentem in coelum, si tacemus, peccatum 
habemus. Statim exsurgentes principes sacerdotum te- 
pontes legem domini conjuraverunt eos dicentes: Jam 
nemini amplius adnuncietis verba, quae nobis locuti 





es t 


١ 
(scr. ὃ οἵἴδομεν,) τὸ ἐγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν οἴπωμον. Par. B. 
Ei οἱ Àóyos οὗτοι, οὖς ἐλαλήσαμεν, καὶ ἴδομεν, (fort. ὃ εἴδομεν,) 
ἁμαρτία ἐστὶν, ἰδοὺ... Sequentia desunt. Conjicias ex his et e 
vers. Lat, textui, quem e Mon. B. dedimus, inserenda esse verba 
καὶ 8 εἴδομεν ante ἁμαρτία ἐστὶν. Mon. A. 5 τοὺς λόγους (sic] 
οὖς ἐλαλήσαμεν, φλυαρίαε εἰσὶν, ἰδοὺ ἐνώπιον ἡμῶν (scr. ἐσμὲν 
ξνώπιον ὑμῶν") κατὰ τὸ ἀρεστὸν ὑμῖν ποιήσατο, Vox ἁμαρτίά 
h. 1, significat errorem. Eius loco in Mon. A. 70152 
Τὸ ἀγαϑὸν ἐνώπιόν τινος vel ἐν ὀφϑαλμοῖς vivos. est idem quod 


τὸ ἀρεστόν τινε, ΣᾺ 200 Conf. Gen. XVI, 6. et 1 Sam, III, 
18. Latina a Graecis valde hic discrepant. In textu Einsidl. 
quod ante vidimus inserendum videtur ex edit. Fabric. Eadem 
taceamus, peccatum habebimus pro si tacemus, peccatum hebemus. 
Cum Fabric. ed. consentit cod. Cors. Similiter cod. Havn. Si 
verba, quae audivimus a Jesu, et quomodo vidimus eum ascenden- 
fem in coelum, tacuerimus, peccatum haberemus. lla vero verha 
Respondentes tres viri dixerunt a codd. Cors, Havn. et Hal. et 
ab ed, Lips recte absunt, iu quibus sequentia cum antecedenti- 
bus varie conjunguntur. [n ed. Fabric. addita sunt plura. 24 
respondentes tres. illi viri dixerunt, σὲ superaddentes sermones 
hos iidem tres viri dixerunt, Profecta sunt haec a librario, qui 
animadvertisset, orationem virorum Galilaeorum continuari, — 
λαβόντες τὸν νόμον) Ut Graeci et Romani aliarumque gen- 
tium homines jurabant et adjurabantur sive jurare jubebantur 
iactis sacris, ita Judaei quoque manu tenentes legem, et Chri- 
stianj tenentes Evangelia, De Judaeis vid. Seldenus de Synedr. 
lib. 1]. c. 11. et Guil. Conr. Vorstius in bilibra Veritatis p. 329. 
De Christianis vid. Valesius ad Sozomeni hist. eccl. VI, 5o. 
Meursius ad Palladii Lausiacam p. 183. sq., Jo. Andr. Schmi- 
dius in diatriba de cultu externo Evangeliorum, et Jo. Frid. 
Juglerus in diss de ritu tangendi Evangelia in juramento. Lu- 


neb. 1748. Etiam Suicerus in Thes. eccles. Tom. I, p. 1225, ed.2, 


et Cangius in Gloys Latin. Tom. 111. p. 1528. seq. ed. Venet. — 
Cod. Mpocryph. Vol. I. Rr 
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. μὸν ὥρκισαν αὐτοὺς) μηδενὶ ἐξηγήσασϑαι fun τοὺς λόγου 
τούτους. Ἔδωκαν δὲ αὐτοῖς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἐξέβα- 
λον αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως, δεδωκότος αὐτοῖς καὶ ἀργύρια 
καὶ ἄνδρας τροῖς τοῦ ἀποκαταστῇσαι αὐτοὺς εἰς τὴν Γεὶι- 
λαίαν. Καὶ ἐπορεύϑησαν. Τιορουθϑέντων δὲ τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων συνήχϑησαν οἱ ἀρχιδρεῖς, ἀρχισυνάγωγοι καὶ njs- 
βύτεροι iv τῇ συναγωγῇ ἀποκλείσαντες τὴν πόλιν (for. 
πύλην)», καὶ ἐκόπτοντο κόπετον μέγαν λέγοντες" Τί τοῦτο 
τὸ σημεῖον, ὃ γέγονεν iv τῷ ᾿Ισραήλ; «“Πέγουσεν Ἄννα; vai 





ἐξηγήσασϑαι) Mon, A. διηγήσασθαι. Pro ἔτει cod mie 
ἐπὶ. -— πεοδῖν,) Codd, omnes ποιεῖν. Haud dubie scribendun 
“πεδῖν, non πένδιν oum Birchio. — δεδωκότος) Sic Mon B, 
cujus looo in nostro cod. ducavsss legitur. Ejusmodi aoristi 5 
prorsus inauditi. Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 721. 84. — καὶ 
ἄνδρας -- ἐπορεύθησαν». Mon. B. καὶ ἄνδρας τρεῖς p εἰ- 
τῶν, καὶ ἀπεκατάστησαν αὐτοὺς ἕως τῆς 1΄ αλιλαίας. Kal ἐπορει- 
ϑησαν ἐν εἰρήνῃ. Pro ἀπεκατάστησαν scribendum ἀπεκατέντη- 
σαν. Dupplex augmentum in hoc verbo usitatum. Conf. Jerez. 
XXIII, 7: Matth. XII, 15. Maro. 111, 5. Luc. M 10. Mon.À. καὶ 
ἔδωκαν αὐτοῖς φαγεῖν καὶ Tisi» καὶ ἐκβάλλοντες αὐτοὺς ἔξω τῆς 101i 
ἀπέλυσαν, δόντες αὐτοῖς καὶ ἄνδρας τρεῖς, ὥστε διασώσα, αὐτοὶς 
, fee τῆς Γαλιλαίας. "Verba διασώζειν οἱ ἀποσώζειν notant solves 


' et incolumem praestare, conducere , et nude deducere, lude os — 


" σωϑῆναι et διασωθῆναι ire, proficisci, pervenire Vid. Suicerum 
in Thes. eccles. et Cangium in Gloss. med. Graec. s v. àene- 
UÜnu», et eundem in Gloss. med. Latin. s. vv. conducere εἰ diato- 
sies, Narratio in cod. Par. D. contracta est. ἀκούσαντες ταῦτα 
οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Ἰουδαῖοι εἶπον πρὸς τοὺς τοιούτους Loud 4- 
«s δόξαν τῷ ϑεῷ τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ μεταϑαῴσατι, ἐφ᾽ οἷς κατε- 
φεύδεσϑε. “Ἵπεκρίϑησαν οἱ τρεῖς οὗτοε" Zi κύριοῖ ὁ ϑεὸς τῶν 
“πατέρων ἡμῶν, τοῦ 4800 وغل‎ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, ου » ψεοδόμεδε, 
ἀλλ᾽ ἀληϑῶς ὑμῖν λέγομεν. Toss ἐξώρκισεν αὐτοὺς ὁ Spar 
sul δοὺς αὐτοῖς ἀργύρια ἀπέστειλεν αὐτοὺς δὶς ἕτερον τόπον, in 
μὴ τὴν ἀνάστασιν τοῦ κυρίου ἐν Ἱεροσολύμοις κηρύξωσιν. — πε 
ρευϑέντων — λέγονϊιτ ες") "Textum Mon. A. dedimus. Pr 
“όλιν fortasse scribendum πύλην, quam vocem recentiores Grit 
ti passim pro voce vga ponunt, Scriptura cod. Par. interrop? 
et depravata est. «ἋΣυμιβούλιον δὲ ποιήσαντες οἱ ᾿Τονδαῖον οἱ πρὸ! 
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estis de Jesu, Et dederunt eis pecunlam multam, Et 
miserunt cum eis tres viros, ut deducerent eos in re-. 
giones suas, ut nullo inodo starent in Jerusalem,  Con- 
gregati ergo sunt omnts Judaei et fecerunt inter se 
magnam lamentationem dicentes: Quid hoc signum fa- 
ctum est in Israel? Annas autem et Caiphas consolantes 





ἑαυτοὺς, "roQsvÜivrov τῶν ἀνδρῶν iv τῇ Γαλιλαίᾳ, ᾿4πέστειλαν 
αὐτοὺς οἱ ἀρχεερεῖς καὶ οἱ ἀρχισινάγωγοε καὶ οἱ «fsvirat εἰς τὴν 
συναγωγὴν, καὶ ἐκόπτοντο κόπετον μέγαν λέγοντες. Judaeos poat 
discessum virorum Galilaeoruim inter se congregatos dicuntur sa- 
cerdotes in synagogam misisse ibique lamentationem fecisse, Sed 
fortasse verborum ordo turbatus δίς potius restituendus est: JJog. 
δὲ τῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ Γαλ., οὖς ἀπέσε. οἱ dQg. καὶ οἱ ἀρχισ, καὶ 
oí «ενῖταει, συμβούλιον ποιήσαντες οἱ [Ιουδαῖος πρὸς ἑαυτοὶς εἰς 
τὴν συναγωγὴν ἐκόπτοντο κτλ. Viris illis, quos dimiserant sacer- 
dotes, in Galilaeam profectis congregati Judaei inter se ἐπ syn- 
agoga lamentationem fecerunt. Mon. B. ZvufovAsov ποιήσαντες 
οἱ ovato. πρὸς ἑαυτοὺς, οἱ ἀρχεσυνάγωγοε xal 06 ἑερεῖς καὶ οἱ 
«Δευῖταε εἰς τὴν συναγωγὴν λέγοντες. Δρρατοῖ plura verba ex- 
cidisse. Ceterum iu nostro textu τοὺς ἀρχεδρεῖς non esse sum- 
inos pontifices intelligendos docent sequentia. — 7'é τοῦτο — 
»مه‎ 14 :( Mon. B. ὅτι τοῦτο γέγονδ τὸ σημεῖον ἐν τῷ Ἰσραήλ. 
Mon. A. Tí τοῦτο τὸ σημεῖον, τὶ τὸ θέαμα, ὃ γέγονεν ἐν τῷ 
"IogazÀ; γενομένας γὰρ εἶδον ἅπανιες πολλὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. 
Hoc additamentum ab hoc loco abhorret. Nem τὸ σημεῖον, si- 
gnum, eventum insolitum est illa Christi in vitam revocati appa- 
rítio et in coelum ascensus. — «4 ἐγουσεν) Mon. B. «Δέγει, 
Mon. A. Ὁ δὲ 44 καὶ K. εἶπον. (Quae sequuntur in. hoc codice, 
multum differunt a nostro textu. (Quare ea continua hic descri- 
bamus. Τί ϑορυβεῖσϑε, τί κλαίοτε; Ἢ ovx olüate, ὅτι o£ uaO درو‎ 
ταὶ αὐτοῦ ἔδωκαν χρυσίον ἱκανὸν τοῖς φρουροῖς τοῦ τάφου, καὶ 
ἐδίδαξαν αὐτοὺς εἰπεῖν, ὅτε ἄγγελος κυρίου καταβὰς ἀπειύλεισε τὸν 
λέϑον ἀπὸ τῆς Ovgac τοῦ μνημείου; O: δὲ ἑερεῖς καὶ οἱ πρεσβύ- 
τεροι εἶπον" Ἔστω", ὅτε ἔκλεψαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα, ἢ 
ψυχὴ δὲ πῶς εἰρῆλθεν εἰς τὸ σῶμα, καὶ διατρίβεε ἐν τὴ Τ᾽ αλε- 
λαέᾳ; Oi δὲ μὴ ϑυνάμενοε πρὸς ταῦτα ἀποκρεϑῆναιε μόλες ποτὲ 
εἶπον’ Οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἀφροβύστοις πιστοῖσαι. — Judaei de Jesu 
in Galilaea viso certiores facti ita acute Annae et Caiphae oppo« 
Rr 2 
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Καϊάφας" ΤΊ περίλυπος 5j ψυχὴ ὑμῶν; Τοῖς στρατιώταις 
ἔχομεν πιστεῦσαι, ὅτε ἄγγελος κατέβη ἐξ οὐρατοῦ καὶ ἀπε- 
ἀύλισε τὸν λῖίϑον ἐκ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου; Kai πάντες 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἔδωκαν χρυσίον ἱκαγὸν αὐτοῖς, καὶ ἔλα- 
Bo» τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησρῦ. Καὶ αὐτοὶ οἱ μαϑηταὶ ἐδίδαξαν 
τοὺς τηροῦντας τὸν τάφον ταῦτα εἰπεῖν, ὅτε ἄγγελος κυρίου 
καταβὰς πεκύλισε τὸν λέϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείον. 
Ἢ ovx οἴδατε, ὅτι οὖκ ἐξὸν (τῶν) ἀκροβύστων πιστεῦσαί τι 
ῥῆμα; τί δέ; ὅτε καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἔλαβον ἱκανὸν χρυσίον, 
καὶ καϑὼς ἐδιδάξαμεν αὐτοὺς, οὕτως καὶ εἶπαν. 





nunt, ex eo, quod custodibus sepulcri pecunia corruptis corpus 
Christi a discipulis ejus ablatum ait, non intelligi, quomodo idem 
.redanimatus in Galilaea apparuerit, neque igitur propter illam su- 
spicionem resurrectionem Christi negari posse. — sregédesr oc) 
'In cod. non πδρέληπτος, uti Birchius notat, sed περέληπος scri- 
ptum. — ἄγγελος) Mon. B. ἄγγελος κυρίου. Id. ءا‎ τοῦ oraret 
pro ἐξ οὐρανοῦ. — ἐκ τῆς Ovgac) Mon. B. rectius ἀπὸ τῆς 
ϑύρας. — Καὶ πάντες) Fortasse πάντως, ef certissime. Mon. 
B. Kal ὅτι. — αὐτοῖς.) Mon. B. τρῖς στρατιώταις. --- Καὶ 
αὐτοὶ οἱ μαϑητα)ὶῬ) Fortasse καὶ or αὐτοὶ μαϑηταὶ. Mon. B. 
καὶ αὐτοὶ. -- τοὺς τηροῦντας τὸν τάφον) Mon. B. αὐτοὺς. 


— ταῦτα εἰπεῖν, ὅτι ἄγγδλος) Cod. male ταῦτα εἰπεῖν᾽ 


Ὅτι εἴπατε, φησὶν, ὅτε ἄγγελος. Mon. B. ταῦτα εἰπεῖν Ὅτι, 
εἴπατε, ἄγγελος. "Nos auctoritate cod. Mon. A. haec omisimus. 
— καταβὰς ἀπεκύλισε) Mon. B. κατέβη xal ἀπεκύλισε. — 
Ἢ οὐκ) Birch. vitiose E; ovx. — ὅτε οὐκ ἐξὸν (τῶν) ἄκρο- 
θύστων πιστεῦσαί τε ῥδῆμα;) Cod. ὅτε οὐκ ἐξ ὧν ἀκρέδι.- 
στον πεστεύετο τὶ ῥῆμα; Inde Birch. ὅτι ovx ἐξ τῶν ἀκροβέστων 
πιστεύοταε τὸ ῥῆμα; Mon. B. ὅτε οὐκ ἐξ τῶν ἀκροβίστων πι- 
σεοῦσαί τί ποτε; Fortasse ἢ. 1. codex Mon. non satis accurate 
collatus est, Vix oredimus ibi ἐξ τῶν axgofvorew legi. Nos ve- 
ro non dubitamus, quiu ἐξὸν sit scribendum, quod ia textu po- 
'suimus! — τί δέ;) Mon. B. om. "Voculae significant مط‎ L qud 
vero ? cur vero non licet credere gentilibus istis? Nempe quoniam 
. (0*4) etiam a nobis pecuniam acceperunt et dixerunt, quae jass 
eunt dicere, Yn cod. Par. D. extremi capitis particula sic legi- 
tur, Τῶν τοιούτων λόγων ἀκουσθέντων εἰς πάντα τὸν λαὸν otr- 





δὲν حسم‎ 
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eos dixerunt: Numqüid militibus, qui custodicrunt mo- 
numentum Jesu, debemus credere dicentibus nobis, quo- 
niam angelus revolvit lapidem de ostio monumenti? 
Foreitan haec discipuli ejus dixerunt eis, et dederunt 


eis pecunias multas, ut haec dicerent et tollerent ( al. 


et ut sinerent tolli) corpus Jesu. Hoc scitote , quia non 
est credere alienigenis ullum verbum, quia et a nobis 
acceperunt pecuniam copiosam, et secundum quod do- 
cuimus eos dicere, sic omnibus dixerunt. Aut ex nobis 
habuerunt (αὐ. nobis habent) tenere fidem, aut discipulis 


Jesn. 1 





hj 


ἤχϑη ὃ ὄχλος ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἐγένετο μεγάλη στάσις, "Ἔλεγον 
γὰρ πολλοὶ, ὅτε 0 Ἰησοῦς ἀνέστῃ ἀπὸ τῶν κεκρῶν, καϑὼς ἀκούο- 
μεν" καὶ διὰ τὶ ἵνα σταυρώσετο [sic] αὐτόν; Ὃ δὲ "ἄννας καὶ 
Καϊάφας εἶπον" Ἀὴ πιστεύετε, Ἰουδαῖοι, ὅσα λέγουσιν of στρα- 
τιῶται, μηδὲ πιστεύσητε, ὅτε εἶδον αὐτοὶ καταβάντα ἐξ οὐρανοῦ 
ἄγγελον. Ἡμεῖς γὰρ ἐδώκαμεν ἀργύρια πρὸς τοὺς στρατιώτας, 
iva μηδενὶ λέγωσε τοιούτους λόγους " καὶ οὕτως ἔδωκαν καὶ οἱ μα- 
ϑηταὶ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀργύρια, ἵνα λέγωσιν, ὅτε ὃ Ἰη- 
σοῖς ἀνέστη ἀπὸ τῶν νεχρῶν. Extrema textus Latini verba in 
codd. variant. In plerisque leguntur haec: .fut nobis habuerunt 
vel Aabent tenere fidem, aut discipulis Jesu, τοὶ ejus. Sensus 
esse videtur: Isti milites nisi essent perfidi, aut nobis debuissent 
fidem datam servare, aut discipulis Jesu; sed utrosque fefelle- 
runt. ltaque nihil eorum, quae dixerunt, credendum 65. Ver- 
bum Aabere in Latinitate medii aevi saepe significat debere, Ad 
textum cod, Einsidl. supra positum accedit quodammodo cod. 
Hawn. ut a nobis habuerunt fidem, aut.a diseipulis Jesu. Sed 
haud dubie praeferenda est altera scriptura, ut vocula ex in tex- 


tu nostro deleatur. 


٠ 
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CAPVT XV. 


Ἀνέστη δὲ ὃ Νικόδημος, καὶ ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ φυν- 
δδρίον λέγων’ Ὀρϑῶς εἴπατε. Οὐκ ἀγνοεῖτε, λαὺς κυρίου, 
τοὺς ἀνδρας τοὺς ἐλθόντας ἀπὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅτε αὐτοὶ 
φοβούμενοι τὸν ϑεόν εἶσι καὶ ἄνδρες εὐπορίας, μισοῦντες 
[καὶ] πλεονεξίαν, ἄνδρας εἰρηνικοί" καὶ αὐτοὶ ἐξηγήσαντο 
μεϑ᾽ ὅρκου, ὅτε εἴδομεν τὸν ᾿Ζησοῦν sig τὸ ὄρος μομφὴ 
μδτὰ τῶν δώδεκα μαϑητῶν αὑτοῦ, ὅτε ἐδίδασμεν, à ἠκού- 
σαμεν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὅτε εἴδομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἰς 
τὸν οὐρανόν. Καὶ οὐδεὶς ἠρώτησεν αὐτοὺς, τὸ ποίῳ σχη- 


اد 





Car. XV. vict) Birch. ed. ἀνέβη, quod in nullo 
cod. reperitur. Nicodemus surrexissé dicitur in Synedrio sive 
congregatione Judaeorum, cuius cap. XIV. extr. mentio facta est. 
Quod supra, cap. XII. narratum est de eodem viro excommuni- 
cato, id nunc negligitur. Ceterum in ipso capitis initio lectores 
semel monuisse satis habemus de inepta textus Graeci, quem nos 
e cod. Par. exhibemus, amplificatione et de additamentis pluri- 
mis, quae a Latino textu absunt. — δὲ 0) Mon. B. om. — £a- 
σιροσϑεν) Mon. B. ἐν μέσῳ. — λέγων") Par. cod. om. Mca. 
B. καὶ δἶπεν, — δἴπατϑο.,) Mon. Α, λαλεῖτε, Non respicit Ni- 
codemus Annae et Caiaphae orationem , sed quae hanc antece- 
dunt Judaeorum verba. — λαὸς xvoíov,) Mon, Α. ἀϑδελφο, --- 
ἄνδρας τοὺς) Mon. À. om. Idem pro sequ. ὅτε αὐτοὶ dat ὅτε 

᾿ἄνθρωποί εἰσε φοβούμενοε τὸν ϑεὸν, — καὶ ἄνδρες εὐπο- 
Qíac,) Cod. Par. εὐπορείας. Mon. À. haec om. Mon, B. ἄν- 
δρες eUmopos ᾿Ανὴρ οὐπορέας 27]; VN est ἀνὴρ εὔπορος, quo- 
1nodo-interpretatus est incertus 1 Sam. XXX, 12., ubi in LXX. 
ἀνὴρ δυνάμεως legitur. Similiter Prov. XII, 4. 511 5 
Symmachus reddidit γυνὴ εὐπορίας, LXX. γυνὴ ἀνδρεία. Sunt 
qui ibi propter seriem orationis conjiciant, Symmachum scí- 
peisse γυνὴ εὐπορείας hoc sensu: mulier, quae recta via incedit, 
offcia sua praestat. ^ Etiam nostro loco liceat scripturam cod. 
Par. evzogeías eodem sensu retinere, Sed sequentibus verbis ap- 
paret rectius scribi ἄνδρες εὐπορίας, Nempe Nicodemus fidem fa- 
cere vult testimonio virorum Galilaeorum, quos verosimile noa 
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CAPVT XV. 


Exsurgens vero Nicodemus dixit: Recte loquimini, 
fli Israel. ^ Vos audistis omnia, quae locuti sunt tres 
ili viri jurantes in lege domini. Qui dixerunt: Vidi- 
mus Jesum loquentem cum discipulis suis super montem 
Oliveti, et vidimus eum ascendentem in coelum. Et 





eit pecunia ad fraudem corruptos esse, quia opibus abundent, ne- 
que lucri studio ducantur. — μεσοῦντοσ xal) Vocula καὶ a 
Mon. A. et B. recte abest. — ἄνδρες eignvsxoi*) Mon, B. 
ἄνδρες εἰρήνης. Mon. Α. ἀγαπῶντες ἀλήϑϑιαν, — καὶ αὐτοὶ) 

Mon. A. οὗτοι γοῦν. Id. seqq. transponit μοϑ᾽ ὅρκου ἐξηγήσαντο. 
Ceterum scripsimus "43م‎ ὅρκου, quanquam in codd. legitur μετ᾿ 
Ogxov, uti recentiores Graeci pronuntiasse videntur hanc vocem, 
Vid. Cangius in Gloss. gr. s. ἢ. v. — elec τὸ ὅρος nop oi) 
Mon. A. εἰς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. Mon. B. imi τὸ عموة‎ τὸ κα- 
λούμενον Ἡαμβὴκ. Vid. ποῖ, δὰ initium cap. XIV. — دعر‎ > 
τῶν -α εἴδομεν αὐτὸν) Verba ὅτε ἐδίδασκεν e Mon. B. inse- 
ruimus textui, et vitiosam scripturam cod. παρ᾽ αὐτὸν emem- 
davimus seg αὐτοῦ. In Mon. B. legitur μετὰ τῶν μαϑητῶν av- 
τοῦ, ὅτε ἐδίδασκεν, ὅσα ἠκούσατε παρ᾽ avrov, κτλ. Recte ibi 
omittitur δώδεκα. — Nam illo tempore undecim discipulos fuiste 
scimus. "Vide tamen Joan, XX, 24. Minus vero recte scribitur 
ὅσα ἠκούσατε παρ᾽ αὐτοῦ, quoniam respicitur ad ea Christi dicta, 
quae illi tres viri se audisse réferebant cap. XIV. init. Im Mon. 
À. ista omnia omissa sunt, et ante aequens ἀναληφϑέντα posita 
vocula πα). — Kai οὐδεὶς) Sic Mon. Α. In nostro cod. repe- 
rimus Ἔτι δὲ ὅτε, et in Mon. B. Kel ὅτι οὐδεὶς. Sed particu- 
la ὅτε non habet, unde pendeat; nisi e praecedentibus repetere 
placet verba οὐκ ἀγνοεῖτε. Nicodemus id observat, neminem quae- 
sivisse de modo, quo Christus in coelum sublatus sit, αἱ inde 
appareat, nemini jüstam dubjtandi causam fuisse de re, quae . 
Eliae exemplo jam comprobsta sit. Post sequens Kal γὰρ sup- 
plendum est ἀνελήφϑη. "Vide paulo infra textum cod. Mon. A. 
et magis etium cod. Par. D., quo optime illustratur consilium 
auctoris Fliae assumtionem commemorantis — τὸ ποέῳ σχή- 
ματι) Mon. B. τῷ c. .بره‎ Mon. A. ποίῳ τρόπῳ. Articulum τὸ 
sic praefigi quaestionibus ad argumedittum earum índicandum, non 
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ματι ἀνοελήφϑη. Καὶ γὰρ καϑὼς διδάσκει τὸ ἅγιον D 
βλίον, ὅτε Ἥλιας ἀνελήφϑη ei; τὸν οὐρανὸν, καὶ Ehecaio; 
ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ 800 ويم‎ τὴν μηλωτὴν ἐπάνω 
τοῦ Ιορδάνου, xa) ἐπέρασε, καὶ ἦλϑεν εἰς “1εριχώ, Καὶ 
ὑπήντησαν αὐτῷ τὰ τέκνα τῶν προφητῶν, καὶ εἶπαν" Ij 
ἔστιν ὃ κύριός σον Ἥλίας; Καὶ εἴαεν, ὅτι ἀνολήφϑη d; 
τὸν οὐρανόν. Καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ελισσαῖον' Mr πνεῦμα 
αὐτὸν ἥρπασε (καὶ ἔῤῥιψεν ἐφ᾽ ), ἑνὲ τῶν ὀρέων; ᾿Αλλὰ la- 
βὼμεν τοὺς παῖδας ἡμῶν μεϑ᾽ ἡμῶν, καὶ ζητήσωμεν εὖ- 
τόν. Καὶ ἔπεισαν τὸν ᾿Βλισσαῖον, καὶ ἀπῆλϑε μετ᾿ cv 
τῶν καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτὸν, καὶ 
ἔγνωσάν, 0r, ἀληϑὼς ἀνελήφϑη.. Καὶ νῦν ἀκούσατέ μον, 
καὶ ἀποστείλωμεν ἐπὶ πάντα τὰ ὄρεα ᾿Ισραὴλ, ζητῆσαι αὖ- 


opus est exemplis docere. Vocem σχῆμα supra cap. I. et IL si 
militer usurpatum legimus, — Xa!) γὰρ ---- οὐρανὸν.) Co. 
Par. vitiose οἷς "HÀ/ac. Par. B. sequentem particulam exhibet à 


. yerbis ἡμῶν (fort. ἡμᾶς) τὸ ἀπόκρυφον βιβλίον, ὅτι καὶ Hüni 


xrÀ. Fortasse scriba cogitavit de libro apocrypho Eliae axe 
sum, ad supera describente. "Vid. Fabricii Cod. Pseudepigr. Y. T- 
Tom. I. p. 1072. Mon. A. Kel ydg καϑὼς Ἡλίας ἀνελήφϑη 1* 
liquis omissis, Mon. B. Kal γὰρ καϑὼς ἐδίδασκεν ἡμᾶς (τὸ) ver 
ἀγεῶν γραφῶν βιβλίον, ἐκράτει" ὅτε καὶ ὃ δίκαιος Ἥλίας ἄν, εἰ 
τὸν ,وه‎ Pro verbo ἐχράτει exspectes ἐγένετο vel ἐπληρώθη hoc 
sensu: Nemo interrogavit eos, quomodo in coelum sublatu δι 
Etenim prout docuit nos scriptura sacra, ita factum ei: na^ 
Elias quoque (typus Messiae in caelum sublati) im coelum subla- 
tus est etc, Fortasse;scribendum ἐκράνϑη. Veteris ecclesiae or 
tores sacri in sermonibus de ascensione domini saepius respiciutt 
Eliae historíam, Sic Chrysostomus serm. XXXV. in sermonibus 
de diversis N. 'T. locis, Epiphanius orat. de assumt donis 
Tom. II. p. 387. ed. Petav., Theophanes Ceram. hom. XXXI - 
p. 278. ed. Scors, et Arnoldus Abbas, Cypriani nomen 2160055 

orat. de ascens, Chr. p. 56. Cypriani opp. ed. Brem. Hi ἐπί 
lectis ““ροδέοϊἑ, sicut filii prophetarum olim verum Heliam axe 
surum sciebant, et horam illam praestolabantur gaudentes: ec 7 
καὶ Ἐλισσαῖοξ — τοῦ ᾿Ιορδάνου,) Cod. inepte καὶ Fi, ἐφ 
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decet nos Scriptura, quod beatus Elias propheta assum- 
tns. est, bhterpegatus Mielisaeus a iliis prophetarnm, 
ubi est pater noster Elias? dixit eis, quia gssumtus 
est. Et dixerunt filii -prophetarám ad eum: Forsitan 
spiritus illum rapuit, et posuit illum in montibus Ierael, 
Sed eligamus viros nobiseum, et cirenmeuntes montes 
Israel forsitan inveniemus enm. Εἰ deprecati ,sunt He- 
lisaeum, et ambulavit cum illis tribus diebus, ᾿ et non 
invenerunt eum, — Et nunc audite me, filii Israel: et 
mittamus viros in montes Israel, ne 10116 rapuerit Spi- 





φ. p. , καὶ ἔῤῥεψε τὴν μηλωτὴν ἐπάνω αὐτοῦ Ἐλισσαίου, xa) F05- 
πε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ᾿Ιορδάνου. Similiter Mon. B, 
καὶ EA. ép. ©, με. καὶ ἔῤῥιψεν Ἡλίας τὴν μηλωτὴν ἐπάνω τοῦ 
᾿δλισσαέον, καὶ ἔῤῥιψεν Ἔλισσαῖος τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ 
᾿Ιορδάνου, Nos omisimus, quae in Mon. عل‎ desunt. Doteramus 
etiam textum Par. B. reddere καὶ ᾿Ελισσαῖος ἐβόησε, καὶ ἔλαβεν 
[Ἐλιεσσαῖος} τὴν μηλωτὴν τοῦ Ἡλίου, καὶ ἔῤῥεψεν αὐτὴν ἐπάνω 
τοῦ ᾿Ιορδάνου. Conf. ἃ Regg. lI, 12. sqq. Male intellecta sunt ἃ 
scribis illorum codd. verba v. 13. Καὶ ὕψωσε τὴν μηλωτὴν Ἡλιοὺ, 
7 ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ἑλισαιέ" κτλ — 4a) ἐπέρασε.) Par. B. 
add. τὸν ᾿Ιορδάνην. — τὰ τέκνα) Mon.. A. o£ viol. Sic 2 Regg. 
lI, 15. — καὶ δοἶπαν") Par. B. add. τῷ ᾿Ελισσαίῳ. Mon. B. 
“πρὸς Ἐλισσαῖον. Mon. A. Ela. سه‎ ἐστεν ὃ κύρεδεο cov) 
Par. B. haec om. — ὅτε) Mon. A. om. — M; πνοῦμα — 
0gécv;) Voces in parenthesi positas Mon. A. obtulit. Similiter 
Mon. B. μὴ c». ἀνήρπασεν αὐτὸν, καὶ ἔῤῥεψεν ἐπάγω᾽ δρέων. 
Par. B. μήτι ἄρα τὸ πν. αὐτὸν ἥρπασε, καὶ ἔῤῥεψεν ἐπάνω τῶν 
ὄρέων. Conf. a Regg. II, 16. — ᾿4λλὰ — αὐτόν.) Pen B. 
post 24446 inserit μᾶλλον. Mon. B. μεϑ᾽ ἑαυτῶν pro μοϑ᾽ ἡμῶν. 
Mon. A.' haet et proxime sequentia usque ad ἐζήτησαν om. — 
Καὶ ἔπεισαν) Par. B. Καὶ συνέπεσαν τῷ λισσαίῳ. Lat. in- 
terpr. reddidit Et deprecati sunt i, e. precibus persuaserunt. Le- 
gitur 2 Regg. 11, 17. Kal παρεβιάσαντο αὐτόν, — καὶ ἀπῆλ- 
δε μετ᾽ αὐτῶν.) Mon. B. recte om. Id non fecisse Elisaeum 
docet 1..1. — καὶ ἐζήτησαν) Mon. B. add. αὐτὸν. Mon. ἃ. 
᾿Εζήτησαν δὲ. — ἀληϑ τ) Mon. Δ. οἱ B. om. — Καὶ vv») 
Mon, .لك‎ Niy οὖν. — καὶ ἀποστείλωμεν — αὐτόν.) Mon. 
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τόν. Καὶ ἐζήτησαν τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 
Ebgov δὲ τὸν ᾿Ἰωσὴφ εἷς "oium ay, καὶ οὐάρὶς ἐτόλμῃσε 
κρατῆσαι αὖτόν. Καὶ ἀνήνεγκαν τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς 
ἱερεῦσι καὶ τοῖρ «Πευΐκαις" Ὅει περιήλϑομεν ἂν παντὶ see 
᾿Ιφραὴλ, wai οὖχ εὕρομεν τὸν 2700396١ τὸν δὲ ᾿ΙΖωσὴφ εὗρο- 

μὲν εἰς ᾿Δἀριμαϑαίαν. ᾿Ακούσαντες δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχά- 
ρῆσαν, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῷ ᾿Ισραήλ. Καὶ συμβού- 
Aio» πονήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, ποίῳ τρόπῳ 
συντύχωσι τῷ ᾿Ιωσὴφ, ἔλαβον τόμον χάρτου καὶ ἔγραψαν 
τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε' Εἰρήνη σοὶ. [καὶ πάντα, ὅσα co] Oi- 





Α. καὶ ἀποστείλατε δἰς πὲᾶν ὄρειον (vel ὅριον) Ἰσραὴλ, καὶ ζητή- 
cars αὐτόν. Par. B. καὶ ἀποστείλατο ἐν παντὶ τόπῳ ᾿Ιοραῦξ, 
μήπως ἀπὸ πνεύματος ἀνελήφϑη, καὶ ἔῤῥιψεν (sc. αὐτὸν τὸ 
«νοῦμα) ἐφ᾽ ἕν τῶν ὁρέων. Kal ἤρεσε πᾶσιν ὃ λόγος οὗτος, καὶ 
ἀπέστειλαν dv παντὶ δρείῳ ᾿Ισραὴλ τοῦ ζητῆσας αὐτὸν, καὶ evg 
εὗρον αὑτόν. Similiter Mon, B. καὶ ἀποστελῶμεν ἐπὶ παντὶ ὀρείῳ 
[sic] ᾿Ισραὴλ ζητῆσαι αὐτὸν, καὶ ἴδωμεν, μήπως ἀπὸ «τνεύρατος 
ἀνελήφϑη ὁ Χριστὸς καὶ ἔῤδειπται ἐν ἑνδιεῶν ὀρέων. Kai ἤρεσε 
πᾶσιν ὃ λόγος οὗτος, καὶ ἀπέστειλαν ἐν παντὶ ὀρείῳ Ἰσραὴξδ, καὶ 
"ἐζήτησαν xrÀ. Cod. bis ولاو‎ vel ὁρίῳ. Dubitare possis, utrum 
ὄρδεον an 0Qro» in his locis scribendum sit. Nobis illud praefe- 
rendum videtur, quod etiam vers, Lat. suadet. (Quanquam Ma- 
lach. I, 3. septuaginta interpp. 1*7 reddunt τὰ ὅρεα αὐτοῦ; 
ubi Bahrdtius in Comment. ad b. 1, «à ὅρεα sec. glossar. vett, 
etiam de montibus accipi posse. observat, 'aliis vero τὰ ὄρωα vel 
χὰ ὀρεινὰ αὐτοῦ reponendum videtur. — Χαὶ ἐζήτησαν zl) 
Mon. À. Kol τοῦτο ποιήσαντος Vg δὗρον τὸν ᾿Ιησοῦν, Ἐρόντες 
δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἐτόλμησαν κρατῆσαι αὐτὸν’ ὑποσερέφαντες δὲ 
ἀνήγγειλαν τοῖς ἀρχισυναγώγοις λέγοντες" ΜΠεριήλθορεν πᾶσ 
ὄρειον ᾿Ισραὴλ ملعم‎ — ἀνήνεγκαν) Par. B. ἀπήγγειλαν. Mon. 
B. ἀνήγγειλαν. — Ὅτε περεήλθομεν) Mon. B. δες περιηδ-- 
θασι. 10. ὀρείῳ pro ὄρει et bis εὗραν pro δὕρομον. --- εἰς 
Ἀρεμαϑαέαν.) Mon. A. ἐν ᾿Δριμαϑαίᾳ, καὶ ἐφοβήϑημεν -وهه‎ 
τῆσαε αὐτόν. "Textus cod. Par. D. brevior est. Initium capitis ga- 
que ad hunc locum ibi sic legitur: .fiyes ὃ Νικόδημος" 'Q παΣ- 
δὲς τῶν “Ἰεροσολυμειτῶν, ὃ προφήτης Ἡλίας ἀνέβη εἰς τὸ ὕφος 
τοῦ οὐρανοῦ μετὰ πυρίνον ἅρματος, καὶ οὐδὲν ἄπιστον, εἰ καὶ 
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ritas Jesum; et forsitan inveniemus eum, et agemus poet 
nitentiam. Et placuit omni populo consilium Nicodemi; 
et miserunt viros, et quaerentes non iuvenerunt Jesum, 
et reversi dixerunt: Circumeuntibus nobis non inveni- 
mus Jesum, sed invenimus Joseph in civitate sua Ari- 
mathia. Haec audientes principes et omnes populi ga- 
visi sunt, et glorificarunt deum Israel, quia inventus est 
Joseph, quem inclusefunt in cubiculo et non invene- 
runt. Et facientes congregationem magnam dixerunt 
principes sacerdotum: Quo ordine possumus adducere 
Joscph ad nos, et loqui cum eo? Et tollentes torgum 
chartae scripserunt ad Joseph dicentes: Pax tecum et 





o κύριος ἀνέστη" προτύπωσις γὰρ τοῦ Igoov ὃ προφήτης Ἡλίας 


ἣν, ἵνα ἀκούσαντες, ὅτι ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνέστη, μὴ ἀπιστήσητε. Ἐγὼ σας Ce. 


“" 


οὖν λέγω καὶ συμβουλεύω, ὅτι πρέπει, ἵνα ἀποστείλῳμεν στρα- 
τεώτας εἰς τὴν ΤΓαλελαίαν, ὅπου μαρτυροῦσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι 
εἶδον αὐτὸν perd τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ὅπως εὕρωσιν αὐτὸν, καὶ 
οὕτως ζητήσωμεν ἐξ αὐτοῦ ρυγχώρησεν si τὸ κακὸν, ὕπερ 86 αὖ-- 
τὸν ἐποιήσατε. "Hoses δὲ αὐτῶν (scr. αὐτοῖς) οὗτος ὃ λόγος, καὶ 
ἐξελέξαντο στρατιώτας καὶ ἀπέστειλαν eic τὴν Γαλιλαίαν" καὶ 
τὸν μὲν ᾿Ιησοῦν ovg δὗρον᾽ εὗρον δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν MQuua- 
ϑαίαν. --- Ἀκούσαντες δὲ — τῷ ᾿Ιωσὴφ τάδε") Par. B. 
x. δὲ περὶ τοῦ "Imc. καὶ ἐχάρησαν καὶ λαβύντες συμβούλιον ἔλα- 
βον χάρτην, "αὶ ἔγραψαν τῷ ᾿Ιωσὴφ οὕτω. — τῷ ϑεῷ Iocga- 
74.) Mon. A. om. ᾿Ισραὴλ. Idem «Συμβούλιον δὲ. --- οὗ G دوعوم‎ 
οεὶς καὶ οἱ -avica«) οι. À. οἱ ἄρχ. καὶ οἱ πρεσβύτοροι. 
Mon, B. oí ἀρχισυνάγωγοε καὶ os 660826 καὶ oí “«4ευ. Sequentia 
in nostro cod. vitiose scripta reperimus τῷ ποίῳ τρόπῳ συντήχω-- 
σε τὸν ᾿Ιωσὴφ. -- ἔλαβον) Mon. B. λαβόντες δὲ. Id. om. seq, 
xal. Τόμον χάρτου legis in vers. Alex. Jes. VIII, 1. Con£ Co- 
teleríium in Monum, eccl. Gr. Tom. II. pag. 518. et Scriverium 
ad Martialis lib. I. epigr. 66. Scriptura quanti constet et tomus 
vilis, — τῷ Iwogg τάδε") Mon. Α. αὐτῷ. Mon. B. ey دسق"‎ 
σὴφ λέγοντος. — καὶ πάντα, ὅσα cos) Haeo verba uncis a 
mobis inclusa, quae in god. Par. et Mon, B. reperiugtur, in 
Mon. A. et Par. B. desunt. Birch. scripsit xa) πᾶσιν, ὅσα cor. 
Secundum Lat. vers, exspectes xal πάσε 026 οὖσε μετὰ σοῦ vel 
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Qausv, ὅτε ἡμώρτομεν elg τὸν ϑεὸν καὶ εἰς od: ἀλλὰ w- 
ξάμενος τῷ Oe καταξίωσον -ἐλϑεῖν πρὸς τοὺς πατέρας cov 
καὶ τέκνα, ὅτε ἐλυπήϑημεν ἅπαντες. “Ανοίξαντος γὰρ τὴν 
ϑύραν οὐχ εὕρομεν .م0‎ Καὶ οἴδαμεν, ὅτι βουλὴν κακὴν 
ἐβουλευσάμεϑα κατὰ cov, ἀλλὰ ὃ κύριος ἀντελάβετο σου, 
καὶ αὐτὸς διεσκέδασε τὴν βουλὴν ἡμῶν τὴν κατὰ σοῦ, τί- 
uus πάτερ ᾿Ιωσήφ. Καὶ ἐξελέξαντο ἀπὸ παντὸς ᾿Ισραὴϊ 
ἑπτὰ ἄνδρας φιλοῦντας τὸν ᾿Ιωσὴφ; οὖς καὶ αὐτὸς 6 ᾿Ιωσὴφ 
λίαν ἐφίλει, καὶ λέγουσιν αὐτοῖς οἱ ἀρχεσυνάγωγοι καὶ οἱ 
ἑερεῖς καὶ οἱ “ευῖται: — Ei δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν 
ἀναγνῷ, οἴδατε, ὅτι ueO^ ὑμῶν ἐλεύσεται πρὺς ἡμᾶς" ἐὰν 
. δὲ δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ὑμῶν μὴ ἀναγνῷ, οἴδατε ὅτι 
κοκάκωται πρὸς ἡμᾶς" καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνη 





σὺν cof. Vid. infra textum Par. D. Mon. A. plura hic om. E- 
ρἤνη σοι. Καταξίωσον οὖν ἐλϑεῖν πρὸς τοὺς πατέρας σον, τέκνον" 
ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν, ὅτε κακὴν βουλὴν κτὶ. Saepius sic παταξιοῖν 
in stilo epistolari, "Theodoret, ep. 1,.«τὴν περὶ τοῦ συγγράμματος 
ψῆφον δηλῶσαί μου καταξίωσον. Id. ep. CXLVII. εὔξασϑαι ὑπὲρ 
ἡμῶν, δέσποτα, καταξίωσον. Sipnifieat dignari, non gravari. — 
ἀλλὰ — τέκνα,) Mon. B. καὶ ηὐξάμεϑα τῷ ϑεῷ ᾿Ισραὴλ xa- 
ταξιῶσαε πρὸς τοὺς πατ, σον καὶ πρὸς τὰ τέκνα σου. Desidera- 
tur verbum ἐλϑεῖν, Sed fortasse pro καταξεῶσα: scribendum xa- 
τάξαι σε. Precibus id a deo expetimus, ut te deducat vel reda- 
cat ad patres tuos et filios tuos, — Par. B. καὶ εὐξάμενος σὺ 
(fort. εὐξαμένου oov) τὸν ϑεὸν ἔσωσέ σε" καταξίωσον οὖν ἐλϑ. πρ. 
v. π᾿. cov καὶ τὰ σὰ τέκνα. Vides utramque hanc scripturam no- 
stro textu pejorem esse. Ad verba εὐξάμενος τῷ θεῷ, nisi de- 
lenda sunt, prout Latinus interpres ea non reddit, aut snpplebis 
ὑπὲρ ἡμῶν, preces ad deum fundens, deprecans pro nobis, qui in 
deum peccavimus ; aut ea accipies pro δύλογησας τὸν ϑεὸν vel ev- 
χαριστήσας τῷ Oto, gratias agens deo, quod a mortis periculo 
liberatus es, — ὅτε ἐλυπήϑημεν — ab ooptv σε.) Mon. B. 
ὅτε ἐπιϑυμοῦμέν σὲ πάντες iOsiv* ὅτι ἀνοίξαντες τὰς ϑέρας ovi 
εὕρομέν σε. Par. B. ὅτι ἐλιποϑυμήσαμεν ἀνοίξαντες κὰς ϑύρας 
μαὶ μὴ εὑρόντες σε. Latinus textus a Graecis istis discedit. Ma- 
gis convenit cum scriptu?a Par. D., quam paulo infra habes. — 
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omnibus, qui tecum sunt. Scimus, quia peccavimus in 
deum et in te, — Dignare ergo venire ad patres tuos et 


filios tnos, qui admirati sumus de assumptione tua. Sei- 
mus, quia malignum consilium cogitavimus adversum te, 


et dominus suscepit te; εἰ ipse dominus liberavit te de 
maligno consilio nostro. Pax tibi, domine Joseph, ho- 
norabilis ab omni plebe. Et elegerunt septem viros apni- 
cos Joseph, et dixerunt ad eos; Dum perveneritis ad' Jo- 


0 * 





in] . 
Καὶ οἴδαμεν, Mon. B. Οἴδαμεν δὲ. Id. βουλὴν πονηρὰν. — 
ὃ κύρεος ἀντελάβετό cov,) Par. B. ὃ Θεὸς ἐπελάβεεό σου. 
--- καὶ αὐτὸς) Mon. B. :dd. ó κύριος. Id. post ᾿Ιωσὴφ add. 
καὶ ríp&5 παντὸς τοῦ λαοῦ. Conf. interpr. Lat. Mon. À. καὶ διδ-- 
oxídacs κατὰ cov ταύτην βουλήν. ᾿Εξελέξαντο δὲ ἄνδρας κτλ, Per. 
D. narrationem hoc modo continuat: ππιστραφέντων οὖν τῶν 
στρατιωτῶν» [καὶ] γνωρίσαντεσ οἱ ἀρχιερεῖς, عوة‎ Ἰωσὴφ εὑρέϑη, 
συνήγαγον τὸν λαὸν, καὶ εἶπον" Τί ποιήσομεν τῷ Ιωσὴφ, ἐλϑοῖν 
πρὸς ἡμᾶς; «“Συμβουλευσάμενοι οὖν ἔγραψαν αὐτῷ ἐπιστολὴν ἔχου-- 
σαν οὕτως" Πάτερ ᾿Ιωσὴφ, εἰρψνὴ σοι καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ σου 
xal τοῖς φίλοις cov. Ἡμεῖς οἵδαμεν, ὅτε ἐπταίσαμεν πρὸς τὸν 


ϑεὸν καὶ 2006 σὲ, τὸν δοῦλον αὐτοῦ, fid τοῦτο παρακαλοῦμέν o6, ᾿ 


Íva ἔλθδης ἐνταῦϑα πρὸς ἡμᾶδ, τοὺς παῖδάς σου. Πολλὰ γὰρ 
ἐθαυμάσαμεν, πῶς ἔφυψες ἐκ τῆς φυλακῆς" καὶ ἀληϑῶς λέγομεν, 
ὅτε κακὴν βουλὴν εἴχομεν κατὰ σοῦ" ὃ ϑεὸς δὲ ἰδὼν, ὅτε ἀδίκως 
ἐβουλόμεϑα (fort. ἐβουλευόμεϑα) κατὰ σοῦ, ἐλυτρώσατό σε ἐκ χϑι- 
وني‎ ἡμῶν. 444 ἔρχου πρὸς ἡμᾶς" σὺ γὰρ sl τοῦ λαοῦ ἡμῶν ἡ 
τομή. — ἀπὸ παντὸς) Mon. B. add, τοῦ λαοῦ. — ἄνδρας — 
ἐφίλει.) Mon. A. &, φ. τὸν ᾿Ιωσὴφ, ove καὶ αὐτὸς ἡγάπα. 
Mon. B. ἄνδρας φίλους αὐτοῦ, ovs καὶ αὐτὸς 6 Ἰωσὴφ ἐγνώρεσϑ. 
Par. B. ἄνδρας φίλους tov ᾿Ιωσὴφ, 089 καὶ αὐτὸς ἠγάπα, — καὶ 
λέγουσεν — -feviras*) Dar. B. reliquis omissis καὶ λέγουσι 
ووويو.‎ αὐτοὶς. Mon, Ἀ. καὶ λέγ. αὐτοῖς oí ἀρχιερεῖς. Mon. B. καὶ 
A£y. οἱ ἄρχισ. καὶ οἱ ἑερεῖς πρὸς τοὺς ἄνδρας. — Ei δοξάμενος 
-- ἀποστράφητε πρὸς ἡμᾶς.) Sensus est: Si acceptam epi- 
stolam hostram leget, arbitramini , eum vobiscum ad nos profe- 
cfurum esse: si vero acceptam epistolam nostram non leget, ar—- 
bitramini eum exacerbatum esse adversus!nos, et valedicentes, ipsi 
revertimini ad nos. Ab initio pro s scribendum éd». Reliqui 
codices sic à nostro abeunt. Par. B. Bàémere, εἰ. Ibidem pro 
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ἀποστράφητε πρὸς ἡμᾶς. Καὶ εὐλογήσαντος αὐτοὺς ünélv- 
σαν. Καὶ ἦλθον οἱ ἄνδρες πρὸς ᾿Ιωσὴφ͵, καὶ προςεκύνησαν 
xal εἶπαν" Εἰρήνη σοι. [καὶ πάντα , ὅσα σοι) .Kai εἶπεν' 
Εἰρήνη ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. Οἱ δὲ ἀπέδωκαν 
αὐτῷ τὸ βιβλίον τῆς ἐπιστολῆς. Καὶ δεξάμενος ὃ ᾿Ἰωσὴφ 
ἀνέγνω, καὶ περιοπεύξατο τὴν ἐπιστολὴν, καὶ εὐλόγησε τὸν 
ϑεὺν, καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος ὃ ,ج280‎ ὃς ἐλυερώσατο 
τὸν "Fugajà ἀπὸ τοῦ μὴ ἐχχόειν αἷμα ἀϑῶον, καὶ εὐλογητὸς 
ὃ πύριος, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ καὶ ἔσκέπασέ με 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ. Καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς τράπεζαν, 
sab ἔφαγον καὶ jm», xai ἐκοιμήϑησαν ἐκεῖ. Καὶ ὀρϑρί- 
σαντες ηὔξαντο. — Kai ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ ὃ "Jwong, 
καὶ ἐπορδύξτο μετὰ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἦλϑον εἰς τὴν ἁγίαν 





ἐὼν di δεξ. τὴν ἐπ. ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ scriptum οὲ δὲ μὴ ἀναγνῷ, 
et pro اننا ميد‎ scriptum. ἐπεσεράφητο. Mon. A. BMzen* 

ἐὰν γὰρ ϑεξάμενος τὴν ὁπ. ἡμῶν ἀναγνῷ , γινώσκετε, ὅτε ἔχει 20 
πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν, καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἐπιοτράφητε 
πρὸς qusc. Mon. B. 844826 , μήπως δεξάμενος τὴν ἐπεσεολὴν 
ἡμῶν μὴ ἀναγνῷ αὐτήν᾽ οἴδατο γὰρ, ὅτι κεκάκωταε πρὸς ἡμᾶς" 
καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐν εἰρήνη ἐπιστρέψατε πρὸς ἡμᾶς, — Χαὶ 
οὐλογήσαντες αὐτοὺς ἀπέλυσαν.) Mon. B. et Par. B. Χαὶ 
εὐλ. τοὺς ἄνδρας ἀπέλ. αὐτούς, quibus Par. B. addit ἐν εἰρήνη. — 
οἱ ἄνδρε.) Mon. .ل‎ om. — πρὸς Ioo079,) Par. B. add. ss 
Apa (av, — προρδοκύγησαν) Men. A. et Par. B. adi. αὐ- 
τὸν, .Mon. B. αὐτῷ. Verbum 7rgotxvveiv cum casu tertio et 
quarto oomponitur ab his scriptoribus. Post εἶπαν Mon, B. et 
Par. B. add. πρὸς αὐτὸν. Mon. A. verbi sd εἶπαν omissis se- 
quentia sie contrahit. Atyn δὲ (sc. Josephus) πρὸς αὐτοὺς" 2 
ρήνη ὑμῖν xal παντὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ. Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ τὴν 
ἐπιστολήν. Kal) δεξάμενος svÀoygos τὸν ϑεὸν, καὶ εἶπεν" Ewlo- 
γητὸς x, 0 O., ὃς ἐξαπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ oxexgoas 
ps ὑπὸ τὰς st. αὐτοῦ παρέϑηκέ μοι τράπεζαν, καὶ ἔφ. καὶ ἔπεον, 
καὶ ἐκοιμήϑησαν ἐκεῖ. Vides extrema enunjiata inepte cum prae- 
cedentibus copulata esse. — καὶ πάντα; ὅσα cow) Mon, B. 
ἐν σοί. Birch. hic, ut supra, edidit 726049. Par. B. haec om. 
— Kal εἶπεν") Mon. B. add. Ἰωσὴφ. Id. in seqq. om. τῷ λαῷ. 
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seph, salutate eum in pace dantes epistolam. Et perve- 
nientes viri ad Joseph, salutantes eum, pacifice dede- 
rnnt ei libellum epistolae Et eum legisset Joseph, di» 
:عفد‎ Benedictus dominus deus, qui liberasti Israel, vt 
non effunderet sanguinem meum! Benedictus deus, qui 
protexisti me sub alis tuis! Et osculatus est eos Joseph, 
et suscepit in domum suam. معتل‎ autem die ascendens 
Joseph asinum suum ambulavit cum illis, et perrexerunt 





— Oi δὲ ἀπέδωκαν κελ) Mon. B. Xal ἔδωκαν αὐτῷ τὴν ἐπι- 
στολήν. In cod. Par. B. litura est hoc loeo, et nonnisi leguntur 
verba 25/019 ὑμῖν سه‎ ἐπιστολήν. — ἀνέγνω", — τὸν 2 0 
Par. B. ἀνέγνω αὐτὴν reliquis omissi, Verbum περεπτύσσεσθαι 
h. l1. est amplecti, uti apud Plutarchum περεπεύξασϑαι καὶ sa- 
τασπάσασϑαε, et apud Chrysostomum πορεπτυξασϑαι sal περιλα-- 
g*i» legitur. De epistola plicuta vix 111003 explioare licebit. E 
verbis Latinis 224 esculatus ost eos Joseph conjicere possis olim 
scriptum fuisse Xal 0:5. ὃ oo. ἀνέγνω τὴν ἐπιστολὴν, καὶ πε.- 
ρεεπτύξατο αὐτοὺς «rÀ. Nam Gloss. Vet. περεπτύσσομαι, osculor 
interpretatur. Infra verbo. osculari respondet Graecum καταφε-- 
λεῖν. — a fua a0 doy, ) Par. B. τοῦτο αἷμα τὸ ἀναίτεον. Mon, 
B. post ἐχχέδεν inserit avrovc. Cod. Par. D. Ταύτην τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἀπέστειλαν εἰς “Τριμαθίαν' οἱ ᾿Ιουδαῖοε μετὰ ζ΄ σερατιαϊτῶν, 

φίλβν τοῦ ᾿Ιωσὴφ, οἵτινες ἀπελθόντες καὶ δὑρόντες αὐτὸν καὶ 
προςαγορεύσαντες ἐντίμως ὡς παρηγγέλθησαν, ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 
ἐπιστολήν. Καὶ οὕτως ϑεξάμενος αὐτὴν καὶ ἀναγνοὺς ἐδόξασε τὸν 
Os0», καὶ κατησπάσατο τοὺς στρατιώτας" sal τραπέζης ἐπιτεϑεί- 
σης καὶ ἤσϑιδ καὶ ἔπινε μετ αὐτῶν δι’ ὕλης τῆς νυκτός. — Kal 
ἐσέσαξε) Birch. ed. δσόπαξεν vitiose. Mon. B. ἔσερωσθ. Ὑοτ- 
bum ἐπεσάσσειψ. vel ἐπισάττειν est sternere vel insternere, sarci- 
nis onerare. Hesyeb. ἐπέσαξεν, ἔστρωσεν. Sic Genes. XXII, 5. 
Μιναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ ἐπέσαξε τὴν ὄνον avrov. Conf, Numer, XXII, 
21. 2 Sam. XVII, 23. Verba τὴν ὄνον αὐτοῦ 0 ᾿Ιωσὴφ Mon. B. 
transponit ᾿Ιωσὴφ τὴν ὄνον αὐτοῦ. Mon. A. 'Ioojg τὸν ὄνον 
αὐτοῦ, In ed. Lips. et cod. Hal. 4flfera autem die ascendens equi- 
fafuram, ὍΟΧ equitatura apud medii aevi auctores significat 
equum vel quodvis animal, quo quis vehiturn -- καὶ ἐπο- 
Qsvero — Ἱερουσαλήμ.) Mon. A. om. verba καὶ ἐπορεύετο 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν. _ Par. B. καὶ ἐπορεύϑη u5 αὐτῶν εἰς Zsgovca- 


. 
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«πόλιν “Τερουσαλύμ. Καὶ ὑπήντησαν πᾶς ὃ λαὺς, καὶ ἔπραζον 
τῷ Ιωσήφ' Εἰρήνη δἰςόδῳ σου. Καὶ Ιωσὴφ 0 
πάντα τὸν λαὺν, καὶ εἶπεν' Εἰρήνη ὑμῖν. Kol κατεφίλῃ- 
σεν αὐτὸν πᾶς ὃ λαός. Καὶ ηὔξαντο ὃ λαὸς σὺν τῷ Ἴω:- 
σὴφ, καὶ ἐξίσταντο (ἐπὶ) τῇ ϑεωρίᾳ αὐτοῦ. Χαὶ ὑποδέξατο 
αὐτὸν Νικόδημος sig τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε δοχὴν 
μεγάλην , “καὶ κάλεσον ἄνναν καὶ Καϊάφαν, καὶ τοὺς πρες- 
βυτόρους καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς «Αδυΐτας εἰς τόν οἶκον 
αὐτοῦ" καὶ ἦσαν τρώγοντες καὶ πίνοντες σὺν τῷ ᾿Ιωσήφ. 
Καὶ ὕμνήσαντες ἕκαστος ἀπῆλθεν slo τὸν οἶκον αὐτοῦ. 0 
δὲ ᾿ΙΣωσὴφ ἔμδινεν sig τὸν οἶκον Νικοδήμου. (Τῇ δὲ ἐπαύ- 
ριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν παρασκευὴν, ὥρϑρισαν οἱ ἄρχισυνξ. | 
ἄγωγοι καὶ οἱ ἄνδρες xal οἱ /isvisas sig τὸν οἶκον Naro- | 
δήμου") καὶ ὑπήντησεν αὐτοῖς ὃ ANixóüquoc , (xoà εἶπεν" 
Εἰρήνη ὕμιν.) Καὶ δἶπαν πρὸς αὐτὸν οὗ ἀρχισυνάγωγοι wol 
οὗ ἱεροῖς καὶ οὗ “ευΐται" Εἰρήνη. σοι καὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ καὶ 
παντὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ιωσήφ. Καὶ εἰςήνεγκέν αὑτοὺς [εἰς 





λήμ. — Καὶ ὑπήντησαν — 'Ioa2 φὴ Mon. Α, et Par. B. τῷ 
᾿ζωσὴφ recüus ponunt ante verba καὶ ἔκραζον. Praeterea Par. B. 
ἐπήντησαν. Mon. B. Kol ὑπήντησεν αὐτὸν (scr. αὐτῷ) «ἄς ὁ 
λαὸς Ἰσραὴλ, καὶ ἔκραξεν. — Εἰρήνη εἰφςόδῳ cov.) Mon. A. 
Eig. iv τῇ εἰρόδῳ cov. Mon. B. Εἰρήνὴ ἡ 2160006 cov, ἄνθρωπε 
τοῦ ϑεοῦ. Eadem salutandi formula 1 Regg. II, 15. Par. B. ع‎ 
ρήνη σοι. — Καὶ -- εἶπον") Par. B. Kal εἶπεν reliquis omis- 
sis. Süniliter Mon., .ةق‎ et B. Ὁ δὲ yel Kol εἶπε πρὸς srévrm τὸν 
λαόν. — Καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν πᾶς ὃ ἀα 6 €) Mon. A. 
Kai κατεφίλησεν αὐτούς. Mon, B. Kal xareg. ἢ. ἃ Δ. τὸν "Ie- 
σήφ. ldem om. verba Xa) ηὔξαντο ὁ ἃ σὺν t Ἰωσὴφ, 
ubi male ed. Birch. ηξαντο. لد‎ καὶ ἐξέσταντο ἐπὶ τῇ ϑεω- 
qq αὐτοῦ.) Praepositionem ἐπὶ e cod. Mon. A. et Par. B. sup- 
plevimus. Par. B. ἐξέστησαν pro ἐξίσταντο. Mou. B. δαὶ se 
ϑεωρεῖν αὐτόν. — καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγάλην.) Mon. B, 
haec om, ld. om. Ἄνναν καὶ Καϊάφαν. Phrasis ποιδὲν δοχὴν قم‎ 
᾿γάλην Genes. ΧΧΙ, 8. 5 Esdr, Il, 1. Luc. V, 29. Protew. ἐω- 
cobi cap. VI. legitur,: Lat. interpres barbare dicit magnam: sus- 
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in Jerusalem. Et سده‎ audissent haeo omnes Judaei, oo- 

currerunt oi obviam clamantes et dicenteas Pax in ín- 
troitu tuo, pater Joseph!  Qnibus respondens ait; Pax 
domini ómni popnlo! Et osculati snnt eum ommes, Et 
suscepit emn Nicodemus in domum. suam, faciens ma- 
gnam susceptionem. Alia autem die parasceue Annas et 
Caiphas et Nicodemus dixerunt ad Joseph: Da confessio- - 
nem (deo) Israel, et manifesta nobia omnia, qnae interro- 





cepfiosem, Cod, Heal. grande convivium. Ed. Lips. grandem .ap- 
paratum, — καὶ τοὺς éagait καὶ ove 4د‎ 2>» ©( Mon. A. 
om, bis τοὺς. Dar. B. om. καὶ tovt 6 6 τοὺς ante ري« وقد‎ 
Seqq. εἰς τὸν οἶκον avrov Mon. B. om. ἡ -- καὶ ἦσαν κτλ.) 
Mon, B. et Par. B. καὶ δὁὐφράνϑησαν ἐσθέονεοε: (Dar. B. τρωγονε 6) 
καὶ +. σὶν τῷ Ιωσήῆφι Conf Matth, XXIV, 58, ubi eadem ver. 
ba τρώγοντες καὶ πένοντερ. Mon. Α. haec et sequentia usque ad 
αὐτοῦ Om, — Juvncavesc) Par. B. add, τὸν ióv. — ἀπῇ 1» 
95») Mon. B. ἐπορεύϑη. Par. B. ἐξῆλθον, — οἷς τὸν οἶκον 
Ν πο δήμου.) Mon. A. ἐν τῇ οἰκίᾳ Νικοδήμου. --- Τῇ δὲ 
ἐπαύρεον, -- Νικοδήμου") Haec ín nostro cod. omissa e 
Mon. ES im textum recepiinus. Bimiliter. Par. B. Ζῇ δὲ dm. 
ὅτες ἣν παρασκευὴν ὀρϑρίσαντες οἱ ἄρχισ. καὶ os ἑεροῖς xal οἱ قد‎ 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ Νικοδήμου, ὑπήντησεν xrÀ, Ex hoc fortasse in 
nostro textu reponendum οἱ 200626, nisi o£ ἄνδρες sunt illi ptem 
viri amici, Josepho. Mon. B. Kel τῇ ἐπ. ὀρϑρίσαντες οὐ وريم‎ 
ρεῖς καὶ οἱ «4, εἷς τὸν οἶκον Num, ὑπήντησεν κελ, Nominativus 
participii absolutus saepius in istis textibus aio reperitur, Signis 
ficat verbum ὀρϑρίζεεν primo mane venire, — Parascoue est ad 
diem sabbati vel aliud íestum intelligenda, — sail-—v42».) Haeo 
quoque in nostro cod. desiderantur. Legustur vero in Par. B. et 
Mon. B. In Mon. A. uno tenore adduntur. verba sa) τῷ Ἰωσήφ. 
Καὶ εἰρήνεγκεν αὐτοὺς εἰς τὸν αἶκον αὐτοῦ, Reliqua omissa. sunt, 
— πρὸς αὐτὸν -- Aiviras*) Haeo Mon. B, et Par, B. om, 
— καὶ παντὶ τῷ oix. Ἰωσὰφ" ) Par..B. om, Mon. B. ante 
haec verba inserit καὶ . vq οἴκῳ .نوه‎ Certe débebant etiasa 
Nicodemi domo vel. fumiljae salutem apprecari. — AXal aie. 
vayxsv) Cod. Kal ὡς ἤνεγκαν. Birch. conjecit. Kal. δἰξήγαγεν. 
Nos dedimus scripturam Mon. Α, et B. et Par. B. Verbum 
ἐἐςφέρειν, inducere legitur Canüc. I, 4. aliisque Jocis. Post av 
Cod, Jpocryph. Vol. 1. | S s 
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τὸν κῆπον (41. οἶκον) αὐεοῦ.} Καὶ ἐκαϑέσθη này v συνέδριον, 
μαὺ ᾿Ιωσὴφ ἐκωϑέσθη i» μέσῳ Myra καὶ Καϊάφα, καὶ οὐ- 
| ونوة‎ ἐτόλμα αὐτῷ “λαλῆσαί c. ῥῆμα. Fins δὰ πρὸς αὐτοὺς 
ὃ Ιωσήφ' Tiu μενλήκατέ رمم‎ ᾿ Καὶ διένγευον τὸ Nuo- 
δήμῳ, ὥστε λαλῆσαι τῷ ᾿Ιωσήφ. Καὶ “ἀνοίξας ὃ Ναύδη- 
μος τὸ στόμ αὐτοῦ εἶπε τῷ ᾿Ιωσήφ' ٠ Οἶδας, in 
είμιου διδάσκαλοι καὶ أ‎ ἱερεῖς καὶ οἱ ممع قعل‎ ζητοῦσι πι- 
θὰ σοῦ τὸ ῥῆμα. Καὶ εἶπον ὃ ᾿Ιωσήφ᾽ ᾿Ερωτήσατί με. kei 
λαβόντες oí ἱερεῖς τὸν-νόμον ὥρκισαν τὸν ᾿Ιωσὴφ تفرم‎ 
Δὸς δόξαν τῷ dej ᾿Ἰσρωὴλ, καὶ δὸς αὐτῷ ἐξομολόγηαν. 
|. "Dn "yaQ زو 3ماءاوف‎ παρὰ τοῦ προφήτου τοῦ μὴ ἀποκρύψαι 
τε ῥῆμα, οὕτως καὶ αὐτὸς μὴ ἀποκρύψης ἀφ᾽ ἡμῶν 5 
ῥήματος. Kai εἶπεν ᾿Ιωσήφ' Ζῇ κύριος, οὗ μὴ ἀποιρὶ- 
wo ἀφ᾽ ὑμῶν τι ῥῆμα. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Ελιπί- 
ϑημεν κατὰ σοῦ, ὅδει 7:500 τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ, καὶ im- 
εὐλιξας ἐν σινδόνν καϑαρῖ, καὶ ἔϑηκαρ. αὐτὸ (ἐν τῷ se 
تنو‎ σου) μνημείῳ. Καὶ διὰ τοῦτο ἡσφαλισάμεϑά os bw 
οἰκήματι». ὅπον ϑυρὶς οὐκ ἦν; καὶ κλεῖδα καὶ σφραβὲε 
ἐπεθήχαμεν, καὶ τὴν ϑύραν παραφύλαωκες ἐτήρουν, Κεὶ 





«τοὺς Mon. B. inserit Νικόδημος, — τὸν “ἢ πον) Mos. A, B «t 
, Par. B. rectius τὸν -οἶκον, — Kal ἐκαϑέσϑη — Keiago) 
Cod. Par. Kal ἐκάϑισαν "4vvac καὶ Kaidgac. Huic scripune 
mutilae praetulimus textum Mon. B. Süniliter Mon, A. Xe ἐκ. 
ἅπαν τὸ συνέδριον, ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐκάϑισε μέσον "Avva καὶ Kasse. 
— ἐτόλμα) Νου. A. et B. ἐτόλμησε. — αὐτῷ λαλῆσαι) Bir 
B. λαλῆσαι τῷ ᾿ΙΙωσὴφ. — €: δῆμα,) Mon. B. om. τε. Mos À 
λόγον. — Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς) Mon. A. et B. Koi εἶπε. — 
Kal δεένευον) Mon. A. et B. διανεύουσε δὲ, Par, B. Ad 
Ψεύονσι. lidem om. seq. ὥστε, — τῷ Ἰω σή 9.) Mon. B. et Pa. 
B, πρὸς τὸν Ἰωσήφ. — Καὶ ἀνοίξας — Ἰωσήφ") Mon. ط‎ 
Kal εἶπε reliquis omissis, Mon. B. "/froíFee δὲ Nin, τὸ or. Hist 
T9 49059. — 019ac,) Mon. A. 230:4 μου, πάτερ Ἰωσὴφ, 4 
Jas Mon. B. Τίμιε παντὸς τοῦ λαοῦ, οἶδας. Par, B. Πάτερ, - 
δας, — ζηεοῦσε παρὰ σοῦ τε δῆ (مه‎ Mon) A. post jyree 
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gatus füeris. Quia contristati sumus eo, quod ecpelíati. 
corpus domini Jesu: includentes te in cubieulo non im- 
venimus te, et admirati sumus mimis, et pavor nos com- 





inserit μαϑεῖν, Mon. B. ldem verbum loco pron. τὸ ponit, Par. 
B. 941ovos μαϑ εἶν. τε παρὰ σοῦ, — Ἐρωτησατὰ ne.) Mon, مذ‎ 
et Par. B. مهم‎ om. — oí 606 τὸν νόμον) Mon. A. et B. 
“τὸν νόμον ΓΑνναε καὶ Καϊάφας, Eadem nomina Par. B. ante τὸν 
ψόμον ponit. De hac adjurandi consuetudine conf. cap. XIV. — 
Ὅτε "diae - ῥῆμα.) Mon. A. et B. rectius Ὅτε (Mon. B. 
Καὶ 011) 0 Aga ὁρκισϑεὶς παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιησοῦ οὐκ ἐπιώρ-- 
9477083 , ἀλλ᾽ ἀνήγγορλεν αὐτῷ τε ῥῆμα. (Mon. B. ἀλλ᾽ d». αὐτῷ 
πάντα, καὶ οὐκ ἔκρυψεν αὐτῷ ῥῆμα!) Vid. Jos, VII, 19. Scriptu- 
ra Par. B. vitiosa est κατὰ τὸν τύπον «ov Ναάχαρ" (fort. add. os) 
عدت‎ Ἀχαίαν, καὶ οὐκ ἐπιώρκησεν, ἀλλ᾽ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ 
πάντα, καὶ οὐκ ἔκρυψεν αὐτῷ τὸ ῥῆμα. Prima verba vides cum 
praecedentibus conjuncta ese Pro Νάχαρ [ürtasee scribendum 
“χαάβ, ut respiciatur narratio 1 Hegg. XXII, 16. sqq. Uti 
Achabus, Israelitarum rex, Michaeam dicitur adjurasse, ut ve- 
rum diceret, et is dixit, sio sacerdotes Josephum monitum volue. 
runt, ne adjuratus ab ipsis verum celaret, — οὕτω! — ῥήμα- 
v 05.) Ῥτο καὶ αὐτὸς, quod i in cod. legitur, Birch, ed, καὶ gy, Mon. B. 
Om. οὕτως, et pro ἀποκρύ ψῃς ibi κρύψῃς. Dar. B. καὶ σὺ οὖν ῬΓῸ 
οὕτως καὶ σὺ. Id. ἕως ῥήματος ἑνός. Mon. A. μὴ καὶ σὺ κρύψῃς 
ss ῥῆμα ἀφ᾽ ἡμῶν. Sane adverbium οὕτως rectius abest. Contra 
ἑνός addendum videtur. — Ζῇ κύρεος,) Mon, A. et B. et Par. 
B. om, lidem ov κρύψω pro οὐ μὴ ὠποκρύψω. — τι $a.) 
Mon. A. ἕως ῥήματος ἑνός, Mon. B. ῥῆμα f» Par. B. ῥῆμα. 
— Ἐλυπήϑημεν) Par. B. Mong ἐλυπήϑημεν, Mon. À. هدك‎ 
στὴν vr. Mon. B. ᾿Επειδὴ ἐλυπ. — κατὰ cov) Mon. A. et 
B. om, — ἐνετύλεξας ἐν) Mon. A. et I'ar. B. ivezvAstac αὐτὸ 
omissa praepositione i». Mon, B. ἐεύλεξας αὐτὸ ἐνί — ἐν τῷ 
waive cov μνημϑέῳ,.) Voces semicirculis inoclusas omíssas in 
nostro codice e Mon. B. recepimus. Mon. À. ἐν μνήματι. Par 
B. ἐν τῷ καινῷ cov μνήματι. — v τῷ oixguats,) Mon مك‎ 
om. τῷ. Mon. B, et Par. B, ἐν οἴκῳ, — ὅπου 25016 οὐκ 2») 
Mon. A. add. ἐν αὐτῷ. Par. "B. ὅπου οὐκ ἣν θύρα ἐν αὐτῷ, — 
καὶ κλεῖδα — ἐγκεκλεισμένοε,) Par. Β.' καὶ ἡσφὰλεσάμε.- 
9e καὶ σφραγῖδα ἐποθήκαμον ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς φυλακῆς, sal 
φύλακες ἐτήρουν, ὅπου ἦς κεκλεισμένος. — Kal τῇ PTT ard. Bimi- 
liter Mon. B. καὶ wlsidas καὶ σφραγῖδας ἐπεϑήκαμεν εἰς cds Ov- 
8s 2 








اح 4" ظ 
ἐὸ οἴκημα, ὕπου ἧς iywexluouésog. τῇ μιᾷ τῶν oaffu-‏ 
τῶν ἡνοίξαμεν τὰς θύρας, καὶ οὔχ εὕρομόν σε, καὶ ἐλυκή-‏ 
ϑημὸν σφόδρα, Καὶ ἔκστασις ἐπέπεσεν ini. πάντα τὸν λαὸν‏ 
κυρίου μέχρυ τῆς χϑές. Καὶ νῦν ἀπάγγειλον ἡμῖν, τί γέ-‏ 
γονας. Καὶ εἶπον ᾿Ιωσήφ' Τῇ παρασκευῇ περὶ ὥραν δε-‏ 
κάτην ἀπεκλείσατέ με, καὶ ἔμδινα τὸ σάββατον πλῆρες.‏ 
Καὶ μεσούσης τῆς νυκτὸς, ἑστηκότος μου καὶ εὐχομένου,‏ 
ἐκρεμάσϑη ὃ οἶκος ἐκ τῶν τεσσάρων γωνιῶν, καὶ εἶδον ὡς‏ 
ἀστραπὴν πυρὸς ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς μοῦ. Καὶ ἔμφοβος γε-‏ 


ψόμενος ὄπεσα χαμαί. Καὶ ἐπελάβετό μου τῆς χειρός (τι), 





ρας, καὶ φύλακες ἐτήρουν τὸν οἶκον, ὅπου ἦσϑα ἐγκεκλεισμένος. 
Mon. A. καὶ κλεῖδας καὶ σφραγῖδαε ἐπεθήκαμέν oos, [sic] καὶ 
iov 9. 9. ἔτι, ἔνϑα وزو‎ κεκλεισμένος. Vides rectius in illis codi- 
dibus scribi καὶ «4; καὶ σφρ. ἐπεϑήκαμεν ἐπὶ τὴν ϑύραν,, et ver- 
وبو‎ ὕπου ἧς ἐγκεκλεισμένος cum praecedentibus conjungi. — τῇ 
p*ü xr) Mon A. Kalb μεᾷ τῶν c. 5". τὰς Ó., wal μὴ εὑρόντες 
es dion. σφ. Mon. B. et Par. 8. Kol τῇ 454 τῶν cof. (Par. B. 
τοῦ σαββάτου) ἀνοίξαντες οὐχ δὕραμέν σε, καὶ ἐλ. σφ. .--- ἐπέπε- 
σεν) Mon. A. ἐγένητο. Id. om. 666. πάντα. Mon. B. ἐπέπεσε 
πάντας ἡμᾶς. — dmuyyeslov) Mon. A. et B. ἀνάγγειλον. — 
τί yéiyovas,) Mon. A. τί .مه‎ γέγονε. Cod. Par. D. Τῇ éxac- 
οιῦν δὲ ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτῶν δι Ἱεροσόλυμα. Kol ἐξῆλθεν ὁ 
λαὸς εἰς ὑπάντησιν αὐτοῦ, καὶ κατησπάσατο αὐτόν, ᾿Ὑπεδέξατο 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ὃ Νικόδημος. Τὴ δὲ ἐπιούση φιαέρᾳ 
προφκαλεσάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ 0 τὸ ᾿Αἴννας καὶ Καϊάφας οἱ ἐρ- 
χιερεῖς εἶπον αὐτῷ' Δὸς δόξαν τῷ ϑεῷ τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ sime 
ἡμῖν τὴν ἀλύθειαν. Οἴδαμεν ydo, ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν ἐκήδεεσας, καὶ 
ἐν τούτῳ ἐκρατησαμέν cà καὶ κατεκλείσαμεν ἐν τῇ φυλακῇ. ἘΝα 
ζητήσαντες. ἐκβαλοῖν cs πρὸς τὸ φονευϑῆναι οὐχ δὕρομεν, καὶ 
ἐθαυμάσαμον καὶ ἐφοβήθημον πολλά" πλὴν ἐδεόμεϑα τοῦ ϑεοῦ 
οὐρεῖν καὶ ἐρωτῆσαί σε. وراك‎ οὖν ἡμῖν τὸ ἀληϑές. — ἐ πεκλεί- 
σατέ με.) Mon, Α. et B. et Par. B. ἐνεκλείσατέ με. Antea Mon. 
A. om, seg, — Kal ἔμεινα τὸ σάββατον πλῆρες.) Sic 
Mon. B. nisi quod ibi vitiose scriptum πλήρειο, Nam imter- 
pretari haec debes: ef mansi ibi sabbatum integrum. Mon. Α. 
xal ἔμ. τῷ σαββάτῳ: ὅλην τὴν ἡμέραν. Etiam Dar. B, καὶ Inu- 
να. -[n nostro cod. reperitur καὶ ἐμείνατε τῷ σαββάτῳ 1 - 


ρις vel xÀjgee, quod interpretaberis ex sententia scribae: e£ 


’ 
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prehendit, usque dum te suscepimus praesenteu:., Coram 
deo ergo manifesta nobis, quod factum est. Respondens 
Joseph dixit: Quando me reclusietis in die parasceue ad 
vesperum, dum starem in oratione, die sabbato media 
nocte suspensa est domus 8 quatuor angulis - Et.vidi 
Jesum sicut fulgorem lutis, et prae timore cecidi.in ter- 


máànsistis sabbato congregati. Nam πλήρωμα Graecis recentiori 
bus est universitas, coetus. "Vid. Cangius in Gloss. s. h. v. 
Quod ad temporis notationem ín Latino textu Einsidi attinet, 
Josephus dicit, se die Parasceues, (ad sabbatum) a Judaeis do- 
mo inclusum, tum media nocte inter sabbatum et diem hebdoma- 
dis primum interjaeente a Jesu liberatum esse^ Vid, ewpra cap. 
XII. Finxit enim auctor Jesum in vitam revocatum statim ad- 


volasse ad Josephum e custodia liberandum. "Vide loeum Grego- . 


rii Turon. infra ad extr. cap. adscriptum. Quod vero Jesum عهمم‎ 
σούσης τῆς νυκτὸς resurrexisse sumit, sequitur traditionem vel 
opinionem Graecorum patrum. "Vid. praecipue Dionysii Alex. 
epist. ad Basilidem in Routhii Reliq. sacr. Tom. 11. p. 585 sgq., 
Gregorii Nyse. or. 1I, in resurr, Chr. Tom. 111. p. 4oo 844. ed. 
Paris., Concil Trull can. 89. et Balsamonis Zonaraeque ad hunc 
commentarios in Beveregii Συνοδικῷ "Tom. |l p. 262'sq. et Eu- 
thymii Zigab. comunent. in Matth. XXVIII, 2. Latini contra 
Christum mane sive ad tertiain horam matutinam © sepulcro prod- 
iisse conseutiebant; Ambrosio et Hieronymo exceptie. — Vid. 
Routh. 1.1. p. 414.  Pertinuit hujus quaestionis momentum. ad 
terminum jejunii accurate constituendum. — Καὶ عم‎ 2608 84 
τῆς νυκτὸς.) Mon. Á. om. τῇς, Par. B. Kal μέσης νυκτὸς. 


Mon. B. Ka) utcovvxriqv, — ἑστηκότος) Mon. B. et Par. Β. ᾿ 


στήκοντος. Mon. Α. ὡταμένοι. — ὃ οἶκος) Mon. A. et Par. 
B. add. ὅπου ἐνεκλείσατέ ns. Mon. B. ὅπου ἤμην ἐγκεκλδισμένος͵ 
Id. ἐκρεμάσθη postponit, — γωνεὥ v,) Cod. γονέων. Birch. ed, 
γονεων. Lat vers. apud Fabric, a quatuer angelis, ubi is recte 
legendum esse conjecit angulis,. prout in codd. reperitur. "Vide 
tamen infra cod, Par. D. — ὡς -- μον!) Mon. Α. et Par. B. oc 
ἀστραπὴν φωτὸς εἰσ τοὺς ὀφθαλμούς μου. Mon. B. ἀστραπὴν 
φωτὸς reliquis omissis, --- Ka) ἔμφοβος κτλ.) Mon. À. Kal ys- 
ψόμενος ἔμφοβος ἔπεσον χαμαί, ᾿Βπελάβετο δὲ, Hactenus Mon, 
A.: Caetera desunt, — αὶ ἐπολάβετο) Mon. B. Kol ἄγγε- 





καὶ ὀξέβαλέ με ἀπὸ τοῦ τόπον, οὗ ἥμην πεπτωκὼς καὶ 
ولا‎ ὕδατος ἐξεχύϑη ἀπὸ τῆς κεφαλῆς μου μέχρι τῶν ποδῶν 
μου" καὶ ὡς ὀσμὴ μύρου ἦλθε ssp) τοὺς μυκεῆραάς μου. 
Καὶ. ἐκμάξας μον τὸ πρόρωπον κατερίλησέ μὲ καὶ si- 
sé μοι' Μὴ φοβοῦ, ᾿Ιωσὴφ, ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς 
σου, καὶ ἰδὲ, τίς ἔστιν ὃ λαλῶν σοι. — Koi ἀναβλέψας 
εἶδον τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ καὶ ἔντρομος γενόμενος ἐνόμισα qer- 
τασμα εἶναι. Καὶ τὰ προριάγματα ἔλεγον’ καὶ αὐτὸρ’ 
συνέλεγέ μοι. Καὶ ὡς oUx ἀγνοεῖτε, rs φάντασμα, dw 
ἀποντήσῃ τινὶ, καὶ ἀκούσῃ τῶν προρταγμάτων, φυγὴ 





Aot ἐπολάβοτο. Nes e Par. B. εἰς post χειρὸθ reoepimus. Infra 
enim dicitur ἐδ fuisse Jesus. — καὶ — ze v0x06,) Par. B. 
sal ἀνέσεησό us. — inp dc) Cod. vitiose ἡγμᾶς. Hesych. ispac, 
vosle, ὑγρασία, dypórrt, ὑγρὰ σταγών. Similia eventa in appa- 
: ritionibus Christi, angelorum vel sanctorum passim narrantur ia 
medii aevi scriptoribus. Cetertüm quod rore aquae perfusus esse 
dicitur Josephus, eo videtur significari baptismus quidam. Certe 
in cod. Hal. wt ed. Lips. haec leguntur: B/ rore aqgwmae perfudit 
caput meum (ed. Lips. me), cf extergena faciem meam oscalatus 
est me σὲ dixit mihi: Mundus es, frater Joseph, per aquam fedes 
tuae, et dimissa sunt tibi omnia peccota tua. — ἀπὸ «$96 us- 
φαλῆο) Par. B. ἐπάνω τῆς κεφαλῆς. Id. om. μέχρεο τῶν ποδὼν 
pov, Mon. B. ἐπὶ «2€ κιφαλῆς. — ὡς ὀσμὴ) Par. B. et Mon, 
B. om. de — ἦλ:98 ε) Mon. B. in fine periodi ponit, Par. B. 
om. , ut suppleatur ἐξεχύθη. — ἄνοιξον κτλ.) Par. B. pluribus 
omissis haeo dat: My φόβου 'Ióorg. "Hy»osta τοὺς ὀφθαλμούε no», 
wa) ἀνέβλεψα καὶ εἶδον cv ᾿Ιησοῦν. — ἐνόμισα) Mon. B. ido- 
Xxov* Pro φάντασμα, quod in Mon. B. et Par, B. legitmr, in 
nostro ood, reperitur gavracía, Poteraemus id retinere gevrasíar 
scribentes, cum haeo quoque vox de speotris usurpetur, Vid. 
Suicer. Thes. eocles. s. *. φαντασία, et Cangium in Gloss. med. 
Latin. 6. v, phantasia, — Χαὶ τὰ wgecsóayposa ἔλεγον") 
Articulum τὰ 6 Mon. B. assumsimus, quoniam certa quaedam 
soetedypnera respiciuntur. Par. B. Xo ἡρξάμην λέγειν τὼ προῦ- 
«ἄγματα. — Καὶ ὧδ وعم بيرك ولاه‎ — εἶπον αὐτῷ") 
Birch, vitiosam cod. scripturam retinuit hanc: «as ovs eyveg τι 
φαντασμα; cav 6150710506 (cod, ὠπαντήσι) s» καὶ aseveg τῶν 
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ram. Jesus autem tenens manum meam elevavit mo de 
terra, rosque perfudit me. Εἰ extergene faciem meam 
osculatus eaf me, εἰ dixit mihi: Noli timere, Joseph, 
respion in me et vide, qui sum ego. (αὐ. quia ego sum.) 


vrQotraypaTUY φυγεῖν, Or» συνδολεγὸν μοι. Kaos cista avro, Nos, 
textum Mon. B. dedimus, a quo Paris. B. parum discedit. Non- 
nisi 010628 pro ovx ἀγνοοῖτο dat, et pro extremis haec καὶ ido, 
ὅτε συνέλεγέ μοε, ἐθαρσοποιήϑην xal εἶπον, YThrasis φυγῇ φεύ-- 
ye Job. XXVII, 22. et Jerem. XLVI, 5. Quaeritur autem, 
quaengm sint illa προετάγματα, de quibus Latini textus tacent. 
Id quidam satis apparet, haeo praecepta vel mandata Josephum 
recitasse metuentem, ne phantasma vel daemon esset, quam con- 
spexisset hominis figuram; scilicet ut id fugaret et mala averrun- 
caret, Sed constat varias formulas eo consilio ἃ superstitiosis 
bominibus quondam adhibitas esse, velut a Christianis nomen 
Christi et invocationes Mariae, orationem dominicam et symbo- 
lum. Conf Cangius 18 Gloss med. et inf, Latin. &. v. brevia. 
Nulles tamen dubito, quia hoo Joco, ubi de Judaeo narratur, 
τὰ προιτάγματα intelligenda sint decem praecepta vel decalogus. 
Esenim decem praecepta Judaeorum phylacteriis inscribi solita 
esee testatur Hieronymus ad Exech. XXIV, 17. a Wetstenio ad 
Mattb. XXIII, δ. Jaudatus. Idem elucet e scholio cod. Coislin. 
XX. ab Alberto in Gloss. Gr. p. 205 δ. edito, et e vett. glossis 
.ممصم‎ ad concil. Laodic. can. 56. Piftáciola decalogi. collis suis 
suspendentes Judaei filacteria eocaBnnt; atque ex alia glossa ad 
collect. can. ms. Philacteria, id est X. verba legia, aut scriptu- 
ra eana, quod ligat home super caballum aut super caput suum. 
Utramque protulit Cangius in Gloss. med. Latin. s. v. PÀylacte- 
ria, Etiam Beletus de divinis offjciis cap. 115. PAylacterium do- 
cet chartulam esse, in qua decem Legis praecepta scriberentur, 
Judaeos autem his phylacteriis tribuisse vim ad mala evertenda, 
maxime ad daemones fugandos, apparet ex Targum ad Cantic. 
VIII, 5. Accedit, quod a Talmudicis doctoribus praeceptum 
est: Necesse est, ut re.itet homo phylactería in domo sua مهن‎ 
speri ad fugandos daemonas. Vid, Lightfoot in Opp. posthbumis 
P. 21. Inde probabilis fit conjectura, eosdem hanc fovisse su- 
perstitionem, ut ad epectra quasi exploranda et ad diabolicas in- 
sidias vitandas decalogi recitationem idoneam putarent et commen- 
darent. Quare hoc loco Josephus ex eo, quod secum comsen- 
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φεύγει" sa) εἰδὼς, ὅτι συνέλεγέ μοι, εἶπον αὐτῶ (Ῥαββὲ 
λία. Καὶ εἶπέ μοι" Οὐκ eiui Ἥλίας. Καὶ εἶπον αὐτῷ) 
Τίς εἶ, «voip; Καὶ εἶπέ μοι" ᾿Εγώ εἶμι "450009, οὗ xal τὸ 
σῶμα 721100 παρὰ Πιλάτου, καὶ ἐνέδυσάς us σινδόνι 2029 سه‎ 
Qd, καὶ σουδάρεον ἐπέϑηκας ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, καὶ 
ἔϑηκάς us ἐν τῷ μνημείῳ σου τῷ καινῷ, καὶ ἐκύλεσας سذة‎ 
Qo» μέγαν πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. Kai εἶπα ἐγὼ 
μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾿ ἐμοῦ" eio uos τὸν τόπον, 
ὅπον τέϑεικά σε. Καὶ ἀπήνεγκέ μα, καὶ ἔδειξέ poe τὸν 
201209 , ὕπου τέϑεικα αὐτὸν, καὶ τὴν σινδόνα, 7 ποριόϑηκα 
αὐτὸν, καὶ τὸ σουδάριον, ᾧπερ ἐνέδυσα τὸ πρύρωπον αὖ- 
τοῦ " καὶ ἔγνων, ὅτι "IgooUg doc. Καὶ ἐπελάβετό μου τῆς 
χειρὸς, καὶ ὄστησέ us τῶν ϑυρὼν κεκλεισμένων μέσον τοῦ 
οἴκου μου, καὶ ἀπήγαγέ μὲ εἰς τὴν κλίνην μου, καὶ sins 
μοι" Εἰρήνη cov. Καὶ κατεφίλῃσέ ps καὶ παρήγγειλέ μοι 
λέγων" Ἕως τοσσάρων (scrib, τεσσαράκοντα) ἡμερῶν μὴ 





tiens videt vel audit phantasma in decalogo decantando, (εἐδως 
vel ἰδὼν, ὅτε συνέλεγό (,:ممر‎ concludit, id non esse spectrum 
vel daemoneim infestum , sed Eliam, desideratum Messiae prae- 
cursorem, quem Judaei putabant spiritali vel aethereo corpore 
indutum saepissime hofninibrds .apparere varias figuras mentien- 
tem. Innumerae enim. occurrunt historiae apud Talmudicos de 
.apparitionibus Eliae, "Vid. Lightfoot Hor. hebr. ad Matth. X VII, 
10. et Eisenmengeri Judaismum detectum Tom. امآ‎ p. 11 sg. et 
Tom. 11. p. 402—407. ἃ Latinis codd. haeo absunt. Fortasse 
offensioni fuit interpretibus vel librariis, quod Jesus dicitur cusa 
Josepho recitasee phylactería vel praecepta, Nam phylactería ab 
ecclesia saepius sunt proscripta, velut concil Laod,. بعس‎ 36. 
Trullni can. 61., (ad quem conf, Balsamon) Moguntini a. 748. 
can, 5. aliisque pluribus. — "28681 Ἡλία. Kal εἶπέ μοι" 
- Οὐκ εἰμὶ 2806+. Καὶ εἶπον αὐτῷ") Haec verba semicir- 
culis inclusa textui inserenda putavi e Mon. B., quoniam etiam 
in Lat. vers. leguntur. jn eod. nostro et Par. B. desideranter. 
— Ἐγώ sips) Mon. B. ὅτε ἐγώ εἰμι. — ἠτήσω) Birch. vitie- 
se 9175046. — παρὰ Πιλάτου.) Par. B. add. articulum ses. 
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Et respexi et dixi: Babboni Elias! Et dixit ad me: Non 
sum Elias ego, sed sum Jeeus Nazarenus, cnjus corpus. 
sepelisti. Ego autem dixi ad eum: Ostende mihi monu- 
mentum, ubi posui te. Jesus vero tenens manum meam 
deduxit mme in locum, ubi sepelivi eum. ΕἾ ostendit 
mihi sindonem οἱ fasciale, in quo caput ejus involvi. 
''unc cognovi, quia Jesus est, et adoravi eum, et dixi: 

Benedictus, qui venit in nomine domini. Jesus vero te- 
nens manum meam duxit me in Árimathiam in domum 
meam, et dixit mihi: Pax tibi! et usque in quadrsgesi- : 


٠ 





— ἐνέδυσάε وم‎ 0:092009( Par, B. évervActdc usa o. Mon. B. 
ἐνετύλιξας αὐτὸ ἐν σινδόνε, Conf, supra eap. XII. — ὁπό ϑη-- 
«es) Par. B. οἱ Mon. B. ἔθηκας. --- ἐπὶ τὴν κοφαλὴήν μου.) 
Mom, 8.١ ἐπὶ τὸ πρόξεωπόν μου. Par. B. ec τὴν ὄψεν μου. — ἂν 
> بن‎ μνημϑίῳ cov τῷ καινῷ,) Cod. κενῷ. Par, B. ἐν τῷ και- 
νῷ cov μνήματι. Mon. B. ἐπὶ τῷ σπηλαίῳ σου τῷ καινῷ. Idem 
in fine periodi τοῦ σπηλαίου. --- Kal οἶπα — μετ᾽ ἐμοῦ") 
Mon. B. et Par. B. Kel εἶπον τῷ λαλοῦντέ μοι. -- τέϑεικά 
ct.) Birch. ed. τεϑήκασται. Mon. B. ξϑηκά σε. --- ds yveyué 
με, καὶ ἔδειξέ pos τὸν τόπον.) Mon. B, haec male om. 
In Par, B. ἀπῆγε, scrib. ἀπήγαγέ ue, pro ἀπήνεγκέ με. — καὶ 
τὴν σινδόνα — πρόφωπον αὐτοῦ") Pro ᾧπερ cod. ὅνπερ.. 
Mon. B. καὶ τὸ σινδόνιον, Orso ἔκειτο ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ σουδάριον 
«0 οἷς τὸ πρόεωπον αὐτοῦ. Par. B. καὶ τὸ σινδόνεον, ὃ (cod. τὴν 
σινδώνε, 0) περιέβαλον (ood. περεέβαλα) αὐτὸν, καὶ τὸ 00060609 و‎ 
ᾧ ἐνετύλιξα αὐτοῦ τὸ πρόεωπον. —' ἔγνων.) Mon. B. ἐπέγνων. ᾿ 
Par. B. ἀπὸ τότε ἔγνων ἀληθῶε. — ἔστησὲ no) Mon, B. ἐ ξέ- 

δαλέ με. -- τῶν θυρῶν κεκλεισμένων) Par. B. om. Vid. 
Joan. XX, 10. d. ἐν μέσῳ pro μέσον. Mon. B. μέσον τοῦ كه‎ 
«ov μὸν OR». -- sa) ἀπήγαγὲ ua 226 τὴν κλίνην pov) 
Par. B. om. Mon. B. καὶ ἀπήγαγέ μὲ οἷε τὸν οἶκόν μον, καὶ 
εἰνέπαυσέ ua هذه‎ τὴν κλίνην μου. — Ἑϊρήνη — λέγων") Par. 
B. om. Mon. B. εἶπέ pos pro παρήγγειλά μοι. --- τοσσάρων) 
Mon. B. et Par, B. τεσσαράκοντα. Consentit vers. Lat, Soilicet 
voluit Christus remanere Josephum in domo sua usque ad illud 
tempus, quo e Galilaea rediturus sit et tum ascensurus in coe- 
jum. Vid. Act. I, 8. Cod. Hal. et ed. Lips. Pax tibi et. aMc 
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δξέλϑης Bn τοῦ oixov σου" ἰδοὺ γὰρ πορεύομαι εἰς τὴν T'a- 
λιλαίαν πρὸς tovg ἀδελῴούς μου. ᾿ 





quadragesimum diem non exeas de domo tua: quia πιάξυαπ pa 
eecutionem facient Judaei fidelibus meis. — Ego autem vadum ad 
Hiscipulos meos ;. wt videant me et loquar cum eia pro munii τα. 
lute. (Ed. Lips. Ego autem ambule ad discipulos meos, εἰ ها‎ 
quar eis pro mundi salute) — μὴ ἐξέλϑ 7€) Mon. B. μὴ dd- 
ϑεῖν i» τοῦ οἴκου μου. — ToQsvouas) Sic codd. Falso Birch. 
.ed, πορεύφομαε. — Cog. πορέβομαε pro πορδύομαι. Extrema. veri 
Mon. B. transponit πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
In cod. Par. D. Josephi narratio haeo est. Ἔφη πρὸς αὐτοῦ! ὁ 
"]ωσήφ' Karà τὴν ἑσπέραν τῆς magaoxevi,e, ὅτε μὲ ἐν τῇ φυΐε- 
c | «i κατησφαλίσατε, 'ἔπεσον 6 προφευχὴν δι᾽ ὅλης τῆς ψυκτὸς se 
e / ὥ / d) ὅλης τῆς ἡμέρας τοῦ σαββάτου. Χαὶ τὸ μεσονύπτιον τὸν 
οἶκον τῆς φυλακῆς συρόμενον (cod. ἐσυκόμονον) ὑπὸ τεσσάρων €j- 
γέλων ἀπὸ τῶν τεσσάρων γωνιῶν κα εχόντων (cod. κατέχοντα) 
αὐτόν. Καὶ εἰσῆλθεν 0 ᾿Ιησοῦς οἷς ἐσεραπὴ, se) ἀπὸ τοῦ φύβον 
Kg, j وورولمف‎ ἔποσον eis τὴν γῆν. Αρατήσας οὖν هيم‎ τῆς χειρὸς nde سا‎ 
A^» «ga« γων" Μὴ φοβοῦ, Ἰωσήφ. Ehe περιλαβὼν κατεφίλησέ pt, καὶ 
- yes μοι" I 
2 tz Jrgagele οὖν xal ἐδὼν οἶπον" soie, οὐκ 023» ,- τίς e. Aire 
7 9 no insiyos * ᾿Εγώ sius Iooss و‎ ὃν πρὸ ἦχϑες ἐκήδουοας. وراك‎ πρὸ 
“ἔροεχ θὲς αὐτὸν" /eitoy uos τὸν τάφον و‎ καὶ τότο ! πιστεύσω. "aam οὖν μι 
حت‎ τῆς χειρὸς ἀπήγαγέ us ἐν τῷ τάφῳ ὄντι ἐνεῳγμένῳ. Kel ἰδὼν 
ἐγὼ τὴν σινδόνα wal τὸ σουδάριον, καὶ γνωρίσας εἶπον" rr 
pivot ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. Ka) προρεκένησα αὐτόν, 
Elta λαβὼν μϑ τὴ! ζϑιρὸς ἐκολουϑούντων καὶ τῶν ἀγγέλων ἤγεγὶ 
pe εἰς “4ριμαϑίαν ἐν τῷ οἴκῳ μου" se) Myn μοι" Xd 9ov ἐνταῦθα 
dec τοοσαράκοντα ἡμερῶν" ἐγὼ ὑπάγω ete τοὺς μαϑητάς μον, ἵνα 
ἀκληροφορήσω αὐτοὺς κηρύττειν τὴν ἐμὴν ἀνάσεασιν. Vide ποι’ 
mulla huno codicem habere in Latino textu expressa, que 
reliquis Graecis non leguntur. Praeterea notanda est angelorum 
commemoratio, quae docet non prorsus damnandum ewe textum 
Let. illum, de quo supra diximus, suspensa est domus a quatur 
angelis. Apud Gregorium T'uronensem , qui e gestis Pilati ha 
historiam de Josepho repetit hist, Franc, lib. I. cap. 21., noa? 
Jesu, sed «b angelo Josephus liberatus esse dicitur. 4pprehes 
autem εἰ Joseph — in cellulam includitur: sed resurgente dom- 
no, custodibus visione angelica territie, cum non inpeniretw لذ‎ 
tumulo, nocte parietes de cellula, in qua Joseph tenebatur , 4 









, rend 4651 eut 
mum diem non exeas de' domo tua. Ego enlm ambula- 
bo ad discipulos meos. 





penduntur in sublimi , ipse vero de custodia absolvente angelo li- 
beratur, parietibus restitutis in. locum suum,  'Tota vero fabula 
«quo consilio ab auctore enarrata sit, satis liquet, Voluit is omni- 
zo Josephi testimonio efficere, ut Judaeis de resurrectione Chri- 
sti persuaderetur; uti supra viros QGalilaeos testes provocavit 
ascensionis Chrhti ad eoelum. Praecipue autem studuit eorum 
suspicionem removere, qui Apostolis aliisque Christi amicis 
phantasma vel «?d0o4e» , non eundem Jesum antea crucifixum et 
sepultum apparuisse ex illius aevi superstitione opinarentur. Ei- 
dem suspictoni opponuntur haud dubie plura eorum, quae Lncae 
cap. X XIV. et Joannis osp, XX. et XXI. leguntur. 
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CAPVT XVI, 


Ka) ἀκούσαντες oi ἄρχισυνάγωγον καὶ οἱ ἱερᾶς καὶ 
“ευῖταν τὰ ῥήματω ταῦτα παρὰ τοῦ . Ἰωσὴφ ἐγένοστο dui 
ψεκροὺ, καὶ ἔπεσαν γαμαὶ, καὶ ἐνήστευσαν ἕως ἡμέρα; ir 
᾿ψάτῃς. Καὶ παρεκάλεσεν 6 Νιπόδημος σὺν τῷ loeis. 
᾿ἄνναν καὶ τὸν Καϊάφαν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Αευΐτας M- 
γαντες" νάσξητα. καὶ στῆτα εἰς τοὺς πόδας ὑμῶν, xü 
720000298 ἄρτον καὶ ἐνισχύσατα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι aigu? 
σάββατον τοῦ κυρίου ἐστίν. Καὶ ἀνέστησαν καὶ quant 
τῷ ϑεῷ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὸ ἐπορεύϑησαν wot 

᾿ἄνὴρ εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Τῷ δὲ σαββάτῳ 82 
οἱ διδάσκαλον ἡμῶν καὶ oi ἱδρεῖς καὶ "dvi vas συζητοῦνιις 
πρὸς ἀλλήλους καὶ λέγοντος" Τίς αὕτη 4 ὄργὴ ἢ φϑάσασι 
πρὸς ἡμᾶς; ὅτι οἴδαμεν τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν pn 
عقوا‎ «Μευΐῖς διδάσκαλος" Τοὺς γονεῖς αὑτοῦ οἶδα 000:04 
γους τὸν ϑεὸν, καὶ τὰς εὐχὰς μὴ ἀποστεροῦντας καὶ τὸ; 
δεκάτας ἀποδιδόνιας τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ. Καὶ 03 1 





Car, XVI. οἱ dogsovvdywyos καὶ οἱ .ومع‎ καὶ 4:9) 
١ Par. B. om. καὶ οἱ (sp. καὶ «1ευ. Mon. B. οἱ ^Ioedaion "- 6 
τοῦ ᾿Ιωσὴ φ) Par. D. om, — ἐνήστευσαν.) Cod. ἐνίστενσεν, 
Birch. ed. ἐνέστησαν. — Καὶ --- λέγοντας") Sio Mos B. 
Similiter Par. B. Καὶ παρδκάλεσεν (fort. παρεκάλεσαν) Nu. 
καὶ 'Iog. Avyay καὶ Καϊάφαν καὶ τοὺς ἱερεῖς λέγοντες. Cod, Par. 
male xal προρκαλεσάμενος ὃ Νικόδ. καὶ Jug, τὸν Ἴἄνναν καὶ τὸν 
K. λέγουσε τοῖς ἀρχεερεῦσε καὶ τοῖς “Ζενΐταες. -- ᾿ἀνάστητι 
καὶ στῆτε δἰ.) Mon. B. ᾿Ανασεάντες ἐπὶ. Id, om. seq. “αὶ, 
Pro eic etiam Par. B. rectius ἐπὶ. — ͵ ἄρτον) Par. B. ἄρτον, — 
ἐνεσχύσατε) Par. cod, ἐνεσχύσασϑε. — ἐστέν. Kal) Hat 
in nostro Par, om, e Mon, B. supplevimus. Etiam Par. B. مك‎ 
ἀνέστησαν. — ἀνέστησαν καὶ) Mou B. ἀναστάντεϊ. — 
ἀνὴρ) Mon. B. et Par. B. om. — Τῷ δὲ σαββάτῳ) Mo. 
B. Τὸ δὲ σάββατον. — ἐκαϑέσϑησαν) Mon. B. et Par. E. 
ἐκάϑισαν. — οἱ 3:06 onalos Sud y) Pronomen ἡμῶν in e 
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. CAPYT XVI. 


ec 


Cum haec omnia sudissent principos sacerdetam et 
caeteri sacerdotes et Levitée, stupefacti sunt εἰ velati 
mortui ceciderunt super facies suas in terram, et ex- 
clamantes (a4 reversi) ad se dixerunt: Quid. eat hoc 
signum, quod factum est in Jerusalem? , Scimus enim 
patrem ét matrem Jesu. Quidam Levita dixit: Ego 
cognovi, quod pater et mater ejus erant fimemtes deum, 





Birch. omissum est, nescio an consulto. Mon. B. om. οἱ 7. 
ἡμῶν καὶ. Id. add. οὗ ante. ““ευῖται. — — xal λέγοντες") 
Mon, B. om. Par. B. καὶ elzas. ---- αὕτη 3 deri) Par. B. 
Y ὀργὴ αὕτη. -— «,οὐς ἡμᾶς;) Mon. B. εἰς ἡμᾶς, Par. B. 
ἡμᾶς. Judaei testimonio Josephi de Jesu in vitam revocato per- 
territi jam iram 061 poenamque sui sceleris sibi immineptem gue- 
tuunt, et eo se quasi excusare volunt, quod Messiam venturum 
ex stirpe. prorsus iguota originem duoturum. eske oredíderint, et 
propterea Jesum, cujus parentes novíseent , pro. Messia h»bere 
mon potuerint Conf. Joan. VII, 27.. Aliam sententiam . prodit 
textus Latinus in ed. Lips. sic interpolatus: Quid ost Àoc signum, 
quod factum est in lIerael? Milites custodientes sepulcrum .ange- 
Zum se vidisse dixerunt dicentem: quia surrexit Jagua et. eidelitur. 
im Galilaea. Et nos omnes 'scimus, quia. desusa 7107© erat, et: pa 
frem et matrem ejus cognoscimus & Joseph scilicet et . Marium, 
Quid ad hoc dicemus ? " — ὅτε οἴδαμεν) .نو‎ B.. ὅει pin et 
verbum oideus» post μητέρα. —  .fe2vis) Sio Mon. B. et Par. 
B. In nostro Par. 240086, quod momen viri Galilaei supra legi- 
mus. Vers Lat. Quidam Levita, Cod, Hal. et ed. Lips. Quidam 
Lavius nomine, — καὶ cede δροκάτας ἀποδιδόντας) Par, 
B. oem. — -c91se) lar. B. et Mon. B. toe, [m mostro ..Par. 
soívo», Phariswica haec est descriptio pietatis parentum Christi. 
Vide similia de parentibus Mariae tradita in Protev. Jac. cap. [. 
et iu Hist, de nativ. Mariae cap. I. Quod vero in ced. Par. D. 
legitur, parentes Christi fuisae dovisvrdé μεγάλους τοῦ" Θεοῦ, 
λαμβάνοντας 366266 ἐκ. τοῦ λαρῦ vov, Iovia(ov,. respicitus 
fortasse illa traditio de genere 'Christi sacerdotali vel Levitico, de 
qua yid, pag. 574. sq. Iude lidera diountur ibi ἄνθρωποι δυγενεῖς, 
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ὃ ᾿Ιησοῦς, ἀνήνεγκαν αὐτὸν ob γονεῖς αὐτοῦ 39 τῷ τόπῳ 
τούτῳ, καὶ ϑυσίας καὶ δλοκαυτώματα ἔδωκαν τῷ Ow. 
Καὶ ὅτε ἔλαβεν αὐτὸν ὁ μέγας διδάσκαλος Συμεὼν εἰς τὸς 
ἀγκάλας αὑτοῦ, καὶ εἶπε' Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν eo, 
δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά cov, ἐν εἰρήνη." ὅτι εἶδον οἱ 090 عله‎ 
μοί μον τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἥτοίμασαρ κατὰ πρόρωπον πόν- 
των τῶν λαῶν' φῶς εἷς ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν, καὶ δόξαν 
λαοῦ cov "FogatÀ. Καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν, καὶ 
εἶπε πρὸς ήηαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ζδοὺ, οὗτος κεῖνα 
εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάσιασιν πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐς 
oquetov ἀντιλεγόμενον" καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν هلما‎ 
06:0 ῥομφαία" ὕπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν x πολλῶν καρ" 
διῶν διαλογισμοί. — 7íéyovay τῷ διδασκάλῳ “ευΐς" ΣῈ we 
sa πῶς ἤκουσας; .iéye αὐτοῖς “ενΐς' Οὐκ οἴδατε, n 





nisi hoc ad nobilitatem aními referre veli. ---  d»gssysar) 
Mon. B. προεήνογκαν. Conf, Luc. Il, a3. — ei γονεὶς αὐτοὶ 
Par. B. οἵα. — ἐν cp τόπῳ τούτῳ,) Mon. B. ἐπὶ εὐπῳ ἐ- 
yle. Par. B. ait τὸν τόπον ἅγιον. Con£E Act. VI, 15. 14. VII, 7. 
— καὶ 9vcíac) Par. B. καὶ θυσίαν, Vid. Luc. I1, 21. Inepte 
ὁλοκαυκώματα oblats dicuntur à Josepho et Maria. Qui in Gree- 
cis sequentibus δ uéyae diddonales Συμοὼν dicitur, eum obern 
im Latino textu appellari seocerdotem. De ficto Simeonis sue 
dotio nos supra ad Hist. de nativ. Máriae cap. XV. disseroimus. 
— πάντων τῶν λαῶν") Dar. B. παντὸς vov λαοῦ. Fxkem 
scripturae varietas Luc. I, 91. — τὴν μητέρα αὐτοῦ") Pot 
haec verba Mon. B. et Par, B. plura inserunt. 1116 Jw«yydi»- 
pal go» περὶ τοῦ παιδίου τούτον. Kal sie Magia: ᾿4γαϑὸν, s 
QM μου. Ko) eixs “Συμεὼν πρὸς αὐτήν" MyaOOp* ἰδοὺ κτλ. Pur. 
B. Εὐαγγολίσωμέν (fort. EvayysAéconal) co» σήμερον περὶ τοῦ ser 
δίον τούτου. Καὶ εἶπον αὐτῷ Jeusov* ᾿Ιδοὺ srÀ. Textus li 
"Innuncio tibi de puero isto. Ibidem anímadverte verba i» τὸ 
᾿Ισραὴλ non esse expressa. — καὶ δὲς σημεῖον) Cod, Pa 
sel sva, σημεῖον. In seqq. textus Lat Eimiidl multorzm cr 
divum. Sic plures interpp. etiam Luc. II, 85. praepositiouem & 
ignorant. Vid. Griesbach. ad مط‎ 1, Nostro looo alii codd, La. 
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et cum orationibus semper in templo hostias et holo- 
causta offerentes deo Isracl ^ Et quando suscepit eum 
magnus sacerdos Simeon, tenens eum manibus díxit ad 
eum: Nunc dimittis servum tnum, Domine; secundum 
verbum tuum in pace; quia viderunt oculi mei salutare. 
tuum, quod: parasti in conspectu ommium populorump 
lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tnae 
Israel Similiter et ipse Simeon benedixit Maritm; ma- 
trem Jesu, et dixit ei: Annuncio tibi de puero istos 
hic' positus est in ruinam et resurrectionem multorum 
et Ín signum contradictionis, Et fuam ipsius animam 
pertransibit gladius, dum revelentur mültorum cordiuns 
cogitationes. "Tunc. dixerunt Judaei: Mittumus ad. illoà 
tres viros, qui dixerunt (se) vidisse eum cum discipulis 
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et revelabuntur, de multis cordibus cogitationes. 'Textus Par. D. 
brevior est, et prima quidem capitis pars continetur his: Ταῦτα 
εἰπόντος τοῦ Ιωσὴφ ἔκραξαν οἱ ἀρχιδρεῖς πρὸς τὸν λαόν" Ἡμεῖς 
οἵδαμεν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς εἶχε πατέρα καὶ μητέρα᾽ πῶς μέλλομεν πιοτεῦσαεν 
ὅτε αὐτὸς ἔστιν ὁ Χριοτός; ᾿Απεκρέϑη ἐκ τῶν “ενϊεῶν εἷς καὶ εἶπεν" 
᾿Ἐγὼ οἶδα τὴν γενεὰν (acr. τοὺς yovsis) τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀνθρώπονε εὐ- 
γονεῖς, δουλευτὰς μεγάλους τοῦ ϑεοῦ καὶ λαμβάνοντας 8 


(cod. δεκάδαο) ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. Γινώσκω καὶ Συμεών) 


τὸν πρεσβύτην, ὅτι ἐδέξατο αὐτὸν, 08 ἦν βρέφος, καὶ εἶπα πρὸς 
αὐτόν" νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν cov, δίσποτα. Voce δουλευτῆς 
Lexica augeas, quibus etiam addas voc. δϑουλευτόὸς ex inoerto in- 
terpr. Levit. XXII, 21. sec. Montfaue. — ““ἐγουσε — τὸν 
vo pori) Haec in nostro cod, male om. debemus Mon. B. $Si- 
iniliter Par. 8. .م4‎ τῷ 0:8. devie*. Ταῦτα σὺ πῶς οἶδας; -déyse 
αὐτοῖς" Οὐκ oldare, ὅτε παρ᾽ αὐτοῦ ἔμαϑον τὸν νόμον; In Lati- 
nis codd. haec fabula de Levi Simeonis discifulo non 6م1681‎ 
Adhibetur ea ad confirmandam fidem testimonii vel oraculi de 
Jesu Messa a Simeone editi, Omnino extrema haec pars textus 
Graeci, qualem e cod. Paris, typis describendum curamus et in 


codd. Par, B. et Mon. B. reperimus, ineptiis scatet, et acriptorem. 
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παρ᾿ αὑτῷ وه9همرة‎ τὸν νόμον; iym αὐτῷ τὸ συνέδριον" 
Τὰν πατέρα σου ϑέλομον ἰδεῖν, Καὶ μοτεσεείλατο τὸν πα- 
πέρα αὐτοῦ, Kal ἐπυνθάνοντο παρ᾽ αὐτοῦ, له‎ ταῦτα οὕ- 
vec ἔχοι. Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" Τί ὅει 
مهم‎ ἐπιστεύσατε. τῷ υἱῷ μου; ὃ μέγαρ καὶ δίκαιος Συμεὼν 
αὐεὸς ἐδίδαξεν. αὐτὸν τὸν sÓpor. “41ἐγει αὐτῷ τὸ συνέδριον" 
ρα δὴ ἀληϑές ἔστε τὸ sua. τοῦτο, ὃ ἐλάλησας; Εἶπα δὲ 
πρὸς αὐτούς" Ναὶ, ἀληϑές ἐστι. Τότε οἱ ἀρχισυνάγωγοι 
sa) οἱ ἱεροῖς web οὐ “ευΐται εἶπαν" Δεῦτε ἄποσκείλωμεν 
εἰς τὴν Ταλιλαίαν πρὸς τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἐλϑόντας 
xai ولاه‎ περὶ τῆς διδαχὴρ καὶ وزاء‎ ἀναλήψεως ai- 
τοῦ" καὶ δοἴπωσιγν ἡμῖν, πῶς εἶδον αὐτὸν ἀναληφϑ έντα. 
Καὶ ἄρεσεν ὃ λόγος. οὗτος πᾶσιν. Καὶ ἀπέστειλαν τοὺς 
' wgeig ἄγδρας τοὺς ἤδη ἀπελϑόντας μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν 1 سه‎ 
. λιλαίαν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς" Εἴπατε τῷ ῥαββὲ 53 
καὶ τῷ ῥαββὲ Φινεὲς καὶ τῷ ῥαββὲ “هررم‎ εἰρήνη ὑμῖν 
καὶ πάντα, ὅσα ὑμῖν. Ζητήσεως πολλῇς γενομένης ἐν τῷ 
συνεδρίῳ ἀπεστείλαμεν τοὺς ἄνδρας τούτους καλέσαι ὑμῶς 
εὶς τὸν ἅγιον 2009 + 1 ᾿Τερουσαλήμ. Καὶ ἐπορεύϑη- 
σαν οἱ ἄνδρες εἰς τὴν Ταλιλαίαν, καὶ εὗρον αὐτοὺς καϑε- 
ζομένους καὶ μελετῶντας τὸν νόμον, καὶ ἠσπάσαντο αὐτοὺς 
ἂν εἰρήνῃ. Καὶ εἶπον οἱ ἀνῦρες (οὗ εἰς τὴν Γαλιλαίαν) πρὸς 





prodit Graecae linguae ignarum et nepligentem. — “424γ8ε av- 
tg τὸ سآ )* هله‎ nostro cod. 2fíyovos» pro Jfíyse Par. 
B. .diyovou αὐεῷ. — ἐδεῖν) Mon. B. égurzom. — mate— 
ovsí(Aoto) Mon, B. peviocnilav. Par. B. vitiose μεξασεοίλας, — 
Καὶ ἐπυνθάνοντο — αὐτούς) Par. B. ἔμαϑον pro ἐπυνϑά.-.. 
vovro, Id. om. δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, et πρὸς αὐτούς. οι. B. 
Χαὶ ἐπερωτήσαντες αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς. -- Τὶ ὅτε) Birch. ed. 
oontra codd. . fidem. δεότε. ldem .infta, — ὁ μέγας) Par. B. 

et Mon. Bj, ὁ μακάριορι — ἐδίδαξεν αὐτὸν) Cod. Par. vitiose 
ἀδιδάξατο αὐτῷ. Par. B. ἐδίδαξεν αὐτῷ. Conf, Apocal II, κά.» 


ejus in monte oliveti. Hoc facto venientes ac interro- 
gati, respondentes uno ore dixerunt: Vivit dominus deus 





ubi idem Hebraismus. Nos praetulimus scripturam Mon. B. — 
dé y n0 αὐτῷ — 64946 ἐστι.) Cod, vitiose ρα δὲ 5, bis 
ἀληθῶς, et ὅσα dÀdAgcet, Mon. B. ty τὸ συνέδριον ٠ مع"‎ 
(eod. ἐαμβὲ) "evt, aÀrOdc (ser. ἀληθῆ) é ἐστε τὰ ῥήματά σου, ἃ 
ἐλάλησας ἡμῖν; Καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οὐ ἀρχεσυνάγωγοε sri. 
Per. B. Kal λέγεε τὸ συνέδρεον τῷ “1ευἷ" 20184: ἐστε τὸ ῥῆμα, 
9 ἐλάλησε. Ka) εἶπεν" 437646 ἐστι. Sic filius iterum interroga- 
tur de veritate testimonii a patre dicti. — Τότ — οἶπαν") 
Par. B. Xal εἶπαν τὸ συνέδριον. — πρὸς τοὺς τρεῖς دلوق‎ 
δρας) Par. B. om. Mon. B. transponit πρὸς τοὺς ἄνδρας rove 
ἐρεῖς τοὺς ἐξηγησαμένουσ, Verba ἐλθόντας xal id. om, — ἐξη- 
γησαμένους) Dar. B. ἐξαγγειλαμένουθ. — ἤρεσεν) Par. B. 
et Mon. B. συνήρεοον. — Καὶ ἀπέστειλαν — ἀπελϑόν. 
«a (ء‎ Sic Mon. B., quocum consentit Par. B. nisi quod τρεῖς om. 
In nostro cod. falso scriptum Kal ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς τρεῖς 
ἄνδρα τοὺς ἐλθόντας καὶ ἀπελθόντας. Sermo est de tribus illis 
viris, quibus Judaei Hieresolymitsni tres viros Galilaeos ἐπ μα... 
triam deducendos commiserant. Vid. cap. XIV. Hos igitur, qui- 
bus notum eret virorum Galilaeorum domicilium, legatos esse 
volunt ad eosdem arcessendos. —  Elx*«*q-— Myyalo *) Cod. 
"He pro Ayyoío, quod nomen in Mon. B. legitur. "Vid. ad 
initium cap. XIV. Par. B. om. καὶ τῷ Qaff) Myyaly. — καὶ 
πάντα, ὅσα ὑμῖν.) Birch. hicquoque, uti supra cap. XV. 
edidit πᾶσιν. Mon. B. sa) πάντα ὅσα ἐν ὑμῖν. Rectius Par, B. 
καὶ πᾶσε τοῖς οὖσε σὺν ὑμῖν. — 27+70 (ء سه‎ Mon. B. Ἐπιζη-.- 
7798096. “- ἐπεστείλαμον - Ἱερουσαλήμ. ) Cod. vitiose 
ἀπεστάλημεν μετὰ τοὺς xvÁ. et καλέσας ὑμῖν, pro quibus Birch. 
ed. καλέσας ὑμᾶς. Pan DB. ameew. τοὺς ἄνδρας vovrove καλέσαν-- 
τας (fort. xaÀfcovrac) 9udo «c τὴν aylav πόλιν ἡμῶν “Περουσα- 
Àgp. Mon. B. dwser. πρὸς ὑμᾶς. τοῦ καλέσαε ὑμᾶς ἀπὸ τῆς Dla- 
λελαέαε. jubentur illi viri nomine Synedrii 'ووقط‎ dicere, — »2a2 
psiesoverac τὸν νόμον.) Haec male om, Mon. B. Nam fa- 
cit hoc ad fidem et auctoritatem horum virorum, qui tóstes pro- 
vocantur, confirmandam Judaeisque commendandam. ᾿--- οὐ sie 
τὴν Llaàlslaiav) Haec verba semiciroulis inclusa: e Mon. B. 
recepimus, ue quis putaret hos esse viros Hierosolymitenos. Se- 
quentia πρὸς τοὺ ἀπελθόντας Birchius a textu abesse voluit tan- 
quam male addita, Sed sine idonea causa. Viri enim Galilaei 
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παρ᾽ αὑτῷ ἔμαθον τὸν νύ" pto massi τῷ λαῷ Ἰσραήξ. 


— Τὰν πατέρα σὸν ϑέλομεν ^ 0 δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐεούς᾽ 


τέρα αὐτοῦ, Καὶ Inv ay οὗ ἀποσταλέντες " Καλοῦσεν ὑμᾶς 
κως ἔχοι. Καὶ, له‎ am πόλει Ἱερουσαλήμ. ᾿Αχούσαντες δὲ 
οὖν ἐπιστεύσατε, “ 2μμἴνται iv τῷ σννοεδρίῳ, ηὐξαντο τῷ 9:5, 
evisos. dde, μειὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐλϑόντων, καὶ ἔφα- 
ρα δὴ ἂν . Ζ καὶ ἀνέστησαν καὶ ἐπορεύϑησαν ἐν εἰρήνῃ 
πρὸς αὖ on p. Τῇ 08 ἐπαύριον ἐκαϑέσϑη τὸ συνέδριον b 
sa e ,, f, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες" Ὄντως si- 
εἷς, “4 ور‎ Ἰησοῦν καϑήμενον ἐν τῷ ὄρει μομφῇ καὶ διδάσκον- 
" | p ἕνδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ; καὶ εἴδετε αὐτὸν ἀναληφϑέν- 
2 ,; Kai ἀπεκρίϑησαν αὑτοῖς καὶ εἶπαν oi a»ügsc* (Ὡς &- 
m αὐτὸν ἀναληφϑένια, οὕτως καὶ εἴπαμεν. «Αέγει ᾽να- 
(ae ῥαββί" “Ἄρατε αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων" καὶ ἴδωμεν, εἰ 
συμφωνεῖ ὃ λύγος αὐτῶν. Καὶ ἦραν αὐτοὺς ἀπὶ ἀλλήλων, Kai 
καλοῦσι πρῶτον ᾿Δἀδδᾶν ῥαββὶ, καὶ λέγουσιν αὐτῷ " Πῶς εἶδες 
τὸν Ιησοῦν ἀναληφϑέντα; Καὶ λέγει αὐτοῖς 6 ج400‎ - Ἔτι 
κοαϑεζομέγνου αὐτοῦ ὃν τῷ ὄρδε μομφῇ καὶ διδάσκοντος τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ εἴδομεν νεφέλην ἐπισκιάσασαν αὑτὸν ve καὶ 
τοὺ; μαϑητὰς αὐτοῦ" καὶ ἐπήρϑη ἡ νεφέλη εἷς τὸν οὖρο- 








verba faciunt δὰ eos, qui. Hierosolymis profecti " $psos aecesse- 
rant vel advenerant. Idem verbum paulo supra de iisdem viris 
in Galilaeam profectis legitur. Mon. B. Καὶ εἶπαν οὗ ἄνδρες οἱ 
ai τὴν Ταλιλαίαν πρὸς τοὺς ἀπολθόντας, Par. B. αὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτούς. Male Sio enim de viris Hierosolymitanis cogitan- 
dum eset, de quibus praecédentia dicta sunt. — — Eileges 
πανεὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ) Mon. B. Eig. ἐπὶ πανεὶ τῷ Tepaxi. 
Sequuntur uno tenore haec: Τί dà ἤλθατε «ρὸς ἡμᾶς; Od 
εὗπον πρὸς avtovf* Οὐ ἀρχεερεῖς καὶ τὸ συνέδρεον καλοῦσιν عتسرة‎ 
εἷς ᾿Ιορουσαλῦύμι, Contra textus Dar. B. nostro etiam verbosior 
est, Kol εἶπαν" “Εἰρήνη. ὑμῖν. Oi δὲ πάλιν εἶπαν ποὺς αὐτούς" 
Τί ἤλθατε πρὸς ἡμᾶς; Ob δὲ εἶπον" 06 πέμψαντοε ἡμᾶς nol" 
ὑμῶν πρώην νῦν καλοῦσιν عله اعون‎ τὸ συνέδριον. ἐν τῇ συναγαγῇ 
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nifeste vidimus Jesum cum discipulis ejue 
AJ, et) ascendentem in coelum, (Tunc 

4Áphas segregarunt eos ab invicem et inter- 
4t eos sigillatim. Qoi unanimiter veritatem 








εἰς τὴν ἀγίαν πόλιν, — ἐν τῷ συνσοδρίῳ,λ Mon. B. ἐκ τοῦ 
συνεδρίου. -- ἀνεκλίθησαν) Sio Mon. B. et Par. B. Male 
cod. ἀπελθόντες, Verbum ἀνακλιϑῆναε est ad mensam accum- 
bere. — > ون‎ ἐλθόντων.) Var. B. et Mon. B. om. Recte. — 
wal ἀνέστυσαν) Mon. B. oim. — ἐπορεύϑησᾳαν) Sio 
codd. Ed. Birch. ἐπορεύσαντο. — ἐν εἰρη νη) Mon B. om. 
Id. se ']ερουσαλήμ. — Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐκα θέσϑη) Dor. 
B, Kal) τῇ ἐπαύριον ἐκάθισε. — — ἐπηρώτησαν αὐτοὺς Δ έ- 
γοντες) Cod. ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγοντος, Birch ed, male 44- 
ye. Certe debebat scribere λέγον. — Ὄντως εἴδετ8) Cod. 
et ed. Birch. IIoc ἴδετε. Par. B. et Mon. B. Ὄντως οἴδατε, Sae- 
pissime verba οἶδα et εἶδον vel ἴδον confundi in his codd. passim 
jun notavimus — καϑήμενον ἐν τῷ ὄρει μομφῳῇ) Mon. 
B. et Par. B. καϑεζόμενον 46 τὸ ὅρος αμβὴχ vel Maázx. Vid. 
supra ad cap. XIV. notata. — καὶ διδάσκοντα) Sic Par. B. 
"Witiose cod. et ed. Birch. διδάσκων. Mon. B. διδάσκοντος αὐτοῦ. 
— καὶ εἴδετε) Cod. vitiose xa) ovs οἴδατο. Ed. Birch. καὶ 
ὅτε sidere, Par, B. xal πάλιν, οἵϑατε. Nos secuti sumus Mon. B, 
— ἀναληφϑέντα;) Par. B. ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν. — 
Kal) ἀπεκρίϑησαν — εἴπαμεν.) Par. B. Xal anexo, καὶ εἷ- 
παν" Οὕτως (fort. "Ovruc) εἴδομεν (cod. oldagsr) αὐτὸν ἀναλη- 
φϑέντα εἷο τὸν οὐρανόν, In Mon, B. haeo omissa. In Latino textu 
verba ἐπ monte oliveti, εἰ semicirculis inclusa, quae in cod. Einsidl. 
desiderantur, ex ed. Fabric. retinuimus. Leguntur etiam in cod. 
Cors, alilsqne. — .Ζέγδιε 4vaviac مهن‎ 8 4١( Par. B. «“ἐγει 4» 
vac, Vid. vers, Lat. Mon. B. ffys. αὐτοῖς nomine dicentis prae- 
termísso. — 1ن 4ه‎ ἴδωμεν — ἀπ᾿ ἀλλήλων!) Haec in nostro 
cod. male omissa e Mon. B. et Par. B. textui inseruimus. Mon. 
B. vitiose ἐὰν συμφωνῇ. — πρῶτον 42008٠ مهم‎ 81,( Cod. ar- 
fículum τὸν were» praefigit, quem recte Par, B. om. Mon. B. 
τὸν "4M, scr. τὸν ᾿Αδδᾶν. — Πῶς εἶδες τὸν Ἰησοῦν 
εἰ νωληφϑέντα;) Par. B. Εἰπὲ ὑμῖν, πῶς 1065 (cod. οἷδατεὶ) 
αὐτὸν ἀναληφϑέντα. — Kal λέγει αὐτοῖς δ᾽᾽4 δδᾶ ς") Mon. 
B. «4έγεε 40066. Par. B. Καὶ εἶπεν. -- Ἔτι καθεζομένου͵ 
— ἐπὶ τὴν γῇν.) Duo cod. vitia in his emendsvimus διδάσκον .-- 
Tta ) 
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παρ᾿ αὐτῷ ἔμαθον sow νόμον; yt αὐτῷ τὸ συνόδριον" 
Τὰν πατέρα σου ϑέλομεν ἰδεῖν, Καὶ μεκεσεείλατο κὸν πα- 
κόρα αὐτοῦ, Kal ἐπυνθάγοντο παρ᾽ αὐτοῦ, οἱ ταῦτα -لأه‎ 
vec ὄχοι. Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" Τί ὅτε 
οὐκ ἐπιστεύσατε τῷ υἱῷ μον; ὃ μέγαρ καὶ δίκαιος Συμεὼν 
«αὐεὺρ. ἐδίδαξεν. αὐτὸν τὸν νόμον. .[fóys αὐτῷ τὸ συνέδριον᾽ 
"49a δὴ ἀληϑές laps τὸ Quo; τοῦτο, ὃ ἐλάλησας ; Εἶπ δὲ 
πρὸς αὐτούρ᾽' Ναὶ, ἀληϑές ἔστι. 2026 οὗ ἀρχεσυνάγωγοι 
«εὐ οἱ ἱορεῖς καὶ o$ “ευΐται εἶπαν' Δεῦτε ἀποσκείλωμεν 
sig τὴν Ταλελαίαν πρὸς τοὺς τρεῖς ἄνδρας τοὺς ἐλϑόντας 
καὶ ἐξηγησαμέκους περὶ τῆς διδαχῆρ καὶ τς ἀναλήψεως mi- 
τοῦ" καὶ δἴπωσιν ἡμῖν, πῶς εἶδον αὐτὸν ἀναληφϑέστα. 
Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος. οὗτος πᾶσιν. Καὶ ἀπέστειλαν τοὺς 
' πρρῖς ἄνδρας τοὺς ἤδη ἀπελθόντας μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν Γα- 
λιλαίαν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς" Εἴπατε τῷ ῥαββὲ 5 
καὶ τῷ ῥαββὲ Φινεὲς καὶ τῷ ῥαββὲ ᾿Αγγαίῳ" εἰρήνη ὅμῖν 
καὶ má»ra, ὅσα ὑμῖν. Ζητήσεως πολλῆς γενομένης ἐν τῷ 
συνεδρίῳ ἀπεστείλαμεν τοὺς ἄνδρας τούτους καλέσαι ὑμᾶς 
εὶς τὸν ἅγιον τόπον εοῦξον “Τερουσαλήμ. Καὶ ἐπορεύϑη- 
σαν οἱ ἄνδρες tic τὴν Ταλιλαίαν, καὶ εὗρον αὐτοὺς καϑε- 
ζομένους καὶ μελετῶντας τὸν νόμον, καὶ ἤσπάσαψτο αὑτοὺς 
ἂν εἰρήνῃ. Καὶ εἶπον οἱ 090056 (οὗ εἰς τὴν Γαλιλαίαν) πρὸς 





prodit Graecae linguae ignarum et negligentem. --  f£ys«s av- 
τῷ τὸ cvvédQsov*) In nostro cod. -f£yovo; pro zfíyse, Par, 
B. .fiyovow αὐτῷ. — ἐδεῖν) Mon. B. ἐρωτῆσαι. — μετε- 
στείλατο) Mon, B. μεκέστειλαν. Par. B. vitiose μετασεοίλας, — 
Καὶ ἐπυνθάνοντο — αὐτούς") Par. B. ἔμαϑον pro ἐπυνϑά- 
vovro, ld. om. δὲ ταῦτα οὕτως Lys, et πρὸς αὐτούς. Mon. B. 
Kal ἐπερωτήσανεες αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς. — Τὶ ὅτε) Birch. ed. 
eontra codd. fidem. δειότε. ldem .infta, — ὁ μέγας) Par. B. 
et Mon. D, ὦ μακάριος — ἐδίδαξεν αὖ τὸ») Cod. Par. vitiose 
ὀδιδάξατο αὐτῷ. Par. B. ἐδίδαξεν αὐτῷ. Conf, Apocal, IL, 144 
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ejus in monte oliveti. Hoc facto venientes ac interro- 
gati, respondentes uno ore dixerunt: Vivit dominus deus 





idem Hebraismus. Nos praetulimus scripturam Mon. B. —‏ أطت 
"éyss αὐτῷ — ἀληϑέο ἔστι.) Cod. vitiose ρα δὲ ἢ, bis‏ 
ἀληθῶς, οἱ ὅσα ἐλάλησας, Mon. B. .4έγει τὸ συνέδριον" "Pep‏ 
(cod. jaufi) fet, ἀληθές (scr. ἀληθῆ) ἐστε τὰ ῥήματά σου, ἃ‏ 
ἐλάλησας ἡμῖν; Καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ ἀρχεσυνάγωγοι κε,‏ 
ἐστε τὸ δῆμα,‏ 2447846 "تسمل Par. B, Kol λέγει τὸ συνέδριον τῷ‏ 
ἐλάλησε. Ka) εἶπεν᾽ 4490486 ἐστι. Sic filius iterum interroga-‏ 9 
tur de veritate testimonii a patre dicti. — Τότε — eIzay-)‏ 
اوت Par. B. Ζαὶ εἶπαν τὸ συνέδρεον. — πρὸς τοὺς τρεῖς‏ 
δρας) Par. B. om. Mon. B. transponit πρὸς τοὺς ἄνδρας robe‏ 
τρεῖς τοὺς ἐξηγησαμένους, Verba ἐλθόντας καὶ id. om, — ἐ ξ η-‏ 
B.‏ عوط γησαμένουφ) Par. B. ἐξαγγειλαμένους. — ἤρεσεν)‏ 
et Mon. B. συνήρεσον. -- Καὶ ἀπέστειλαν — ἀπελϑᾶν.‏ 
τα 4) Sic Mon. B., quocum consentit Par. B. nisi quod τρεῖς om.‏ 
In nostro cod. falso scriptum .Ka) ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς τρεῖς‏ 
ἄνδρα τοὺς ἐλθόντας καὶ ἀπελθόντας. Sermo est de tribus illis‏ 


viris, quibus Judaei Hierosolymitani tres viros .Gelilaeos in معط‎ 


triam deducendos commiserant. Vid. cap. XIV. Hos igitur, qui- 
bus notum eret virorum Galilaeorum domicilíum , legatos esse 
volunt ad eosdem aroessendos. —  Elwetq-— Myyaíg:) Cod. 
'-HÀe pro 4yyaío, quod nomen in Mon, B. legitur, Vid. ad 
jnitinm cap. XIV. Par. B. om. καὶ τῷ (aff) Myyaly. — καὶ 
»عل مع‎ ὅσα ὑμῖν.) Birch. hic/quoque, uti supra cap. XV. 
edidit πᾶσιν. Mon. B. καὶ πάντα ὅσα ἐν ὑμῖν. Rectius Par, B. 
xol πᾶσι τοῖς οὖσι σὺν Oui. -- Ζητήσδεως) Mon. 8. Ἐπιζη-- 
«59196. -— ἀπεστείλαμον --- Ἱερουσαλήμ.) Cod, vitiose 
ἐπεστάλημον μετὰ τοὺς xrÁ. et καλέσαι ὑμῖν, pro quibus: Birch. 
ed. καλέσας ὑμᾶς. Pan B amer, τοὺς ἄνδρας τούτους waléqay-. 
τας (fort. xal(covrac) ὑμᾶρ «6 τὴν ἁγίαν πόλον ἡμῶν "Itoovoa- 
λήμ. Mon. B. awser. πρὸς ὑμᾶς τοῦ καλέσαε ὑμᾶς ἀπὸ τῆς Γα- 
λιλαίαε. jubentur illi viri nomine Synedrii haeq dicere, — καὶ 
μολοεῶντας τὸν νόμον.) Haec male om. Mon. B. Nam fa- 
cit hoc ad fidem et auctoritatem horum virorum, qut tostes pro- 
vocantur, confirmandam Judaeisque commendandam. — مه‎ eie 
«7» Ταλελαέαν) Haec verba semicirculis inclusa: e Mon. B. 
recepimus, ne quis putaret hos esso viros Hierosolymitanos. Se- 
quentia πρὸς τοὺς ἀπελθόντας Birchius a textu abesse volnit tan- 
quam male addita, Sed sine idonea causa. Viri enim G 


Cod. Apocryph, Vol, Ll. —— Tt | 
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τους ἀπελθόντας πρὸς αὐτούς * Ἔϊρήνη παντὶ τῷ λαῷ "Iagag. 
Καὶ εἴπαν' :19و13‎ ὑμῖν. Ol δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐεούς" 
Τί ὅτι ἤλθατε; Καὶ εἶπαν οἱ ἀποσταλέντες" Χαλοῦσιν ὑμᾶς 
τὸ συνέδριον ἐν τῇ ἁγίᾳ moles Ἱερουσαλήμ. ᾿“κούσαντες δὲ 
ol ἄνδρες ; ὅτε ζητοῦνται ἐν τῷ συνεδρίῳ, ηὔξαντο τῷ θεῷ, 
καὶ ἀνεκλέϑησαν μειὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐλθόντων, καὶ ἔφα- 
yov καὶ ἔπιον' καὶ ἀνέστησαν καὶ ἐπορεύϑησαν ἐν εἰρήνῃ 
ὃν Ἱερουσαλήμ. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐκαϑέσθη τὸ συνέδριον ἐν 
τῇ συναγωγῇ, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες" Ὄντως εἷ- 
dese. τὸν Ἰησοῦν καϑήμενον ἐν τῷ ὄρει μομφῇ καὶ διδάσκον- 
τα τοὺς ἕνδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ ; καὶ εἴδετε αὐτὸν ἀναληφϑέν- 
τα; Καὶ ἀπεκρίϑησαν αὐτοῖς καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρος" “Ὥς si- 
δομεν αὐτὸν ἀναληφϑέντα, οὕτως καὶ εἴπαμεν. “Λέγει دك"‎ 
ψίας Qaffi* ᾿ἄρατε αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων" καὶ ἴδωμεν, εἰ 
συμφωνεῖ ὃ λόγος αὐτῶν. Καὶ ἦραν αὐτοὺς ἀπὶ ἀλλήλων. Kai 


. φαλοῦσο πρῶτον doi» ῥαββὲ, καὶ λέγουσιν αὐτῷ " ج31‎ εἶδος 


τὸν "IncoUy ἀναληφϑέντα; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ 4003١ Ἔτι 
καϑεζομέγου αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει μομφῇ καὶ διδάσκοντος τοὺς 
μαϑηιὰς αὐτοῦ εἴδομεν νεφέλην ἐπισκιάσασαν aUró» τα καὶ 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" καὶ ἐπήρϑη ἡ νεφέλη εἰς τὸν eüga- 





verba faciunt ad eos, qui- Hierosolymis profeoti ad ipsos accesse- 
rant vel advenerant. Idem verbum paulo supra de iisdem viris 
in Galilaeam profectis legitur. Mon. B. Καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρος οἱ 
ai τὴν Γαλιλαίαν πρὸς τοὺς ἀπελθόντας. Par. B. Καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτούς. Male. Sio enim de viris Hierosolymitanis cogitam- 
dum esset , de quibus praecédentia dicta sumt. — Eiedeos 
save) τῷ λαῷ Ἰσραήλ.) Mon. B. Eig. ἐπὶ πανεὶ τῷ Tegesa. 
Sequuntur uno tenore haec: Τί δὲ ἤλθατε «Ὕοὺὸς 5nac; Oi δὲ 
εὗτον πρὸς avrov$* Or ἀρχεερεῖς ual τὸ συνέδριον καλοῦσιν pas 
εἰς 'IsgovoaAgj, — Contra textus Dar. B. nostro etiam verboaior 
e«t, Kol εἶπαν" Εἰρήνη ὑμῖν. Οἱ δὲ πάλιν εἶπαν πρὸς αὐκοῦε' 

21 ἤλθατε πρὸς ἡμᾶς; O δὲ εἶπον" Oi πέρμψαντοε ἡμᾶς μεϑ᾽ 

πρώην νῦν καλοῦσιν ὑμᾶε εἰς. «o συνέδριον. ἐν τῇ συμαγαγᾷ‏ ويرك 
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Jsrael , quia manifeste vidimus Jesum cum discipulis ejus 
(in monte oliveti, et) ascendentem in coelum. (Tunc 
Annas et Caiphas segregarunt eos ab invicem et inter- 
rogaverunt eoa sigillatim. ^ Qui unanimiter veritatem 





ai τὴν ἁγίαν nólv, — ἐν τῷ συνσοδρίφ,.λ Mon. B. ἐκ τοῦ 
συνεδρίου. -- ἀνεπλίθησαν) Sic Mon. B. et Par, B. Male 
cod. ἐπελθόντεοσ. Verbum ἀνακλιϑῆναε est ad mensam accum- 
bere. — τῶν ἐλθόντων!) Var. B. et Mon. B. om. Recte, ست‎ 
wal ἀνέστῃσαν) Mon. B. oi. — ἐπορούϑησᾳν) Sio 
codd. Ed. Birch. ἐπορεύσαντο. --- ἐν δίρηνῃ) Mon B. om. 
Id. εἰς Ἱερουσαλήμ. — Τῇ 883 ἐπαύριον ἐκα ϑέσϑη) Par, 
B. Ka) τῇ ἐπαύριον ἐκάθισε. «- ἐπηρώτησαν αὐτοὺς Δ ἐ- 
γοντας) Cod. ἐπηρώτησον αὐτοὺς λέγοντες, Birch ed, male λέ- 
ye». Certe debebat soribere λέγον. — Ὄντως sai0ecs) Cod. 
et ed. Birch. Πῶς ἴδετε. Par. B. et Mon. B. "Ovros οἴδατε. Sae- 
pissme verba οἶδα et εἶδον vel ἴδον confundi in hís codd. passim 
jam notavunus — καϑήμενον ἐν τῷ ὄρει: و عر هم‎ t) Mon. 
B. et Par. B. καϑεζόμενον ἐἐς τὸ ὅρος Moufz vel Moázx. Vid. 
supra ad cap. XIV. notata. — καὶ διδάσκοντα) Sic Par. B. 
Witiose cod. et ed. Birch. διδάσκων. Mon. B. διδάσκοντος αὐτοῦ. 
— mal εἴδετε) Cod. vitiose καὶ ὅτ, οἴδατε. Ed. Birch. καὶ 
ὅτε εἴδετε, Par, B. καὶ πάλιν, οἵδατὸ. Nos secuti sumus Mon. B, 
— ἀναληφϑέντα;) Par. B. ἀναληφϑέντα εἰς τὸν οὐρανόν, — 
Ka) ἀπεκρίϑησαν — εἴπαμεν.) Par. B. Ka] anexg, καὶ 87- 
παν" Ofroc (fort. vruc) εἴδομεν (cod. oidaysr) αὐτὸν ἀναλη- 
φϑέντα εἰς τὸν οὐρανὸν, In Mon, B. haec omissa. In Latino textu 
verba in monte oliveti, et semicireulis inclusa, quae in cod. Einsídl. 
desiderantur, ex ed. Fabric. retinnimus. Leguntur etiam in cod. 
Cors, alique. — féyes Ἀνανίας مهم‎ Bt") Par. B. Altyes " Ay- 
νας, Vid. vers, Lat. Mon. B. مويق‎ αὐτοῖς nomine dicentis prae- 
termísso, — ναὶ ἔδωμεν — ἀπ᾿ ἀλλήλων.) Haec in nostro 
cod, male omissa e Mon. B. et Par. B. textui ínseruimus Mon. 
B. vitiose ἐὰν συμφωνῇ. — πρῶτον ᾿Αδδᾶν jag 1) Cod. ar- 
iículum τὸν πρῶτον praefigit, quem recte Par, B. om. Mon. B. 
τὸν ᾿Αδδᾶ, scr. τὸν ᾿Αδδᾶν. — Πῶς εἶδες τὸν Ἰησοῦν 
εἰ ναληφϑέντα;) Par. B. Εἰπὲ ὑμῖν, πῶς εἴδετο (cod. οἴδατε) 
αὐτὸν ἀναληφϑέντα. -- Καὶ λέγει αὐτοῖς δ᾽ 40086) Mon. 
B. .4éys ᾿4δδᾶς. Par. B. Καὶ εἶπεν: -- Ἔτι καϑοζομένου͵ 
— πὶ τὴν γῆν.) Duo cod. vitia in قلط‎ 18 διδάσκον - 
Tta 
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sov, καὶ oí μαϑηταὶ αὐτοῦ ηὔχαντο κείμενοι ἐπὶ πρώφωπον 
ἐπὶ τὴν γῆν. Καλοῦσε τὸν Φμ εὲς τὸν ἑερδα, καὶ ἠρώόεησαν 
αὐτὸν λέγοντες" llog εἶδες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀταληφϑέντα; Καὶ 
αὐτὸς εἶπεν ὡςαύτως. ᾿Ηρώτησαν δὲ πάλιν τὸν ZMyyazer, καὶ 
αὐτὸς εἶπεν ὁμοίως. Καὶ εἶπαν τὸ συνέδριον" Ὁ τόμος Μω- 
σέως περιέχεε᾽ ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων στα- 
ϑήσεται πᾶν ῥῆμα. «Τέγει ὃ 4038+ διδύσκαλος - Γέγραπται 
ἐν τῷ νόμῳ" καὶ μετετέϑη ᾿Ενὼχ, καὶ οὐχ ὑπάρχειν ὅτε μετέ- 
ϑϑηκεν αὐτὸν ὃ Oeo. ᾿]Ἰάξιρος διδάσκαλος εἶπε' Τοῦ ἁγίου 
Μωσέως ϑάνατον ἠκούσαμεν, καὶ ᾿αὐτὸν (fort. τὴν ταφὴν 
αὐτοῦ) οὐκ εἴδομεν. Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου" Χαὶ 





τος pro διϑάσπων οἱ ἐπισκεάσασαν pro ἐπεσκεάσαν. In Mon. B. le- 
gitur eie τὸ ὄρος αμβὴχ pro d» τῷ ὄρει μομφῆ, ἀνήγαγεν دهت‎ 
τὸν pro ἐπήρθη οἱ ἔκειντο pro ηὔχοντο xtíusvoi. Par. B. ab his 
sic discedit. Xal δἶπον, ὅτε εἶδον αὐτὸν καϑεζόμενον καὶ dida 
oxovra τοὺς ἕνδοκα μαϑητάς" καὶ ἐυϑέως ἦλθεν ἡ νεφέλη καὶ 
ἥρπασεν αὐτὸν, καὶ ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν. Cum hac ascen- 
sionis Christi descriptione fere consentiunt picturae ل‎ ζΧα. 
Aovos τὸν Φινεὲς --- εἶπον ὃ ساو عر‎ ς.) Verba Kal αὐτὸς εἶπεν 
deacros. Ἢρώτησαν δὲ πάλιν τὸν ᾿ἠγγαῖον in ed. Birch. omissa e 
cod. restituimus, et quod ibi legitur τὸν Ἡλίαν mutavimwus im 
τὸν ᾿4γγαῖον. Par. B. Kol πάλιν ἠρώτησαν τὸν Φειεὲς sel τὸ» 
Ἡλίαν, καὶ εἶπαν καὶ αὐτοὶ οξαύτως. (cod. ὡς αὐτός.) Mom. B. 
Kal καλοῦσε Φινεὲς ἱερέα, καὶ ἠρώτησαν καὶ αὐτόν Πῶς alisc 
τὸν Ἰησοῦν; Καὶ εἶχον αὐτοῖς τὰ ὅμοια. Quae his Graecis re- 
spondent, Latina, sunt semicirculis circumdata, quoniam ja cod. 
Einaidl, desunt et in ed, Lips. Fortasse repetitio ejusdem initi 
Tunc 4nnas et Caiphas causa fuit omissionis. Nos textus Fa- 
brio. repetendum curavimus. Ab hoc discedit cod. Hal Ζμας 
4Ínnas δὲ Caiphas sequestratos eos aingillatim requirebant, si ita 
esset. Illi autem unanimiter dicebant se vidisse Jesum ascenden.. 
tem in coelum, Verbum sequestrare, quod etíam im cod. Hav. 
hic looo verbi segregarunt positum est, siguificat separare, مو‎ 
ponere, velut apud. Macrob. Saturn. VII, ii. Ceterum mostro 
textui post Jesum e codd. Cors. Havn. et Hal; addenda videntur 
haec ascendeMem in coelum, — نج‎ συνέδριον") Mon. B. τὸ 


ἐν cod. 
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confitentes dixerunt se vidisse Jesyim.) "Tunc Annas et 


Caiphas dixerunt: Lex nostra continet: in ore duorum 


vel trium testium stat omne wgrbum. Sed quid dice- - 


P d 





و 


συνέδριον τῶν Ἰφρυδαίων. — δύο xal ερεὧν) Mon. B. et Par. 
B. δύο" " .رميوع‎ Conf. vers, Lat. Vid. Deuteron. XVII, 6. Matth. 
XVIII, 16. 3Cor, XUI, 1, ubi ἐπὶ στόματος δύο μαρεύρων xal 
. τριῶν σεαϑήσοταε πᾶν ῥῆμα in plerisque codd. legitur exceptis 
paucis, in quibus 7 pro καὶ reperitur. Vid. Griesbach. In cod. 
Par. D. altera capitis pars sic legitur. Εἶπον οἱ Ἰουδαῖοι" Evesiv 
(cod εὗρον με) dei τοὺ τρεῖς ἀνθρώπους τοὺς ἰϑόνταα αὐτὸν εἰς τὸ 
ὕφος τῶν ἐλαιῶν, ὡς ἂν ἐρωτήσωμεν αὐτοὺς ἔμπεοοθη, πάντων. 
Koi ἐξώρκεσαν αὐτοὺς εἰπεῖν τὴν ἀλήϑειαν, 0: δὲ εἶπαν" Ζῇ ὁ 

ϑεὸς τοῦ Ἰσραὴλ. ὕτι εἴδομεν τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν 
ζῶντα καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνοντα. Tore ὁ vrac καὶ 4 
Ααϊάφας διεχώρισαν τοὺς ἐρεῖς ἕνα καὶ ἕνα, καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 
(día καϑ᾽ ἕνα" ὠμοφώνησαν οὖν, καὶ εἶπον καὶ οἱ τρεῖς معنو‎ λύ- 
γον. 4maxgívavio o6 ἀρχεερεῖς λέγοντες" Ἡ γραφὴ ἡμῶν λέγει" 
πᾶν ῥῆμα ἐπὶ δύο ἢ τρεῶν μαρτύρων φεαϑήσεται. Ὁ οὖν Ἰωσὴφ 
ὁμολογεῖ, (fort. ὡμολύγεει,) ὅτε ἐκήδενσι καὶ ἔϑαψεν αὐτὸν μετὰ 
τοῦ Νικοδγμον, καὶ πῶς ἔστιν ἀλήθεια, ὅδει ἠγέρϑη. Sequentia 
textus cap. ΧΥ͂ΙΙ. exhibet. — δῆ μα.) Par, D. add. τέλειον. — 
o 40886 (؟‎ Mon. B. Bovógc. Id. post νόμῳ add, Movofec. — 
xal μετετέϑη — ὃ Qsóc.) Mon. B, Οὐχ εὑρίσκετο Ἐνὼζ, ὅτε 
ματέϑηκεν αὐτὸν ὁ ϑεύς. [ta Genes. V, 24. coll. Hebr, XI, 5. 
Par. B. καὶ seglendzes .cod. περεεπάτην) Ἐνώχ σὺν τῷ ه29‎ καὶ 
οὐκ ὑπῆρχεν, ὅτι ἔλαβον αὐτὸν ὁ 2606. «تااسملسميلا‎ haec exempla 
hominum im coelum receptorum vel certe humanis oculis erepto- 
zum ad δόρει testimonii de Christi. ascensu editi confirmandam, 
Athanasius hom. de assumitione Jesu. Chr. Tom. Il. p. 5. negat, 
Eliam et Heuochum licet sublimes raptos im aérem tuno etiam 
statun in coelum penetrasse. Πρὸ γὰρ τοῦ δεοπότον τὸν οἰκέτην 
ὦ οὐρανὸς οὐκ ὑποδέχεταρ. Servum enim ante dominum coelum 
neutiquam recipit. —  I4s:906c) Hoc nomen iu codd. varie 
corruptum legitur Hidigos, Ἰάηρος et Ἰέρεως. — ἠκμούσᾳμεν,) 
Cod. οὐκ ἡκούσαμεν. Mon. B, et Par. B. recte οὐκ ignorant. — 
xal αὐτὸν οὐκ εἴδομεν.) Cod. οἵδαμεν. Mon. B. οὐ pévros 
εἴδομεν. BRespicitur, Deuteron. XXXIV, 6. καὶ οὐκ εἶδὲν οὐδεὶε 
τὴν ταφὴν αἰτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Vid. seqq. — Γέ- 
γραπεται γὰρ) Voculua γὰρ Mon, B. et Par, D. praebuerunt. 
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ἀπέϑανο Μωυσῆς i» ὁἔματι κυρίου, καὶ oin ἔγνω 0375© τὴν 
ταφὴν αὑτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ῥαββὲ “ευῖς εἶπε" 
Διότι ῥαββὶ Συμεὼν εἶπᾳ, ὡς εἶδε τὸν ᾿Ιησοῦν" ἰδοὺ οὗτος 
κεῖταν εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν, καὶ εἷς σημεῖον ἀν- 
τιλεγύμενον. Καὶ ῥαββὶ Ἡσαΐας sina: Γέγραπται ἐν τῷ 
ψόμῳ᾽ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου, ὃς προπορεύεται 
πρὸ προςώπου σου, τοῦ διαφυλάξαι σα ἐν πάσῃ ὁδῷ ἀγαϑῇ, 
ὅτι ὄνομά pov ἐνέγκαται. (sic) Τότε “ἄννας καὶ Καϊάφας 
εἶπαν. Ὀρϑῶς εἴπατε τὰ γεγραμμένα Μωσέως i» τῷ νόμῳ, 
ὅτι τοῦ ᾿Ενὼχ ϑάνατον οὐδεὶς εἶδεν" ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς λόγον هدق‎ 
31:16: , καὶ εἴδομον αὐτὸν ῥαπίσματα λαβόντα, καὶ Ow 
ἐμπεύσματα ἔλαβε᾽ καὶ ὅτι oL σεραετιῶται 02400507 ἐξ 
ἀκανθῶν περιέϑηκαν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐφραγέλλωσαν αὐτὸν, 
καὶ ἀπόφασιν ἔλαβεν ἀπὸ Πιλάτου" καὶ ὅεε àni τοῦ Κρα- 





— Χαὶ ἀπέϑανε Mosvogc iv δήματε noolov,) Moa B. 
haeo om. Cod. i» αἰτήματι pro ἐν ῥήματι. Deuter. XXXIV, 5. 
apud LXX. legitur 0:6 ῥήματος κυρίου, Par. B. ἐκ στόματος uv- 
φίου. — ἀνὴρ) Par B. ἄνθρωπος. — foc τῆε ἡμέρας 
ταύτης.) Mon. B. μέχρι τῆς σήμερον ἡμόρας. — ءءء كه‎ δα β- 
Bi — Ἡσαΐας elra*) Haeo Par. B. om. Mon. B. consentit 
cum nostro cod. Modo add. ἐν τῷ Ἰσραὴλ post πολλῶν et pro 
Kal (affi Ἥσαϊας dat Πάλιν, ut etiam sequentia doctori Levi 
tribuantur. Difficile autem est dictu, quo sensu et quo consilio 
ila Simeonis verba repetantur, et quo referatur 0:6. Fortasse 
scribendum est hio quoque 2190 ὅτε... Rabbi Levi quasi queestio— 
nem p:oponit de vaticinio Simeonis vel potius de causa ejusdem. 
Nempe hoc índe intelligi vult, praedictum eese de íncredulitate 
Judaeorum, neque propterea mirum esse, quod multi mirsenle- 
sis Christi factis et eventis fidem denegent, — ἐδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
στελῶ — ivéynasas) Sio cod. et ed. Birch, Fortasse pro vi- 
ووو‎ ixyxavas scribendum κέκληται ἐν αὐτῆ, Haec emim est 
scriptura Mon, B. ἐξαποστέλλω (cod. ἐξαποστέλλων) ἄγγελον μου 
πρὸ προρώπου gov, ὃς προπορεύσοταε ἔμπροσθέν 6ه‎ , τοῦ dags- 
λάξαε τὴν ὁδόν cov τὴν ἀληϑινὴν, ὅτι τὸ ὄνομά σον (fort. ρου) 
πέκληται iv αὐεῇ. Videtur haec promissio tutelae divinae sic moa 
tantum ad Christum referri, sed etiam ad Christianos vel reli- 


; 


mus? Quia beatus Enoch complacuit deo, et translatus 
est verbo dei, ot beati Moysi sepultura non invenitur, 


et Heliae prophetae mors non invenitur. Jesus autem . 


traditus est Pilato, flagellatus, sputatus, spinis corona. 





gionen Christianam, quae est ὁδὸς ἀληθινὴ, 0066 xvolos. Diver- 


eus est textus Par. B. ἰδοὺ ἐξαποσειλῶ τὸν ἄγγελόν pov πρὸ. 


εροεώπον cov, ὅς κατασκευάσει τὴν ὁδὸν σον ἔμπροσθέν oov iv 
πάσῃ ὁδῷ αὐτοῦ ἀγαθῇ. Verba Malach. III, 1. Ἰδοὺ ἐξαποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν now, καὶ ἐπιβλέψεται, dO» πρὸ 70600768 μου — ἃ 
Marco I, 2, aic laudantur: 2009 , ἐγὼ ἐποστέλλω τὸν ἄγγολόν μον 
πρὸ προρώπον gov, Ot κατασκευάσει εὴν ὅδόν σον ἔμπροσϑέν σον. 
Conf. Matth; XI, 10. Luc. VII, 27. "Vides extrema verba ἐν 
πάσῃ ὁδῷ αὐτοῦ ἀγαθῇ inepte addita esse. Illa vero in nostro 
textu et in Mon. B. adjecta τοῦ διαφυλάξαι κεῖ. videntur petita 
esse 6 Ps. XCI, 11. "Or, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 6201 gov, 
τοῦ Owgviaias σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς gov. Conf. Luc. IV, 10. — 
Tors) Mon. B, et Par. B. om. — Ὀρϑῶς οἴπατο) Sio 
Mon. B. et Par. B. In nostro cod. legitur καϑὼς einave. — Φὰ 
γεγραμμένα — εἶ δον" Cod. ovópace», cujus loco nos eidsy 
scripsimus. Par. B. «d γεγραμιμένα ἐν τῷ νόμῳ λίωσέως, ὅτε 
τοῦ Ἐνὼχ θάνατον οὐδεὶε εἶδεν (cod. olósv), καὶ τοῦ προφήτου 
'"HMev θάνατον οι δοὶς εἶδον. (cod. oldey ) Mon. B. γέγραπεαι ἐν 
τῷ νόρῳ Mevotot* θάνατον τούτου [sie] οὐδεὶς aide, xe) 72 
ϑώνατον οὐδεὶς ὠνόμασεν. --- λόγον ἔδωκ) Cod. λόγον ὃ 
ἔϑωκο. In eodem articulus ante Πιλάτῳ deest, quem Birob. addi- 
dit, et Món. B. habet. Vers. Lat, Jesus autem traditus est Pi- 
lato, ao si scriptum fuerit παρεδόθη. — καὶ οἴδομον) Iu 
mostro cod. xe) ὅτι εἴδομεν, quod reete om. Par. B. Male hic 
Mon. B. καὶ ὅτ; ἐσταυρώϑη ἐπὶ τοῦ Κρανίον, καὶ ὅτι sidopev. — 
λωοβόντα,) Mon. B, λαμβάνοντα. --- καὶ ὅτι) Voculam ὅτ 
hic 9 Par. B. et Mon. B. supplevimus. — ὅλα β6) Mon. B. 
ἐλάμβανεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Par. B. ἔλαβο τὸ sxQOcomov 
αὐτοῦ. In eodem sequentia sunt in hunc modum breviata: καὶ 
ὅτι ἐφραγελλώϑη., καὶ ὅτε ἐπὶ ξύλον ἐσταυρώθη καὶ δύο 1 
pst" αὐτοῦ" καὶ ὅς: ὅξος ἐποτίσϑη, καὶ ὅτε λόγχῃ us. — καὶ 
Ov» o» στρατιῶται: κελ) Mon. B. transponit καὶ ) ὅτε om.) 
σεέφανον ἐξ ἀκανθῶν περιέθηκαν αὐεῷ oi στραειώται. — ἐφρα- 
γέλλωσαν αὐτὸν.) Mon. B. ἐφραγελλώθη. -- ἐπ οὸ) Mon. B. 
ὑπὸ. — ἐπὶ τοῦ Χρωνέουλ) Mon, B. ἐπὶ ξύλον. Paulo supra 
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viov ἐσιαυρώϑη xai δύο λῃσταὶ M&r' αὐτοῦ" καὶ Ore ὅξος 
“ἐπότισαν αὐεὸν μετὰ χολὴς καὶ ὑσσώπου" καὶ ὅτε λόγχη 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἐξεκένεησεν ὁ “ογγῖνος ὃ σιρατιώεης" 
καὶ ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἡτήσατο ᾿]Ιωσὴφ, ὃ τίμεος πατὴρ 
ἡμῶν, καὶ ὅτι, καϑὸς λέγει, ἀνέστη, καὶ καθὼς λέγουσιν 
οἱ τρεῖς διδάσκαλοι, εἶδον αὐτὸν ἀναληφϑέντα εἷς τὸν οὗ- 
paro». 


in eodem ἐπὶ τοῦ Koasíov. Voce τόπου ἃ lirchio textui adjecta 
non opus est. Vid. Luc. X Xlll, 33. In sequentübus male هم‎ 
χολῆς xal ὑσσώπου conjunguntur Vid. Matth. XXVII, 54. et 
Joan. XIX, 39. — καὶ ὅτε ἀόγχη) Cod. sal ὅτε v0 σῶμα 
αὐτοῦ λόγχῃ. Par. B. haec recte om. — 0 foyyivos ὃ φερα- 
, $5076") Par. B. ὁ ملم‎ ó σερατηγός. — Conf. supra pag. 586 sq. 
Cod. Mon. B. hic deficit, — Ἰωσὴφ, ὁ τίμιος πατὴρ g- 
: μῶν Par. B. ὁ τίμιος Ἰωοὴφ. — καϑὺς Àtyss,) Sic Par. 
B. Noster ood. καϑῶς λέγουσιν. Male haec Birchius omisit. Je- 
sum Christum resurrexiese testatus erat Josephus, eundem vero 
' ad coelum ascendisse testati erant tres viri Galilaej. —  e12or) 
Vitiose Cod. ἔδωμεν. lllud Par. B. dat. Quae sequuntur in cod. 
nostro et in Par. B. extiema libelli verba in Latinis codd. mom 
expressa, ea ab imperito librario adjecta suut et partim idoneo 
sensu carent. Sunt autem haec. Xocl ὅτε ῥαββὶ Jfsvic εἶπα μαρ- 
τυρήσας τὰ λεχϑέντα παρὰ τοῦ δαββὶ “Συμεῶνοε" ( codd. add. sei. 
ὅτε εἶπεν  ἐδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πεῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς σημϑῖον ἀντελεγόμενον. (Par. B. add. Χαὶ εἷ- 
παν οἱ διδάσκαλοι πρὸ πάντων τῶν λαῶν" παρὰ πυρέου ἐγένετο 
αὕτη, καὶ ἔσεε ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Verba Ps. CXVIII, 
25. Matth. XXI, 42. Pwooxere οὖν καὶ γνώσεοϑε, λαὸς ᾿Ιοραὶλδ, 
ὅτε γέγραπται' ϑεοὶ, οἱ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν 
ἀπολέσθωσαν. Jerem. X, 11.) Kel εἶπαν οἱ ἑερεῖς καὶ es «ἔευξ- 
ταὶ πρὸς ἀλλήλους" Kol ἴσος (Birch. ἴσως) τοῦ λεγομένου 4ط"‎ 
( Birch. *ZozÀ, rectins ᾿Ζωὴλ) τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ" (Par. E, E 
ὃν τοσούέῳ μετὰ τοῦ λεγομένου ᾿Ιησοῦ «αἱ τὸ μνημόουνον αὐτοῦ 
loss ,) γενώσκοτο, 0r» ἐπικρατῇ $o6 (Par. B. inexgavíssee ) vo» 
6102906 و‎ sal ἐγείρῃ (Par. B. soia) ἑανεῷ λαὸν καινόν. 8 παρ- 
ἡγγειζαν οὗ ἀρχισυνάγωγοι καὶ οἱ (eget sel يه‎ devives πανεὶ νῷ 
λαῷ ᾿Ισραὴλ Aiyevsec* Ἐπικατάρατος d ἀνὴρ ἐκεῖνος, 56 وات‎ 
χειρὸς ἀνθρώπον προῦκυνήσοι" (Par. B. add. καὶ 2 é 


و 
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fus, lancea percussus et crucifixus, in ligno mortuus et 
sepultus cst; et corpus ejus pater honorabilis Joseph 


sepelivit in sepulcro novo, et testificatus est eum vi- 
disse vivum. Et tres viri illi testificati sunt vidisse eum 


cum discipulis ejus in monte oliveti, ascendentem in 


coelum. ١ 





evzQ, δὲ κτίσματα παρὰ τὸν κτίσαντα προφλυνήσοι.) Kal εἶπο πᾶς 
ὁ λαός" μὴν, ἐμήν. (Par. B. add. γένοιτο, γένοιτο.) Χαὶ λοισεὸν 
(Par. B. om. λοιπὸν) ὕμνησο πᾶς ὃ λαὸς τὸν κύριον καὶ εἶπον" 
(Par. B. add. Εὐλογητὸς κύριος, ἀμήν) ὃς ἔδωκε κατάπαυσιν (Par. 
B. ἀνάπαυσιν) τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ' κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν οὐκ 
ἔπεσε ῥῆμα ly ἀπὸ παντὸς ῥήματος αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ, ὡς (fort. 
δ) ἐλάλησε Μωῦσῇ, τῷ δούλῳ αὐτοῦ. (Par. B. ἀπὸ πάντων, ὧν 
ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἀωναῆ.) Ein κύριος ὃ ϑεὸς μεϑ᾽ ἡμῶν, (Par. 
B. Χύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν foras μοϑ᾽ ἡμῶν.) καθὼς ἣν μετὰ τῶν 
πατέρων ἡμῶν, μὴ ἀπολέσας ἡμᾶς. (Rectius Par. B. Mz ἐγκατα- 
λίπης ἡμᾶς. κύριε, καὶ μὴ ἀπώσῃ ἡμᾶς,) τοῦ εἶναι (Par, B. κλῖναι) 
καρδίας ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, τοῦ πορευϑῆναι ἡμᾶς (Par. B. πορεύο- 
οϑαι) ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐ-- 
vov καὶ τὰ δικαιώματα (Par. B. τὰ πρίματα) αὐτοῦ, ἃ ἐνετεί- 
λατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. Kal ἐστὶ κύριος εἷς (Par. D. Kal ἔσται 
«ὥριος βασιλεὺς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ἔσται als) 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν" κύριος ὃ θεὸς εἷς, βασιλοὺς ἡμῶν" αὐτὸς 
σώσει, ἡμᾶς. Οὐκ ἔστεν ὅμοιός cos ἐν ϑιοῖς, πύρεδ' μέγα el σὺ, 
πόρεε, καὶ μέγα τὸ ὄνομά σου. Ἔν τῇ δυνάμεε cov ἴασαι ἡμᾶς, 
xL9ss, καὶ ἰαθησόμεϑα" σῶσον ἡμᾶς, κύριέ, καὶ σωθησόμεϑα, ὅτι 
pi6glt καὶ κληρονομία σού (Par. B. μερὶς πληρονομέας cov) dousv, 
Kal οὔκ ἐάσεις, κύριδ, τὸν- λαὸν αὐτοῦ (Birch. ed. cov) ἕνοκεν 
4ev ὀνόματος αὐτοῦ (Birch. σον) τοῦ μδγάλου, (Par. B. om. ἕνε- 
κὸν -- μεγάλου, ὅτε ἤρξατο κύριος ἡμᾶς ποιεῖν εἰς λαὸν αὐτοῦ. Χαὶ 
ἐμνήσαντος ἀπῆλθον ἕκαστος ἀνὴρ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, (hio deficit 
Par. B.) δοξάζοντες τὸν ϑεὸν, ὅτε αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ 
xal προεκύνησιδ" μεγαλωσύνη τὸ καὶ μεγαλοπρέπεια τῷ πατρὶ wel 
v4 υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι: εἰς τοὺς αἰῶνας, τῶν αἰώνων. Fu. 
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. CAPVT XVII. 

ΡῈ ὃ ᾿Ιωσήφ' Kai τί ϑαυμάζετα, εἰ ὃ ᾿Ιησοῦς باج‎ 
ϑη; Οὐκ ἔστε τοῦτο ϑουμαστόν" ἀλλὰ τοῦτα ϑαυρμοιτόν 
ἔστιν, ὅτε οὔκ ἠγέρθη μόνος, ἀλλ᾽ Ore καὶ ἄλλονς wi. 
λοὺς γεκροὺς ἤγειρεν, οἵτινες ἐνοφανίσθησαν ἐν “]εροσυλε. 
μοις πρὸς πολλούς. αὶ εἰ τοὺς ἄλλους oU γινώσκει, 
τέως τὸν Συμεῶνα, ὕσεις ἐδέξατο τὸν ᾿]Ιησοῦν, xoi τοὺς 





αν». XVII Sequitur jam mira narratio de مندمءوسنة‎ filis 

a morte per, Christi resurrectionem excitatis, et quae apud inlerot 
viderant, referentibus. . Exhibemus eam Graecam, qualem coi 
Par. D. continet Ab extremo cap. XVIII. cum mostro text 
conferemus textum cod. Vatic. a Dirchio editum. — Καὶ τὶ 
ϑαυμάζετε, εἰ ὃ 417068 ؟‎ κτλ.) Vocula εἰ post verbum ϑε»- 
μάζειν ponitur, quando res, quam aliquis miratur, íncerta est vel 
pro incerta habetur, Conf. Marc. XV, 44. et vid. Boissonade εὐ 
Philostraü Her. p. 424. Sio hoc loco Josephus eorum, 480 
alloquitur, de resurrectione Christi dubitationee respicit. Cora 
ex sua mente vel persuasione dicit ϑανμασεόν ἐστιν, ὅτι, lpá 
enim persuasum erat, non solum Christum resurrexisse ἃ mot- 
tuis, sed etiam alios plures ab eodem símul in vitam revocatos 
esse; cujus eventi super alia omnia miraculosi, quod solus Mattb. 
XXVII, 53. tradit, Josephus hoo loco producitur testis. Latim 
Vere εἰ bene admiramini Graeci& verbis non consonant, In eo 
Hal. prima hujus capitis verba, quae tanquam our praecedesti- 
bus cohaerentia Ánnae et Caiphae ibi tribuuntur, haeo smt: 
Vere non solum admirandum est, quod a mortuis resurrexit, wd 
etiam multos a mortuis resuscitavit, qui visi sunt in civitete no 
atra: quos nos increduli non vidimus. Et dixit Joseph: Audite 
me etc. Cod, Cors. Pero plus admirandus est pro Vere plus ad- 
mirandum est, — ἐνεφανίσϑθϑησαν ὃν ᾿Ἰεροσολύμοις 
πρὸς πολλούς.) Matth. l. 1. eicgAOor εἰς τὴν ἀγίαν πόδεν, sd 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. Loco dativi πολλοῖς auctor e commete 
dine sequioris Graecitatis scripsit πρὸς πολλούς. Ex eadem pei- 
tus esse. videtur usus voculae σέως in apodosi positae Col 
Havn. in Jerael pro in Jerusalem. Saepius haec € compend? 
scripturae confunduntur. Ed, Lips. quio multis visi sunt in Je 
rusalem; Quos vivos vos increduli non eredidistis. — τὸν Zr 
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CAPVT XVII. 


Et surgens Joseph dixit ad Annam et Caipham : 
Vere et bene admiramini, quoniam audistis, quod visus 
est Jesus de morte vivus ascendisse in coelum. Vere 
plus admirandum est, quia non solum resurrexit a mor- 
tuis, sed multos alios mortuos de monumentis resuscita- 
vit vivos, et a multis visi sunt in Jerusalem. Et audite 
me nunc, quia omnes scimus beatum Simeonem, sacer- 
dotem magnum, qui suscepit manibus suis Jesum infan- 





μεῶνα, ὅστιε ἐδέξατο τὸν ᾿Ιησοῦν,) Plenius Lat vers, 
Gimeonem, qui suscepit manibus suis Jesum infantem in templo. 
Conf. Luc. II, 38. Sed ne credas plura verba his Latinis gemina 
6 Graeco textu excidisse. Etenim Graeci mediae aetatis hunc 51- 
meonem justum simpliciter cognominare comsueverunt 9ϑεοδόχον. 
Sic aliquoties in Menologio ad d. 111. Februarii appellatur, et 
"Timothei presbyt. Hierosol. exstat oratio δίς τὸν Συμεῶνα τὸν 
ϑεοδόχον Biblioth. PP. Paris. Tom. XIIf. p. 844. Vid, etiam 
Fabricii Biblioth. Gr. T. IX. p. 141. Constat ejusmodi cogno- 
mina Graecis valde placuisse, ex quo tempore de Maria ϑιοτόκῳ 
certatum esset; velut jam ab Hesychio preebyt, Hierosol. Davi- 
dem legimus ϑιοπάτορα dictum in Photii cod. 275. et Jacobura 
εἰδελφόθεον in apocryphis mostris. "Vide supra pag. 161, Alia 
est praeter illam gravior dubitatio de Graeco textu corrupto vel 
zamle abbreviato, quam movet Latini collatio. Hic enim duos 
Sisneonis filios, fratres germanos, beneficio Christi ex inferis re- 
duces in urbe Arimathia inventos esse tradit, et eos solos testes 
facit rerum a Christo apud inferos gestarum. Contra si in Graeca 
oculos eonjicis, videtur ibi narrari, Simeonem et duos ejus filios 
et fratres totidem simul] cum Christo resurrexisse et inter vivos 
apperuisse Sed hano non fuisse auctoris mnentem docent sequen- 
tia: ἡμεοῖο ydo ἐθάψαμον αὐτοὺς πρὸ ὀλίγον, quae ad Simeonem 
simul nou possunt referri, qui secunduin traditionàm © Luca 11, 
29. ductam et a Níoephoro aliisque litteris mandataim absoluto 
illo cantico suo statim dicitur exspirasse Vid, Leo Allatius de 
Simeonum scriptis pag. 4. Magis etiam id demonstrant, quae in 
fine marrationis cap. XXVIl. leguntur: 7evya πάντα eldousv 4 
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δύο αὐτοῦ υἱοὺς wa) τοὺς δύο ἀδελφοὺς, οὖς ἀνέστησε, τίω; 
αὐτοὺς γινώσκετε. Ἡμεῖς γὰρ ἐϑάψαμεν αὐτοὺς πρὸ óli- 
γῶν" vi» δὲ οἱ μὲν τάφον αὐτῶν δρῶώνεαι ἡνουγμένοι xmi, 
αὐτοὶ δέ clo. ζῶντες καὶ διατρίβοντος. ἐν τῇ ᾿Δρμεϑία 





ἠκούσαμεν ἡμεῖς οἱ δύο αὐτάδελφοει κτᾶ.  Suspiceris igitur Gra- 
cum hujus loci textum corruptum e4se. Ego vero potius eua 
sic interpretandum es»e censeo, ut cuim Latino consentiat. Inter- 
pretatio erit haeo: Àf sí casteros non novistis, interim Simconeas, 
qui suscepit Jesum, εἰ duos ejus filios et. quidem duos fratre: 
germanus, quos in vitam (Jésus) revocavit, inlerim hos, inquam, 
. »0vistis, Simeon non propter 86 commemoratur, sed propter fi- 
lios ex patris celebritate notos, de quibus solis dicta sunt, que 
sequuntur. Significatur id etiem rep«tita voeula τέως in extre 
mis his τέως αὐτοὺς yavwuxers. Vérba vero καὶ τοὺς 066 لاله‎ 
φοὺς appositionem faciunt praecedentium, et vocula καί et er 
plicativa, Non igitur de f:atribus Siueonis cogitandum est, sel 
de filiis ejus, quos auctor indicare voluit. fratres germanos, er7e- 
δέλφους fuisse, id est uno patre et una matre natos, Propter 
non adjectum est pronomen avrov. Hectius sane scripsisset su- 
ctor σοὺς αὐταδέλφους oinissis vocihus καί et- δύο. Conf. vens la. 
De voc. αὐτάδελφος infra cap. XXVII. usurpato vid. Cangim ia 
Gloss. med. et inf, G:aec, 8. ἢ. v. Ceterum ejusinodi luci, qax 
lis hic noster, suspicionem faciunt textus Graeci ex alio exem- 
plari negligenter et vitiose redditj. — καὶ τοὺς δύο «στοῦ 
vjov6 xal τοὺς δύο ἀδελφοὺς.) A Latino textu ood, Ein- 
sidl., quocuiu faciunt codd. Cors. et Havn. et ed. Fabric, dise- 
duut cod.. Hal, et ed. Lips. Cod. Hal. 4psee Symeon duos βίοι 
habuit Garrinum et. Leuciwa. Nomini Currinum supraseripium 
est ab alía mauu Aarinum, uti in eodem cod, infra legiter. Sé 
aniliter vers. Anglosax. et recegtior vers. Angl hoo loco jim 
nomina duorum Suweonis filiorum indicant, Ed. Lips. ἔρια eux 
óymeon habuit duos fratres germanos Carintun et Loucinam, ἃ 
sequentibus vox. doritionis a Bruanio in.disquis. de ev. Ned. 
- pag. 64. inter vestigia Hellenismi notatur, quae libellum lisgus 
hellenistica conscriptum esse. prodant. Sed incertmm boe eru 
vestigium, oum apud patres ecclesiae et medii aevi scriptore 
imors saepissime dormitio dicatur. Et videmus hane voo, sept 
σες μὲ Graeoo textu non legi. Quod ad rem ipsam attinet, bo 
Süuneonis filios antiquitas Judaica et Christiana igmorat, uet! 


tem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, ger- 
manos fratres, et nos omnes in dormitione eorum et in 
sepultura fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta 


eorum: aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt 
in civitate Arimathia, simul viventes in orationibus. 





quoquam praeter nostrum auctorem nominantur inter sanctos íi- 
Jos homines teste Matthaeo cum Cbristo in vitam 2650021608:  Si- 
meonem jpsum inter hos apparuisse sane quidam nimis curiosi 
scripturae sacrae interpretes autumarunt. Vid. Serry Exercit. 
LX. de Christo 6. & p.411. — ἠνοῳγμένοε) Retinot cod. 


scripturam hic et paulo infra. Videtur enim haec participii for- ὀ 


ma, quae triplex augmentum habet, apud recentiores Graecoa ín. 
usu fuisse, ut non ubivis sit delenda. Sio in Nicetae Eugen. 
carmine amat. I, 86. et 128, Boissonade rectius e cod. Par. scri- 
peisset ἡνεῳγμένα. In N. T. codicibus pluribus reperitur Act. 
VII, 56. IX, 8. X, 11. ἃ Cor. 11, 12. et praecipue Apocal IV, 1. 
X, 4. 8. XIX, 11, quibus extremis locis etiam haud paucae edd. 
eam servarunt, Vid. Wetsten. in not. crit. ad 1. 1. Griesbachius 
duobus tantum, ni fallor, locis Apocel. 1V, 1. et X, 8, variam 
scripturam notavit, et altero quidem loco ἠνεῳγμέψον in textu 
posuit, Etiam in codd. Vers. Alex. V. T. passim legitur 7»s9- 
γμένος pro. ἀνεῳγμένος. Pariter infinitivus ἡνεῴχϑαι apud. Ans 
dream Cret. in Apocal XIX, ii. — — iv τῇ ἀρεμαϑ(ᾳ.) 
Eadem nominis scriptura etiam Matth. XXVII, 57. Luc. X XIII, 
51. im aliquot codd, reperitur. Ubi altera vice Árünathaea in hoe 
cap. commemoratur, ed. Lips, addit, quae quadraginta miliaria 


distat, Nera. Angl which was forty miles distant Jróm Jerusa-. 


lem. Finguntur autem Simeonis filii Arimathaeae commorari, ut 
Josephum primum.de eorum vita certiorem factum esse. proba- 
bile videstur. Quae Latinus textus adjicit Quidem audiuntur — 
silentes , videntur in cod. Einsidl. et jn. cod. Cors, (ubi E£ guidem 
legitar) corrupta esse. Ed. Fabric, Quidam audiunt clamantes, 
cum nemine tamen loquentes, sed ut mortui silentes.  Tectius cod. 
Hawm. Quidam autem audivit همه‎ clamantes ad deum: cum nernina 
autem leqnentes, sed sunt μὲ muti silentes, Cod. Hal. Simul qui- 
dem sunt viventes in orationibus: cum nemine loquentes, quasi 
mortui (muti) sint silentes, Baepins in hoe cod. variae soriptu- 
rae etiam im textu continuo notantur. Sümiliter ed. Lips. Simul 
quidem sunt in orationibus, cum nemine loquentes, ecd ut mortui 











— 670 — 
Vindostlay οὖν ἀνθρώπους, xa) εὗρον τὰ μϑημεῖῳ αὐτῶν 
ἠνεῳγμένα κενά, Λέγει ὃ ὁ ᾿Ιωσήφ! ᾿πέλθϑωμεν εἰς τὴν 
"foin (ar καὶ δυρήσομεν᾽ αὐτούς. Τύτε ἤγέρϑησαν οἱ ἀρ- 
χεερεῖς ὃ ج4990‎ καὶ Καϊάφας. καὶ ᾿Ἰωσὴφ καὶ Νικόδημος 
wuh ΤΓαμαλνὴλ καὶ ἕτερον μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον d; 
“Αριμαϑίαν, καὶ εὗρον οὗς ὃ ᾿Ιωσὴφ ἔλεγεν. ᾿Εποίησαν εἷν 
προρευχὴν καὶ ὥσπάσαντο ἀλλήλοψοι εἶτα ἦλϑον jur نه‎ 
τῶν elc JegocóAvua, καὶ ἔφοῤρον' αὐτοὺς ἂν τῇ συναγυγῇ, 
καὶ ἠσφαλίσαντο τὰς ϑύρας, καὶ ἔϑηκαν εἰς μέσον τὴν πα- 
λαιὰν τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ sime» πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς" 
Θέλομεν, ἵνα ὁμόσητε εἷς τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿]σραὴλ καὶ τὸν 
᾿Αδωνάϊ, καὶ οὕτως ἵνα οἴπητε τὴν ἀλήθειαν, πῶς art 

2 . J 
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facentes. Fortasse interpuhctione mutata verba nostri textus εἰς 
sunt componenda: Jn orationibus quidem audiuntur clanastai 
eto. Ád solas preces dicuntur voce uti, a colloquio vero cum 
aliis hominibus abstinere. Voces in orationibus a praecedentibus 
, sejungi posse docet Graecus textus. In vers, Anglosax. titur 
nitas Símeonis filiorum narratur, et nihil de oratidnibos dicite 
Contra; vers. Angl, They be αἱ 4rimathea in prayer, and epealing 
to no man j' but keep themselves still and quiet , as though they 
were dead Tropterea quod cum hominibus colloqui iptis veli- 
tum erat, non voce, sed literis, quae apud inferos vidissent, {πε 
didisse perhibentur. De hoc commento vide, quae tnfra δὲ cip. 
'XXVIL disseruntur, — Τ᾽ αμαλεὴ 1) Vide pag. 5o1, de Ginr 
liele notata, — ἔϑηκαν elec μέσον τὴν πάλαιᾶν τῶν 
Ιουδαίων.) Inepte scriptor sió dicentem facit Josephum. Vere 
Lat. tollentes legem domini posuerunt in manibus eorum. Ye hot 
adjurationis ritu vid. supra cap. XIV. Judaeos legimus jorte 
sacra lege Mosaica coram posita, vel super sanctam legem 1104 
ab ipsis corperaliter propria *manu factam, "Vid. Cangii Glo. 
med. et inf. Lat. T. 111. p. 1541. ed. Bened, Venet, Supra viti 
se Lat textus Einsidl, £f conjurantes, Similiter cod. Cors. Co* 
, jurantes eos. Rectius cod. Havn. et conjurati, Cod, Hal εἰ "ἐ 
Lips et postquam conjuraverimus (cod. Hal. conjuravimBt) 606 
Ed. Fabric. Ef sí adjuraverimus eos, "Conjurare h.l iden 
quod adjarare, Quod. in eodem ood. Einsidl, scriptum est wt" 





— 61 — 
Quidem audiuntur clamantes, cum nemine aunterh loquen- 
tes, sed sunt ut mortui silentes. Sed venite, ambule- 


mus ad istos, cum omni honore et moderatione perduca-. 


mus eos ad nos. Et conjurantes (aA Et si adjuraveri- 
mus eos,) forsitan loquentur nobis de resurrectionis eorum 
mysterio. Haec audientes omnes gavisi sunt; et euntes 
Annas et Caiphas, Nicodemus et Joseph et Gamaliel non 
invenerunt eos in sepulcro eorum, sed ambulentes in ci- 
vitatem Arimathia ibi eos invenerunt fixis (leg. flexis) 
genibus. Et osculantes eos cum omni veneratione et ti- 
more dei perduxerunt eos Jerusalem in synsgogam. Et 
clansis januis tollentes legem domini posuerunt in mani- 
bus eorum, conjurantes eos per deum Adonai et deum 
Israel, qui per legem et prophetas locutus est patribus no- 


ibi invenerunt eos fixie genibus, haud dubie emendandum flexis 
genibus. "Nam cod. Cors, et ed. Fabric. ibi eos invenerunt in ora» 
£ione flexis genibus intentos, Cod. Hal. invenerunt eos ibi flexis 
genubus et orationi vacantes, Ed. Lips. invenerunt eos ibi flexis 
in terram genibus orantes. Cod. Hayn, haec om. — δὲς τὸν 
ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ xal «ov ᾿δωνάϊ,) Cod. τοῦ ᾿“δωνάϊ, 
Tisi id omnino ignorantiae scribae tribuendum est, suspiceris © 
Latinis verbis per deum /4donai male intellectis hunc errorem repe- 
tendum esee, In ed. Grab. vers. Graecae Ezechielis saepe legitur 
"4üewa? κύριος tanquam oxytomon. Nos accentum in cod. penul- 
timae' syllabae superscriptum servavimus. Petrus Gassendus in 
Notitia. eccles. Diniensis p. 152. refert antiquam juramenti for- 
smlam, secundum quam Judaei tenentur inter alia jurare per 
deum patrem 4donai, per deum, qui Moysi apparuit in rubo, et 
per totam legem, quam deus docuit Moysem famulum suum, — 
و عو‎ © ἀνέστητο, xA.) Verba Latina Si ipsum — a mortuis, ut 
Graecis magis respondeant, possis voculam si pro ínterrogativa 
ez accipere et post v. resuscitavit signum interroganti ponere, 
JPrimum Judaei interrogant Simeonis filies an credant se a Jesu 
vel a deo in vitam revocatos esse; tum eos dicere jubent, quo- 
saodo a mortuis resurrexerint. Huic interpretationi favet scriptura 











anam 672 — 
o». ὁυνέ. v8, καὶ τίς ὑμᾶς ἀνέστησεν in (si) νεκρῶν. Τοῦτο ὑχου- 


σαντες οἱ ἀναστάντες vU Qoo: ἐποίησαν οἷς τὰ ين‎ 
αὐτῶν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ, xal εἶπον πρὸς τοὺς ἀρ- 


χιερεῖς" dore ἡμῖν χάρτην καὶ μέλαν καὶ κάλαμον. ووم"‎ 
οὖν ταῦτα. Καὶ καϑίσας εἷς ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν οὗτας. 





cod. Cors. δὲ creditie , quod ipse sit Jesus, qui eos a mortui 
resuacitavit , et renunciate nobis, quomodo resurrexistia a morisis, 
Minus favet cod. Havn. δὲ ipsum deum creditis, qui vos a mor- 
tuis suscitavit: dicite, quomodo resurrexistis, Eidem adversatur 
ver& Anglosax. ad verbum Latine sic reddenda: Nos obwecramu 
vos per eupremum deum et domini testamentum , quod in manibu 
habetis, ut, si creditis in eum, qui vos ex mortuis suscilayil, 03 
dicatis nobis, quomodo vestra eg mortuis facta sit' resarrectis. 
Ita potius. propter fidem Christo babitam ad dicendum excita 
tur, Conf. init. cap. XVIIL verba guia per fe conjurati sums. — 
Τοῦτο ἀκούσαντες οἱ ἀναστάντες ávOQuso: Nonim 
Carinus et Leucius, quae Graecus textus hic et infra cap. XXVII. 
ignorat, varie in codd. et edd. corrupta leguntur. — Cod, Cors. εἰ εὐ. 
Fabric. Charinus et Lenthius, Cod. Havn. Carinus et Leontiu, El 
Lips. Carinus et Leucinus, Vers. Anglosax, Carinus et Leuticus, Vert. 
Francogall Carirus et Lancius. Vers, Angl. Garíous and Lesiiws. 
In prolegomenis, ubi de auctore hujus libelli aliorumque spe 
cryphorum disputabimus, nomen Leucii Charini haeretici, quod 
, etiam apud alios scriptores mire depravatum legitur, ad Simeonis 
filios hic translatum esse ostendemus. -- ἐποίησαν εἰς τὰ 
πρόρλωπα αὐτῶν τὸν τύπον TOV σεαυροῦ,) Antquism 
est Christianorum consuetudo crucis signo fiontem (τὸ πρόρωπον 
vel ut infra cap. XXIV. dicitur τὸ μέτωπον) signandi e sopet- 
stitiosa de ejus signi vi opinio teste Tertulliano de coro» mil 
c. 5. .4d omnem progressum atque promotum — frontem sigsa- 
culo ferimus, Vid. ejusd. lib. II. ad uxorem cap. 5. Apolojet. 
cap. 23. et adv. Marc. Hif, 18. coll. Barnabae ep. cap. 12. et 18- 
stini Apol. [. cáp. 55. Quod vero in Latinis codd. hoc loco nar- 
ratur, Bimeonis filios crucis signaculum digitis fecisse in lingus 
suas, id serioris aetatis superstitionem redolet. Finguntur enin 
cruce signare linguas, ut harum usum pauliaper recapersat, vd 
ut eaedem quasi consecrentur ad verum dicendum et ipsi hx 
actione symbolica se veraces fore siguificent. Infra Christi exeap? 
jlla consuetudo comprobatur. Nam cap. XXIV. inducitur Ser- 


- 


stris, dicentes: Si ipsum. esse creditis, qui vos a mortuis 
resuscitavit, dicite nobis, quomodo resurrexistis à mortuis. 
Hanc adjurationem. audientes Carinus et Leucius contre- 
muerunt corpore, et oonturbati corde gemuerunt, Et si- 
mul respicientes in coelum fecerunt signaculum crucis di- 
gitis suis in linguas suas. Bt statim simul locuti sunt 
dicentes: Date nobis singulos tomos chártae, ot scribamus, 


quod vidimus et audivimus, Et dederant eis Et seden. Ὁ 


tes singuli scripserunt dicentes. E : 





tor ipse faciens signum crueis super Adamum et omnes sanctos. 
Et oap. XXVL conversus latro in paradiso conspicitur erucem 
vel crueis signum humeris portans, et a sanctis interrogatus nar- 
rst, signum hoc a Jeeu sibi concessum esse, eoque monastrato ab 
angelo custode se in paradisum intromissum eese. Saepissime 


signaculi crucis mentio fit in Pseudo - Abdiae historia apost. Vid, 


lib. 11, c. 8. III, 9. 59. IV, 9. V, 20. 23. VE, 14. et 15. (quibus locis 
signum Christi et eignum dei vocatur.) VII, 4. et IX, 6. Sed hu- 
jus quidem. libri auctoritate nemo permovebitur, ut Apostolos hao 
signatione sive σφραγέδε crucis usos esse statuat. Conf. Pamelius 
ad Tertull. de cor. mil, c. 5. Petrus Possinus ad Nili ep. 58.- 
Joh. Steph. Durantus de ritibus eocles. cathol, lib. I. c. 6. et ljb.- 


IL. c, 45. Petavius Theolog. Dogmat. de incarnat. lib. XV. c, 10, 


(Tom. VI. p. 311. sqq. ed. Antw." et in notis ad Epiphan. 'Tom. 
11. p. 57. ed. Colon. et Suicerus in Thes. eccles. s. v. στανρός, — 
Kai «αϑίσας εἷς ἐξ αὐτῶν ἔγραψεν οὕτως.) Hiscum pu- 
&nare videtur finis libelli cap. XXVH. Ταῦτα γράψαντεθ καὶ 
dooccspevos τὰ βιβλία ἔδωκαν «à ἡμίση τοῖς ἀρχεερεῦσε καὶ «d 
ἡμίση τῷ ἰωσὴφ καὶ τῷ Νικοδήμῳ. Δὲ fortasse auctor significare 
voluit ab utroque Simeonis filio dimidiam libelli partem scriptam 
esse?. Aliam fictionem habes in Latino textu. Secundum hunc 


quilibet in peculiari schedio sua scripsit, et tamen deinde uterque . 


deprehensi suat eadem scripsisse: perinde wt de LXX fertur in- 
terpretibus, adeo ut ad illos applicarent verba Exod. XXIV, 11. 
wal τῶν ἐπιλέκτων τοῦ loQasÀ: οὐ δικρώνησεν οὐδὲ εἷς, Ed. Lips. 
Date nobis singulis pro singulos. 





Cod. 4pocryph. Vol. 1. Un. 
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CAPVT XVIII. 

Κύριε ᾿Ιηαοῦ Χριστὰ, ἡ ἀνάστασις καὶ ἢ ζωὴ τοῦ si- 
σμου, δὸς ἡμῖν χάριν, ἵνα διηγησώμεθα τὴν ἀνώσταείν σου 
sa) τὰ «Θαυμάσιά σου, ἃ ἂν τῷ ἔδη ἐποίησας. "Had; οἷν 
ἦμεν ἐν τῷ ἴδῃ μετὰ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος xe 
ψων" ἐν ὥρα δὲ μεσονυκτίου εἷς τὰ σκοτεινὰ ἐκεῖνα nin Ὁ 
λὲν ὥςπερ φῶς ἡλίου καὶ ἔλαμψε, καὶ ἐφωτίσϑημεν 250718: 

| . 

Car XVIII. Ζύρευ Ἰησοῦ Χρεσεὺ,) Cod Him. 
Domine Jesu Christe, Cod. Hal. his add. deus et ed. Lipe. de: 
vers. Male ed. Fabric, Domine Jesu ct pater deus, Nomen لل‎ 
vinum, quod b. l etiam a vers. Anglosax, abest, aliquos in 
Latinis codd. Christo tribuitur, ubi id Grascus textos ipw 
yat. — ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωὴ τοῦ πόσμου,) Con. Jon. 
XI, 25. Lat. mortuorum resurrectio et vita sic etiam in col. 
Cofs. et Havn. et in ed. Fabric. leguntur. Cod. Hal add, vire 
tium, Ed, Lips. mortuorum vera resurrectio, viventium via. 56 
quentia in cod. Einsidl. obscuriora esse vides. Cod. Coni εἰ ei 
Fabric. JPermitte nobis loqui mysteria tua, quae post mies 
crucis tuae vidimus, quia conjurati sumus per nomen iundium 

. tuum, (ed. Fabr. quia per. te adjurati sumus.) Cod. Hava, 20 
mitte et jube nobis loqui mysteria, quae post mortem cracis fe- 
cisti, quia per te. conjurati sumus. Cod, Hal. et ed. Lips p 
mitte nobis loqui divina (ed. Lips. om. divina) majestati tt 
mysteria ete, Scripturae varietas in verbis: Tu enim jussi > 
fecisti nibil memorabile habet, nisi quod in ed. Lips, legixz 7: 
enim jussisti servis tuis: per. Michaslem archangelum senixi 76 
ferre etc. Ad doctrinam dogmaticam si respicis, سنيج‎ | 
hujusmodi verbis diserte indicari, quod tota narratio docet, d 
scensum Christi ad inféros referendum esse ad statum exalutio- 
ni& — μετὰ πάνεων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος susuospypire?) 
Nostri auctoris de inferno. sententia nihil differt ab ea, تلق‎ ! 
Judaeis acceptam primie ecclesiae Christianae seculis plerique جل‎ 
ctores probaverunt, Describit eum tanquam, locum subterrases 
et tenebricopum , omnes mortuorum animas continentem, excepi 
illnd Enocho et Elia atque latrone post mortem statim ia par —- 
sum receptis, Vid. cap. XXV. et XXVL — Sio Tertulliano © 
que persuasum fuit omnem animam apud inferos sequesirmi 3 


ι 
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CAPVT XVIII, 


Jesu Christe, domine detis, mortuorum resurrectio 
et vita, permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis 
tuae, quia per te conjurati sumus. Τα enim jussisti ne- 
mini referre tuae divinae majestatis secreta, quae in in- 
feris fecisti. Nos cum essemus cum omnibus patribus 
nostris positi in profundo in caligine tenebrarum, subito 
factus est aureus solis calor (Fabric. color) purpureaque 





diem domini, Vid. de anima cap. 55. Et Hippolytus in fragmento 
libri sep) τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας Vol. I. p. 220. ed. Fabr. inferni 
descriptionem incipit ab his verbis: Περὶ δὲ &dov, i» ᾧ ovvégov- 
ται ψυχαὶ δικαίων͵ τε καὶ ἀδίκων, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. 'O ἔδης vó- 
soc ἐστὶν ἐν τῇ κπτίσοε ἀκπατασκούαστος, χωρίον ὑπόγειον, ἐν ᾧ φῶς 
πόσμου ovs ἐπιλάμπει. wr Conf. Vossii Theses theolog. diss. 
VL quae est de statu animae separatae, Suiceri "Thes. eccles. s. 
v. ἔδης, Elmenhorstius ad Gennadium de eccles, dogm, cap. 78., 
Dietelmaieri hist. dogm. de descensu Christi ad inferos cap. II. 
et Muenscheri hist. dogmatum Tom. IL p. 429. sqq. De diverso 
Joco et statu manium piorum et impiorum, de quo Tertullianus, 
Hippolytus aliique varia tradunt, nihil apud nostrum legitur, 
nisi forte ex eo, quod cap. XXIV. Adamus se ἐξ &dov κατώτα-- 
τοῦ liberatum esse dicit, ejusmodi distinctionem inter infernum 
superiorem et inferiorem nostro vindicare velis. — ἐν ὥρᾳ dà 
μεσονυπτίου εἰς τὰ asocesvd ἐκεῖνα ἀνέτειλεν ὥςπερ 
φώς ἡλίου) Quaeritur, de quanam media nocte auctor cogita- 
verit? An fortasse fingit ea jam nocte, qua Jesus nasceretur, lu- 
cem coelestem toti terrarum orbi affulgentem etiam ad inferos 
penetrasse? Infra enim secundum textum Latinum Símeonem 
justum, quem paulo post natum Christum mortuum esse credi- 
tum est, apud inferos- appsrentem Christique in terra adventum 
nuntiantem facit, et huic deinceps adjungit Joannem Baptistam. 
Christum autem noctutno tempore natum esse et noctis illius te- 
nebras divinae lucis splendore superatas esse saftem in loco nata- 
litio, e narratione Lücae cap. II, 8. seqq. omnibus olim persua- 
sum fuit. Sed adversatur huic conjecturae a Bretschneidero in 
Institt. dogmat. Vol 11. pag. 372. prolatae, quod cap. XVII. le- 
Una 
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καὶ εἴδομεν ἀλλήλους. ١ Καὶ εὐθὺς 6 πατὴρ ἡμῶν ftoi 
μετὰ τῶν πατριαρχῶν καὶ τῶν προφητῶν ἑνωϑθεὶς καὶ qux 
OpoU πλησϑέντος εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Τοῦτο τὸ φῶς ἀπὸ 
μεγάλου φωτισμοῦ ἔστιν. Ὃ προφήεης Heafag insi wit 





gimus , istos Simeonis filios, harum rerum apud inferos. getron 

testes. et narratores, paulo ante mortuos esse, neque favet seque 

fabula, quae omuem actionem in angustum temporis spátium c- 

git. Itaque nox, qua infernus aureo solis mox, exorituri sple-. 
dore collustratus esse dicitur, aut illa est diem mortis Christ 

insecuta, aut es ipsa, qua Christus restrrexit. Nam alii, velut 
Irenaeus adv. haer, V, 5:., Christum usque ad tertiam diem is 
inferioribus terrae commoratum esse dicunt, hoc est a mortia vd 
sepultura momento usque ad momentum resurrectiom. Tee 
pus igitur, quo ad inferos descenderit Christus, aceureatias ἐὲ 
definit Pseudo - Athanasius de Virginitate "Tom. 1, pag. 10 
Μνημόνευε τὴν δωδικάτην ὥραν, ὅτι ἐν αὐτῇ καταβέβηκιν ὁ v 
qos ἡμῶν εἰς τὸν ἄδην, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ó ἄδης ἔφρεξε καὶ «علزا‎ 
λέγων" κτᾶ, Duodecimae enim horae dum mentionem fscit, haad 

dubie vesperam intelligit, qua Christus de cruce depositus « 16 

pultus est, et anima ejus ad inferos descendit, Vid. Mare XV, 
' 42. Hujus rei in memoriam vespertinain orandi horam ab ede 
sia coli notat Jo. Steph. Durantws de ritibus eccl. cath. bb. IIl 
cap. 11. seontus Guilielmum Durandum, qui etiam alio loco libr. 
V. de nocturnis demonstrat, eos media nocte recitandos esse qui 
Christus hac hora spoliaverit infernum. Vid. Rationale diris. 
ofliciorum ed. Argentin. a. 1486, fol. 125. verso. Contra alii τε 
ferunt, Christum in inferno tantum apparuisse, et instar falguris 
patratis omnibus, quae de eo narrantur, eodem horae memeto 
redisse, Ita Nicephorus Callistus-hist, eccles. 1, S1. Ὁ pie $- 
duos εῆς δικαιοσύνης Χριστὸ nerd ψυχῆς μόνησ διαιρεϑείεης τῷ 
ϑανάτῳ τοῦ σώματος ἐπεφανεὶς ταῖς ἐν هو(‎ τῶν δικαίων yu 
τῆς πρὸς τὸν παράδεισον ὁδοιπορίας ὁδηγὸς ἐχρημώεεζε, que 
ἐρχηγὸς καὶ ἡγεμὼν αὐτοῖς τῆς ὁδοῦ, ὥοπερ δὴ «αἱ τῷ λῳοστὴ + 
γονώς. Kal γὰρ αὐθήμερον, μᾶλλον δὲ αὐϑωρὸν τοῦ idee ἀνίϑε- 
em», ὥστε τισὶ καὶ τῷ χρυσῷ τὴν γλώεταν μάλεστα διγερίβατει. 
Idem etiam Chrysostomo placuisse innuit, Hi procul dubio sp- 
paritionem Christi in inferno cum resurrectione oonjumcetun οθ΄ 
Bitarunt; uti in excerptis Theodoti pag. 979 ed. Potter. legitnr: 
ὅθεν ἀναστὰρ (resurgens) ὃ عمدو‎ εὐηγγελίσατο «oos. desajovt th 
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regalis lux illustraus super no& Statim omnis generis 
liumaxi pater Adam cum omriübus patriarchis et prophe- 
tis exsultaverunt dioentes: Lux ista auctor luminis sem- 
piterni est, quae nobis promisit transmittere lumen coae- 
ternum, "Et exclamavit Jesaias et dixit: Haec est lux 





ἐν τῇ ἀνωπαύσέι, καὶ μοτέοτησον αὐτοὺς καὶ μετέθηκεν.  Quibus- 
cum oonsentituit ecclesiae Lutheriae theologi plures velat Hutte- 
rus ille, qui in Explicatione plana et perspicua libri christianae 
cencordiae art. IX. quaest. 3. tempus, quo Christus ad inferos de- 
soenderit, momentum primum resurrectionis esse statuit, Euse- 
bius vero Emesenus, vel potius Alexandriuus in orat. περὶ τῆς 
sagoscíae ᾿Ιωάννου ἐν τῷ 40g p. 4 ed, Augusti fabulatur, Joan- 
. mem Baptistam tanquam lucernam illam ardentem et lucentem ad- 
venisse apud inferos statimque praeconium fecisse liberationis jám- 
jam instantis. Vid. infra. Quod autem dicitur de luce Christi 
adventum apud inferos significante avégssdev ὥςπερ φῶς ἡλίου, 
respici videtur frequentissima Christi apud patres Graecos et La- 
tinos denominatio, ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, aol justitiae, Repe- 
ritur jam apud Clementem Alex, Protrept. pag. 88. ed. Potter, 
Locis a Suicero in Thes. s. v. 74:09 laudatis adde Epiphanii ho- 


mil in resurr. Chr. p. 277. ed, Petav. Eusebii Alex. Orat. l. L.— 


Nicephori Callisti hist. eccles. I, 31. Maximi Taurin. homil. in 
Biblioth. PP. Lugdun. Tom. VI, pag. 17. et Arnobii jun. com- 
ment in Ps .55د‎ De Christo enim intellexerunt illi locum 
Malach. 17, 4. Kal ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοβουμένοιε τὸ ὄνομά μου 
ἥλιος "δικαιοσύνης, Vid. Theodoretus in' Comment, ad h. 1, Vol. 
IV. pag. 1692.' ed, Schulz. Malachiam ünitatus est auctor Sa- 
pientiae Salom, V, 6. καὶ ὃ ἥλιος οὐκ ἀνέτειλεν ἡμῖν, ubi non- 
nulli eodd, add, τῆς δικαιοσύνηε. In Latino textu Fabricius loco 
vocis celor, quam in editis repererat, dedit color. Idem vero re- 
liquit vitiosam scripturam realis pro regalis, ut in codd, legitur, 
Cod. Cors cum Finsidl. consentit. Cod, Havn. subito factus est 
aeris atque solis splendor , purpureque (leg. purpursaque) regalis 
lux illustrans super nos. Cod. Hal. subito facta est in aureo 
solis lumine purpureoque rsgali quaedam lux illustrans super nos. 
Sümiüiter ed. Lipe, — Τοῦτο τὸ φῶς urÀ.) His verbis Jesaiam 
auctor indicantemi facit, hano nom esse vulgarem lucem, sed di- 
vinam, esse hanc lucem patris, filium dei, sicut in Lat. vers. ver- 
bis disertoribus dicitur. Antea rectius ood. Hawn. Lux ista 
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εἶπε" Τοῦτο τὸ φῶς ἐκ τοῦ πατρός ἔσει καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, περὶ οὗ πρδεφήτευσα ἔτι ζῶν λέγων" 
γῇ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφϑαλοὶμ, ὃ λαὺς ὃ καϑήμενος ὧν 
σκότον εἶδε φῶς uíya. Εἶτα ἦλϑεν εἰς τὸ μέσον ἕτερ; 





auctoris luminis sempiterni est, qui nobis promisit mittere lume 
aeternum. — Locus Jes. IX, 1. 4. laudatur secundum textum 
Matth. IV, 15. 16, pluribus omíssis. Plenior redditmr Latine 
verbis a textu verá. vulg. discedentibus. Sequentem fabulam à 
Simeone adventum Christi apud inferos adnuntiante ignont tex- 
tus Graecus. Neque tamen ea apud Graecos inaudita et Si 
Pseudo - Athanasius hom, εἰς τὴν ὕὑπαπανεὴν vov zvglov in Àv- 
ctario novo Combefis. Tom. I. p. 518. . Christum ad Simeosen 
dicentem facit: Τοίνυν τὰς τῆς ἐνανθρωπήσεως τῆς ἐμῆς αἰτίαι. 
μαϑὼν ἄπιϑι" καὶ σκυϑρωπῶς ἐν τοῖς εἰς ἔδου τῷ ddp διατρί- 
βοντε φαιδροπρεπῶς ἐμφανίσθητι, καὶ ἀνεὶ τῶν ἐν λύπαις ὠδίνων 
và τῆς χαρᾶς τῇ Εὔᾳ διακόμεσον εὐαγγέλεα, — Similia profert Leo 
hmperator orat. in dominicam praesent. pag. 1651. ejusd. Amr, 
et Photius in Amphilochiis apud Leonem Allatium de libts © 
cles. Graec. pag. 506. αὐεέκα δὲ μάλα τῆς σωτηρίας 55 
καταλιπεῖν μὲν ἐπόθει τὸ σαρκίον, (scil. Σομδὼν,) εὐαγγελίοαυϑαι 
δὲ τὴν ἐν ἔδου σωτηρίαν καὶ τὴν ἀπολύτρωσιν. ^ Non est qud 
commentum hoo e libello nostro fluxisse statuamus. Nam qu 
tót fabulis descensum Christi ad inferos tanquam spectaculum 
exornarunt, facile potuerunt hoc Simeonis apud eosdem praeco 
nium coniminisci, ut qui Ínter prophetas vel sacerdotes. primus 
Metsiam natum salutasset, idem etiam hominibus aethere cw 
ejus adventum adnuntiaret. —  Elva ἦλθεν εἷς τὸ pitt? 
$«aQoc ἀπὸ τῆς ἐρήμου dougess,) Nota, quod قله‎ 
non dicitur advenisse in inferno, sed in medium prodiise. la 
Et posthaec supervenit quasi Heremicola. Sio etiam cod, Cot 
Pariter ed. Lips, quidam quasi heremicola. Cod. Hal qwé 
quasi eremita, Vers. Angl ind after that there cam: e 
ther man unto us, as if he had been an hermit, Ei Fé 
quasi Eremitula. Cod. Havn. Posthaec supervenit beatus Jon 
nes baptista et praecursor. "ΜΘ vers. Gall aimsi qu 585 
vermissedu.  Soilicet interptes legit wermicula vel venwius 
pro Aeremicola vel eremicola. An fortasse sommievit de "f 
mículo a Joanne denominato et Joannem tanquam lampyrést 
noctiluoem vel cicindelam apud inferos apparuisse putavit? A 
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patris, filius dei, sicnt praedixi, cum essem in terris vi- 
vus: Tvrra Zabulon et terra Nephthalim trans Jordanem, 
Galilaea gentium; populus, qui sedet in tenebris, videbit 
ducem magnam, et qui sunt in regione umbrae mortis, 
dux fulgebit super eos. Et nunc advenit et illuxit nobis 
in morte sedentibus. Et cum exsultaremus omnes in lu- 
mine, quod superluxit nobis, supervenit, nobis genitor 
noster Simeon et exsultans dixit omnibue: Glorificate 
dominum Jesum Christum, filium dei, quia ego eum 
suscepi infantem natum in manibus: meis in templo, et 
compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus: Quia 
nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praeparasti 
in conspectu omnium populorum, (umen ad revelationem 
gentium , et gloriam populi *ui Jsrael. — Haec audiets 
omnis multitudo sanctorum plus exsultavit, Et peethaec 





est error vers. Anglosax., cujus textum a Thorkelimo sic Latine 
redditum babemus: Postea venit magnus ictus tonitru, σὲ omnes 
sancti interrogabant dicentes : Quis es tu? Eremicola pro eremita 
etiam ab Hieronymo dicitur, Graece aic Joannés ὁ «7€ ἐρήριου 
πολέτης et τῆς ἐρημέας οίνεροφος vocatur a Chrysostomo homil, 
48. Tom. V. pag. 326. ed. Savil, homil. 122. ibíd. pag. 803, et 
bosnil i29. ibid. pag. 822. Conf. Basilii Seleuc. orat, 18. pag. 
io5. ed. Par. Et satis constat Joannem propter ea, quae Matth. 
cep. IIL narrantur, inter eremitarum vel monachorum principes 
naumerstum esse. Vid. Sozomeni hist. eccles. I, 13. Isidori Pelus, 
lib. I, epist. 5. et Hieronymum in vita S. Pauli Jpter multos 
saepe dubitatum cst, © quo potissimum monachorum eremus ha- 
bitari coepta sit. Quidam enim altius repetentes a beato Elia et 
Joamnme smmasere principium. Quorum et Blias plus nobis videtur 
fuisse, quam monachus: et Joannes ante prophetare coepisse, 
quam natus sit. (Scilicet audita matris salutatione exasiliit gau- 
dens im utero ejus. Luc. I, 41.) Praedicationem vero Joannis ba- 
ptistae ad animas infernali carosre conclusas, illic quoque prae- 
cursorem Christi agentis, primus quod sciam memoravit Orige- 
nes homil in L Regg. cap. 28, Vol. II. pag. 495. sq. ed. Ruaei, 
1 








ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀσκητὴς, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἷ πατρι- 





“Καὶ ᾿Ιωάννης --- μὴ φοβοῦ λέγειν, ὅτι εἰς ἄδου καταβέβηπε προκῳ- 
ρύσσων τὸν κύριον, ἵνα προδίπῃ αὐτὸν κατελευσόμενον. Ibi verba 
illa Matth. XI, 5. σὺ 47 ὃ ἐρχόμενος ; sic interpretatur: Tw es, 
qui in infernum .venturus es ad illes, qui in tenebris sunt, libe- 
randos, an alium exspectamus? Refutare enim vult eos, qui ex 
leto loco collígerent, Joannem, a quo Spiritus sanctus discessis- 
set, Christum non novisse vel de Christo dubitasse., Quinam 
vero haeretici abusi sint illa quaestione Joannes, docet Ademan- 
tüi de recta in deum fide dialogus. Ibi Megethius Marcionita: 
xo 7 go. ἀπόδειξιν παρέξω, ὅτι ἀλλότριος ἦν ὃ τοῦ νόριου καὶ 
τῶν προψητῶν Χριστός" (fort ὃ Χριστός") ᾿Ιωάννης οὐκ ἐπέγνω- 
s^» αὐτόν" ἀκούσας γὰρ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χρεστοῖ 
ἔπεμψε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν λέγων cv 7ج‎ à ἐρχόμε-. 
"90$, ἢ ἕτερον προρδοκῶμεν; ἘἈοεροπάοι Adamantius secundum 
Origenianam explicationem οὐκ sjyvoss, ὅτε αὐτὸς ἐστεν, GAY ἐπεὶ 
πρόδρομος ἐγίνοτο καὶ ἐν τῷ ἄδῃ. ἐπυνθάνετο. Infra tamen prae- 
fert alteram rationem, Joannem discipulos ad Jesum legatos mi- 
sise, ut ipsis eum esse Messiam persuaderetur, Vid. Origenis 
Opp. Tom. L p. 819. Conf. Tertulliani adv, Marc, IV, 18, Si- 
militer Origeniauam sententiam commemorant neque tamen pro- 
bant Hieronymus ep. ad Alpasiam quaest. 1. et in couunemt. ad 
Matth. XI, 5,, Chrysostomus et Theophylactus ad eundem ما‎ 
cum, Gregorius Papa libro I. in Ezechielem hom. 5. et amctor 
catenae Graecae ad Luo. 711, 19. oujus verba Leo Allatius de 
libris eocles, Graec. pag. 5o5. profert, aliique recentiores, quos 
preetermittimus, Ipsum vero Joannis apud inferos praeconium 
agnoscunt praeter Origenem Hippolytus de Antichristo cap. 45. 
Pag. 22. ed. Fabrio, Gregorius Narianz. Orat. XX. pag. 360. 
Epiphanius vel alins auctor hom, in sepulcrum Christi "Tom. Εἴ, 
.مقط‎ 268. Anastssius Sinaita vel potius Nicaenus quaest. 211. 
Nicephorus hist. eccles, lib. 1. oap. 19, et 21, aliique a Déetel- 
maiero iu hist. dogm, de desoemsu Christi ad inferos pag. 156. 
sqq. et a Wasewitzio in Turture Johanneo (Magdeburgi 1659.) 
eap. 56. laudati. Equidem non dubito, quin hoc Origenis sit 
commentum simul cum illa interpretatione Matth. XI, 5. Nae 
. idem etiam Eliam, Mosen aliosque prophetas apud inferos de 
Christo ejusque descensu vaticinatos esse statuit in illa hoanil in 
1 Regg. cap. 28. pag. 495. ᾿Ιησοῦς eic ἔδου γέγονα, mel οἱ «ρο- 
φῆκαι πρὸ αὐεοῦ, wal 700110000000+ τοῦ Χρισεοῦ τὴν ἐπεδῳρίαν. 


- (681. — 1 


supervenit quasi Heremiieola et interrogatur ab omuibus: 





P 1 
Conf. Tom. XII. in Matth. ad cop. XVII, v. 8. Et Clemens 
Alex., Origenis praeceptor, adeo ex Hermae Pastore simili, IX. 
$- 16, opinatus erat Apostolos defunctos ad instar domini inferis, 
etiam qui ex gentibus ibi essent, evangelium adnuntiasse. "Vid. 
Strom. libr. VI. pag. 762. coll II. peg. 452. ed. Potter. Cernitur 
in his illa Alexandrinorum doctorum humanitas, qui varía σωτη- 
φέας adjumenta omnibus etiam mortüis cum Judaeis tum gentili- 
bus destinata et oblata putarent. Origenis vestigia. pressit ille 
Eusebius , qui singulari oratione τὸν οὐαγγελισμὸν τοῦ προδρόμου 
ἐν τῷ i5 celebravit. Is enim non tantum Joannem apud inferos 
Christi adventum annuntíasse tradit, sed etiam Davidem aliosque 
prophetas a Joanne provocatos sua de Christo vaticinia repetentes 
facit. Χαὶ mÀgoosat τὸν δρόμον ὁ lloódpouoc παρεγένετο πρὸς 
τοὺς καταπλείσεους ἐν τῷ ἔδῃ. Καὶ θεασάμενοι αὐτοῦ τὴν αὐγὴν 
τοῦ λύχνον ἐγνώρισαν αὐτὸν, καὶ ἤρξαντο περὶ τοῦ ἡλίου τῆς δι-- 
παιοσύνης ἐρωτᾷν αὐτόν" εἶδον (cod, vitiose οὗδαν) τὸν λύχνον τοῦ 
κόσμου ᾿Ιωάννην, καὶ παραμυϑία αὐτοῖς γέγονεν' ἔγνωσαν γὰρ, 
ὅτε καὶ ἢ τοῦ ملا‎ τῆς δικαιοσύνης παρουσία ἐγγύς ἔστιν. "eme 
γὰρ τῆ! νυκτὸς πληρωϑθείσης καὶ τῆς ἡμέρας λοιπὸν ἀρχομένης 
προτρέχο desgógos ἀστὴρ, μηνύων τὴν τοῦ ἡλίου παρουσίαν, 
οὕτως- καὶ ᾿Ιωάννης ὡς πρόδρομος ἔδραμον εἰς τὸν ᾷδην λύχνος 
ὕπάρχων; zal ἐμήνυσε τοῖς ἐκεῖόδδ, ὅτε ἔρχεται ὃ ἥλιου τῆς δικαιο- 
σύνης καὶ ἐξάξει ὑμᾶς ἐκεῖθεν. Vid. ed. August. pag. 4., ubi 
plura vitiose scripta, quae emendavimus, Epitheton Baptistae ὁ 
λύχνος et ὁ λύχνος τοῦ κόσμου frequens est apud patres Graecos, 
velut apud Gregorium Naz. orat. 20. pag. 569. orat. 21. pag. 
575. Orat. 42. pag. 694. quem ad locum vid. Nicetas in com- 
ment. Repetitum est e Joan, V, 35. Causam ejus atque sensum 
e veterum mente exponunt Theodorus Mopsvest. et Ammonius. 
in Catena iu Joan. pag. 164., Theophylactus et Euthymius 
Zigab. in comment. ad 1. L, quibuscum confer Petri Blesensis 
serm. 62. in Biblioth. PP. Lugd. Tom. XXIV, pag. 1341. 
Restat ut paucis moneamus de alia quadam nostri auctoris 
opinione. Quod enim Joannem tanquam eremíitam in inferno 
apparuisse narrat, et infra cap. XXVI. latronem conversum 
$Ssepíay λῃστοῦ in paradiso prae .86 tulisse fingit," id aperte 
prodit, animas corporibus exutas bumanagá vel corpoream re- 
tinere figaram , ut qui hanc ínter vivos viderit, 2085 
statim agnoscere possit, Haec vero opinio latissime divulgata 
fuit cum inter Judaeos, tum ínter Graecos aliasque nationes 
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ἄρχαι" Τίς el; 'O δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ elits ᾿ζωάννης» τὸ cio 
τῶν προφητῶν, ὃς ἐποίησα τὰς 000+ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑιοῦ 
εὐθείας, καὶ ἐκήρυξα τῷ λαῷ μετάφξοιαν εἰς ἄφεσιν ἅμαρ.- 
zi». Καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ elg ἐμὲ ἦλϑε, καὶ ἀπὸ μακρύ. 
Oe» ἰδὼν αὐτὸν εἶπον πρὸς τὸν λαόν" "Ide ὃ üpr τοῖ 
. 4)moU, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ μετὰ τὴς 
χειρός μου ἐβάπεισα αὐτὸν ἂν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ, κὰ 
εἶδον ὡςεὺ περιστερὰν [καὶ] τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον im αὐτὸν 
ἐρχόμενον, καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς τοῦ ϑεοῦ καὶ παιρὺς 
οὕτω λέγοντος" Οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς iro 
ηὐδόκησα. Koi διὰ τοῦτο ἀπέσιειλέ μὲ καὶ πρὸς ὑμᾶς, Ue 
κηρύξω, πῶς Loysvge ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ υἱὸς ὧδε, im 
ὅστις πιστεύσειε πρὸς αὐτὸν, σωθήσεται, ὅςτις δὲ οὐ πι- 
στδύσει, καταχρεϑήσεται. Διὰ τοῦτο λέγω. πρὸς ἅπενα; 
ὑμᾶς. καϑὼς ἴδητε αὐτὸν, ἵνα προςκυνήσητε πάντες" ὃν 
᾿ sU» μόκον ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς ὃ τῆς μετανοίας καιρὸς ὑκὶρ οὗ 
προςεκυγήσατα εἰς τὸν ἄγω μάταιον κόσμον τοῖς οἰδιωλοις νοὶ 
ὑπὲρ ὧν ἡμαρτήκατε' ἐν ἄλλῳ δὲ καιρῷ τοῦτο 9 


* , 
ἀδύνατον. 


barbaras, Ecclesiae doctores ipsius Christi auctoritate Luc. XVI, 
28. sqq. in ea tuenda utuntur, velüt Irenaeus adv. haer, lib. II. 
cap. 62. quem ad locum vid. Feuardentius, Tertulliwams de 
anima cap. 7. Origenes in fragm. de resurrectione Tom. I. p 
85.alique. Vid. infra ad cap. XXV. et XXVI. — Ἐγὼ εἰρὶ 
᾿Ιωάννης, τὸ τέλος τῶν προφητῶν.) Similiter Mean 
homil. 28. Joannem σελήρωμα «“ἄντων τῶν 970091150717 و‎ et Busi- 
lius Seleuc. orat. 18. eundem sg» τῶν προφητῶν κορυφὴν dici. 
Respicitnr Matth, XI, 18. Sequentia o variis N. T. locis 
Marc. I, 2- 4. Joan. I, 29g. Matth, III, 16. 17. petita sust. — 
ἕνα ὅςτις πιστεύσεί πρὸς αὐτὸν σωθήσεται mi) 
Graecae dictionis vitiositatem non est, quod in his,notemw. 
Lectores ipsi ea offendentur. Ad sententiam confer Maro, XV. 
16. Idem consilium vel effectus esse docetur adventus Chris! 
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Quis es tu? Quibus respondens dixit: Ego sum Joannes, 
vox et propheta altissimi, praevius ante faciem adventus 
ejus praeparzre vias ejus, ad dandam scientiam «salutis 
plebi ejus in remissionem feccatorum. Εἰ videns eum 
venientem ad me, compulsus Spiritu sancto confessus dixi: 
Ecce agnus dei! ecce qui tollit peccata mundi! Et bapti- 
zavi eum in flumine Jordanis, et vidi Spiritum sanctum 
descendentem super eum in specie columbae, et audivi 
vocem de coelis dicentem: Hic est filius meus dilectus, 
in quo bene complacui: ipsum audite! Et nunc praeivi 
ante faciem ejus, et descendi aununtiare vobis, quia in 
proximo eet visitare nos ipse filius dei oriens ex alto, 
veniens sedentibus nobis in tenebris et umbra mortis, 


et praedicationis ovangelii apud superos et apud inferos, ut, 
qui fidem habeant Jesu Christo, salutis participes fiant, inere- 
duli contra et contumaces condemnentur, Colligas autem ex 
iis, quae proxime sequuntur, secundum auctoris nostri opie- 
nionem, Christum in inferno commorantem etiam idolorum 
cultoribus vel gentilibus notitiam sui et fidem obtulisse, et vere 
credentibus salutem impertiisse, Attamen infra cap. XXIV. di- 
sertis verbis traditur, solum Adamum cum patriarchis, pro- 
phetis et reliquis sanetis vel justis a Christo ex inferno edu- 
ctos esse. CTuetur igitur auctor eam sententiam, quam a Ju- 
daizantibus Christianis exornatam antiquissimi ecclesiae docto- 
res probaverunt. Sic ante Tertullian de anima cap. 65. jam 
Irenaeus, adv. haer. IV, 45. p. 546. sq. ed. Oxon, Sufficionter 
increpavit eum scriptura, sicut dixit presbyter, ut non glorietur 
universa caro im conspectu domini. | Et propter hoc dominum in 
ea, qnae sant sub terra, descondisso, ovangelizantem et illis ad- 
venim Suum, ré&missam peccatorum eodstentem his, qui credunt 
in eum, — Crediderunt antem in eum omnos, qui sperabant in eum, 
id'est, qui adventum ejus prdenuntiaverunt ot dispositionibus ejus 
servierunt, jnsi σὲ prophetae σὲ patriarchae : quibus similiter ut 
nobis remisit peocata. — Conf, cap. 59. ejusd. libri, et libr. V. 
cap. 52. Utitur is testimonio carminis apocryphi a Christiano 
Judaizante ficti, quod ipse libr, III, cap. 25. Jesaiae adscribit, 
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CAPVT XIX. 
ToU ᾿Ἰωάννου τοίνυν διδάσκοντος οὕτως sew b m 
80 ἀκούσας xal ὃ πρωτόπλαστος καὶ προπάτωρ "Aim خا‎ 
وهر‎ πρὸς 270, τὸν υἱὸν αὐτοῦ" "204 pov, ϑέλω ἵνα cw rd; 





alio vero loco libr. IV. cap. 59. rectius sub Τοσοπιῖδο أنه‎ 
affert, et tribus locis IV, 56. 66. et V, δι. sine auctoris no 
mine, Verba sunt: Ét commemorotus ost dominas sancta: bred 
mortuorum suorum; qni dormierant in terra sepultionis; et de 
scendit ad sos evangelizare salutem, quae est ab eo, at user 
eos. Graeca apud Justinum in dial. cum Tryphons 6. 78. μι. 
179. ed, Maran, leguntur, qui Judaeos istius loci e Jeremis 
textu erasi accusat  "EuyrncÓóy δὲ κύριος ὃ ϑεὸς éxó lei 
(scrib. ἅγιος "Ισραὴλ) τῶν νεκρῶν αὐτοῦ κῶν κεκοιμημένων εἰς 0 
χώματος, καὶ κατέβη πρὸς αὐτοὺς εὐαγγελίσασθαι αὐτοῖς τὸ اه‎ 
ριον αὐτοῦ. De Judaica origine et indole istius عستلا متمتصيمه‎ 
que sententiae vid. Semleri disput. de rario σὲ impari 3ت‎ 
studio in recolenda historia descensus ad inferos in ejes. pr- 
gramm. acad. pag. 881. seqq. et Bertholdtium in Christologia 
Jadaeoram $. $4. Prorsus huic opposita fuit Marcioz do 
ctrina, qui teste Irenaeo adv. haer. 1, 29. docuit, (σία st 80, 
qui similes sant ei, et Sodomitas δὲ Megyptios et similes οἷ € 


omnes omnino gentes, quae in omni permixtione malignitatis am 


 bulaverunt, salvatas es:5e a domino , cum descendisset ad in[oet: 


Abel autem et Enoch et Noo ot reliquos justos et eos qui suut ej* 
AMbraham patriarchas (τοὺς περὶ τὸν ᾿Ἰβραὰμ «πατριάρχει) em 
omnibas prophetis non participasse salutem, — Alexandrisi 0 
doctores certo non illis invidiae Judaicae anguetiis se contineri 
passi sunt, et Christum praeter Abrahamidas etiam aliis, qui 
e gentibus apud inferos ad salutem apti essent, fidem a»aU" 
ciss$o persuasum habuerunt. Vid. Clemens Alex. Strom. lib. 
VI. pag. 262. sq. et Origenem contra Celsum lib. IL Ton. l. 
Ῥδξ. 419. ubi vid. Spenoeri adnotat. Inde magna sententiarum 
diversitas a seo. IV. in. dootorum Christianorum  soriptis 2076 
ritur. Alii enim non satis caute omnes ex inferno ἃ Chris 
liberatos esse dixerunt, alii nonmullos tantum, Et hores q9* 
dem pars cum Irenaeo et Tertulliano de solis V. T. piis cogr 
vit, qui spe futuri Messiae freti olim ex hao vita discessiuteh 
pars vero cum Alexandrinis dootoribus consensis, aliow"t 


4 
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CAPVT XIX. 


Et cum haec audisset protoplastus Adam pater, quia: 
in Jordane baptizatus est Jesns, exclamavit ad filium: 
suum Seth: Enarra filiis tuis, patriarchis et prophetis, 





plures ὁ gentibus defunctis illorum agmini adjunxerunt. Vid. 
Leonem Allatium de libr. eccles. Graec. pag. 259. 8644. Peta- 
vium dogm. theol. de incarnatione lib. XIII. cap. 18. Tom. VI. . 
pag. 204. ed. Antwerp. Thom. Ittigium, de evangelio mortais 
annahntiato in ejusd. exewcitt. theol. pag. 269. sqq. et Dietel- 
maierum l. l. pag. 80“ 86. 112.sqq. 127.sqq. Ceterum id 
notes, extremo capite nostro non tam fidem Christo mox evan- 
gelium praedicataro habendam, quam adorationem eidem ap- 
parituro praestandam inferis ἃ Joanne commendari tanquam 
ultimum salutis praesidium. 


Car. XIX. ὃ πρωτόπλαστος καὶ προπάτωρ (غة 3ك"‎ 
Utrumque hoe epitheton Adami frequens apud patres eoclesiaes 
Wid. Suicer. in Thes. eocles. s. v. 4δάμ et πρωτόπλαστος. Adde 
locis ibi citatis Clementis Alex. Strom. lib. ΠῚ, p. 559. ed. Pott, . 
ubi οἱ πρρτόπλασιο; θεοῦ. Primum illud petitum est e Sap. 
Salom. VII, 1. X, 1. Latini cum interprete nostri evangelii: pat- 
sim retinent graecam vocem protoplastus, velut Prudentius Ca- 
them. hymn. IX. v. 17. Alii seriores utuntur etiam voce hybrida . 
protoparens pro primo parente. Vid. Cangiua in Gloss. s. ἢ. v. —— 

πρὸς 2399, τὸν υἱὸν avcov*) Cod. Vatio. πρὸς τὸν υἱὸν αὖ- 
coe τὸν 250. lid. post sequens θέλω add. σε. E codd. Latt. pro- 
pius ad Graeca hic aocedit Hayn. Exmarra, fili, pro Enarra filiis 
mis. De Setho Judaei, Christiani catholici et haeretici atque 
Mubhasmmedani fabulosa multa tradunt, et haud pauci libri olim 
sub ejusdem nomine jaotati sunt. Vid. Fabricii Cod. Pseudepigr. - 
VW. "E. p. 159. sqq. et 'Fom. II. p. 49. sqq. Ex ejusmodi libro 
fictitio fortase auctor noster hausit hoo Sethi cum Michaele 
arcbamgelo collequimm. Certe similia Georgius Synoellus Chron. ᾿ 
p. 10. profert e parva Genosi, Sethum de futuro Salvatoris ad-*- 
ventu ab angelis edoctum primis parentibus bunc aliasque ves fu- 
turas adnuntiasse, Τῷ oó ive τοῦ نما‎ ὁ 250 doxayeit ὑπὸ᾿ 
ἐγγέλων ipvgOy τὼ περὶ τῆς παραβάσεως μελλόντων ἔσοσϑαι τῶν 
ἐχρηγόρων καὶ τὰ περὶ τῆς παρονοίαε' τοῦ σωτῆρος. Kal γενόμε- 


προπάτορσι τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων καὶ τοῖς προφήται; 
ὅτα ὄπεσον τοῦ ἀποθνήσκειν us, ποῦ σε ἀπέστειλα. Ὁ ὃ 
Σὴϑ ἔφη" 310007201 καὶ πατριάρχαι, ἀκούσατε, Ὁ ἐμὸς 
πατὴρ Αδὰμ ὃ πρωτόπλαστος, πεσών ποτε εἰς τὸ τρλευτὰν, | 
ἀπέστειλέ με ποιήσασϑαι δέησιν πρὸς τὸν 30: ipw 
τῆς πύλης τοῦ παραδείσον, ὡς ἂν δδηγήσῃ με δι᾿ ἀγῶον 
(πρὸς) τὸ δένδρον τῆς ἐλεημοσύνης, [τουτέστε τὸ ἔλεος 5 





اليد ἄφαντος ἡμέρας p' ἐλθὼν ἐξηγήσατο τοῖς πρωτοκπὶάστοις ὃ‏ ومو 
 ἐμνήϑη δι᾿ ἀγγέλων. Aliud est commentum a Fabricio 8 ἮΝ‏ 
tatum, quod etiam arctius cum 220501 auctoris fabula cobome:‏ 

'Sethum a patre Adamo ad portam paradisi missum, rumum ane 
ris vitae ab angelis custodibus impetrasse terraeque eum deixi- 
8e, ex quo tanta tandem arbor excreverít, ut virga Mosis, siga 
"laronis, lignum, quo dulcoratae sint aquae Mara, pertica csi wr-.- 
pens aeneus fuerit impositus, et denique ipsa crux Chriti اخلط‎ 
cari inde potuerint Vid. Saldeni diss. de Aorto Hedenis انم هذ‎ 
Ouis theol. p. 600. Hanc vero fabulam etiam vulgi ore ننه‎ 
tam fuisse testatur notissimum illud carmen eatíricum se. XV. 
Rynke de Vos inscriptum. Nam sieut id a Goethio nobis ree 
vatum est, cantu X. v. 31-23, ibi haec leguntur: Die dre ge 
grabenen Namen  Brachto Seth der Fromme vom Parodien he. 
nieder, /4ls er das Oel der Barmherzigkeit suchte, — ὅτε ἐπε 
σον τοῦ ἀποθνήσκειν μο,) Cod. Vatic. ὅτε ἕπεοον fre ἐπο- 
ϑνήσκω. Paulo infra idem aliis verbis exprimitur πτερῶν ποῖ! 
εἰς τὸ τολευτᾷξν. im codd. Latinis Adam dicitur infirmitute qua- 
dam et corporis doloribus laborasse. Intelligitur illa ἀοϑένειο, 
corporis fragilitas et mortalitas, qua Adamum credideret 60م‎ 
tum, Juisse, et quam nonnisi fructibus vel oleo τοῦ ξύλον τῷ! 
ζωῆς tolli posse putarunt. Latini textus hic quoque mulmm εἰ 
a Graeco et inter se differunt. . In Einsidlensi, quem sup: b 
bes, voces ad portas paradisi semicirculis inclusimus, quom 
in collatione codicis apud Heesium desidefentur. Videntur onte 
ex errore omissa esse, cum etiam in textu Fabricii ad latu p 
sito non legantur, licet in ipsa Fabric. edit, reperiantur, ubi hat 
scriptura: quando te transmisi ad portas paradisi, at deprecere 
ris deum et ungeret (scrib. ungeres) caput meum, cum esum 9- 
firmus. Nota caput pro corpus dici. lbidem infra im onBe* 
angeli legitur: uf perungae patrem tuum dam pro dolere agi- 








omnia, quae a Michaele archangelo audisti, quando te misi 
(ad portas paradisi,) ut deprecareris deum, quaterus trans- 
mitteret tibi angelum suum, ut daret tibi oleum de arbore 
misericordiae, ut perungeres corpus meum, cum essem 
infürmus. "Tunc Seth appropinquans senctis patriarchis 
et prophetis dixit: Ego Seth cum essem orans dominum 
ad portas paradisi, ecce angelus domini Michae] apparuit 
mihi dicens: Ego missus sum ad te a domino, ego sum 





fis ejus. Bidiculum hoc est scripturae vitium. Quis credat acrí- 
ptores narravisse, Adamum e paradiso ejectum capitis doloribus 
vexatum esse. Cod. Cors. quando fe transmisit (scrib. transmisi) 
ad portas paradisi , ut ibi deum precareris, ut mitteret angelum 
suum et daret tibi oleum de arbore vitae, ut perungeres cerpus 
meum, cum essem infirmus. "Vides arborem misericordiae et ar- 
borem vitae nihil differre, Cod. Havn. fere consentit cum cod. 
Cors, cod. Hal, vero et ed. Lips. cum nostro Einsidl. — ?yy;- 
στα τῆς πύλης τοῦ παραδείσου.) Aditum ad paradisum, tn 
quo deus praesens cogítatur, tunc praecludebat flammans rhom- 
pbaes. Sethus igitur ad portam paradisi proxime accessit deum 
preeaturus, ut se per angelum ad arborem vitae duci juberet. 
Grediderunt autem olim e Gen. 111, 24., Adamum e paradiso ex- 
pulsum postea ín vicinia ejus habitasse, et Sophronius, archiepisc, 
Hierosol, ín orat. in Christi natalitia adeo dicit, Adamum para- 
disi delicias, a quibus proscriptus esset, oculis usurpasse. Vid. 
Biblioth. PP. max. Lugd, T. XII. p. 207. Quod ad scripturam 
attinet, praepositionem »rgoc semicirculis inclusam nos addendam 
putavimus. Deest ea in utroque cod. — τὸ δένδρον τῆς 
ἐλεημοσύνηδ, τουτέστι có ἔλεος τοῦ ἐλαίου.) Verba un- 
cle inolusa recte absunt a cod. Vatic. In cod. Pa:is. D. plura 
ejusmodi glossemata deprehenduntur. T'ertinet autem hoc glos- 
sema ad voc, jleruoovvnc, et significare voluit auctor ejus, ar- 
borem vitae appellari arborem misericordiae, propterea quod 
oleum*inde profluens cum ipsa arbore signum asit misericordiae - 
divinae, τῆς ἐλεημοσύνης vel τοῦ ἐλέους vov Oso». Sic Theo- 
phylactus ad Mare, VI. p. 2:8. ed. Par. Τὸ ἔλαιον σημαίνδε τὸ 
ἔλεος vov ϑιοῦ κτλ. et vicissim idein cum Chrysostomo in para- 
bola Matth. XXV, 5. per ἔλαιον praecipue intelligit 127200097 
opera misericordioe. Propterea etiam oratio in conficiendo oleo 
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' &elov,] καὶ ἐπάρω ἔλαιον, καὶ ἀλεοίψω. τὸν ἐμὸν πατέρα, 





sacro apud Graecos usitata, quam ἐπ Euchologio pag. 415. legis, . 


ad. misericordiam domini dirigitur his verbis: Κύριε, ὁ i τῷ 
ἐλέει καὶ τοῖς οἰκτιρμοῖς eov ἰώμενος τὰ συντρίμματα وه‎ 7 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, αὐτὸς, δέσποτα, ἁγίασον τὸ ἔλαιον τῶῦτι 
κελ, Recentiores Greeci fortasse hac de causa ἔλαιον ἅγων τὸ 
εὐχέλαεον appellant ἔλεοε. Vid. L. Allatium de Graecorum hedi 
quorundam opinationibus p. 119. — καὶ dislym τὸν igit 
πατέρα srl) Fingitur Adamus desiderasse unctiopem silatren 
ad recuperandam sanitatem, qualem memorant Marcus VI, 15. εἰ ἐξ’ 
cobus in ep, V, 14. ex usu Judaeorum, de quo. vid, Webimiu, 
Michaelis et Paulus in comment. ad Marci 1, 1. Conf etium Sd- 
denus de Synedriis lib. IL. .جاه‎ Hartmannus. de rebus gestis Cari- 
stíanorum sub App. p. 224, eq. et Steph. 16 Moyne in نمم‎ δὲ 
' Varia Saera p. 1049. sqq. Ad ritus ecclesiasticos αἱ respicimus 
illa unctío non cum extrema unctione Latinorum comparanda eit, 
sed potius cum sacro oleo in Graeca ecclesi& etiamnum recepto, 
quod a'sacremento isto Latinorum differt, ut recte jam ewedi! 
Jo. Launojus. de sacramento unctionis aegrotorum, Parit 
Sed haec minoris sunt momenti in nostro loco. Illustranb 70- 
tius est origo et significatio totius fabulae, quee same min δὲ 


Legimus enim Adíàmum, qui se post lapsum scilicet sentiret |- — 


firmum et aegrotum, anxie desiderasse oleum) ex arbores vit 
tanquam optimam medicinam; hoo vero ipsi denegatum eem 4 
dita tamen hac promissione, post quinque millia et quiapet* 


- annos ipsum a filio dei homine facto ejusmodi oleo uncus, à 





vitam revocatum, baptizatum et persanatum iri. Habemss dow 


locos, in quibus similia deprehenduntur. Unus est in Regni — 


Clementis lib, L c. 45. lbi caüsa appellationis Christi expenitar. 


Hunc (Christum) primum pater olco perunxit, quod ez تهنا‎ fü 


tae fuerat sumtum: ex illo ergo unguento Christus. appellater. 
Inde denique etiam ipse secundum praedestindtionem patti pi 


quosque, cum ad regnum ejus porvenerint , velut qui aspeem ας 
peraeerint viam, pro laborum roefactione simili oleo peruagt; V — 
et ipsorum lux luceat, et spiritu sancto repleti immortalitete ل‎ 6. 


nentur. Alter reperitur in Origenis contra Celsum libe. Vl. 88 


27., ubi de baptismo Ophátàrum haec a Celso tradita leguntur: 
ὧδ τοῦ ule τὴν σφραγίδα περετιϑέντος καλουμέναν sarpét τοῦ ἃ 
σφραγιζομένου λεγομένου viov, καὶ υἱοῦ, καὶ ἀποκρινομένου, &iTP- 
'σμαε χρίσματι λευκῷ ἐξ. ξύλου ζωῆς; . Teste ἐρέξαξιι Celso Ομ» 








constitutus super corpus humanum, Tibi dico [enim,] 


« 





eum, qui sigillum adhibet, voosrunt patrem; eum vero, qui si- 
Billo motatur, juniorem et filium appellarunt, isque baptizatus 
respondit: Unctus sum unguento albo ex ligno vitae. "Utrique 
loco eadem subest sententia, Adamo ejusque posteris propter peo- 
catum morti et miseriae subjectis vitam beatam a Christo, cui 
poter dederit vitam habere in semetipso, restitui. — Arbor enim 
vitae Gen. If, 9. IIT, 21 --- 26. in medio paradiso plantata, cujus 
fructus Adamo, sí divinae legi obediens fuisset, vitam viresque 
integras servaeset, symbolum est vitae divinitus acceptae, immor- 
talis et vere beatae, Sic Prov. III, 18. sapientia ξύλον τῆς ζωῆε 
esse, i. e. vitam afferre dicitur apprehendentibus eam. Conf, ibid, 
c. XIII, 12. XV, 4., 4 Maccab, XVIII, 16. atque Pealterium 88- 
lomonis pe. XIV. vw. 2. Ὅσιοι κυρίου ζήσονται ἐν αὐτῷ εἰς τὸν 
eive, ὃ παράδεισος κυρίου, τὼ ξύλα τῆς ζωῆς ὅσιοε αὐτοῦ. Vid. 
etiam epist, δὰ Diognetum eap. 12. Hiscum .cohaeret, quod li- 
gnum vitae figura dicitur ligni crucis. Justimus in dial. cum 
Trypbone cap. 86. Christus erncifixus, qui gloriose rediturus 
est, σύμβολον slye τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 0 ἐν τῷ παραδείσῳ πϑ.. 
φυτεῦσϑαι ἐλέλεκεο. Conf. Joanmis Damasc, de fide orthod, lib. 
IV. e 11, et lib. Il, c 11. et Theophauis Ceram. homil, IV. 
Nam per crucem sive per mortem Christi vita in Adamo amissa 
hoznimibus restituta est, Seriores Judaei hanc arborem vitae ut 
oinnia, quae prius terrestrem paradisum ornaverant, im coelum 
translatem putarunt, Vid. Apocal XXII, 2. 14., librum Enoch 
a Ric. Laurence Oxon. 1851. editum. XXXI, 1-5. et XXIV, 
1-11. et locos scriptorum Judaicorum a Schoettgenio in Horis 
Hebr, et Talm. p. 1095. collectos. Inde Christianis victoribus 
praemia in futuro regno coelesti Apoc. II, 7. promittuntur sub 
hae imagine: τῷ νικῶντε δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ vov ξύλου τῆς 
ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑεοῦ uóv. Vid. Andreas Cae- : 
sar. ἐπ comment. ad h.l n Testamento Levi cap. XVIII. hoc 
legis de Messia vaticinium: Kaye αὐτὸς ἀνοίξεε τὰς ϑύρας vov 
παραδείσου, καὶ ἀποστήσει τὴν ἀπειλοῦσαν ῥομφαῖαν κατὰ τοῦ 
"“δὰμ., καὶ δώσει τοῖς ἁγίοις φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τὴς ζωῆς, καὶ 
«Ψεῦμα ἀγιωσένης ἔσται ἐπ᾿ αὐτοῖς. Et 4Esdr. VIII, 52. Vobis 
enim apertus est paradisus, plantata e&t arbor vitae, praepa- 
ratum est futurum tempus etc. Similiter apud Cabbalisus an- 
gelus Raziel, Adami praeceptor, hune lapsum solstus esse dici- 
tur his verbis: Ne supra modum conficiaris gemitu et molestia, 
quod fe duce. genus. humanum im sumimam corruit perditionem, 


Cod. Apocryph. Fol. I. Xx 
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sa ἀναστῇ ἀπὸ τῆς ἀσθενείας. Ὅπερ δὲ eub ἀκοίηκα. 
Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἐλϑὼν ὃ ἄγγελος κυρίου λέγει μοι" 
Τί, Σὴϑ, αἰτεῖς; ἔλαιον alza; τὸ τοὺς ἀσϑενοῖς ἄφνεσκῶν, 
ἢ τὸ δένδρον τὸ ὡραῖον (scr. τὸ ῥέον) τὸ τοιοῦτον Kanon, 





quoniam originale peccatum hoc expiabitur, Nam ex tua propa- 
gatione nascetur homo justue et pacificus, vir heros, cmjus mo- 
men continebit in miserationibus etiam has quatuor litteras 7 
Et ille per. rectam fidem et placidam oblationem mittet. manum 
auam et sumet de ligno vitae, et ejus ligni fructus erit ommum 
aperantium salus. Vid. Jo. Fteuchlin de arte cabbalistica pag, 617. 
jn Pistorii coll. scriptor cabbal., Lambecius ia Prodrosmo hist. 
litt. p. 49. coll. Cabbala denud. Tom. I. p. 648. Apparet igitur 
inter Judaeos et Christianos maxime © Judaeis late divulgatam 
fuisse hanc sententiam de fructu arboris vítae miseris hominibus 
per Messiam denuo impertiendo, quam alii proprio quodasa sen- 
au, alii eymbolice intelligerent; et nonnullos soniniasse de oleo 
vcl balsamo ex arbore vitae prolato, quo et ipse Christus unctus 
esset, et regni Messianí cives ungerentur. De hac unctione Mes- 
siae Justinus in dial. cum Tryphone aliique Ps. XLV, 7. lau- 
derunt; et auetor homiliarum Clementinarum, qui secundom 
Ebionitiea commenta" Christum in Adamo ponit, hunc tamquam 
gummum prophetain Osov ἐλέεε χρισθϑέντα dicit. — Vid. howil III. 
e: .مد‎ coll, Recognitionum libr. L. cap. 47. Oleo autem, quod 
figurate e ligno vitae depromtum e:se jactarent. usi sunt Ophi- 
tae in unctione baptismali, quo baptizatos coelestis vitae partici- 
pes fieri significaretur. Vid. not. ad Acta Thomae Vol. 11 p. 
176. sqq. . Etian: ἃ nostro auctore δὰ unctiouem baptiamalem re- 
spicí videtur, certe iu Latinis textibus, ubi paulo infra haec 
habes: Ef ipse veniens in Jordane baptizabitur. — Cum autem 
egressus fuerit de aqua Jordanis, tunc de oleo misericordiae suae 
(cod. Ha*n. oleo sitae suae) unget omnes credentes ἐπ se; et crit 
oleum - misericordiae in. generationem (eorum,) qui nascendi »unt 
ete. Pronomen eorum, quod etiam in cod. Hal et Havn. deest 
e textu Fabric. inseruimus, in quo im generationem eorum, qQei 
nascituri suht legitur. Cod. Cors, in generationes, quae nmoscen- 
dae sunt. Ed. Lips. in regeneratione, quoe naacenda εὐ. — 
Ὅπερ δὲ xal ἐποίησα.) Cod. Vatie. Ὅπερ δὴ. Inepte ed. 
Birch. ὑπορδεὴς καὶ ἐποίησα. — ὃ ἄγγελος κυρίου) Cod. 
Vatic. om. articulum. — Latinus textus appellat Michaelem, qui 
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Seth, noli laborere lacrimis orando et depreeando propter 
oleum ligni misericordiae, ut perungas patrem tuum Adam ᾿ 
pro dolore corporis sui: quia nullo modo poteris ex eo 
accipere, nisi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque millia et.quingenii anni. 
'T'unc veniet super terram amantissimus dei filius Christus, 





.jbi se a 090 constitutum super corpus humanum profitetur,  For- 
tasse rectius cod, Havn. ego sum constitutus super genus huma-, 
num, et cod. Cors quia consfitutus sum princeps ab eo super 
omne genus humanum ; quibuscum consentit vers. Ànglosax. Con- 
stat enim ex opinione Judaeorum et veterum Christianorum sin- 
gulis gentibus angelos praefectos esse, et iuter hos principem 
praedicatum esse acchangelum Michaelem quippe custodem Israe- 
Ltarum et Christianorum. Vid. Clementis Hecoguitt. lib. II. cap. 
42. et quae ad h. 1, notavit Cotelerius, Schoettgenium in horis 
ad Apocal. XII, 7. Eisenimengerum in Judaiemo detecto Tom, I. 
p. 850, sq. et Keilium in Opusc. acad. pag. 478. sqq... Michaelem 
Christianorum defensorem et praesidem norunt Hermas in Pa- 
store lib. III. simil 8. cap. 5. et Nicephorus hist. eccles. VII, 
5o. ubi ὁ «gc Χριστιανῶν πίστεως ἔφορος appellatur. Revera 
autem Michaelem tanquam principem super ome ganus humqnum 
constitutum celebravit Sophronius, archiep Hierosol inm orat. de 
angelorum excellentia Biblioth, PP. max. Lugdum. Tom, XII. 
p. 2109. ubi inter alia sanctus, archi»atrapa, animorum propugna- 
tor, corporum conservator universaeque creaturae illu«trator vo- 
catur et auimarum in paradisum sive coelum introductor dicitur. 
Conf. infra cap. XXV. Alteram scripturam, quain praeter cod. 
Kinsidl. etiam cod. Hal, ed. Lips, et Fabric. tuentur, referendam 
putabis ad illam fabulem de Michaele archaugelo cum Satana de 
corpore Mosis .decertante, quam 6 libro apocrypho ἀνάληψις 
Mevoíws ioscripto Judas in ep. v. 9. memoravit, ubi confer Gro- 
tnm et Wetstenium. Quanquam qu«g ibi Michael, angelus tu- 
telaris Judaeorum, de corpore Mosis decertat, quod Satanas, 
princeps martis, sibi vindicare vult, inde nemo facile collizere 
potuít, Michaelem super corpus humanum constitutum esse, — 
ἀνιστῶν,) Male cod. Vat. ἀνιστάναι. — Forma Verbi. ἀνεστᾷν 
pastim in LXX legitur, velut. Deuter. XX, 4. &»w0tüv ἀναστή- 
σεις, et 1 Sam, II, 8. ἀνιστᾷῇ. — ἢ τὸ δένδρον τὸ ὡραῖον) 
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διὰ τὴν τοῦ σοῦ πατρὸς ἀσθένειαν; Τοῦτο oix lem εἶρε- 
Ova, νυνί. ““πιθϑι καὶ εἰπὲ τῷ πατρί σον, ὅτι μετὰ τὸ 
συντελεσϑῆναι ἀπὸ κείσθως «ὄσμον ἔτη πεντακισχίλια جم‎ 





Rectius cod.. Vatic, τὸ ῥέον pro τὸ ὡραῖον, ut sequeas اننم‎ 

vus iude pendeat. Arbor dicitur fundere vel abunde poem 
oleum ejusmodi salutare. De hoc significatu verbi ῥέων τί. 
Schleusnerum in Lex. in LXX. interpp. Fortasse otrunque Ν- 
tinendum τὸ δένδρον τὸ ὡραῖον, τὸ δέον κεῖ. Conf. Gme.Il, و‎ 
πᾶν ξύλον ὡραῖον οἷς ὅρασιν. --- ἔτη σ δντακεσχίλιε κεν- 
τακόφεα) Inter scriptores Christianos, qui tot anno 4 nudo 
condito ad Christum natum numerant, antiquissimi sunt, qut 
ego novi, Julius Africanus et Hippolytus, nisi Theophilos ii 
praemittendus est, qui ad Autolycum lib, IIT, cap. 18. ἃ mui 
condito usque ad mortem Aurelii Veri imperatoris 5695. eligit 
ita ut circiter amnum 5500 Christi natalem statuere videtur. 
Hle ín Chronico spud Routh. Reliqu. saer, Tom. IL p 1». 
Judaei ex historiis sacris, inquit, ἀρεϑμὸν ἐτῶν πενταερχιίον 
πεντακοσίων οἷς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ σωτηρίου λόγου τὴν iti rif 
μοναρχίας τῶν Καισάρων κηρυσσομένην παραδεδώκασιν. Ide فا‎ 
P. 192. Συνάγονταί δὲ τοίνυν οἱ χρόνοι ἐπὶ τὴν τοῦ κτιρίον ج58‎ 
ovoíap ἀπὸ ᾿“δὰμ, καὶ τῆς ἀναστάσεως (leg. καὶ τὴν ἀνάστοοιὴ 
ἔτη ἐφλά. Ad quem locum Georgius Syncellus in. Chroaogripe 
pag. 526. hanc esse dicit traditionem apostolicam de Christo ἃ, 
m, 5500. nato, sed circa resurrectionem duobus annis Africanus 
a vero aberrasse: Ὁ uiv οὖν ᾿“φρικανὸς συριφώνως τῇ ἀποοτολιεὴ 
παραδόσει τῷ ,φ΄. ἔτει τὴν ϑείαν χρονολογήσας σάρκωσιν, περὶ fi — 
πάϑος καὶ τὴν ἀνάστασιν δυσὶν ἔτεσε διήμαρτεν κατὰ τὸ غلور‎ 

ἔτος τοῦ κόσμου ταύτην συναγαγών. Eundem tamen asazm re 
surrectíonis notavit Eustathius Antioch. Comment, ín Hexaem. ed. 
Allatii p. 55. Ζίνεταε οὖν ἀπὸ δὰμ ἐπὶ τὴν τοῦ κυρίον vat — 
σίαν καὶ ἀνάστασιν ἔτη πεντακισχίλια καὶ πεντακόσια “ليع‎ 
ἕν. Rectiws wero Joannes Malala in Chronogrephia lib X. P 
294. ab Adamo usque ad passionem Christi numeravit ἔτη mnc 
annos 5535, Cum African im natalibus Christi consentit 8. Hip- 
polytus in Interpr, in Danielem $. 4, (Romae primum edi & 
1772., et Gotfingae typis repetita a. 1774. pag. 245.) 'H γὰρ se*- 
v5 παρουσία τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἡ ἔνσαρπος ἐν Βηϑλεὲμ, inops 
στοῦ γεγένηται πεντακισχιλιοστῷ καὶ ποντακοσιοοτῷ ἔτει. | 
Hippolyti Thebani ex Chronico fragmenta δι Hippolyti Opp. i 
Fabrice. Vol L Append, p. 46, et 52, Extremo loco min € 
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qui facit resurgere corpus Adae, et comresuscitare [sic] 
corpora mortuorum. Et ipee veniens in Jordane baptiza- 
.bitur. Cum autem egressus fuerit de aqua Jordanis, tunc 
de oleo misericordiae suae unget [ex eo] omnes credentes 


Pad 


p EEUU 


obseura hojus mumeri ratio redditur, de qua vide ibi notata a 
Canisio, E seculi quartí scriptoribus unum tantum 110682 predu- 
cere testem, Es ille. Quintus Julius Hilario, Judaicorum com- 
zaentoraum fautor et Chiliasta, qui in libello de mundi duratione 
in Biblioth. PP. Lugdun. Tom. VI. p. 576. a fabrica mundi us- 
que ad passionem Christi 6550. annos completos esse acribit, et 
inde post 470. annos, quorum 569 jam t-ansierint, regnum mille- 
marium auspícatum iri auguratur, δέσει enim, inquit, populo Ju- 
daico dictum est: &ex dies operare opera mundi, septimo autem 
die, qui appellatus est sabbatum, requiesce ab operibus tuis; eic 
sanctis omnibus, qui sunt ab initio mundi, et nunc in Christo 
vera fide credentibus, transactis scilicet sex diebus, id est sex mil- 
libus annorum, in quibus eis labor et cruciatus fuit, venit dics 
septimus et sabbatus verus. Conf. Bsrnabae ep. o. 15. et Ire- 
naeums adv. haer, V, 28. Ex medii aevi scriptoribus memorabile 
est, quod Euthymius Zigabenus in Panoplia dogmatica ἘΠ, XXIII. 
sect. 8. tradit de perversa Bogomilorum sententia, patrem i» τῷ 
ποντακισχιλιοστῷ ποντακοσιοστῷ ἔτει ἐξερεύσασϑαε τῆς ἑαυτοῦ 
καρδίας λόγον, τοῦτον δὲ τὸν υἱὸν καὶ ϑεόν. Vid. Jo. Christ. Wol- 
δὲ historia Bogomilorum pag. 61. Ceterum suíficiat 180153886 
multos veteres scriptores maxime in ecclesia Graeca istam sen- 
tentiam chronologicam amplexos esse. "Wid. Fabricii Bibliogra- 
phiasm antiquariam ed. III. p. 263. Sequuntur enfurlli versio- 
nem Alexandrinam im eeclesia ubique receptam, quae patriarcha- 
rum aevo inille fere:et quingentos annos addit práetér Hebraeum 
textum , secundum «mem auctoribus Scaligero, Petavio aliisque 
natalis Christi nondum annis quater milenis a natali mundi ab- 
est. Ut autem numerus ílle rotundus 5500. annorum statueretur, 
id aliwe rationes videntur effecisse, Legis ejusmodi rationem sa- 
tis £neptam infra cap. XXVII. textus Latini Fabric., quod a codd. 
plerisque abest. Ibi laudatur Exod. XXV, 1€. Fac tibi arcam 
festamenii in longitudinem cubitorum.duorum et semis, in altitu- 
dinem cubiti unius σὲ semis, in latitudinem cubiti unius et. semis, 
Tum adjiciuntur haec: In his quinque cubitis et. semis intellexi- 
mus et cognovimus in fabrica arcae veteris testamenti, quia in 


τακύσια, τότε κατέλθη ἂν τῇ yi ὃ μονογενῆς υἱὸς 
ϑιοῦ ἐνανθρωπήσαφ' κἀκεῖνος ἀλείψει αὐτὸν τῷ ونمو‎ 
حا سس ساسحا سوسس‎ 


quinque millibus ἀππόνωπι εἴ 3emis venlurus esset. Jesus Cirutui 
in arca corporis, Similem expositionem loci Exod. XXY, τὸ, 
habes in Methodii homilia de Simeone et Anna a Petro مامد‎ 
(Antwerp. 1598.) edita p. 108. Alia ratio haud grhvior petit 


est e commento illo Chilionetitarum zenltis probato, mundo pot. - 








annum ἃ creatione sextum millesimum finem at ἐπ melius iatat- 
rationem venturam esse, Etenim hoo sex inílhe aunorüm ἐμεῦνα 


instar dici im duodecim partes diviserunt, et sic initium duod-- 
cimae partis adventu Christi distinxzerunt,  Háec temporis diviti 
reperitur in Esrae lib, IV, cap. XIV. v. 10-12. Quoniam اع‎ 


jum perdidit juventutem suam, et tempora apprepinguent 301 
.وج‎ Duodecim enim partibus divisum est seculum, et trentiert 
ejus decima, et dimidium decimae ,sctib. undeoimae) partis: w- 
pereunt. autem. ejus post. medium decimae partis, Vide debe 
loco, cujus extrema verba haud dubie corrupta sunt, Senleen 
pag. 16. praefationis ad Oederi librum: Czístl, freie Unten- 


chüng über die sogenannte Offenbarung Johannis, Halle 179 


Easdem duodecim temporís mundani partes respicit Origese iu 


Comment, ad Matth. cap. XX, 1-16, Ibi enim in peraboh dem | 
dici totam praeseutem aetatem (τὸν δλον ἐνοσεῶτα αἰῶνα) e p-- 
stremum undecimae circiter horae ordinem Christi adventum ك١‎ 
Bnificare sumit, quam bora novissima (1 Joan. IT, 18) except | 
sit. Τελευταῖον δὲ τάγμα τὸ xard τὴν παρϑυσέαν ἐστὶ Xeon 


"Igoov. τὸ magi τὴν ἑνδεκάτην. 1+. معكده‎ ἰδυνάκίο. ep. Jon. loc: 


ἐσχάτη γὰρ ὥρα μετὰ τὴν ἑνδεκάτην κῆς رومن‎ seosfelit. 
Origenis Comment. ed. Huet. p. 4o& sq. Origenem secutus αἱ 


Hilarius Pictav. .in comment. ad Math. cepi XX. f. 6. hm 


decima aatem hora .corporei adeentus domini tempu: outendit, 
Nam ex omni numero, qui &petio est. praesemtis. seculi cmutittit, 
in eam rationem conpenit ortus ejus ex Maria, in quan uadeci- 
mae horae tempus ex die est. Divisione enim per quingalcnum 
numerum facta, in omni sex millium annorum eumma tempst 007“ 
porei ortus ejus undecimo dimeisionis tetius coloule mpjutditr 


Vid. ejusd. comment. cap. XVI. $. 2. et ad utrumque lo 


Benedictinorum notas, Eadem fere apud Hieronymum in Miche 


cap. lV. legis, Inde mirum mon est, quod iidem scriptores et* 


antiquiores, qui Christum a, m. 5500. natum esse 
quingentis post Christum annis -exactis mundi adspectabilis 55 


in se; et erit oleum illud misericordiae in generationem 
(eorum,) qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in 





١ 


summationem exspectarunt, Sio Hippolytüs apud Photium ἐπ 
Biblioth. ood. 203 , quocum conf. Andreas Caesar. ad Apocal. 


XVI, 10. Hilario ille, de quo supra diximus, et Laetantius, qui " 


Institutt. lib. VIL. cap. 25. scribit de consummatione temporum: 
Quando tamen compleatur haec eumma (seil, sex mille annorum), 
docent ii, qui de temporibus. acripserunt, cbllgentes ex litteris 
seonctis et ex varias historiis, quantus et numerus annorum. ab 
exordio mundi: qui licet varient, et aliquantum numeri corum 
summa dissentiat, omnis tamen 'exepectatio nom amplius quam du- 
centorum videtur annorum. Seriori aetate post initium seo, V]. 
alii, qui illam de Christi auno matali sententiam amplexi erant, 
quingentos annos addidere, et alterum Christi adventum enno 
sexies millesimo et quingentesimo futurum esse opipatí sant. 
Docet hoo Germanus archiep. Constantinop. in Contemplatione 
rerum ecclesiasticarum, BibliotA. PP. Paris. Graeco - Lat. Tom. II. 
p. 148. Τὸ κατασφραγίσαι τὸν λαὸν τὸν ἀρχιερέα, ὑποδεικνύει τὴν 
μέλλονοαν Χριστοῦ παρουσίαν ἐν τῷ ἑξακεσχιλεοστῷ πεντακοσιοσεῷ 
ἔτος μέλλειν ἔσεσθαι, διὰ τῆς φψηφίδος τῶν δακεύλων ἐμφαενούσης 
ἑξακεσχιλεοσεὸν πονεακοσιοστόν.  Difficiliorem bunc locum illu- 
stravit Cotelerius in nota ad Barnabae ep. cap. XV., ín qua va- 
rias opiniones eorum, qui certum mumdo:isemporis terminum 
fgunt, recenset, Nostrum vero euctorem, «uae hio traduntur, 
e parva Genesi hausisse, uti ad initium capitis suspicati sumus, 
id quidem confirmatur eo, quod haee quoque teste Cedreno in 
Compendio Historiarum pag. 5. commentum de sabbato, typo 
septimi annorum millenari continuit; quocum *Michaelis hoc 
vaticinium de tempore venturi ad homines filii dei eobaerere jam 
desnonstavimus —  ivsav32oex50at:) Cod. Vatic. i» ἄνϑρω- 
$27,024 Male. Significatus vocis ἀνθρώπησις ab hoo textu alienus 
est. Ferri posset τότε κατέλθη ἐν ἀνθρωπότητι. 560 haud du- 


bie praeferenda est scriptura Paris. cod. ἐνανδρωπῆσας, yelut pa- ΄ 


tres Nicaeni professi sunt filium dei τὸν δι᾿ ἡμᾶς «ose: ἀνϑρώ- 
ποὺς κατολθόνεα καὶ σαρκωθέντα καὶ ἐνανθρωπήσαντα. 
Praeterea ipsa vox ἀνθροπησις suspecta est, cum verbum ὧν- 
ϑροωκέω nusquam, quod sciam, reperiatur. Recentiores de dogma- 
tis theologicis scriptores, Beckius, Muenterus, Augustius aliique 


eam comunemorant inter voces incarnationem indicantes, sed for-. 


tasse aola Suiceri anctoritate freti, qui in Thes. eccles. s. مط‎ v. 
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ἐλαίῳ, καὶ ἀναστήσεται᾽ καὶ E» ὕϑαει καὶ πγνεύμαιι ἀγίω 
πλυνεῖ καὶ αὐτὸν wab τοὺς dL αὐτοῦ, καὶ τότε üxé 4 
γύσου ἰαϑήσεται" νῦν δὲ τοῦτο γενέοϑαι ἀδύναιον, Τεῖῦτε 
ἀκούσαντες .οἱ παερίαρχαν καὶ οἱ προφῆται ἐχαίροντο μεγό- 
Aeg. 





unicum Athanasii looum profert, quo legendum videtur ire 
ϑρωπήσει. Voces enim ἐνανθρώπησις et ἐνανθρωπέω Ireuea- 
tantur scriptoribus post Origenem. ls ipse utitur verbo i»esipe- 
πεῖν oontra Celsum lib. VII. cap. 17. Conf. symbolum ἀνιοαν, 
in Walchii Biblioth, eymbol. p. 26. ct alios scriptorum se. iV. 
locos apud Suicerum in Thes, eccles, E Latinis scriptoribus iv» 
ϑρώπησιν Facundus primus interpretatus est العم عط‎ 
quam infimae Latinitatis auctores etiam dixerunt Aumenefiouen. 
Vid. Cangius in Gloss. s. بط‎ v. Inde tamen nom collige, ema 
Graecam vocem illam ἀνθρώπησις fuisse usitatam, -Latini texto 
verba Tanc descendens etc. sic in cod. Hal. leguntur: £t tux 
descendet im infernum et introducet ddam, patrem fuum, is po- 
radisum, Contextus huic scripturae favet. Eodem sensu forte 
etiam ea, quam nos e cod. Einsidl, dedimus st in reliquis codd. 
reperimus, accipienda est. Antea dictum erat de Christo, aout 
vitae et salutis amotore, venturo super ferram; jam δι έσοιοι 
haeo de eodem descensuro ἐπ ferras, i. e. in mediam terum | 
vel in infernum, et inde deducturo Adamum in paradisum. Voi 
preecedens .fmen uncis inclusa a reliquis codd. recte abet — 
πλυνεῖ) Verbum hoc, quod proprie ad. vestes pertinet, et si 
in vers Alex. passim legitur, in N. T. duobus tantum lxi 
Apoc. VII, 15..et XXII, 14, non memini me alibi de baptismo 
legisse pro λούειν vel βαπτίζειν. Suspicor tamen Graeds id ur — 
tatum fuisse. Certe Gregorius Naz, orat, XL, baptisma 107067 
appellari tradit ὡς ἔκπλυσεν; unde in Orthodoxa Coníesio 
eocles, orient. edita ab Hofmanno p. 166. baptisma dicitur ii ا‎ 
v6 xal ἀναίροσες τοῦ προπατορικοῦ ἁμαρτήματος. Potuit amem 
hoc verbum ad baptismum facile transferri, cum locis Yeurh 
Test. velut Numer. XIX, 7. XXXI, 24. aliisque, quibus veitun 
lotio jubetur, baptismi sacramento quasi prolusum ese credert- 
tur, et cum autiquitus recens baptizati stola alba induerentur 
Vid. Danzius in Meuschenii Nov. Test. e Talmude illustr. كخم‎ — 
290 et 295. Sententia vero sive opinio hoc Michaelis archa! — 
oraculo proposita perquam znemorabilis est, Adamum x" 


vitam aeternam. [Amen.] "Tunc descendens in 'terras 
amantissimus dei filius Christus Jesus introducet patrem 
nostrum Adam in peradisam ad arborem. misericordiae. 
Haec autem omnia audientes a Seth patriarchae omnes et 
prophetae exsultaverunt magna exsultatione. 





ejdeque posteros a Messia in vitam revocatos aqua et epiritu 
beptixatum et oleo ex arbore vitae sumto unctum iri. Quocum 
cenjenctum est, quod infra cap. XXVII. legitur, mortuos, qui 
cum Christo resurrexissent , in sancto Jordanis fluminine baptizatos 
esse. De resurrectione quidem justorum tempore Meesiae a Iu- 
daeis exapectata satis constat. Vid. Bertholdti Christologiam Jesu 
Apoetolorumque aetate p. 176 sqq. Sed de baptismo eorundem 
meminem [facile reperias similia fabulatum esse praeter Hermam. 
Ie enim in Pestore lib. 111. simil. IX. cap. 16. haec habet: 
JNecesse esf, wt per aquam habeant ascendere, ut requicscant. 
Nom poterant enim aliter in regnum dei intrare, quam ut depo- 
nerent mortalitatem prioris vitae, Illi igitur defuncti sigillo filii 
dei signati sunt, et intraverunt. in regnum dei. — lllud autem 
sigillum aqua est, in quam descendunt homines morti obligati, 
escendunt vero vitae assignati οἷο. Attamen Hermas hic videtur 
de baptismo metaphorico vel mystico cogitasse, ut Apostoli et 
Evangelistae post inortem suam patriarchis et justis ante Christi 
adventum . denatis dicantur haptissmmum ac fidem praedicasse iisque 
indulgenüam baptismmalem impertiisse, quo possent in regnum 
dei ingredi. Vid. Cotelerius ad? h. 1l. Haud dubie vero nituntur 
haec commenta persuasione de absoluta baptismi necessitate ad 
salutem consequendam secundum eífatum domini apud Joan. III, 
5. Haec persuasio pluribus varios injecit scrupulos velut de apo- 
stolis non tinctis in domino, et ineptas peperit opiniones vanos- 
que ritus. Vid. praecipue Tertulliani de baptismo cap. 12. Inde 
factum est, ut nonnulji corpora hominum ante susceptum bepti- 
summm IAortuorum bapfizarent. Vid. Dhilastrius de haeresibus 
eap. 49. (de Montanistis) Concil. Carthag. IlL. can. 5, et cod. 
eccles. Afric. c. 18. Gregorii Naz. Orat XL. p. 648. ed. Lips. 
Alii vero eadem de causa vivos pro mortufs baptismatis lavacro 
tingendos curaverunt, inter quos Cerinthiani et Marcionitae re- 
feruntur. Vid. Tertullian. adv. Marolon. V, 1o. de resurrect. 
carnis cap. 48. Epiphanius haer. XXVIII, 6. et Chrysostomus 
bomil 4o. in 1. ad Corinth. ep. Con£ Vossius de baptismo disp. 


| 


| 


— 698 — 


CAPVT XX. 
Ἔν τοιαύτῃ δὲ τῶν ἁπάντων yagj ὅλϑεν ὃ Σαιᾶν, ὁ 
αληρονόμος τοῦ σκόεους, καὶ λέγοι τῷ Ἴδη" Παμφέγε τὼ 





XIL thes. 2. Wallius in historia paedobaptismi anglice edita pg. 
239. sq. et Muenterus in libro de antiquitatibus eccles, Gnottice- 
rum pag. 109. sqq. Neque silentío praetereunda es pemin 
'heodori Abuearae sententia, Soilieet is ut dilficultatem ilm de 
justis ante. adventum Christi non baptizatis et tamen ia rerum 
eoelorum ingressis remoOveret, tommentas est, mortnos ena 
ante Christi pessionem im elementa resolutos sanguine et wu 
quae ex Jatere Christi profluxerint, baptizatos foisse, cum onsi 
elementa illa aspergine sanctificata fuerint. Graeca verba ex Aln- 
carae opusc. 13. affert Leo Aljatius de libris eccles, Graec, 5 
251. sq. et Thomee Ittigius diatriben de hac Abucarae state 
edidit Lips. a. 1698,  Antiquissimam vero fnisse illau opisioses: 
nemini sine baptismo :alutem competere, (verba sunt Tertulliai) 
etiam confirmabitur Pauli Apostoli dictis 1 Cor. X V, 29., tiqui- 
dem haec de baptismi vicarii consuetudine cum Scaligero, Groüo 
aliisque intelligere placet. 


Car. XX. Ἐν «οιαύςῃ) Sio cod. Vat. Male Paris. Ἐν " 
ejrg- Post ἑπάντων Vatic, inserit vtwv, — ὁ Jecér,! 
wingovópos τοῦ oxotosc,) Vatto. τοῦ σκότον. ἴα sequati- 
bus pluries repetitur hoo vocabulum. In ['arís. cod. contaate 
᾿χὸ σκότος in Vatic. utraque forfha ὁ σκότος et «à σκότος legitur. 
Jn N. T. libris unico loco Hebr. ΧΕ, 18. excepto πόδα be 
est neutrale. Atticis wtrumque hujus vocabuli genus in wn fuit; 
reliquia Graecis plerisque solum meutrale. Significat autem δ} 
τὸ σκότος haden, orcmm, — Confer caput extremum, whi Hades 
Satanam per regnum tenebricosum (uà τὸ oxóvoc, ὃ ἔχομεν) obtt- 
statur, ne Jesum eo adducat, et cap. XXI. extr. τὰ σκοτεινὰ τοῦ 
ἄδου. Eadem est lob. X, 22. γῆ σμόεους αἰωνίου. lis loci 
praevalet notío ?artari, loci poenarum, velut 2 Petr. If, 17. Jud. 
v. 13. Diabolus igitar, qualis in tota hac narratione describitur, 
appellatur possessor vel dominus inferorum. Idem infra ἰδ bo 
capite et cap. XXIII. ab Hade compellatur υἱὸς τῆς ἀπαλείει, 
ἐχϑρὸς τῶν ἁγίων, ἢ τοῦ ϑανάτου ἀρχή, 7 ῥίζα «gc ἁμαρτίας, τ 
τέλος παντὸς κακοῦ, κληρονόμος τοῦ πυρὸς καὶ τῆς κολάσεως. ἘΠΕ 
terea nomina 0:6 80406 et ἐρχιδιάβολος͵ Βεολζεβούλ, etó ἐρχισατρέτι! 
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CAPVT XX. 


Et cum exsultarent sancti omnes, ecco Satan, prin- 
ceps et dux mortis, dixit ad inferum: Praepara temet 


Zava» reperiuntur, In Letinis codd, his respondent Satan princeps 
ef dux mortis, princeps perditionis et dux extorminationis, Beelze- 
bub, derisio angelorum dei, eputio (a1. spurcitia) justorum, princeps 
omnium malorum , impiorum et refugarum pater, auctor morte. et 
origo omnis superbiae , posseesor clavium inferorum (al, possessor 
wel possessio infernorum) σὲ princeps tartari, Ut paucis, quae 
de Satana anctor statuerit, comprehendamus, est ille adversarius 
humani geueris, praecipue Christi et sanctotum pernieiosiesimuse; 
auctor peccati et mortis omnisque miseriae, dominus inferoruma 
usque ad Christi apud eosdem adventum, a quo victus et Hadig 
potestati subjectus est. À Satana auctor distingeit et tanquam 
personam inducit τὸν جوم‎ , in Latinie codd, principem infero- 
rüm vel tartari, inferám, ihfernum, eumque facit ministrum 8a- 
tanae atque custodem et praesidem Orci, cujus officium es 
znortuos, quos Satanas adducit, recipere: et detinere, portasque 
infernales aperire et claudere, ' Initio cap. XXII. in edit. Fabr. 
idem dicitur mori impia, sed in cod. Eimsidl. Cors. aliisque ibi 
inferus, πιοῦν et impia officia (1. e. officiales) eorum cum crudeli. 
bus ministris memorantur, et extremo cap. XXII. domisus dich- 
tur mortem conculcasse et Satanam potestati inferi tradidisee. [ta- 
que inferus ( ζδης}) et mors (per angelam mortis Satanas fingitur. 
mecare homines eosque ad Orcum ducere) tanquam duhe perso- 
nae diversae producuntur. Graecus textus ista ignorat,  Lieet 
autem haec ad plures N. 'T. locos illustraudos transferre; velut 
1 Cor. XV, 26. "Eogaroc ἐχϑρὸς z«ragystras d. ϑάνατος. Ibid. v. 
55. Ποῦ cov, θάνατο, τὸ xívrQov; ποῦ cov, ἤδη, τὸ νῖκος; (Infra 
cap. XXL haec ἐρεὰ verba laudantur. Conf. Excerpta "Theodotí 
$. 61. pag. 984. .0ه‎ Potter. δόλῳ ὁ θάνατος πατεοτρατηγήϑη" “τλ.) 
Hebr. 1I, 14. ἕνα διὰ τοῦ Θανάτου ναταργήσῃ τὸν τὸ kgdved 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τοῦτ᾽ ἔστε τὸν διάβολον, Apocel. T', 18. ἔχω 
«de κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ἄϑου. YTbid. Vil, 8. XX, 13.١ 14. 
morti Orcus jungitur, ut apud Jes, XXXVIII, 16. 29444 et ΣΉ. 
componuntur. Conf. etiam Sap. Salom. I, 135-16. Temere vero 
Birchiue ín Prolegom. $. 9. statnit in hac narretíóne regnum in- 
ferorum in duas partes divisum et imperío duorum yprincdipom 
τοῦ Jarevé et vov ,Δίδου subjectum esee, idque zsdüferi posse 








ἀκόρεστο, ἄκουσόν μου τοὺς λόγους. "Ex τοῦ γένους τῶν 
᾿Ιουδαίων τις ᾿[ησοῦς λεγόμενος, ὀνομάζων ἑαυτὸν υἱὸν Oui, 
οὗτος δὲ ὧν ἄνθρωπος, ἀπὸ Φυνεργοίας ἡμετέρας -ἐσταύρω- 





ad explicationem locorum 1 Petr. III, 19. et IV, 6. lbi Chritw 
dicatur τοῖς jv φυλαμῇ πνεύμασι κηρύξαι, amimabus umpüis ier 
taro inclusis praedicasse easque ad resipiscentiam porduxise, 9 
νεκροῖς εὐαγγελεσθῆναι, animabus probis ἐπ hade servatis lacum 
muncium de liberatione jamdiu ab ipsis exspectata tulisse. Si ur- 
gere velis diversas has formulas, rectius alteram νεκροῖς ἐνη7γε- 
MoO7, mortuis amnuntiatus est. Messios , simul referas ad pnedi- 
oationem Joannis beaptistae et prophetarum apud inferos, de qu 
aupra diximna ad cap. XIX. E reliquis libris apocryphis et pa 
trum scriptis longuin est recensere similia de diabolo et hade d- 
fata; velut in Actis Thomae 3 33. ὁ δράκων inter alia de se prae 
dicat: ἐγώ εἰμε 6 τὴν ἄβυσσον τοῦ ταρτάρου οἰκῶν παὶ κατέχων᾽ 
δ' δὲ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἄκονεί μὲ nÓixpos καὶ τοὺς ἰδίους ἐξ ἐμοῦ 
ἐξελέξατο. Eusebii orationes de adventu Joannis apud inferos εἰ 
im sacrum pardsceues diem, quas nuper S. V. Aegustiws edidit, 
totae huo pertinent, quae ejusdem argumemti eolloquia düboli 
cum hade continent. — JIlapgáysxal ἀκόρεστε,) Plon 
haec Hadis epitheta repetuntur. -Hades ipse iníra dicit: ἐγὼ 
κατέπεόν τινα 96009 , et satis inficete de intestinis snis et ventre 
ventrisque doloribus loquitur. Eusebius nostrum imitatus verbo 
καταπένεεν pag. 26. utitur, et pag. 15. «jv ἀχόρταστον ἔδον m 
Ala» appellat, quo de loco vid. ad finem eàp. notata, E Graece 
' mythologiae et poeseos notitia hagc depromta esse mon dixerim, 
quamvis bene novi 40:9 domoxr5o« apud Callunachum Epigr 
M, 6. et Orcum rapacem Horat. Carm. Ii, 18. 15. aliaque dmi- 
Ha, Videntur potius illae locutiones repetendae e locis Joa. ll, 
5. ἐκ κοιλέας ἄδον et Sirac. LI, 4. ἐκ βάϑους .ءعلقيمه‎ gdos, cti 
ibà noueproprie de hade dictum. sit, Etiam quod auctor libi 
Enoch. δά, 11. Orco tribuit os loco ja/uae, possit hic respici, et 
quod terra dicitur καταπένδειν, devorare homines, Vid. Exod. 
XV,1i2. et Origenem homil VI. in Exod. $. 6. Eaedem vero 
similitudines Graecis et Latinis receutioribus frequentantur, quo- 
rum. aliquot loeos liosat comparare cum nostria. Sic Proclus 
homil XL im dominic. passionem in Auctario Novwo Bihlioth. PP. 
T. I. p. 414. σήμδρον πύλας χαλκᾶς “συνέερεψε καὶ μοχλοῦς ويه‎ 
ροὺς συνέθλασεν, ὁ καταποϑεὶνρ ὡς ψιλὸς νεκρὸς καὶ sroguelt- 
σας ὡς ϑᾳβιλόγος. Andreas Cret. in dormitionem Mariae bon. 
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ipsum suscipere Josum, qui se gloriatur Christum δ μη 





I. de Christo praedicat: ddov τὸν ἀφογγῆ χῶρον καὶ vd ἐπεῖ καϑ.- 
eia βασίλεια, τὴν παμφάγον αὐτοῦ συγκλείσας γαστέρα ur, 
'Theodorus Prodromus: sec. XII. tetrastich. in resurrectionem in- 
vita Minerva canit: Ναὶ λὰξ ἐνάλλου τῷ ys θανάτῳ, Χριστέ μου, 
Na πλῆττε τὴν ἄπληστον ἄδου γασϑέρα, Ἕως dv, ove πέ- 
sexev, ἐξαναπτύσῃ. Similiter Fulbertus Carnot. sec. X, in 
hymno paschali; Quam devorarat improbus Praedam refudit Tor- 
farus; Captisitate libera. Jesum sequuntur agmina, Auctor Pa- 
racletices adeo pag. 105. ed. Venet, dicit: 0 20+ 2520s πάντας 
τοὺς πάλαι νεπρωϑέντας. Quocum confer Pseudo - Victorinum Pe- 
tavion. in carmine de Chri:fo deo et homine: ΑἹ sedibus imis Tar- 
farus es omuit proceres: patresque beati Consurgunt, etc. Rt 
auctor Pentecostarii pag. 198. Maxegía ἢ ποιλία σου, πανάμωμε, 
γέγονεν" κὸν γὰρ τὴν κοιλίαν ddov παραδόξως κενώσαντα ἀνερμη.-- 
ψεύεως χωρῆσαι κατηξίωσαι. Beatus praedicatur venter Mariae, 
quod Christum ventrem inferni evacuantem capere dignata sit. 
Inde etíam Petrus Chrysol. in serm. 37. de Jonae prophetae signo 
exclamat : zfdest bellua, adest imago horrida et crudelis inferni « 
quae dum fertur avidis faucibus in prophetam, vigorem sui sen-. 
sit ef degustavit auctoris: incurrit namque jejunium deverando. 
Idem homil 57. Ianfernus vita dirumpitur deglutita, Vides me- 
diae et infimae Graecitatis esse scriptores, quibuscum auctor hag 
£nelegantes imagines, quae in Latinis codd. non redduntur, com- 
munes habe, — ἀπὸ συνεργεΐας ἡμετέρας ἐσταύρω- 
σαν) Vitiose ed. Birch. ἀποσυνέργεε ἡμετέρας, ἐσταύρωσαν. Sen- 
sus,est: Jesum, qui se filium dei appellabat, sed homo erat, Ju- 
daei nobis cooperantibus wel instigantibus cruci affixerunt. Infra 
diaboli verba habes: ἐνήργησα τοὺς Ἰουδαίους, 201 
αὐτὸν, xA. Diaboli evvégynia vel ἐνέργεια dicitur causa efficiens 
caedis Christi. Similiter 'Pheodoret. in Ezech. 111, 12. ὑπὸ θείας 
συνεργείας μετεφερόμην, divina virtute coeperante. transferebar, 
ubi contextus docet sola virtute divina id effectum esse. Baepius 
ἐνέργεια apud patres ecclesiae de daemonis operatione vel impulsu 
et de ipsa obsessione legitur. "Vid. Cangius in Gloss. graeco s. v. 
ἐνεργούμενος. Conf. a Thess II, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ. 
A diabolo geniisque malis instipatos esse Judaeos ad Christum 
interimendum communis erat Apostolorum primorumque Chri- : 
stianorum sententia. Vid. Joan. XIII, 2. 27. et 1 Cor. I1, 8. δὲ 
γὰρ ἔγνωσαν, (scil. o£ ἄρχοντες vov αἰῶνος τούτον θεοῦ σοφέαν,) 
οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Hoc enim loco priscae 
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eqg αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Καὶ sU» αὑτοῦ τοελευτήδαντος ie 
ἡτοιμασμένος, ὕπως ὧδε κατασφαλίσωμεν αὐτόν. "Eje γὰ 
οἶδα, ὅτι ἀνϑρωπός ἔστε, καὶ ἤκουσα καὶ αὐτοῦ λέγονιο;" 





ecclesiae doctores haud pauci τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος sete 
diabolum melosque genios dici putarunt, velut Origene de pri- 
cip. ljb. 111. cap, 5. homil. 6. in Lucam aliisque locis, et Pyes- 
do- Ambrosius ia comment. ad 1. 1. Conf. etiam T'ertullim. δέν, 
Maercionem lib. V. cap. 6.. Improbarunt hanc explicationem Chry- 
sostomus eumque secutus "Theophylactus ad 1 Cor, li, 6. Coal 
Clemens. Alex. Strom. lib, V. p. 659. ed. Potter. in Acti Tho- 
mae ᾧ. 21. diabolus ait: ἐγώ eius ὁ τὸν Ἡρώδην πυρώσας καὶ τὸν 
Χαϊάφαν ἐξώψας ἐν τῇ ψευδηγορίᾳ τοῦ ψεύδους ἐπὶ Πιλάτον' فر‎ 
εἰμε ὃ τὸν Ἰούδαν ἐξάψας καὶ ἐξαγοράσας, ἵνα τὸν Χριστὸν se- 
ραδῷ. Nemo vero accuratius emarravit funesta diaboli 20 
Christum molimina, quam Eu:ebius ille in oratt. saepius lad 
tis pag. 8. 10. seq. 16. ed. August. De negligentia nosti scriplo 
ris in nominativis absolutis, quos hoc loco legis, admittesdis vix 
est quod nones, — Vid, Wineri Grammat. N. T. ἡ. 28. 5. 5 - 
ἔσο jvospao عر‎ £voc) Biroh. ed. ἔσω. Home:icam ünperatiri [or- 
mam ἔσο pro 2022, ut plura alia ex hoc poeta, recentissimi kri- 
ptores Graeci sibi adoptarunt. |n Eusebii orat. ia sacrum je'e- 
sceues diem similiter diabolus αἱ haden pag. 16. ait: éreipet Jt 
vov, δὐτρέπισον «óxov dopiluov, ὅπως κατακλείσωμεν τὸν lije- 
μένον "Incev» ملع‎ Sine idouea causa ibi Augustius a ecd. scri- 
ptura discessit et ἀσφαλῆ, ὅπου scripsit. — ᾿Εγὼ γὰρ οἶδα; 
ὅς: ἄνϑρωπός ἐστε xvÀ.) Secuudum auctoris nosti 908168 
tam, quam haec verba produnt, divina Jesu Christi πεῖυπ # 
dignitas diabolufa latuit, isque forea illius humama et quibu 
dam dictis deceptus Christum merum hominem! ewe poutit. 
Apud Eusebium idem pluribus rationibus diabolus Hadi pertur- 
. dere atudet, Vide pag. 7. et 8., ubi hanc legis aumplificaonem 
rhetorícam nostri loci: Ἐγὼ ydQ οἶδα εἰς ἐστε, καὶ οὐ φοβοεῖμει 
αὐτὸν" ἄνθρωπός ἐστιν ᾿Ϊησοῦς τρώγων καὶ πένων καὶ κοιμωμινοῦ᾽ 
arÀ, Praecipue vero ibi quoque pag. 14. 15. et 84. diabolus ia- 
nititur illo Christi effato apud Matth. XXVI, 38, quippe mort! 
terrorem et humanam ümbecillitatem corzitestante, quod Ewsebiu 
ipse sic intelligi vult: τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὅτε τὸν θάνατον ἐφο- 
βεῖτο, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Ιοὐδα ἐλυπεῖτο᾽ περὶ τῇ 
ἐκείνου ψυχῆς τοῦ ἀϑλίου ἐλυπεῖτο καὶ ἡδημόνει, ὅτε ἀπόλῃιε,. 
Salvatorem enim mortem 1neticulose exhorruis:e et dolorum 9 


--- .703 — 


dei esas, et est homo timens mortem et, dicens: 2 





stimendorüm perore háec dixisse pernegarunt veteris ecclegíae ἡ 
doctores, et varie ista verba exposuerunt, velut Origenes, Hila- 
rius, Hieronymus alique in Comment. ad Matth. 1. 1, Diaboli- 
eam sententiam recentiori aetate Julius Caesar Vanini foviese et 
elocutus esse dicitur, et refertur haec inter calumnias ejus capi- 
tales ἃ Gabr. Barthol, Grammondo Historiarum Galliae ab 'ex- 
cessa Henricá 1P. libr. 111. pag. 211. De recentissimis ejusdem 
sententiae fautoribus taoe«mus. Ipsa vero opinio illa, diabolum 
de Christo dei filio fuisse dubium et incertum, eique nativitate 
et bumili conditiene Christi esee impositum, a N. T. libris non 
prorsus aliena est, sí veteres interpretes sequaris. Diabolus enim, 
qui etsi hominibus seleutia et potestate superior est, tamen ne- 
que scit omnia neque eflicere potest, non potuit perspicere τὴν 
oixeropíav vov μυστηρίου τοῦ ἀπομεκπρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων 
ἐν τῷ ϑεῷ. Ephes. 111, 9. Vid. Hieronymum ad h. 1. Illa, ipquam, 
mysteria incarnationis et passionis filii dei, eic & ἐπεθυμοῦσιν ἄγ» 
γελοι παρακύψαι, 1 Ῥοιεὶ I, 12. Conf. Theodoretus ad Ps. X XIII. 
pag. 254. sq. ed. Schulz, Lumen fenebrae non comprehenderunt, 
i. e. sapientia consiliumque 061 diabolum latuit, Joan. I, 5, Vid. 
Leonis Magni Serm. LXIX. 4. Nam sí cognovissent οἱ &Gygovsee 
«ev αἰώνοθ tovtov absconditam hanc sapientiam, nunquam domi- 
num majestatis crucifixissent, 1 Cor. II, 8. Vid. supra de h. 1. 
notata, J'ropterea etíam tentavit diabolus Christum, wt certior 
fieret de ejus persona; Christus vero οἰκονομικῶς et 56+“ ἄμφε- 
βολίαν respondit diabolo, ne hio se filium dei esse certo posset 

resciscere. Vid. Clementem Strom. I. p 541. ed. Potter. et Eclog... 
ex prophetis pag. 1002. Irenaeum «dv. haer, V, 2:1. et Origenem 
hom. VI. in Lucam ed, Paris. Tom. III. pag. 958. Conf. Grotium 
et Wetstenium δὰ Metth. IV, 8. Hos aliosque N. T. locos huc 
trahunt patres ecclesiae, quibus etiam e recentioribus theolo;is 
hand pauci certe im enarranda tentationis hístoria assensi sunt, 
Ex apoctyphis libris disertiora testimonia proferre licet. Sic in 
Testamento Aser cap. 7. ed. Fabric. pag. 696. de Messia venturo: 
ὁ ὕψιστος ἐπισκέψεται τὴν γῆν, καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ὡς ἄνθρωπος, 
ἐσθίων καὶ πίνων μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐν ἡσυχέᾳ συντρίβων 
«τὴν κυφαλὴν τοῦ δράκοντος δι᾽ ὕδατος, Οὗτος σώσει τὸν ᾿]σραὴλ 
παὶ πάντα «d ἔϑνη, ϑεὸς aic ἄνδρα ὑποκρενόμονοι. Voces. 
de' ὅδατος, nisi a recentiori manu adscriptae sunt, cuin sequen- 
tibus potius jungas, et pro ὑποκρενόμονος legas ὑποχρυπτόμενοῦ, 
Quid ait iv ἡσυχέᾳ, decebit Ignatius infra laudatus, In Actis Tho- 
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ὅτι πὲρίλυπός ἔστιν ἢ ψυχή μον ἕως ϑαθάτου 
"Exoíqeé pos καὶ πολλὰ κακὰ ἐν τῷ ἄνωθεν «όσμῳ τοῖς 
βροτοῖς συναναστρεφόμενος" ὅπου γὰρ ηὕρισκε τοὺς ἐροὶς 
δούλους, ἐδίωκεν αὐτοὺς, καὶ ὅσους ἀνθρώπους ἐποίουν ἐγὼ 





mae .؟‎ 42.“ ó δυσμενὴς ad Thomam de Christo haec queritur : 

Οὐκ ἤδειμον αὐτὸν" ἡπάτησε δὲ ἡμᾶς τῇ μρρφῆ αὐτοῦ, ἦ Ξερι- 
ἐβέβλητο, καὶ τῇ πενίᾳ αὐτοῦ καὶ τῇ ἐνδείᾳ. Φεασιΐμενοι γὰρ 
αὐτὸν τοιοῦτον ἐνομίσαμεν αὐεὸν σαρκοφόρον ἄνδρα εἶναι, μὲ εἰ- 
δότες, ὅτε αὐτός ἔστιν ὃ ζωοποιῶν τοὺς ἀνθρώπονο. (ui inter 
ecclesiae patres ejusdem opinionis assertores reperiuntur, 01 
plerosque et graviores quidem recensuit Semlerus in Observatione 
de parum justa vetustissimorum quorundam auctorum évveíg, λα- 
mana Christi natura studiosius impositum fuisse diabelo. Pro- 
gramm. acad. pag. 164. aeqq. — Unius Ignati im ep. sd, Ephes. 
cap. XIX. verba ab Origene, Basilio, Hieromymo, Jovio Mo- 
nacho, Andrea Cretensi aliisque citata adscribamus:  Xael-i4«0: 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου 7 παρϑενία Δαρέας xal o 6 
αὐτῆς ὁμοίως καὶ ὁ θάνατος τοῦ κυρίου, τρία μυοτήρεα πραυγᾷε, 
ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ ϑεοῦ ἐπράχϑη.' Conf. ep. ad Philipp. cap. VIL. 
et IX, et Cotelerium.ad hos locos, Dlures autem ideam illam de 
diabolo humano Christi corpore decepto conjunxerunt cum hy- 
pothesi sua de redemtione hominum a diaboli mortisque potestate. 
Vid. Muenscheri hiat. dogm. Vol. IV. pag. 277. sq. — Geosticis 
similia placuerunt commenta, praecipue Marcioni. Ís enira statwit 
Judaeorum deum, mundi creatorem, ex ignorantia Christum per 
Judaeos cruci aíffligendum curase, idque in salutem hominum 
fieri debuisse, Quod. ut probaret, plures N. T. locos pro libidi- 
ne adulteravit et interpretatus est, velut 1 Cor. I, Δι. υἱὲ τὸν 
κόσμον intelligi voluit dominum mundi; ibid, [(, 8. et Ephes, ui, 
9., quo loco pro ἐν τῷ ϑεῷ omissa praepositione legi voluit εῷ 
ϑεῷ, ut mysterium ab aevis deo, qui omnia condidit , occultum di- 
ceretur. Vid, Tertullianum adv. Marcion. lib. V. cap. 5. 6. et 18. 
coll lib. 111. cap. 23. Quae igitur haereticus doctor de mundi 
creatore. in, hao causa commentus est, eadem fere catholici de Sa- 
tana praedicarunt. Et crediderim ego has Gnosticorum ineptias 
fucum fecisse catholicis doctoribus, ut illis in hoc subtilitatum 
genere cedere nollent easque imitarentur, Nostri libelli aliquam 
fuisse vim ad eum, .de qua digseruimus, ἔννοιαν commendandam 
et divulgandam nulla video documenta satis certa, Unus notata 
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est ahima med usque ad morism. . Et permulta adversatus 
est inibi male faciens, et multos, quos ego caecos, claudos, 
surdos, leprosos et vexatos fecí, ipso vero (jeg. verbo) 
sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos ipse a te δᾶ». 
traxit. (a. abstraxit.) Hespondens inferus dixit ad Satan 
prineipem: Quis tam est iste potens, cum sit homo 
timens mortem? Omnes enim potentes terrae mea pote- 
state subjecti tenentur, quos tu subjectos perduxisti tua 





dignus est locus ín Eclogis ex scripturis prophetcrum pag. 1002. 
ed. Potter., qui Sylhurpgio ad narrationem ih evangelio secun- 
dum Nicodemum alludere visub est. Ὁ διάβολος ἤδει ἐλουσύμε- 
vor τὸν κύριον, εἰ δὲ (ed, Florent. in marg. add. $c) αὐτὸς εἴη, 
οὐκ ἡπίσέξατο" διὸ καὶ ἐπείραξεν αὐτὸν, ἵνα γνῷ, δἰ δυνατός ἐστιν. 
ἐᾶν e», καὶ ἀπέστη ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς καιρὸν, τουτέστιν, ἀνεβάλλε- 
«o τὴν οὔρεσιν δἰς ἀνάστασιν. Vides extrema potissimum verba 
respici, quod diabolus, qui tentatione domini de ejus natura et 
dignitate non accuratius edoctus esset, cognitionem in tempus re- 
surrectionis dístulisse dicitur. Nam hoc quidem tempore profe- 
cto, quis esset Jesus, cognovit, si nostro evangelio fides est. — 
"᾿Εποΐησέ nos) Cod. Vatic. Ἐποίησε δὲ. Pronomen pos con- 
textüs flapitat. Eusebius in orat. in sacrum parasceues diem pag. 
16. eadem alis verbis  disertioribus diabolum dicentem facit: 
Πολλὰ γάρ μοι ἐνεδείξατο αὐτὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντία (conf. supra 
textum Lat, permulta adveksotus es? mihi), πολλὰ με παρρπίαρα- 
vs, πολλά μου σκεύη ἥρπασεν" οὖς شار‎ φϑόνῳ ἠφάνιζον, οἶτοε 
μόνῳ ῥήματε ἰᾶτο, ὧν ἐγὼ παρέλυσα τὰ μέλη, οὗτος ῥήματι 
σφίγγων τὴν κλίνην ἐπὶ τῶν ὥμων φέρειν ἐπέταττεν. "Tum vero 
idem totum hunc locum sic amplificat, ut ex evangelica historia 
singulos quosdam a Christo sanatos$ recenseat. Ibid. pag. 19. دهت‎ 
bolus de Christo: ἐμοὶ τοσαῦτα κακὰ ἑἐποίησο κτλ. Ὁ ἄνωθεν 
πόσμοσ dicitur a nostro o ἄνω κόσμος, ΄ cui oppositus est ὁ «dee 
wóopos vel τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς Ephes. IV, 9. quem δὰ. 
loc. vid. interpp. Scilicet diabolus, qui loquitur, jam apud infe- 
vos versatur. De 1118 adverbiorum permutatione vid. Lobeck. ad 
Phrynich. pag. 128. Praeterea nota vocem poetis usitatiorem 
feotés. Interpres Alex. Iobi saepius eadem utitur. — 6040s) 
Cod. Vat. εὕρεσκο. Conf. Wineri Gramm. N. T. ἢ. 12. — ἐποί- 
ووه‎ δγὼ) Cod. Vat, om. pronomen. Ad verba sequentia καὶ 
Cod. A4pocryph. Vol, I. | Y y 
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κυλλοὺρ, τυφλοὺς, χωλοὺς, λεπροὺς, καὶ εἴ τε τοιούξων, διὰ 
λόγου μόνου ἰᾶτο αὐτούς. Καὶ «πολλοὺς ἑτοιμάσας εἰ; τὸ 
ταφῆναι, «αὐ τούτους διὰ λόγον πάλεν ἀνοζώωσα. ipo 
Αἴδης" Καὶ τοσοῦτόν desir οὗτος δυνατὰς, ὥσεα διὰ λόγου 
μόγου ποιεῖν τοιαῦτα; Ἢ tes: 0722 δύνασαι σὺ ἄνιι- 
στῆναι αὐτῷ; ᾿Ἐμοὶ δοκεῖ, τοιούεῳ ὄντι, οὐδεὶς αὐτῷ er 
κιστῆναν δυνήσηται.. Ei δὲ λέγοις, ὅτε ἤκουσας αὐτοῦ φο- 
βουμένου τὸν ϑάναεον, ποίζων os καὶ γελῶν ἔφη sov, 
ϑέλων ἵνα σε ἁρπάσῃ ἐν χειρὶ δυναιῇ. Καὶ οὐαὶ, οὐαί σοι 
εἷς τὸν αἰῶνα τὸν «παντα. —déyc ὃ Zasür* Παμφόγε καὶ 
ἀκόρεσεε «Ἵἴδη, τοσοῦτον ἐφοβήθης ἀκούσας περὶ τοῦ κοι- 
φοῦ ἡμῶν ἐχϑροῦ; ᾿Εγὼ αὐτὸν οὐκ ἐφοβήϑην, ἀλλ᾽ ἐνήρ- 
ygoa τοὺς ᾿Ζουδαίους, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ ἐπότισαν 





el «s τοιούτων supple ἐποίουν. — δτοιμάσας) Cod. Vat. ἑτοι- 
μάσθϑην. Sed aoristus passivi admitti non potest — Infra, ubi 
Hades Satauae haec verba repetit, in illo quoque cod. activum 
legitur. Noinimativos absolutos, qualis hio ἑτοιμάσας, passim in 
bis negligenter scriptis libellis legimus. Quod sequitur καὶ τού- 
τους, interpreteris etiam hos — ὅ υ 92 05tc4) Videtur scri- 
bendum δυνήσοται, etiam propter praecedens οὐδείς, Quamquam 
alibj,in his scriptoribus subjunctivos futurorum legüuus. كمهت‎ 
Niebuhrius ad Agathiae Histor. pag. 418. — ϑ8ϑέλων ἵνα) Cod. 
Vat. om. ϑέλων. 10. pro καὶ ova), quod cod. Lat. et vae reddit, 
habet ἡ oval. Nisi عمط‎ scripturae est vitium, male imitatus esse 
videtur aucto» ÁApocal. IX , 12. 7 οὐαὶ ἡ uía ἀπῆλθεν, et XI, κά, 
Ter repetitur haec interjectio Apocal, VIII, 13. Ex Eusebii orat. 
pag. 24. confer hiscum verba: καὶ ova σφε ἔσται, ἄϑλεν" ἐμ-. 
παῖξαι ydo σοε ϑέλων τοιαῦτα προβάλλει ῥήματα, — 6 Σατᾶν) 
Cod. Vat, 0 Σατανᾶς. — οὐκ ἐφοβήϑην, ἀλλ᾽ ἐνήᾳγησα 
τοὺς Jovoaíove,! Birch. ed. e cod. Vat. vitiose ovx ἐφοβή-. 
Ou, ἀλλ᾽ ἐνέργησα ἐδοὺ. — Formulam dicendi ἐνεργεῖν s:»a, ali- 
quem permovere , instigare, illustraudaim. putaverim ex usu motis- 
suno ejusdem verbi passivi ἐνεργεῖσϑαε, a. daemone abripi et agi- 
fari, Nam hic quoque de operatione mali spiritus dicitur, mti 
apud Clementem Constit, Apoatol, lib. III. cap. 12. ὁ δνερσῶν 
διάβολος. Vid. Hoeschelius ad تتمممقطا4ة‎ Vit. Antonii pag. 14o. 
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potentia. Si ergo potens es tu, qualis est homo ille 
Jesus, qni timens mortem potentiae tuae adversatur? Si 
talis (a4. ita “οἱ tantum) potens est in humanitate, vere : 
dico tibi, omnipotens est et in divinitate et potentiae 
ejus potest nemo resistere. Et cum dicit se timere mor- 
tem, capere te vult, ot vae tibi erit. in sempilerma se- 
cula Respondens Satan, princeps tartari, dixit: Quid 
dubitasti et timuisti suscipere illum Jgsum, adversarium 
tnum et mpum?. Ego enim tentavi illum, et.popnlum 
meum antiquum Judaicum excitavi zelo ct irg adversus 
eum, Lanuceam exacui ad persecutionem (aZ percussio- 





Alibi ὀφάργεῖν ἐν τινί legitur. In Lat. codd. locus hic plaribus ver. 
bis exornatus eat, et magis consentit cum Graecis verbís iu Eusebii 
orak pag. 16. et m altera ejusd, orat; editione -pag. 29. ᾿Ιδοὺ, 
κατεσκεύασα 2jÀove, ἠκόνησα λόγχην, ἐκέρασα ὅξοῦ xci χολὴν". τοὺς 
* Ievdedovt παρώξυνα ὡς βέλη κατ᾿ αἰτοῦ. Μόνον o? γενρῦ ἕτοι-- 


429€ sóc ὑποδοχὴν αὐτοῦ, Ἔτι γὰρ δύο ἡμίραι, καὶ παραστήσω . . 


eos αὐτόν. Plures sunt loci, in quibus Lat. textus propius acce- 
dit ad Ewsebii verba quain ad textum evangelii Graecum a nobis 
editum; unde jure conjicoias olim exstitisse aliam diversam ejus- 
dem ἔκδοσιν ab Eusebio et Latinis foterpretibus usurpatem 14 
vero in Latino textu notabile est, quod diabolus Judaeos popu- 
lum 4x«m antiguum appellat. Α Graecis hoc convitium abeát. 
At apud Eusebium pag. a2. diabolus ait: ἐμνήσθην Té ἀρχαίας 
jov φελίας, καὶ ἀναστὰσ ἐπορεύθην πρὸς τοὺς gílovt μου, τοὺς 
᾿Ιουδαίουε, ovs ἐξ ἀρχῆς μοσχολατρεῖν ἐδίδαξα" wrÀ. Conf. pag. 
54. extr. 64:35. Neque. tamen, quod in mentem venera? Brunnio 
in disquis. historico crit. de ev. Nicodemi pag. 70 , ad Gnosti- 
corum quorumdam doctrinam de diabolo Judaeorum moderatore 
et domino hio respiciendum est. Saepius enim ecclesiae catholi- 
cae doctores Judaeos incredulos et contumaces Satanae potestati 
a deo traditos eise pronuntiant, uti domínus ipse Joan. VIII, 44. 
eosdem diaboli filios nuncupaverat. A Gregorio Nyss. orat. V, 
in resurrect Christi Opp. Tom. I [. pag. 439. vocantur Judaei 
οὗ συνήγοροι τοῦ διαβόλου, «à γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν, οἱ ἐσκοτι» 
σμένος πῇ διανοίᾳ, τὰ συνέδριον τῶν δαιμόνων κελ. Etiam Ame 
brosium, Chrysoomum aliosque parí odio in Judaeos invectos 
27 2 
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αὐτὸν Mob χολὴν μετὰ عوط‎ ᾿Βεοιιάσθητε ovr, ὅπως ἐλ. 
ϑόντα πρατήσης αὐτὸν ἰσχυρά. Ἡπεκρίϑη 6 Mie Κλη- 
gorópa τοῦ σκότους, υἱὰ τῆς ἀπωλείας, διάβολε, νῦν μοι 
εἶπας, ér» πολλοὺς σὺ ἑτοιμάσας εἰς τὸ ταφῆταο, αὐτὸς 
λόγῳ μόγῳ τούτους ἀνοζώωσε᾽ καὶ εἰ ἑτέρους τῆς ταφῆς 
ἠλενθέρωσο, πῶς αὐτὸς καὶ ἔν ποίᾳ δυνάμει παρ᾽ ἡμῶν 
κρατηϑήσεται; ᾿Εγὼ δὲ πρὸ δλίγον κατέπιόν τινα νεκρὸν, 
ὀνόματι “ἰάζαρον, καὶ μετ᾽ ὀλίγον τις ἐκ τῶν ζώντων διὲ 
λόγου μόνου βίᾳ ἐκ τῶν ἐγκάτων μου τοῦτον ἀνέσπασεν. 
Οἴμαι δὰ εἶναι αὐτὸν, ὃν σὺ φῇς. El οὖν ἐκεῖνον ἐνθάδει 
διξόμεϑα, δέδοικα μήπως καὶ περὶ τῶν λοιπῶν κινδυνεύου- 





ease satis constat. — ἰσχυρά.) Adjectivum pro adverbio درم‎ 
ρῶς positum est, Birebius edidit ἐσχυρᾷ, ut suppleatur χειρί, vel 
ut hic dativus adverbii looum occupet. Dubito, am im alio seri- 
ptore dativus ἐσχυῤᾷ sio reperiatur. — e/à τῆς aw emlsiac) 
Ambiguum est hoo diaboli epitheton. Etenim aut ex we Ju- 
daeorum Graece loquentium υἱὸς τῆς ἀπωλείὰς dicitur diabolus, 
qui et ipse a deo defecit et alios δὰ defectionem  perniciemque 
abducit; (vid. Jes. LVII, 4. et Joan. XVII, 127) aut qui perai- 
نوكن‎ devotus est. Vid. د‎ Thess. II, 5. Sic infra diabolus in hanc 
perniciem, quam Hades jam auguratur vere damnatus πληρονόριοε 
τοῦ πυρὸς καὶ τῆς κολάσεως appellatur, — asró€ λόγῳ pé- 
به‎ τοὐτουφὴ Cod. Vat, transponit λόγῳ μόνῳ τούτους erret. 
Hoo quoque loco, nisi post πολλοὺς pronomen οὖς inserere et 
ἡτοίμασας scribere placet, nominativus participii éro«méeet abso- 
lutus est. lllam vero emendationem minus probabilem reddit ee- 
quens rowtove; quanquam scriptores infimae Graecitatis, tm quos 
jam recentiorum linguarum usus vim quandam exercuit, frequen- 
tiam pronominum amant iisque licentius utuntur, praecipuis pro- 
nominibus ἐκεῖνος et οὗτος. Exempla habes im Andreopett nar- 
ratione de Syntipa et Cyri filio nuper a Boissonadio edita, Ob- 
scuriora sunt Latiui textus verba Tui enim sunt — odfrexit cos 
a mc E cod. Cors,, qni in reliquis cum Einsidl. consentit, pre 
Tei scribendum est Multi et abstraxit pro adtraxit, KEmdesa eet 
scriptura ood. Hal. Muiti enim sunt hic, qui eto, Confrmater 
etiam antiquae vers. Gallicae auctoritate. I! y ena monu, qu 

soní lenus icy, losquela , sila vesquissent ,. emmenerent. des mures 
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nem) ojus, fel ci acetum miscui dare ei poculum, et 
lignum praeparavi ad crucifigendum eum εἰ aculeoa ad . 
configendum, et in proximo est ejus mors, ut perducam 
eum ad te, subjectum tibi et mihi. Respondens inferus 
ait: Tu mihi dixisti, quia ipse ost, qui morinos a me 
traxit. Tui (/eg. Mulii) enim sudüt, qui a me hic detenti 
sunt, qui dum vixerunt in terris, a me mortuos tulerunt, 
non suis potentiis, sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum adiraxit (a4 abstrexit) eos a me. Quia est 
iste Jesus, qui per verbum suum mortuos a me traxit? 
Forsitan ipse est, qui Lazarum quatriduanum foetentem 
et dis:olutum, quem ego tenebam mortuum, reddidit vi- 
vum per verbum imperii ejus. Respondens Satan, prin- 





hors de moy, non par lcur puissance, mais par les prieres divi- 
nes; et(:le dieu. fout puissant par leur priere les traict hors de 
moy. Videtur Hades bis verbis metus sui causam declarare. 
Multos ait esse, qui olim quidem iu terra viventes suís ad deum 
precibus id efecerint, ut alib a morte windicarentur vitaeque re- 
stituerentur, attamen ipsi nunc apud inferos detineantur; hunc 
wero Jesum propria sua auctori/ate et potestate mortuos ex ín- 
feris liberasse et propterea sane metuendum esse. In aliis eodd. 
hic locus varie corruptus est, Cod. Havn, Multi sunt Aie de- 
tenti, qui de eo in terria locuti sunt و١‎ qui etiam a me mortuos 
tulerunt non sua potentia, eed divinis precibus. Forsitan ete. 
Ed. Fabric. Qui hic defenti sunt, dum viverent in terris, non 
suis potentiis aed divinis precibus ablati sunt, et omnipotens eorum 
dus ebstrazit eos a moe. Ed. Lips. haec om. In vers. Ánglo- 
sax. alia legitur animosior inferni oratio. Ibi enim Satamam ad- 
bortatur primum ut Jesum adducat , ne js mortuós a se abetrahas, 
siquidem inulti cwpiant discedere. ld vero hoe propriie viribus 
non posse facere pronuntiat, nisi ab omnipotente deo, qui La- 
zarum vivum reddi jusserit, adjuventur. His dictis cum edocetur 
a Satana, Lazarum ab illo Jesu liberatum esse, statim obeecrat et 
obtestatar Satanam, ut hunc a limine δο arceat, — ὀνόματο 
“άζαρον,) Cod. Vat. ὀνόματι .falages, In sequentibus pro 
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pev. Πάντας γὰρ oUg ἀπ᾽ alévog κατέπιον, ἰδοὺ ταφαοσομέ- 
φοὺς καταγοῦ;, καὶ ἀλγῶ τὴν κοιλίαν μου. Καὶ σημεῖον ovx 
ἀγαϑόν uos δοκεῖ ὃ προαναρπασϑεὶς “άζερος ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ 
γὰρ ὡς ψεκρὸς ἀλλ᾽ ὡς ἀδτὸς ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐξεπέτασεν" ovre 
γὰρ συντόμως ἡ γῆ αὐτὸν ἔξω δῤῥεψε. “Διὸ καὶ δρκίζω καί 
σε εἷς τὰς σὰς χάριτας καὶ slg τὰς ἐμὸς, μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν 
ἐντεῦϑεν. Οἶμαι γάρ, ὅτε διὰ τὸ πάντας ἀναστῆναι νεκροὺς 
ὧδε παραγίγνεται. Καὶ τοῦτό σοι λέγω μὰ τὸ σκότος, ὃ 





Birch. edidit σεα semicirculis inclusum. — Σ]ώνεας γὰρ --‏ عام 
«ὴν κοιλίαν μου.) Birchius hunc locum, quem facili conje-‏ 
ctura 2mendare poterat, e cod. Vat. sic corruptum typis deiribi‏ 
jussit: πάντας γὰρ οὖς dz ^ αἰῶνος κατέπιον. ᾿Ιδοὺ ταράσεομαι‏ 
κατὰ νόῳ, καὶ ἀλγῶ τῇ κοιλίᾳ μου. Paulo infra idem αΣ2᾽ ὡς‏ 
εὐετὸς Iu textu dedit et in margine εὔϑετος legi vult, ubi Latíai‏ 
codd. ipsum docere poterant restituendum esse ἀετὸς. ἔπ Kuse-‏ 
bii orat. pag. 18. seq. et 23. coll. pag. 51. hio locus de Lazare‏ 
sic enarratur, ut αὔξησιν et δείνωσεν rhetoricam facile agnoscas,‏ 
Hades inter alia ait: "yo τότο τὸ λοιπὸν κατέσηψα τὸ cópu τοῦ‏ 
-"atdgov ἐν τέσσαρσιν ἡμέραις ἔχων αὐτὸν ἐν ἀσψαλείᾳ " — nei‏ 
ὅτε ἦλθεν ἐκεῖνος εἰς τὴν ϑύραν μου, καὶ ἐφώνησεν αὐτὸν Mim,‏ 
δγένετο ἢ φωνὴ αὐτοῦ φοβερὰ, «αἱ ἡ ἄβοσσοε ἐσείσθη, κελ, Tum‏ 
orstionem continmat: Ἔν ἡ γὰρ ὥρᾳ ἐγένετο ἢ φωνὴ avrov, καὶ‏ 
οὗτος ὁ διασαπεὶς «Μάζαρος καὶ διαλνθεὶς καὶ ὀζέσας οὗτας (fort.‏ 
οὕτω) ἐξεπήδησεν ἐκ τοῦ κόλπου μου, dec λέων ἐκ σπηλαίου ἐπὶ‏ 
θύρας ἐπειγόμενος, ὡς astóc ἐξήλατο πᾶσαν ἀσθένειαν ἀποθέμε-‏ 
φοῖ ἐν ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ. Vides plura, quae Graeous textus igno-‏ 
rat, Eusebio cum interprete Latino cormumnunia esso, velut quod‏ 
hio quoque Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum dicit.‏ 
Praeterea observa in Eusebiaua oratione miram istam coafesio-‏ 
nem notionum Hadis et sepulcri, ex qua 1116 se Lazari ssortei‏ 
corpus putrefecisse, Christumque ad suam januam accessisse et‏ 
mortuum evocasse narrat. Comparare possis primà verba filims‏ 
elegiarum reginae: Desine, Paule, meum lacrymis urgere sepal.‏ 
crum? Panditur ad nullas janua nigra preoss, Ibi Burmaaname‏ 
intelligi vult januam sepulcri, alíi contra jannam imfermi. For-‏ 
tasse non distinguenda est janua sepulcri a jamua inferni. Apud‏ 
ecclesiasticos scriptores similia dieta reperiuntur; unde quilhnusdam‏ 
temere visum est vocabulum 405€ de sepulcro usurpark — Vid. ia-‏ 
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cepe mortis, dixit: Ipse cst ille Jesus. Haec autem au- 
diens inferus dixit ad eum: Conjuro te per virlutes tuas 
et meas, ne perducas eum ad me. Ego enim tunc, 
quaudo audivi imperium verbi ejus, contremui perterri- 
tus pavore, et omnia officia mea impia (αἰ. om.) simul 
mecum conturbata sunt. Nec ipsum Lazarum tenere po- 
tuimus, sed exculiens se ut aquila per omnem agilita- 
tem et celeritatem salivit exiens a nobis; εἰ ipsa terra, 
quae tenebat Lazari corpus mortale, etatim reddidit vi- 
vum. lta nunc ego scio, quia ille homo, qui haec po- 
tuit facere, deus fortis est in imperio, potens in huma- 
nitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 


fva ad extr. cap. XXI. notata, Ad Lazari historiam apocrypham 
praecipue pertinet satis celebrata olim fabella de ejusdem appulsu 
im urbem Massiliam praedicatoque ibi gvapgelio, quam scripto - 
nom uno explosit Joannes Launojus. Vid. auctores a Fabricio 
im Saefurari Lvce Evangelii pap. 388. aeq. laudatos, . Lazari et 
Mariae üagdalenae corpora 6 Cypro. Constautinopolin transtu- 
Haee dicitur Leo fimperator, coguoimento Philosophus. Vid. Ba- 
romiuma ad Martyrol. Rom. XVII. Decembr. Libros Lazaro ridi- 
cule adscriptos Ittigius:in diss. de Patribus Apostolicis peg. 52. 
memoravi, — μὴ ἀγάγῃς αὐτὸν ἐντεῦϑεν.) Cod. Vat. 
pu αἰγάγεις αὐτὸν ἐνταῦϑα. — Eadem verba sic scripta etiam in 
Ewsebii orat. p. 18. et in altera. ἐκδόσοε p. 51. leguntur... Priori 
loco Auguetius ἀγάγῃ emendavit, altero vitium intactum reliquit. 
Nostro autem loco sane praeferemda videtur scriptura cod. Vat, 
ivvav4a. De confusione vocum ἐνεαῦϑα et ἐντοῦϑον vid. Bastius 
im epistola critica pag. 277. — διὼ τὸ πάντας ἀναστῆναι) 
Birch. e cod. Vat. edidit διατε πάνταε évacvzoa. 1106© 
zmaagis placet — drbitrer. eum huc vonturum esse, μὲ omnes mor- 
iu08 resuscitct. Neque tnnen ἀναστῆναι prorsus alienum est δ. 
hoe loco. lllud diaz fortasse est vitium apographi vel typothe- 
tae, —- μὲ τὸ σκότος, ὃ ἔχομεν,) Nescio our Birchius vo. 
culem «€ semicirculis incluserit. Hades diabolo jurejurando per 
Feg ^en tenebrarum communi imperio subjectum, aihtmat, εὐ Chri 
stum ad inferos adducat, neminem ibi relictum &ri. lty Haden 


ἔχομεν, εἰ ὧδε ἀγάγῃς αὐτὸν, . οὔδείφ. uos τῶν νεκρῶν ἔνα- 
πολειφϑήσεται. 





obtestari diabolum per regnum suum, quod temerario ejusdem 
oonsilio summo periculo objici putat, nihil habet insolentiae et 
offensionis. Saepius principes vel reges per coronam suam et pe 
regnum jurasse dicuntur. lllud autem sane insolentius est, quod 
antea legitur ὁρκίζω καί os (fort. os xal) εἰς τὰς «σὰς χάρεεας καὶ 
ac τὰς ἐμὰς, μὴ κτλ. In 1,82. codd. his respendent illa peulo 
supra posita: Conjuro (al. Mdjuro) te per virtutes tuas ef meas, 
ne perducas eum ad me. Euselii verba, quae huc pertinere vi- 
dentur, dubiae sunt interpretationis. Ibi diabolus ad Hfaden: Τὰς 
δυνάμεις συ. «ὼς ἐμὰς xal τὴν ἀχόρτασεόν σου xosMav, ἣν οὐδεὶε 
δύναται χορτάσαι" μὴ φλυαρήσης πολλά. Conjicias verbum οὗνδα 
vel aliud simile excidisse, et interpreteris: 21762 tu meos peten- 
tiamque et ventrem tuum insatiabilem nosisti; ne igitur friceris 
Sed videptur potius illi accusativi esse jurantis. Pro σὺ non le- 
gendum cum Augustio cov, nisi simul addere velis xa), sed ee 
vel potius ce, quod pendeat ab omisso ὁρκόω vel Sexíbos Re- 
spondet enim Hades; ,qdosaeds ios (fort. ua) εἰς εὡς devi pass 
σου" ποίας نوع ةوه‎ ; σύ δύναμιν أه‎ εἶχες, ἐπάλαιος ἄν μετ᾿ αὐτοῦ 
$tÀ Ibi pessime Augustus ἐμάχες [sic] e conjectura sua posuit 
pro ἐπάλες, quod in cod. legi notat. Haud dubie ibi, quod ipse 
accentus docet, altera verbi pars ταχυγραφικῶς scripta est, neque 
ἐπάλες sed ἐπάλαιες legenda. Itaque quae spud Eusebium dican- 
tur δυνάμεις, 1.١6. vires, quibus pollent diabolus et Hades, et 
praesidia daemonum ipsis obedientium, in Latino textu nostro 
sunt eirfufes. — Hoc tamen inter utrumque obtinet discrimen, 
quod apud illum aptius diabolus Haden obtestatur per virtutes 
suas, ut Jesum recipiat, quam in hoo Hades diabolum , ne Jesum 
adduoat. Diabolus illic ferociter confidit virtutibus suis, Hades 
' hie timet potestati. suae regnoque. Ut vero ad Graecum textum 
redeamus, difficile est dictu, quid significet vox χάρεξεε, Fostasse 
Hedes diabolum adjurat per communes utrique delicias scilicet 
vitam adimendi hominibus eosque devor»»di, vel. quod ;dem fere 
est, per oommunem selutem — δὲ ὧδε ἀγάγῃ) Birch. ed. 
dydyse, Rectius scripsisset auctor dd» ἀγάγῃς. Vide tamem not. 
ad Acta Thomae pag. 25. Ad Latinum textum capitis extremi 
notamus víitiosam scripturam im incredulitate . carceris in cod. 
Einsidl. et in ed. Fabric. legi. Saniorem, quam in parenthesi de- 
dimus, exhibent codd, Cors. et Havn. οἱ ed. Lips. Infra cap. XXL 
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illun ad me, omnes qui sunt hic in incredulitate (/eg. 
crudelitate) carceris clausi et in insolutis vinculis pecca- 
torum constricti, solvet et ad vitam divinitate sua per- 
ducet in aeternum. 





dicuntur inferni pórtae crudeles aereoe i. ©. immanes, vastae, va- 
lidissimae. Illam seripturam ut aliquo modo tuearis, possis cor- 
rigere in incredulitatis carcere, ut hic respondeat peccatorum vin- 
culis. Pro insolutis vinculis cod. Havn. dat insolubilibus, Geni- 
tivum peccatorum cod. Core. om. "Vide quae ad medium cap. 
XXIL disseremus. — Znferus in cod. Einsidl. dictus in cod. Cors. 
appellatur infernus et in ed. Fabric. princeps inferorum vel tar- 
fari, in cod, Hal. et ed. Lips. etiam imperator inferorum. De nsu 
vocum inferus et infernus vid. Barthius Advers, lib. XXIL cap. 
i10, col 1090. سل‎ 1 


٠ 
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CAPYT XXI. 


Ταῦτα τοῦ Σατανᾶ καὶ τοῦ م40"‎ λογόντων πρὸς ἀλ. 
λήλουςξ ἐγένετο φωνὴ μεγάλη ὥςπερ βροντὴ λέγουσα" "Apu: 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ὀπάρϑητε τεύλαι αἰώνιοι, mi 
αἰςελεούσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. ᾿Ακούσας ὃ [fib قلا‎ 
τῷ Σατανᾷ" Ἔξελθε, εἰ δύνατος el, καὶ ἀντίστηϑι en. 
᾿Ἐξῆλϑεν οὖν ἔξω 0 Σατᾶν. Εἶτα λέγει ὃ “Ἴδης τοῖς لهل‎ 
μοσιν αὐτοῦ" ᾿Ασφαλίσατε καλῶς καὶ ἰσχυρῶς τὰς vus 





Car. ΧΧΙ. φωνὴ μεγάλη ὥσπερ βροντὴ كسمن‎ Ápo- 
eal. XIV, 2. καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ec φωνὴν βρντὶ! 
μεγάλης. Im Latino textu spiritualis clamor est, qualis fnger 
πνευμάτων, ventorum ac turbinum. Verba sequenta sont Ps. 
XXIV, 7. e vers. Alex. In Eusebii oret. pag. 25. sq- αἱ óem- 
pas, virtdtes i. e. angeli dominum praeeuntes istas voce ca- 
mant, Epiphanius vel quisquis est auctor orat, is sepuknam 
Christi, qui magnificis verbis Byzantinorum oratorum mo 
pompam descensus Christi ad inferos describit , Gabrielem archw- 
gelum leonina voce adversis potestatibus (πρὸς τὰς ἐναντίας + 
ψάμεις) Íntonantem, facit: مج400‎ πύλας, οἱ ἄρχοντες ἐμῶν' εἰ 
Michaeli tribnit voces καὶ ἐπάρϑητο, πύλαι αἰώνιοι, aliisque δα- 
gelis alias similes. "Vid. Epiphanii Opp. 'T'om. Il. pag. 276. 0 
Auctor" iste, ut sequentia ibi docent pag. 271. med., conjexjit οἱ 
ἄρχοντες ὑμῶν, qni inter vos principes estis. Similiter Eulopist, 
patriarcha Alexandrinus, in orát i5 ramos palmaram Biblioth. 
PP. max. Tom. XII. pag. 51. aliique seriores illum Psalmi lo- 
cum ad descensum Christi ad inferos retulerunt. Conf. etiam 
Breviarium Romanum, quod sabbato sancto in secundo nocturao 
antiphonam habet hanc e Ps. XXIV, Contra Justinus Martyr 
Apol. I. cap. 51. et dial. cum Tryphone cap. 85. "Theodoretus هذ‎ 
comment. in Psalunos pag. 752. sq. ed. Hal. aliique permoti a 
Psalmista ascensionem Christi ad superos describi pwtaverent 
istae expositiones partim a falsa interpretatione Graeca voce 
UN" pendent. Hebraeus enim poeta alloquitur ports δίοαν, 
arcis antiquissimae, et utitur fropo hoc propter prosopopotism 
íntellectu facili: Attollite, portae, Capita vestra. Graecus vet 
interpres, quem Latimus secutus est, د مع" انلع‎ ect 
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CAPVT XXI. 


— 


Et cum. haec ad invieem loquerentur Satan princeps 
et inferus, facta eat vox ut tonitruum et spiritualis cla- 
mor: 2044446 portae, principes, vestras; et elevamini por- 
£ae aeternales, ei iniroibit rex gloriae. Haec autem au- 
diens inferue dixit ad Satan principem: Recede a me, et 
exi de meis sedibus foras; si potens es praeliator, pugna 
adversum regem gloriae. Sed quid tibi cum illo? Et 
ejecit inferus Satan 10116 (αὐ add. de) sedibus suis. Et 
dixit inferus ad sua impia officia: Claudite portas crude- 


govrs6, ὑμῶν. Inde cupide haec verba boni ecclesiae patres ar- 
ripuerunt, et ἄρχοντας alii arbitratiesunt esse angelos, alii dae- 
monas, et itidem πύλαρ alii coelestes, alii infernales. — Scilicet 
Hebraei pariter ac Graeci et qui ab utrisque has notiones vel 
imagines acceperunt veteres Christiani, infernum figurate descri- 
peerunt tanquam loeum a superis mundi partibns separatum et 
mmunitum vel tanquam domum, eique portas et claves tribuerunt. 
Praeter Scr. 6 locos Job. XVII, 15, 16. X XXVIII, 17. Ps. IX, 
14. Jes XXXVII, 10. Sap. Sal. XVf, 13. Matth. XVI, 18, 
Apocal. 1, 18. 1X, 1. XX, 1, vide quos ex aliis scriptoribus 
collegerunt Vindetus de witd functorum statu. pag. 28. sq. et 
Wetstenius ad Matth. XVI, 18. et Apocal. I, 18. Similiter por- 
tas coeli et paradisi coelestis fingi satis constat. — ὁ Jaca») 
Cod. Vatic,.9 Ζατανζς, De Satana ex inferno ejecto loquitur 
etiam auctor orat. im paestonem et crucem domini, quae in Atha- 
nasi Opp. Tom. l. pag. 1017. legitur, his verbis: ونه‎ 6 
o ἄϑλιος ἀπὸ τοῦ ἄδου, καθήμενος παρὰ τὰς πύλας, ϑεωρεὶ ἐξ- 
eyopávovt πάντας τοὺ πεπεδημένους τῇ τοῦ σωτῆρος ἀνδρείᾳ. 
Alir contra Satanam in infes!o, cum Christus ante portas esset, 
remausisse dixerunt. Placuit hoc praecipue illis putidis γολωτο- 
ποιοῖο, qui ut risum paschalem moverent, olim narrare soliti sunt, 
diabolum porta infernali a Christo effracta naso truncatum esse, 
quo pessuli instar ad muniendas inferni portas arcendumque 
triumphatorem «tí voluisset. "Vid. Matthesii Historiem ven Dr. 
Luthets dnfang, Lehre, Leben etc. Conc. VIL p.59. — سه و ولك"‎ 
λίσατε παλῶε καὶ ἰσχυρῶς «cde πύλαε) Minus reote cod. 
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τας yaÀWüg καὶ rov; μοχλοὺς τοὺς σιδηροῦς, καὶ τὰ κλεῖ- 
Ood μου κατέχετε, καὶ σκοπεῖτε πάντες ἱστάμενοι ὄρϑριοι" 
(fort. ὀφϑοί") ἐὰν γὰρ εἰςέλϑῃ αὐτὸς ὧδε, οὐαὶ ἡμᾶς λήψι- 
ται. Ταῦια ἀκούσανεος οὗ προπάτορος ἤρξαντο πάντες 
ὑβρίζειν αὐτὸν λέγοντος " Παμφάγε καὶ axopesre 410: 
ἄνοιξον, ὅπως οἰφρόλϑη ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. “Δέγει desi 
ὃ προφήτης" Οὐκ οἶδας, τυφλὲ, ὅτι ἐν τῷ κόσμῳ ἐγὼ ζῶν 
τὴν τοιαύτην φωνὴν, τὸ ἄρατε πύλας oi ἄρχονεες 
ὑμῶν, προιφήτευσα; Ἡσαΐας εἶπεν" Ep τοῦτο souder 





Vatic. ᾿“σφαλίσασθϑο καλῶς ἰσχυρὰς τὰς πίλας. Portas czadeles in 
Latt. codd. Graece potius dixeris πύλας δεινάς. Daemonez, quos 
secundum textum Graecum Hades hio affatur, in Latt. codd. ap- 
pellantur ὑπρία offüía et yjnpii ministri inferi vel inferni. De 
hoc usu voc. cfficíium apud veteres Jurisconsultos et scriptores 
ecclesiasticos vid. Cangius in Gloss. med. et inf, Latin. Petrus 
Chrysologua homil. 104. pag. 157. ed, a Sebamano Paul cura- 
tae, dicit far/areos ministros, — x«l σκοπεῖτε) Vatic. om. 
καὶ. Pro seq. ὄρϑριοι scribendum puto ὀρϑοί vel ὄρδεοι. كه‎ 
lib. 111. Esdrae IX, 46, Verba Latini textus nc capéivemur fencn- 
fes captivitatem significant ne nos, quí alios tenemus captea, 
ipsi capiamur. Verbo captivare praeeunte interprete Vulg. Rom. 
VI, 23, utuntur Augustinus, Petrus Chrysol. aliique. Cod. Hal 
et ed. Lips. ne captivemini in perpetua captivitate. Ed. Ῥυλεὶε. 
ne captivi ducamur in captivitatem. Epiphanius haer, XX. Ῥιξ. 
49. ed. Ῥοῖαν. de Christo scribit: σταυροῦται, ϑάκτεται, πακέρχε- 
ται εἰς τὰ καταχϑόνια ἐν ϑεότητε καὶ ἐν ψυχῇ: αἰχμαλώτοῦοι τὴν 
αἰχμαλωσίαν. κτᾶ. Respicit Ephes, IV, 8: — ἀκόρεστο did) 
Cod. Vat. 4/67 om. — οἱ ἄρχοντες uv, ) Codd, 2؟‎ 
ἡμῶν. !n Latino textu Davides propheta non repetit ieta verba 
Ps. XXIV, 7., sed locum Ps. CVII, 15. 16. 17. profert tanquam 
vaticinium de futura Christi ad inferos desceusuri victoria et mor- 
tuorum ex hao custodia liberatione, Ed. Fabr. etiam alierata per- 
tem v, 17. addit: propter injustitias enim sugs Jugnilietó aunt. 
Cod. Hal. vers. 17. sic reddit, et plura adjicit: Suscapst eos de 
manu (pro via) iniquitatis eorum , et eincula eorum disrupét, Et 
quia haec est dies, quam fecit dominus, exultemus et laetemw 
in ed, Graece vera. 16, in vers. Alex. eic legitur: Ὅτε evrdeprye 





١ جح 737 سه‎ 
les aereas, et vectes ferreos supponite, et fortiter resistite, 
ne captivemur tenentes captivitatem. Haec autem au- 
diens omnis multitudo sanctorum cum *ooe increpatio- 
nie dixit ad inferum: Aperi portas tuas, ut intret rex 
gloriae. Et exclamavit (divinus ille propheta David) 
dicems: Nonhe cum essem vivus in terris, praedixi vobis: 
Confiteantur domino miseriaordiae ejus, et mirabilia ejus 
fiie hominum, quia contrivit portas aereas et vectes fer- 
reos confregit. Suecepit eos de via iniquitatis eorum, Et 
post haec similiter dixit Esaias ad omnes sanctos: Nonne 





avlag χαλκᾶς, xal uoylove σιδηροῦς συνέϑλασεν. — Vides infra ea- 
dem etiam in Graeco textu nostro respici, ubi haeo leguntur: 
Ke) εὐθέως Gua τῷ λόγῳ τούτῳ αἱ galxal πύλαε συνετρίβησαν, 
sal 06 σιδηροῖ μοχλοὶ συνεθλάσθησαν «τὰ, Similiter haud pauci 
ecclesiae doctores hunc Psalmi locum δὰ historiam Christi apud 
inferos apparentis adhibuerunt, Praeter Eusebium in orat sae- 
pius laudata pag. 27. exemplo sint Eusebius Caesar. Demonatr. 
evangel lib. X. p. 312. 'O ui» γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐν دوق‎ 
φυχῶν magus, ἐκ μαπρὼν αἰώνων τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ περεμενου-- 
σῶν, καὶ xar5s γε θύρας χαλκᾶς συντρίψων καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
συνϑλάσων, καὶ τοὺς πρὶν δεσμίους ἄδου ἐλουϑέρους ἀνήσων. 
Chrysostomus orat, im coemeterii appellationem et ἐκ crucem do- 
mini Tom. V. p. 564. ed. Savil. σήμερον τὰς χαλκᾶς πύλας ovy- 
ἔκλασο, σήμερον τοὺς μοχλοὺς τοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν.  Pseudo- 
Cyrillus Hierosol, in orat, de occursu domini p. 523. ed. Oxon. 
τοῦτο τὸ παιδίον ἰδοῦσαι πύλαι 4000 συνετρίβησαν, πύλαι δὲ ov- 
ράνιος ἀνοπετάστησαν, (acrib. ἀνεποτάσθηοαν,) καὶ 076 ἰδὼν 
ἐτρόμαξον. Pseudo- Athanasius de Firginitate. Tom. L p. 1054, 
ed. Lips. Haden adventu domini perterritum interrogantem facit: 
Tíc ἐστιν οὗτος d ἐν ἐξουσίᾳ καὶ μεγάλῃ δυνάμιδε κατελθών; τίς 
οὗτος ὃ τὰς πύλας τοῦ ἔδου τὰς χαλκᾶς συντρίβων καὶ τοὺς μοχλοὺς 
τοὺς ἀδαμαντίνους συνϑλάσας. Proclus homil. XL ἐπ dominice. 
poss supra jam laudatus: σήμερον πύλαο χαλκὰο συνέτρεψο καὶ 
μοχλοὺς σιδηροῦς συνέϑλασεν. E. Latinis Tertullianus de resurrect, 
carnis cap. 44. portas adamantinas mortis et aeneas seras infe- 
rorum infregit. (Conf. Amos, VII, 7. ἐπὶ τείχους adupavtivov.) 
Joan. Cassianus de institutis cocnobiorum lib. 111. cap. 9. Hora 
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ὑφ᾽ ἁγίου πνεύματος ἔγραψα" ᾿Αναστήσονται οἷ νεκροὶ, καὶ 
 δγερϑήσονται οὗ i» (τοῖς μνημείοις, καὶ εὔφρα»ϑήσονται οἱ 
ἐν) «jj γῇ. Καὶ" Ποῦ cov, θάνατε, τὸ πένερον زر‎ πο3 eov, 
ἔδη, τὸ νῖκος; Ἦλϑεν οὖν πάλιν φωνὴ, ἄρατε πύλας, λέ- 
γουσα. ᾿Απούσα; 6 4101+ ἐκ δευτέρου τὴν φωνὴν ἀπευρί- 
94 ὡς δῆθεν μὴ γινώσκων καὶ λέγει᾽ Τὶς ἔσειν οὗτος ὃ 
βασιλεὺς τῆς δόξης; «Τέγουειν [ ἄγγελοι τοῦ δεσπόεου" 





vero nona inferna penetrans 'inextricabiles ἑαγίαγὶ fenebras سم‎ 
scatione sui splendoris extinxit portasque ejus aereas نوج ل‎ 
ac seras ferreas conterens captivitatem sanctorum, quae clousa 
fenebris immitis tenebatur inferni, salubriter captarm secum (rans- 
vexit ad coelos, Petrus Chrysol. homil. 123. pag. 181. ed. Seb. 
Pauli Jfereis januis et ferreis. vectibus portae inferi obserotae 
claudebantur. — Hinc est, quod arietem suae crucis porlat ag- 
, gressurus. infernum, μὲ conterat et confringat ipsas tartari ja- 
nuas aere munitas et ferro. Praeter locum Psalmi Chrysostomus 
alium similem Jes ΧΙ, 2» 5. (Ovgac χαλκᾶς συνερίφω καὶ 
μοχλοὺρ σεδηροῦς συγκλάσω" xal δώσω co ϑησαυροὶς σκοκεινοὺς 
srl) hom. 61١ tomi VL p. 626. ed. Savil, de Chris:o ejusque ad 
inferos adventu explicat, quos thesauri nómine iccirco appellari 
dicit, quod etsi inferi essent, tamen animas sancías et easa 
pretiosa. conderent , dbraam, Isaac et Jacob, nde saepims in 
homiliis et libris ecclesiasticis Graecorum de fAesauro imferni a 
Christo evacuato vel déspoliato legimus, velut apod Cyrillum 
Alex. Glaphyr. pag. 45. et in Paracletice pag. 31. et 78.  Fre- 
quentarunt autem veteris ecclesiae oratores et scriptores illas 
imagines, quippe quibus homines sui temporis etiam e zmytholo- 
gia Graeca satis jam assueti essent. Sic Homer IL 3. 15. εἰς 
. Ζάρταρον — Ἔνϑὰ σοεδήρδιαί τὸ πύλαε xal χάλκεος οὐδός. Alcaeus 
Anal Brunck. Toi. |. p. 491. Εἶτε σιδηρείην οἶμον ἔβηε Afideo. 
Virgilius Aen. VI, 551. aqq. Porta adversa ingens svlidogme ad- 
amante columnae, Propertius lib. IV. eleg. XL v. 4, Nem exo- 
rato stant adamante viae, Inde Tertullianus fortasse adaman:i- 
nas portas habet. — ἀναστήσονται wrÀ) Verba semicircu- 
lis inclusa in cod. Par. male omissa sunt. Supplevimus ea e cod. 
Vatic. Plenior hic locus Jes. XXVI, 19. laudatur in textu Lat. 
additis verbia quoniam ros, qui est a domino, san:tas, est illis. 
tía ex 1 Cor. XV, 55. petita nou aunt Jesaiae, sed Homwae 
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cum eesem in terris viyps, praedixi vobis: Jseurgen: 
moriui, eb resurgent qui im monumentis sunt, e£ exulta- 
bunt qui in terris sunt, quoniam ros, qui est & domino, 
sanitas est ilis. Et sicut iterum dixi: Ubi ew, mora, 
aculeus tuus? ubi est, infere, victoria tua? Haec autem 
audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt ad inferum: Aperi 
portas tuas, nunc victus infirmus et impotens eris. Et 
facta est vox magna ut tonitruum dicens: ToHite portas, 
prinoipes, vestras, et elevamini portae infernales, et in- 
troibit rex gloriae, "Videns inferus, quia duabus vicibus 
hacc clamaverunt, quasi ignorans dicit: Quis est rex glo- 
rise? ilespondens David Ad inferum ait:'Ista verba cla- 
moris coguosco, quoniam ego eadem per spiritum ejus 





cap. XIII, 14. Error ortus ex eo, quod haeo verba allegans Ápo- 
stolus l l quaedam e Jesaiae XX.V, 8. praemittit. Im Eusebii 
orat. pag. 38. Davidis orationi eadem adnectuntur. "Vid, interpp. 
ad 1 Cor. XV, 55. — Ἦλθεν ovv πάλεν κτλ.) Etiam in Ps, 

XXIV. haec verba altera více repetuntur versu 10. In Lat. edit. 
nota portas infernales, quae supra portae aeternales, πύλαι دونه‎ 
vio dictae eranL — οἱ ἄγγελοι τοῦ δεσπότου") Art τοῦ 
cod, Vatic. oim,  Inferi interrogatio et angelorum responsio ver- . 
bis ejusdem Ps. XXIV, 8.,constant. Quae edit. Lat. addit εἰ 
ipse dominus — interemptorum, e Ps. CII, 19. 20. petita sunt, 
In his edd. Fabric. et Lips. praebent e vers, Lat. vulg. gemitus 
compeditorum , Hal. et Havn. gemitus. vinculatorum pro 
vinculorum.  lllae Yoces κύριος κραταιὸς καὶ ÓOvwagóc etiam 
alibi ad Christum, inferni victorem, transferuntur, velut in Pa- 
racletice pag. 4. τὸν ἄδην ἐσκύλευσε Χριστὸς, ὡς μόνος κραταιὸς 
xal δυνατός. Ommuino is tanquam fortis bellator saepius hoc re- 
spectu describitur. Chrysostomus homil. 11. in Matth. sub .ini- 
tium dicit: Ἔννόηφον γὰρ ἡλίκον ἐστὶν ἀκοῦσαν, πῶς μὲν ἐκ τῶν 
οὐρανῶν καὶ τῶν ϑρόνων ἀναοτὰς τῶν βασιλικῶν, καὶ εἰς τὴν γῆν 
καὶ εἰς αὐτὸν τὸν ἄδην ἧλατο ὃ ϑεὸς, καὶ ἐπὶ τῆς παρατά- 
ξεως ἔστη, Ex hoc autem Evangelii. Nicodemi loco imitatione 
expressa vel conficta videri possint, quae Petrus Chrysologus 
cera, 65. de Lazxeri anüna ex inferis Christo jubente, Tartaro 
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Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς, κύριος δυνατὸς dw πολέμῳ. 
Καὶ εὐθέως ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ αἴ χαολκαὶ πύλας συνειρῖ- 
βησαν καὶ οἱ σιδηροῖ μοχλοὶ συνεϑλάσθησαν, κειὸ ذه‎ dde 
μένοι πάντες νεκροὶ ἐλύθησαν τῶν δεσμῶν, καὶ ἡμεῖς pez 
αὐτῶν. Καὶ εἰςρῆλϑεν ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης ὥςπερ ἄνϑρω.- 
πος, καὶ πάντα τὰ σκοτεινὰ τοῦ ἄδου ἐφωείσϑησαν. 





frendente repetita tradit Ubi Christus, inquit, coepit inferi 
palsare fores, portas tartari submovere, occurrit ei tartari tots 
furens potestas, ot videns hominem sciscitabatur, qnis iste estet, 

quid auderet. — Cui dicenti, quis esset, respondermnt prophetica 
voce ministri resurrectionis angeli: Ipse est rex gloriae, ipse est 
fortis et potens in praelio. Tartarus his dictis etiam altera vice 
repetitis denegat fidem, et per consuetos nuncios recurrit ad. cae- 
lum, et invidiosa interpellatione deplorat coram Domino, quod 
homo, qui dicatur Christus, dei filium se jactans, praeter alia 
contra jus fasque facta animas exemtas carne et poenae jam snao- 
que (scil. Tartari) custodiae deputatas ad corpora redire compsi- 
lat. Ad. haec filius de sinu patris respondet: Pater, justum est, 
mt carcer non innocentes teneat, sed. nocentes, — Quamdiu propter 
Adae solius noxam patriarchas, prophetas — hic carnifex ad s 
trahere crudeli infestatione non cossat? Pater, ego dae debitam 
solvam, ut per me tibi vivant, qui per Adam moriuntur inferno, 
Tunc Tartarus ad reddendos mortuos Christo jussus. est obediroz 
et postquam clamaverat Christus: Lazare, veni foras!  Tarta- 
rus ligatis manibus et pedibus Lazarum retulit ad superna, Ῥίατα 
insunt huic loco, e quo ista excerpsimus, notatu digna, Nos 
jam satis habemus notasse istam. confusiongm notionum trtari 
et cepulcri, de qua supra díximus ad cap. XX. Praeter Ea- 
sebium ibr laudatum similiter Chrysostomus homil. XI. in 
quatrid. Las, ubi dixerat, Lasarum, etsi jam antes facta fuis- 
set Christi oratio ad patrem, prius tamen non ex sepulcro prod- 
iisse, quam fieret Servatoris allocutio: Lazare, wemi fores! 
ibi exclamat : ὦ ἤδη, προθευχὴ γέγονε, καὶ οὐκ ἀπολύεις τὸν νεκρόν; 
مزق‎ etiam Prudentius in Enchiridio utriusque Testamenti num. 58. 
Conscius insignis facti locus in Bethania Vidit ab inferna te, Le. 
zare, sede reversum. — ὥςπερ ávOQusoc,) S. R. Augostius 
in adnotationibus aü Eusebii oratt. pag. 165. ex his verbie col- 

ligit, secundum auctoris nostri sententiam Christum snima 

pariter et corpore ut verum et/plenum ϑεάνθρωπον ad inferos 


-- 910p — 


vaticinatus sum. Et nunc quae supra dixi, dico tibi, Do. 
minus fortis et potens , dominus potens in bello ipse est rex 
- gloriae. £f ipee dominus de caelo in terris prospexit, ut 
audiret gemitum vinculorum et ut solveret filios interempto- 
rum. Et nunc, spurcissime et foetidiseime infere, aperi 
portas tuas, ut intret rex gloriae, Haec dicente David ad 
inferum supervenit in forma hominis dominus majestatis, 
et aeternas tenebras illustravit et insoluta vincula disru- 
pit; et invictae virtutis auxilium visitavit nos sedentes in 
profundis tenebris delictorum et in umbra mortis pecca- 
torum. 





descendisse, Ego vero negsverim hanc fuisso ejus mentem et 
crediderim recte Latinum interpretem illas voces reddidisse in 
forma hominis, Scilicet Christus secundum solam animam, in 
quo consentiunt veteris ecclesiae dootores, fuit apud inferos, 
sed anima ejus figurarn habuit ét lineamenta hominis, ut recto 
ex ista veterum opinione, de qua supra ad cap. XVIII. monui- 
mus, ὥσπερ ἄνθρωπος, in forma hominis ad inferos accessisse 
dici posset, Confirmatur haec explicatio loco Epiphanii haer. 
69. psg. 789. Is enim ibi dicit: Christum πληρῶσαι τὰ κατὰ 
τοῦ ἅδον ἐν τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸν qünv* ἵνα ó 
ἄρχων ὃ ἄδης καὶ ὃ ϑάνατος χειρώσασθαι ἄνθρωπον ١ 
κατὰ ἄγνοιαν ἀγνοῶν τὴν ἕν τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ ϑοότητα κελι 
Christam sub hominis specie ad inferos descendentem , quae illic 
obeunda essent. praestitisse; ut. dum inferorum princeps et mort 
hominem captivum tenere vellent, conjunctam cum anima divini- 
tatem. ignorantes, ipsi potius caperentur, Apparet igitur Epipha- 
nium, eti Christi descensum quoad solam animam cum divini 
tate conjunctam factum putaret, quod aliis quoque locis baer. 
20. pag. 49. et haer. 69. pag. 775. perspicue-profitetur, tameu 
dixisse, eundem ἐν τῇ ἰδέᾳ τοῦ ἀνϑρώπου vel tanquam 01 
inferis apparuisse, ut tartari princeps et mors deciperentur. 
Ceterum observa τὸν ἄδην et τὸν Odyatoy 13b Epiphanio ἴδῃ" 
quam duos daemones proponi, et illam supra expositam opi- 
nionem de diabolo humana Christi natura decepto ad hos quo- 
que transferri. Alios scriptorum ecclesiasticorum locos, qui . 
Christum etiam corpore apud inferos fuisse significare videntur, 


Cod. Jpocryph. Vol. I, ΖΞ 
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CAPVT XXII. 


Καὶ εὐθὺς ἐβόησεν ὃ Ay ᾿ΕΒνικήϑημεν, ovs 7- 
μῖν. ᾿Αλλὰ τίς εἰ ὃ ἔχων τοσαύτην ἐξουσίαν καὶ δύναμιν; 
Kai ποῖος εἶ ὃ χωρὶς ἁμαρτίας ὧδε ἐλϑὼν, ὃ μεκρὸς óge- 
μενος καὶ μεγάλα «δυνάμενος, ὃ ταπεινὸς καὶ ὑψηλὸς, ὃ 
δοῦλος καὶ δεσπότης, ὃ στρατιώτης καὶ βασιλοεὺς, ὃ τῶν 
ψεκρῶν καὶ τῶν ζώντων ἐξουσιάζων; E» τῷ σταυρῷ προς- 
——— 


revera id non significare facile intelliges, si modo illam con- 
fusionem notionum inferni et sepulcri recte observabis, mec 
oblivisceris plerosque ecclesiae doctores paradoxa et oxymora 
et sententias captum humanum superantes amare, — In ed. Lips. 
extrema capitis pars additamentum habet, — Haec dicente David 
ad inferum ecce desideratus omnibas dei filius, rex; glorime, sa- 
pervenit in forma hominis, et aeternas tenebras splendore veltas 
sui illustravit, et omnes portae infernales σὲ vectes et serae con- 
fractae sunt. in. adventu. ejus, et omnia locum illi et viam ململ‎ 
runt. Videntes (cod. Hal, add. itaque) omnes sancti salvatorem 
Jesum venientem cum angelis ex nimio gaudio sunt obstupe[acti 
nec sunt ausi exclamare, sed laeto corde cum silentio dixerant: 
"dvenisti , redemtor noster, domine Jes Christe, rex glorise, et 
liberasti nos de jugo impiorr.m δὲ salvasti πος. Tunc introiens 
Christus ad eos vincula, quibus erant collisati, disrupit, et عد سه‎ 
dolorum et anxictatum, quas prius habuerant, immunes esse jussit. 
Eadem fere dat cod. Hal. 


, Car. XXIL. Kal εὐθὺς ἐβόησεν) Vatic. om. Ka). Quae 
Graecus auctor solum inferum exclamantem facit, Latina edizio 
infero et morti et impiis officiis crudelibusque ministris eorarm 
tribuit. Mortem ab infero et Satana rauquam personam etiam 
ab Epipbanio aliisque distingui supra notavimus, — Ἔνιπή.»- 
ϑημεν κελὴ) Male ed. Fabr. Fincti pro Vict, Sequentia textus 
Latini verba in codd. et edd. varie leguntur, In cod. Binsidl. 
pro dirigis fortasse scribendum dirigerís, ut sensus ait: Quis δε 
tu, qui a domino mitteris ad nos con[undendos ot perterrendos ? 
(Auctor. homil ím sepulcrum Christi Epiphanii Opp. Tom. II. 
pag. 271. angelum exclamantem facitt oieqgovOwre, ἐναντώρο αν- 
λέμεοι, confundamini pudore, hostes, Tum infra rhetoricie 
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CAPVT XXII. 


Haec videns inferus et mors et impia officia eorum - 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis 
agnitam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in 
suis sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes: Victi 
sumus ἃ te. Qui es tu, qui a domino dirigis ad confusio. 
nem nostram? Quis es tu, qui sine exitio corruptionis, ἡ 
incorrupto argumento majestatis, furore condemnas pote. 
statem nostram? Quis es tu tam magnus et parvus ; humi- 
lis et excelsus, miles et imperator, in forma servi admira- 
bilis praeliator, et rex gloriae mortuus et vivus, quem 
crux portavit occisum? Qui mortnus jacuisti in sepulcro, 
vivus ad nos descendisti. Et in tua morte omnis terruit 





loribus adumbrat daemonum et principum inferi consternatio- 
nem et terrorem.) Sed scriba cod. totum hunc locum videtur 
corrupisse, Ed. Fabr. V incti jam sumus a te, ad dominum di- 
rigis confusionem nostram. Quis 8: tu, qui sine exitio corruptio- 
nis incorruptum argumentum majestatis fulsores habes contemnens? 
Sensum horum verborum putaverim esse hunc:  Vincti jam 
sumus a te, ad dominum dirigis nos confusos et perterritos, nempe 
in triumphum ducendos, — Coloss. M, 15. Quis es tu, qui corru- 
ptioni non obnoxius, quod certissimum est. majestatis divinae 
documentum, quos neglisis et quibus te exuis fulgores divinitatis 
habes etiam in forma servi? Phil. II, 7. Cod. Hal. et ed. Lips. 
Victi sumus, o Jesu, a te. Quisnam es tu, o homo , qui ad deum 
petitionem tuam dirigis in confusionem nostram? Quis es tu, qui 
sine virtutis damno et absque majestatis tuae corruptione poten- 
tiam nostram condemnas? Cod. Havn.  F'ictitsumus a te. Quis 
est enim, qui domino nostro Satan adversatur? Quis es tu, qui 
sine aliqua potestate condemnas potestatem nostram? Cod. Cors. 
Ficti sumus a te. Qvis es tu, qui sine exitio et corruptione, in- 
corruptam argumentum majestatis, furore condemnans potestatem 
méam? Scripturam cod. Hal,, ad quam proxime accedit vers. 
0 reliquis facile praeferes. — yegie dpapría) 

Cod. Vat, χωρὶς ἀμαρτεῶν. Conf. Hebr. IV, i [d, articulum δ ante 

Zz2a 
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ηλώϑης» (καὶ ἐν τῷ τάφῳ ἐτέϑης. καὶ ἄρτι ἐγένου ἐλεύ-. 
ϑερος,) καὶ κατέλυσας πᾶσαν τὴν δύναμιν ἡμῶν. نه عوك"‎ εἶ 


ὃ ᾿Ιησοῦς, περὶ οὗ ἔλεγεν ἡμῖν ὁ ἀρχισατράπης Σαιᾶν, ὅτι 





δεοπότης add. — καὶ ἐν τῷ τάφῳ ἐτέϑης, καὶ ἄρτε ἐγέ- 
vov ἐλεύϑεορος,) Haec semicirculis cincta e cod. Vat. textui 
inseruimus. Similiter auctor Pentecostarii p. 156. πύρεε, νεκρὸς 
προςηγορεύϑης 0 νεκρώσας τὸν Javatov, iv μνήματε ἐτέϑ᾽ρς ὁ κε- 
ψώσας τὰ μνήματα. Saepe oratores veteris ecclesiae speciosas 

naturae divinae et humanae in una Christi persona conjunctae 
᾿ δναντεότητας sic describunt. Latina editio habet additamenta 
quaedam, velut id quod respicit Hades signa tempore mortis 
Christi facta. Matth. XXVII, 51. sq. Conf. Eusebii orat. pag. 25. 
Memorábile vero imprimis illud est, quod captivi apud inferos 
originali peccato adstricti dicuntur, itaque ab origimali labe ca- 
ptivitatis illius causa repetitur. Graecus auctor cum interprete 
Anglosaxonico hanc de originali labe rationem ignorat, et satis- 
habet cum vetustioribus patribus docuisse, Adamum ejusque po- 
steros propter peccatum primum e paradiso ejectos et diaboli 
᾿ principisque inferorum potestati subjectos vel inferno addictos 
esse. Vid. cap. XXIII. verba τοῦ ἄδου ad diabolum: πάντα 
ὅσα ἐκέρδησας διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ τοῦ ξέλον τοῦ 
σταυροῦ πάντα ἀπώλεσας. Item quod Christus cap. XXIV. dicit 
πάντας διὰ τοῦ ξύλου, οὗ ἥψατο ᾿Αδὰμ, ϑανατωθῆναι. Sequitur 
hoo ex ipsa Pauli apostoli doctrina. Nam cum morte, quam 
Adamus inobedientia sua sibi conscivisse et in omnes posteros 
propagasse traditur, descensus animae ad inferos arctissime con- 
junctus est. Augustiniana vero formula medii demum aevi scri- 
ptores Latini usi sunt, Sic Priminius abbas sec. VIII. ín libello 
paroeneiico a Mabillonio Analect. Tom. IV. pag. 576. edito: 
Deinde corpus Christi jacuit in sepulcro, et dum illud sacrum 
corpus in sepulcro jaceret, anima Christi descendit od infernzum. 
Idem eripuit Adam grimum hominem et omnes potriarchas et pro- 
phetas et justos, qui propter originalia peccata ibidem detine- 
bantur ; unde dominus dicit: Ero mors fuG, O mors, ero morsus 
fuus, o inferne. Deinde alligavit diabolum et exspoliamit infer- 
num. Pseudo- Alcuinus de divinis officiis cap. 41. (ed. Froben. 
Tom. II. pag. 509.) Descendit ad inferna, in anima sola. Quare ? 
ut electos, qui ibi detinebantur injuste propter originale peccatum, 
liberaret et ad coelos reduceret. . Animadverte tamen ab illo dici 
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(a£ contremuit) creatura, et universa sidera commota sunt; 
et nunc factus es inter mortuos liber et legiones nostras 
perturbas — Quis es tu, qui illos, qni originali peccato 
adstricti tenentur, absolvis captivos et in libertatem pristi- 
nam revocas? Quisestu, qui peccatorum tenebris excoe- 
catos divina et splendida luciferaque luce perfundis? Simi- 
liter et omnes legiones daemonum simili perterritae pavore, 
ex pavida subvertatione una voce clamaverunt dicentes: 
Unde es tu, Jesu, tam fortis homo et splendidus in maje- 
state, tam praeclarus sine macula et mundus a crimine? 
1116 enim mundus terrenus, qui nobis subjectus fuit sem- 
per usque nunc, qui nostris usibus tributa persolvebat, 
nunquam nobis talem mortuum hominem transmisit, nun- 





originglia peccata numero plurali, et ab hoc notari injustitiam 
in eo, quod electi propter peccatum originale in inferno detine- 
rentur. Fortasse igitur ne isti quidem auctores de peccato ori- 
ginali proprio sensu cogitarunt, sed peccatum Adamiticum vel 
lapsum Adami intellexerunt, consentientes cum aliis vetustioribus 
patribus, velut cum Pseudo - Ambrosio in comment. in ep. ad 
Ephes, IV, 8. Exspoliayit inferos, cum captivos, quos ex praeva- 
ricatione dae aut propriis captos peccatis in conditione tene- 
bant, abstulit. Quibuscum confer, quae idem ad ep. ad Hom. V, 
12. scribit; Est et alia mors, quae secunda dicitur in gehenna, 
quam non peccato J4dae patimur, sed ejus occasione propriis pec- 
catis acquiritur: © qua boni immunes sunt , tantüm quod in in- 
ferno erant, sed. superiori, quasi in libera, (scil. custodia,) qui ad  , 
coelos ascendere non poterant; sententia enim tenebantur data in 
Adam , quod chirographum in decretis morte Christi deletum est. 
Graecorum lingua ne vocabulo quidem gaudet, quod AÀugusti- 
niano illi prorsus respondeat, Nam ἡ vow προπάτορος vel ἡ προ- 
πατορικὴ ἁμαρτία et ἡ xy προγόνων vel ἡ προγονικὴ ἁμαρτία 
significant potius lapsum Adami, quam eífectum) ejus, pecca- 
tum vel vitium originale proprie sic dictum. Quidam hoc τὴν 
πατρφπαράδοτον ἁμαρτίαν appellarunt, Ad origines Latinae edi- 
tionis indagandas hanc observationem facere, non est quod le- 
ctores moneamus, -—— ὁ Z5Go6,) Vatic. ὃ κύριος. — 
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διὰ σταυροῦ καὶ ϑανάτου μέλλεις κληρονομῆσαι ὅλον τὸν 
κόσμον. Τότε 0 βασιλοὺς τῆς δόξης χρατήσας ix τῆς κο- 
ουφῆς τὸν ἀρχισαεράπην Σατᾶν καὶ παραδοὺς αὐτὸν τοῖς 
ὀγγέλοις εἶπδ' Σιδηροῖς καταδεσμήσατε τὰς γεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας καὶ τὸν τράχηλον καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ. Εἶτα sape 
δοὺς τοῦτον τῷ “1ἴδη (pr: “Ἰαβὼν αὐτὸν κάτεχε ἀσφαϊλῶ; 
ἄχρι τῆς δευτέρας μου παρουσίας." 





Σιδηροῖε) Supylendum δεσμοῖς. — Christus Satanam inferorum 
principi vinciendum catenis ferreis et custodiendum tradit usque 
ad secundum adventum suum, h. e. illud tempus, quo ad judi- 
cium habendum rediturus sit. Hoc commentum ex opinionibus 
Judaeorum illustrandum est. Hi enim olim exspectarunt, Mes- 
siam, antequam regnum illl milliarium conditurus sit, pios 
Israelitas ex Orco liberaturum et in vitam revocaturum , Set»nam 
contra catenis vinctum in Orcum dejecturum ejusque tyrannidem 
destructurum esse, ne pios parata ipsis in hac terra felicitate pos- 
sit defraudare; illis vero »nile annis peractis Satanam 8 carcere 
dimissum denuo atrocissima contra cives regni Messiani bella ex- 
citaturum esse, sed finitis his brevi post in geennam vel acum 
sulphureum detrusum iri aeterno flanmarum cruciatu plecte- 
dum, tumque resurrectionem omnium hominum, judicium extre- 
mum, hujus muudi interitum et novi creationem aliaque hiseum 
conjuncta futura esse. "Vid. Bertholdt in Christologia p. 181. sqq. 
Apostoli et veteres Christiani varie de his Judaeorum exspecta- 
tionibus statuerunt, cum aiii regni millenarii spei foverent, ali 
ignorarent vel inanem putareut, Ex illorum numero foit auctor 
Apocalypseos. Vid. eap. XX et XXL Ab horum partibus stetit 
Paulus Apostolus. Vid. 1 Cor. XV, 325—238. 1 Thess. IV, 15—17. 
2 Thess. I, 5—:0. II, 5-12. conf. Matth. XXIV, 29—391. XXV, 
51-46. Nostro auctori id proprium est, quod resurrectiosem 
piorum .Jsraelitarum quodammodo jam fectam esse putat, (vid. 
cap. XXIV et XXVIL coll. Matth. XXVII, 5a. 55. et 2 Tis. UI, 
18.) itemque Satanam a Christo apud inferos commoremte via- 
ctum, ac si regni millenarii securitas et felicitas inde a prima 
Christi in terris praesentia initium ceperit. Temporis tersimum, 
usque ad quem Satanas in custodia inferi permansurus sit, posit 
alseerum Christi adventum; ante quem Henochum et Eliam vem- 
twros et cum Antichris:o pugnaturos esse opinatur , ( quod feri 


quam talia munera inferis destinavit. Quis ergo es tu, qui 
sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non solum no- 
stra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vinculis 
omnes auferre cooaris? Forsitan tu es ille Jesns, de quo 
princeps noster Satan dicebat, quod per mortem tuam cru- 
eis totius mundi potestatem accepturus esset. (fort. esses.) 
Tunc rex gloriae majestate sua conculcans mortem, et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, 
et adtraxit Adam ad suam claritatem. 





nom potest nisi diabolo ex iufernali carcere liberato 2 Theses. 1f, 
9.) ita quidem ut ab illo occidantur, sed post triduum resusci- 
tentur in vitam et nubibus vecti per aerem) domino obviam ra- 
piantur. Vid. .ممه‎ XXV. extr. ibique notata. Fictiones Judaeo- 
rum de daemonibus ad tarterum deimníissis ibique catenis constri- 
وني‎ enarrarunt Ewaldus ad Apocal. IX, 14. et XX , 1—3. alii- 
que interpp. ad ep. Jud. v. 6. et د‎ Petr. li, 4. Declaimationes 
autem Graecorum Latinorumque pátrum de diabolo a Christo 
profligato, de dracone crucis cuspide coufosso et quae sumt ha- 
rum similes, et picturae ejusmodi, quales teste Eusebio dé vita 
Constant. {{Π|{4 5. jam sec. IV, exstiterunt, nihil faciunt ad nmo- 
strum locum illustrandum. Eusebius ille, a quo Evaugelii hujus 
fabulas saepius vidimus rhetorice exornari, paucis hoc argumen- 
tum absolvit Judaica comunenta silentio praetermittens peg. 28. 
. Τότε λαβὼν 0 κύριος τὸν διάβολον ἴδησον αὐτὸν ἀλύτοις δεσμοῦ 
καὶ κατήγαγον εἰς τὰ καταχϑόνια τοῦ ἄδου. Etiam iuterpres La- 
tinus de temporis termino illo, usque ad quem Satanas infero- 
rum principi traditus sit, tacet. Causam silentii facili conjectura 
assequeris, Extrema partieula eaypitis jn ed. Fabr. male wariata 
sic legitur : Tunc gloriae dominus conculcans mortem et compre- 
hendena principem inferorum privavit omni sua potestate, σὲ at- 
traxit patrem nostrum terrenum ad suam claritatem, Sámilitet 
cod. Havn. Tunc rex gloriae mejestate sua conculcane mortem 
comprehendensque Satan principem atque inferni potestatem , ad- 
duxit dam ad suam claritatem, — Ed. Lips. Tunà rex gloriae 
Christus dominus majestatis suac potentia conculrans mortem et 
: comprehendens Satan principem tradidit et inferi potestatem, 
(sic) ef. attrazit [dam ad suam divinam gloriam. Codd. Cors. 





" GGAPVT XXIII. 


Kal ὃ :40د‎ παραλαβὼν τὸν Σατᾶν ὅλογεν αὐτῷ" 
86458001 , υληρονόμε τοῦ πυρὸς καὶ τῆς κολάσοως, ἐχϑρὲ 





et Hal. cum nostro Einsidl. consentiant. — Offensioni fwit hoc 
quod dictum est, Satanam potentissimum potestati principis in- 
ferorum subjectum esse. T'ropterea nonnulli seripturam hujus 
loci mutarunt. Paulo supra, quod e cod. Einsidl. dedimus, ex po- 
vida subrsertatione , vitiosum est. In aliis codd. legitur μανία 
subjectiene. 


Car. XXIII. τὸν Zacáv) Vatic. τὸν Σατανᾶν. Loco ses. 
Βεελζεβοὺλ Latini codd. omnes sec. Vulg. Beelzebub. هذ"‎ Gro- 
tius, Wetstenius aliique iuterpp. ad Matth. X, 25. In cod. Hava. 
infra Satan appellatur possessor cloacarum atque  putreduum, 
quae interpretatio nominis Beelzebul 5537 773 videri possit. — 
κληρονόμε τοῦ πυρὸς) Vatic. κληρ. τοῦ σκότου, ut sapra. 
Nostrae scripturae patrocinatur quod adjectum est καὶ κολάσεως. 
Quem antea Hades appellaverat κληρονόμον τοῦ σκότους, porses- 
sorem, dominum inferni, eum" nuoo compellat? xágo. τοῦ πουρὺς καὶ 
κολάσεως, quippe damnatum ad poenas graviasimas. Apocal XX, 
10, fingitur diabolus βληθῆναι εἰς τὴν λίμνην vov πυρὸς καὶ Osior. 
Eusebius orat. de proditioue Judae p. 13. de Juda: παραϑείοον 
αἰχμάλωτος xol γεέννης κληρονόμος. Eodem sensu Matth. 57011 
15. υἱὸς γεέννης. In Latina edit. oratio principis inferoram ad 
Satanam eloquentiae quoddam studium prodit, quod aguovit Bel- 
losobrius Hist. crit, du Manicheisme -'Tom. 1. p. 374. C'est le 
plus bel endroit de la piéce.  L'orateur y préte au prince du Ter- 
fare toute son eloquence, ll lui préta méme des sentimens, qui 
feroient croire, qu'il y a encore quelques principes de justice aux 
enfers, Ab initio orationis istius plura sunt, quae explicatione 
egent. Vox exterminatio vel exterminium, quae proprie est ἐς - 
ira terminos ejectio, مط‎ 1. idem quod perditio, devastatio, Ter- 
tullianus adv. Jud, cap. 8. Jtaque requirenda tempora extermindi 
civitatis Hierusalem, id est vastationis ejus, Vetus Bibliorum 
interpres non semel ἀφαψέζειν exterminar« et ἀφανισμὸς extermi- 
nium reddit; velut Baruch. lII, 19. ἠφανίσθησαν καὶ us «dev 
κατέβησαν, exterminati sunt ct ad inferos defcenderant, Con 
د‎ Macc, V, 15. inde eandem interpretatiouetm Glossae Graece- 
Latinae repetunt. Vid, Suiceri Thes eccles. Tom. L col 5p. 
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Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia 
increpatione dixit ad eum: O princeps perditionis et dux 
exterminationis, Beelzebub, derisio angelorum dei, sputio 
justorum, quid haec facere volnisti? Regem gloriae cru- 
cifigere voluisti, in cujus exitu mortis tanta spolia nobis 
promisisti? Ignorasti ut insipiens quod egisti, Ecce 
enim jam iete Jesus suae divinitatis fulgore fugat omnes 
tenebras mortis, .et firma ima carcerum confregit, et eje- 
cit captivos, solvit vinctos. Et (αἰ. En) omnes, qui. 
sub nostris solebant suspirare tormentis, insultan: - -mobis, 
et deprecantibus (/eg. deprecationibus) eorum expugnan- 





Passim etiam Graeco ἐξολοϑρεύδεν in Vulg. respondet exterminare, 

Sic Ps, XXXVII, 9. or πονηρευόμενοε ἐξολοϑρευϑήσονται, qui 

nequiter agunt, exterminabuntur. ltaque nibil differunt princeps 
perditionis et dux exterminationis. (Quemadmodum Christus Act, 
111, ^5. Hebr. 1I, 10. ἀρχηγὺς τῆς ζωῆς vel τῆς σωτηρίας, auctor 
vitae et salutis, ita diabolus, auctor mortis et perniciei, ἀρχηγὸς 
τὴς ἀπωλείας, ὁλοθρευτής. Cum Graecis verbis χληρονόμε τοῦ 
πυρὸς καὶ μολάσϑως haec Latina non licebit componere, nisi prin- 
cipem perditionis intelligere velis principem perditioni et exitio 

a deo addictum, Quod sequitur nomen Beelzebub, in cod. Hal. 
epitheton. hahet ftricaput, iu cod, Havn. frícapita, quod fortasse. 
scribendum fricapite. Pro adject. friceps medii aevi scriptores 
utuatur etian formis tricapitinus et fricapitus. Vid. Acta SS. 

Julii Tom. I, p. 459. Graecum est, ut infra videbimus, τρεκέφαλε 
Βεελζεβούλ. Quod ad rein attinet, in Apocal XII, 3. Satanas 
describitur tanquam δράχων μέγας πυῤῥὸς ἔχων κεφαλὰς ἑπτά, 
Eadem imago in XKidduschin fol 29. 2. A. Αοδα pernoctavit in 
éxooat»olo. Mox visus ei est daemon forma draconis septem 
habentis capita. Comparantur autem diabolus et daemones non 
tamtum cum draconibus vel.serpentibus, sed etiam cum ,canibus. 
Fortasse triceps diabolus figuratus est ad similitudinem tricipitis 
Cerberi sive potius tricipitis Ilecates.  Derisio angelorum , xaza- 
γεδως τῶν ἀγγέλων, est qui deridetur vel ludibrio habetur ab an- 
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τῶν ἁγίων, διὰ ποίαν ἀνάγκην ᾧκονόμησας σταιρωϑῆναε 
τὸν βασιλέα τῆς δόξης; ἢ τὸ ἐλϑεῖν ὧδε καὶ ἐπκδῦσαι ἡμᾶς; 





gelis Similiter Pentecostarium pag. 122. de Hade: καὶ ἢ γῆ ἐσα- 
λείϑη. καὶ ἐτρόμαξεν ὃ πανγέλαστος ἄϑης καὶ πάντας δεομίουες 
ἀπέλυσεν. Denique sputio justorum, pro quibus cod. Hal. spufam 
justorum et cod, Havm, sputa justorum, ἔμπενσμα τῶν δικαίων, 
notat κατάπτυστον, conspuendum, contemtu dignissimum, vel eum, 
qui jam a justis ignominia et contumelia afficitur, Vid. interpp. 
. ad Matth. XXVI, 67. et V, 22, ubi vocem óax« olim plures ἃ 
verbo jj^ derivarunt. Male 'ed. Fabric, spurcitia justorum. 
Restat ut aíféramus verba Eusebianae orationis ad illustrandum 
ejusdem cum Latino, textu. consensum. [δὲ enim pag. 36. ed. 
August. haec Hadis ad diabolum oratio: Τρεκέφαλε Βεολζεβοὶὰ͵ 
ἔκτρωμα τῶν ἀγγέλων, κατάγελως τῶν δικαίων, ἐπίχαρμα τῶν e- 
γίων »rÀ, "Praeter ea, de quibus antea diximus, memorabilis est 
in his compellatio ἔχτρωμα τῶν ἀγγέλων, foetus abortivas inter 
angelos. Vid. interpp. ad 1 Cor. XV, 8. Vereor autem, ne boc 
vitium sit scripturae pro ἔχπτωμα, quod ad diaboli lapsum per- 
tineat. Nemesius de natura hominis cap. I. p. 54. ed. Matthaei: 
οὕτω δέ τινες xal τοὺς ἀγγέλους βούλονταε μηκμέτε μετὰ τὴν ix- 
Trogi» τυγχάνειν τῆς ἐκ μετανοίας συγγνώμης" ϑάνατος γὰρ τοῦ- 
των ἡ ἔκπτωσις — Hunc imitatur Joannes Damasc. de orthod. fide 
lib. II. cap. 4. χρὴ γινώσκειν, ὅτε ὅπερ iov) τοῖς ἀνθρώποις ὁ 
ϑάνατος, τοῦτο τοῖς ἀγγέλοις ἡ ἔκπτωσις. Conf. 'Theodoret. fabul. 
haeret. compend. lib. V, cap. 8. p. 407. ed. Hal. Im Pseudo - 
Jguatii ep. ad Philippenses, quae de diabolo multa continet no- 
tatu digna, cap. ΧΙ. dicitar ille ὁ ἀποστάτης ὁ τοῦ χοροῦ τῶν 
ἀγγέλων ἐξωσϑείς. Nulam enim video rationem satie aptam il- 
lius appellationis diaboli, nisi forte foetum abortivurm pro men- 
' stroso dictum velis. — διὰ ποέαν ἀνάγκην — عع لسع‎ 
ἡμᾶς) Birch. e cod. Vat. edidit διὰ s. d». «x. or. τὸν fes. 
«5€ δόξης τὸ ἐλϑεῖν ὧδε ἐκδῦσαι ἡμᾶς; Quanam necessitate سه‎ 
actus crucifigi jussisti regem gloriae, ita ut huc wenerit nos ex- 
spoliaturus. lnfünit. τὸ éÀOsiv pro ὥστε ἐλϑεῖν. Μιὰ. Wimeri 
Gramm. N. T. p. 367. ed. 5, Nostram scripturam praestantioreme 
sic interpretaberis: quanam ex necessitate regem gloriae crm 
figendum curasti? an ut huc ille eeniret nosque exspoliaret? Tta 
τὸ ἐλθεῖν pro τοῦ ἐλθεῖν, non de eventu, sed de consilo vel 
causa dictum est. Voculam ἢ rectius ponas cireumflexam. Qwan- 
quam illa quoque. scriptura non prorsus aliena est ab hoc 1685: 


— 931 — 


tur imperia nostra et regna nostra vincuntur, et nullum 
jam nos reveretur genus hominüm. Insuper et fortiter 
nobis comminantur, qui nunquam nobis superbi fuerunt 
mortui, nec aliquando potuerunt laeti esse captivi. O 
princeps Satan, omnium malorum, impiorum et refuga- 
rum pater, quid haec facere voluisti? [Quia] qui a prin- 
cipio nsque nunc fuerunt desperati salutem, et vitam, 


cum alteram ínterrogationem, quam anctor reticuerit, supplere 
liceat. Elegantius autem scripsisset auctor μὴ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν 
ὧδε καὶ ἐκδῦσαι ἡμᾶς; Scilicet credibile non est inferorum prin- 
cipi, diabolum id, quod factum est, fieri voluisse. Vid. Her- 
mann. ad Viger. p. 789. Haud dubie inest his verbis ironia, 
Hades diabolum irridet, quod duin. Judaeos instigaverit ad regem 
gloriae cruci aíffigendum , 4188] occoecatua in se ipsum saevierit, 
et fatali quadam necessitate ad perniciem suam accelerandam co- 
actus sit, "Verbum οἰκονομεῖν ab ecclesiasticis scriptoribus pas- 
sim, latiori significatu usurpatur, quo 5 Macc. ]1I, 2. legitur vov- 
τῶν oixovouovuivoy , his ita actis, et د‎ Macc. III, 14, ἐπίσκεψεν 
οἰκονομεῖν pro ποιεῖσϑαε. Ita hoc quoque loco positum videtur. 
Sed fortasse ad usum do,maticum vocis οἰκονομία simul alludi- 
tur, quo denotat mysterium passionis Christi et redemtionis, ad 
quod consummendum diabolus inscius et invitus contulisse tra- 
ditur secundum οἰκονομίαν, providentiam dei hac in re. potissi- 
mum conspicuam, "Vid. ad cap. XX. Justinus dial. cum Tryph. 
eap. 105. xal οὗτος (Herodes) ἐτελεύτα, πρὶν τὸν Χριστὸν εἰς τὴν 
οἰκονομίαν τὴν κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς γεγενημένην ὑπ᾽ نت‎ 
τοῦ ἐπὶ τῷ (al. ἐπὶ «0) σταυρωθῆναι ἐλθεῖν, De usu vocis 010- 
νομέα apud patres, de quo nemo dum satis accu:ate exposuit, 
praeter Snicerum vulgo laudatum vid. Casaubonus ad epist. 
Gregorii Nysseni, Vulcsnius ad Cyrillum Alex. contra An- 
thropomorphitas p. 26. Franc, Scorsus ad '"Theophanem Ceram. 
p. 460. "Valesius ad Eusebii hist. eccl. I, 1. et X, 4, et ad Phi- 
lostorgii hist. eccl. VI, 3. Dion. Petavius de dogmat. theolog. 
Tom. V. p. 56. ed. Antwerp. Gatakerus ad Antoninum p. 350. sq. 
col. p. 104. et Semlerus in introduct. ad Baumgartenii "Theol. 
polem. Tom. I. p. 329. Denique verb. ἐκδῦσας مط‎ 1. idem est 
quod alibi oxvdevecs τὸν ἄδην et κενῶσαι de Christo inferos ex- 
spoliante et evacuante Sic Proclus hom. XI. in dominic, pass. 
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᾿Ἐπισιρέφου καὶ ἰδὲ, ὅτε οὐδεὶς γεκρὸς ἐν ἐμοὶ κατελείφϑη, 





versus finem, Christum dicit σκυλεῦσαε τὸν ἄδην. Eadem phrais 
saepius in libris Graecorum ecclesiasticis legitur, Dentecostarium 
p. 175. καὶ ἀνέστη τρεήμερος σκυλεύσας τὸν θάνατον καὶ συνανα-- 
στήσας πάντας τοῦς φϑαρέντας. Ibid. p. 158. τὰ βασίλεια τοῦ 
ddov, βασιλεῦ ἀϑάνατε, ἅπαντα ἐκένωσας, νεκροὺς τὴ Gvacrdew 
ἐγείρας τῇ σῇ.  Paracletice p. 4. τὸν ἄδην éoxvAevge Χριστός. 
Ibid, p. 55. ἐκένωσα τοὺς τάφους ὃ λυτρωτὴς, ἐσκύλευσε τὸν ξδην. 
Et p. 78. ὃ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν καὶ ἄδου κενώσας πρὶν τὸν ποῖε- 
ἄνθρωπον πλοῦτον. De Latini textus et Graeci discrepantia non 
est, quod dicamus, Vitiosam scripturam cod. EinsidLl inclusus 
exitu mortis emendavimus in cujus exitu mortis. Reliqui libri 
h. L sic variant. Cod. Cors, et ed. Fabric. quid Aic facere wo- 
luisti? .Hegem gloriae crucifigere voluisti, in cujus exitio tanta 
spolia nobis promisisti, ignorans ut insipiens quid egeris? Cod, 
Havn. quid hoc facere voluisti? In Jesu morte tanta spolia pro- 
misisti. Ignorasti insipiens quod egisti, Ed. Lips. quid haec 
facere voluisti? Aut qualia nobis spolia in morte Jesu promisisti? 
Ignorasti, canis immunde et insipiens, quod elegisti, Cod. HaL quid 
hoc facere voluisti? Et regem gloriae crucifixisti, in cujus exitu 
*mortis tanta spolia promisisti?  Ignorans canis insipiens, qaid 
egisti? Saepius patres diabolo ignorantiam et insipientiam ipsi 
perniciosum exprobrant, velut Pseudo - Ignatius ep. ad Philipp. 
cap. 4. ἑαυτῷ ἐστεν ἐναντίος. ἀγνοίας γὰρ πεπλήρωται, δε" مدع‎ 
σιον͵ παράνοιαν. πῶς γὰρ οὐκ ἔστε τοιοῦτος, ὃς μηδὲ πρὸ ποδῶν 
«àv ἑαυτοῦ λόγον βλέπει; --- Ἐπιεσερέφου) Codd, ᾿Επιοτρά-- 
gov. lidem vitiose κατεληφθϑῃ pro κατελείφϑη. Ne colligas ex 
his verbis, nostro anctori placuisse sententiam a Graecis nonnullis 
probatam, nempe Christi ad inferos descensu omnes inde libera- 
tas esse animas. Nos supra ad cap. XVIII. jam observavimus, 
eum de solis piis et sanctis V. T. et qui Christo apud inferos 
praedicanti fidem habuissent, ad vitam vindicatis cogitasse. Do- 
cetur id. cap. XXIV. coll Eusebii orat. p. 28. Praeterea etiam 
inde apparet, quod auctor animarum ex inferis liberationem cum 
corporum resurrectione, de qua Matth. XXVII, 52. sq. marrat, 
conjunxit. Matthaeus enün diserte testatus est, multa mortuorum 
sanctorum corpora domino resurgente surrexisse; ininime vero 
pronuntiavit omnes ante Christi adventum mortuos in vitam re- 
vocatos esse. Latini codd. etiam plura contineht, quae illum er- 
rorem prodere videntur, ἃ quo Latina ecclesia semper abhorruit 
24 
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modo nullus eorum buic (scrib, hic) jam solito mugitus 
auditur, nec ullus eorum personat gemitus, neo in ali- 
cujus eorum ἔδοὶθ lacrymarum vestigium invenitur, O 





At vero his declamationibus, quibus auctor Christi apud inferos 
victoris triumphum celebrare gestit, non ita insistendum est, ut 
singula verba premas. Hoc enim consilio Haden desperatas con- 
clamatasque diaboli res vividis coloribus depingentem facit, et 
id potissimum oratione exagserat, quod qui antea Satanae pote- 
stati subjecti essent, omnes nunc eidem per Christum se ereptos 
esse laetentur. E variante scriptura codd, Latin. pauca quaedam 
liceat seligere. Verba et firma — solvit vinctos melius cod. Havn. 
et ima claustra carceris confregit et captivos vinctos soleit, Ed. 
Fabr. ime carcerum et. summa confregit, et cunctos ejecit capti- 
vos et universos einctos solvit. "Vides infernum superiorem et 
inferiorem distingui. Eadem distinctio Augustino aliisque La- 
tinis patribus probata est. 5600. et deprecationibus eorum etc. 
illustrat ita ed. Lips. scriptura: et deprecationibus suis ad Je- 
sum imperia nostra et regna expugnantur et vincuntur. Male ed, 
Fabric. et deprecationibus eorum expugnamur, Impia regna no- 
stra vincuntur. Maxima autem est lectionum varietas in hoc 
commate et nullum jam nos reveretur genus hominum. | Cod, Cors. 
nullus jam nos reveretur, Cod. Havn. et non reveretur jam nos 
genus humanum, Cod. Hal. et nullum jam ad nos revertetur سوج‎ 
nus hominum, Ed. Lips. et amplius jam non est genus humanum 
apud nos. Ed. Fabric. σὲ »ullum jam genus hominum nobis relin- 
quitur. Haec proxime accedit ad Graeca Ori οὐδεὶς νεκρὸς ἐν ἐμοὶ 
κατελείφϑη. Fortasse illae scripturae debentur librariis, qui opi- 
nionem de universali animarum ex inferno liberatione hujus li- 
belli auctoritate propagari nollent. Quae sequuntur Insuper — esse 
captivi. ed. Lips. sic interpolata dat: Insuper jam fortiter nobis 
comminantur, qui nunquam poterant erga nos superbire: et qui 
nunquam laeti fuerunt, modo admirabili exultatione pervenerunt 
in laudem Jesu. Male ed. Fabric. immo potius et nobis fortiter 
comaninantur, quod nobis nunquam superbi fuerint mortui, nec 
eliquando potuerunt laeti esse captivi. Fabricius locum obscu- 
riorem ita intelligi volebat: sed e£ comrninantur nobis superbi illi, 
quod et in posterum neutiquam morituri aut potestati nostrae 
aubjiciendi sint, neque unquam iterum sint futuri captivi nostri, 
qui jam laeti. in. libertate versantur. 'lextus Einsidl, non eget 
interprete. Porro quod dicitur diabolus refugarum pater, notan- 








ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐκέρδησας διὰ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ 
τοῦ ξύλου τοῦ σεαυροῦ πάντα ἀπώλεσας" καὶ πᾶσά 008 ἢ 
χαοὰ μοτηνέχϑη εἷς λυπήν᾽ καὶ τὸν βασιλέα τῆς δόξης ϑί- 


dum est refugas a Tertulliano aliisque . scriptoribus vocari 200+ 
statas, qui a vero dei cultu discedunt. Satanas autem habetr 
apostasiae auctor, prout ipse est αἀποστατικὴ δύναμις 0 
Nyss. contra. Eunom. Tom. IL. p. 845.,; et ὁ τῶν aostenzsy 
δυνάμϑων ἄρχων Olympiodoro in prooem. catenae in Jobam, Pe- 
trus Chrysol,.. Serm. 52, eundem appellat antiquum refugun. lta 
etiam cod. Hal. δὲ pater impiorum et refuga, Denique initio 
periodi Quia qui a principio voculam Quia ex. iteratione قلا‎ 
barum ortam uncis inclusimus, quam recte om, cod. Hav. δὲ 
scriptum est qui a. Ed. Lips. Ecce qui a principio, Ed. ivi. 
Quod a principio. Fortasse scribendum 0207. Pro de'perati εἶα. 
tem et vitam cod, Havn, et ed. Fabric. desperati salute et vita, 
/ed. Lips. desp. a salute εἰ vita. Melius cod. Cors. Qui s prz 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem, (i. e. quorum d: i 
lute desperatum est, vel qui de sua salute derperaverant |) unc 
inyenerunf vitam. Nullus ergo eorum hic jam solito mugita عقة‎ 
ditur, nec ullus eorum personat gemitus etc. ἴῃ nostro txm 
male Auic pro hic 1. e. Aoc loco, Solito eat adverbium, quoi 
alibi dicitur ex solito. Sic certe cod. Havn., modo nullus eorum 
hic solito mugitus auditur. Aliter ed. Lips. modo nullus eorss 
solitos gemitus proferre auditur. Qualem inferni notionem editio 
Latina hoo aliisque locis prodat, páulo infra exponetut — 
ἀλλὰ πάντα ὅσα ἐκέρδησας κτλ.) Supra ad cap. XXI. jin 
monuimus, saepius e Jes, XLV, 2. 5, infernum comparari cum 
thesauro, et animarum copias διαβολεκῇ πλεονεξίᾳ ibi incoss 
in Paracletice p. 78. vidimus dici πλοῦτον quasi divitias dinboli 
Ad hanc similtudinem respicit verbum κερδαίνειν, quod Latinos 
interpres recte reddit divitias acquirere, Ipsam vero sentestum 
hoc loco propositam et cap. XXIV. repetitam patres Gned et 
. Latini frequentant. Primus quod sciam sic locutus est [remeus 
adv. haer. libr. V. cap. 17. p. 426. ed. Grab. ufi quemadmodum 
per lignum facti sumus debitores deo, per lignum accipiamus no- 
stri debiti remissionem, Et paulo infra: Τοῦτον οὖν xexprppiver 
ἀφ᾽ ὑμῶν (sc. τὸν λόγον) ἢ τοῦ ξύλου “τεφανέρωκεν οἰκονομία. ἐπὴ 
γὰρ διὰ ξύλου ἀπεβάλομον αὐτὸν, διὰ ξύλου πάλιν εἰλήφαμεν. 
Irenaeum imitatus est Tertullianus adv. Judaeos cap. 15. p. 5»* 
et 530. ed. Semler, Propius ad nostri auctoris verba cap. XXI" 
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princeps Satan, possessor clavium inferorum, illas tuas 
divitias, quis acquisieras per lignum praevaricationis et 
paradisj amissionem, [et] nunc per lignum crucis perdi- 


^ 





accedunt Joennes Damasc. de orthod. fide lib. IV. oap. 1: 
ἐπειδὴ γὰρ διὰ ξύλου ὁ ϑάνατος, ἔδει διὰ ξύλου δωρηϑῆναι τὴν 
ζωὴν καὶ τὴν ἀνάστασιν. Petrus Chrysol. serm. 59. in symbolum 
"fpost. Crucifixus est,: ut quia. per lignum mora venerat , rediret . 
vita per lignum. Idem serm. 6o. pag. 95. Mortem , quae per à-- 
gnum wenit, mortificatam scias esse per lignum: et credas majora 
tibi esse reddita per crucis arborem, quam perdidisse te per pa- 
radisi arborem suspirabas, De arbore vitae symbolo ligni crucis 
diximus,ad cap. XIX. Adde Mosen, Barcepham Comment de 
paradiso Parte II. cap. 6. lii crucem Christi putant arborem 
vilae dici, quia ex ea promanant omnia bona »piritualia, abolito 
peccato afque execratione. Quod in Latino textu cod. Einsidl, Satan 
appellatur possessor clavium inferorum, 50 relerendum est ad tem- 
pus amtecedens, quo Christus nondum victor intraverat infernum. 
Postea Christus fingitur ἔχεεν τὼς κλεῖς τοῦ &Oov. Apocal. I, 18. 
Conf, adnot. ad cap. XXí. Munus autem custodis inferorum, 
quod proprium est τοῦ 2005, passim etiam diabolo tribuitur tan- 
quam domino inferni, cujus sub potestate omnes, qui ante Chri- 
sam ibi detinerentur, fuisse traduntur, Sic Chrysostomus hom. 
in coernetcrii appellationem et in. crucem domini ed. Savil, Vol. 
V. p. 565. Οὕτω xai ὁ χριστὸς ἐποίησε, τὸν λήσταρχον xal τὸν 
δεσμοφύλακα τὸν διάβολον ὅμοῦ καὶ τὸν ϑάνατον διὰ τοῦ ϑα- 
ψάτου αὐτοῦ δήσας, καὶ τὸν πλοῦτον πάντα, τῶν ἀνθρώπων λέγω 
τὸ γένος, μετήγαγεν εἰς τὰ ταμεεῖα τὰ βασιλικά, Similiter Abae- 
lardus apud S. Bernardum ep. 190. col. 1554. ed. Antwerp. Nec 
diabolus unquam jus aliquod in homines habuit, nisi forte permit- 
tente deo ut careerarius, Cod. Cors, O princeps Satan, possessor 
olim infernorum, Fuit diabolus κληρονόμος τοῦ σκότους hoc sensu. 
Nunc est κληρονόμος τοῦ πυρὸς xal κολάσεως. Ed. Fabr. 0 prin- 
cepas Satan possessie infernorum. Dubitare possis, utrum abstra- 
etum pro concreto positum sit, an Satan πρῶτον κεῆμα τοῦ ἅδον 
dicatur, quoniam nunc ipse inferorum principi traditus est. Cod. 
"Havm. O Satan possessor cloacarum atque putredinum, Vid. δὰ 
.ímit. cap. Cod. Hal. O impie Satan, possessor divitiarum: illos 
| fuos divitias, quas per lignum praevaricationis etc. Vooem prae-- 
IvaricaMionis im transgressü notamus bumtam esse éx interpret, 
wulg. Rom. V, 14. ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, in 
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λων ϑανατῶσαν σεαυτὸν ἐϑανάτωσας. ᾿Επεὶ γὰρ παρίλαβόν 
os ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς, ἐν πείρᾳ uaÜ rog, ὅσα κακὰ τιρός 
σε διαπράξομαι. لل"‎ ἀρχιδιάβολο, ἡ τοῦ ϑανάτου ἀρχὴ, ἢ 
ῥίζα τῆς ἁμαρτίας, τὸ τέλος παντὸς κακοῦ, τέ κακὸν εὑρὼν 
«εἷς τὸν ᾿Ιησοῦν [xai] ἐγύρδυσας τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ; 





similitudinem praevarioationis .معلل‎ Eadem etiam olim in codd. 
Lat. Gal, 111, 19. legebatur τῶν παρᾳβάσεων χάρεν, praeserica- 
tionum gratia, ubi Vulg. nova propter transgressiones. Vid. Sa- 
batier ad ἢ. ]. Alibi praevaricatio pro apostasia a fide catholica. 
Cod, Theodos. lib. 111. de Apoitatis tit. 7. — Ἐπεὶ γὰρ scel) 
Male Birch. e eod. Vat. haeo sic describenda curavit: ἐπεὶ γὰρ 
παρέλαβόν c8 ὥστε κατέχειν ἀσφαλῶς ἐνπειραμαϑήση. "Oca κακὰ 
πρὸς, c8 διαπράξομαε, ὦ ἀρχιδιάβολε, κτλ. Haud dubie legendum 
ἐν πείρᾳ μαϑήσῃ. renaeus adv. haer. V, 2. p. 4oo, ed. Grab, 
πείρᾳ δὲ μαϑόντες, Nomina ἀρχεδιόβολος et ὃ ἀρχεσατράπης Σα- 
τῶν Cap. XXII. recentiorem istius textus testantur aetatem, cuoi 
ejusmodi voces placuerunt. Est autem ἀρχεδιάβολος caput ommium 
reliquorum. διαβόλων ; quibus in regno inferorum tanquam rex 
praeest ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων Matth. IX, 54. XII, .4د‎ Oppo- 
nitur Christo, quem antiquiores ecclesiae doctores τὸν τῆς κατ᾽ 
οὐρανὸν λογικῆς καὶ ἀϑανάτου στρατεᾶς ἀρχιστράτηγον praeeunte 
Philone praedicarunt, Vid. Justini dial. cum Tryph. cap. 34. et 
Eusebii hist. eccles. I, 1. Seriores Graeci, quod testatur Scho- 
liastes ad Eusebii 1. l ἃ Valesio editus, ejusmodi locmtiomes a 
fide Nicaena abhorrere putarunt. Propterea quodammodo in lo- 
cum Christi substituerunt Michaelem archangelum, primcipem mi- 
litiae coelestis, ἀρχεστρατήγον nomine insignem et divinis hono- 
ribus ornatum, Vid. du Fresne in Glossariis s. v. archistreticus 
- et ἀρχεστράτηγος, et Boissonade Anecdota Graeca Vol, ii. (Paris. 
185o.) p. 476. Uti igitur Michael ἀρχάγγελος dux est τῶν d»w 
στρατευμάτων, sio Satanas ἀρχιδιάβολοο est ἄρχων δαιμούίας φά- 
λαγγος. صل‎ reliquis de diabolo praedicatis, quod auctor dicitur 
peccati mortisque et summum omnium malorum, nihil est singu- 
lare. Similia innumeris locis leguntur. Voces ἀρχή, Qéje, «ἕλος 
redolent scholam. Eesrum loco alibi concreta ponuntur velmt ὁ 
πατὴρ tov θανάτου, 9 εὑρετὴς τῆς ἁμαρτίαο, ὃ βασιλεὺς τῆς xa- 
κίας. Petrus Chrysologus diabolum facit maritum zmnortis, Scri- 
bit enim Serm. 118. Mors est inferni parens, diaboli comjaz, 
omnium malorum regina. ln Lat, edv origo superbiae perteet 


— 737 — 
disti, et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
Jesum, regem gloriae, suspendisti, adversum te et adver- 
sum me egisti. A modo (a4 Modo) cognosce, quanta tor- 
menta aeterna et supplicia infinita passurus eris in mea 
custodia sempiterna. O princeps Satan, auctor mortis et 
origo superbiae, debueras primum istius Jesu causam 
malam requirere; et in quo nullam culpam cognovisti, 
quare sine ratione injuste eum crucifigere ausus fuisti, et 
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ad sententiam illam de superbia et fastu diaboli, primo ejus pec- 
cato pravitatisque causa. — τὸ κακὸν svQOy εἰς τὸν Ἴη- 
cov» καὶ ἐγύρευσας κτλ.) Birch, e cod. Vat. ἐγηρεύσης. Pa- 
ris. ἐγύρδυσες. Nisi corrupta est scriptura, sumendum est aucto- 
rem ex usu infimae Graecitatis γυρδύξεν pro ζητεῖν posuisae. 
Vid. Cangius in Gloss s. h. v. Textum Lat. cod. Hal. uberio- 
rem dat: O auctor mortis, pessime Satan, et origo superbiae, 
debueras primum causam illius requirere: ef si dignus esset, (ed. 
Lips. add. morte,) occideres, δὲ non, dimitteres eum. Sed in quem 
(h. e. in quo) nullar culpam cognovisti, quare ausus fuisti in- 
juste sine ratione crucifigere ? 4d nostram regionem etc.  Simili- 
ter ed, Lips. Respicienda est ἢ. L totius doctrinae, quam Latinus 
libellus inaxime exhibet, ratio et cohaerentia. Est autem haec. 
Propterea quod Adamus peccavit et vitiositas humanam naturam 
ita occupavit, ut etiam omnes ejus posteri peccarent, omnes jure 
meritoque mortis imperio diabolique potestati subjecti et inferno 
deputati sunt. Ibi ante Christi adventum originali peccato ad- 
stricti tenebantur , peccatorum tenebris excoecati, Cap. XXII. Ibi 
sedebant in profundis tenebris delictorum et in umbra mortis pec- 
catorum. Cap. XXI. extr. Captivi et insolutis vinculis 'peccato- 
rum constricti (cap. XX. éxtr. et cap. XXL extr) eorundem 
luebant poenas, suspirantes et gementes sub tormentis, Vid. supra. 
Nemo igitur ad inferos venit non peccator; neque potuisset dia- 
bolus ἀναμάρτητον hominem in poenali custodia detinere, quippe 
in quem nullam omnino baberet vim, Act. II, 24. Quare mira- 
tur inferorum princeps adventum Jesu Christi cap. XXJI. ποῖος 
εἶ ὃ χωρὶς ἁμαρτίας (sine exitio corruptionis) ὧδε ἐλθών; Pro- 
pterea exagitat idem hoc loco imprudentiam diaboli sibi ipsique 
funestam, quod causa incognita Jesum, in quo nullam mortis 
culpam invenerit, crucifigere ausus sit, Debebat autem secundum 
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πῶς ἐτόλμησας τοσοῦτον κακὸν ποιῆσαι; πῶς τοιοῦταν ἄ»- 


ϑρωπον ἐν τῷ σκότῳ τούτῳ καταγαγεῖν ἐμελέκησας, δι᾽ οὗ 
 süvrag τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος θανόντας ἐστορήϑης.- 





oeconomiam divinam homo sine peccato illuc usque descendere, 
quousque homo separatus a deo peccati merito cecidisset, id es 
ad infernum, quo sacramentum redemtionis consummaretur. Conf. 
Fulgentius Rusp. ad Trasimundum lib. IIT. c. 3o. [τ Christu 
crucifixus ad inferos penetravit; et qui per lignum praevaricatio- 
nis diabolo emancipati erant, per lignum crucis im libertatem 
vindicati sunt, Conf, Hebr. II, 14. Diabolus ipse se defraudavit 
divitis, quas acquisierat, Nihil novi et inauditi in bac doctrima 
Id unum observes, in Latino libelli textu statum omnium etiam 
piorum spud inferos ita^ fere describi, ut non multum difierre - 
videatur ab eorum conditione, quos in purgatorio poenas dare : 
ecclesia Romana etiamnum credit. Ab antiquioris ecclesiae mente - 
id abhorret, et seculi quinti demum et sequentium ase:iptores | 
potissimum Latini illam sententiam amplexi sunt. Exemplo sit 
Caesarius Arelatensis, qui in homil 111. de paschote Biblioth. - 
PP. Max. Tom. VIII. p. 821. omnino plura profert, quihus no- 
stri auctoris fabulam imitatus esse videtur. — Confestim igitur | 
inquit, aeterna nox inferorum Christo descendente resplendsuis. 
Siluit stridor lugentium ille, soluta sunt onera 'catenaram , di- 
rupta 'ceciderunt. vincula damnatorum. — Attonitae mentis obsta- 
وموم‎ tortores.. Omnis simul impia officina contremuit , cum Chri- 
stum repente in: suis sedibus vidit. Moz igitur ferrnsinei jani- 
tores descendente Christo talia inter umbrosa silentia caeci metu 
incubante submurmurant: Qnünam, inguimnt, est istg terribilis | 
et niveo splendore chorus? Numquid noster talem excepit tarta- 
rus? numquid in nostram cavernam talem evomuit mandas? [πε 
vasor ést isto, non debitor, exfractor est, non peccator: judicera 
videmus, non supplicem: venit jubere, non succumbere: erampe- 
ro,. non manere. | Ubinam putatis janitores nostri dormiernru, 
cum iste bellator claustra nostra vexabat? Hio si rems esset, su- | 
perbus vel audax non esset. Si eum aliqua delicta fuscarent, num- 
quam fulgore suo nostras tonebras dissiparot. Sed si deus est, quid 
in sepulcro facit? Si homo, quid praesumsit? δὲ deus, πὲ qaid 
venit? δὶ homo, quare captivos solvit? Numqguidnam iste cum 
auctore nostro composuit: aut forte ipsum apgressas vicit et nc — 
, regna nostra. transivit? — Certe mortuus erat, certe victus erst. — 
lliusus est pracliator noster in mundo. — Nescivit,, quam hic stre- 
/ 
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ad nostram regionem innocentem et justum perduxisti, et 
totius mundi noxios, impios et injustos perdidisti? Et 
cum haec loqueretur inferus ad Satan principem, tunc rex 


gloriae dixit ad inferum: Erit Satan princeps sub pote- . 
state tua in perpetua secnla in loco Adae oet filiorum ejus, - 


justorum meorum. 





gem procuraret inferno, crux illa fallens gaudia nostra, partn- 
riens damna nostra. — Per lignum ditati sumus, per lignum ever- 
timur.  Perit potestas illa semper populis formidata, "Nullus hue 
vivus 4ntravit, nemo carnifices terruit, Nunquam hoc in loco μι 
ligine et nigra semper caligine coecato injucundum lumen apparuit. 
Attentus lector facile animadvertet, ' Caesariuiu non tantum re, sed 
etiam verbis nonnullis cum auctore nostro consistere. — πῶς 
ἐτόλμησας — ἐμελέτησας,) Cod. Paris. πῶς ἐτόλμησας ue- 
λετῆσαε reliquis, quae in cod. Vatic. interposita sunt, negligentia 
scribae omissis. — JOavovras) Dirch. male ϑανευτας. Fortasse 
in cod. Vat. legitur ϑανέντας, quae forma saepius in paracletice 
reperitur in eadem phrasi. Pag. 4. et 104, σὺ συνήγειρας τοὺς 
ἀπ᾿ αἰῶνος ϑανέντας. Dag. 102. συνανέστησαν αὐτῷ οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος 
ϑανέντες. Verba Christi ad principem inferorum , quae Latinus 
interpres extremo capíti addidit, iu textu Graeco éxtremo cap. 
XXII. Jeguntur. Sed ibi Christus Hadis potestati Satanam tradit 


ἄχρε τῆς δευτέρας αὕτοῦ “ταρουσίας, non in perpetua secula; me- , 


que dicitur is substitui in locum Adae et filiorum ejus. Pro fi- 
liorum ejus, justorum meorum (h. €. qui nunc meo judicio justi 
pronuntiati sunt) cod. Cors. filiorum ejus justorumque omuium. 
Cod. ἨΔ], et filiórum ejus et sanctorum. lun Cod. Hawn. Erit 
Satan sub tua potestate in sempiterna secula. Reliqua ibi omissa. 
Cap. XXIV. verba Christi ad Adamum, quem ex inferno libera- 
turus est, leguntur: Pax tibi cum omnibus filiis tuis, justis meis. 
Hac solemni salutatione Christus Adamum ejusque filios tanquam 
suos agnoscit iisque veniam dat ingrediendi in paradisum. 
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CAPVT XXIV. 


Οὕτω τοῦ ἔδον διαλεγομένον τῷ Σατανᾷ ἥπλωσεν ὃ 
βασιλεὺς τῆς δόξης τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἐκράτησε 
καὶ ἤγειρα τὸν προπάτορα “4δάμ᾽ι Εἶτα στραφεὶς καὶ πρὸς 
τοὺς λοιποὺς ἔφη" “Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πάντες ὅσοι δεὰ τοῦ 
ξύλου, οὔ ἥψατο οὗτος, ἐϑανατώϑητε' πάλον γὰρ ὑμᾶς διὰ 
τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πάντας ἐγὼ ἰδοὺ ἀνιστῶ. Πρὸς ταῦτα 
ἐξέβαλεν ἅπαντας ἔξω. Καὶ ὃ προπάτωρ ᾿Αἀδὰμ ϑυμηδίας 
ἡμπλοως ὀφϑεὶρ. Εὐχαριστῶ τῇ μεγαλωσύνῃ σου, κύριε, ἕλε. 
γεν, ὅτι ἀνήγαγές ps ἐξ ἔδου κατωτάτου. Οὕτω δὲ καὶ πάν- 





Car. XXIV. ἤγειρε τὸν προπάτορα “41 ه‎ μι) Verba 
ἐγείρειν et quod infra sequitur ἄνεσεᾷν explicanda sunt hoc loco 
ex opinione veterum de statu animarum separatarum, quem morti 
sive somno similem putarunt, lariter Epiphanius orat. ia sepul- 
cruin. Christi p. 275. καὶ κρατήσας (sc. 6 Χριστὸς ( awteu (tor 

433 (عر‎ τῆς χειρὸς ἀνίστησε λέγων" "Ἔγειρο ὃ καϑεύδων, na) ἀνά. 
στα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει gos ὃ Χριστός. κεΔ. Notiones 
mortis οἱ hadis sepulcrique arctissime sunt conjunctae. Apoc. I, 
18. XX, 15, 14. (Athanasius de Virginitate Tom. I. p. 105i. 
Haden de Jesu dicentem facit: εἰς οὗτος o ἐξ ὀὐρανῶν κατελϑὼν 
καὶ σταυρωϑεὶς καὶ ὑπ᾿ ἐμοῦ τοῦ ϑανάτονυ μὴ κρατούμενος; 
είς οὗτος ὃ λύων τὰ δεσμὰ τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πρατουμένων ; tic οὗτος 
ὃ τῷ ἰδίῳ θανάτῳ ἐμὲ τὸν ϑάνατον καταλύων;) Diabolus, 
mortis auctor et inferorum dominus, quos mortis ví sobegit, tan- 
quam captivos carcere inclusos tenet. Hebr. II, τά. Act. II, 24. 
Et haec quidem est poena peccati. Homines enim nisi peccassent, 
non mortui ad infernum descensuri, sed vivi ad coelum ascen 
suri fuissent. Inde simul liquet, quo sensu sancti Christo gra- 
tias agant, ὅτε ἀνήγαγεν ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν αὐεῶν. Fortaseo 
etiam propterea auctor illis verbis ἐγοίρδεν ot ἀνεσνᾷν usus - 

, quod animarum ex inferno liberatarum corpora quoque 

Christum restituta esse opinatus est, Vid. cap. X XVL et XXVIL 

, De Adamo autem patre generis humani, ex inferni vinculis per 

Christum soluto Augustino teáte tota fere eoclesia comsensít 5 

enim in ep. ad Evodium 99. (ed, Bened. 164.) de loco obeearo- 


2 


— 0" — 


CAPVT XXIV. 


Et extendens Dominus manum suam dixit: Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudi- 
nem meam. Qui per lignum et diabolum et mortem da- 
mnati fuistis, modo videte per lignum damnatum diabolum - 
et mortem. Statim omnes sancti sub manu domini adunati 
sunt. Tenons autem dominus manum dexteram Adae dixit 
ad eum: Pax tibi cum omnibus filiis tuis, justis meis, 
Adam vero genibus domini advolutus lacrimabili cum ob- 
secratione deprecatus magna voce dixit; Exaltabo, te, do- 
mine, quoniam suscepisti me, nec delectaati inimicos meos 





primae Petri cap. 111. disserens baec scribit: 2+ de illo quidem 
primo homine, patre generis humani, quod eum ibidem sblverif,. 
ecclesia fere tota consentit : quod eam non inaniter. credidisse 
«redendum est, undecunque hoc traditum sit, etiamsi canonica- 
rum scripturarum hinc expressa non pr fesatur auctoritas, Putat 
tamen Sap. Sal. X, 1. καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ παραπτώματος ἰδίον. 
in hanc sententiam explicari posse -- θεὰ τοῦ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ) Cod. Vat. om. τοῦ aute ξύλον. De sententia diximus 
ad cap. XXIIL Ηοο quidem loco Christus omnibus per lignum 
arboris in paradiso, vetitae damnatis promittit vitam et salutem 
per lignum crucis omnesque ad se arcessit comites. Sed postea 
de solis Adamo sanctisque ex inferno in paradisum ductis narra- 
tur. Verba Lat. Statim omnes soncti sub manu domini adunati 
sunt "in ed. Fabric. Tunc et. o. s. dei sub manu altissimi dei 
adunatií sunt. Abhorret haec Christi denominatio a doctrina au- 
ctoris de ejusdem natura et dignitate. Vid. ad init. cap. X VIIL — 
ἐξέβαλεν ἅπαντας) Eodem verbo utitur Eusebius p. 28. Ὁ 
δὲ πύρεος λαβὼν πάντας (sc. προφήτας) ἐξέβαλεν. ἐκ τοῦ ἄδου λέ- 
γων" 110080668 εἷς τὸν παράδεισον, --- ἀνήγαγές με ἐξ ἔδου 
πατωτάτου.) Videtur respíci Ps. XX X. v. 5, Χέριε, ἀνήγαγεξ 
ἐξ qdov τὴν ψυχήν μου. Latinus enim interpres Adamo tribuit 
verba Ps. XXX. v. 1— 5. Plures olim hunc locum dé Christo 
interpretati sunt. Cyrillus Hierosol. Catech. XIV. p. 189. ed, 
Oxon. αὐτὸς σαφέστατα λέγει" Κύριε ἀνήγαγες ἐξ ddov TLYOY υς 
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τὸς οἱ προφῆται καὶ oi ἅγιον εἶπον" Εὐχαριστοῦμέν σοι, 
Χριστὸ, σωτὴρ τοῦ κόσμου, ὅτε ἀνήγαγες im φϑορᾶς τὴν 


^ 





χήν μου. ἐκεῖ λέγει" ovx ἐγκαταλεέψεις, προφητικῶξ, καὶ ὧδε 
λέγεν τὸ μέλλον γίνεσϑαι ὡς γεγενημένον, ὅτε ἀνήγαγες" ἔσωσας 
μὲ ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. |Aruobius Commentar. ia 
Ps. XXIX, Christo enim Jesu. Nazareno εχίγαοίο αὖ inferis εἰ 
salvato a descendentibus in lacum psallunt ei omnes Apostoli ejus, 
et confitentur memoriae sanctitatis ejus: quoniam ira fait ix indi- 
gnatione ejus, quando maledictus est mundus in morte Adae, et 
nunc vita in voluntate ejus resurgente domino. nde quod de 
Christi anima ex inferno a deo revocata dictum putabatur, facile 
potuit transferri ad animas sanctorum, praecipue Adami, simul 
cum illa. ab inferis eductas. Formula autem ἐξ 2009 
e Ps LXXXV. v. 12. fortasse petita est, ubi xal ἐῤῥύσω τὴν وب‎ 
χὴν μου ἐξ ἄδου κατωτάτου. Augustinus in Enarraticne hujus Ps. 
infernum. inferius primum explicat ipse ex comparatione inferni 
proprie sic dicti cuia. hac terra, quae, quatenus oppouitur coelo, 
est pars inferna. Deinde pergit: Jfliam etiam opintomem dicam. 
Fortae«sis enim apud ipsos inferos est aliqua pars inferior, quo 
truduntur impii, qui plurimum peccaverunt,  Probata est liaec 
opinio pluribus Latinae ecclesiae doctoribus e Luc. cap. XVI, 
22.500. Eandem nostro quoque auctori placuisse ex illa formu- 
. la non potest collígi& Contra Adamum eodem cum patríarchis 
et prophetis fuisse loco apparet. ex cap. XIX. "Vid. not. ad pag 
675. Epiphanius orat. in sepulcrum Christi p. 275. sq. Adamum 
propterea videtur in infima loca relegasse, quia primus creatus 
et primus mortuus esset; ac si ex ordine quadam, quo quis prior 
. advenisset, eo inferior locatus esset. Ὡς 5 παρουσία τοῦ δεστπό- 
Tbv αὐτὰ vd κατώτατα TOY κατωτάτων καταλαμβάνειν ἔμελλεν. ὁ 
᾿Αδὰμ ἐκεῖνος, ὃ πάντων ἀνθρώπων πρωτόκτιστος καὶ πρωτόπλα- 
ὑτοῖ xal πρωτόϑνητος, ἐνδύτερος πάντων μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
δέσμιος κατεχόμενος, ἤκουθ τῶν τοῦ δεσπότου ποδὼν κτὰ. Longa 
oratione ibi Christus Adamo, qui quasi personam gerit totius 
humani generis, exponit, quaenam a1 salutem ipsi reparandam 
egerit et passus sit, — ἐκ oO opa«) Cod, Vatic. ἐκ τῆς gOve- 
00+. Ps 0111. 4. τὸν λυτρούμενον ix φϑορᾶς τὴν ζωήν eor. Jon. 
II, 7. cod..Alex. καὶ ἀναβήτω ἐκ φϑορᾶς ἢ ζωή μου. in Lat. ed. 
sancti pluribus verbis Christo redeimtori gratias agunt, Obscu- 
riora sunt haec: Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae in 
coelo etc. Codd nihil ἢ. 1. variant. Sola ed. Lips. a nostro textu 


super me. Domine deus, clamavi ad te, et sanasti me, 
domine. Eduxisti ab inferis animam meam, salvasti me a 
descendentibus in lacum.  Psallite domino omnes sancti 
ejus, et confitemini memoriae sanctitatis ejus, Quoniam 
ira in*indignatione ejus, et vita in voluntate ejus. Simi- 
liter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes domini 
una voce dixerunt: Advenisti redemptor mundi; sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti. 
Redemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis 
ad noa descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte 
per majestatem. tuam. — Domine, sicut posuisti titulum 
gloriae tuse in coelo, et erexisti titulum redemtionis 
crucem tuam in terris: ita pone, domine, signum in in- 
ferno vicloriae crucis tuae, ne mors dominetur amplius. 





discedit sic: Sicut posuisti in coelo, domine, titulum tuum, et sic- 
uf erexisti crucem in terris: ita litulum redemtionis pone, domi- 
ne, in inferno in signum redemtionis et victoriae tuae, ne mors 
dominetur amplius. Quaeritur enim, quis sit titulus gloriae in 
coelo positus. Fabricius ad ἢ. l. adnotavit haec: Signum fili 
hominis in caelo Matth. X XIF, 5o. quod Theophylactus et alii 
veteres de cruce interpretantur, | Vide Vossii Theses theol. p. 238, 
sq. (Op. Tom. VI. p. 416.) Possis et intelligere in hoc. Pseudo- 
Nicodemi loco crucem in halonibus lunaribus vel solaribus, cujus 
postremi generis videtur fuisse, quae Constantino M. imperatori 
in caelo apparuit. Narrat enim Eusebius fuisse ἀμφὶ μεσημβρινὰς 
ἡλίον ὥρας, et ἐν οὐρανῷ ὑπερκείμενον τοῦ ἡλίου σταυροῦ τρόπαιον 
ἐκ φωτὸς συνιστάμενον lib. I. de vita Constant, cap, 18. Similem 
crucem in coelo opparuisse refert Nazianzenus Orat. IV..cum Ju- Ὁ 
daei jubente Juliano templum Hierosolymis restaurare volentes 
tempestate horrenda et prorumpentibus e terra ignibus prohibiti 
fuissent, φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ τὸν σταυρὸν περεγράφων. — Idem. yir 
doctus in paralipomenis ad Ev. Nicod. Signum filii hominis : 
Matth, XXIF, 5o, de cruce interpretantur. etiam Cyrillus Hiero- 
sol. epistola ad Censtantium , (ed. Oxon. p. 507.) Chrysostomus 
apud Jonem urclianensem pag. 1225. et. Jonas ipse libro secun- 





— 7A — 


ζωὴν ἡμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπόντων εὐλογήσας ὃ ewig τὸν 
᾿Αδὰμ ἂν τῷ μειώπῳ τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ" τοῦτο δὲ 
ποιήσας καὶ πρὸς τοὺς πατριάρχας wel προφήτας καὶ μάρ- 
τυρας καὶ προπάτορας, καὶ τούτους λαβὼν im τοῦ ὥδου 
- ἀνέθορε. Πορευομένου δὲ αὐτοῦ ἔψαλλον oi «مدرة‎ παχέρος 


e. 


do contra Claudium Taurinensem pag. 1232. in Ortkodoxograpk, 
Caeterum de cruce. illa Constantino Magno ἐπ caelo visa seinguia- 
rem edidi diatribam a, 1707, qua probavi eam fuisse natzralem 
in halone solari. llla recusa legitur in Folumine sexto Biblio 
thecae Graecae. Mirari aliquis possit Cyrillum Hierosol, in epi- 
stola ad Constantium illius crucis haud meminisse. Sed tantum 
* ed, quae Hierosolymis observata fuerant, commemorare eoluf. 
Nescio quomodo viro doctissimo haec potuerint placere. Nam 
signum filii hominis Matth, XX1V., quod crucis supra solem 
fulgentis esse volunt Cyrillus Catech, XV. P. 216., Chrysosto- 
mus, Theophylactus aliique, ibi memoratur inter Signa, quae 
. futurum Christi. adventum proxime praegredi oporteat. Hoc au- 
tem loco titulum gloriae suae Christus in coelo jam posuisse di- 
citur. Multo minus licet cogitare de crucis apparitione, quales 
Constantino aliisque contigisse traduntur mox evanescentes, Pro- 
pterea etiam rejicienda est Brunnii conjectura, qui in disquis. de 
ev. Nicod. ᾧ, 12. stellam magis visam, habentem in se formam 
quasi pueri parvuli et super se similitudinem crucis hic respici 
putat Vid. not. ad pag. 591. Immo explicanda sunt verba illa 
de gloria et majestate coelesti, quam sibi Chridfus in cruce com- 
paravit docente Paulo ep. ad Philipp. II, 8— 11. Unde Chryso- 
stomus hom. 81. Tom. V. p. 565. σταυρὸν appellat τὴν τοῦ صم‎ 
veysvovs δόξαν. Uti Christus suam redemto;is virtutem coelo 
terraeque probaverit, ita sancti apud inferos precantur, ut eandem 
ipsis quoque praestet, ut sc diaboli mortisque victorem vexillo 
crucis proposito exhibeat ^ Ejusmodi autem symbolice dicta 
saepe reperiuntur; velut apud Epiphanium Orat. in sepulcrum 
Chr. pag. 275. de Christo ad inferos ingrediente: δἰεῆζθεν ἃ 
δεσπότης πρὸς αὐτοὺς τὸ νικητικὸν ὅπλον τοῦ σταυροῦ κατέχων. 
Alibi diabolum, inferorum dominum ; ἃ Christo. crucis tropseo 
vel vexillo expugnatum legimus. Vid, Hildeberti Turon. Serm. 
12. coh γιά. et 715. ed. Beaugendre. Ad illustrandam vooem 
fitulus notamus, medii aevi scriptores passim fitulum cruci 
ponere pro cruce vel signo crucis, quod etam saepíi:sime voca- 


١ 


Et extendens dominus manum suam fecit signum crucis su- 


per Adam et super omnes sanetos suos, et tenens dexteram 
Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti secuti sunt eum. 
Tunc sanctus David fortiter clamavit: Cantate domino can- 
ticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi dextra 
ejus, et brachium sanctum ejus. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit justitiam 
suam. Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicen- 
tes: Haec est gloria omnibus sanctis ejus. Ámen, Alleluja, 
Et posthaec exclamavit Habacuc propheta dioens: Existi 


in salutem populi tui, ad liberandum electos tnos.. Et re- 


sponderunt omnes sancti dicentes: Benedictus, qui venit | 


- 


in nomine domini; deus dominus et illoxit nobis. Amen, 





fur £ropaeum et vexillum crucis et vexillum simpliciter, Vid. 
Mabillonius de Liturgia Gallic. lib. I. c. 9. n. 20. et 31. Simul 
vero respicienda videtur illa consuetudo, qua fifulis positis vel 
appositis res privatorum fisco addicehantur aut possessoribus vin- 
dicabantur. Augustinus Enarr. in Ps. XXL. extr. Et videte ffa- 


tres, quando potens aliquis invenerit titulos suos, nonne jure erem: 


sibi vindicat et dicit, non poneret titulos meos, nisi res mea es- 
set ? etc. Sic Christus posito titulo suo, qui est titulus crucis, 
sibi coelum et coelestem majestatem vindicasse et eodem redem- 
tionis titulo terram sibi addixisse dicitur. — ἐν τῷ μετώπῳ 
τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ") Cod. Vat. κατὰ, «o μέτωπον ἐν 
τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. Conatitutt. Apost. VIII, 12. τὸ τρόπαιον 
τοῦ σταυροῦ κατὰ τοῦ μετώπου τῇ χδιρὶ ποιησάμενος. — καὶ 
μάρτυρας) Cod. Vat. om. Fortasse scriba dubitavit, an inter 
sanctos V. T. fuerint martyres. Sed Augustinus in Ps. CXL. 
ait: JProphetae et Joannes Baptista martyres sunt, qui, si non 
pro nominis Christi confessione, tamen pro veritate occisi sunt, 
Conf. Cypriani ep. 56. ad 'Thibaritanos exhortatoriam ad mar- 
tyrium $. 4. Imitemur bel justum, qui initiavit ma/tyria etc. 
'et Chrysostomi hom. 19. in Genesin, ubi Abel ὡς τῆς ἀληθείας 
πρωτομάρτυς oelebratur. — Οκαὶ προπάτορας) Vat. καὶ τοὺς 
προπάτορας. Verbum ἀναϑορεῖν de Christo ex inferno ascendenté 
etiam Nicephorus hist. eccl. I, 21. usurpavit. Vid, ad pag. 676.. — 





ἀκολουϑοῦντες αὐτῷ λέγοντες" Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος d» 
ὀνόματι κυρίου " ἀλληλούϊα, αὕτη ἡ δόξα τῶν ἁγίων πώντων. 





Aéyovcess*) Vat, οἵα. Id. αὐτῷ ἡ δόξα pro αὕτη ἡ δόξα. Nostro 
textui respondet Latinus: 246 est gloria omnibus sonctis ejus. 
Ps. CXLIX, 9. δόξα αὕτη ἐστὶ saos τοῖς ὁσίδες avzov, — Antece- 
dentia e Ps. CXVIII, 26. coll. Matth. XXI, 9. Similis est de- 
scriptio chori sanctorum cum Christo ex inferis ad paradisum as- 


. surgentium, in Eusebii orat. p. 28, Οἱ δὲ χαίροντες ἐξεπίδων ἐκ 


σοῦ ἔδου. Πρῶτος ó 4αβὶδ κρούων τὴν κινύραν ἔλεγον εὐφραενόμε.-- 
voc* Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεϑα τῷ κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν (Aug. ἀλαλά.-- 
ζωμεν) τῷ θεῷ τῷ σωτῆῤε ἡμῶν" ὅτε ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ὑπερ ἡμῶν 
πολεμήσαξ ἐνίκησεν. Καὶ πάντες ὑπήκουον τὸ ἀλληλούία, Verba 


. وجول‎ τῷ σωτῆρε ἡμῶν sunt Ps. XCV. 1. Falso Augustius etiam 


sequentia sic (ypis describi jussit, ac si ex eodem Ps. petita دك‎ 
sent. Idem Augustius pro vmz5xovo» sine idonea causa dedit ὑ- 
πήχουν. Nam ὑπακούεξεν passim est respondere. Sic in loeo Apo- 
logiae Athanasii Opp. Tom. I. P. I. p. 534. ed Bened., quem 
laudat Theodoret. hist. eccles. lib. II. cap. 10. ἐγὼ δὲ καϑεοϑεὶς 
ἐπὶ τοῦ Ogóvov προέτρεπον τὸν μὲν διάκονον ἀναγενώσκειν لمهي‎ 
μὸν, τοὺς δὲ λαοὺς ὑπακούειν,. ὅτε δὲς τὸν αἰῶνα «à ἔλεοε 
αὐτοῦ. Optime interpretatus est Epiphanius Scholasticus bist. 
tripart. lib, V. cap. 2. Residens in sede praecepi, ut diacomms 
psatmum legeret , populi responderent : Quoniam in saeculum mi- 
sericordia ejus. (Ps. CV, 1. Temere ibi Valesius scrihi voluit 
ὑπηχεῖν pro ὑπακούειν, quod in omnibus Athanasii et Trheodoreti 


. codd. legitur. lIunductus est errore interpretum , qui ὑπασοίεεν 


putaverunt esse auscultare, audire. Vid. Montfaucon ad 1.1. Atha- 
nasii et Cotelerius ad Constitt. Apost. lib. 11. cap. 57. n. 9., ubi 
varia verba succinendi et respondendi significatu usitata re 

tur. Neque tantum ecolesiastici scriptores, sed etiam profani et 
interpretes V. T. Alexandrini ὑπακούδεν illo respondendi signifi- 
catu ponunt. Vid. Schleusner. in Lex. iu LXX. et iu N. T. La- 
tina ἔχϑοσες evangelii nostri cum Eusebii oratione eo consentit, 
quod regium vatem Davidem praecinentefn facit Cantate demino 
etc, Ps. XCVIII, 1— 5. Ibidem verba Ef omnis multitudo sam- 
ctorum responderunt cum Eusebianis καὶ πάντες ὑπήπονον 
congruunt. Sequens locus Habac. III, 5. Graece sonat. δξῆλϑες 
eic σωτηρίαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τὸν χριστὸν Gov. Cod. Alex. 
τοὺς χριστοὺς σου. Vers. Lat. ant. Egressus es in salutem μοραλ 
tur, ut salvares christos luos. Vers. Vulg. Egressus in. salutem 


^ 








Alleluja. Similiter posthaec et propheta Michaeas excla- 
mavit dicens: Quis deus sicut tu, domine, auferens ini- 
quitates et transgrediens peccata? Et nunc contines in te- 
stimonium iram tuam, quoniam voluntarius misericordiae 
es. Et ipse averteris et misereris nostri, et absolvis omnes 
iniquitates nostras; et omnia peccata nostra demersisti in 
multitudine mortis, sicut jurasti patribus nostris in diebus 
pristinis, Et omnes sancti responderunt dicentes: Hic est 
deus noster in aeternum et in seculum seculi, et ipse reget 
nos in secula, Amen, Alleluja. Sic et omnes prophetae 
de suis praedictis laudibus sacra referentes et omnes sancti 
"fmen, Jfileluja clamantes sequebantur dominum. 
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populi tui, in salutem cum Christo tuo, Extrema verba electos 
tuos cod. Hal. dilectos tuos, ed. Fabric. populos tuos variant, 
Nostram scripturam Einsidl Brev. Mozar. a Sabaterio Jaudatum 
dat: uf salvos facias electos tuos. ἴῃ "responsione sanctorum 
verbis deus dominus et illuxit nobis, quae Graece reddas 20006 
ὃ ϑεὸς xa) ἐφάνη ἡμῖν vel ἐφάνη καὶ ἡμῖν, videtur alludi ad Ephes. 
VW, 14, xal ἐπιφαύοει ὁ Χριστὸς, Latine apud Ambros. ef illu- 
cescet tibi Christus, Hunc enim locum plures olim ad Adamum 
ab inferis revocatum retulerunt. Vid. Epiphanium ad init. cap. 
laudatum. Ineptissime ille, de qào Hieronymus ad Ephes. V, 14. 
Scio me audisse quendam de hoc loco in ecclesia disputantem, 
qui in tieatrale miraculum nunquam ante visam forrham populo 
exhibuit, ut placeret : Testimonium hoc, inquiens, ad dam dici- 
tur ih loco Calvariae sepultum , ubi crucifixus est. dominus. — 
Illo ergo tempore, quo crucifixus dominus super ejus pendebat se- 
pulcrum, haec prophetia completa est dicens: Surge, "4dam, 
qui dormis etc, Denique quae Michaeas exclamavisse traditur e 
prophetiae suae cap. VIL v. 18 — 2o. in ed. Fabric. omissa, pa- 
riter neque cum vers. vulg., neque cum antiqua Latina .conso- 
naut. Partim sunt accommodata ad hunc locum. Verba quoniam 
voluntarius misericordiae es Graece ὅτε ϑελητὴς ἐλέους ἐοτίν. 
Vulg. quoniam volens misericordiam est. Augustinu? in Ps. 113. 
quoniam voluntarius et misericors est, Similiter عط‎ | ed. Lips. 
voluntarius enim es et magnae misericordiae. Cod. Hal quoniam 
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000 oU» εἷς τὸν παράδεισον κρατῶν καὶ τὸν 
προπάτορα ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς χειρὸς παραδέδωκε τοῦτον τῷ 





voluntarius οἱ misericors deus es. Plurimum discrepant a textu 
 Michaeae haec et omnia peecata nostra demersisti im multitudine 
mortis. (cod. Havn. destruxisti in morte tua.) Nam Graece καὶ 
ἐποῤῥιφήσονεαι (Ms. Alex. ὠποῤῥέψει) eic τὰ βάϑη τῆς ϑαϊάοσης 
πάσας τὰς ἁμαρτίας (Compl. πᾶσα: αἱ ἁμαρτίαι) ἡμῶν. Vulg. 
et projiciet in profundum ( [renaeus in altitudinem ) maris omnia 
peccata nostra. Extrema Sic ef omnes prophetae etc. sic imtelli- 
B*5, Omnes prophetas V. T. e suis prophetiis recitasse laudes ἀεὶ 
et Christi Salvatoris, 


Car. XXV. εἰς τὸν παράδεισον) Quaeritur, utrum 
hic paradisus, qui sanctos V. 'T. ex inferis eductos recepit, sit 
regnum coeleste, sedes dei et angelorum, an iden ille paradisus, 
ex quo pulsus Adamus, locus extra et supra terram secundum 
veterum opinionem cófatitutus. Ut de regno coelesti cogitemus, 
suadere possit auctoritas illius Pseudo - Epiphanii sanctoruza ah 
inferis discessum describentis in orat. in sepulcr. Chr. p. 274. sq., 
ubi Christum dicentem facit ad Adamum: ἐξήγαγέ σε ὃ ἐχϑρὸς 
duà γῆς παραδοίσου" ἀποκαθιστῶ σε οὐκέτε ἐν παραδείσῳ, GAY ἐν 
οὐρανίῳ θρόνῳ, Et postea ad sanctos: διὸ ἐγεέρεσϑε, ἄγωμεν و‎ 
τεῦθεν, ἀπὸ τοῦ ϑανάτου εἷς τὴν ζωὴν, ἀπὸ τῆς φϑοράᾶς εἰς 
ἀφθαρσίαν, ἀπὸ τοῦ σκότους εἰς τὸ αἰώνιον φῶς, ἀπὸ φυλακῖε εἰς 
τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ τῆς κατοχῆς ἐπὶ τὴν τοῦ παραδείσου 
τρυφὴν, ἀπὸ τῆς γῆς οἷς τὸν οὐρανόν. Ex recentioribus, qui 
dogmaticas rationes hujus fabulae respéxerunt, aic opinati sunt 
paradisum dici coelestem, dei sedem, Bretschneiderus Theol 
dogmat. 'T. II. p. 373. ed, 2. et Bertholdt Hist. dogmatura T. ll. 
p. 244. Sed plura isti opinioni adversantur, ex quibus uxum 
memorasse sufficiat, quod auctor et hoc et seq. cap., ubi pro- 
missio latroni facta Luc. XXIII, 45. memoratur, de domimo in 
hunc paradisum introgresso tacet. Nam verba πορδυόμενος δὲν 
εἷς τὸν παράδεισον significant accedens igitur ad paradisum, عق‎ 
licet transeundo, cum ex inferis reverfus coelum peteret, Pari- 
ter cap. XXVL ἤλθον εἰς τὸν παράδεισον de latrone ad paradi- 
»um accedente. De ipso in paradisum introitn ponitur utroque 








CAPVT XXV. "o. 


Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo, et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 





loco v. sicéQgecO n. Neque Lat. ed. dominum paradisi inoolam 
facit, Vers. autem Anglosax. cap. 51. disertis verbis narrat, do- 
minum ivissc in coelos, postquam Adamum sanctosque Michaeli 
tradidisset in paradisum introducendos, Apparet paradisum , in 
quem sanct intrarunt, distingui a coelo, in quod Christus 
ascendit. Itaque haud dubie, intelligendus ille paradisus Adami 
extra et supra terram nostram constitutus, in quem translati 
creduntur Enochus et Elias latroque receptus; sicut supra cap. 
XIX. legimus a domino per Michaelem Setho promissum esse, 
Adamum a Christo in terras descensuro rürsus introductum 
iri in paradisum δὰ arborem misericordiae, et infra cap. 
XXVI. extr. vers. Lat. eundem cum patriarchis in gratiam 
paradisi reductum esse. Hanc de paradiso sententiam veterum 
doctorum haud paucis probatam, quam a nemine accurate ex- 
positum video, nunc liceat accommodate ad nostrum loeum 
enarrare et illustrare. — Antiquissimi inter Christianos testes 


ejusdem sunt illi Seniores apud Irenaeum, Apostoloruia disci- 


puli et auditores. Iren. adv. haer. V, 5. pag. 4o5. ed. Grab. 
Ilov ov» ἐτέϑη ὃ πρῶτος ἄνθρωπος; iv τῷ παραδείσῳ δηλονότι, 
καϑὼς γέγραπται" Εἰ plantapit deus paradisum in Eden contra 


Orientem, et posuit ibi hominem, quem plasmavit. (Gen. IL) «cà 


ἐκεῖθεν ἐξεβλήϑη εἰς τόνδε τὸν κόσμον παρακούσας, διὸ xal Àfyov- 
σιν 06 πρεσβύτεροε, τῶν ἀποστόλων μαϑηταὶ, τοὺς μετατοϑέντας 
ἐκοῖσα μετατεϑῆναε" (δικαίοις γὰρ ἀνθρώποις καὶ πνευματοφόροες 
ἡτοιμάσθη ὃ παράδεισος, ἐν ᾧ καὶ Παῦλος ἀπόστολος δἷεκομε-- 
σθεὶς ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, oc πρὸς ἡμᾶς ἐν τῷ παρόντι") xd- 
καὶ μένειν τοὺς μετατεϑέντας ἕωθ συντελείας, προοιμεαζομένους 
τὴν ἀφϑαρσίαν. Significat Irenaeus paradisum versus Orientem 
situm, Adami olim domicilium, etiamnum superesse,, eumque 
ponit extra vel supra terram, dum Adamum inde in hunc mun- 
dum projectum esse scribit. *"Tum presbyteros laudat docentes, 
eos, qui translati sint, (et quidem ἐν σώμασε, quod antea urget,) 
scilicet Enochum et Eliam, illuo translatos esse ibique usque ad 
reram constmumationem mansuros. Denique indicat, Paulum ín 
hunc paradisum raptum esse; quem tamen noluit appellari coo- 
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ἀρχαγγέλῳ ἹΠιχαὴλ καὶ πάντας τοὺς δικαίους. Ἐϊρερχομένων 





lum tertium ex 2 Cor. XII, 4. coll v. 2, Duos potius fecit, 
ut id obiter notemus, Pauli raptus, alterum in paradisum, alte— 
rum in tertium coelum, lib. II. cap. 55., ubi vid. not. Grabii 
Alia illorum seniorum opinio lib. V. cap. 57. de diversis sancto- 
rum in altera vita mansionibus, de coelo, paradiso et cis:tate, 
ab hoc loco aliena est. De situ paradisi, in quo Adam a deo 
collocatus, cum Irenaeo consentit 'Tatianus orat. ad Graecos p. 
55. ed. Worth. μετῳκέσθησαν oí δαίμονες, ἐξωρέσθησαν oi πρω- 
εὐπλαστοι. xal oí μὲν ἀπ᾿ οὐρανοῦ κατοβλήϑησαν" oc δὲ ἀπὸ γῆς 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ ταύτης, κρείττονος δὲ τῆς ἐνεταυϑοῖ διακουμύ- 
oso€. Conf. Constantini M. orat. ad 53. coetum ©. 5. Sumit enim 
lllum non in hac quam incolimus terra, sed in alia multo prae- 
ftantiore fuisse. Similiter 'Theophil. Antioch. ad Autol. lib. IL. 
c. 24. Adamum scribit a.deo ἐκ τῆς γῆς, ἐξ ἧς ἐγεγόνεε, εἰς τὸν 
παράδεισον translatum; quocum non pugnat, quod antea ex Ge- 
neseos verbis docet, paradisum sub eodem coelo esse, sub quo 
Oriens et terra. Idem sensisse videtur Tertullianus, qui sisgu- 
larem de paradiso scripserat libellum nunc deperditum. Vid. de 
anima cap. 55. et adv. Marcion. V, 12. Nam Adamum, quem 
non natum in paradiso, sed illuc potius translatum dicit adv. 
Marc. II, 10., postea redAibitum materiae et in ergastulum terrae 
laborandae relegatum esse scribit ibid. cap. 2. Quibuscum con- 
fer de pafientía cap. 5.  Innocens erat et deo de proximo asucus 
et paradisi colonus, 4t ubi semel desivit deo sapere, desit 
coelestia sustinere posse, Exinde homo terrae datus et ab ocu- 
lis dei ejectus etc. In Apologetico autem cap. 47. extr. paradisum, 
qui videtur esse Adami, describit tanquam locum divinae amoe- 
nitatis, recipiendis sanctorum spiritibus destinatum , maceria qua- 
dam (i. e. μεσοτοίχῳ.) igneae illius zonae a notitia orbis agmran- 
nis separatum. Certe Lactantius: simili loco Institutt, divin, lib. 
II. cap. 12. de terrestri illo scripsit: Zum deus ejecit hominem 
de paradiso , ipsumque paradisum igni circumvallaeit, ne hemo 
posset. accedere; donec summum judicium faciat in terra, et ووز‎ 
&tos viros cultores suos in eundem locum revocet morte smblata, 
. eicut sacrae literae docent et Sibylla Erythraea etc. Nam ignis 
et ignea illa zona nihil differunt, quam fortasse figuratis Mosis 
verbis Gen. III, 24. significari putarunt. De incolis paradisi hu- 
jus Tertullianus a nostro auctore dissentit Improbat de amims 
cap. 55. sententiam, animas fidelium statim post mortem collo- 
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gelum, et introduxit ommes in paradisi gratiam glorio- 





cari in paradiso , quo jam tunc et patriarchae et prophetae ap- 
pendices dominicae resurrectionis ab inferis migraverint, Solos 
martyres, praeter quos omnem animam docet apud inferos seque- 
sfrari in diem domini, videtur in paradisum admittere. Nullis, 
inquit, romphaea paradisi janitrix cedit, (conf. cap. XXVI. nostri 
libelli,) misi qui im Christo decesserit, non in ddam. Tota pa- 
radisi clavis tuus sanguis est. Et de resurrect, carnis cap. 45. 
Nemo enim peregrinatus a corpore statim immoratur penes do- 
minum, nisi ex martyrii praerogativa , scilicet paradiso, non in- 
feris deversurus. Male Huetius in not ad Origen Comment, 
p. 101. paradisum hoc loco de superiori inferorum contignatione 
interpretatur. Aperte is distinguitur ab inferis, ubi sinus Abra- 
hae, refrigerii piorum locus. Conf. de anima cap. 7., de idolola- 
tria cap. 15. et ady. Marc. III, 24. Neque videtur confundi cum 
coelo, velut apud Cyprianum de mortalitate p. 166. ed. Brem. 
aliosque. Nam nulli, inquit, Tertullianus, patet coelum terra 
adhuc salva, πε dixerim clausa. Cum transactione enim mundi 
reserabuntur regna coelorum, "Vid. 1١ 1. de anima cap. 55. coll, 
lren. adv. haer. V, 51. Non licuit aliter hao 06 re statusre Chi- 
liastis. Conf. Neander in Zíntignostico p. 5o1. 84. E. scriptoribus 
sec. III. Methodius apud Epiphanium haer. 64. p. 573. sq. iti- 
dem paradisum, e quo dejectus Adamus, nunc esse scribit τόπον 
ἐξαίρετον πρὸς ἄλυπον ἀνάπαυσιν καὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις مويك‎ 
ρεσμένον χρδίττονα. Minus huc pertinent commenta Gnostiro- 
ram, velut quod Valentiniani apud Iren. lib. I. cap. 1. p. 35. 
τὸν παράδεισον ὑπὲρ τρίτον οὐρανὸν ὄντα, τέταρτον ἄγγολον 1λέ-- 
γουσὲ δυνώμεε ὑπάρχειν, καὶ ἀπὸ τούτου τι εἰληφέναι τὸν ᾿“δὰμ 
διατετριφότα ἐν αὐτῷ. — Inducti, nt videtur, loco illo Paulino 
a Cor. XII. dicunt paradisum, ín quo Adam diversatus est, su- 
pra tertium coelum existere, h. e. eum opinantur esse quartum 
mundum intellectualem vel angelum eidem praepositum, a quo 
Adam aliquid acceperit. Quibuscum componendus locus in Ex- 
cerptis Theodoti p. 981. de creatione hominis: ὅϑεν ἐν τῷ sraga- 
διίσῳ τῷ τετάρτῳ οὐρανῷ δημεουργεΐῖταε. ἘΠ fortasse respicien- 
dum est, quod in Testam. Levi cap. 8. p. 547. ed. Fabric. quar- 
tum coelum dicitur domicilium sanctorum, Etiam quod Orige- 
mes eodem Pauli testimonio usus paradisum, qui vulgo dicitur 
terrestris, in tertio coelo collocavit, cohaeret potius cum tota 
ejusdem allegorioa ratione et disciplina, "Vid. Huetii Origeniana 
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p. 167. δᾳ. Idem valet de Ambrosio, Origenis imitatore, هذ‎ lfbre 
de paradiso cap. 1, Attamen his quoque commentis quodamsaodo 
subest 1116 de situ paradisi opinio. Paradisum vero, sedem wa- 
ctorum post mortem, diversum ab illo allegorico in tertio coelo 
collocato, Origenes et a coelo et ab inferis videtur distinxisse. 
Illud docet locus de principiis lib. IT. cap. 11. $. 6. Pato, quod 
sancti quique discedentes de hac vita permancbunt in loco eliquo 
in terra posito, quem paradisum dicit scriptura dipina, velut in 
quodam eruditionis loco etc. Paulo infra his subjungit, eos, qui 
purieres mente et exercitatiores sensu fuerint, velocins proficin- 
fes cito ad aéris locum ascensuros «t ad coelorum regna perrven- 
turos esse per locorum singulorum mansiones , id est sphoera: vel 
caelos. 1106 apparet ex hom. II. inm libr. regg. 'T'om. 11. p. 107. 
sq. Sel in Ps. p. 587. et hom. XXVL in Numer. p. 372. ed. 
Delarue. Ibi enim tradit, nemini ante adventum Chriad aditum 
ad paradisum fuisse concessum, ne Abraamo quidem et patriar- 
chis prophetisque exceptis, omnes inferno fuisse inclusos; sunc 
vero Christum justis esse viam ad lignum vitae. "Noa igitur 
confundit paradisum cum sinu Abrahae, parte inferni, quae et 
sententia Huetii in Origenisnis p. 149. et in notis p. σοι. Nüi 
apud Origenem doctorem spiritalem, ista loquendi genera sunt 
symbolica, quibus nihil aliud quam futurus animarum status abs- 
que certi cujusdam loci imaginatione designetur,.quod ex hom. 
XXVI. in Num. 1. 1١ colligas; crediderim ego Origeniamam de 
paradiso ἐπ terra posito sententiam a Tertullianea non faisse di- 
versam, ut de loco aliquo frans igneam zonam, vel trams Ocea- 
num cogitaverit nobis inaocesso. Uterque certe sic animo infor- 
mavit statum quendam medium, quo sanctorum animae ad su- 
premam felicitatem ctum beatifica del visione conjunctam quasi 
praeparentur. Similia pluribus post Origenem probata sunt, Inde 
Stephanus Gobarus in libro de patrum repugnantibus sententiis 
apud Photium Biblioth. cod. 232. p. 188, ed. Bekker, hase pro- 
blemata tractaverat cap. 11. ὅτ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν παραδεί- 
oy τῶν δικαίων ἔσται ἡ διατριβὴ, καὶ ὅτε οὐκ ἐν παραδείσῳ, ἐλλ᾽ 
ἂν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὡς ὃ παράδεισος οὔτε ἐν τῷ οὐρανῷ, οὔτε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ τούτων μεταξύ. Et cap. 12. ὡς ὁ παράδεινος y, 
ἄνω ἐστὶν Ἰερουσαλὴμ, καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἐστὶν οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ ξύλα vosod τέ οἶσε καὶ σύνεσιν ἔζουσι καὶ λόγον, mal ὡς ὃ 
ἄνθρωπος μετὰ εὴν παράβασιν ἐκεῖθεν [ni τὴν γῆν κατηνέχθη. 


aam. Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. 





εἶτα xol τὸ ἀντικείμενον, ὅτε ὃ παράδεισος ovx ἔστιν ἐν τῷ τρίτῳ 
οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆν γῆς. Plerosque autem doctorum sec, IV. 
W. et VI., qui paradisum terrenum adhuc exstare arbitrati sunt, 
eumque, in quem latro receptus, a regno coelesti discernunt, 
recensuerunt Petavius Theolog. Dogmatt. Toi, I. p. 311. aqq. 
et Toin. 111. p. 171. ed. Antw. et Blondellus Des Sibyles etc. 
I1, 11. et 27. atque ex hoc Gallaeus in edit. Sibyll. Orac p. 41. 
sqq. Nobis paucos addere liceat, qui plurimum ad hunc locum 
$lustrandusa conferunt. Ex his maxime meinorabilis" Cosmas 
Indicopleustes. is quidem cum hanc nostram terram putet esse 
quadram εἰ oblongan et Oceano undique circumfusam, ultra 
Oceanum comininiscitur alteram terrai istum undequaque am- 
bientem et ab extremis partibus caelo junctam, ejusque in ex- 
trema versus orientem ora par&lisum voluptatis situm esse sta- 
tuit.. Vid. Topographiae Christ. lib. II. p. 17. ed. Venet. ἔνϑα 
xard ἀνατολὰς κεῖται xal ὃ παράδεισον, ἔνϑα καὶ τὰ ἄχρα τοῦ 
οὐρανοῦ τοῖς ἄκροις συνδέδεται τῆς γῆς. Collocat igitur illum 
extra et supra nogtram terram, unde ibid. p. 19. oU uz» ἀλλὰ xal 
os ἄνϑρωποι οἱ ποϑοῦντες πολλὰ ᾿ μανϑάφειν καὶ περεαργάξζεσϑαε, 
εἴπερ ἦν ὃ παράδεισος ἐν ταὐτῇ τῇ yj. οὐκ ὠκνουν οἱ ποῖλοὶ φϑά- 
cas μέχρε τῶν αὐτόϑι." De fluminibus paradisi vid. p. 28. coll, 
Philostorgü hist. eccl. ][t, 10. et Theodoreti Quaest. in Genes, 
p. 45. ed. Hal. Alio autem loco libr. IX. p. 150. sq. exemplo 
Jatronis cum Christo crucifixi usus Cosmes docet, eodem in pa- 
radiso animas:justorum, qui in regnum coelorum venturi sint, 
quasi deponi usque ad resurréctionem , ibique in laetissimo 
statu servari, Conf. Auctorem quaest, εἰ re:pons. ad orthod. qu. 
25. 76. 85, Julogiwm Alex. in Photii Biblioth. cod. 230, p. 386. 
et Severiannm, Gabalorum episcopum ,* &/€ κοσμοποεΐαν orat. V. 
Biblioth. PP. Max. Tom. XXVII. p. 118. Uterque paradisum, 
im quo Adamus versatus, sanctorum animabus recipiendis nuno 
destinauun esse tradit. Joannes Damasc. de orthod. fide lib. II, 
cap. 11. paucía innuit Cosmae opinionem: καὶ οὗτος ὃ 28106 πα- 
وووءووق هن‎ — ἐν τῇ ἀνατολῆ πάσης τὴς γῆς ὑψηλότερος κοίμονος 
xrÀ. Moses autem. Bareepha Syrus Commentar. de paradiso 
Parte I. cap. 7—15. uberius eam exponit et tuetur. Primum 
enim monet ex 2 Cor. XII. non recte colligi, paradisum esse in 
coelo, cum duplex fuerit Pauli visum, neque latronem in regnum 
coeleste esse receptum. Deinde demonstrat, terram paradisi a 


Cod. Apocryph. Vol. I. Bbb 
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mostra diversam et quidem inter hanc et coelum ese mediam, 
itaqué eadem sublimiorem. - Ad hunc locum utitpr auctoritate 
Philoxeni, Mabugensis episcopi. Denique illam, quam e Cou 
retulimus opinionem de situ paradisi proponit, argumentiique 
eomprobari posse pronuntiat. Utrum tamen versus Orientem po- 
situs sit, au, quod Ephraemo visum sit, omnem undique terram 


nostram cum Oceano ambiat, in dubio relinquit. Vid. Ephrat- | 


mus apud Joannem Damasc. in E-logis.tit. 5i. Conf Thom. 
Burnétum Z74eoriae telluris sacrae lib, 11. cap. 6. et 9, ἃ sho- 
lasticis quaestio de paradiso multum agitata et ineptae opinione 
prolatae, quarum plures Huetius in Tractatu de situ paradii ter- 


restris praefat, $. 5. breviter recensuit auctorum nominibus 208 


appositis. Unam ab Alberto Magno memoratam traditionem 0 


afferamus. is enim Summae t^eol, part. IL. tract. 15. qu. 79. abo 


in quibusdam libris autiquissimis se invenisse, quod amienum 
ilius primus auctor fuerit Thoma Apostolus, quod pedi! 


tantae altitudinis ait, ut usque ad lunarem globum ascendat Haec 





fortasse fuit conjectura eorum, qui Thomam ad ultimos Indiae 
et Orientis terminos penetrasse putarenl, Vid. Alcimus Àvitus 
Poematugn lib. I. v. 195. sqq. et 211. sqq., ubi quae leguator à 
paradiso ultra lndiam: servato in Eoo mundi axe, quo نيهم‎ 
terram confinia jungere coelo, nescio an cohaereant cum illa trt 
ditione de paradisi situ in insula Taprobana. Origo comment, 
quod illis Senioribus apud Irenaeum, Apostolorum disgpuls jem 
placuisse vidimus, videtur repetenda a Judaeis, quoium piri ἃ 
vulgari: doctrina de hade, corumuni animarum separatarum slo, 


et de distincta ibi bonorum malorumque sorte vecibus sepult- Ὁ 


cov et γεέννης designata discessit. I)e hac Grotius, Wetesius © 


Paulus ad Luc. XVI, 25..et XXIII, 43. coll. Bartolocci Biblobe - 


Rabbin. Tom. 11. p. 128. sqq. Essaei enim teste Josepho de belb 
Jud, lib, II. c. 8. $. 11. crelliderunt, animas. pías carsil visculi 
solutas μετεώρους φέρεσθαε, et loco aliquo trams Oceanum sito 
placidam beatamque vitam degere. Cont. ejusd. op. lib. Ill. es 
$ 5. Alii autem diserte docuerunt, sanctos post mortem ip prt" 


diso Adami alicubi superstite colligi. Vid. Maimonuides ig © LE 


tractatus Sanhedrin, Conf. 4. H. Hottipger. Enneas disset. philol 


theol. diss, IIL de paradiso, 1. Winmdet de vita functorum stas | 


p. 48. aqq. et Eisenmenger in Judaoísmo detecto Tom. ll. eV 
Scilicet doctores Judaei vocibus 733, (3 et 55595 sensu troM^ 


Interrogati antem a sanctis: qui estis vos, qui nobiscum 


primum usi sunt ad designandam felicem  beatarum animarum 
conditionem sive apud inferos sive alio loco incerto, etiam in 
ipeo coelo. Crassiora vero ingenia hominum oagxexov literaeque 
addietorum ex solemni allegeriarum abusu som.iarunt protinus 
de paradiso i'lo terrestri, et in. hoc 'sanctorum animas Messiae 
adventum praestolari putarunt... Α Judaeis illa dicendi consuetudo 
ab ipsis Apostolis usurpata istaque somoia ad Christianos trans- 
lata sunt; unde apud hos omniuo eadem significationum vocis 
παράδεισος diversitas obtinuit, ut modo indefinite de beatorum 
conditione futura poneretur, modo definite aut de coelestis regni 
plenis gaudiis, aut de parte inferni aliove loco invisibili et in- 
accesso nobis, aut de illa Adami sede etiamnum superstite et 
sanctis ahimabus recipiendis destinata. De hac qui cogitarunt, 
facile intelliges, cur paradisum terrestrem extra ét. supra terram 
collocaverint, quo scilicet nemo vivus accedere posset. Quan- 
quam id etiam propter alias caus«s theologicas placuit, Nam cum 
primum hominem quasi medium factum esse stetuerent, neo 
omnino mortalem, nec prorsus immortalem, sed utriusque capa- 
cem; paradisum quoque medium quodammodo esse voluerunt 
inter coelum et terram, ut locus cum ipso statu, qui Joci nomine 
simul designatur, concordaret. Vid. Theophil. ad Áutol. M. II. 
c. 24. Ex eadem ratione haee visa est'sedes opportunissima san- 
otis illis, qui quidem aut deo placentes nugquam ad inferos سو‎ 
scendisseut, aut fidem habentes Christo ex his liberati essent, 
neque tamen ante judicium extremum. et rerum consummationem 
in coelum intrare possent. Quocum conjunctum est, quod ficta 
ila paradisi coelo proximi altitudine excellentiam ejusdem opti- 
me demonstrari existimarunt. Vid. Dasilius M. hom. He paradiso 
Tom. 1. p. 539. ed. Morell. Inde nec aquas diluvii illuc perve« 
nisse , Soholasticorum est arguta observatio. ' Vid. Lombardus 
Sententiarum libr. 11. distinct, .جد‎ lit, E.. A nostro auctore hoo 
commentum de Ádamo in eundem paradisum , ex quo pulsus es- 
set, reducto etiam adhibitum est ad illam sententiam quasi ante 
oculos ponendam, omnia virtute Ohristi generi humano restituta 
esse, quae Adami vitio amissá essent. Ad verba seqq. textus 
Graeci ἐκ τῆς χειρὸς nota jn cod. Vat. legi ἀπὸ τῆς 2004€. De 
JMichaele archangelo ψνχοπομπῷ et paradisi custode vid. ad cap. 
XXVL — Oo προσβύται ἄνϑρωποι,) Enoch et Elias 
“ερεσβύται "appellantur non quod fuerint grandaevi, cuin transfer- 
Bbba 
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rentur, sed quod nunc facti sint vita eorum in. paradiso conti- 
nuata,; Nam vita Enochi terrestris- brevior fuit quam aliorum 
petríarcharum ante diluvium. Lat. interpr. non male d»o vir: م‎ 
tusti .dierum. Sic Daviel. VII, 9. 15. 22. παλαιὸς ἡμερῶν. Sci 
licet negant patres Enocbum et Eliam in paradiso semectnte mar- 
cuiase, Vid. Augustinus de peccat. merit, et. »grniss. lib. I. c. 5. — 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖο σώμασε καὶ ταῖς ψυχαῖς οἐκεῖτε εἰς τὸν 
παράδεεσον;) Opinio de Enocho et Elia cum corporibus in 

adisum. translatis, quam auctór ἢ. 1. sequitur, a Scriptura sa- 
cra abest, Vid. Genes. V, λό. Hebr. XI, 5. Sirac. XLIV, 16, coll. 
XLIX, 14. et 2 Regg. I, 11. Attamen est illa vetustissima mvl- 
tisque cum Judaeis tum Christianis probata et in ipsas Bibliorum 
versiones illata. Fortasse jam LXX. interpretes eidem proluse- 
runt 2 Regg. II, 15. verbis ἀνελήφθη ὡς ac τὸν οὐφανόν͵ 

unde vers. Lat. antiqua e£ ascendit Helias quasi im coelum. 
Certe Origemes in Pa. XV. Tom. II. p. 600, ed. Ruaei aliique a 
Suicero 8. v. 271/2 laudati patres illa vocula oic praeter Hebraeum 
textum addita significari putant Eliam non in ipsum coelum re- 
eeptulija esse. Latinus autem interpres Sirac. XLIV, 16. vertit 
vel potius interpolavit:* Henoch placuit deo οἱ tramslatus εἰ ἐπ 
paradisum, ut det geptibus poenitenti&m. Canf. de h. L Bellar- 
minum de grgtía primi homimis lib. I. c. 12. Pariter Arabs Er- 
penianus Hebr. 11, 5. Enochum in paradisum raptum esse sit. 
Utrumque paradisum ,. Adami olim sedem, intellexisse crediderit 
E Judaeis sane haud pauci, maxime veteres , statuerumt illos vi- 
ros pietate*insignes vivos in coelum ráptos et in dei aagelorum- 
que consortium translatos esso, et ubi parsdisum sedem ipsis ad- 
scrípserunt, hunc a coelo distingui noluerunt. ]ta Josephus 4nf. 
Jud. Ll, 5. 4. Enochum scripsit ἀναχωρῆσαι πρὸς τὸ θεῖον. Conf. 
tamen ibid, IX, Δ. 3. Et 'Targum Peseudo- Jonathanis Gea. V. 25. 
de eodem refert: sublatus est e ascendit in coelum per eerbum 
coram domino, et vocatum est nomen ejus Metatron scriba mo- 
gnus Vid. de hoc loco Pfeifferus exercit. de Henoche cap. l. 
$. 4-6. in ejusdem Dubiis vexzatis p.975. ed. 5. Rusrumt etiam 
qui locum Gen. V. de trenslatfone per obitum interpretarentar. 
Vid. auetor Sap. Salom. IV, 10. sqq. et quos laudevit Menasee ben 
Israel de fragilit. hum. p. τοῦ, Alii vero Enochum et 'Eltaum cum 
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in inferis morlui nondum fuistis, et in paradise corpore 
collecati estis? respondens unus ex eis dixit: Ego sum 
Enoch, qui verbo domini translatus sum hic. (fort. huc.) 


— 


corperibus in paradiso terrestri usque ad Metsiae adventum agere 
existimarunt, et ubi in coelum raptos esse dixerunt, cogitarünt 
de regione aérea, De Enocho id creditum auctoritate libri Enoch, 
زع‎ fides libro Sobar apud Menasse ben israel de resurrect, fnort., 
lib. H. .c. 11. p. 555. Heperimus in libro Henochi, deum illi, post- 
quam sustulisset eum. in. sublime δὲ ostendisset ei omnes thesau- 
ros superiores et inferieres, monstrasse etiam arborem illam, guum 
inferdizerat م موده كلد‎ et vidit locum darmi in paradiso, in quo, 
si idem observasset praeceptum. illud, vixisset perpetuo et in 
aeternum mansisset. Conf. verba Menacheiui Recanatensis a Dru- 
sio dass. de Enocho c, 22. allata, De Elia Dav. Kimchius ad 
2 Regg. 1l, 1. Δὲ est sententia plugimorum etiam sapientum no- 
sédrum, quod ingredi fecit eum (Eliam) deus in horfum Edenis 
eum; cerpore suo: perinde ac primo homini comparatum. fuit, an- 
tequam peccarat, Ipse Kümchiusd ab hac opinione alienus ad v. 
i1. ai: JdElies autem factus أنه‎ spirit&alis convumtumque يننا"‎ 
corpus coelesti igne, redeuntibus omnibus, quibus compositum erat, 
ad sua principia et elementa, Et ad Malach. III, 23. Restituet - 
deus animam Bliee, quae ascendit olim in coelum, in corpus crea- 
tura instar corporis ejus prioris, Vid. Lightfoot ad Math. XVII, 
19. Contra lsaac Abarbanel in prophetas priores fol. 169. col. 4. 
MHautquaquam , inquit, oportet fidem habere verbia eorum, qué عاك‎ 
cunt corpus Eliae et vestes con[iagrasse, ipse aíserit eum trans— 
latugz esse εἰ anima et corpore, ita tamen ut hoc factum sit ob 
futuras apperittones et potissimum tempora Moessiae (Malacb. {|| 
43.) miraculosa ratione immortale et permanens ete, Ibid. fol. 70. 
col. 2.. Ecce 4dam immortalis fus et factus est. mortalis: sed 
Eias mortalis natus factwa est iminortalis, "dam erat in horfo 
Eden , sed expulsus fuit: Elias autem , qui extra eum constitutus 
erat, ejus evasit incola... Leo Hebraeus, quem vuIgo Judam Abar- 
bamelem, 1saaci filium, eese volunt, in dialofo 111. de 4d mora 
pag. 2. fol, 172. edit. Italicae, pag. ba4, ed. Latim' praeter Eno- 
chus» et Eliam etiam Joaumem ia paradisghig v^lut asylum con- 
tva anortem raptum esse refert) de qua *aditione infra dicetur. 
Vid. etiam Menasse ben israel de resurr. mort, lib. 11: c. 5. et 
bb. MI. c. 1:1. Adios locos, quibus ambiguus vocis parádisus 
siguificatus, velut Talmudici tract. Derech erez sota fol. ao. 60]. 9. 





εἰμι. "Ἐνὼχ ὃ εὐαροστήσας θεῷ καὶ μετατεϑεὶς nag‏ يمر" 


αὐτοῦ" καὶ οὗεός ἔστιν Ἤλίας ὃ Θεσβίετης, oi καὶ μέλλο- 





ed. Amstel. Novem viventes intrarunt paradisum, Enoch, Elias 
eto. Eisenmenger Judaismi detecti Tom. I. p. Sg1. sqq. et 866. 
844. et Wetstenius in N. T. T. I. p. 819. laudarunt. Inter Chri- 
stianos pauci a curíosa quaestioue de loco, in quem trenslatu: 
Enochus , omnino abstinendum esse censuerunt; quae fuit cautio 
interpretum scholae Antiochenae, Chrysostomi hom, XXL im 
Gen. et Theodoreti quaest. XLV. in Gen. Vid. etiam Tbheophy- 


. Jact. et Oecumen. ad Hebr. c. XI. Alii sec. 2 Regg. 1L معد‎ eum 


Elia etiam: Enochum in coelum raptum esse dixerunt, quorum 
tamen maxima pars non coelum, in quod Christus ascendit , in- 
telligi voluit. Sic DPseudo- Athanasius de assumtione Christ: 
'T om. II. p. δ. οὐ yàg eic οὐρανὸν TlÀlac ἀνέρχετας, ovdà δεαδρα- 
pev τὸ στερέωμα, τοῖς ixsiqg χωρίοες αὐλίζεται. Indicat Eliam 
sublimem raptum neque tamen firmamentum transilientem in re- 
gione aérea mansisse. Conf. supra pag. 556, mot. Plerique veco 
eosdem paradisi, qualem supra descripsimus, colonos factos esee 


' opinati sunt, Vide quos laudant Feuardentius ad Ires. IV, 5o. 


et V, 5. οἱ Calmetus in diss. de patriarcha Henoch ad ep. Judae 
v. 9. Nititur autem ista opinio eo, quod omnes veterie ecclesiae 
doctores e locis Gen. V. Hebr. XI. et 2 Begg. IL. sibi persuasum 
habuerunt, Enochum et Eliam vivos cum corporibus translatos. esse, 
neque tamen ipsis visum east credibile, quod scripturae effatis ma- 
xime consentaneum erat, deum eosdem sic in coelum sublatos 
ad se recepisse, "Soiliost coelum, inquiunt, beata illa gloriae dei 
sedes, propter Adami peccatum hominibus ante Christum [feit 
clausum. Nemo «scendit in caelum, misi qui descendit de caelo, 
filius hoininis Josn. III, 15. Neque est servus supra dominum. 
Christus vocatur ἀπαρχὴ τῶν κδκοιμημένων οἱ πρωεότοκος τῶν 
ψενρῶν 1 Cor. X V, 20. Apoc. 1, 5., quoniam priinus et adbuc so- 
lus ad aetermain et incorrupübileni vitam resurrexit.  Qasnino 
nemini ante resutrectionem generalem et judicium extremum prae- 
mia coelestis felicitatis rependuntur. Emoch et Elias, sime smocte 
hinc translati, nondum. ip illam spiritalem qualitatem corporis, 
qualis in reaurrectioul; promittitur, mutati sunt. lomumo qpotius 
necesse est aliquaudo atélleaut has ἐπ terras, quomodo etiam prae- 
dictum est de Elia Malach. 111., ut quod primi hominis prope- 
gini debetty exsolvant, h. e. morientur  Homimes vero adiu 
supergites cum corporibus,mondum glorifoatis, quos ad diem 


i 
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Iste antem, qui mecum est, Elias Thesbites est , qui 


curru igneo assumtus cst, Hic et usque nunc non gu- 





[i 


certum manet ínteritus, In coelis, unde neminem redire coustat, 
in destinata angelis hominibusque immortalitate et gloria dopatis 
sede versari prorsus improbabile est. Inde ἃ Regg. fI, 11, scri- 
ptum est, Eliam ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, quasi in coelum assumtam 
esse. Vid. Pseudo - Athanasium 1٠١ Ll, Ambrosium de fide lib. 
IV. c. 1., auctorem quaes, et respons. ad orthod. n, 85. ( Justini 
Opp. Append. p. 5o9. ed. Mar.) et 'Theodoret. ad Ps. XXHI. p. 
255. ed. Hal His igitur de causis olim multi Enocho et Eliae 
coelum denesarunt, eosque potius in illo paradiso extra et supra 
hanc terram constituto collocarunt, qui, ut Moses Barcepha de 
parad. P. 1. c. 11. ait, ef ad corpus et αὐ spiritum. spectat -cum 
contra regnum coeleste spiritale sit. ibi hos virgs eadem condi- 
tione, qua Adamus ante lapsum gavisus sit; frui putarnat. Ori- - 
ginem opinio videtur traxisse a Judaeis. Illi eninz Seniores apud 
Iren, V, 5. coll. IV, 20o.4*quos supra primos ejue testes es:e vi- 

dimus inter Christianos, Judaicis commentis de reguo فلأتت‎ an- 
norum addictifuerunt. Inde etiam primis seculis exen.pla Enochi 
et Eliae cum corporibus trauslatorum ab Irenaeo et 'Tertulliauo 
de resurr. carn. c. 58. coll. adv. Jud. c. 2. adhibita sunt ad fu- 
iuram integritatem et. resurrectionem carnis defendendau contra 
Gnosticos aliosque carnis contemtores. Similiter postea contra 
Orisenem ejusque sectatores ab Epibhanio haer, LXIV. c, 64. et 
ab Hieronymo ep. 61. ad Pamina: lh. Enoch translatus est im 
carne: Elias carneus raptus est in coelum: necdum mortui et pa- 
radisi jam coloni habent membra, cum quibus rapti suut οἱ trans- 
icti. Aliud autem momentum habuerunt illa exempla ad contro- 
versiam Pelagisnat. Qui traducem peccati et mortis necessita- 
ten. propter Adagi peccatum inficiabantur, monebant Euochum 
et Elam ab' Adami praevaricatione prohibitqs non esse, perinanere 
immortales; quod antea jam dictum erat a-pluribus,^ Vid. Julia- 
nus ap. August. Op. imperf. lib. VI. c. So, init. et Rufinus Palaest. 
de fide c. 57. Bibl. PP.. Max. Tom. XXVII. p. 536. coll. Con- 
stitutt. Apost. V, 7, Hecognitt. Clement. IV, 12. Augustinus vero 
aliique eorundem in paradiso vivehtium beata sorte. illustrabant 
et confirmabant sententiam suam, Adamum, 5i mandatum dei ser- 
vasset, mbrtem non fuime gusta'urum ; sed simul praeeunte Ter- 
tulliano de amirha c. 35. et 5o. asseverabant, iMos aliquaudo com- 
1n*sne posterorum Adami. faumun subituros esse. lu defendenda 
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μεν ζῆσαι μέχρι εἧς συντελοίας τοῦ αξῶνος" sors δὲ μέλ- 
λομεν ἀποσταλῆται παρὰ ϑεοῦ ini τῷ ἀντισεῆναι τῷ ἄντι- 


illa sententia Augustinus de peccat. mer, et remiss. lib. L. e. 5 
Talem, inquit, puto habitudinem adhuc in 'corpore animali atque 
mortali etiam | idlis, qui sine morte Àinc translati sunt, fuzsse 
conceseam. Neque enim Enoch et Elias per tam longam aetate 
senectule marcueruné, Nec. tamen credo cos jam in illam apirita- 
lem qualitatem corparis mutatos, qualis in resurrectione promit- 
titur, quae in domino prima praecessit; — δα im paradise for- 
tasse pascuntur, sicut Adam priuiquam p[opter peccatum exinde 
exire meruisset, Habebat enim de ligno vitae stabilitatem coutra 
vetusthtem. Conf. de Genesi ad literam lib. IX. c. 6. Alio qui- 
dem locó de peccato orig. c. 35. quaestionem de mora Enocbi et 
Eliae in paradisp ad fidem non pertinere pronuntiat, εἰ modo 
credatur, eos in quibus nati sint corporibus vivere, Attamen in 
Opere imperf. contra Julianum. versus vitae finem scripto lib. VI. 
c» 50. scribit: 44 gua necessitate (moriemdi) translati sunt. Enecá 
et Elias: in his enim terris erant , ubi lignum vitae nom erat, ef 
ideo^eos ad hujus vitae finem communis omnibus necessitas mor- 
tis urgebat. Nam quo eos credendum est. fuisse translatos, vasi 
ubi est. ipsum vitae lignum, unde illis sit potestas vivendi, mec 
ulla moriendi necessitas? — — Deus in Jis duobus ostendit, quid 
etiam illis, quos dimisit de paradiso, praestaturus esaet, si peccare 
noluissent : inde namque ejecti unt isti, quo trajecti sunt ilk, — 


' Qui sane creduntur ad exiguum temporis redituri ἐπ has terras, 


uf etiam ipsi cum morte confligant, et quod primi hominis سود«‎ 
pagini debetur e$solvant. Cuin. Àugustino consentit Ephraemius, 
patriarcha 'Theopolitanus sec. ,ءالا‎ in Photii Biblioth. eod. 229. 
p. 352. ed. Dekker. Ab Anatolio quaestio huic proposita erat, 
εἰ σύνθετος ὁ Ap. ἐπλάσϑη, πῶς ἀϑάνατος ἐμκτίσϑη. Studuit 
igitur demonstrare, ὅτι τὸ σύνθετον δύναται καὶ ἀϑάνάεον μεῖναι, 
pluribus argumentis, " quorum extremum hoc est: μαρτυρεῖ δὲ 
τοῖς εἰρημένοις "Ἐνὼχ xel Ἡλίας καὶ ὁ εῆς βροντῆς «ioc Jossrwe, 
ἔτι περιόντος ἐν τῷ σώμαει" wel γὰρ τρύτους οἷ ἐπαρχὴν ves 


᾿ ὅλου φυράματος ἡμῶν ὁ δημιουργὸς λαβὼν ἔδειξε πᾶσεν, ὡς εἰ n3 


ἥμαρτεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἔτε ἂν περιῆν μετὰ τοῦ σώματος. πλὴν sa) οὗ-- 
οε πολυχρόνεον βίον ἄνύοντες γούσονταί veta ϑανοῖτου, πᾶν ἐν 
ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ. Quo tempore: mortem sint gustaturi, indicat his 
de Joanne verbis: ov yao τις αὐτὸν ἀϑάνατον elval φησιν, eii 
διαμένειν μετὰ Evoy xol Ἤλία μέχρε τῆς δευτέρας τοῦ δεσπότου 
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stavimus mortem, sed in adventum Antichristi reservati 
sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et 


παροναίας. Haud dubie Ephraemius statuit, Adamum: quidem, 
si non peccasset, non fuisse moriturum, sed a mortalitaté ad im- 
' mortalitatem sine media morte venturum + Enochum vero et Eliam 
Adami posteros, sane morituros esse, ut peccati originalis poenam 
moriendo pendant, Itaque noluit hos proprio sensu dici edavd- 
του. Auctor nostri libelli fabula sua et ipsius Enochi effato 
communem opinionem confirmáre studet, Enochum et Eliam non 
in Orcum descendisse animabus a corporibus separatis, sed vivos 
in paradisum translatos esse, attamen aliquando eosdem redituros 
esse et morituros, ldem agit auctor A/storíae Josephi .4rab. 
c. 30-32. — ἀποσταλῆναι παρὰ ϑεοῦ ἐπὶ τῷ ἄντι- 
στῆναι τῷ ἀντεχρέστῳ,) Haec est scriptura cod. Vat. Male 
Paris. ἀποσταλῦναι παρὰ ϑεῷ ἐπὶ τῷ ἀντιχρίστῳ. Infra pro ἀπάν- 
ومورب‎ cod. Vat. ὑπάντησιν. Videtur respici ad 1 Thess. 1V, 17. 
demaygoous9a ἐν νεφέλαις «εἰς ἀπάντησεν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα. 
Cum opinionibus, de quibus antea dixiinus, arctissime cohaeret 
haee, Enochum et Eliam usque ad consummationem seculi in 
vita superstites mansuros tum ex paradiso in terrau) a deo inis- 
sufu iri, ut obsistant Antichristo, eosque ab hoc occisos post tri- 
duum in vitam revocatum et nubibus vectos per aérem obviam 
deihino raptum iri. Paucis originem et causas opinionis olim 
vulgatissimae exponeinus. eSatis enim constat, Judaeos Jesu Apo- 
stolorumque tempore ex prophetia Malach. III, 23. 24. [Ἰδὼν 
Messiae praecursorem et adjutorem exspectasse, et nonnullos Mo- 
sen, Jeremiam aliosve prophetas Eliae subjunxisse comites, Vid. 
Bertholdt Cáristolegia Jadaeorum Jesu Jpostolorumque aetate 
ὗς. 15. Imde quibus persuasum erat, Jesum esse Messiam, credi- 
derunt quidem, Joaunem bhaptistam ἐν πρνεύματε καὶ δυο άμει Ἠλίου 
Messiam praecessisse, , minime vero omnes illam s$new et exspe- 
ctationem abjecerunt. Magna potius Christianorum praecipue e 
Judaeis pars, literae propheticae et placitis suis Judaicis mordicus 
addicti, quod in primo Christi adventu non erat factum, ut Elias 
ille "Thesbites in terram rediret, non dubitarunt quin futurum 
esset in altero adventu. Argumenta autem et testimonia, quibus 
sententiam suam compreobarunt, partim coguoscere licet e dialogo 
cun Tryphone c. 49. lbi enim Tryphoni, qui Jesum esse negat 
Christum, quia nondum. venerit Elias, auctor proponit Zachariae 
vatisinium liae ἐλεύσεσθαι πρὸ τῆς ἡμέρας τὴς μεγάλης καὶ 
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χρίστῳ, καὶ anoxsavQ 7/704 παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ μετὰ τρεῖς 7- 


φοβερᾶς ἑαύτης τοῦ κυρίου, et cum scriptura cogat confiteri ἀπ- 
plicem Ofiristi adventum esse praedictum, ex eo colligit τῆς dev- 
ξέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πρόοδυν γενήσεοϑαι τὸν "Hier. 
Tum pergit: Ka) ὃ ἡμέτερος οὖν κύριος τοῦτο αττὸ ἐν τοῖς δι- 
δϑάγμασιν αὐτοῦ παρέδωκθ γενησόμενον εἰπὼν καὶ λίαν ἐλεέοε- 
σθαι" καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεϑα γενησύμενον, ὅταν μέλη ἐν 
δόξῃ ἐξ οὐρανῶν παραγίνεσθαι ὃ ἡμέτερος κύριος Ἰησοῦς Χριστός" 
οὗ καὶ «je πρώτης φανερώσδως κήρυξ προῆλδε τὸ ἐν Ἤλέᾳ γενό.-- 
μένον πΡεῦμα ϑεοῦ ἐν Ἰωάννῃ τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένεε ἐμῶν προ- 
φήτῃ κελ. Couf. Tertullianum de: anima c. 55. extr. Haud du- 
bie Malachiam cum Zacharia confundeus auctor cogitavit de mo- 
tissimo illius oraculo, quod in vers. Alex. IV, 5. legitur: Kel 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν HMav τὸν Θεσβίτην, πρὶν ἐλϑεῖν τὴν 3- 
μέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπεφανῆ. Censuerunt igitar Chri- 
stiani illi hoc oraculum, cum dies domini praedicetur magnas et 
insignis vel ferribilis, nou intelligi: posse de prima Christi in 
terris praesentia humilique vitae conditione, sed potius referen- 
dum id esse ad tempus reditus Christi, quo summae majestatis et 
potentiae suae documenta illustrissima daturus sit; neque ideo 
Eliam dici spiritum Eliae in Joanne se exhibentem, sed Eliam 
ipsum in fine rerum mundanarum rediturum. Vid. Cyrill. Alex. 
ad Malach.iV, 5. Theodoret. ad h. |. et ad Daniel, XII, τ. Αυ- 
gustin. de civit. dei lib. XX c .ود‎ Épiphan. de vitis propheta- 
rum 6. 5., quocum conferas Dorotheum et Isidorum de vit. pro- 
phet. Yd fortasse etiam propterea visum est probabilius, quod 
LXX interpretes nomini Eliae addiderunt adjectivum τὸν 8eeffi- 
τὴν, etiam in nostro textu repetitum. Domini autem ipsins effa- 
'tum de Elia venturo, quod auctor dialogi respicit, videtmr esse 
Matth. XVII, 11; HÀ/ac μὲν ἔρχεται πρῶτον καὶ أ‎ 7 
πᾶντα" κτλ. Hoc enifn veteres aliter ac recentiores interpretati 
sunt. Origenes Comment. in Matth. p. 504. ed. Huet. notat: Ser- 
vatorem ea, quae de Blia tradeventur, non imyrobasse, see δὲ 
τοῦτο Ó σωτὴρ ἀποκρίνεται ovx ἀϑετῶν τὰ περὶ τοῦ Hio» παρα- 
διδόμενα. Hilarius Comment. in Matth, cap. ΧΥ͂ΕΙ. $. 4. Respon- 
det Eliam csse venturum et reetituere universa, 'id est veliqumm, 
quod deprehenderit ex Israel, ad cognitéonem δὲ revecetarum. 
Sed' in virtute dc spibitu Eliae Joannem venisse significat. 'Theo- 
phylactus ad Matth, XVII, τ᾿. Ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτε ἩΠλίας piv lg- 
χάται, δεικνύει, ὅτε οὔπω ἦλθεν. ἐλεύσοτας δὲ πρόδρομος «qe وق‎ 


ab eo occisi in Jerusalem, et post triduum οἱ dimidium 





τέρας ἐλεύοεως καὶ ἀποκαταστήσει 251. Conf. ejusd. comment, in 
Marc. ΙΧ. 12. Chrysost. hóm. 57. in Matth. p. 365. et Hierony- 
mus ad Matth. XI, 14. et XVII, 11. Bxistimarunt ísti interpre- 
tes, quibus nuper accessit Olshausen in comunent. ad Matth. XT, 
14.١061 ΧΥ]Ϊ, 11,, Malachiae vaticinium eo sensu, quem Luc. I, 
17. indicet, in Joanne baptista impletum esse, idem vero etiam 
proprio sensu impletum iri. Hac cum exspectatione et spe opti- 
me congruit illa vulgo credita Eliae vivi in. coelum vel in para- 
disum translatio. Utraque opinio hoc nexu illustrata et confir- 
mata est. Apparuit enim, cur translatus sit Elias, et quomodo 
fieri possit, ut aliquando revertatur, atque simul declaratum eat, 
quo tempore et qua occasione mortem, cui tota Adami posteritas 
obnoxia, subiturus sit, Inde etiam factum est, ut plurimi Eliae 
redituro socium adjungerent Enochum exitu e vjta singulari Eliae 
simillimum. Neque diversam rationem secuti sünt, qui pro 
Enocho Mosen designabaut Messiae anteambulonem. Nam licet 
Deuteron, XXXIV, 5. 6. Moses mortuus et in quadam valle 
sepultus fuisse dicatur, erat tamen inter Judaeos vetus et con- 
stans Opinio, eum in coelos fuisse assumtum. Vid. Joseph. An- 
tiquit, Jud. IU, δ. 7. et IV,8. 48. coll. I, 5. 4. et IX, 2. 2. 
atque Maimonides praef. in Talmud. δὶς dixerunt magistri no- 
atri: Moses, magister noster, non est mortuus, sed ascendit ac 
deo in coelo ministrat. 15 Christianis Clemens Alex. Strom. |. 
p. 412. ed. Pott. de Mose: ἔσχε δὲ καὶ τρίτον ὄνομα ἐν οὐρανῷ 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν, οὖς φασὶν οἱ μύσταε, Μελχί. (Mystae non vi- 
dentur esso mysteriis initiati, sed πιγοιίοἱ et arcanj Scripturae 
sensus periti.) Conf. Strom. VI. p. 806. sixotoc ἄρα xal τὸν 
Movcia ἀναλαμβανόμενον διττὸν εἶδεν "Incovc ὁ τοῦ Ναυή" κτλ. 
et edumbrat. in ep. Jud. p. 1008. ubi Clemens verbis vers. 9. 
assumtionem Mosis confirmari tradit, de qua singularem libellum 
apocryplium scriptum fuisse scimus. Vid. Fabricius Cod. Pseud- 
epigr. p. 839. sqq. Christiani praeterea, quod Moses sssumtus 
Íuerit, colligebant ex evangeliis, ubi.cum Elia apparuissé refer- 
tar. Mattb. XVIL Marc. 1X: Lue. 1X. Vide memorabilem Am- 
brosi |poum de Cain et..4be! lib. [. cap. 2. cujus sententiam 
Benedictini fristra obscurant, Pariter qui de Jeremia cum Elia 
in terram redituro cogitarunt, eum inortuum esse negarunt. Sic 
Victorinus Petav, seo. 111. traditionis Judaicae et Chiliastarum 
opániomis fautor, in commentario in Apocal. XI, 5. Biblioth. PP. 


μέρας ἀναστῆναι καὶ ἐν ψεφέλαις ἀρπωγῆτωι πρὸς τὴν ποῦ 
κυρίου ἀπάντησιν. 





Tom. III. p. 4:18. Multi putant. eun Heliam cesse aut (fort. e£) 
Helisaeum aut Mosen: sod utrique (8c. Helisaeus et Moses) mortui 
aunt: Hieremiae autem mors non invenitur, quia (h. € quare; 
omnes veteres nostri tradiderunt illum esse Hieremiars, Comsaen- 
tarius iste interpolatus quidem est et nonnullis in locis a Chi- 
liasmni adversario mutatus, sed majorem tamen partem a Victorino 
revera scriptus. Vid..Routh. HReliqu. sacr. Tom. 1IL. p. 355. Imde 
nullus dubito, quin traditio illa antiquissima sit et auctores habeat 
Christianos e Judaeis, qui nollent Elisaeum aut Mosen, quorum 
inortem in Scriptura diserte inemoratain legerent, cum Elia conjungi, 
et potius Jeremiam hoe honore decorandum putarent, cujos de 
morte Scriptura taceret, Conf. Matth, XVI, 18. 14. et 4 Esdr. li, 
18. Enochum isti homines fortasse propterea neglexerunt, quod 
socius Eliae ex Abraami posteris et prophetarum numero eligen- 
dus videretur, Antiquitatem illius traditionis testatur etiam Hila- 
rius comment. in Matth. c. XX. $. 10. .Et hos quidem «eosdem 
prophetas duos, (Moysen et Eliam) praevenientes adventum. ejus 
esse. intclligimus, quos Apocalypsis Joannis ab antichristo peri- 
مور‎ 006 esse dicit : licet var/ae yel de Enoch vel de Jeremia ساح‎ 
rimorum exstiterint opiniones, quod alterum eorum sicut Eliam 
mori, oporteat. Improbat has opiniones, neque olios venturos exi- 
stimat, quam qu: ad sponsionem fidei venisse conspecti sint. Math. 
XVII. Mosen vero cum corpore assumitum esse ita ut potaerit 
jam videri et possit in rerum fine revefti, innuit bis verbis: si 
quis conditionem εἰ mortis et sepulcri Moysi diligenter. adeerte- 
rit, et secretarum scripturarum secuadum postoli auctoritatem 
cognitionem adeptus ài, intelliget omuia ita esse tractata, nt 
Moyses potuerit jam videri,. Seoretas scripturas suspicor diei il- 
lam ἀνάληψεν sive ἀνάβασιν Mosis, e qua Judam desumsisse pa- 
tarunt, quae ep. v, 9, refert. Editores Benedictini hunc queque 
' jocum perverse interpretantur, ne Hilarius videatur mortem Me- 
sis negd)se. Denique etiam qui Joannem Evengelistam cum Enocho 
et Elia in fine rerum. proditurum esse somniarunt, hoc imaginati 
sunt e notissima illa traditione de Joanne nondum mortug, Prae- 
ter Ephraimum Theopolitannm , quem sapra laudavimus id.do- 
centem , Metbodium in Chronico a Suieero T. L p. 591. citatus, 
Pseudo -.-Hippolytu de consummatione raundi c. a1, aliosque re- 
oentiores à Florentiuio ad martyrolog. Hieronymi p. 125. sq. πὸ- 
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diei ilerum vivi in nubibus assumturi. (a4. sumus assu- 
mendi.) 





minatos diserte jam Ambrosius enarrat, in. Ps, 45. n, το, Nam 


et bestia, inquit, illa antichristus ex abysso ascendit, ut adver-. 


sus Eliam atque Enech atque Joannem, qui propter testimonium 
domini Jesu terris sunt redditi, praeliaretur, ut legimus ἐπ Joan- 
nis /fpocalypsi, Benedictini quidem afque Joannem, quae in uno 


cod. Reg. legantur, in aliis omnibus Mess. omitti notant. Vereor 


tamen ut jure Ambrosius ab hae vana opinione, quae fortasse 


ipsis librarii offensioni fuit, purgetur. Nam idem etiam expos, | 
ev. Luc. lib. VIT. p. 141:. ed. Bened. cum Enochi et Eliae hi- Ὁ 


storia componit dictum domini de Joanne in Ev. Joan. XXI, 22.; 
quanquam id ibi non videtur proprio sensu intelligere, et δἰ δὲ 
expos, ἐπ Ps. 118. p. 1235, memorat de morte Joannis aliquos 
dubitasse, ita ut se de ea certum fuisse prodat. Conf. de excessu 
Satyri Yib. IL. p. 1146. extr, Gregorium vero Naz. qui orat, 54. 
p. 550. Joannem Evangelistam τὸν vov λόγου πρόδρομον appellat, 
vix crediderim, quod 151436 Cretensi visum est, cogitasse de Jo- 
anme Christum in altero adventu antecessuro. — Vid. Billii not. 
Tom. ]L p. 954. Facilius commentum hoc genuino Hippolyto 
adjudicaverim , quod de antichristo cap. 5o. scribit Joannem illo, 
qui Apoc. XIII, 18. obscure significatus sit, apparente manifesta- 

turum 2346, de quo quaeratur, ἀναφαίνοντος γὰρ avrov δείξεε ὁ 
| μακάριος τὸ ζητούμενον. Sed ut ad propositum revertamur , ori- 
gine causisque illius opinionis expositis jam illustranda sunt, quae 
de Enocho et Elia redituris praedicantur. Im his autem noater 
consentit cum Apoc. XI, 5 — 15. ,' ubi legitur vaticinjum de duo- 
bus martyribus, qui in, urbe sancta a gentilibus profanata prodi- 
turí, hominum animos dictis factisque ad Messiae adventum 
praeparaturi et munere hoc peracto a bestia ex abysso ascendente 
Hierosolymis victi et occisi, post tres autem dies et dimidium 
resuscitati, nubium vehiculó in coelum ascensurí sint. Hos enim 
martyres (quibus hoe nomen judice Cyrillo Hierosol, catech. X V. 
p. 215. ed" Oxon. proprie debetur) intelligi Enochum et Eliam 
et antiquissima est sententia et maxime probabilis. Primus, ni 
fallor, Apocalypseos locum diserte sic enarravit Hippolytus de 
antichristo c. 43. sqq. p. 20 —25. ed. Fabric., quem alii de anti- 
christo scriptores, Ephraem Syrus, ille Pseudo - Hippolytus supra 
laudatus et Pséudo — Augustinus (ed. Bened. Tom. VI. col, 724.) 
eecuti sunt; etiam Joannes Damasc. de fide orthod. IV, 26. quod 





m CAPVT XXVI. 
Ταῦτα τούτων λεγόντων ἦλθεν ἕτερος ταπεινὺς ἄγϑρωπος, 





eat de antichristo, Cedrenus .م‎ 304.-ed. Basil, Philippus Solita- 

vius Diopt/ae lib. IIT. c. 9. atque 126500 - Methodius in Aevela- 
tionibus Biblioth. PP. T. III. p. 755, Ex interpretibus Apocs- 
lypseos Andreas et Arethas, uterque comment. in. Apoc. cap. So, 
bententiam illam vocant traditionem a plerisque doctorum vel con- 
corditer in ecclesia receptam, Pariter Cosmas Indicopleustes p. 75. 
ed. Ven, de Enocho: οὗτός ἐστιν à ἅμα τῷ Hlig ἐν ἐσχάταις ἡ- 
μέραες ἀντικαϑισφάμενος τῷ ἀντιχρίστῳ καὶ ἐλέγχων τὴν πλάνην 
αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐκκλησειαστεκὴν παράδοσεν. ConuL ihid. 
p. 87. Eadem verba legis iu Chronico Paschali .م‎ 21. Inde auctor 
κἀφαλαίων τῆς ἀποκαλύψεως in ed. Matthaei p. 6. nihil dubitans 
sectionem XT, 3. sqq. inscripsit περὶ ἐνὼχ xal ἡλία διελέγχειν psl- 
λόντων τὸν ἀντίχριστον. Cum Graecis de loco Apocal. coasense- 
runt Latini doctores plurimi, velut Ambrosius in Ps. 45. Hilarius 
in 1 Cor. 1V, 9. Hieronymus ep. ad Marcellam ed. Francof. T. ilL. 
P. 95. Gregorius Moralium lib. IX. c. 5. XI, 9. XIV, 22. XXXV, 
.و‎ hom. 12. in Ezech. et hom. 7. in Evangel. Pseudo- Prosper de 
promiss, et. praedict, c. 15. 15. 16. Alcuidus de fide trinitatis lib. 
Ill, c. 19. (Heliam et Enoch maximos prophetas venturos esse ec- 
clesiae habet fides.) Ambrosius Ansbeirtus in Apoc, lib. V. Biblioth. 
PP. Max. T. ΧΙ. p. 522. sqq. eliique. Inde etiam post sacra 
emendata catholicae ecclesiae doctores pancis exceptis (inter qnos 
Paunoniub, Arias Montanus, Alcasar et Bossuetus sunt celeberrimi) 
hanc expositione; tot patrum «testimoniis et auctoritate commen- 
datam probaverunt eamque iisdem locís Malach. IV, 5, et Matth. 
XV U, 11. etiam Sirac. XLVIII, 10. coll. XLIV, 16. ὁ vers. vulg. 
confirmare studuerunt, Vid. Natalis Alexander Hist. eccles. Tom. 
II. p. 185, sq. Calmetus diss. de patriarcha Enoch axt. 3. et Bich. 
Simon epist. select. III, 51, pag. Διά. Evangelici contra et sefor- 
mati theologi plerique omnes parum toti illi expositioni teibpsm- 
dum putarunt vel adeo fabulam, quam dicunt, de Enócho et Elia 
dignam esse omnino negarunt, cujus in serio Ápocalypseos com- 
mentario mentio fiat. Vid. Chamier Tom. IL .ponstratiee catho- 
licae lib. XVII. cap. 5. Drusius de Henocho c. 16. Rivetus Opp. 
theol. 'Tom. I. p. 201١ Dorschaeus in .mysaría missae c, 4. $. 46. 
sq. et dissert. theol, pentadecade p.563, et Vitringa ad Apoc. XI, 
5. Temere autem hos theólogos judiossse illamque traditionem 
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CAPVT XXVI, 


. Et cum haec loquerentur sanctis Enocb et Elias, ecce 


exegeticam maxime probabilem esse post Corodium 8204. crif., 
Chiliosmi 'Tom. If. p. 279. sqq. et p. 430. sqq. nuper Ewaldts ad 
Apoc. XI, 3. demonstravit. Jam vero quaeritur, an auctor evan- 
gelü sua ex Apocalypsi hauserit. Si Latinum textum cum Apoc. 
loco confers, id affirmes. Consentiunt enim accurate in loco cae- 
dis et tempore mortis definiendo. Contra si Graeca respicís, ne- 
ge», et consensum Latíni textus cum Apocalypsi e seriori ínter- 
polatione explices, Natn ibi Hierosolymae non fit mentio, neque 
divinorüm signorum et prodigiorum, de quibus Apoc. XI, 5. 6. 
legitor, Enoch et Eljs post tres dies dicuntur vitae restitui, quod | 
fingitur ad exemplum Christi post triduum in vitam revocati. 
Singula verba nihil habent simile dictionis, qua auctor Apoc. 1. مآ‎ 
usus est. Alluditur potius ad illud oraculum Malach. IV, 5. ver- 
bis μέλλομεν ἀποσταλῆναε παρὰ Θεοῦ, pariter ut in Apocalypseos 
Pseudo - Joanneae loco simili: Kal vózs ἀποστελῶ Evoy καὶ H- 
λίαν πρὸς ἔλεγχον αὐτοῦ καὶ (fort. add. ἵνα) ἀποδείξωσεν αὐτὸν 
ψεύστην καὶ πλάνον. Neque Apocalypseos auctor opinionem de 
Enocho et Elia in paradisum terrestrem translatis fovisse videtur, 
quacum baec exspectatio de futuro eorundem reditu apud nostrum 
arctissime cohaeret. Propius ipitur is accedit ad sententiam Se- 
niorum apud Iren. adv. haer. V, 5.- translatos in paradisum ihi 
manere $w6 συντελείας προοεμιαζομένους τὴν ἀφθαρσίαν, quod in 
nostro textu est (75005 μέχρε τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνοθ. lrenaeug. 
autem ibi non provocat ad Apocalypseos auctoritatem. Neque 
Tertullianus hoc facit de anima c. 5o. Translotus est; Enoch et 
Helias, neo mors eorum reperta est, dilata scilicet, Ceterum mo- 
rituri reservantur , ut antichristum sanguine suo exstinguant. Sed 
ejued. libri c. 55. prophetiam Milach, IV. respicit Heliam scri- 
bens ventururA ex supplemento prophetiae; et de resurrect. carn. 
€. 58. ubi Enochum et Eliam nondum resu:rectione dispunctos 
vocat aeternitatis candidatos, exprimere videtur illas Sehiorum 
voces προοεμεαζομένους τὴν ἀφθαρσίαν. Id quoque testatur totam 
opinionem ininime pependisse a sola Apocalypsi, quod alii umunm 
Eliam. tempore: antichristi terrae restitutum iri sperarunt. l'raeter 
Justinum in diadlogo cum Tryphone sic auctor oraculi Sibyllini 
lib. II. v. 94-96. ed. Gall. p. 270. Ka) τόϑ᾽ ὃ Θεσβίτης ἀπὸ ov- 
ρανοῦ ἅρμα τιταίνων Οὐράνιον γαίῃ δ᾽ ἐπιβὰς τότε ex peso τρισσὼ 








βαστάζων ἐπὶ τῶν ccv αὐτοῦ καὶ σταυρὸν, πρὸς ὃν ἔφη- 
σαν οἱ ἅγιοι πατέρες" Τίς εἶ σὺ, ὃ ϑεωρίαν ἔχων λῃστοῦ, 
καὶ τίς ὃν ἐπιφέρεις dni τῶὦν ὠμῶν σταυρόν; ᾿Δπεκρίϑη 





Kéouo ὅλῳ δείξεε τοῦ ἀπολλυμένου βιότοιο. "Vid. Thorlacius in 
erisi libr. Sibyll. p. 169. &q., et ἐπ diss. de doctrinae Christ. 
in libris Sibyll facie p. 59. lllum sequitur Lactantius, reli- 
giosus carminum Sibyllinorum cultof, instituti. diein. lib. VIL 
06.47. Jmminente jam temporum conclusione propheta magzus 
mittetur a deo, qui, convertat homines ad dei, agnitionem, et ac- 
cipiet potestatem | mirabilia faciendi. Quanquam quae his subji- 
ciuntur, ex Apocalypsi petita videntur» — Accedit Theodoretus 
haeret. fabul, compend. lib. V, c. 255 ἀποστελεῖ γὰρ τὸν Θεοβίτην 
λίαν. sel ἐξαπάτην διολέγχογξα τὴν ixé(vov καὶ τὴν σωξίρεον 
«αὐτοῦ προμηνύοντα παροψοίαν, Indulget μος capite et alibi quaest. 
"ur. in Numeros Judaicis de antichristo commeuitis. Sed quid 
mua? Ipse Apocalypseos auctor innuit duos martyres, quorum 
nomina consulto reticuit, lectoribus suis esse notos vel ex opi- 
nione vulgata facile ab iis divinari posse, cum scribat Ael dpoe 
τοῖς δυσὶ μάρτυσί μου κτλ, "Vid. Bleekius disquis. de 4fpoca- 
l]ypsi im ephemerid. theolog. Derolin, fasc. II. p.269. Ista amtera 
opinio quomodo potuerit oriri et divulgari, haud difficile est in- 
tellectu, Quemadmodum Judaei et e Judaeis Christiani propter 
Seripturae effata aliasque causas, de quibus supra vidimus, Eliam 


' eum socio ante Messiam in terram rediturum esse speraruat, ut 
-— hujus quasi causam ageret; ita eosdem invasit metus, ne ex altera 


quoque parte Mes:iae adversaria unus potissimum proditnrus es- 


set, qui a Satana agitatus personam susciperet Eliae partibus 


plane contrariam. liunc metum ex universa de Messia et Satana 
dootrina ratum habuerupt, neque dubitarunt, quin antichristus 
Eliam cum comite esset agpressurus, victurus et occisurus; quae 
futura esset ultima improbitatis et malitiae vietoria, hrexe تامع‎ 
dium victoribus paritura. Conf. Wiuaar de daemomologig. da N. 
1. proposita P. 1. p. 45. Apparet igitur, quae noster h, |, tradit, 
minime ex Apocalypsi necessario repetenda esse, sed hand dubie 
in pluribus libris varie enarvata fuisse. 1d etiam significa Carril- 
lus, qui in Catecb. XV. locum de autichristo neglecta 4 posa- 
lypsi exponit, .his verbis p. 215. ed, Oxon. οὐκ ἐξ eaenpipew 
λέγομεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ dava. 


Car. XX VI. βαστάζων ἐπὶ τῶν duo» αὐτοῦ. «αἱ 
σταυρὸν) Nüm auctor imapínatus est, 1310156532 non اتات‎ 
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supervenit alius vir miserrimus, portaus humeris suis - 
signum crucis. Videntes eun omnes sancti dixerunt ad 
eum: Quis es tu? quia visio tua latronis. est. Et quid 





cum gorpore suo cruci aíffixo, sed etiam cum ipsa cruce lignea 
humeris impoeíta in paradisum translatum esse? Narratio et 
Graeca et Latina, si verba proprie intelliguntur, sane hanc ex- 
hibet imagimem, neque abludit ea ab universa paradisi scena, ocu- 
lis proposita Ubi enim Enochus et Elias in quibus nati sunt 
corporibus vivunt, eo potuit etiam latro cum corpore transferri, 
cujus scilicet animai;a non descendisse ad inferos illis Christi ver- 
bis Luc. XXIII, 43. visum est doceri. Sed tamen dubito, an 
haec fuerit auctoris mens. Latronem enim teste Joanne XIX, 21. 
seq. cruribus fractis vere mortuum esse vix potuit ignorare; neque 
verosimile est eum temeritad et imaginationi tantum indulsisse, 
ut quae illi portentoso commento adversarentur , prorsus neglige- 
ret, Accedit, quod alios quoque latronem in paradiso Adami 
collocatum esse opinatos de sola ejusdem anima eo translata co- 
gitasse videmus, e. c. auctorem quaest. ad orthod. qu. 76. coll, 85, 
Quare jam supra p.681. memoravi respiclendam h.l. veterum 
opinionem, animas corporibus exutas humanam retinere figuram; 
quae mititur illa vulgo olim credita et varie descripta corporea 
animae natura Vid. Knappius super causis et. fontibus opinionis 
de immarfíalitats animorum in Scriptis var. arg. p. 88. sqq. Nam 
quod in metaphysicorum scholis nuno docetur et plerisque ho- 
die Christianorum persuasum est, animan prorsus esse simplicem, 
omnis materíae expertem figuraque idcirco et forma omni desti- 
tutam, id a totius antiquitatis ingenio et sensibus fuit remotüm. 
Cum opinionibus vulgi et poetarum fabulis consenserunt philo- 
sophorum decreta, esse in anima aliquid corporeum eamque eor- 
poris adspectabilis, quocum conjuncta est, figuram et habitum 
habere et post fata servare, Ne Platonici quidem animum, quem 
e materia conflatum negarunt, ἃ corpore liberum esse voluerunt, 
sed ei duplex quoddam corpusculum adhaerere opinati sunt, al- 
terum aethereum sive coeleste, alterum aérium, forma et figura 
hominem referens, quod ὄχημα, sidolov, Latine simulacrum sive 
effgiem dictum esse constat. Vid. Stanleji hist, philos. Orient, 
lib. I. sect. 2, c. 10. Cudworthi Systema intellect, cap. V. sect. 3. 
6$. 15. aqq. et doctissima ad h. 1. commentatio Moshemii pag. 
1056, sqq. ed. Jen. Wyttenbachius ad Plutarchum de sera num. 
vind. p. 97. Muellerus de exilio mortis Leibnitiano in Gezbardi 
Cod, A4pocrypl Fol. I. Ccc . 








οὗτος" ᾿Εγὼ, καϑὼς ὑμεῖς qute, Ayoenc ἣν καὶ برو فق‎ 
ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ διὰ ταῦτα κπρατήσαντές μα. οἱ ᾿Ιουδεῖοι 
σταυροῦ ϑανάτῳ παραδεδώκασιν ἅμα τῷ κυρίῳ ἡμῶν ” 1 مب‎ 





loc. theoL Tom. XVIII. p. 469. sqq. ed. Tub. οἱ Platnerus ia 
Philosoph. Aphorism, P. 1. p. 627. sqq. Eadem de corpore et 
figura animarum opinio etiam in Judaeorum scriptis reperitur. 
Sic Sohar in Geneseos parascham 2p2^ ὙΠῊ (c. XLVIL v. 28.) 
diserte ait: Corpus im pulvere relinquitur; anima colligatur cum 
" spiritu in vase sive vestimento (413) quo indamta es. Ex R. 
Menachem Recanatensis in explicatione legis Mosaicae fol, 5o. ed, 
Venet. Enochi libro usus scribit: secundum verba illius hbri (oc. 
Enochi) sco paradisum inferiorem paratum fuisse ἃ die quo 
creati sunt. spiritus (h. e. animae) justorum ad commorandum illic 
in.figura sua. Conf. fol. 144, col. 2. Adde verba R. Abdise 
Bphurni (h. e Obadiae Saphorno vel Siphronii) a Vindeto de 
لالد‎ functorum statu p. 51. allata ét quae Cudworthus 1.1. p. 1061. 
e Nachmanidis libro notavit, Christiani antem coetus doeteres 
antiqui sicut plerique nihil esse statuerunt incorporemm misi 
solum deum, ita in anima corporeum aliquid esse agnoverunt. 
Qua de sententia inter ipsos idem exstat discrimen, quod imer 
Graecos philosophos fuisse scimus, ut alii animam totam esse 
corpoream opínentur, seu nihil nisi a&rium et exile corpus quod- 
dam, alii vero eaudem in se simplicissimam esse decernamt, sed 
subtili tamen corpore semper circumdatam. Ex illorum mamero 
maxime memorabilis Irenaeus. Is enim oum adv. haer. V, 3. مص‎ 
408, ed, Grab. animas tantummodo incorporales esse dicet quantam 
ad comparationem mortalium corporum, easque sibi hamd videri 
simplices et incompositas significet, alibi lib. 11. c. 62. et 65. di- 
serte docet animas habere hominis figuram φὲ post mortmn cha- 
racterem corporis custodire, istamque sententiam lib. 11. به‎ 53. hac 
illustrat similitudine. Non enim angelorum habebit similitudinem 
et speciem, sed animarum, in quibus et.formatur: (quomodo equa 
ἐπ vas missa ipsius vasis habebit formam, et jam δὲ gelaverit in 
eo, speciem habebit vaaculi, in quo gelavit:) quando ipsas ami- 
mae corporis habeant figuram; ipsi enim adaptatae “πὸ vasi, 
quemadmodum praediximus, Conf.. Moshemius ad Cudworthé syst. 
intell. p. 1070. sqq. Argumentum ipsi videtur gravissimum illa 
Christi narratio de animis opulenti hominis et mendici Luc. XV. 
Eodem utuntur, qui cum lrenaeo consentiunt, T'ertmlliamus de 





est, quod portas signum .in-humeris? Quibus respondens 
ait: Vere dixistis, quia latro fui omnia mala fáciens su- 
per terram... Et.Judaei crucifixerunt me cum Jesu, et 
vidi creaturarum mirabilia, quae facta sunt per crucem 





anima cip. 7. Theodotus iu excerptis n. 14. Clementis Al. Opp. 
ed. Dott. p. 973. Methodius apud Photium Biblioth. cod. 254, 
p. 301. ed. Bekker. et Faustus Rheziensis in Canisii Lectionibus 
ant. Tom. I. p. 564, ed. Básnag. Conf. Muenscherus Ast. dogm. 
Christ. 'Tom. 1L p. 95. sqq. et Tom. IV. p. 127. sqq. et Elnen- 
horstius ad Gennadium Massil. de ecclesiast, dogmat. p. 138. 
Alterius opinionis Platonicae auctor et suasor Christianis fuit 
Origénes. Prout enim auimam ipsam esse negat corpus de prin- 
cip. V, 1. 7. eamque invisibilem et incorpoream vult haberi ín 
protrept. ad martyrium © 47. et tamen aliis locis de princip, I, 
6. 4. et II, 2. aperte profitetur solum deum corpore vacare; ita 
minime sic secum pugnans docet, animas aérío quodam sive aethe- 
reo corpore, quod hujus terreni formam habeat, connexas esse 
et circumdatas velut indumento interiori, nec unquam prorsus 
denudatum iri, Vid. fragm. de resurrect. Opp. Tom. L. p. 35. et 
contra Celsum lib. II. c. 6o. sqq. et VII, 3a. Ex hac opinione 
illustrat narrationem Christi Luc. XVI. itemque explicat, quó- 
modo mortuorum species viventium oculis possint objici. Vides 
igitur antiquitatem et profanam et sacram consentienterh de cor- 
porea quadam animae natura hunanaque eju$ effigie; unde pen- 
dent reliquae de animarum separatarum statu opiniones, vitam 
apud inferos his in terrís actae esse simillimam, animas illic eo- 
dem Íere habitu apparere, quo a superis discesserint, et iisdem, 
quibus antea, fungi muneribus. Eas autem nostro quoque scrí- 
ptori placuisse, fabulae de Joanne eremita Christi apud inferos 
praecursore et de prophetis ibi vaticinantibus docent, quibuscum 
ista componenda est. Quare sive corpoream animae latronis spe- 
ciem fabulator imaginatus sit, sive hunc suo quodam corpore in- 
dutum in paradiso apparuisse opinatue sit, quod verosimilius est, 
certe non id, quod verba loquuntur, informavit animo, latronem 
cum corpore, tanquam δὲ mortuus non esset, et cum lignea cruce 
ad paradisum pervenisse. (uod de cruce sive signo crucis nar- 
ratur, íd ex illa superstitione, de qua supra p. 627. sq. diximus, 
fingitur; velut apud Epiphanium legimus or. im sepulcer, Chr, 
p. 275. Christum ad inferos ingressum esse τὸ νικητικὸν ὅπλον 
Ccc 2 
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Χῳστῷ. "Eni στανροῦ τοίνυν πρεμαμένου αὐτοῦ ἰδὼν τὰ 
γενόμενα σημεῖα ἐπίστευσα εἰς αὐτὸν, καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν 
καὶ εἶπον" Κύριε, ὅτε (fort. ὅταν) βοσιλεύσης, μή μὸν 
ἐπιλάϑη. Καὶ εὐϑὺρ εἶπέ μοι "dip ἐμὴν σήμερον λέγω 
vo, μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσψῳ: αστάζων οὖν 





τοῦ σταυροῦ κατέχοντα.  Bümilia his passim leguntur, — وي‎ 
σταυροῦ) Male cod. Vat. Ἐπὶ om, Idem γενόμενα pro γενόμενα. 
Vid. Matth. XXVII, 54. ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ tà γενόμενα. 
Verba ed. Lat, et credidi eum esse creatorem omnium creaturarum 
et regem omnipotentem & Graecis abesse nota. Centurio milites- 
qué crucem domini custodientes cum terrae motum et reliqua 
portenta vidissent, apud Matth. L 1. perhibentur exclemasse: 
6166 ϑεοῦ viót ἦν οὗτος. Haec fortase illius additamenti au- 
etor respexit, — Χύρεε, ὅτο βασιλεύσῃς, μῇ μου ἐπι- 
λάϑῃ) Nisi scriptor ipse a recta dicendi consuetudine aberravit, 
pro ὅτι reponendum ὅταν aut scribendum βασελεύσειεε, Supra 
eap. X. verba latroni eadem, quae Luo. XXIII, 42. habet, tri- 
buuntur μνήσθητί nov, κύριε, ὅταν ἔλθῃς iv τῇ βασιλείᾳ σου. 
Prima enim evangelii hujus pars nom est ejusdem auctoris, ردك‎ 
haec narratio de descensu Chrisli ad inferos. Utram vero ques 
مط‎ 1, jeguntur latronis verba, scriptor ore literisve sic tradita ac- 
ceperit, fortasse in evangelio apocrypho Lucae commentariis co- 
gnato, an ipse consilio et ratione a Lucae textu discesserit, certo 
definiri non potest. Hoc tamen alterum vero est similius propter 
sequentia, in quibus dictum Christi apud Lucam una voce liceu- 
ter transposita in aliam sententiam detortum facile agnoecis, Mul- 
tis enim olim incredibile id est. visum, quod ex illa latronis pe- 
titione et Christi promissione, quales Lucas refert, colligas, latro- 
nem statim post obitum in paradisum بط‎ e. in regnum coelorum 
cum Christo ingressum esse; quoniam sibi persuasum habuerwat 
cum Tertulliano, terra adhuc salva nemini patere coelum, Idem 
semsit auctor hujus narrationis, quem alibi jam monmimus bae 
mente commentum de paradiso illo terrestri probavissa. Ne igi- 
tur paradisus «coufunderetaf cum reguo coelorum sive per illum 
hoo intelligeretur, latronem precantein fecit : domine, quando سوج‎ 
gnabis, ne obliviscaris mei, Ceteram per se verha à ore vel potius 
ὅταν βασελεύσῃς sensu nihil differuut' ab illis ὅταν ἔλϑης ἐν vj 
βασιλείᾳ cov, si cum Grotio aliisque ἐν τῇ βαειλείᾳ oo» idem eme 

putas quod aic «jv βασιλείαν cov, Sic olim jam locum ἐπιοδο- 
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Jesu «rucifixi, et credidi eum esse creatorem omnium 
creaturarum et regem omnipotentem, et deprecatus sum 
eum dicens; Memor esto mei, domine, quando veneris in 
regnum tuum! Statim suscipiens deprecationem meam dixit 
mihi; Amen, dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. 
Et dedit mihi hoc signum crucis dicens: Haec (a4. Hoc) 





etum 6606 testantur codd, B. L. et verses. Copt. et Latt. Vid. 
Griesbach. ad 1, 1. Lucae. Interpres Lat. nostri ev. fere. consen- 
tit cum Lat. vers. ant. Lucae: Domine, memor esto (vers. vulg. 
rnemento) mei, cum veneris in reguum tuum Vid, Sabatier. — 
μὴν ἀμὴν σήμερον λέγω cos, μετ᾽ ἐμοῦ κτλ.) Cod. Vat. 
his praesaittit voculam ὅτε, quae a cod. Par. recte abest. Α Lu- 


cae textu XXIII, 45, noster differt geminata voce ἐμήν, qua qua - 


Christus in evangelio Joannis saepius utitur, et transposito adver- 

bio σήμερον. Illam observavi etiam a nonnullis patribus, qui hoc 
Salvatoris dictum laudant, geminari velut a Cyrillo Alex. Opp. 
Tom. I. P. 1. p. 69. et 620. Tom. IV. p. 466. et ab Ambrosio 
im Ps. 36. ool, 812. et in Luc. col 1529. Quod non factum est 
anctoritate codicum. Nam aliis locis iidem semel ponunt μήν. 
Hoo autem adv. σήμερον alii quoque etsi non tramsposuerint, ta- 
smen ítidem ad praecedentia verba Z/ye cos interpunctione mutata 
referri voluerunt, Commemorat hanc distinctionem primus quod 
aciam Hesychius preabyt, Hierosol, sec. V. quaest. áo. Πῶς ἡ 
ὑπόσχεσις τοῦ κορίου 0066 τὸν. λῃστὴν πεπλήρωται, ὅτε σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ παραδείσῳ; j μετὰ ydo τὸν σξαυρὸν ὃ Χριστὸς 
ἀξς ddov ἐπὶ ἐλευθερίᾳ τῶν φεκρῶν παραγίνεται". ἔδεε δὲ καὶ τὸν 
λῃστὴν (0. παραγένεσϑαι εἰς ἅδου) ὑπούϑυνον ὄντα τῷ νόμῳ τῆς 
quosest, Hujus ἀπορίας λύσις est. Τινὲς μὲν οὕτως ἀναγινώσκου- 
σεν" ἀμὴν λέγω eos σήμερον" καὶ ὑποστίζουσεν" εἶτα ἐπεφέρουσιν, 
ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. ὧς ἂν εἴποι τις, ὅτι ἀμὴν 
λέγω oes σήμερον ἂν τῷ σταυρῷ dy, ἔσῃ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ παρα-- 
δείσῳ. lpse nom videtur consentire, sed animadvertit nihil con- 
trarium sequi, etiamsi vulgaris distinctio retineatur, cum servátor 
noster τῇ ἀπεριγράπτῳ αὐτοῦ ϑεότητι non solum in inferno ad- 
fuerit, sed et in paradiso una cum latrone et in inferno et cum 
patre et in sepuleró, ntpote cuncta replens. Vid. Cotelerii Eccles. 
Graecee monum. Tom, 111. p. 58. sq. Praeter Hesychium note- 
tur scholion, quod Matthaei ad Luc. ev. p. 475. edidit. ممتذك"‎ 
δὲ τὸ ῥητὸν ἐκβιάζονται. λέγουσε yàg, δεῖν ὑποστίζονεαθ ὠναγινώ.- 
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^ πο 774. -- 
τὸν σταυρόν μου ἦλθον eh τὸν παράδεισον, καὶ don 


Ῥὰ 





σκδιν" ἀμὴν λέγω ومن‎ σήμερον, κ18᾽ οὕτως ἐπεφέρειν τὸ μετ᾽ ipn 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ" ὡς εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον δοκεῖν ἐφιρῶν 
τὴν ὑπόσχεσιν. ἀδύνατον γάρ φασιν εἰςεληλυθέναι αὐτὸν viv εἰ 
τὸν παράδεισον, τοῦ ἀποστόλου περὶ τῶν dx αἰῶνος δικαιοδν- 
των διὰ πίστεως λέγοντος" ὅτι οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπεγγολίεν, 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. Hebr. ΧΙ, 59. 405. Fadem legi 
in Theophanis Ceram. hom. 27. p. 207. ed. Scors. et هذ‎ The- 
phylacti Comment. ad Luc. p. 554, ed. Paris. Scriptores plariaos, 
qui contra istam ψουδερμηνείαν recentiori tempore a Socsinis 
probatam disputarunt, a Wolfio in Curiís et a Koechero ἱὰ Àu- 
lect. ad Luc. XXIII, 43. et in Thiessii Comment. ad err, Yol. 1L 
P. 95. indicatos habes, quibus adde Bynaeum de morfe Ciriti 
lib. TII. p. 385. Quid antem veteribus in illo Christi dico fnerit 
offensioni, intelligitur ex Hesychii quaestione et scholio ile. 
Scilicet Christus eo die, quo exspiravit, descendit ad لوطه‎ 
Qut igitur, inquiunt, potuit eodem tempore cum latroet is pe 
radieo esse? Nemini, si scripturae sacrae fides est, ante rerum 
consummationem et judicium extremum plena coelestis felicuts 
praemia rependuntur. Quomodo ergo potuit id latroni μοί, 
quod omnibus piis negatum est? Accessit quod bhaeretid reu- 
rectionem negantes abuterentur Salvatoris verbis, velut Corye- — 
stomus serm. Vil. in Genesin Opp. Tom. IV. p. 68o ed. 2108 
fauc. Venet, id tradit de Manichaeis. Or Mav»igato, Gulefeptrm 
τοῦ τόπον τούτου φασὶν' εἶπεν ὃ κύριος, ἀμὴν κτλο οὐκοῦν ἐντί- 
δοσις ἤδη γέγονε τῶν ἀγαθῶν καὶ περιττὴ ἡ dréetent; — εἰ 
ydo ἦν σωμάτων ἀνάστασις, οὐκ ἂν εἶπα. σήμερον asl, eli i τῷ 
καιρῷ τῆς συντελείας, ὅταν σωμάτων ἀνάστασις j. Simi هلله‎ 
Evangelici theologi eadem adhibuerunt contra pontificos εἰ 6 
stinguendum purgatorium. Ista autem aliaque offendiceh viris 
conatibus veteres removere studuerunt, Quibusdam dicun illud 
tam absonum visum est, ut id ab adulteratoribus evangdii adj 
ctum suspicarentur, teste Origene in Joan. p, 421. ed. Hat e 
τω δὲ ἐτάραξέ τινας ὡς ἀσύμφωνον τὸ εἰρημένον, divi cipe 
᾿αὐτοὺς ὑπονοῆσαι προςτεϑεῖσθαι τῷ οὐαγγελέῳ ἀπῷ τινων "للم‎ 
γῶν αὐτὸ τό" σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ κεῖ. Ex horum παροὺ fii 
Marcion, qui notante Epiphanio haer. 42. schol. 72, sapis **' 
σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ. Huic forts فلا00‎ 
displicuit proptet Judaicam regui divini appellationem, لت‎ iÉ" 
a Christo redemtos minime in illud coelum dei V. T. ἐπ * 
let; vel quod Christianos e Judaeis noverat paradisum iati 
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poxtans ambula in paradiso, et si non dimiserit te Íngredi 
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terrestrem. Nonnulli verba Jesu In hung modum distinxerunt, ut 
σή μεέρον cum antecedentibus conjüngerent; quibuscum nostrum 
auctorem aàntea composuimus, Alii interpretando ex i]lig diffi. 
cultatibus se expediverunt, et vocabula σήμερον θὲ παράδεισος alio 
significatu acceperunt, Sic Origenes 1. l. monet, voc. σήμερον 
socundum profundiorem sensum in scriptura saepius praesens 
teuzpus in totum seculum extendere, ἐπὶ ὅλον παρατείνειν τὸν 
ἐνοσετηκότα αἰῶνα, Idem est scholium Titi in ed. Matthaei P. 476. 
Alii eodem non tempus, sed τὸ ἀδιάπτωτον καὶ ἀμετάθετον τῆς 
ὑποσχέσεως notari putant, promissionis firmitatem. Vid, Theophy- 
lactus et Theophanes 11. 1], atque scholiastes apud Matthaeium 
P- $75. Eorum autem, qui paradisum negant dici regnum coele- 
516, pars cogitat de sede animarum piarum apud inferos sive de 
simu Abrahami, alii de paradiso nescio quo intelligibili vel spiri- 
tali, plerique, de illo paradiso Adami extra et supra hanc terram 
coustituto. Primam sententiam a recentioribus interpretibus prae- 
eunte Grotio ad Luc. XXIII, 45, exornatam respicit Augustinus 
ep- 137. (57. ed. Erasm.) ad Dardanum, qua praecipue illa Chri- 
sti verba illustrantur, δὲ ergo secundum hominem, quem verbum 
deus suscepit, putamus dictum esse: Hodie mecum eris in poara- 
diso, non ex his verbis in coelo existimandus est. case paradisus, 
Negue enim ipso dje in coelo futurus erat Christus Jesus, sed in 
inferno secundum animam, in sepulcro autem secundum carnem. سب‎ 
JHesfat igitur, ut in inferno intelligatur esse paradius, ubi erat 
40 die futurus secundum humanam animam Christus. Ipse een- . 
sum) esse censet multo expeditiorem, δὲ secundum id quod. deus 
erat ubique praesens, Christus illa dixisse accipiatur, Conf Phi- 
lonem Carpasiae episcopum in Canticum Canticorum o, VL v. 1. 
(Tunc enim hortum seu paradisum triumphator ingressus est, cum 
9d inferos penetravit.) et Claudianum Mamertum de statu animae 
libr, HL c. 9. Alterius opinionis ancipitis, quae cum tertia هه‎ 
Buata est, defensorem habes Theophanem 1, 1. ad quem vid. Scor- 
sus. Nimirum haud pauci, e. δ. Chrysostomus et Augustinus, 
lelicitatem sanctorum ante ultimum judicii diem suspensam esse 
rati locum requietis, quo animae eorum usque ad tempus illud 
resurrectionis et remunerationis ac proinde felicitatis detineantur, 
non accuratius definiunt, wel de ejus situ et habitu fluctuant, 
P'aradisum igitur, qui latroni promissus ; volunt esse illum locum 
invisibilem: sive spiritalem, ubi animae requiescant. Qui tertiam 
opiniowem amplexi sunt, eos ad cap. XXV. de paradiso diaqui.. 


ὃν ἀρχάγγελον Μιχαὴλ εἶπον αὐτῷ" ὃ κύριος ἡμῶν "Ἰησοῦς 
ὃ ἐσταυρωμένος ὧδέ με ἀπέστειλεν" ἤγαγέ μὲ τοίνυν l» τῇ 
πύλη τῆς EM. Καὶ ἰδοῦα ἡ φλογίνη ῥομφαία τὸ ew- 
μεῖον τοῦ σταυροῦ ἤνοιξέ μοι καὶ εἰρῆλϑον. Εἶτά φησι 





rentes indicavimus. Alit denique, qui σήμορον hodie e& παράδε:- 
eov regnum. coeleste significare concedunt, aliis comsementis utun- 
tur. Quod ad regnum attinet, latronem opinamtur im hec qui- 
dem receptum esse, sed nondum supremam felicitatem aftíigiese. 
Vid; Theophylact. 1. 1. De tempore autem aut somniam Chri- 
stum prius in paradisum introduxisse latronem, tum ad inieos 
esse delapsum; aut statuunt eodem tempore Christum , quá dens 
esset, et in paradiso cum latrone et apud inferos fuiase. Hind mi- 
raberis in mentem venisse Origeni 1. 1. scribenti: ze 4 uper 
εἰ πλούστερον μὲν, (secundum simpliciorem quidem sensum.) $ ὅτ: τά- 
χα πρὶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν λεγομένην "αρδίαν τῆς γῆς ἀπεναείοτη- 
σεν εἰς τὸν παράδεισον τοῦ Θεοῦ τὸν εἰπόντα αὐεῷ" prgebyri 
μου «τᾶ. Inde eadem repetit Pseudo- Titus Βοοισαποῖν ad Luc. 
XXIII, 45. in Biblioth. PP. Graecolat. Tom. 11. p. 855. extr. 
Hoc vero multis arrisisse facile credes, inter quos Hesychium et 
Augustinum nominasse satis habemus — Nolumus emim dimtius 
bis bonorum. patrum meditationibus recensendis immorari, a qui- 
bus Ambrosius in Lucae XXIII, 45. sapienter abstimwit dictum 
Christi his tantum adstruens verbis: Vita est enim esse cux Cári- 
8to; ideo ubi Christus, ibi vita, ibi regnum. Cum nostri aencto- 
ris fabula si compáaramus dictum Christi, facile aminzsdvertimus, 
ad consensum utriusque demonstrandum necessariam potius fuisse 
vocum Lec' ἐμὸν oiissionem, quam adverbil oy«spo»v tramapoei- 
tionem. Etenim latronem ante Adamum patriarchasque ἃ Christo 
ex inferis eductos in paradisum terrestrem intromissum esse fa- 
Bülatür; Christumi vero nec ducem illius, nec paradisi imesiam 
facit. "Utrum istam disssnantiam meglexerit, an nescio que alio 
sensu verba accepesif, nom vacel disquirere. Auctor qaesnt. ed 
orthód, qu. 75. sanctorum latronisque animas in paradiso diem 
resurrectionis et remunerationis exspectantes frui ait evvregóg vs 
καὶ ϑέᾳ τῶν ἀγγέλων, κατ᾽ ὀπτασίαν δὲ καὶ τοῦ σῳτῇροε Χρο- 
στοῦ. Vidétur hoc dioi de interna quadam visione, quae disoer- 
nitur à ϑέᾳ κατὰ τὴν ἐνγοηματικὴν sive ἐννοητεκὴν αἴοϑησιν. — 
τὸν ἀρχάγγελον Μιχα ἡ 1) Sicut cap. XXV. Christus perhi- 
betur Adamum sanctosque in paradisum introducendos Bichasli 


' amgeius custos paradisi, ostende ΝῊ signum crucis, et 
dices ad eum, quia Jesus Christus, filins dei, qui nune 
erucifxus est, tranamisit me. Cum hoc fecissem, dixi ad 
angelum custodem paradisi (a4. add. haec omnia. Qui cum 
. haec a me audivit,) statim aperiens introduxit me et col- 





tradidine, ita hoc loco latro ab eodem v7» πύλην τὴν Ἐδὲμ 
(codd. "Büiv) sibi aperiri flagitat. Pilas enim animas Michael an- 
gelique ψυχοπομποὶ suh ejus signis merentes (Apoc. XII, 7.) 
deducant. Targum Üant. IV, 12. Non possunt ingredi paradisum 
nisi justi, quorum animae eo feruntur per angelos. 'Thanchuma 
pe 145. 1. Quo tempore Israelita abit in domum aeternam, ange- 
lus praefectus horto Edenis, qui accipit omnem filium lsraelis 
circumcisum , introducit eum in hortum Edenis. Reschith Chocma 
cap. 5. Michael, qui est summus sacerdos, offcrt animas ᾿ justorum, 
Inde Luc XVI, 22. Lazarum legimus ἀπενεχϑῆναι ὑπὸ τῶν dy- 
γέλων εἰς τὸν κόλπον 4foaóp.. Item Enochum, quem noster 
cap. XXV. a deo, et interpres Lat, cum Pseudo- Jonathane ad 
Gen, V, a4, verbo domini translatum dicunt, Samaritanus inter- 
pres ab angelo assumtum fingit et Chrysostomus hom. 128. Tom. 
W. p. 877. ὑπ᾽ ἀγγέλων μετατεθῆναι refert, qui etiam alibi san- 
ctoram animabus in coelum ascendentibus ἀγγέλους δορυφόρουε, 
statuít, 0 0 1 Zigabenus adeo Eliae πυρένῳ ἅρματι jugales 
angelos Jungit: 0: κατὰ τὸν Ἡλίαν ἔμπυροι ἵ ἵπποι οὐ φύσεν εἶχον 
ἥππων, ἀλλὰ σχῆμα μόνον, ἄγγελοι θεοῦ τυγχάνοντοθ. Alii qub- 
que iuterpretes 3 Regg. IL, 11. specie currus ignei et equorum 
igneorum angelos apparuisse tradunt. Vid. Biblioth. PP. Max. 
Tom. Vi. p. 1002. et Grotius ad l Ll In ist. Josephi Jdrab. 
c. XL et ΧΙ. Josephus, cui angelus domini indicavit jam in- 
starb mortis horam, his deum adit precibus: Mittas quaeso mihi 
Michaelem summum angelorum tuorum sanctorum principem: ma- - 
zeatque mecum, donec egredietur anüuna mea misera ex aerumnoso 
hoc corpore (ut fiat illud) sine molestia, sine terrore et. impatien- 
fía. fimilis invocatio Michaelis in Sophronii orat. Biblioth. PP. 
Max. Tom. ΧΙ. p. 210. Jterum, Michael, te oro, ut e vitae 
Ahujus curriculo exituro laetus pacaátusque appareas, meque sub - 
Aonorato alarum fuarum velamine abscondas, atque ex angustis 
obscurisque inferorum locis ereptum in loca tabernaculi admira. 
bilia constituos deducens usque ad domum dei. Moribundis fgitur 
et animabus separatis Michael ejusque angeli varia praestant of- 
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πρὸς dh ὃ ὀρχόγγελορ" Περίμεινον μιαρόν" du سعميبة‎ 
καὶ ὃ προπάτωρ τοῦ γένους τῶν. ἀνθρώπριν "Ἀδὰμ μετὰ τῶν 
δικαίων, ἵνα εἰρέλϑωσι καὶ αὐτοὶ ἐντόρ. Καὶ νῦν ἰδὼν pix 
ἤλϑον εἰς ἀπάντησιν ὑμῶν. Ταῦτα ἀκούσανεες οἱ ἅγιοι 
ὄβόησαν μεγάλῃ φωνῇ πάντερ' Μέγας ὃ αὐριος ἡμῶν καὶ 
μεγάλη ἢ ἰσχὺς αὑτοῦ. 





ficia. Vid. ep. Jud, v, 9. Nostro autem loco Michael simul pa- 
radisi custodis munere fungitur, et repraesentat τὴν φλογίνην ζῥομ- 
φαίαν Gen. II, 24. de qua Origenes Opp. Tom. IF. p. 497. sq. 
᾿ἀδύνατον ἦν παρελθεῖν τὰ τεταγμένα φυλάσσειν τὴν ὁδὸν ret 
ξύλου τῆς ζωῆο. τίς ἠδύνατο τὴν φλογίνην ῥομφαίαν zecgess δι- 
ελϑεῖν τινα; Tum de Christo viam aperiente: ὁδός ἔστεν ἐπὶ τὸ 
ξύλαν τῆς ζωῆς, (vq γένηται, ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, φλὸξ ev κα- 
κακαύσει gs, ποίου πυρὸς ἔταξο τὰ χερουβὶμ καὶ τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν τὴν σερεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλον τῆς (mc. 
Conf. supra c. XIX. et ποῖ, p. 69o. sq. Alia καϊίοια Judaei دمت‎ 
gelum. excidii vel mortis anm aba sive nmn (qxbn ante 
paradisum excubantem fingunt, scilicet ne quis vivus ingrediatur. 
Ejus tamen excubias elusisse dicuntur nonnulli, velut B. Jeho- 
schua ben Levi. Conf. Eisenmenger Tom. II. p. 302. sq. Bab 
bini nonnulli illum angejum nomine proprio 5295 vocant, Alii 
vero hunc Dumah esse volunt principem gehennae, cuius im ma- 
num impiorum animae eo deducendae tradantur. Vid, Eiseumen- 
ger Tom. 11. p. 552, aq. et 349. et Schoettgen Hor. Aebr. ad 
Luo. XVI, 22. Similes partes in scriptis Rabbinicis et Talmudicis 
Asmodaeo sive Sammaeli dari docent Vindet de sfata vitd fun- 
ctoràm p. 45. Eisenmenger Tom. [. p. 821. sqq. col. p. 551. et 
Lightíoot Hor. hebr. ad Luc. XI, 15. Variae sunt fictiomes et 
appellationes ejusdem personae. De Satana principe, passim etiam 
commentariensi Tartareo nos ipsi supra diximus eumque alio 
م100‎ Michaeli archangelo opponi observavimus, Id etiam hoc loco 
tenendum. Nempe ut est duplex via, altera ad paradisum, al- 
tera ad gehennam; ita duplex angelorum coetua bomorum et 
malorum pias et impias animas in destinatam ipsis sedem deda- 
— centium ibique detinentium. Illis praeest Michael, parsdisi cu- 
stos; his Satanas, Tartafi dominus. Sic auctor quaest. od ort hod. 
qu. 75.. μετὰ δὲ τὴν ix τοῦ σώματος ἔξυδον εὐϑὺς yivtrus τῶν 
δικαίων, «6 καὶ ἀδίκων ἡ διαστολῇ. ἄγονεαι γὰρ ὑπὸ τῶν نري‎ 
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locavit me ad dextram paradisi dicens: Ecce modicum : 
sustine, et ingredietur omnis generis humani pater Adam 
cum.omnibus filiis suis sanctis et justis Christi, domini 
crucifixi. .Haec omnia verba latronis audientes omnes 
patriarchae una voce dixerunt: Benedictus dominus omni- 
potens, pater aeternorum bonorum et pater misericordia- 
rum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti, et in 
gratiam paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia 
haec est spiritualis vita certissima. Amen, Amen. 





λων εἰς ἀξίουε αὐτῶν τόπουνε' αἱ μὲν τῶν δικαίων ψυχαὶ εἰς τὸν 
παράδεισον, αἱ δὲ τῶν ἀδίκων ψυχαὶ εἰς τοὺς ἐν τῷ ἄδη τόπους. 
-- déyayft pe) Codd. ἄγαγόν με. In vers. Lat. angelus paradisi 
custos latronem dicitur ad dextram sive sec. cod. Cors. ad dex- 
tram partem paradisi collocasse, qui est Jecus honoris. —  J1e- 
Qímssvov μικρόν") Cod, Vat. Περίμεινον νῦν καιρόν. Cum 
illa scriptura consentit interpr. Lat. Ecce modicüm sustine, Paulo 
infra ef justis Christi domini crucifixi verba pauca exciderunt, ai 
fides cod. Cors., in quo haec leguntur ef justis post triumphum 
et gloriam ascensionis Christi domini crucifixi. 
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CAPVT XXVIL 


Ταῦτα πάντα. "εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν ἡροῖς οὗ Óve 
αὐτάδελφοι, οἵ καὶ ἀποστάλημεν παρὰ Μιχαὴλ τοῦ ἀρχαγγέ- 





|. Qar XXVIL οἱ δύο αὐτάδελφοι,) De hac voce vid, 
not. ad cap. X VIL p. 668. Sunt filii Simeonis, fratres germani, 
quorum nmomina Latinus dfterpres indicavit πὶ supre exp. XVIL 
' Náriam eorum scripturam ad pag. 672. notavimus.  Latiamm tex-- 
tum nos h. L aliter distinximus ac Fabricjus, qui post v. audiw- 
mus στιγμὴν τελείαν posuit. Apparet emim nomina illa rectius 
cum praecedentibus jungi, Sio cod. Hal. Haec smmt emmis di- 
eina mysteria, quae vidimus et audivimus ego Karinae αἱ Len- 
'cius fratres germani, Sed amplius ew. Ed. Lips, Jfaec sunt 
divina sacra myatcria, quae vidimus ego Carinus αἵ Leucinus 
frater meus. Sed amplius. Bimiliter cod. Havn. Haec — eedisi- 
mus no& Carinus et Leoncius fratres genuini, Amplius. ete. Quod 
sequitur sumtus permissi pro permissum est nobis, obiter obeerva- 
mus non prorsus insolems esse. Paulo infra vv. Quos a mortuis 
— resuscifavit seoum misi dicta sunt de fratribus (b. e. reliquis san- 
etis,) quibuscum Leucius et Charinus resurrectionem domini Hie- 
vosolymis eelebrare jubentur, rectus ed. Lips. dat. qui ves a 
mortuis res, secum. Eadem ed, in fime seq. enuntiationis referre 
sua mysteria, Haeo mysteria sunt, quae supra relata leginius a 
eap. XVIII, Charinus enim et Leucius postquam nmerrationem 
scribendo absolverunt, affirmant.se dicto Míchaelis obedivisse, qui 
jusserit ipsos cum fratribus resurrectionem Christi Hierosolymis 
orationibus celebrare, alias vero silere, usque dum dominus ipee 
permiserit sua mysteria referre. Id igitar nunc factum eese cre- 
des. Vid. cap. XVII. et not. ad pag 669. δ. — πηφύξαι 
«5» τοῦ κυρίον ἀνάστασιν.) Supra csp. XVII. legimus, Si- 
meonis filios, baud ita pridem defunctos, fuisse inter sameteg Cum 
Christo resuscitatós, de quibus Matth. XXVII, 52. tradit, همه‎ 
demque Arimathia, ubi tum commorarentur, Hieroeolymena esse 
arcessitos et in synagoga a summis sacerdotibus inmterrogates, 
quomodo et a quonam resuscitati sint. Hinc narratiomem de re- 
buf Christi apud inferos gestis deque sanctis in paradisum trams- 
Jatis perscripserunt, cui finem jam imposituri profitemszr, sese 
illarum rerum testes a Michaele archangelo missos esse ad resur- 
rootionems doimini anmuntiandam, Soilioet veteres eo spectatee pu- 





CAPVT XXVII 


Haec sunt divina οἱ sacru mrysteria, quae vidimus 
et sudivimns, ego Karinus et Leucius Amplius non 
sumus pormissi enarrare caetera mysteria dei, sicut con- 
testans Michael archangelua dixit nobis: Euntes cum 
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tarunt"illam. sanctorum resurrectionem, ut Judaeis persuaderetur 
Jesum vere resurrexísse et verum: esse Messiega, quippe cujus 
tegmpore evenerit, quod" ab ipsis. exepectatum eeset, Messias tem- 
pore mortuorum aliquos resuscitatum iri, Epiphanius versus fi- 
nen orationis in sepulcrum Christi p. 275. Tavra xal τὰ τοι- 
evra τοῦ δεσπότου λέγοντοθ, (scil. cum ab inferia liberaret san- 
ctorum animas) ὀνέσεανται σὺν αὐτῷ ὃ ἐν αὐτῷ ἡνωμώος ᾿Αδὰμ 
καὶ συνέσταται καὶ ἡ Εὔα, καὶ ἄλλα πολλὰ σώματα πίστει ἐπ᾿ 
αὐώνοε͵ πεκοιρηρένα ἀνέσεησαν κηρύτεοντα τοῦ δεσπότου τρεήμερον 
ἀνάστασιν. Conf, textum Lat, hujus cap. Tota autem fabula قد‎ 
titur ísta opinione Judaica de resurrectione justorum oum primo 
Messiae adventu conjuncta, de qua ad extr. cap. XXII. jam dixi- 
mus. Hanc enim ἀνάστασιν τῶν δικαίων, quam cum clade dia- 
boli هذ‎ abyeum detrusi et vinculis coerciti Apocalypseos auctor 
oap. XX. futuram sperat ínter initia regni millenarii , noster se- 
cundum traditionem Matth. XXVII, 52..s5q. jam evenisse sumit, 
atque cum descensu Christi ad inferos copulat. Inde Christus ad 
inferes delapsus perhibetur Satamam vicisse victumque hadi us- 
que ad secundum adventum swum custodiendum tradidisse, ani- 
مقر‎ justorum. ex orco liberasse ipsisque corpora restituisse, et 
sic eosdem ia vitum revocatos, in Jordane beptizatos et Hiero- 
solymis visos per Michaelem archangelum in paradisum curavisse 
deducendos, ut ibi τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος opperientes futurae 
coelestis felicitetis sensum jam praegustarent Mirum sane eet 
oommentum, nec tamen prorsus inauditum. Similia, partim ex 
theologia Judaica repetita, a doctoribus veteris ecclesiae passing 
traduatur maxime ad 1l]. Matth. illustrandum. Ex his ut potio- 
ra afferasmus, primum quidem de resurrectione illa sanctorum οὐδὲ 
descensu Christi δα inferos conjuncta idem visum esse aliis nemo. 
demnirabitur, cum utrumque factum facillima conjectura conhecta- 
tur. Sic Thaddaeus apostolus ín apocrypho apud Euseb. hiat. 
eccl I, 35, doctrinam de. Christo profitetur só$ ἐσεαυρώθη, καὶ 
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Aov, καὶ ἐεάχϑημον κηρύξαι τὴν τοῦ κυρίου ἀνάστασιν, 
πρότερον δὲ ἀπελθεῖν ἐν τῷ ᾿Ιορδάγῃ καὶ βαπεισϑῆναι" 





κατέβη εἰς τὸν ἔδην, καὶ ἀνέστη καὶ συνήγειρε νεκροὺς τοὺς ἀπ᾿ 
αἰώνων κευφεμημένους و١‎ καὶ tot κατέβη μόνος, ὥνέβη δὲ μοτὰ 
πολλοῦ ὄχλου πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. Similiter interpolatqg epist 
Ignatii ad Trallianos c. 9. πολλὰ γάρ, Qro», σώματα τῶν κεκχοι- 
μημένων ἠγέρϑη τῶν μνημείων ἀνδῳχϑέντων" καὶ κατῆλθεν εἰς 
᾿γῆν μόνος, ἀνῆλθε δὲ μετὰ πλήϑους. ἘΠῚ Cyrillus Hieros, catech. 
XIV. o. 9. τοῦ μόνον μὲν καταβάντος εἰς ἄδην, πολλουτοῦ δὲ 
ἀναβάντος" κατῆλθο γὰρ εἰς τὸν θάνατον, el πολλὰ οσύματα 
τῶν κοκοεμημένων ἁγίων ἠγέρθη δε᾽ αὐτοῦ. Lraeter hos Hiüjurbes 
Comment. in Matth. cap. 53. ὁ, 7. B£ multa corpora san- 
ctorum: dormientium resurrexerunt: iliuminans emóm 
mortis tenebras et infernorum. obscura. collustrams: im samctorum 
ad praesens conspicatorum resurrectione mortis ipsima spolia de- 
trahebat, Num Judaei Christi aetate pariter resurrectionem ja- 
stosyum a descensu Meissiae ad inferos suspensam fecerint, quod 
Bertholdtus CAristologiae $. 94. et 55. asseveravit, dubitare licet, 
Deinde de hominibus ipsis cum Christo resuscitatis plerique ve— 
terum cum nostro consentiuot. Nam sicut Judaeorum smeistri 
sperarunt, temporibus Messiae Adamum, patriarchas, prophetas 
aliosque viros sanctos recentioris meinoriae e sepnieris suis pro- 
dituros esse, ita Christiani teste Matthaeo c. XXVII. crediderunt 
hane spem eventu comprobatam esse. De illis vid. Eisenmenger 
Judaismi detects 'Tom. II. p. goa. sqq. et Schoetsgenius ín Hor. 
hebr. "Tom. 11. p. 569. et in lihro: Jesus der wahre Messias P 
8oa. sqq. Ex his primus: Ignatiua ep. ad. Magnes. c. 9. οὗ σαὶ 
oí προφῆται μαθηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι. ὡς διδάσκαλον αὐτὸν 
προιεδύκων᾽ καὶ διὰ τοῦτο ὃν δικαίως ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν 
αὐτοὺς ἐκ νεπρῶν. Alii apud Tertullianum de anima o. 55. مور‎ 
mo, inquis, in paradiso, quo jám tunc et patriarchae et prephe- 
tae, appendices dominicae resurrectionis , αὖ inferis migraserint. 
Secundum hanc opinionem olim antiquissimum illud addjtamen- 
tum libri Jobi γέγραπται d) αὐτὸν ἀναστήσεσθαι usc" ὧν ὃ xv- 
وميج‎ ἀνίστησιν sio interpretáti sunt: scripfum est awtem ipsum 
vesurrecturum esse cum quibus dominus (h. e. Christus) resurgit ; 
quod si Judaei auctoris est, rectius iuterpreberis ipse rexr— 
Tectur&m 6846 cum illis, quos dominus (h. e. deus) resnscstat. 
Vid. Dav. Otto "Wahrendorff de resurrectione Jobi cum Soferw 
facta,  Goett, 1738. Wetstonius ad Origenis ep. ad Africam 


fratribus vestris in Hierusalem [et] eritis in orationibus 
clamantes et glorífcantes resurrectionem. domini Jesu 
Christi, quos ἃ mortuis resuscitavit secum. ΒΦ cnm ne- 
mine hominum eritis loquentes et sedebitis ut muti, us- 
que dum. veniet hora, ut pexmittat vobis ipae dominus 
referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem jussit 
Michael archangelus ambulare trans Jordanem in locum 





Opp. Tom. I, p. 14. et Sabatier Bibl. Lat. Tom. I, p. 908. sq. 
Eadem de causa fortasse notissima fabula de Adamo Hierosoly- 
mis in Golgatha sepukto pluribus placuit, me quis huuc numero 
resuscitatorum excludere posset propterea quod Matthaeus 1. هآ‎ 
monnisà Hierosolymis et im vicina regione sepulcra aperta esse 
tradere videretur. Auctores istam fabulam commendantes indicat 
Vossius Harmoniac Evang. lib, IL. c. 6. $. 16. Sanctos autem 
homines non ita pridem defunctos, velut Simeonis filios, cum 
Christo resurrexisse, qui scilicet suis adhuc probe noti de reli- 

quis testimonium reddere et rei fidem [facere possent, praeter 
alios Epiphanius narrat in /ncorato c. 102. xal οὐκ εἶπον, ἀνέ.- — 
στη μέρος τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, ἀλλὰ σώματα τῶν ἁγίων, καὶ 
ἐνερανίοθησαν πολλοῖς, οὐκ ἄλλοι. ὄνεοο παρὰ τοὺς τυτελευτηκόταοῦ, 
dA ixeywvecmópivos παρὰ τῶν ἰδίων οἱ οὐ πρὸ χρόνον ἦσαν τι. 
csleergxósec, inde.nonamulli mediae aetatis fabulatores Zachariam 
et Joanmem beptistam, Simeonem grandaevum,. Joachimum et 
Anmam im illo sanctorum coetu fuisse suspicati sunt. Quanquam 
ab aliis dubitatum est, velut a sancta Birgitta de resurrectione 
Annae, nimirum propter asservates corporis ejus reliquias. Vid. 
Guil. Cuperus in Actis 8S. 'Tom. V. Julii p. 258. sq. Denique 
quod noster refert sanctos cum Christo vitae redditos in paradie 
sum Adami translatos esse, id quidem a vulgari sententia aberrat. 
Plerique enim eosdem aut in coelum cum Christo assumtos, aut 
im terra relictos iterumque mortuos esse arbitrati sunt. Illam 
opinionem praeivit Origenes, qui comment. in Matth. p. 503. ed, 
Huet. prunus, quod sciam, τὴν ἀγίαν πόλιν Matth. XXVII, 55, 
de Hierosolyma coelesti interpretatus est; hanc Chrysostomi au- 
ctorítas hom. 4o, in 1 Cor. XV. aliisque loeis praecipue Graecis 
commendavit. Utriusque auctores recensent Tillemontius AMemoi- 
res 'Fom. L. p. 451. ed. Par. Benedictini ad Hilarii tract. in Ps. II. 
'T'om» L. p. 45. ed, Veron. et Calmetus düussert, de resurrectione as. 
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λου, καὶ ἐτάχϑημον κηρύξαι Y 7 3 
πρότερον δὲ ἀπελϑεῖν ἐν τῷ $ wu 
HH 
κατέβη εἰς τὸν ἄδην, καὶ / لكام‎ 
᾿ αἰώνων xnwprpivovt 4 W Jj d “. loterbebor 
πολλοῦ ὄχλου πρὸς τὸν f f£ f ΐ ^. notati, οἱ Cemen 
/ . 


Ignatii ad Trallianos ” f f 
μημένων ἠγέρϑη «d f / 1 , πολλὰ τῶν ومويست‎ 

᾿γῆν μόνος, ἀνηλϑν) 1 . μεταεεϑειμένων edis, Ort it 

XIV. ©. 9. rob “ 1 مأل‎ hominum cum Christ viue n- 

ἀναβάνεοδ" xe .له‎ Dieertis نكمم‎ verbis ance quant. 

τῶν ل يضيب‎ 4d mostrum acoedit, "Totus locus pequa 

Conment, .à// «jocet mos quaestio proposita vari veeram 

ctorum; tthaei conjecturas et opimiones, Nemmih οἱ" 

mortis $^ quod ibi σώματα τῶν κεκοιμημένων dyior cuim 

ad pro «οὐ et apparuisse multis, movitque hoc sagidoam 
trahe! aatis aut attulit dubitationem de perfecta resrrediont, at 
stor tantum corpora sanctorum, non oonjuncta cum mimubu 
,رك‎ resuscitata esse opinarentur; quod obiter obwrnmu re- 
J,ntoti tempore denuo in mentem venisse Samueli Celio ia 
cogitationibua πον de primo et secundo dame P.L ٠١ 
Ab aliis vero, quibus revera animata corpora sanctorum m 
rexisse persuasum fuit, disceptatum est, ntrum iterum obierit 
aut statim eut aliquando post, an in imznortalitsie mentes, αὶ 
ubi, بط‎ e. in coelo an in paradiso. Awuetor.ipse ia repaso 
lie assentitur, qui sanctos hoece morti quidem non inm ch- 
moxios, attamen coelestis beatitatis nondum participes m palitt, 
in quo Enoch et Elias et probus latro collocati , comsienri خا‎ 
que futuram immortalitatem et gloriam, ad quam hacaus solos 
Christus pervenenerit, exspectare arbitrantur. Conf que 7» 
et 76. et quae nos super origine et causis commeati de pad 
ad cap. X.X V. disseruimus, Apparet igitur fabulam de sc ἐ 
Christo ex inferis liberatis, cum ipso resuscitatis et in تلدع‎ 
deductis nostro non esse prorsus peculiarem; eti docirim dt rt 
gurrectione justorum, quam prodit fabula, et fictione, quiu 
exornata est, vix alibi reperiantur, — saca καὶ ἄλλον ἐνε- 
' σεάντων νεκρῶν.) Fortasse excidit artioulus τῶν. Nan τε" 
qui resuscitati. δ᾽ mortuis, quibuscum se in Jordane bsptiatot 
esse narrant Símeonis filii, haud dubie sunt Adumes ili 
omnes ἃ Christo ex inferis educti, quos cep. XIX. Mie 


archarfgelus graedixit a Messia in vitam revocatos aque et pi 


- 





ا ا 


٠ 
^p | . ubi.sunt multi, qui nobiscum re- 
2 Ν μαι resurrectionis Christi domini: 
" Ὁ, 5381 sumus, qui surreximus a 
د‎ «lem pascha domini cum 
ER ximonium resurrectio- 
* X -« sumus'in sancto Jorda- 
ينه‎ 1 * ,uli stolas albas, .Et post tres 


. (αἴ, celebrationis paschae). dominj 


« «4 


Vid. not. p. 697. sq. Iude suspiceris, supra cap. 

XV. narrationem e mente hujus scriptoris non íta 

4àm 4826.) ac si animae ex: inferis Christo duce epressae 

4 in paradisum) introductae sint; sed id mon prius factum 
eMe, quam sancti corporibus refictis cum Christo resurrexissent, 
et baptizati Hjerosolymisque visi essent. Quanquam fabula de 
Christo sanctos ex. inferis in poradisum deducente cap. XVIII — 
XXVI. non satis congruit cuin fictíonibus, quae hoo loco coll., 
cap. XVII. ad istam fabulam cum praecedente libello connecten- 
dam proponuntur, neque disertis verbis id; quod nos e totius 
»irrationis cohaerentia sumsizuus, docetur, sanctos cum Christo 
resuscitatos esse eosdem illos in paradisum .translatos. Latinus 
textus ineptis interpolamentis magis etiam obscuratus est, ut 
prorsus aia commenta exhibere videatur. Ibi Leucius et Chari- 
nus tradunt, se cum omnibus, qui resurrexerínt, in Jordane ba- 
ptizatos stolisque albis indutos esse et per tres dies Hierosolymis 
cum parentibus (?) celebrasse pascha domini: hoo tempore per- 
acto illos jam nubibus raptos. et trans Jordanem perductos esse 
ín locum pinguem et opimuim, ubi a nemine videantur, se vero 
eodem mox ambulaturos esse sive translatum iri. | Haeo igitur 
δὲ fictio, Leucium et Charinum reliquis sanctis abductis reman- 
isse diutius, scilicet ut Arimathia Hierosolymam arcessiti Judaeos 


le descensu Christi ad inferos deque resurrectione ejus certiores | 


scerent; quod diserte in ed. Lips. post vv. Et post tres dies — 
| nemine visi sunt iudicatur hoc additamento: .Nobis autem di- 
(ursa est a Michaele archanyelo, quatenus in civitate 4rimathia 
1 orationibus perseveraremus, Vid. cap. XVIL Inde vero colli- 
endum, illos fratres nondum fuisse in paradiso, nisi forte credas 
در‎ ante resurrectionem ibi fuisse. Attamen asseverarunt se vi- 
558 quae de paradiso narravissent. Aeque, alienum. est a tota 


Cod. 4pocryph. Vol. 1. Ddd . 
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λου, καὶ ἐτάχϑημον κηρύξαι τὴν τοῦ κυρίου ἀνάστασιν, 
πρότερον δὲ ἀπελϑεῖν iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ βαπεισϑῦναι" 





κατέβη εἰς τὸν ἄδην, sal ἀνέστη καὶ συνήγειρε νεκροὺς τοὺς ἀπ᾿ 
αἰώνων κενφιμημένους, καὶ πῶς κατέβη μόνος, ὠνέβη δὲ μετὰ 
πολλοῦ ὄχλου πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. Similiter interpolatqaepist 
Ignatii ad Trallianos c. 9. πολλὰ ydo, φησι, σώματα τῶν κεκοι- 
μημένων ἠγέρθη τῶν μνημείων ἀνεῳχϑέντων" καὶ καεῇ2ϑεν εἰς 
᾿γῆν μόνος, ἀνῆλθε δὲ μετὰ πλήϑους. Et Cyrillus Hieros. estech. 
XIV. 6. 9. τοῦ μόνου μὲν καταβάντος εἰς ἄδην, πολλοοτοῦ δὲ 
ἀναβάντος" κατῆλθο γὰρ εἰς τὸν θάνατον, wal πολλὰ οώματα 
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἡγέρϑη 0: αὐτοῦ. Lraeter hoe Hülerins 
Comment. in Matth. cap. 53. $. 7. 5846 multa corpora san- 
ctorum: dormientium 7 6 24237 < جة < © عه‎ 2:2 + illuminans enim 
mortis fenebras et. infernorum obscura collustrans- in. sanctorum 
ad praesens conspivatorum. resurrectione mortis ipsina spolia de- 
trahebat, Num Judaei Christi aetate pariter resurrectionem ju- 
stosum a descensu Messiae ad inferos suspensam fecerimt, quod 
Bertholdtus CAristolograe $. 84, et 55. asseveravit, dabitare licet. 
Deinde de hominibus ápsis cum Christo resuecitatis plerique ve 
terum cum nostro consentiunt. Nam sícut Judaeorum mnugistri 
sperarunt, temporibus Meásiae Adamum, patriarchas, prophetas 
aliosque viros sanctos recentioris inemoriar e sepultris suis pro- 
dituros esse, ita Christiani teste Matthaeo c. XX VIL. crediderunt 
hane spem eventm comprobatam esse. pe illis vid. Eisenmenger 
Judaismi detecti "Tom. II. p. goa. sqq. et Schoetsgenius ín Her. 
hebr. lom. 11. p. 569. et in libro: Jesus der wahre Messias p. 
80a. sqq. Ex his primus Ignatius ep. ad: Magnes. c. 9. οὗ καὶ 
o£ προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι. ὡς Osdeonaley αὐτὸν 
προιοδόκων᾽ καὶ διὰ τοῦτο. ὃν δικαίως ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν 
αὐτοὺς ἐκ νεκρῶν. Alii apud Tertullianum de anima e. 55. Im- 
70, inquis, in paradiso, quo jáàm iunc et patriarchae et prephe- 
fae, appendices dominicae resurrectionis , οὗ inferis migraserint, 
' Secundum hanc opinionem olim antiquissimum illud additamen- 
tum libri Jobi γέγραπται δὲ αὐτὸν εἰἶνασεήσεισθαι nsO ὧν ὃ وه‎ 
quos ἀνίστησιν sio interpretáti sunt: scriptum est awtem ipsum 
vesurrecturum esse cum quibus dominus (h. e. Christus) resurgit ; 
quod si Judaei auctoris est, rectius interpretberis ipsum حو معت‎ 
Tecfur&m esse cum illis, quos dominus (h. e. deus) resuscitat. 
Vid. Dav. Otto Wahrendorff de resurrectione Jobi cum Sotere 
facta,  Goett, 1758. Wetstenius ad Origenis ep. ad Africemm 
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fratribus vestris in Hierusalem [et] eritis id orationibue 
clamantes et gloríficantes resurrectionem. domini Jesu 
Christi, quos ἃ mortnis resuscitavit secum. Et cnm nc- 
mine hominum eritis loquentes et sedebitis ut muti, us- 
que dum. veniet hora, ut pemmittat vobis ipae dominus 
referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem jussit 
Michael archangelus ambulare trans Jordanem in locum 





Opp. Tom. I; p. 14. et Sabatier Bibl. Lat. Tom. I. p. 908. aq. 
Eadem de causa fortasse notissima fabula de Adamo Hierosoly- 
mis in Golgatha sepulto pluribus placuit, ne quis huno numero 
resuscitatorum excludere poeset propterea quod Matthaeus 1l. 1, 
monnie& Hierosolymis et im vicina regione sepulcra aperta 468 
tradere videretur. Auctores istam. fabulam commendantes indicat 
Vossius Harmoniae Evang. lib, IL. o. 6. $. 16. Sanctos autem 
homines non ita pridem defunctos, velut Simeonis filios, cum 
Christo resurrexisse, qui scilicet suis adhuc probe noti de reli- 
quis testimonium reddere et rei fidem facere possent, praeter 
alios Epiphanius marrat in /ncorato c. 102. καὶ οὐκ εἶπον, ἀνέ-- ᾿ 
στη μέρος τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, ἀλλὰ σούματα τῶν ἁγίων, καὶ 
ἐνηφανέσθησαν πολλοῖς, οὐκ ἄλλοι ὄντοῦ πταρὰ τοὺς τοτελεουτηκόταῦ, 
el ἐπεγενωοκόμενοι παρὰ τῶν ἰδίων οἱ οὐ πρὸ χρόνου ἦσαν vs- 
«σλοντηκότες. iude.nonmulli mediae aetatis fabulatores Zachariam 
et Joanmem .baptistam , Simeonem grandaevum,  Joachimum et 
Anmam im illo sanctorum coetu fuisse suspicati sunt. Quanquam 
ab alis dubitstum est, velut a. sancta DBirgitta de resurrectione 
Annae, nimirum propter asservatas corporis ejus reliquias. Vid. 
Guil Cuperus in Actis SS. "Tom. V. Julii p. 358. sq. Denique 
quod noster refert sanctos cum Christo vitze redditos in paradi- 
sum Adami translatos esse, 20 quidem a vulgari sententia aberrat. 
Plerique enim eosdem aut in coelum cum Chrísto assumtos, aut 
im terra relictos iterumque mortuos esse arbitrati sunt, Illam 
opinionem praeivit Origenes, qui comment, in Matth. p. 505. ed, 
Huet. primus, quod sciam, τὴν dy/av πόλιν Matth. XXVII, 55, 
de Hierosolyma coelesti interpretatus est; hanc Chrysostomi au- 
ctoritas hom. 4o. in 1 Cor. XV. aliisque locis praecipue Graecis 
comiendavit, Utriusque auctores recensent Tillemontius Memoi- 
res "Tom. L. p. 451. ed. Par. Benedictini ad Hilarii tract. in Ps. II. 
'T'om. L. p. 45. ed. Veron. et Calmetus dissert. de résurroctiono ss. 





ὅπου καὶ ἀπελϑόντο; ἰϑαπείσθημεν μετὰ 'καὶ ἄλλων ἄνω- 
σετάντων νεκρῶν. Δῖεα καὶ εἰς Jegosólvpga ἤλθομεν καὶ 





patrum quo tempore Christus rediit ad vitam, ad Matth. XX VII, 51 -- 
55. Attamen non desunt, quibus sunilia placuerint. Inter hos for- 
tasee fuerunt illi a Tertulliano de anima €. 55. notati, et Clemens 
Alex, qui Strom. VL p. 764. ed. Pott. paucis hanc rem tangit: ναὶ 
μὴν wal σώματα, φησὶ τὸ svayylliov, πολλὰ τῶν wemweposérer 
ἀνεστάσϑαι" εἰς ἀμείνω δῆλον ὅτε μετατεϑειμένων καῖξιν. Cote is 
quoque de statu quodam medio hominum cum Christo vitae re- 
stitutorum eogitasse videtur. Disertis vero verbis auctor quaest. 
ad orthodoxos qu. 85. ad nostrum acoedit, Totus locus perquam 
memorabilis est. Docet nos quaestio proposita varias veterum 
de narratione Matthaei conjecturas et opámones. Neamallie كه‎ 
fensioni fuit, quod ibi σώμακα τῶν κεκοιμημένων dyíev excinta 
esse dicentur et apparuisse multis, movitque hoc saspicionem 
phantasmatis aut attulit dubitationem de perfecta resurrectione , ut 
sola tantum corpora sanctorum, non conjuncta cum anmimabes 
suis, resuscitata esse opinarentur; quod obiter obserramus نوه‎ 
centioti tempore denuo in amentem venisse Samueli Crellhio ia 
cogitationibus novis de primo et secundo dame P. IL $. 76. 
Ab aliis vero, quibus revera animata corpora sanctorum resur- 
rexisse persuasum fuit, disceptatum est, utrum iterum obierint 
aut statim aut aliquando post, an in immortalitate maneant, et 
mbi, h. e. ἐπ coelo am in paradiso. Auetor.ipse im respossiocae 
lis assentitur, qui sanctos hoece morti quidem non iterum ób- 
moxios, attamen coelestis beatitatis nondum participes in paredisc, 
in quo Enoch et Elias et probus latro collocati , comsaorari ibi- 
que futuram immortalitatem et gloriam, ad quam hactenus eolus 
Christus pervenenerit, exspectare arbitrantur. Com£ quaest. 75. 
et 76. et quae nos super origine et causis commenti de peradieo 
ad cap. X.XV. disseruimus. Apparet igitur fabulama de ssestis a 
Christo ex inferis liberatis, cum ipso resuscitatis et in paradisum 
deductis nostro non esse prorsus peculiarem; etei doctrima de re- 
surrectione justorum, quam prodit fabula, et fictiones, quibus 
exornata est, vix alibi reperiantur. — ywarà καὶ ἄλλων ἂνα.- 
' φεάντων νεκρῶν.) Fortasse exoidit artioulus τῶν. Nasa reli- 
qui resuscitati ἃ mortuis, quibuscum se in Jordane baptizatos 
esse narrant Bimeonis fili, haud dubie sunt Adamus iique 
omnes ἃ Christo ex inferis eduoti, quos cap. XIX. Mieheei 
archardgelus praedixit a. Messia in vitam revoentos aqua δὲ spiri 
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opimum et pinguem, ubi .sunt multi, qui nobiscum re- 
surrexerunt in testimonium resurrectionis Christi domini: 
quia tantum tres dies permissi sumus, qui surreximus a 
mortuis, celebrare in Hierusalem pascha domini cum 
viventibus parentibus nostris in testimonium resurrectio- 
nis Christi domini: et baptizati sumus' in sancto Jorda- 
nis flumine accipientes singnli stolas albas, .Et post tres 
dies celebrantes pascha (αἰ, celebrationis paschae). dominj 





baptizatum iri, Vid. not. p. 697. sq. Iude suspiceris, supra cap. 
XXIV, et XXV. narrationem e menta hujus scriptoris non ita 

accipiendam esse, ac si animae ex: inferis Christo duce egressae 
statim jin paradisum iutroductae siut; sed id mon prius factum 
esse, quam sancti corporibus refictis cum Christo resurrexissent, 
et baptizati Hjerosolymisque visi essent. Quanquam fabula de 
Christo sanctos ex, inferis in paradisum deducente cap. X VIII — 
XXVI. non satis congruit cuin fictíonibus, quae hoo loco coll. 
cap. XVII. ad istam fabulam cum praecedente libello connecten- 
dam proponuntur, neque disertis verbis id, quod nos e totius 
marrationis cohaerentia sumeiiuus, docetur, sanctos cum Christo 
resuscitatos esse eosdem illos im paradisum .translatos. Latinus 
textus ineptis interpolamentis magis etiam obscuratus est, ut 
prorsus alia comimenta exhibere videatur. Ibi Leucius et Chari- 
nus tradunt, se cum omnibus, qui resurrexerint, in Jordane ba- 
ptizatas stolisque albis indutos esse et per tres dies Hierosolymis 
cum parentibus (?) celebrasse pascha domini: hoc tempore per- 
acto illos jam nubibus raptos. et trans Jordanem perductos esse 
in locum pinguem et opimuin, ubi a nemine videantur, se vero 
eodem mox ambulatüros esse sive translatum iri. Haec igitur 
est fictio, Leucitun et Charinum reliquis sanctis abductis reman- 
aiase diutius, scilicet ut Arimathia Hierosolymam arcessiti Judaeos 
de descensu Christi ad inferos deque resurrectione ejus certiores 
facerent; quod diserte in ed. Lips. post vv. Ef post tres dies — 
a nemine visi sunt iudicatur hoc additamento : ..Nobis aufem di- 
ctum est a Michaele archanyelo, quatenus in civitate Zrimathia 
in orationibus perseveraremus, Vid. cap. XVIL Inde vero colli- 
gendum, illos fratres nondum fuisse in paradi:o, nisi forte credas 
eos ante resurrectionem ibi fuisse. Attamen asseverarunt se vi- 
disse.quae de paradiso narravissent. Aeque alienum est a tota 
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dveldcape9 τὸ πάσχα τῆς ἀναστάσοως. Ἀῶν δὲ ρὴ δινά- 
μόνου ἐνταῦϑα διάγειν ἀπερχόμεϑα. Καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
πατρὸς καὶ 4j χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τοῦ πανγαγίου πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. --- Ταῦ- 
va γράψαντος καὶ ἄσφαλισάμενοι τὰ βιβλία ἔδωκαν τὰ ἡμίση 
τοῖς ἀρχιεροῦσε καὶ τὰ ἡμίση τᾷ ᾿ΣΖωσὴφ καὶ τῷ Νιεοδήμα;" 
καὶ αὐτοὶ παραυτίκα ἐγένοντο ἄφαντοι εἰς δόξαν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4j δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





fabula, quod scribunt se cum parentibus suis (cod. Hal. αἱ ed. 
Lips. add. adhuc) viventibus pascha Hierosolymis celebrasse, quo- 
rum in locum potius substituas patres, بط‎ e. patriarchas et pro- 
phetas, tum Christo resuscitatos. Denique locus ille trans Jor- 
danem pinguis et opimus (ed. Lips. trans Jordanem ἐπ locum 
optimum) utrum paradisus sit, quod e collata Vers. Lat cep. 
XXVI. extr. conjieias, an de alio nescio quo fabulator somnia- 
verit, nolumus disceptare. Id autem minime dubium est, quia 
ille ecclesidsticam 6086 aetatis consuetudinem temere hic expres- 
sérit, praecipue quod sanctos paschatos tempore baptizatos ato- 
lisque albis indutoa esse fingit. Constat enim seculo secundo jam 
solemne hoo habitum esse tempus baptismi conferendi teste Ter- 
tulliano' de baptismo cap. 19. et seculo quarto moris feisse, ut 
neophyti candida veste ornarentur eaque per hebdemada pascba- 
lem uterentur. "Vid. Eusebius de vita Constantini IV, 62. et not. 
Valesii ad بط‎ 1, Fortasse tamen simul بط‎ L id respiciendmm est, 
quod pii in coelo vestibus albis indui dicuntur, velut Apocal 
VI, 11. VII, 9. 15. sq. XIX, 8. coll. HI, 4; quae Enoch. LX1, 
18. vestes vilae appellantur et 4 Esr. II, 59. 44, 45b. fumicae im- 
mortales, Couf, Ewaldus tomment. in Apocal p. 127. Inde Gre- 
gorius M. Moralium. lib. XXXV. o. 9. 4nte resurrectionem san- 
cti singulas stolas accipiunt, quia sola animarum beatitudimt per- 
fruuntur. In fine autem mundi binas habituri sunt: qméa cum 
mentis beatitudine etiam carnis beati gloriam possidebunt, Οτὰ- 
buscum confer, quae h. L in ed. Lips, leguntur: accipiemées sim- 
gulas stolas candidas. Vid. etiam not. ad cap. XXVL Praeterea 
nescio an i&terpres Latinus etiam hoc ex sui temporis more ad- 
٠ diderit, pascha dominicum per tres dies a sanctis celebratum ense; 
unde decernas hunc Latinum textum non amte seoulur& umdedi- 
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reperti (a4 rapti) sunt ἃ nubibus omnes, qui nobiscum 
resurrexerunt: perducti sunt trans Jordenem et jam a 
nemine visi sunt. Haec sunt quanta nobis jussit domi- 
nus referre vobis. Et date illi laudem et confessionem, 
et poenitentiam agite, et (γέ. ut) misereatur vestri. 
Pax vobis ab ipso domino Jesu Christo. Amen. — Et 
postquam compleverunt omnia scribentes in singulos to- 
mos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annamo et Caiphae et Gamalielig  Simili-: 
ter et Leucius quod scripsit in tomum chartae, dedit in 
manus Nicodemi et Joseph. Et subito transfigurati sunt 
candidati nimis, et non sunt visi amplius. Scriptae an- 





mum vel duodecimum editum esse. Nam antiquissimum illius 
moris documentum est, quod Bertholdus Constantiensis in chro- 
nico refert, Gebhardum Constantiae episcopum in hebdomada . 
majore ante pascha ann. 1094, magnam synodum ibi celebrasse in 
eaque statuisse, ut tam in hebdomada pentecostes quam in heb- 
domada paschali tres tantum dies festivi celebrarentur. "Vid. Har- 
duini Ácta concil. Tom. Vi. Part. 2, p. 1707» Nec protinus id 
ab universa ecclesia observatum est. Vid. du Fresne Gloss, med. 
et inf. Latin. s. v. pascha, — 5 ἀγάπη tov πατρὸς) Cod. 
Vatic. ἡ dy. τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς, uti 2 Cor, XIII, 15, in pau- 
cis codd, legitur, Vid. Griesbach. ad ἢ. 1. — τοῦ παναγέουλ 
Vatic. τοῦ dy/ov. "Ante hanc vocem videtur excidisse 7 κοενωνία. 
— ἔδωκαν τὰ ἡμίση τοῖς ἀρχεερεῦσε καὶ τὰ ἡμίση 
τῷ Ἰωσὴφ) Birch, e cod. Vat. ἐδωκαν ὕμιεσν τῳ Ιωσηφ. Etiam. 
in cod. Psr. vitiose scriptum ὕμεσιν. — Lat. textus aliam exhibet 
ficdonem. Vid. not. ad cap. XVII. extr, p. 673. Verbum aoga- 
λίζεσϑαι 1dem ^ significare videtur, quod alibi σφραγέζοσϑαι. Da 
tomis chartae in vers. Lat. vid. not. p. 635, — ᾧ 7 δόξα eie 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.) Cod. Vat. horum verborum loco dat 
ἀμήν. lnepte epilogus ei€ δόξαν κτλ. praecedentibus verbis an- 
nexus est, ac si dicatur, Simeonis filios hominum oculos effngis- 
se tramslatos in sedem gloriae Christi, Sed haeo non fuit mens 
scriptoris. Quare post ἄφαντοι interpungendum videtur. Vers. 
Lat. Bt subito-fransfigurati sunt candidati nimis, (λευκοὶ λέαν ut 
Ddd 2 | 





tem eorum inventae sunt aequales, nibil majus ant minus 
vel in litera nna. 1518 omnia admiranda Karini et Leucii 
dicta audiene omnis synagoga Judaeorum ad ibvicem di- 
xerunt: Vere ista omnia a domino sunt facta, et bene- 
dictus dominus in secula seculorum. Amen, Et exierunt 
omnes cum magna sollicitudine, cum timore et tremore, 
et percusserunt (αὐ. percutientes) pectora sua, et abierunt 
unusquisque in propria sua. Haec omnia, quae dicta sunt 
a Judaeis in synagoga eorum, statim Joseph et Nicode- 
mus annuntiaverunt praesidi, et ipse Pilatus acripsit omnia 
quae gosta et dicta sunt,de Jesu a Judaeis, et posuit 
omnia verba $n codicibus praetorii &ui publicis. 





Merc. IX, 5.) ef non sunt visi amplius. WNíimifam perdaeti sant, 
sicut ipsi praedixerant, trans Jordamem ín locum illum opimum 
et pingnem. Cod. Mal. Ef subito transfig. sunt, et nom compa- —— 
rueruut. ultra. Havn, Et sub. transfig. sunt. et candidi facti m- . 

mie, ct non synt oisi amplius, Seqq. Scriptae autem ete, rectips 
ell. Lips. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia: nibil majows 
vel minus in uno quam in altero. Cod. Hal, niAil minus vel me- 
jus litera una in uno quam in alio. Havn. nihil minus amus cf 
mhil majus alius .scripserat. Extrema pars capitis Latini adjecta 
est ad auctoritatem et fidem horum Pilati Actorum conGrmandam. 
Vide prologum evamgelii p. 495. extus ed. Lips. a nostro mnl- 
tum differt. Judaci ergo postquam haec scripta viderunt, lege- 
runt et intellexerunt, turbati, commoti et confusi in se dixerunt: 
Vere, vere, vere. Quia ésta infallibiliter a deo facta sunt: ef 
"benedictus sit deus in secula seculorum. men. Haec enim omnia 
Jesum dei filium esee testantur; quod tamen ut fateremur, absit 
α nobis, Posthaec exierunt omnes Judaei de templo cum magna 
sollicitudine, tremore, timore ac pavore, percutientes pectora suas, 
et ebierunt unusquisque ad propria. (εἰς τὰ ἔδια ut Act. XXI, 6.) 
Flaec autem omnia quae dicta sunt eto. Si reliquis codd. et edd. 
fidem habemus, ἀπεσεία synedrii aasessorum narratione Lencii et 
Cherini ita victa est, ut' uno ore resipiscentes confitereninr, Je- 
sum e Sortwis resuscitatum revera esse dei filium, Contra ed. 
Lips. docet, Jndaeis quidem de Jesu Christo persuasm ame, 


CAPVT XXVIII. 


Posthaec ingressus Pilatus templum Judaoorum con- 
gregavit omnes principes sacerdotum et acribas e$ legis 
doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 

1 * 


sed tantam eorum foisse improbitatem et comtumacioim, wt nol- 
lent fateri, quod testatum iptis esset, Haud dubie ἐδ, qui tex- 
tum ed. Lips. sio interpolavit, recordatus erat, historia teste illos 
Judaeorum proceres minime Jesum Christuu publice profesaos: 
esse. Praeterea obiter observamns falso in ed. Lips. scribi, Ju- 
elaeos omnes de templo exiisss , cua supra cap. XVII. etiam in 
hac ed. legatur, solos Judaeorum principes in synagoga eongre- 
gatos fuisse; nisi forte Judaei, ut in evangelio Joanneo saepius, 
suut proceres Judaeorum, et synagoga dicitur consessus synedrii 
ín templo in conclavi 25135 D205 dicto. Vid. Relandus Anti- 
qnit. Hebr. P. II. cap. 7: 4. 8. Conf. not. ad cap. 28. Cod. Havn. 
desinit in verbis nnusqui:que in propria sua redierunt, 


Ca». XXVIII. Hoc caput, quod in cod. Hal et edd. 
princ. Lips. Gcyn. Fabrice. aliisque legitur, ab aliena manu serius 
additum videtur. Abost enim a textu Graeco, a codd. Einsid). - 
Cors. Harvn. »liisque et a verss. anglosax. et francogall, Accedunt 
argumenta interna, velut quod ex cap. XXVII. extremo textus 
Latini cum prologo libelli collato apparet, illum fuisse Pilati 
Actorum exitum. Alia deinceps ad singulos quosdam capitis lo- 
cos not:bimus, quorum varias scripturas e cod. Hal. et ed. Lips. 
ad textum Fabricianum supra positum afferemus. — principes 
sacerdotum) Ed. Lips. post haec verba inserit' et grammaticos. 
Cod. Hal. Posthaec ingressus Pilatus templum convocavit omnes 
Judaeos (i. e. proceres Judaeorum) ef grammaticos, et ingressus 
est etc, . Grammatici haud dubie sunt γραμματεῖς, scribae, Vers. 
Alex. semel Jes. XX XIII, 18. «τοῦ εἰσεν οἱ γραμματικοί ; et vers. 
Lat. antiqua ubi sunt grammatici? lbi hebraica vox 95 de 
notario castrensi vel militari usurpata. Mediae aetatis scriptori- 
bus Toappatenol ; grammatici dicuntur viri literati et eruditi qui- 
vie, et passim etiam scribae sive notarii hoo nomine significan- 
wur. Vid. Cangius im Glosesariis s. hh. vw, — in sacrarium 
templi,) Sacrarium 4empli Hierosolymitani non esse potest misi 
eanctum sanctorum, uti etiam in templis Christianorum sic dici- 








et jussit, ut omnes januae cleuderentur, et dixit eis: 
Auditum habemus, quod quandam magnam bibliothecam 





tur locus; ubi altare est et sacerdotes cónsistunt, "Vid. Cangius 


in Gloss. s. مط‎ v. ot; Augustinus zfrcheeologiae: Christi-:mae "Tom. 


XI. p. 38. sqq. Hao igitur fictione, qua auctor Pilatum ethui- 
cum nemíne ünpediente in sanctum sanctorum ingressum esse 
perhibet, insignem rerum Judaicarum. ignorantiae prodit, Sed 
fortasse indoctus fabulator ne respexit quidem partes et strueta- 
ram templi Hierosolymitani, et cogitavit de sacrario, quod alias 
dicitur diaconicum sive secretarium, eidem adstructo. Etenim in 
Secretaríis ecclesiarum scimus nonnunquam conventus episcopo- 
ram et sacerdotum olim habítos esse; qualem hunc fingit anetor 
Synedrii assessorum a Pilato comvocatum. Vid. Augustius }, 1. 
p- 401. sq. et Baronius ad a. 451. Toun. VI. p. 145. ed, Autverp. 
Sic sacrarium quodammodo esset loeo conclavis, im quo Talma- 
distae Synedrium consedisse tradunt, — quod quandam magnóm 
biMiothecam habetis in templo isto:) Voces in templo istv om. 
cod. Hal. Bibliothecae nomine libros Vet, et N. T. a sexiptoribus 
sequioris aevi saepius appellatos esse docent Cangius im Gloss, 
8. h. v., Joh. Martianaeus proleg. I. ad Bibliothecam divinam 
Hieronymi et Lambecius Biblioth. Vindob, lib. 11. p. 4o3. ex P 
747. ubi ad finem Apocalypseos. in codice quodam biblico haec 
verba adjecta 1e invenisse dicit: Explicit Bibliotheca. Psaetar hos 
Fabricius in paralipomenis ad ev. Nicod. haec ad nostrum lecum 
contulit: Georgius Syncellus p. 249. Ἔν τῇ δευτέρᾳ τῶν Maa- 
sageixa» γέγραπναε, ὅτι Nesuíac ἐπεσύναξε τὰς προφητικὰ 0) 
βλους καὶ τῶν βασιλέων «αἱ ἄλλων θείων γραφῶν βιβλιοθήκην 
κατοβάλλετο. Seduliüs praefat, ad Macedon. Nec Hieronymi di- 
vinae legis inferpretis: et coelestis bibliothecae cultoris exempla 
fe pudeat imitari. Carolus Maguus lib..I, c. 15. de imaginibus : 
Ecce Hebraioa veritas eundem patriarcham deum adorasse ad ca- 
put lectuli clamat: ecce Latinorum bibliotheca eum et. im ERo- 
thalii prologe ad Actus Ápp. pro τὴν Παύλου βέβλον Zacagnkus 
Monum. vet, p. 405. testatur in codice Lulliano legi τὴν Παύλου 
βιβλμοϑήκην. Ilutelliguntur-autem eo in loco S. Pauli epistolae. 
Inde Fabricius híc respici putat scripta Mois et prophetasum : 
aliam bibliothecam in templo Judaeorum. frustra quaeri. Àt vero 
auctor fabulae haud. dubie statuít pluzes libros in iila bibliotheca 
fuisse repositos. Nam infra ipse septuaginga. nominat, inter quos 
primo loco collocat illum colloquia .Michaelis archangeli omm 
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habets in templo isto: propter hoe rogo vos, ut ante 


Setho continentem, librum puta pseudepigraphum Setht vel par- 
vam Genesin, Vid. not. p, 685. Hoc commentum fortasse deri- 
vatum est ex 4 Esdr, XIV, 44—47. Scripti sunt autem (sollicet 
Esdra dictante) per quadraginta diea libri ducenti quatuor. ( vers. 
Atab. quatuor et nonaginta.) Bt factum est, cum complevissent 
quadraginta diea, locutus est altissimus dicens: Priora ( Arab. 
add, volumina viginti quatuor) quae scripsisti , in palam pone, et 
legant digni et indigni. Novissimos autem septuaginta conserva- 
bis, ut tradas eos sapientibus de populo tuo, lbi si 8 
versionis AÁrabioae probamus, verosimile est, septmaginta libros, 
quos Esdras nonnisi sapientibus populi legendos tradere jubetur, 
intelligi secretos sivo apocryphos,. contra illa volumina viginti 
quatuor palam ponenda esse scripturae canonicae V. 'T., quam 
igne absumtam Esdras per dei allatum ref«rtur restituisse. Vid. 
lrenaeus adv. haer. 111, 25. Tertullianus de habitu muliebri cap. 
3. Clemens AL Strom. Jib, 1. p. 592. ed. Pott. ' Quod plerique 
vetpris ecclesiae doctores praeeunte Origene ap. Euseb. h. e, VI, 
25. tantum viginti duos libros V. T. numerant, nihil huic oon- 
jecturae obstat, cum numerus iste ad arbitrium constitutus sit, 
ut $ót essent libri, quot Hebraicae linguae elementa, Conf. Joan- 
nes Damasc. de orthod. fide IV, 17. 51 Pico Miramdulano in 
Applogia p. 32. Opp. fidem habeinus, is ipse LX X. libros iilos 
evolvit Cabbalae mysteria illustrantes, "Vid. Sixtus Senemis Bi- 
blioth. sanctae lib. 11. p. 63. et Petrus Crinitus lib, XXV. de 
honesta disciplina cap. 5. Putabiinus igitur bibliotheeam im tem- 
gilo'Hierosolymitano ex auctoris sententia constitisse libris sacris 
V. T,, quos etiam Epiphanius de pondd. ao menses. e. 4, et Jo- 
anne» Demasc. l. 1. in arca positos fuisse tradunt, et LXX 26- 
cretis. - In. eadem servata est etiam historja Josephi fabri lignarii 
secundum prologum libelli p. 4. Hanc magnam auctor dixit bi- 
bliothecau) 'ex suae aetatis inodulo, quae auro. licet et gemis. 
onusta deportari tamen potuit a quatuor ministris. Divisio V. et 
N. T. in LXX libros, quam Cassiodorus divin. lect, c. 14. et 
Isidorus Hispal. de ollic. eccles. lib, I. c. 131. commeugiorant, cum 
fictionibus Esdrae et nostri fabulatoris nom est componenda, nisi 

docet numerum septuagenarium Christianis perinde ut Ju- 
dae$s egregie placuisse. Verba illius sunt: 7'riia wero divisio 
est inter alius in codice grandiore «onscriplfo, qii habet quater- 
amiónes nonaginta quinque. Im quo LXX interpretum translatio 
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nos praesenietur. Et cum deportassent illam bibliothe- 


cam magnam a quatuor migistris, auro et gemmis pre- 
tiosis ornatam, dixit Pilatus ad omnes: Adjuro vos per 
deum patrem vestrum, qui fecit ac jussit templum istnd 
aedificari, ne verum mihi taceatis. Vos noste omnis, 
quae scripta sunt in ista bibliotheca; sed nunc dicitote, 
si vos in scripturis invenistis istum Jesum, quem cruci- 
fixistís, esse filium dei venturum pro salute generis hu- 
mani, et in quantis annis temporum debuisset venire, 
manifestate «nibi. Ita conjurat Annas ct Caiphas jussc- 
runt exire de sacrario caeteros omnes, qui cum ipsi 
erant, et ipsi clauserunt omnes januas templi et sacrarii, 


.€t dixerunt ad Pilatum: Conjuratí sumus a te, judex, 


per aedificationem templi istius, voritatem et rationem 
manifestam tibi facere, — Postquam crucifiximus Jesum 
ignorantes dei filium esse, putantes per aliquod carmen 


Gn ns aD e ctpagR. ctp. 


F. Τὶ in libris quadraginta quatuor comtinetur: cui subjwmci 
sunt N, T. libri viginti sex, fiuntque simul lib, LX X. in illarum 
palmarum numero praesagati, quas im mansione Helim inveni 
populus :Hebraeorum, — — Et cum deportassent —  ornatem ,) 
Rectius ed. Lips. Et cum apportaretur ipsa bibliotheca a quatuor 
ministris auro et argento ornata. Eadem cum cod. Hal dice 
pro seq. dicitote. — manifestate mihi.) Cod. Hal. om. — — judex) 


Ed. Lips. et cod. Hal. judex bone. — per aedificationem) Ed. 


Lips. per aedificatorem, -— ^ Postquam — ad templum istud.) 
Ed. Lips. Postquam crucifiximus Jesum ignorantes iptum, filium 
esse. dei- viventis in secula, putantes ipsum per aliquod. carmen 
ef arte diabolica virtutes facere, fecimus synagogam magnem in 
femplo isto. De maria Christo blaspheme ἃ Judaeis impacta conf. 
cap. I. et II. et notata ad pag. 554. sq. et 524. sq. — Lactantius 
institut. divin. IV, 15, Feniamus ad opera illa miranda, pe- quae, 
cum essent ea coelestis indicia virtutis, magum Judaei putaverunt. 
Ihid. V, 3. Fecit mirabilia: magum putassemus, ut ef eos nunc 
putatis, et Judaei tunc putaverunt, si non illa ipsa facturum 
Christum prophetas omnes uno spiritu praedicassent, Con. Ab- 
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facere eum virtutes, fecimus synagogam magoam ad tem- 
plum ístrd. Et conferentes ad invicem signa virtutum, 
quae fecerat Jesus, multos ex genere ποεῖεξο testes inve- 
nimus, qui dixerun$ post pasmáonem mortis vivum se vi- 
disse, et .dmgs testes, quorum corpora Jesüs a mortuis 
resuscitavit, vidimus, Qui multa mirabilia, quae fecit 
Jesus in meortnis, anuunciaverunt nobie, quae in manibus 
nostris scripta habemus. Nostraque consuetudo est, quod 
omui anno ante nostram synagogam aperientes istam san- 
ctam bibliothecam. testimonium dei exquirimus. Et in- 
venimus in libro primo de septuaginta, ubi locutus cst 





diae Hist. Apost, lib. [. c. 9. ubi Simen in 'oratione Christum 
appellat magum, et Augustin, de consensu Evangelist. lib. I. c. 
8. s4d., quo loco memorantur, qui Christo tribuerunt libros ad 
Petrun et Paulum de ertibus magicis. De synagoga sive con- 
sessu. Synedrii ín templo habito vid, ad extr. cap. XXVII. — 
Et «conferentes etc.) Ed. Lips. Bt conferentes. ad. invicem sa- 
pienter et. mature de signis virtutum, quas fecerat Jesus, multos 
ex genére nostro testes invenimus fide dignos dicentes, Jesum p 

passionem vivum se vidisse, loquentem cum discipulis suis audi- 
visse, et. altitudinem coeli penetrantem  widisse. 25+ duos testes, 
quoa Jesus dei filius a mortuis. suscitavit, vidimus, conjuravimus 
gum ipsisque locuti sumus, Qui multa mirabilia, quae fecit Jesus 
inter mortuos et apud inferos, dixerunt vel annuntiaserunt nobis, 
quae omnia in manibue nost?is scripta, interpretata et. declarata 
habemus. Nostra enim consuetudo est etc. Cod, Hal. haec om. 
Jbi oratio Annae et Caiphae sic mutilata legitur.  Conjurati , su- 
mus a te, judez bone. Postquam crucifiximus Jesum ignorantee 
dei filium, putantes per aliquod carmen facere miraculg, sicut 
consuefudo est, quod omni anno ante teriplum accipientes istam 
bibliothecam et testem (sic) dei exquirimus , et. invenimus etc. 
Observa ante templum scribi, ubi in nostro et Lips. ed. textu 
ente eynagogam:)egitur. ,Quod ad argumentum attinet, apparet 
hié respici, quae supra emp. XIV. et sqq. narreta sunt. De illa 
vero, quam fingit agctor, solemni librorum. sacrorum pertcruta- 
tioné quotaunis fieri.solita non memini me alibi lepisse. — Ef 
insenimus in libro .primo de septuaginta, .843.).-Vid. net. ad cap. 





Michacl archangelus ad tertinm filium Adae, primi honi- 
nis, de .quinque-millbus et quingontis annis, in qeibui 
. venturus esset de coelis. dilectissimua dei filins Christus: 
et adbuo consideravimus , quia foreitan iete est deus lsreci, 
. qui dixit ad Moysen: Fac tibi. arcam testamenti in longi- 
Sudinem eubiorum duorum et semis , in altifudinem cubiti 
"unius et semis, in latitudinem culti unius es»semii. |n 
his quinque cubitie et semis intelleximus et cognovimus 
in fabrica arcse veteris testamenti, quia in quinque mil- 
" libus annorum et: semis venturus essct Jesus: Christus in 
arca corporis, et sic Scripturae nostrae testantur, ipsum 
filium dei esse et dominum et regem lerael. Quia post 
passionem ejus nos principes sacerdotum admirantes signa, 





XIX. p. 692. sqq. Ibi etiam de looo Exod, XXV, 10. diximus. 
Wers vulg. .frcam de lignis setim compingite, cujus longitudo 
Aabeat duos et semis cubitos: latitudo cubitum εἴ dimidiam: alti- 
dudo cubitum similiter" عه‎ semissem. Cod. Hal. hano particulam 
et adhuc consideravimus — regem -Itrael omittit, — — Quia poi 
passionem ejus etc.) Textum Fabricdauum. depravatum  retiaui 
anus, E collato cod. Hal. et ed. Lips. possit sic restitui: Quia 
(i. e. Nam) post passionem ل‎ ,matyis Jesu, et. invenimus eum ez 
semine David esse: computantesque invenimus ab dam usque ad 
diluvium annos eto, Ed. Lips. Quia post passionem ejus xo 
gprincipes aacerdotum et seniores plebis Judaeorum admirantes signa, 
quae per eum figbant, confestim aperuimus bibliothecam stam cum 
magna sollicitudine et ingenti labore ac summa diligentia mutua 
attente exquirentes omnes generationes ab. dum usque أنه‎ genera- 
fionem Joseph et Mariae. Bt invenimus generationena Joseph ا‎ 
Mariae, matris Jesu Christi , ex semine David esse: compatanta- 
que invenimus omnia quae fecit dominus deus, quando fecit تامو‎ 
et terram et primum hominem, omnium hominum patrem, addam. 
Reliqua ibi omissa, uti etiam in ed. pr., quacum Lips. سيد‎ 
consentit. Cod. Hal Jt passionem cjus nos admirantes- ef signa, 
quae faciebat , propter eum aperientes bibliothecam ,' exquirente 
generationes ab ddam usque ad Müriam οἱ Joseph, invenimus di 
dam usque ad, diluvium duo millia, amnoruia quadringentos et 
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quae propter eum fiebant, aperuimms bibliotheenm istam, 
exquirentes omnes generationes usque. ad. generationem 
Joseph et.Mariae, matris Jesu, computaptes ex semine 
David esse, invenimus ea, quae fecit dominus et quando 
fecit coelum et terram et primum hominem Adam usque 
ad diluvium, amni dmo millia duoenti et duodecim, Bt 
a diluvio usque ad Abraham anni nongenti duodecim. 
Et ab Abraham usquo ad Moysen anni quadringenti tri- 
ginta. Et de Moyse usque ad David regem. anni quim- 
genti decem, Εἰ a David usque ad transmigrationem 
Babylonis amni quingenti. Et de transmigratiene Baby- 
lonis usque δὰ incarnationem Chrisii &uni quadrihgenti. 
Et fiunt simnl quinque millia et semis; ot aio apparet, 
quod Jesus, quem crucifiximus, Jesus Christus dei filius 


est, verus et omnipotens deus. Amen. 





duodecim annos: a dilueio ad braham quadringentos ef viginti 
duos : ab Abraham ad Moysen annos quadringentos triginta: ' 6 
Moyse ad David regem ducentos decem: a David ad transmigra- 
tionem Babylonis annos ducentos: ἃ transmigratione ad incarna- 
fionem Jesu Christi annos quadringentos triginta et ocfo, «Et Ài 
anui simul jumcti fiunt quingue milliq عه‎ semis, Ita explicit liber 
in cod. Hal. Caloulus historicus fw' utroque textu falsus ost. 
Numeri enim aunogum in nostro textu indicati si coxnputaatur, 
prodeunt anni 4064, desunt igitur anni 556. Codicis autem Hal, 
zaumeri tantum 4112 annos eílieiunt, ut ad numerum 5500 'anno- 
rua conpleadum debeant addi anni 1588. De vitiie istius calcali 
emendandis non est operae pretium disquirere, cuis tota haec 
appendix indoctum et futilesa prodat awptorem. . 
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Et post haec Pilatus scripsit epistolam ad urbem 
Romam. Glaudio dioens: 


* 
ι 


Pontus Pilatus regi Claudio suo.salutem! 


Naper acsidit et quod, ipse pfobavi, Judaeos per inri- 
diam (se) suosque posteros crudeli condemnatione pumisse. 





Et post haec Pilafus eto.) His verbis praeniissis ia cod. — 
. Einsidl. evangelio Nicodemi, quod ibi cap. XXVII. finitur, sub- 
juncta est ista Pilati epistola, Similiter in ood. Cors. Posthae - 
ipse Pilatus scripsit epistolam ad urbem Romám Claudio impere- 
, tere dicen& Cod. Hal. pone cap. X XVIlI. haec habet: Quee ee. 
q"untur, non creduntur pertinere ad evangelium Nicodemi , quan- 
quam sub eadem narrationis serie in nonnullis exemplaribus repe- 
riantur adecripfta. Et post haec etc, Recte id a scriptore cod. 
Hal. observatum est. In, plerisque codd, mss. evangelii Nicodemi, 
quos ego quidem evolvi, epistola Pilato adscripta swbjicitar, sed 
non in omnibus. Inde etiam ab edd. principe, Lipe. Grya. aliis- 
que abest. Eadem vero exstat etiam ín 4nacephalgeosi sive in 
epitome, quae libris quinque de excidio Hierosolymitano sub no- 
snind Hegesippi editis sulfjicitur, et alium recentiorem quam libri 
illi quinque auctorem egnoscit, uti recte notatum a Joan. 2514 
Qronovio Obs. in script, eccles. p. 265. et a Caveo in hist, lier. 
script. eccles. p. 265. Ibi fol. 66, verso ed. Colon. a. 1550. haec 
lezuntur: ntulerunt itaque parricidales manus, atque ancterem 
مواقت‎ irterficiendum ad Piletum deduxere, reluctantemque caepe- 
runt perurgere judicem, in'Quo tamen non excusatur Pilefus, sed 
Judaeorum amentia coacefBatur. (al. dementi& coacervatur.) Quia 
nec ille adjudicare debuit quem reum, minime deprehenderat , παι 
isti sacrilegium parricidio geminare, ut ab his, qui ad. redisus- 
uos et sanandos eos sese obtulerat , damharetur. Quam»sis enim 
idem Pilatus manus laverit dicens; Mmndus ego sum « δαπρυῖξε 
justi hujus, vos videritis: nequaquam famen minus exatitif ram, 
qui gloriam dominicae agnoscens resurrectionis praedicare insitm 
- studuit, sed credere perfidus contemsit, sicut testatur ejusdem epe 
atola Caesari in. hunc modum directa: Pontius Pilatus Clouds 
etc. Praeterea refertur illa epistola in Chronico Martini Polos 
lib. IV. p. 118, in Ivonis Carnotensis excerptis chronicis, et pee 
cis mutatis in libro Pseudo- Marcelli. de actibus Petri et Po 
et magicis artíbas Simonis Mogi, quem Franc. Maria Floreak- 
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De quo cum promissum haberent patre& comum, quod: 
ilis deus eorum mitteret de coelo sancto suo, (aJ. san- 
ctum suum,) qui eorum merito rex diceretur, et haec 





nius im Martyrologium vetus Romanum site Hieronymíanum 
(Lucae a. 1668.) edidit, p. 105, Neque differt multum exemplar 
epistolae, quod Bartholomaeus Chassanaeus in parte [V. cata- 
logi gloriae mundi p. 98. sq. edidit. Baronius autem in. Annali- 
bus ad a. Ch. XXXIV. num. 223. eam ex. Pseudo - Hegesippo 
descripsit, nog ex Vaticana Bibliotheca, ut tradit Antonius Van 
Dalen im diss. de Actis Pilati ad calcem libri de Oraculis p. 611. 
Indidem Michael Neander in Apocryphis Catechesi Lutheri par^ 
vae Graecolatinae (Basil. 1564. et 1567.) subjunctis p. 410. Nic. 
Glaserus in Apocryphis Hamburg. 1614. editis p. 6o. et Fabricius 
im'Cod. apocr. Aliam ἔκδοσιν, cujus dictio multo est elegantior,, 
habes in priore Orthodoxographorum editione a Joan. Heroldo 
curata Basil. 1555. fol. ac deinde in altera Grynael a. 1560. Ton. 
L Lat epistolas coimplectente pag. 2. Eandem . volgavit Sixtus 
Senensis Biblioth. sanctae lib. 1]. p. 100. ubi de Pontio D'ilato 
agit, professus se in vetustis Bibliothecae Vaticanae monuinentig 
eam reperisse. (Sixti Sen. opus hoc primum lucem adspexit Ve- 
netiis e. 1566.) Ex Orthodoxographis vel Sixti Bibliotheca repe- 
tüerant Marianus "Victorinus in indice ad Hieronymi Opera, 
verbo Pilatus, Jo, Reiskius de imaginibus Christi p. 154, et VaL 
Ern. Loescherus in novantiquis relationibus À. 1703. .م‎ 245. 
Nos jam ad textum cod. Einsidl., quem supra describendum cu- 
raviszus, textus codd. Cors. et Hal., Hegesippi, Marcelli, Chas- 
sanaei et Sixti Sen, conferemus  — regi Cloud:o suo) Cors. 
Claudio regi. Hal.regi Claudio, Heges. Claudio. Sixt Cl Ti- 
berio Neroni imp. Hecte,. Tiberius © Claudia gente patricia fuit, 
umde per jocum pro Claudio dicebatur a quibusdam Co/dius, vut 
Biberius pro Tiberio, et pro Nerone Mero. Vid. Sueton, o. 1. et 
42. im ejus vita, — se suosque) Male Einsidl. et Hal. om. se. 
Post voc, posteros Marc. inepte inserit Jesum, —  punisse.) Chass, 
per emisse, — De quo cum) Heges. Denique cum. Chass. Cum 
en£pme. Voces de quo non habent, quo referentur. — quód illis 
ders etc.) Chass. quod deus illorum mitteret per virginem sanctum. 
ΡΣ filium و‎ Qui réx corum merito diceretur, hunc me praeside 
»aisit ἐκ Judacam, Quem cum widissent etc. --- sancto. suo,) 
Rectius Heges. sanctum suum, Marc, filium suum. — δὲ haec) 
Videtur ese vitium scripturae pro εἰ Aune se, ut Heges. Marc. 





—. 798. — 


(aL hunc se) 'promíserit per virginem missurum ad ter- 
ras: istum itaque me praeside ἐπ Judaeam deus Hebraeo- 
ruin cnm inisisset, et vidissent eum Hebraei caecos illa- 
minasse, (leprosos mundasse, paralyticos curasse, daemo- 
nes ab hominibus fugasse, mortuos etiam suscitasse,) im- 
perare ventis, ambulasse siccis pedibus supér undas ma. 
ris, et multa alia signa miraculorum ١ fecisse: et cum 
multi de populo Judseorum filium dei illum esse crede- 
rent, invidiam contra eum passi sunt principes sacerdo- 
tum, scribae et Pharisaei Judaeornm, et tenentes eum 
mihi praesidi tradiderunt, et alia pro aliis mihi de co 
mentientes dixerunt, asserentes istum magnum 686 et 
contra legem eorum agere. Ego autem verbis eorum 





alique legunt. — αὐ ferras:) Hal in terris. Id. ita pro sec. 
itaque, -- istum itaque etc.) Marc. Ife itaque me praeside im 
Judaea cum venisset , ^et audissent eum etc. — — Hebraei) Alü 
om. سس‎ etiam asuscitasse,) Hal. om. efiam. Marc. auctoritate 
auscitasse. (Quae nos in parenthoel. posuimus, in cod. Einsidl 
omissa esse credas secundam collationem in Hessii Biblioth. Hist. 
bibl. Tom. L p.482. — imperare ventis,) Heges. Marc. Chass. 
aliique imperasse ventis. Hal. haec transponit post vocc. a»das 
maris, — signa miraculorum) Heges. om, haec. Marc. et Chass. 
mirabilia, — et cum — crederent ,) Cors. cum multi de pop. Jud. 
hunc filium dei esse crediderunt. Heges. et Chass. cum omnis سمح‎ 
pulus Judaeerum eum filium dei esse diceret. Maro. Hume cum 
omnis eto. — principes sacerdotum , scribae et. Pharisaei Jmdaeo- 
rum,) Meges. Marc. Chass. principes Judaeorum. — ع‎ tenentes 
eum mihi praesidi tradiderunt,) Cors. om. eum.  Heges. Chas. et 
Marc, et tenuerunt eum mihique ( Marc. et mihi) tradidergst. — 
: et alia pro aliis) Marc. add. multa. سل‎ verbis eorum) Heges. 
aliique om. In Orthodoxographis et Sixti Bibliotheca prior epi- 
stolae pars sic legitur. Nuper contigit, cujus rei ipse festis esse 
possum, Judaeos sese ipsos posterigresqué suos universos pef Ín- 
vídiam crudeli damnatióne perdidisse, Cum enim ex oructlorum 
promissis majorum ipsorum auctoritate receptis hcc. exspectarent, 
. ut deus iliorum per virginem juvenculam mitferet, qui jure rez 


— 79 — 

credidi ita oaee, ot flagellatum tradidi. illam | arbitrio: 
eorum. llli autem crucifixerunt eum ligno, et mortuum 
sepelientes custodes posuerunt, militibus praetorii mei 
monumentum ejas custodientibüs, et eignantes monnmen- 
tum. Die tertia resurrexit de monumento. In tantum 
antem exarsit iniquitas Judaeorum, ut darent pecunias 
militibus meis dicentes: Dicite, quia discipuli ejus cor- 
pus ejus per noctem furati sunt. — Milites autem. mol 
cum accepissent pecunias, tacere veritatem non potuerunt 





eorum diceretur, hune me praesente misit in Judaeam. I$, quod 
omnibus notum est, coecis visum restituebat , leprosos mundabaf, 
resolutos nervis curabat.  Fiderunt quoque ipsum daemonia abe- 
gieso atque obsessos spiritibus immundis liberasse. Mortuos item 
ex sepulcris ipsis resuscitavit ; obediebant ipsi ventorum turbjnes, 
siccis pedibus mare inambulabat. Fecit alia quoque permulta.mi- 
racela, ut vulgo ctiam inter Judaeos et plebem dei filius dicere- 
fur. Principes vero sacerdotum aemulatione et livord instincti 
adyversabarttur illi, captumque illum | mihi tradiderunt, ementitis 
sceleribus eur, reum facientes: maguri appellabant atque legis 
eorum :desertorém et contradictorem, Quibus persuasionibus sedu- 
cius ipse fidem querelis eorum adhibui flagellatumque ipsis tra- 
didi, ut pro arbitrio in eum animadeerterent. — 111ὲ autem سه‎ 
de monumento,) Textus Einsidl. h. 1l, corruptus est. Hal. Ji موه‎ 
fem crucifixerunt eum in ligno, et mort. sépel. cust. posuerunt, 
Militibus - custodientibus et signantibus die tertio de monumento 
resurrexit vivus, Cors. llli autem crucif. eum, οἱ sepelientes cu- 
stodes posuerunt milites praetorii mei, et signanfes monumentum 
abierunt. llle autem militibus meis custodientibus die tertio re- 
surrexit, Heges. Marc. Chass, Illi aufem cruci. eum. et sepulto — 
(Marc. et Chass. sepulcro) custodes adhibuerunt. Ille autem mili- 
tibus meis custodientibus die terfio resurrexit, — — In tantum ( 
Hal. Tantum. Chass Jn fantum autem adeersus eum,  — | ini- 
quitas Judaeorum ,) Hal, iniquitas eorum. Heges. Marc. Chass, 
nequitia Judaeorum, — μὲ darent — dicentes:) Heges. μὲ darent 
pecuniam custodibus et dicerent, Marc. μὲ darent pecuniam eis 
dicentes — corpus ejus per moctem furati sunt.) Heges. corpus 
Zpeius rapuerunt, — Milites autem — diserunt.) Eadem paucis 
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(αἰ. add. ejus) quod factum est, sed de scpulcbro (cum)' 
"resurrexisse lestificati sunt et a Judacis peconias (se) 
accepisse dixerunt. Ideo suggero regi, ne quis aliter 
mentiatnr, et aestimans (a4. acstimes) credere mendaciis 
Judacorüm. Direxi potestati vestrae omnia, quae gesta 
sunt de Jesu in praetorio meo. 





mutatis codd, Hal. et Cors. exhibent; Ille Milites - facere non 
potuerunt. veritatem ejus, quod factum est , sed de sepulcro testati 
sunt eum surrexisse, et a Jud. poo. 46 accepisse dixerunt. Yieges. 
Sed cum (Marc. Et custodes cum) accepissent pecuniam, quod fa- 
ctum fuerat , ( Marc. quid factum fuerit,) tacere nom potuerunt, 
Nam et' illum surrexisse testati sunt sc vidisse, et se a Judacis 
pecuniam accepisse, — — Ideo suggero — Judaeorum.) Pro ae:ti- 
mans rectius Hal. aestimes, | Heges. Haec ideo ingessi, ne quis 
oliter mentiatur, et aestimet credendum mendaciis Judaeorum. 
Fortasse haeo non sunt epistolae, sed auctoris Anacephalaeoscos 
verba, Certe aic visum Neandro ea omittenti. Argumento id esse 
possit, epistolam ex Anacephalaeosi in codices evangelii Nico- 
deii et alia mediae aetatis monumenta tranescriptam esse. Quod 
si putamus, alteram ἔκδοσιν in Orthodoxographis probabile est 
recentiorem habere auctorem, qui elezantiam Latini sermonis in 
Romani procuratoris epistola desiderari nollet. Hujns autem po- 
aterior pars bis concepta est verbis: Crucifixerunt igitur illum, et 
sepulero, quo conditus erat, custodes adhibuerant, inter quos 
etiam ex meis militibus nonnulli erant , qui tertio die ipsum a 
mortuis resurgentem viderunt.  Naquitia autem. Judaeorum magis 
hoc facto exarsit , nameraruntque magnam pecuniarum vim ipsis 
militibus, quatenus discipulos ipsius noctu corpus rapmisse سه عجر‎ 
dicarent. cceperunt hi quidem pecunias, nihilominus tamen ps- 
blice ubique professi sunt atque testantur, se visiones angelorum 
vidisse, ac Jesum illum a mortuis vere resurrexi:se. Flaes amtem 
ideo scripsi, ne quis nugis ac mendaciis Judaeorum, si de re gesta 
aliter loquantur , fidem adhibeat. Vale. — — Direxi) Hal. vitiose 
Dixerunt, Extreia haec verba, quibus cod. Hal. Palete addit, 
in solis Evangelii Nicodemi codicibus leguntur, et haud debie a 
librario sunt adjecta. 


͵ 
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Pontius Pilatus,. Jadaeae procurator, Tiberio 
Caesari Imperatori S. P. 
De lesu Christo, quem tibi plane postremis meis decla- 
raveram, nutu tandem popnli acerbum, me quasi invito 
et subnitente, supplicium sumtum est. Virum hercle ita 
pium, ita severum nulla. ante aetas habuit nec habitura 
est. Sed mirus . exstitit Spsius populi conatus omnium- 
que scribarum et principum ac seniorum consensus, suis 
prophetis more nostro Sibyllis contra monentibus , huno 
veritatis legatum crucifigere, signis supra naturam asppa- 
rentibus, dum penderet, et orbi universo philosophorum 





Pontius Pilatus eic.) Alteram bane Pilati epistolam, etsi ea 
a nemine, quod sciam, ctun Nicodemi evangelio: conjuncta est, 
placuit tamen praesenti loco subjungere , qualem Abrahamus Gro- 
novius ex codice Bodlejano Taciti eruit et ἐπ praefatione ad edi- 
tionem hujus scriptoris Lugd. Bat. 1721, 4. vulgavit. Ante Gro- 
novium eaudem luci dederunt Barth. Chassanaeus in parte IV. 
Catalogi gloriae mundi p. 99. (quod opus saepius excusum post 
editionem Venetam 1571. ut Francof, 1586. 1605. Genev, 1617. 1669. 
et denique Colon. 169o. fol.) ,et. Florentinius in Martyrol, vetus 
Hieronym. p. 115, qui testatur se reperisse illam a notatore quo- 
dam im antiqua pagina cuin aliis memoratu, dignis hinc inde ex- 
cerptis scriptam. circa a. 1480. Ex Florentinio repetendam cura- 
vit Fabricius. Ibi epistolae: super&criptum est: Pilatus Tiberio 
Caesari salutem, — et subnitente,) Fortasse scribendum renitente 
vel subrenitente, cujusmodi verbis decompositis scriptores sequio- 
ris aetatis passim utuntur. Florent. et subticente, Chass. rectius 
et subtimente. — ita severum) Chass. ac severum, Florent. ac 
sincorum, — principum ac) Florent. haeo om. -- more nostro 
Sibyllis contra monentibus,) Chass. et Florent. e? more nostro Si- 
byllis praemonentibus, Quare Fabricius ad مط‎ 1. notavit ista: In 
Sibyllinis, quae hodie habemus et qualia veteres legerunt Chri- 
stiani, diserta exstant de Christi crucifixione testimonia, eed quam 
diserta tama etiam conficta ac supposititia. Quale est lib. I. p. 188. 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐκπετάσῃ χεῖρας κτλ. lib. VI. p. 347. ὦ ξύλον ὦ -هم‎ 
πορεστὸν, ἐφ᾽ οὗ ϑεὸς ἐξετανύσθη, quem versum tanquam δίῃ γ]- 
linum laudat etiam Sozomenus lib, I. c. 1. Vide et lib. VIII. 
Sibyll p. 385. sq. —  crucifigere,) Florent. cfucifixere, Id. edd. 

Cod. 4pocryph. Vol. I. , Eee 
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judicio lapsum minitantibus. . .Vigent illiue discipuli, ope- 
re et vitae continentia magistrum non mentientes, immo 
in ejus nomine beneficentigsimi. Nisi ego seditionem 
populi prope aestuantis exoriri pertimuissem, fortase 
adhuc vir ille nobis viveret: ets tuae magis dignitati 
fide compulsus, quam voluntate mea adductus pro viri- 
bus non restiterim, sanguinem jnstum, totius accusationis 
immunem, verum hominum malignitate inique, in eorum 
tamen, ut scripturae interpretantur, exitium  venundrri 


et pati, Vale V. Cal, April, 





etiam post voc. δίβη δ.  —  Vigent) Chass. male Urgent. Fabric. 
- ad h. 1. Haec non potuere scribi, nisi aliquo tempore post fe- 
stum pentecostes, ut recte observat Tillemontius Tom. I. memor. 
ad hist. eccles. p, 755. Et tamen qui hanc epistolam supposuit 
vult videri statim postridie passionis eam exaratam a Pilato ante 
Christi resurrectionem , cujus ideo nullam mentionem [adt — 
populi prope aestuantis exoriri) Chass, om. prope. . Florent. vitiose 
populi prope extuant. verbo exoriri omisso. Pro extuant Fabricius 
in textu aestuantem scripsit et ín nota etiam exfanfem legi posse 
suspícatur. — zn eorum tamen,) Male Florent. famen pro famen, 
de quo Fabricius haec adnotavit: Forte ut flamen a flando, sic 
famen ἃ fando ponitur pro sermone ac voluntate Judaeorum Chri- | 
stum accusantíuu et ad mortem rapientium, Ita sensus fuerit. 
Pilatum agnoscere, quod non satis pro viribus reititerit, quo mi- | 
nus sanguis justus et innoceos effunderetur, sed passus fuerit x 
hominum malignorum vocem quantumvis iniquam Christum dui 
ad supplicium. Recte Fabricius suspicatus est famen pro sermcr: 
sive verbo poni, Hoc enim vocabulum in scriptoribus medii aevi 
passím sic legitur. Vid. Cangius in Gloss. sub v. famen, Barthia 
ad Guilelmi Britonis Philippida. p. 110. et Daumius ad Columbani 
carmina (annexa Catonis distichis Cygneae 1672.) p. 260. Attamea 
quivis facile videt, vocem ab hoc contextu alienam alteramque 
scripturam famen unice veram esse. Secundum sententiam illa 
Fabricius etiam male explicuit verba ut scripfurae interprefant.s, 
í. e. ut ex actis, quoe addidi, prolixius intelliges. Videntur pe 
tius respici ab impostore dicta et vaticinia Scripturae de Jud 
rum Χριστοπτόνων exito. هد‎ 7. Cal. April) Chass. et Florent 
Quarto Nonas Aprilis, Secundum nostrum textum epistola acri 
pta tertio post passionem Christi die. "Vid not, p. 496. sq. 


| 
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“Ἐπιστολὴ ΥἹονείου Πιλάτου πρὸς τὸν βασιλέα Τιβέ- 


Quo T5906 τοῦ κυρίου ἡμῶν "EnooU Χριστοῦ, ἧς 5 ἐπιγραφὴ 
ἔχεε οὕτως" 


ἙΒπιστολὴ Πονείον κτλ Duplex hujus Pilati ad 'Tibe- 
rium epistolae sive relationis exstat ZxÓoci6 , una © cod. Par. 770, 
primum a Fabricio et iterum a Birchio evulgata » altera e cod. 
Vindob. ab eodem. Birchio prolata. Nos hanc aolam exhibemus 
emendatam, quantum fieri potuit, e duobus codd. Par. 1019. A, 
et 1331, qui cum Vindob. plürimum consentiunt. Praeter enim 
quam quod libellus ipse obscurum habet auctorem sequioris aeta- 
tis, et utraque ἔκδοσες eandem oiunino refert fabulam verbis tan- 
"tn diversis, textus ille cod. Par. 770. adeo depravatus et vitiis 
deformatus est, ut qui tertium typis totus exscribatur indignus 
sit, Nos quidem cum exemplari Fabriciano parum accurate trans- 
scripto denuo codicein diligenter contulimus et praeterea similem 
huic textum cod. Par. 919. ad menda, quibus scatet, tollenda 
adhibuiius, sed minime ea omnia tollere et scripturam » Quae 
intellectum haberet, ubivis restituere potuimus. Satis igitur ha- 
bemus locos selectos istius ἐκδόσδϑως cum Vindobonensi compo- 
nere, Designabimus autem cod. Jar. 770. litera A., cod. 929. 
lit. B. et cod. 1019 lit. C. Codice 1531. perpaucis locis utemur, 
In cod. Δ. libellus inscriptus est: Lvagogd Πιλάτου τοῦ jyiuó- 
φος περὶ τοῦ πυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ πεμῳϑεῖσα Τιβερίῳ 
Ἀαίσαρε ἐν Ῥώμῃ. Initium hoc: "Ey ἐκείναις ταῖς ἡμέραις معن‎ 
οωϑθέντος ( Fabr. 6909206 ( τοῦ ᾿πυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριοτοῦ ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος τῆς Παλαισείνης καὶ τῆς Φοινίκης 
«αἴτα ἐν Ἱεροσολύμοις γοεχόνασι τὰ ὑπομνήματα tà κατὰ τοῦ xv- 
ρέον πραχϑέντα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. Ὁ δὲ Πιλάτος μετ᾿ οἰκίας 
(Fabr. uevoix(as) αὐτοῦ ἀναφορὰν ἐξέπεμψεν avrov (Fabr. αὐτῷ) 
> Kalcags ἐν τῇ Ῥώμῃ γράψας οὕτως" Ἀρατίστῳ, σεβαστῷ (Fabr. 
σεϑασμεωτάτῳ) καὶ φοβερωτάτῳ Τιβερίῳ Καίσαρι Πιλάτος ὃ τὴν 


οἰ νατολικὴν διέπων ἐπαρχίαν. Μηνύειν κέχρημαι xrÀ. Voce uer- ٠ 


osxíae Fabr. significari putavit provinciam et interpretatus est 
h. 1. Sed et Pilatus ex provincia sua. s.ripto retulit Homa:n ad 
irnperatorem his. verbis, Sed nusquam 452014109 , quae est sedis 
nufatio et exilium, legitur pro ἐπαρχίᾳ. Codicis scripturam pez" 
osxíac αὐτοῦ iunterpretaberis cum domo sua sive cum domesticis 
suis, Horum vero mentio aliéna est ab hoc loco. "Utraque jgi- 
£ur scriptura idoneo sensu caret., In cod. B, titulus apocrybhl 
est: "Ywouvjpata πραχϑέντα περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
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"dvagogd lov:iov Πελάώτον ἡγεμόνος τῆς 
Ἰουδαίας πομφϑεῖσα Ζ,ϑερέῳ Καΐσαρῤε εἰς 
“Ρώμην. 





Κραείστῳ, σεβασμίῳ, φοβερᾷ, ϑειοτάτῳ 1706 Πιλα- 
τος Ππύντιος ὃ τὴν ἀνατοζικὴν διέπων ἀρχήν. 


, Marsa, κέχρημαι πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν δεὰ τῆς δέ μου 
τῆς γραφῆς» φόβῳ πολλῷ καὶ τρόμῳ συνεχόμενος, κράτιστε 





t ΄- 


στοῦ ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος τῆς ᾿Ιουδαίας, ἅπερ αἱ- 
τὸς 9 Πιλάτος ἐξέπεμψε διὰ ἰδίας ἀναφορᾶς doyocosep Kaisaps 
ἐν τῇ Ῥώμῃ. Principi haec sgnt verba: Ἔν Pee ὁπεωκαιϑεκάτῳ 
τῆς ἡγεμονίᾳς Τιβερίου Καίσαρος, βασιλέως Ῥωμαίων. καὶ سينا‎ 
δου τοῦ viov Ἡρώδου, τῆς Ἰουδαίας (ὠν) ἐννδακαιδικάτῳ ἔτει εἧς 


ἀρχὴς αὐτοῦ, iv τῷ τοτάρτῳ ἔτει τῆς αὐτῆς [sic] Ὀλυμπεάδος, ec 


ἀρχεεψέων͵ τῶν Ιουδαίων "A4vyva καὶ Καϊάφα’ καὶ ὅσα μετὰ T 


σταυρὸν xai τὸ πάϑος τοῦ [ησοῦ addi iid Νικόδημος τὰ πεπρε- 
γμένα vois ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς: ἀρχειραῦον, συνέταξεν 0 αὐτὸς λι- 
κόδημος γράμμασιν. "28001016 ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεέναες. σταιρα- 
ϑέντος τοῦ Ἰησοῦ καὶ Ποντέον Πιλάτου ἡγεμονεύοντος. εἧς va Ilc- 
λαιστίνης καὶ τῆς Φοινίκῃ, Ταῦτα δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις γέγονε τὲ 
ὑπομνήματα, (2) δι᾿ ἀναφορᾶς ἐδίας ἀνέπεμψεν ب > ونه رةه‎  Axi- 
gage ἐν τῇ Ῥωμῃ γράψας οὕτωε ὁ Πιλάτος" “Σεβαστῷ, ϑειοιέτο, 
φοβερῷ Τιβερέῳ «ἀὐγούστῳ Καίσαρι JIsAazos ἀνατολῆς τολωναρχης. 
Myvécas κέχρημαι κελ. De verbis ,H» ἔτει — γράμμασεν Ἕβρε:- 
κοῖς vid. not. ad ev. Nicod. p. 494. sqq. Ibi pro anno XVII. 
Tiberii ponitur annus XV. Pilatus ἢ, 1. falso appellatur τεζων- 
ἄρχης portitorum praefectus, In cod, C. cum Vindob. collato 
desunt verba ἧς ἡ ἐπιγραφὴ — εἰς Ῥωμην. Ibidem praescriptio 
epistolae haec; Τιβερίῳ Kaícags κρατίστῳ, σεβαστῷ «“Πιλάτι: 


κτλ. — Χρατίσε 9») 260620206 est potentissimus , ut in Sas. 


epistolae τὸ σὸν κράτος potestas tua. "Titulus hio fuit virorum 
principum, de quo vid. Heumannus in Biblioth. Brem. Class. I*. 
p. 492. 844. Theophylactus ad Luc. I, 4. κράτιστος, ἐπὶ τῶν 
ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων. Vooss σεβάσμιος et σεβαστός reapondest 

tinae augustus. Ila saepius utitur Herodianus. De titulo im 
peritorio ϑειότητοε, divinitatis vid, Caugius in Gloss, Graec. © 
Dan, Morhofius de divinitate principum P 83. sqq. düsert. eje 
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| βασιλεῦ, τὴν τῶν ἐνισταμένων καιρῶν ῥοπὴν, καϑὼς τὸ 
Τούτων τέλος ὑπέδειξε, Ταύτην γὰρ διέποντός μον τὴν 
| ἐπαρχίαν, ὦ δέσποτα, κατὰ πρόςταξιν τῆς σῆς γαληνότητος, 
| qug dni. τῶν ἀνατολικῶν πόλεων μία καλουμένη 'Jegoaó- 
| lupa, ἐν ἢ τὸ ἱερὸν τοῦ τῶν ᾿ΠΖουδαίων ἔϑνους καϑίδρυται, 
συναγϑὲν mày πλῆϑος ᾿Ιουδαίων παραδεδωκασί μοι ἄνϑρω- 
πόν τινα ᾿ησοῦν λεγόμενον, πολλὰ καὶ ἄπειρα ἐγκλήματα 
φέροντες κατ᾿ αὐτοῦ" οὐκ ἠδυνήθησαν δὲ ἔν τινι λόγῳ 


LP , 4. 9 es “ * 5 
ἐλέγξαι αὐτόν. Mía δὲ ἣν αἵρεσις αὐτῶν κατ᾿ αὐτοῦ, ὅτι 





junctim  editarum. — Epithetis vero φοβερός εἰ φοβερώτατος vix 
credas a quoquain. imperatorem comypellatum esse. — πρὸς τὴν 
σὴν εὐσέβειαν) Imperatore Homanos ab Antonini Pii tem- 
pore εὐσεβεῖς appellatos esse supra ad ev. Nicod. p. 579. obser- 
vavimus. Conf. Reiskius ad Coustantinum Porphyrogen de ce- 
remoniis aulae Byzant. lib. I. p. 328. ed. Bon. De titulo γαλη-- 
vorgto$, serenitatis paulo infra posito conf. Caugius in Gloss. 
Graec. et Latin., Suicerus in Thes. eccles. s. v. γαληνός et Heu- 
ianuus in Poecile T. II. p. 481. 844. Hos titulos Tiberii et 
Pilati temporibus nondum in usu fuisse satis ooustat. Idem va- 
let de nominibus βασιλεὺς et δεσπότης. Ab illo imperatores et 
magistratus tum abstinuisse jam nonuimus 30 pag. 579. Hoc au- 
tem certe ab Augusto repudiatuim) esse Zoneras aliique tradunt. 
Vid. Cangius a. v. δεσπότης. — τῆς ygag5rs,) Cod. 1321, 
τὴς ἀναφορᾶς. ld. paulo post vd τῶν ἐνισταμένων καιρῶν, κα- 
θεῖς τὸ τέλειον τῶν ἐνεστώτων ἀνέδειξε καιρῶν. Pilatus pronun- 
jat, se his literis imminentium temporum momentum ( ῥοπὴν) 
Sgnificaturum esse, quemadmodum horum (i. e. praesentium sive 
roxime praeteritorum) temporum exitus monstraverit. In cod. 
i. hic locus prorsus corruptus, ut intellecu: careat, Cod. B. 
iaec om, — Ταύτην γὰρ κτλ. Cod. A, E» ταύτῃ (Fabr. 
Ξνταῦϑα) γὰρ ἥνπερ διέπω ἐπαρχίαν, ἥτες μέα τῶν πόλεων κέ- 
Agraa Ἱερουσαλὴμ, ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν Ιουδαίων παρέδωκαν 
os ἕνα ἄνϑρωπόν τινα λεγόμενον Ἰησοῦν, πολλὰ ἐγκλήματα xat 
ὁτοῦ ἐπιφερόμενοι, ἅπερ οὐκ ἡδυνήϑησαν τῇ συστάσει τῶν λόγων 
ιδλέγξαε. Fortasse μέα τῶν πόλεων est πρώτῃ τῶν πόλεων. — 
Yosocrs) Viudob. male δύρεσις. Dicuntur Judaei in hoc con- 
»irasse oinnes, quod Jesus sabbato feriandum non esse docuisset. 


4 i 
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520 019 ἔλεγε μὴ εἶναι ὀρθὴν τούτων σχολήν. Ἰλλὰς 
δὲ ἰάσεις ἐπετέλεσεν ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς ἔργοις ὃ ἄψϑρωπος ἐκιξ- 
νος" τυφλοὺς ἐποίησε βλέπειν, λεπροὺς ἔκαϑάρισε, νεκροὺς 
ἤγοιρδ, παραλυτικοὺς ἰάσατο, μὴ δυναμένους τὸ σύγολον 
᾿νεῖσϑαι, εἰ μὴ μόνον ἔχοντας φωνὴν καὶ τὴν τῶν ὀστέων 
ἁρμονίαν, καὶ πάρεσχεν αὐτοῖς δύναμιν τοῦ 51504150117 τε 
καὶ τρόχειν, ῥήματε μόνῳ ἐπιτρέψας. "ilo τε ϑυκτατώτε. 
Qo» πρῆγμα ἐποίησεν, ὅπερ ἦν ξένον καὶ παρὰ τοῖς ϑιοῖς 
ἢ | 


Vid. ev. Nicod. cap. 1. Cod. A. Μία δὲ τοῖς αὐτοῖς αἵρεσις qr, 
ὅτι τὸ σάββατον αὐτοῖς ἔλεγον à. Ἰησοῦς μὴ εἶναι σχολὰὴν (Fabr. جع‎ 
ἐν σχολῇ) 18200810100 .ده‎ B. ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ, μηδὲ 
σχολὴν εἶναε (fort. add. Beyer) ἀγαθῶν ἔργων. In nostro textu 
τῷ σαββάτῳ pro τὸ σάββατον scribendum videtur, sabbafe mon 
esse justum horum i, e. Judacorum otium, nen recte eos a bonis 
operibus ceteare. — ἐπετέλεσε ») Vindob. ἐπιτελεῖ. C. ἐπε- 
τέλει. Id. Vindob. deinceps καϑαρίζεε, (C. xaDagiQorv, ἐγείρων 
et ἐώμονος, ubi nos constanter ἐκαϑάρισο, ἤγειρε et ἰάσατο dedi- 
mus. Cod. A. “Πολλὰς γὰρ ἰάσεις ἐπετέλεσεν αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ (B. 
add. τοῦ σαββάτου,) τυφλοὺς ἐποίησον ἃ ναβλέπειν, χωλοὺς περι- 
πατεῖν, ψεκροὺρ ἀνέστησε, λεπροὺς ἐκαϑάρεσε, παραλοτικοὶς idoe- 
το, μὴ ϑυναμένους τὸ σύνολον (B. τὸ σῶμα κινῆσαι.) μήτα ὅρμὴν 
τοῦ σώματος μήτο γούρων στάσιν ἔχοντας, εἰ μὴ μόνον (Fabr. male 
οὐ μόνον) φωνὴν καὶ ὡρμονίαν, καὶ παρεῖχεν αὐτοῖς δύναρμιον τοῦ 
περιπατεῖν καὶ τρέχειν, ῥήματι μόνῳ τῷ ἀσϑενεῖ ἐπετρέφας, (B. 
τὸ ἀσθενὲς ἀποστρέψας), Extrema haec falso Fabricius interpreta- 
tus est: curavit paralyticos, qui plane debiles essent و‎ Reque vires 
ullas corporis aut nervorum firmitatem haberent: his omnibus 
non modo vocis usum ef harmoniae perciptendae, et facaltatem 
ambulandi et currendi reddidit, solo verbo praecipiens infirmis, 
sed et aliud eto. Verbis enim μη δοναμένους — douovíay descri- 
bitur morbus P»ralyticorum , quo ossium et membrorum compa- 
Bes (ὡρμονέαλ non dissolvatur, nervi vero resolfantur, ut volun- 
tarius corporis we] singularum ejus partium motus impediatur. 
Siniiles veterum medicorum locos Wetetenius ad Matth. IV, 34. 
et Winerus in libro Biblisches Realwürterbuch p. 776. lJaudarunt. 
Id autem p. 1. offendit , quod cum ossium compage vocis usus 
COnjungfítur et paralyticis servari dicitur. Hoo enim hominem 
paralysi privari posse nemo negaverit. Exemplum habes : Macc. 
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ἡμῶν" .vexpós τινὰ "dálagor τετραήμερον ἐκ νεκρῶν ἀνέστησε, 
λόγα μέσῳ κελεύσας ἐγερθῆναι τὸν τοϑνηκότα, διδῳϑαρμένον ἡ 
ἤδη ἔχοντα τὸ σῶμα ὑπὸ τῶν ἑλκογενήτων σκωλήκων, καὶ 
n δυρῶδας ἐκεῖνο σῶμα τὸ κείμενον ie τῷ τώφῳ ἐκέλευσε 
τρέχειν" καὶ ὥς ἐκ παστοῦ νυμφίος, οὕτρς im τοῦ τάφου 
ἐξῆλϑεν εὐωδίας πλείστης πεπληρωμένος. Καί τινας ἄφεν- 
ووز‎ δαιμονιζομένους καὶ τὰς οἰκήσεις d ἐφημίαις ἔχοντας 





IX, 55. Nec qui in N. T. παραλυτεκοὶ contmemorantur, eorum 
aliquis loquens inducitur. Sed fortasse auctor praecipue respe- 
xit narrationem Joan. c. V. de aegroto ad piscinam Bethesda 
decumhente et cum Jesu colloquemte, quem veterum plerique 
paralysi laborasse opinati sunt, Liceat etiam suspicari, YOC. φῶ - 
»j» colum a textu abfuisse, cum iu cod. P. haec tantum legántur 
εἰ μὴ μόνην τὴν ἁρμονίαν. "Voculas εἰ μὴ μόνον بط‎ 1. transforas 
sed tantum , quod Matth. XII, 4. recte fieri negat Fritaschius, 
Phrasin ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς ἔργοις paulo supra positam eo significatu 
accipias, quo opponatur vocibus ἀπὸ κακῶν πράξεων ev. Nicod, 
c L — νεκρὸν τινα — ἐκέλευσε τρέχειν") B. τετραή- 
μερον νεκρὸν ἀνέστησε λόγῳ μόνῳ καλέσας αὐτὸν" τοῦ τεϑνϑῶτος 
τὸν ἐχῶρα ἔχοντος, καὶ διαφθαρέντος ἐκ τῶν γενομένων σκωλήκων 
τοῦ οώματος αὐτοῦ καὶ τὸ δυςῶδεος τοῦ κυνὸς ἔχοντος" ὃν idum 
(ἐν) τῷ τάφῳ κείμενον, τοῦτον λόγῳ ἀνέστησε καὶ ἐκέλευσε τρέχειν. 
Vox ἰχώρ Bigniflost saniem. De varia ejusdem significatiene vid. 
C. Hofmanni Var. Lect. p. 281. 84. et Foesii Oeconon. Hippo- 
cratis p. 292. In nostro textu epitheton ἑλκογένητος repetas ex 
parabola de Lazaro paupere ἡλκωμένῳ Luc. XVI, 20. 21. cum 
narratione de Lazaro in vitam revocato confusa, — καὶ ὡς ἐκ 
παστοῦ) Voculam καὶ e cod, C. adjecimus. De وعن7‎ 65 
vid. not. ad Acta Thomae p. 14. δ4. — πλείστη) Vindob. 
vitiose πλήρης. -— Καί τινας xri) B. Xal [ξένον εἶπεν ἕ- 
τερον *) τινὰς δαιμονεζομένους πονηρῶς καὶ τὴν κατοίκησιν ἐν ἐρη- 
σαρκοτρόφους τῶν ἰδίων ὄντας καὶ ἑρπετοῖς καὶ 
φομένους iv ταῖς ὕλαις, καὶ τούτους διὰ λόγον 
σεύφρονας ἀνέδειξε, σοφοὺς δὲ καὶ συνετοὺς κατέστησε, καὶ ἐποίησεν 
οἰκήτορας πόλεων, καὶ ἐνδόξους γενέσθαι παρεσκεύασο, sel τὰ 
πνεύματα ἀκάϑαρτα £y αὐτοῖς 0148 يدن‎ δεινῷ κατορύξας βυϑῷ 8ϑα- 
λάσσης κατεπόντιοα. Pro συνανατρεφομένους etiam C. συναγασῆρε- 
id. om os aute πόλεων, €t πνευμάτων dat, pujus 


μέαες ἔχοντας καὶ 
“ϑηρέοις συγαναστρδ 


ل 


— 808 — 


καὶ σαρκοφαγοῦντας τῶν ἐδίων μελῶν καὶ τοῖς ὀρπετῶας καὶ 
' τοῖς ἀγρίοις θηρίοις συνανατρεφομένους οἰκήτορας κατίπτη- Ὁ 
δὲν [ὡςδὶ] πόλεων ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις; καὶ διὰ λόγου لله‎ 
ῴρονας ὑπέδειξεν αὐτοὺς καὶ συνετοὺς, καὶ ἐνδόξους γονί- 
σθαι παρεσκεύαρε τοὺς ὑπὸ ἀκαϑάρτων πινευμάτων ἔνοχλον.- 
μένους, καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς δαίμονας ἂν ἀγέλῃ χοίρων ix- 
! πέμψας sic OeAgsege ἀπέπνιξεν. ᾿(λλον πάλιν τινὰ تج‎ 
ἔχοντα χεῖρα, τὸν [πόϑοντα βίον àv λυπῇ κπεπεημένον su 
μηδὲ ἥμισυ σώματος ἔχοντα ὑγιὲς, λόγῳ μόνῳ παρέστησιν 
ὑγιῆ. Kai γυναῖκα αἱμοῤῥοοῦσαν ἐπὶ χρύγοις πολλοῖς, ὡς E 
αὐτῆς τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος πᾶσαν τὴν τῶν ὀστέων بجت‎ 
víay φαίνεσϑαι, καὶ ] μήτε ὕμοιον ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦ 
σώματος (fort. τὸ σῶμα). ἐπιφερομένην, ἀλλὰ ) ὑέλου δίκην 
διαυγάζειν, [καὶ dg νεκρὰν ἀποκχειμένην ἀπὸ αἵματος p 
σεως "] καὶ γὰρ πάντες ἰατροὶ ἀγελπίστως αὐτὴν ἀπειπο. 
μενοι οὐκ ἐθεώρουν, οὐκ ἦν γὰρ ἐν αὐτῇ. δήπον τις 6001+ 
οίας ἐλπίς" τότε γ᾽ οὖν παρερχομένου τοῦ ᾿]ησοῦ ἰσχὺν هأ‎ 
βοῦσα διὰ τῆς ἐπισκιάσεως αὐτοῦ ἥψατο ὕπισϑεν τοῦ κε 





loco Vindob, male δέσποτα. — τεὸν πόϑονεα βίον ἐνὶ» 
πῇ κεκτημένον) Pro πόϑοντα quid restituendum sit nes. 
C. καὶ ἐν λυπαῖς (ovra. B. Πάλιν δὲ ἄλλος vapore Eggs» iw 
τὴν χεῖρα, ov μόνον δὲ τὴν χεῖρα, ἀλλὰ καὶ μάλλον τὸ jun 
μέρος τοῦ σώμυτος ἀπολεϑωθϑὲν ὑπῆρχε τοῦ ἀνθρώπου" μήτε sü- 
σιν ἀνδρὸς ἢ σώματος ἔχων διαστολήν" κάκεῖνον λόγῳ ἰασάμεα 
παρέστησεν ὑγεῆ. -- Καὶ γυναῖκα κτλ.) Textus hujus loi 
كتاومأستهة1[‎ est et male consutus. Quae uncinis inclusimus, a c, 
C. absunt, Ex eodem θέλου δίκην scripsimus pro vitioso faio- 
δικην, quod Birchius e Vindob. edidit. Scilicet Pilatus refer, 
foemingm illam sanguinis profluvio laborantem ita emacuise, οἱ 
 Ossitum compages oculis pateret et vitri instar ipsa pellucida er 
set. — δήπου τις σωτηρίας ἐλπές") Sio C. Male Vindo 
σωτηρίας δέοποτα ἐλπίς. — ἐσχὺν λαβοῦσα διὰ τῆς inn 
σκπκεάσεως αὐτοῦ) Hanc scripturam oodd. À, et B, Ργδϑιυ)ὴ 

mus Vindob, textui συμβαλοῦσα διὰ τῆς ἐπισκέψεως avrov. - 








σπέδου τῶν ἱματίων αὑτοῦ, καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνεπληρώϑη 
ἡ δύνρμις τοῦ σώματος αὐτῆς, xal: γέγονεν ὑγιὴς ὡς μηδὲν 
κακὸν ὄχουσα, sa ἤρξατο δρομαίως τρέχειν οἷς τὴν αὐτῆς 
noh» Ἰανοάδα. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχον. Χατεμήνυον 
δὲ οἱ ᾿ουδαῖοι ἐκτελεῖν ταῦτα τῷ σαββάτῳ τὸν ᾿Ζησοῦν. 
'"Eyo δὲ نهد‎ παρὰ τοὺς ϑοαὶς, ove σεβόμεϑα, μδίζονα κατα- 
φόησα ϑαυμάσια παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότα. Τοῦτον οὖν "Hoo 
δης καὶ ᾿Δρρέλαος «αὶ Φίλιππος καὶ ἄννας καὶ Καιέφας 
παραδεδώκασί μοι σὺν παγτὶ τῷ λαῷ πρὸς τὸ ἐτάσαι αὐτὸν, 
πολλὴν στάσιν -κινήσαντερ x&v! ἐμοῦ περὶ ὧν κατηγόρουν 
αὐτοῦ. Ἐν πρώτοις δὲ φραγελλώσας αὐτὸν οὐδεμίαν εὗρον 
πτίαν περὸ ὧν ἔλεγον κατ᾿ αὐτοῦ. “Δοιπὸν οὖν παρέδωκα 
'OUrow πάλεν αὐτοῖς, ὃν καὶ σταυρώσαντες, σκότος ἐγένετο 
q' ὅδῃν τὴν οἰκουμένην, τοῦ ἡλίον κρυβέντος. τελείου καὶ 
οὔ πόλου σκοτεινοῦ φαιγομένον ἡμέρας οὔσης, ὥστε ἄστρα 
μὴ] φανῆναι, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν τηλαυγότητα ἐσκοτισμένην 


ic «sv αὐτὴν πόλιν Πανεΐά δα.) Vindob, Zzavylay, Nostram 
j)njecturam confrmant, quae ad ev. Nieod. c. VII. p. .ه56‎ seq. 
otavimus. C. haec om. Α. et B. ex alia traditione δίς τῇ» هت‎ 
عر‎ “τόλιν Χαφαρναούμ. — Κατεμήνυον) Vindob. vitiose 
ἐτέμεινον. Ἀαταμηνύειν est deferre. — — «291 ὧν ἔλεγον) 
$ndob. περὶ αὐτοῦ ὧν ἔλεγον. C. rette omi. asroU; — ὃν καὶ 


rea υρώσαντες, σκότος ἐγένξεο)ν Sic cod. C. In Vindob. 


pro ὃν legitur et ἐγόνοτο desideratur. Fortasse plura post v. 
auQgooaerss exciderunt. Cod. Α. Ἑκέλευσα οὖν τοῦτον oravQor- 
χα, πρῶτον φραγαλλώσαε αὐτὸν μηδεμέαν αἰτίαν εὑρὼν xag αὐτοῦ 
wes ἐγκλημάτων fj πράξεων. "dpa δὲ ἐσταυρώθη, σκότον ἐγένετο κεῖ. 
ssi igitur prius flagellatum in crucem agere, licet nullam cau- 
7a ἔπ 60 maleficiorum criminumque reperi. Simulafque autem 
icZfixus est, tenebrae terram opplevere et. — τολείον) C. 
Led«oc. — μὴ φανᾷνα δ) C. om. μὴ. Recte. Dicitur so] prorsus 
xcesratus esse meridie, ut astra comparerent. Sequentie.in Vin- 
». corrupta sunt αλλ ὕμως τηλασγότητα σκοτινομένης oVone. 
هيع‎ © sana qst seriptura cod. C., quam mos in textum reoepi- 
s. . Étemim non possunt haec verba recte conjungi cum prae- 
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ἐχούσης." ὡς οὐδὲ ὑμετέρα εὐσέβεια, οἶμαι, ἀγνοεῖ, ὅτι ἐν 
mui τῷ κόσμῳ ἦψαν λύχνουρ نع‎ ἔκτηρ ὥρας ἕως ὄψις, 
Ἢ σελήνη δὲ ὡς αἷμα οὖσα ὅλην τὴν νὠκτα οὐ διέλιπι, 
καίτοιγε παμπληϑοῦς αὐτῆς τυγχανούσης. — Kal ὅλος ὃ το- 
σμος ἐσαλεύετο ὑπὸ ἀνεκδιηγήτων σημείων, καὶ ἔμολλιε πᾶσα 
ej κείσις ὑπὸ τῶν καταγϑονίῳν καταπίψεσθϑαι" ὡφαύτως δὲ 
sai ὅπερ εἶχον ἁγίασμα τοῦ ναοῦ αὐτῶν σχισθϑῇναι ἀπὶ 
ἄνωθεν ἕως κάτω. — Βροντὴ δὲ πάλιν καὶ doo μέγα; ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐγένετο, ὥστε πᾶσαν τὴν γῆ: ἡμῶν) تمه‎ 
ومو‎ καὶ τρέμων. ᾿Ὥφϑησαν δὲ ἐν αὐτῷ. «τῷ φόβῳ νεκροὶ 
ἀναστάντες, ὡς αὐτοὶ ἑωρακότες οὗ Ιουδαῖοι εἶπον" 0n سك‎ 
δομεν "dfgucu καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ "Ιακωβ καὶ τοὺς δώδεκα, 
ΤΠΙατριἄρχας τοὺς προτοτελευτηκότας [μετὰ Ἀϊωσέα) πρὸ δις- 
χιλίων ποντακοσίων ἐτῶν, καὶ ἑτέρους πολλοὺς xd Ne 





cedentibus ἡμέρας οὔσης. Quare scribendum videtur ἔχειν và 
ἔχοντα pro ἐχούσης مط‎ s. ut astra comparerent, attamen horun 
quoque splendor caligine obduceretur. Eodem sensu A. σπότοι 
ἐγόνετο ἐφ᾽ δλὴν τὴν οἰκουμέφημ τοῦ ἡλίου μέσον τῆς ἡμέρας (8. 
μέσης ἡμέρας) σκοτισθέντος καὶ τῶν ἄσερων φανέντων, ἐν οἷ 
λαμπηδὼν (Fabr. male λαμπεδόσιν) οὐκ ἐφαίνετο. — παμπὶῃ- 
ϑοῦς) Ἑοχίλιοο sppmAgoove vel πάνν πλήρους. Narrat, عمسا‎ 
per totam noctem veluti. sanguine suffusam fuisse, etsi plena essd. 
.لل‎ σελήνη δὲ τὸ φέγγος ὡς αἐματίζουσα Oils. — ام زه‎ *( 
. Recte om. C. Id. σαλούεσθϑαί τε καὶ τρέμειν, --- καὶ τοὺς 0o 
δέκα — εῶν,) C. καὶ τοὺς δώδεκα παεριάρχαο τοὺς πρὸ Ma- 
σέως διοχελέων πεντακοσίων ἐτῶν. In nostro textu merd Afwes 
corrigendum putarem μετὰ δΙἤῆωσέως cum Mose, si opportunam 
viderem his vocibus locum. Nam Α. et B. Moeen patriarcki 
adjungunt in vitam revocatis. Ὥφϑησαν (B."29095) δὲ iv 

τῷ φόβῳ νεκροὶ ἀνασεάντος, (BD. νεκρῶν ἀνάσεασις,) ὡς αὐτοὶ 
Ἰουδαῖοι μαρφυρήσανεδε δἷποι, iv ᾧ (B. rectius ἐμαρτύρησαν κεὶ 
᾿οἶπον εἶναι) ᾿Αβραὼμ καὶ ᾿Ισαὰκ. καὶ Ἰακὼβ καὶ τοὺς dod. πατῇ 
sel (B. ,om. καὶ τοὺς Oud. πατρ. xal) Ἡωυοἣν καὶ Ἰωάννην (B 
rectius "9g ) τοὺς προτελευεήσαντας ملعو‎ Vid. not. ad er 
Nicod. c. XXVIL — καὶ Nés-— φανερῶς. C. om. - 
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&logty i» σώματι φανερῶς. Τὰ δὲ ἄστρα καὶ ὃ ᾿Ωρίων 


θρήνους. ἐποίουν Unio τῶν ᾿Ιουδαίων. διὰ τὴν παρ αὐτῶν 


γενομένην παρανομίαν. 206:05 δὲ τὸ σάββατον περὸ τρίτην 
ὥραν τῆς νυκτὸς ὃ ἥλεος ὠφϑη; οἷος οὐδέποτε [opm , οὐδὲ 
οὐδέποτε οὕτως) ἔλαμψε, καὶ πᾶς ὃ οὐρανὸς ἐφαιδρύνϑη. 
Καὶ ὡς ἀσεραπαὶ χειμόνος ἐπέρχονται, οὕεως ἄνδρος ὑψηλοί 
τινὸς κοσμήσοως στυλῆς καὶ δύξης ἀνεκδιηγήτου 6 
ἐφαίνονῃο ἂν τῷ ἀέρι, καὶ πλῆϑος ἀταρίϑμητον ἀγγέλοιν 
κραξόντων" ὃ σταυρωϑεὶς Χριστὸς ἀνέστη. ϑεὸς ὦν. Καὶ 
φωνὴ ἠκούδτο ὥςπερ μέγεϑος βροντῶν λέγουσα᾽ δόξα ἐν 
ὑψίσεοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς. εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐ)οκία" 
ἀγέλθατε οἱ ἐξ ἅδον, οἱ δεδουλωμένοι ἐν τοῖς καταχϑονίοις 
τοῦ ἅδου. ᾿Εκ δὲ τῆς φωνῆς αὐτῶν πάντα τὰ ὄρη καὶ οἱ 
βουνοὶ ἐσαλεύοντο, καὶ πέτραν διεῤῥήγνυντο, "xai χάσματα 
ἐγένοντο μεγάλα ἐν τῇ γῇ, ὥστε καὶ τὰ τῆς ἀβύσσου φα- 
φῆναι" καὶ πολλὰ οώματα τῶν κοκοιμηυένων 98119007 ἐξανέ- 
021009 و‎ Gyos πεντακοσίων. Καὶ περιεπάτει πᾶν πλῆϑος καὶ 
ἀνύμνοι τὸν ϑεὸν μειὰ φωνῆς μεγάλης λέγον" 6 ἀγαστὰς im 
ry νεκρῶν κύριος 0 309 ἡμῶν πάντας. τοὺς νεκροὺς ἡμῶν 
ἰζωοποίησδ, καὶ τὸν ἄδην συλήσας ἔνέκρωσε. Πᾶσαν οὗν 


Ἵετὰ δὲ τὸ σάββατον) Rectius C. Mi δὲ τῶν σαββάτων. 
d. om. seqq. verba ὥφϑη, οὐδὲ οὐδέποι οὕτως, Nota auctorem se- 
uí Latinorum traditionent de tempore resurrectionis Christi, Vid. 
ot. ad ev. Niood. p. 615. — καὶ mae ὁ οὐρανὸς) Male 
'indob. xaíneg ovgavós. Textus cod. C. desirit in verbis Ka) 
€ ἄσεραπα). — ἐπέρχονεαι, ovzos) Haec in Vindob. omis- 
: e cod. 1351. supplevimus. A. d'egreg (B. add. δὲ) ἀσεραπαὶ 
pvos χειμόφνος ἐπέρχονται, οὕτως ἐφάνησαν ἄνδρες ἐν ὑψηλῇ سوحن‎ 
7 «αὶ δόξη μεγάλη (B. ἐφαίνοντο ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐν στολῇ μεγάλῃ 
ε2Σ ἔνδοξοι) ὑπόρχοντος, 147906 ἀναρίθμητον κράζοντεε, καὶ φω - 
tà ἡπούοντο ὥφπορ παμμεγέϑους βροντῆς᾽ ὁ σταυρωϑεὶς ἀνέστη 
φεστός. (B. 6 σταυρωϑεὶς θεός ἐστι.) -- οἱ Qedoviwpévos) 
(d. 3331. οἱ δεδεμένοι. — ὁ ἀναστὰς — ἐνέκρωσε,) Vi- 
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τὴν ruxra ἐκείτην, ὦ δέσποτα βασιλεῦ, τὸ φῶς cix ἐπαύε 
to. Τῶν δὲ ᾿Τουδαίων πολλοὶ ἀπέϑαγον καὶ πατοπονιίοϑη- 
σαν καὶ κατεπόϑησαν τοῖς χάσμασιν ἐν τῇ νυκεὶ ἐκείνῃ, 
ὥστε μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν φανῆναι" ἐκείνους δὲ λέγω, 
δίσποτα, μὴ φανῆναι τῶν ᾿Ιζουδαίων τοὺς κατὰ τοῦ "Ine 
λέγοντας" [dose δοκεῖν με φαντασίαν τινὰ ϑεωρεῖν ἐπ νεκρῶν 
ἀρχαίων τοὺς πολλοὺς, oV; οὐδέποτε ἡμεῖς ὀϑεασάμεϑα) 
Mía δέ τις συναγωγὴ κατελείφϑη dv “Ιεροσολύμᾳς, ἐπεὶ 
σῶσαι αἷ συναγωγαὶ ἐκεῖναι al γενόμεναε κατὰ τοῦ ᾿[ηεοὶ 
κατοποντίσϑησαν. Τῷ .γ οὖν φόβῳ ἐν ἐκστάσει γενόμενο; 
καὶ πολλῷ τρόμῳ συσχεϑεὶς κατὰ ταύτην τὴν ὥραν ἐπετάξος 
γράψαι τὰ πραχϑέντω παρ᾽ αὐτῶν πάντων ἀνήγαγον τῷ σῷ 


90084 





detur hoc esse carmen ecclesiasticum. Simile est troparium 11 
Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θάνατον θανάτῳ πατήσας, παὶ τοῖς ἐν 
τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος. Praeterea saepius in libris Grae- 
corum ecclesiasticis Christus praedicatur ὁ τὸν θάνατον vel د‎ 
ἄδην σκυλεύσας et vexgogat. —' ὥσει δοκεῖν — ἐϑεασε- 
p 592.) Birchius e.cod.' Vindob. sio ὥστε δοκὸν μ8 garten: 
«ia Jtuty ex vexouy ἀρχαεωτὰ rove ποΐλους οὖς οὐδέποτε raga 
,96عنرس5 :0ه‎ "Videntur haec verba, sicut a nobis emendata δαὶ 
suprd pone vv. ἄχρε πεντακοσίων collocanda esse. In codd. 4 
et B. ista libelli pars tot scripturae vitiis deformata est, ut lit- 
ras et ayllabas, non verba cohaerentia et intellectum habentia ie 
gas. — ἀνήγαγον τῷ σῷ κράτει.) Hic finis epistolae n 
cod. Víndob. Sequentia e codd. A. et B, descripta sunt, in qui 
bus Pilati epistolae subjungitur ista παράδουες 11:16:26» , libell: 
ab insuleo homine misere conscriptus, cujus varíam im codi 
scripturam non est operae pretium accuratius recensere. Exbhibe 
mus igitur téxtum cod. A. a Birchio jam editum, ope cod. B. 
quantum fieri potuit, eraculatum. Quibus locis altero hoc «c 
díce usi sftnus, (sunt autem permulti,) si quis velit cogmoscern 
is Birchianum exemplar cum nostro textu conferre potest. 
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Φθϑασάντων δὲ τῶν -γραμμάτων ἂν Poppy καὶ ἀναγεω.. 
σϑέντων. ἅπαντος. ἔνϑαμβο ἐγένοντο, ὅτεῳ διὰ τὴν τοῦ 23 
Auzov παρανομίων τὸ σκότος Rab ὃ σεισμὸς iyéveso ἐφ᾽ à 
τὴν οἰκουμένην. Kal ϑυμοῦ πλησϑεὶς ὃ Καῖσαρ ἐκπέμιγας, 


σερατιώταρ. ἐκέλευσα δέσμιον ἀγαγεῖν τὸν Πιλάκον. 





Παράδοσες Πελάτου., 
Καὶ ἀχϑέντος αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿Ῥωμῳων πόλει ἀκούσας ὃ 


Καῖσαρ, ὅτε παρέστη ὃ Πιλάτου, ἐκάϑισον ἐν τῷ ναῷ τῶν 


ϑεῶν ἐπὶ πάσης τῆς. συγκλήτου. καὶ αὺν παντὶ τῷ دهوعه.‎ 
τεύμαπε καὶ παντὸ τῷ nÀgÓs τῷς δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ 
ἐκέλουσεν ἐν προύδῳ στῆναι τὸν. Πιλάτον, καί φησιν ὃ Kai- 


πρὸς αὐτόν' T$ τοιαῦεα ἐτόλμησας, δυσφεβέστατε, elg, .‏ ههه 


τὸν ἄνδρω ἐκεῖνον, ἑωρακὼς τηλικαῦτα σημεῖα “παρ᾽ αὐτοῦ; 


κακὴν πρᾶξιν τολμήσας ὕλον τὸν woduor διὰ τῆς σῆς "apd- 


νομέας ὥλεσας. Ὁ. δὲ Πιλάτος. ἔφη: «Αὐετόχρᾳτορ βασιλεῦ, 
ἰγὼ ἀναίτεος τούτου τυγχάνω, οὗ δὲ προπεεεῖς xal, οἱ αἴτιορ 
à πλῆϑος. τῶν ᾿Ιουδαίων εἰσί. Καὶ 6 Κωϊσαῤ ἔφη" «Καὶ 
veg οὗτοι; “ἐγεε ὃ Πιλάτος" "Heine καὶ ᾿Αρχέλαος xal 
Ὀίλετετεος, ἄγχας καὶ Καϊάφας καὶ ἅπαν τὸ πλῆϑιος αὐτῶν. 
déyss αὐτῷ ὃ Καῖσαρ' Τίνος ἕνδκον τῇ. βουλῇ ἐκείνων ἐξ- 
κολούϑησας; Καὶ ὃ Πιλάτος ἔφη" Στασιαστὸν καὶ ἀνυ-. 
ὅτοιεεόν ἔστε τὸ- lvo. αὐτῶν, μὴ ὑποτασσόμενον τῷ σῷ 
ράταε. Καὶ ὃ Χαῖσαρ εἶπεν" “ἄμα παρόδωκάν σοι αὐτὸν, 
φεεᾶδρ ἐν ἀσφαλείᾳ ποιῆσαι. αὐτὸν καὶ ἐκπέμψωιν πρὸς μὲ, 
χὰ μετὶ πωσϑῆται αὐτοῖς καὶ σταυρῶσαι τὸν τοιοῦτον ἀτδρα 
ίκαιον ὄντα καὶ τοιαῦτα σημεῖα ἀγαθὰ ποιήσαντα, ἃ σὺ 
“-εας διὰ τῆς σῆς ἀναφορᾶς" ἐκ γὼρ τῶν τοιούτων σημείων 
m»spoOc ἦν 0 ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς, ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿ΙΖουδαίων. 
خم‎ “«αῦὗτα λέγοντος τοῦ Καίσαρος καὶ ὀνομάσαγτος αὐτοῦ 





اها 
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τὸ ὄνομα τοῦ Ἄριστοῦ, ἅπαν τὸ πλῆϑυορ τῶν deles τῶν 
Osd» συνέπεσδ, καὶ ἐγένετο dqsh κονιορτός". καὶ ὃ sino; 
[δὲ] συνέπεσεν, ἔνϑα ἐκαθέζετο 6 Καῖσαρ μετὰ πάσης 
τῆς συγκλήτου αὐτοῦ. Ὁ δὲ δῆμος ὃ πῳᾳρεστηκῶς τῷ Καὶ- 
cuge καὶ πάντες οἱ τῆς συγαλήεον αὐτοῦ ἅμα τῷ Kalean 
ἔντρομοι γεγόνασι διὰ τὴν τοῦ δήρατος ديوع‎ καὶ (τὴν) 
πτῶσιν τῶν ϑεῶν αὐτῶν, καὶ πάντες φόβῳ συσχεϑέντες 
ἀπῇλϑον ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, θαυμάζοντες τὸ γε- 
γονός. Καὶ ἐκέλευσεν ὃ Καῖσαρ μετὰ ἀσφαλείας φυλάιτειν 
τὸν Πιλάτον, ὅπως γνῷ τὸ ἀληϑὲς περὶ τοῦ Ἰησοῦ. Τὴ 
δὲ ἐπαύριον καϑίσας ὃ Καῖσαρ ἐν τῷ καπιτωλίῳ, μετὰ 
πάσης τῆς συγκλήτου ἐποιρᾶτο πάλιν ἐπερωτῶν τὸν Πιλά- 
τον, καί φησιν ὃ Καῖσαρ' .4éys τὸ ἀληϑὲς, δυσοεβέσταιε, 

ὅτι διὰ τῆς σὴς ἀσεβοῦς πράξεως, ἧς ἐπεχείρηπας κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, xai ἐνταῦϑα ἐδείχϑη τῶν κακῶν σου ἔργων ἢ πρᾶ- 
Eig, τὸ τοὺς" ϑεοὺς πτώσει ὑποβληϑῆναι. (B. πεῶσιν ime 
βάλλειν.) "dye οὖν, τίς 9 ἐκεῖνος 0 σταυρωθεὶς, ou 
zb ὄνομα αὐτοῦ καὶ τοὺς ϑεοὺς ἀπώλεσεν. 'O Πιλᾶτος ἔφη" 
Καὶ μὴν τὰ ὑπομνήματα αὐτοῦ ἀληϑῆ ἐστι" καὶ γὰρ ἐγὼ 
αὐτὸς ἔξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπείσθην, ὅτι μείζων رج‎ 
πάντων ὧν σεβόμεϑα ϑεῶν. Καὶ 6 Καῖσαῤ ἔφη" 25 
οὖν ἕγεκεν τοιαύτην τόλμαν καὶ πρᾶξιν ἐπήνεγκας xar! αἱ- 
τοῦ, μὴ ἀγνοῶν τοῦτο; ἦ πάντως κακόν τε βουλόμενος πεῷ 
τῆς ἐμῆς βασιλδίαρ. Ὃ δὲ Πιλάτος ἔφη" Διὰ τὴν παρε- 
ψομίαν καὶ στάσιν τῶν ἀνόμων καὶ ἀϑέων "Ἰουδαίων τοῦτι 
ἐποίησα. Θυμοῦ δὲ πλησϑεὶς ὃ Καῖσαρ συμβούλιον ἐποίται 
μειὰ πάσης τῆς συγκλήτου καὶ τῆς δυνάμεως αὐεοῦ, καὶ 
κελεύει δόγμα γραφῆναν κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων οὕτως" المع ام‎ 
τῷ τὰ πρῶτα τῆς ἀνατολικῆς χώρας ἐπέχοντι χαίρδιν. T$ 
à» τοῖς παροῦσι καιροῖς γενομένην τύλμαν παρὰ τῶν τὸ 
“Τερουσαλὴμ διοικούγτων ᾿Ζουδαίων [παράνομον ngàter ] ἔγνω 
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ὡς 3.09 τινα λεγόμενον '9eo!n Πιλάτον κατηνόγπασαν σταν- 
quom, διὰ rosa ro. πλημμελημάτων, δι᾿ ὧν ὃ κόσμος σκο-. 
τισϑεὶς εἰς ἀπώλειαν εἴλμδτο. Θέλησον οὖν σπουδμίως ἅμᾳ 
πλήϑους στρατιωτῶρ παραγενέσθαι ἑοῖς ἐκεῖσα, καὶ αἰχμω- 
λωτέσαι. διὰ τούτον soU δύγματος πάντας, αὐτούς. Miafag- 
po» οὖν τῷ δόγματι ἡμῶν κίνησον κατ᾿ αὐτῶν, καὶ τῷς 
"Ievjaíag ἐκδίώξον αὐτοὺς, καὶ ὀλεγαστὸν τὸ ἔϑνος αὐτῶν 
δεῖξον ἐφ᾽ ἅπασι μὴ ὀφϑῆναι (B. add. ἐν ἀνέσοι,) ἐπειδὴ 
πονηρίας pedroh τυγχάνουσι. Καὶ τοῦ δόγματος τούτον 
φϑάσαντος ἐν τῇ ἀνατολικὴ χώρᾳ «Δικιάνος πενθαρχήσας τῷ 
φόβῳ τοῦ δόγματος ἀνάλωσιν πανεὺς ἔϑνους τῶν ᾿Ζουδρίων 
ἐποίησε" τοὺς δὲ καταλειφϑέντας sic τὴν διασπορὰν sb, 
ἔϑνων δουλεύειν παρέσχεν᾽ 0026 γνωσθῆναι τῷ Καίσαρι 
ταῦτα τὰ γεγεννημένα παρὰ -[euavov κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἂν 27 ἀνατολικῇ χώρᾳ καὶ ἀρέσαι αὐτῷ. αὶ πάλιν ἔϑετο 
ὃ Καῖσαρ ἐρώτησιν ποιῆσαι τοῦ Πιλάτου, καὶ κελεύοι éri 
ἄρχοντε ὀνόματι ᾿Αλβίῳ τὴν κεφαλὴν τοῦ Πιλάτου ἀποτε- 
μεῖν, φήσας" καϑὼς οὗτος ἐπὸ τὸν ἄνδρα τὸν δίκαιον τὸν 
λεγόμενον Χριστὸν, χεῖρας ἐπήγαγε, wal αὐτὸς ὁμοίως 1:8- 
σεῖταε τῆς σωτηρίας ἀποτευξόμενος.ς 'O δὲ Πιλάτος ἀπελ-- 
ϑὼν ἐπὶ τὸν τόπον ηὔξατο σιωπῇ λέγων" Κύριδ, μὴ ἀπο- 
Ἰέσης pe μετὰ τῶν πονηρῶν Ἑβραίων, ὅτι ἐγὼ κατὰ σοῦ 
εἴρας ἐπενέγκαι οὐκ ἤϑελον εἰ μὴ διὰ τὸ ἔϑνος τῶν πα- 
ανόμων ᾿Ιουδαίων, ὅτι σιάσιν κατ᾽ ἐμοῦ ἐπήγαγον. ᾿Αλλὰ 
b γενώσκεις, δέσποτα, ὅτι ἀγνοῶν ἔπραξα, Μὴ οὖν ἀπο- 
ἕσης وهم‎ δέσποτα κύριε, (διὰ) τὴν ἁμαρτίαν μου ταύτην, 
δλεοὶ ἐλέησόν ue καὶ τὴν δούλην σου 3100409 τὴν iora- s. $20, H. 
ἔνην μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑανάτον μου, ἣν ἀνέδειξας 
ροφηητεῦσαι, ὅτε εἶχες σταυρῷ προρηλωϑῇῆναι" μὴ ἕν τῇ 

i$ ἁμαρτίᾳ καὶ ταύτην καταδικάσῃς, ἀλλὰ συγχώρησον ἡ-- 

p, 92i ἐν μερίδι τῶν δικαίων cov συνγαρίϑμησον ἡμᾶς. 
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αὶ ἰδοὺ τελειώσαντος τὴν' εὐχὴν τοῦ Tharov 94s φωνὴ 
^ ἐπ τοῦ οὐραγοῦ λέγουσα" μακαριοῦσί os, ΤΙιλάτε, nom ei 
γενεαὶ; δὲν ὗπὸ σοῦ ἐπληρώϑη “ταῦτα πάντα τὰ ὑπὸ τῶν 
προφητῶν εἰρημένα περὶ ἐμοῦ, καὶ σὺ δὲ αὐτὸς μάρτυς ἔση" 
ἐν γὰρ. σῇ δουτόμε μου παρουσίᾳ ὀφϑῆναν Ego, ὅταν pilla 
κρίνας tip δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ Καὶ τοὺς μὴ pole 
γήσαντας καὶ πιστεύσωστας. "Kuh ἐξενίνωξδ' τὴν κποφαλὴν 
Πιλάτου πρέφακτυς, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐδέξατο αὐτήν. 
᾿Ἰδοῦσα δὲ ἢ γυνὴ αὐτοῦ Πρόκλα τὸν ἄγγελον ἐρχόμενον καὶ 
δοχόμενον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. χαρᾶς πλησϑεῖσα καὶ αὐτὴ 
παραυτὰ ἀπέδωκε «τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἐκάφη μειὰ τοῖ 
ἀνδρὸς αὐτῆς Πιλάτου, “θελήσει «αἱ eüoxÍo: τοῦ zwi 
ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα τοῦ. πατρὸς καὶ τοῦ wi 
sab τοῦ ἁγίου πνδύματος νῦν καὶ üeb καὶ eig τοὺς αἰῶνε; 
τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
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PROLEGOM E N A. 





Collationem codicis evangelii Joannei, qui Parisiis in 
sacro Templariorum tabulario asservatur, ut huic volu- 
mini subjiceremus, auctores gravissimi nobis faerunt viri 
beati, Frid. Muenterus, Selandiae episcopus, et Gregorius, 
episcopus olim Blesensis; quorum ille notitiam codicis 
primus, quod sciam, theologis singulari libello praebuit, 
bic in Historia sectarum religiosarum arcana Ordinis Tem- 
plariorum post fata, ut fertur, superstitis protulit 1). 





1) Fr. Muenteri Notitia codicis Graeci evangelium Joannis 
variatum continentis Havniae a. 1825, edita est. Verba de isto 
evangelío in nostrum Codicem apocryphum recipiendo p. 28. 16- 
guntur. Alterius operis hic est titulus: £i:foire des sectes reli- 
gieusesa par M. Gregoire, ancien évéque de Blois. Novae editio- 
nis auctioris tomus secundus, cui narratio de Templariis p. 392 
$28. inserta est, Parisiis a. 1828. prodiit. Ibi p. 417. habes, quae 
jupra respéximus. Quoique le manuscrit dont il s'agit paroisse 
ans nuülité pour la critique biblique, les templiers feraient sans 
lou£e une chose agréable aux théologiens, s'ils consentaient à ce 
uil fiüt inséré dana l'édition nouvelle des apocryphes, que pré- 
are Le docteur Thilo, théologien de Halle, Ceterum ne falso in- 
sigas, quod diximus Gregorium arcana illius Ordinis Templa- 
iorum protulisse, monendum est, alios plures ante hunc partim 
bartas et statufh Ordinis edidisse, partim res ejus illustrasse. 
ic wir doctus in Gallia TAory in ctis Latomorum (Paris. 1815.) 
'ozmn. 1. p. 284. sq. exbibuít Seriem chronologicam supremorum 
agis£rorum militiae templi e tabula aurea «t. charta transmie- 
ozaàs excerptam, et Toi. II. p. 139. sq. Statuta Ordinis, Idem 

Fffa. 
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Nec profecto verendum nobis est, ne haec aliena videa- 

tur a Codice N. T. apocrypho appendix. Nam evm- 

| gelium و‎ quod liber ille manuscriptus exhibet, tot omi 
sionibus, additamentis et interpolationibus a genuino [0 

annis opere differt, ut eodem jure, quo evangelium تآ‎ 

cae a Marcione adulteratum, apocryphis accenseatur. Quo 

autem illorum virorum auctoritati et sententiae obtemp- 

rare potuimus, id acceptum referimus amicitiae et bee 

volentiae S. V. Hohlenbergii, 'Theologiae in literarw 

universitate Havuiensi professoris, ١ qui ante hos sex عا‎ 

nos Parisiis codicem hactenus latentem. venia ab قاط‎ 

nissimis "possessoribus impelrata sedulo perlustravit εἰ 

cum vulgato evangelii Joannei textu, qualis in edit 

Griesbachiana Lipsiensi legitur, summa ἀκριβεία contulit 

Is enim non tantum exemplar hujus collationis, que 

Muenterus in libello supra memorato non integram τοὶ 

didit, nobiscum communicavit, sed etiam plura 46 © 

terna codicis forma ad nos perscripsit, quae ab illo p 

termissa sunt. | 

His praemonitis primum codicem describamus, ir 

de de conformatione et origine textus, quem consi: 

et data opéra falsatum esse apparet, disseramus. Fer: 

autem iste codex apographum esse libri vetusti in AU 
monte asservati et seculo XII. exeunte scripti ?) Yi 


- 





im Histoire du Grand -.Orient de France (DPeris. 18:2.) Tom! 
p. 216—225. de Templariis egit. Praeterea conf. libr. Exod 
poete der Freimaurerei 'Tom. 111. (Lips. 1828.) s. v. "'empelion 
orden. ' . 

3) Fidem hujus traditionis Templariorum nolim tueri, Mon 
terus et Gregorius notant, Villoisonium, cuin bibliothecas * 
nasteriorum in Atho monte exstructorum examinaret, illum c 
diem non invenisse. Muenterus tamen notationi suae haec si 
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palaeographicis studiis versati ipsum seculo XIII. cx-‏ دز 
aratum esse judicarunt, Constat membranis formam qua-‏ 
dram superantibus maximamque attingentibus Literis‏ 
scriptus est minusculis aureis ab exercitata quidem manu‏ 
nec tamen elegantiae studioss. ^ Menda habet pauciora‏ 
eaque maximam partem ex confusione vocalium similium‏ 
ct ex usu itacismi orla. Pariter praestat scribae diligen-‏ 
tia et accuratione in verbis interpungendis et praecipue‏ 
in tonis ac spiritibus ponendis. Scripturam. bene serva-‏ 
lam dicas: aliquot tamen locis lectu est difficilior et uno‏ 
folio alteram capitis noni partem a. v. 22. complectente‏ 
(ic affecta, ut aciem fugiat, Codex integer est nullum-‏ 
jue desideratur íolium. Idem ut in posterum illibatus‏ 
»onservetur , Fecentioii tempore oleo obductus ct tlegu-‏ 
nento munitus est ?).‏ 





icit: Forsitan quia haud amplius in- ulla horum coenobiorum bi- 
liotheca exstat. Haecce enim a pluribus inde seculis magna diryi- 
iarum suarum parte orbata esse, omnibus hujus rei peritis no- ὦ 
um est. Multi quidem codices Mosquam migrarunt in bibliothe- 
am δ, Synodi, ultimo hujus metropoleos incendio omned fere de- 
"i, In Occidentem quoque thesauri harum bibliothecarum delati 
guntur, Namque Johannes Lascaris seo. XF. circiter 200 libros 
: bibliothecas a Laurentio Magnifico conditas intulit, quae post- 
; in unum celeberrimae bibliothecae Mediceae corpus coaluerunt. 
ortasse ísta traditio cohaeret cum altera, quam Gregorius libri 
udati p. 402, tangit: Les templiers déclarent — qu'on trouve 8 
mpliers en Gréce, surtout au. mont Athos, ob ils existent, dit 
1, secrétement. Graeci bao de re interrogati et inter hos cele- 
rimus Coraius responderunt, se nullam prorsus ejus notitiam 
ibere. | ١ 

5) Werba 5.77. Hohlenbergil in literis ad nos datis haec sunt: 
er' bessern Erhaltung wegen ist die Handschrift mit Oel durch- 
gen und vor einigen Jahren eingebunden sworden,  Fatemur no- 
s hunc olei usum hactenus ignotum fuisse. — — 
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Evangelium Joannis hoc codice contineri idque in- 
terpolatum et mutilatum, jdm a nobis indicatum et. 
Restat vero, ut testemur reliqua scripta Joannis abesse, 
Error enim est Muenteri referentis, in eodem volumine 
etiam epistolas et apocalypsin legi. Haud dubie vir do- 
ctissimus in hunc errorem iuductus est eo, quod éogno- 
visset, scripta quae canon ecclesiasticus Joanni attribuit 
omnia singulari apud 'l'emplarios auctoritate valere, nc 
in sacro eorum tabulario codicem epistolarum et apoc- 
lypseos desiderari 4). Hohlenbergius hunc non inspexit, 
cum credere posset asseverantibus textum ejus a vulgari 
paucis tantummodo minorisque momenti scripturae va- 
rietatibus discedere. Nec tamen, si Gregorio fides est, 
liber ille manuscriptus, de quo dicimus, solum Joannis 
evangelium exbibet, sed complectitur etiam  Lewiticon, 
gravissimum arcanae Templariorum disciplinae monumen- 
tum, vel certe duobus constat tomis, quorum priori Le- 
viticon, alteri Joannis evangelium inest *)j. Eodem teste 
in fine manuscripti Graecis lileris scripta reperitur series 
chronoloBica priorum quinque Magnorum Templi Magi- 





4) Gregorius 1l. L p. 415. Les templiers admettent les pscs- 
mes, .l'fpocalypse de saint Jean, comme type et allégorie (car 


ils nient la résurrection), lea épitres du. méme apótre et ses óva»- 
giles. 


5) Gregorius p. 407, Parmi les monumens déposés عدعنه‎ arcie- 
ves du temple, il en est deux autres dont on n'a pas fait men- 
fion, οἱ qui méritent une notice spéciale, Un manuscrit. grec e 
parchemin, format in-folio, dont lese caractéres somt tfrecés e 
or, contient le leviticon et les évangiles de saint Jean.  Ydem de 


evangelio aive evangeliis Joannis p. 415. C'est la seconde pertw 
du manuscrit grec dont on a parlé ete. 


P4 
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sirorum, quorum postremus ibi Bertrandus de Montfort, ' 
dignitate hac donatus anno 1154 5). 

Ipsum Joannis evangelium codex offert distributum 
in XIX. sectiones, quae singulae dicuntur evayyélia, sicut 
totus liber ᾿Ζωάνγνου εὐαγγέλια inscribitur.. Idem his se- 
cionibus initium est, quod capitibus nunc usu receptis, 
si octavam excipias et quartam decimam a capitis XIII. 
v. 30. incipientem. Nam capita XX. et XXL consulto 
omissa sunt, et capiti XIX. extremo subjecta est clau- 
sula, Pariter commatum sive versiculorum divisio ple- 
rique lotis fere aequalis est ei, quam nostrae editiones 
habent.  Versiculi vero non distinguuntur vacuis spatiis 
et numeris appositis, sed tantummodo lineolis transver- 
sis, quas διαζευκεικὰς dicunt. Speciminis causa has lineo- 
la servavimus et typis describendas curavimus in addi- 
tamento longiori, quod pone cap. XVII. legitur. In fine 
eujusvis capitis lineolam sequitur minor triauguli figura, 
et infra hanc in medio spatio vacuo, quo capita disjun- 


gentur, altera paulo rnajor conspicitur. Extremis (otius 





6) Suspicor ἐπ᾿ his errorem admissum esee a beato Gregorio 
P. 417. sic tradente: 44 la fin du manuscrit, on trouve dgalement 
en grec la série chronologique deas cing premiers grands moitres 
de l'ordre, Le cinquióme est. Bertrand de Montfort, installé en 
1154, Quintus enim yel sextus, sicut vulgo numeratur, Templi 
Magister fuit Bertrendus de Branchefort. Vide cataloguma Magi- 
strorum Templi in Cangii Gloss. med. et inf. Latin. 8. y. 7em- 
Plarii; Codicem vero habere puto nomina Hugonis de Paganis, 
Roberti Burgundionie, Ebrardi de Barris, Bernardi de 'Tremelay 
't Bertrandi de Branchefort, ita ut ante Bernardum de Tremelay 
missus git Hugo, qui tantummodo in Privilegiia Ord. Hosyita- 
dorum p. 10. memoratur. Idem etiam in catalogo Magistrorum 
Templi, qui in libro Z'art de vérifiér les dates etc. par Mr. de 
Saint - 4lais 'Tom. V. p. 536. sqq. legitur, non reognsetur. Con 
dcta Latomorum 'Tom. L p. 284. 


libelli verbis tres istiusmodi ὥραταη subecriptss emt 
Scilicet triangulum aequilaterale symbolum est Temph- 
riorum et quasi crucis signum, Denique notandum «t, | 
infimas paginas habere custodes. | 

Haec, quae de externa codicis scripturaeque form 
accepimus, quid conferant ad originem ejus illustrandun 
, aetatemque definiendam, continuo paucis exponamus. Pri 
mum autem dubitari vix potest, quin codex in unn 
eorum, quorum in manibus est, exaratus sit. Documelo 
sunt nomina Magistrorum Templi libro subscripta et &- 
gurae triangulares singulis capitibus appictae. θείη 
aeqne certum videtar, codicem usui liturgico destimtm 
fuisse. Quonam enim alio significatu istis XIX. cpi- 
bus, in quae totum cvangelium divisum est, οι 
evangeliorum inscriptam esse putabimus, nisi vulgari ils 
quo àvayraopaza , lectiones, appellantur evangelia? Ac» 
dit, quod in initiis singulorum evangeliorum alia rese 
sunt et immutata,. quae in vulgato textu ad rerum c 
tinuationem pertinent vel orationi nectendae inserviut, 
alia vero addita, ubi introitus desiderari videretur; pt 
inde uf passim fit in initiis lectionum ecclesiasticae 
quae in editione N. T, Matthaeiana posteriori notala πο 
peris *). Deuique de aetate codicis ex textus distinctive 

7) Sic evíngelium dum fncipit γάμος ἐγένετο κτλ. οἱ» 
els vocibus καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Eadem fuit ἀρχὴ ἐναγνώνει- 
ومع‎ notante Matthaeio. Cap. ILI. v. 1. ἦν ἄνδνωπος om. δὲ, qu 
narrationi continuandae inservit. Parier Havn. 111. ap. Birá 
evangeliormm pericopas lectionibus ecclesiasticis adaptatas cor^ 
nens ἄνϑρωπόρ vi ἦν vocula δὲ om, Cap. Iv. v. 1. Om. οἷ! 
Lectio eoclesiastica 151 fncipit a v. 5. Foyerae οὖν εἰς eol, ν 


Escur. 8. ap. Birch, et Mosqu. n. οὖν om. Cap. V. v. 1. om. 
ταῦτα. Lect. eecl incipit a verbo ἐνέβη, ita ut exocidant 
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probabilis fit conjectura, eum non ante seculum XIV. 
sed post loc exaratum esse, "CTemplariorum quidem tra- 
ditio exemplar in Atho inonte, ut fertur, servatum se- 
culo XII. vindicat supparemque apographo Parisiensi tri- 
buit aefatem; quacum concinit, quod series Magistrorum 
Templi, quam libro subjunctam esse vidimus, non ultra 
seculum XII. producitur, Sed nemo facile in hac tradi- 
tione proptej:a acquiescendum esso putabit. 4 verisimi- 





ravra ἣν sj ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, καὶ. Cap. Vl. v. 1. éterum om. 
τὰ .مضه‎ Lect. eccles. ibi incipit a v, 5. Cap. VII. v. 1. pro 
“τὰ vavra cod. καιρόν τινα. Evangelium VIII, incipit a cap. 
VIIL. v. 2. 0p Opov δὲ πάλιν ᾿Ιησοῦς κτλ. Nomen 170056 additum 
st propter lectionis initium. Vocula δὲ iuitio ev. 111. deleta hic 
ervatur. ^ Itemm cap. XI. v. 1. et XII, .د‎ Cap. IX. v. 1. om. καὶ 
'apdyt, quae sejuncta ab antecedeutibus vix satis recte intelligi 
osse viderentur. Eornm loco add. d ᾿[ησοῦς, Lect. eccles. omisso 
ia) incipit παράγων 6 ᾿Ιησοῦς εἶδεν. Cap. X. v. 1, scriptor plura 
'raemisit, ut auditores cognoscerent, cujus essent verba sequentia 
t ad quos et qua de causa. Vid. collat. cod. Cap. XI. v. 1. voc. 
i legitur, quam ibi Lectionsria om. Item cap. ΧΙ. v. 1. Cap. 
CIL v. 1, οὖν om, Lect. eccles. incipit πρὸ ξξ ἡμερῶν τοῦ πά.- 
χα ἦλθον ᾽]ησοῦς. Evangelium XIV. incipit a verbis cap. XIIL 
* 5o. ὅτο 'fovdac ἐξῆλθε, λέγοι κελ. - Additum nomen 'lovóas, 
erba ὅτε ἐξῆλθε sic cum sequentibus juncta ease nota. Lect, 
ccles. longior, quae inscribitur evayyéliovy a. τῶν ἁγίων παϑῶν, 
icipit ibid. v. 31: εἶπεν ὦ κύριος toic ἑαυτοῦ μαϑηταῖς. Niv ido- 
zc0:5. Fortasse haec fuit causa, cur scriptor ab hoc loco, non 
» initio cap. X!V. evangelium inciperet. Evangeliis XV. et 
.VI., quibus continuantur orationes Christi, ideia iutrojtus sive 
cordia dedit, eaque satus jnepta. Vide collat. cod. In primis 
pp. XVII. et XVIIL verbis nihil mutavit. Extremi vero evan- 
lii رط‎ e. cap. XIX. initium non intactum reliqait, sed voc. voce 
* delevit, et quae e narrationis serie supplenda putaret, adjecit 
ع‎ scribens: Ὁ Πιλάτος ἀχούσας ὃ ἐζήτουν οἱ ᾿Ιονδαῖοι, φοβηϑεὶε 
afe τὸν "Ζηοοῦν καὶ ἐμασείγωσε. هاه[‎ igitur omnia, quae ia 
itiis evangeliorum omissa, addita et immutata reperimus, satis 
probant usum libri liturgicum. 
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litudíne prorsus abhorret, illo jam tempore clericos Ten- 

plariorum evangelio sic falsato usos eese, et codex ipe 

serioris aetatis indicium offert in ea, quam supra descri 

pseimus, textus distinctione. Nam hodierma divisio scri- 
pturae sacrae in capita, quam scriptor haud dubie ant 
oculos habuit et in distinguendis evangeliis suis 860012: 
est; debetur Hugoni de S. Caro, Romanao ecclesise Cur- 
dinali, qui circa medium sec. XIII. floruit, vel certe à) 
"hac primum in Concordantiis jBibliorum usurpata 1 
britatem apud Latinos consecuta est 5). In manusripi 
vero Graecis ea non reperitur, si excipias perpaucos - 
que recentissimos, non e Graecia allatos, sed a Gre: 
e Bysantino imperio profugis vel a Latinis in 0001 
tie regionibus sec. XV. vel XVI. exaeratos; quale: gt 
codex Montfortianus, codex Novi -.collegii Oxon. c 
Montfortiano in multis conveniens, et codex Gogii, nux 
ut videtur Marshio, in bibliotheca publica Cantabriges 
Kk. 5, 35. signatus. Vid. Wetstenius in Prolegome 
ad N. T. p. 51. et 52. et Marshius in Additamenti i 
Jo. Dav. Michaelis introductionem in N. T. Tom. I. p. ἢ» 
vers Germ. 25540: et κεφάλαια in plerisque codice 
Graecis notata a capitibus istis multum differunt, n 
ἀναγνώσματα, quorum varia foit divisio, reperiuntur cm 
iisdem congruentis Titulos evangelium Joannis lik 
XVIII., capitula. vero CCX XXII. Numerum lectionu 





8) Viri docti olim de auctore hujus capitum distinction 
mon consenserunt, 70. Crojus in observv. ad N. T. e. VIL p. ὃ 
sq. eam jam Hieronymi et Augustini tempore in usu fuisse sa5p 
oatus est, Sed nulla affert argumenta idonea. Conf. Rumpet 
Comment, crit. ad libros N. T. p. 146. aqq. Nunc plerique £j 
riam illias inventionis recte tribuunt Hugoni. 
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ecclesiasticarum dat index earum a Matthaeio in edit. pr. 
pea 9. sqq. conciunatus. Haéc igitur observatio non tan. 
tum codicis aetatem, quam tradunt, dubiam 56001, sed 
etiam originem, ut vix credas eum ex exemplari in Atho, 
monte servato ibidem sec. XII. vel XIIL exacte trans- 
scriptum esse. Quod autem textus codicis etiam versi- 
culis dispunctus eat, quorum maxima pars cum nostris, 
qui Robertum Stephanum agnoscunt auctorem, convenit, 
inde nihil certi colligi potest. Exstant enim codices, in 
quibus similia orationis tmemata intervallis indicata sunt, 
velut praestantissipus ille Mosquensis cod. V. seculo VIII. 
scriptus, cnjus specimen Matthaeius dedit in sua Apoca- 
lypecos editione et descriptionem in ed. epp. Pauli ad 
'T hessalonicenaes et ad "Timotheum p. 365. sqq. Unde Rob. 
Stephanus ipse professus est, se in N. T. per versiculos 
diatinguendo  setustissíma graeca  latinaque ipsius Novi 
Testamenti exemplaria éecutum esse. Vid. praef. ejus ad 
edit. N. T. a. 1551. evulgatam. 

Quae hactenus externam codicis scripturaeque for- 
mam spectantes de origino, aetate et usu ejusdem dispu- 
tavimus, ea egregie confirmantur interna textus indole, 
de qua nuno dicendum est. Dividitur autem evangelium 
Templariorum in duas qnasi partes, quarum de textu di- 
versum est judicium. Una Joannem habet auctorem neo 
a libris manuscriptis, quos novimus, et editis plus dif- 
fert, quam isti inter se differre solent, Altera iis.con- 
stat locis, quibus interpolatoris sive falsarii manum «lia. 
auferentem, alia inferentem, alia denique immutantem e 
reliquorum codicum omnium dissensu agnoscimus. 

Quod ad priorem attinet partem, primo aspectu pa- 
tet, codicis nostri scriptorem textum reddere © variis 
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recensionibus posterioris aetatis citra delectum conflatum, 
qni proxime accedat ad vulgatum seu receptum textum, 
e recentiorjbus Byzantnae ἐχδόσεως codicibus maximam 
pertem háustum. Exemplis non opus est id hic demon- 
atrare, cum in collatione codicis, qnam infra habes, ad 
editionem Griesbachii Lipsienaem instituta consensum il- 
Jius cum vulgato textu plerisqne locis jam adnotaverimus. 
Exemplar vero, quocum noster ita concordaret, nt inde 
fransecriptus posset videri, non invenimus, 14 tantum 
observavimus, eum aliquot lectiones, quas in plerisque aliis 
Jibris frustra quaeras, partim cum codicibus Mosquen- 
sibus a Matthaeio collatis, partim cum Latinis et Grae- 
- Latinis communes habere. Ex illarum numero sunt 
cap. XI. v. 1. ἀδελφῆς αὐτοῦ pro 60. αὐτῆς. cap. XIL v. 
47. καὶ ἐάν τις οὐκ ἀγούσῃ τῶν ῥημάτων pro ἐάν τίς pov 
à». τῶν ῥημ.» ubi quinque codd. ap. Matth. similiter ne- 
gendi voculam addunt ἐάν τίς μον μὴ ἀκούσῃ. c. XVI. 
v. 33. ἐν ὑμῖν pro ἐν΄ ἐμοὶ. c. XVIII. v. 8. ἄφετε αὐτοὺς 
ὑπάγειν pro ἄφετε τούτους ὑπάγειν. c, XIX. v. 21. add. ὅτι 
anto βωσιλεύς عبرل‎ — Alterius generis lectiones habes c. XI. 
v. 44. c. XIV. v. 33 οἵ 23. Passim etiam consensus cum cod. 
Vatic. notabilis est, velut c. VIIL ν.. 52. Conf. collat. cod. 
De altera textus parte, h. e. de locis consilio et data 
opera falsatis dillicilior est disquisitio et majoris momenti. 
Pertinet عه‎ cum ad orationis genus, quo falsarius usus 
est praecipue in longioribus additamentis, tüm ad histo- 
riam et doctrinam ipsam in Jocum ejus, quam genuinum 
et integrum Joannis evangelium dat, suppositam. Oratio- 
nis genus sive dictio qualis sit et qualem, prodat scripto- 
rem, passim in adnofationibus ad singulos locos sigmifi- 
cavimus. Vid. not. ad, o. I, 15. II, 8. 11. 15. IV, 5e. VI, 
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2. 13. et τό. 21. 22. 99. 4a. 70. VII, 37. TX, 13. X , 5: 
XVII, 3. 26. XVII, 2. XIX, 26. Hio summatim repe- 
tamus, eam ad barbariem vergere et mixtum ex puriori- 
bus afque recentioribus formulis colorem habere. Voces 
enim phrasesque reperiuntur peregrinae et novatae, for- 
mae verborum a linguae Graecae veteris analogia abhor- 
' rentes οἵ ex consuetudine hodiernae vulgaris acceptae, 
denique constructiones verborum cum nominibus junctu- 
raeque membrorum orationis itidem ab ἐλληνισμῷ alienae 
et partim infimae Graecitati peculiares, partim vitiosae. 
Praeter istos barbarismos et soloecismos facile observatur 
misera quaedam orationis male compilatae tenuitas et vi- 
litas, ut arbitreris auctorem inopia sententiarum et ver 
borum laborasse, velin scribendo rudem ac tironem fuisse, 
Quocirca profecto dubitare licéat, utrum codex ab سمط‎ 
mine Graeco scriptus sit, an a Latino, h.e. Italo vel Gallo. 
Nam quod saepius delapsus est ille ad vulgarem hodier. 
nae Graeciae linguam, propterea non necesse est Graecus 
fuerit, Potuit Italus vel Gallus veteris ἐλληνισμοῦ parum 
peritus itinere in Graeciam snácepto aliove cum Graecis 
commercio eorum formulis ita assuescere, ut inde nova 
cum veteribus confunderet, et in scriptione, qua Joan- 
neum dicendi genus imitari vellet, invitus commisceret. 
Verumtamen meo quidem judicio σολοικοβάρβαρος nostri 
auctoris φράσις nullos habet Latimismos vel alios idiotis- 
mos exoticos ἃ vulgari Graecorum sermone prorsus alie- 
nos, quibus ejusmodi suspicio confirmari possit ?). Nec 


9) Nimirum vulgaris Graecorum sermo ipse plurima vocabula 
et locutiomes ab idiomate Latino, Italico, Gallico, Bulgarico et 
Turcico mutuatus est, Vid, dom. du Cange praefatio ad Gloss. 
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propterea guod in sériptore desideratur expedita Greece 
scribendi facultas, eum Graecum fuisse jure negetur, cum 
homini, qui vulgari Graecorum lingua utebatur neo ve- 
terem callebat satis, affectatio styli Joannei impedimento 
esse potuerit. In medio igitur relinquendum est, utrum 
Graecus ille fuerit an Latinus homo, in eoque snbsisten- 
dum, quod extra omnem dubitationis aleam positum est, 
orationis genus in particulis evangelii insititiis conspi- 
cuum barbariem redolere linguae vulgaris, qualis bodie 
apud Graecos viget οἱ scriptorem recentioris aetatis pro- 
dere. . 
Restat nunc, ut historiam et doctrinam Christi, quam 
. evangelium interpolatum tradit, exploremus, qualis ea sit 
| quidve ab apostolica differat, et cujusnam sectae placitis 
accommodata videatur. Qua in re ut brevitati serviamns, 
neo lectores conjecturarum ambagibus, quibus nos ober- 
vavimus, defatigemus, nolumus primum singula persequi 
doctrinae capita et de his quasi cum lectoribus deliberare, 
sed statim a sententia, quae nobis maxime probabilis vel 
potius sola vera.videtur, exordiemur. Sicut antem plu- 





med, et inf. Graec, de causis corruptae Graecitatis, (Quos beatus 
Muenterus sibi visus est deprehendisse Latinismos, eos nullos esee 
demonstravimus. Vid. not. ad c. IL v. 22, c. VL v. 20. δὲ 70. 
€ X. v. 1. C. XVII. v. 3. 5. et 13. o. XIX, v. 26. Proreus au- 
tem falsa est observatio Gregorii مآ‎ 1, p. 415. Plusieurs idiotis- 
mes prousent que ce manuscrit a passé par. des mains latines. La 
suppression fréquente de Particle, par exemple ' 700656 au lieu de 
' δ ᾿Ιησοῦς, πιόπια au. commencement d'un chapstre, est plus analo- 
gue au génie des langues occidentales que de la langue grecque. 
Permultis enim locis articulus nomini "270056 aliisque nominibus 
propriis praemissus est in nostro textu, quibus ab aliis codd. 
abest, nusquam vero omissus, ubi ἐπ aliis codd. ommibus vel 


plerisque legitur. 
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ribus argumentis jam docuimus, codicem Joanheum recen- 
tiori tempore exaretum eese et quidem in usum Templa- 
riorum, qui nuno sunt; ifa statuimus evangelium, quod 
continet, adulteratum ex horum mysteriià emanasse, nec 
ex alio antiquiori exemplari fortasse haereticae familiae 
erroribus inserviente transscriptum esse. Nam etsi non- 
nulla reperiantur, quibus induci possis, ut inter Bogomi- 
los aliosve haereticos hiscum conjunctos evangelii falsati 
auctorem quaeras, alia tamen plura ab istorum dogmatibus 
abhorrent. Arcana vero illorum Templariorum traditio et 
doctrina in Levitico exposita, cujus notitiam Gregorio 
debemus, ita cum evangelii nostri textu consentit, ut fa- 
cile eppareat hunc ad illam comprobandam et ementita 
Joannis auctoritate confirmandam interpolitum esse *?). 


10) B. Muenterue in libello supr& laudato de Templariis 
plame tacet. QGpdicem in sacro tibulario Christianorum, μὲ vocari 
cupiant , Johannitarum asservari refert; quo illi noinine utuntur 
propterea quod Joanni, mt infra videbimus, principem inter 
Apostolos locum vindicant eumque tanquam patriarcham vene- 
ramtur, Scilicet vir cautus noluit secreta prodere, quae tamen 
munc palam facta sunt. Eadem de causa fortasse non aperte pro- 
nuntiavit, quid de codicis origine sentiret. Nam hoc tantum do- 
cet, eum neo Gnosíicis , nec Paulicianis inserviisse, licet Gnosti- | 
ciemi nonnunquam vestigia appareant. Ommuino negat ullam essá 
sectam Christianam, ad quam referri possit. Ceterum fidem ha- 
bet traditioni, de qua supra diximus. Codicem in Atho monte, 
ut fertur, asservatum sec. XIII. exeunti adjudicat, supparemque 
antiquitatem Parisiensi apographo assignat. Ejus igitur patriam 
censet esse Orientem sive Graeciam. Attamen propter Latinisnios, 
quos ín additamentis sibi vísus est indagasse, horum auctorem 
Latinum hominem fuisse suspicatur. Haeo vero, quae viro do- 
ctissimo placuerunt, videntur ambigua esse nec satis cohaerere, 
Nam si Parisiensem librum apographum esse cred'mus exempla- 
ris in Atho monte servati, necesse est etiam sumamus, illum hu- 
jus textum repraesentare; nisi forte id tantum ista traditione si» 
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Ut Bogomilos super fraude suspectos habeamus, pri- 
mum nos movere possit, quod Joanni singularem cultum 
tribuisse videntur, consentientes cum nostro anctore, qui 
cap. XVII. extr, Christum ad Apostolos dicentem facit: 
AM? 'Ioávrgo ἔσεταν ὃ πατὴρ ὑμῶν, ἕως ὅτου £95 μετ᾽ 
ἐμοῦ εἰς τὸν παράδεισον. Conf. etiam o, XIX, v. 26. Etenim 
teste Euthymio Zigabeno Panoplise tit. XXIII. $. 16. معط‎ 
ptismum aquae in ecclesia catholica administratum Joan- 
nis baptismum vocarunt eique opposuerunt baptismum Spi- 
ritus, et hunc quidem ipsi initiandis contulerunt evangelium 
Joannis capiti eorum imponentes , Spiritum sanctum invo- 


ogntes οἱ orationem dominicam canentes vcl recitantes 1). 


, 





gnificatur, auctorem fraudis codice in Atho monte reperto ويك‎ 
esse. Quomodo igitur factum esse monstrabimus, ut Latinus 
homo sec. XIII. exeunte in monte sacro evangelium Joanneum 
ad normam doctrinae áb omnium haereticorum veterum placitia 
diversae corrumperet? Unde ditemus profectuin istam falsa- 
rium? Quapam via opus ejus in Joannitarum 7 arium delatum 
esse? His aliisque dilicultatibus quivis lector lib-lli Muenteriani 
offendetur et dubitationibus quasi in diversas partes distrahetur, 
siquidem quae ibi de codice disputata sunt, uma sententia com- 
prebendere tentabit. Num vero credibile est, auctorem sagacisi- 
mum istas dillicultates latuisse eumque nullam historiae rationem 
habuisse? Minime, Quare equidem suspicor illum retíeuisse, 
quod animo obversaretur, codicem Joanneum &criptum esse a 
Templario, nimirum Lestino homine, illo tempore, quó T'empla- 
riorum ordo vel certe pars ejus a fide ecclesiae catholicae ad 


haeretica et impia dogmata aberasse dicitur. Hoo sententia ipsi 
au verosimilis sit, infra disceptabitur. 


11) Verba Graeca sunt: 79 μὲν παρ᾽ ἡμῖν βάπεισμια Tw 
, Ndvvov λέγουσιν, ὡς δι᾿ ὕδατος ἐπιτελούμονον, τὸ δὲ παρ᾿ αὐτοῖς 
τοῦ Χριστοῦ διὰ πνούματρς, ὡς αὐτοῖς δοκεῖ, τελούμενον. 4: 
καὶ τὸν προθερχόμενον αὐτοῖς ἀναβαπείζουσι, πρῶτα μὲν dgop- 
ζοντες αὐτῷ καιρὸν εἰς ἐξομολόγησιν καὶ ἁγνείαν καὶ σόντονο" 
προρευχήν. Εἶτα τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ, «ó κατὰ ' Ιωΐννην οὐαγγέλων 
ἐπιτιϑέντοῦ, καὶ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἅγιον πνεῖμα ἐπικαλούμενος, καὶ 
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In peculiari hoc baptiami ritu ia potissimum animum 
advertit, quod Bogomili Joannis evangelium separatum 
.habuerunt a reliquis et hoc solum capiti initiandorum 
imposuerunt Nam in ecclesia catholica quando ad caeri- 
monias adhibentur evangelia, velut secundum antiquum 
morem jurandi sl; τὰ προκείμενα εὐαγγέλια, per proposita 
evangelia, non unum alterumve seligitur, sed totus evan- 
geliorum liber usurpatur. Nec omnino, si ab antiquis. 
eimis temporibus discedimus, singulerum evangeliorum 
exemplaria in usu fuerunt) quanquam, quod ad evangelium 
Joannis attinet, plerique mysticae theologie fautores hoo 
οὐαγγέλιον πνευματικὸν tribus prioribus antiquius habue- 
runt, quippe in quo 4olo reconditiorem Christi doctrinam 
enarratam esse putarent, Prejnde jure colligas ex illo 
ritu, Bogomilos non tantum de evangelii quarti praestan- 
tia consensisse eoque praecipue: in lectionibus quoque 


ecclesiasticis usos esse, sed etiam propriam quandam opi- 


nionem de Joanne tanquam Apostolorum principe et per- 
petuo ecclesiae spiritalis patriarcha fovisse. . Quae conje- 


x 
qum D 


τὸ Πάτερ ἡμῶν ἐπάδοντεε مقع‎  Daptismum aquae plures sectae 
Gnosticae veteris et inediae aetatis repudiaverunt ; sed nulla, quod 
sciam, praeter Bogomilos baptismum Spiritus per evangelium Jo- 
annis capiti initiandorum. impositum administravit. Cathari, Bo- 

gomilis similes baptismum hunc per impositionem manuum fieri 
debere docuerunt, "Vid. Evervini praepos. Gteinfeldensis epist. 
ad Bernardum in Mabillonii Analect. "T. ML pag. 45a. Conf. 
JFuesslins Kirchen - und Ketzerhistorie der mittlern Zeit, P. IL 
Ῥ- 925. Fuerunt tamen inter eos, qui in consolamento conferen- 
do super capita ínitiandorum librum eyangeliorum ponere, ora- 
tionem dominicam septies dicere et deinde exordium evangelii 
Joannei v. 1— 17. recitare solerent, Vid. Ermengardi epusc. cón- 


tra haereticos eto, cap. XIV. in Biblioth, PP. Max. Tom. XXIV. 


Ῥ- 1612, Hi proxime ad Bogomilos accedunt. 
Cod. .fpocryph. Vol. I. Ggg 


- 
- 
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etura nescio an comfiwnetur cemento quodem Cithsro. 
vum eive Manichaeorum mediae aetatis cum Bogonilis 
'eonjunctorum, de quo Moneta adv, Catharos σε Falde- 
ses lib. IIL o. 2. Sclasi vero dionnt, uuod dew pater jv- 
رودن‎ tres. angelos -mieit in mundum: unde ex eis formam 
mulieris accepit in mundo ists wt hic dictus eM Maris, 
' ull vero duo wiriles. Jormue eumserunt, sviliceh Chri — 
vt Joannes Evangelista --- quem (Jownnem) adhuc credu - 
Selapi δὲ qui duo ponunt prinvipia , in illa forma exire 
quam assumpeit; eb ideo dictum putant ds eo, falso -ها‎ 
men: si eum 00lo manere, donec veméam. Hoc auem | 


faülso intelligunt. de ultimo adventu. Christi ad. judicisn 
universale 12). Certe hoc commentum docet, istos homi- 
 "neà Joannem "Christo. psepter' angelicae nuturae commu- 
nhionem tomparasse et praecipuo cultu dium habui. 
Ttaque a verisimilitudine non .abhorret ز‎ quse de Joanne - 
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. 12) Fortasse isti homines, quos conjugium damnasse ooasüt, 
- Joannem etiam propterea, quod a conjugio se continuisse dicitur, 
in oculis tulerunt et angelum humana forma indutum praedica- 
runt. Faustus Manich. apud Augustinum lib. XXX. c. 5. illum 
jam laudat énexpertem Veneris beatum Joannem. Qaod praeteres 
' docaüerunt Joannem ἐπ ea, quam assumserit, forma adhuc existe- 
re, مط‎ e. nondum "'mórtuum etse, id pluribus olim placuit Vid. 
MPillemont. Memoires 'Tom. I. p. 908. sqq. Alii contra nescio n. 
'sommiaverint, angelum, qui fn Jowime fafsset, postea etiam ala 
formas humanas assumisisse. Nam Tolosae sec. XII prince 
haereticorum Petrus Moranus àe Joannem Evankelistzum esse ipte 
dixit et ab aliis hoo nomine celebratus est. Vid. Rogerus dé. 
Hoveden ini 4nnall. rerum «Nic, apud Baronium ad ann. um 
m. 56. sqq. Ceterum illa opinio de angelica Mariae et Christi 
"natura varie tradita est, -Conf, Jaineraes contra JV aldenses cap. & 
Quidam «ero episcopus eorum — dixit pluries , quod b, Virgo 
fuerit angelus, et quod Ohristus hon assumsit humandm naturam, 
sed angelicam seu corpus coeleste, 
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in nostro evangelio esp. XVIL extr. «oll. c^ XIX. 9. 26, 
leguntur, a Bogomilo ecripta csse. Atvero videtur frau- 
dis euspicionem ab istis haereticis amovere, quod Euthy- 
mius 1. 1, (. 1. diserte testatur, quatuor evangelia cano- 
nica ab iisdem recipi, et ibid, δ. 21. narrat, se librum 
evangeliorum, quo doctor:Bogomilorum uteretur, evol- 
visse et evangelia ἃ canonicis nihil discrepantia reperisse. 
Sed facile falli potuit bonus vir. Ipse 1. l refert Bogo- 
milos non tantum allegoríca interpretatione Scripturae 
verba in suas opiniones detorquere, sed etiam domini 
dicta proferre, quae falso asserant in evangeliis legi. For- 
(asse igitur varia evangeliorum exemplaria habuerunt in- 
tegra et falsata, quorum illis palam, his clam uteretur, 
Accedit, quod sectas Bogomilis finitimas evangeliorum 
canonicorum corruptionem sibi indulsisse et apocrypho- 


rum lectione gavisos esse testatum est. Sic inter Mas. - 


salianos, quorum partem Bogomilos esso Euthymius tra- 
dit, Tychicus cum ceteras 8. scripturas corrupit prave- 
que interpretatus est, tum praecipue universum secundum 
Matthaeum evangelium. Vid. Euthymii Zig. Fictoria de 
Jfassalianis in Jaco. olli Insirnibus itinerarii Jtalici 
p. 114.5). Idem crimini dator Catharis T'olesanis ab 


Henrico, ebbate Claraevallensi, qui in epistola de istis 





18) Graeca ibi leguntur :' Touring τῷ τούτου (Petri) συμμύστῃ 
xal μαϑητῇ, τ vy τὰς ἑτέρας μὲν ϑείαε γραφὰς διαφϑείραντε καὶ 
“εαρερμηνούσαντε, κατ᾽ ἐξαίρεταν δὲ ἅπαν τὸ κατὰ ατϑαῖον εὖ- 
αγγέλιεον — ἀνάϑεμα. Praeterea ibid. p. 116. damnantur Massa- 
liani, quod praeter acripturas ὑπὸ «ov ἁγίου πνεύματορ καὶ παρὰ 
τῶν ἁγίων πατρῶν ἡμῖν ,παραδοϑείσας aliis libris sacris ütantur, 
Inter hos praecipuus fuit ὁ ἀσκητιπός, Messalianorum dogmata con- 
tinens — Conf etiam formulam receptionis Manichaeorum ibid. 
p. 146. 

Ggga 
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haereticis scribit: Jn tantum praevaluerat pestis in terra, 

n quod illi sibi npn solum sacerdotes et pontifices fecerant, 
ged etiam Evangelistas habebant, qui corrupta et. cancel- 
lata evangelica; veritate nova illis evangelia cmderent. etc. 
Vid. Baronius ad ann. 5128. n.35. Quid? quod com- 
pertum habemus teste Moneta Catharos apocrypho Joan- 
nis evangelio usos esse, et quod ejusmodi opusculum 
Pseudo - Joanneum ex actis Inquisitionis Carcassoneniis 
in luoem. protractum novimus **). Hoc quamvis nihil 
commune habet cum codice Parisiensi, docnmento tamen 
est, sectas mediae aetatis Gnosticas sive Manichaeas prae- 
cipue auctoritate Joannis, quem. spiritalem doctorem re- 
liquis Apostdlis praeferrent,. errores suos confirmare stu- 
guise, et hoc consilio vel evangelium ejus adulterasse 

. vel adeo libros commentitigs sub nomine ejusdem protu- 
lisse. Quare hactenus non improbabile est, evangelium 
Joanneum ἃ Bogomilorum doctore ad decreta sectae in- 
terpolatum esse. 





14) Legitur id in libro: Histoire des 4ibigeois et des 7 -هه‎ 
dois ou Barbets , avec une carte geogruphique des P'alées — par 
' J. Benoist. Paris. 1691, 'Tom. 1. pag. 285—296. "Titulus est: 
Faux Evangile, que les Heretiques ont gttribué à Saint Jean, 
pour donner plus d'autorité aux erreurs abominables dont ils ont 
fait les points capitaux de leur religion, Subjicitur haec noti- 
tia: Cette piéce, qui.est tirée de l'Inquisition de Carcassonne, et 
que les ministres ne vouloient pas rendre commune à tous les par- 

. diculiers de leur secte, de crainte gu 'étant. devenue. publique ell- 
ne servist de titre pour les convaincre de tous les blasphémes 
etc. — devroit étre dans un éternel oubly etc. Hoc evangelium 
peculiares istis haereticis sententias continet, maximam partem e 
Gnostica doctrina derivatas et variis Scripturae sacrae locis exor- 
natas, quas auctor ex evangelio Joannis caeterisque evangeliis et 
e V. T. libris compilavit,. Conscriptus est liber lingua Latina. ἢ 


- 
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Alteram autem suspicionis causam in hoo ipso do- 
cirinae, ad quam codex Joanneus conformatus est, cum 
Bogomilorum 'placitis conseneu deprehendas. —Bogomili 
enim, ut aliquot tantum fidei Christianae capita respicia- 
mus, negarunt aeternitatem filii dei et docuerunt patrem 
ἐν τῷ πεντακιςχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ἔτοι 068061015009 هه‎ 
τῆς ἑαυτοῦ καρδίας λόγον, τοῦτον δὲ τὸν υἱὸν καὶ ϑεόν""). 
Idem placuisse credas interpolatori codicis, qui cap. 1. 
v. 14. verba kaj ὃ λόγος omittit sic quasi nervum inci- 
dens prologi, et dicta, quibus Christus se Abraamo prio- 
rem fuisse et ante mundum conditum exstitisse profitetur, 
cancellat vel immutat. Vid. VI, 62. VIII, 58. XVII, 5. 
et 24. Alios locos minus disertos, quibus tamen eadem 
iuest vis, velut III; 15.. VI, 46. VIIL, 14, XVI, 28. alio 





15) Conf Euthym. 1. م[‎ j. 3. 4. et ὅ. Vulgata Graecorum 
plerorumque sententia est, Christum circa annum orbis conditi 
5500. natum esse. Vid, not. ad ev. Nicod. p. 692. sq. Negant 
ijgitw Bogomili patrem verbum (λόγον ἐνδιάϑετον) eructasse an- 
tequam hoiz4 Jesus nasceretur e Maria. Respexerunt Ps, XLV, 1. 
᾿Εξηρεύξατο ἡ καρχϑδίᾳ μου λόγον ἀγαϑόν. Eodem verbo usus est 
Theophilus ad Autol. v&, Tf, c, 10. ἔχων οὖν ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
λόγον ἐνδιάϑετον iy τοῖς i0... σπλάγχνοις ἐγέννησεν αὐτὸν μετὰ 
τῆς ἑαυτρῦ σοφίας ἐξερευξάμενος πρὸ τῶν ὅλων. Quod ibidem 
Euthymius narrat, Bogomílos verbum et filium' Michaelem archan- 
gelu esse contendisse , id non iuv]ligendum est, eo si commentá 
sint loco Christi Michaelem iucarmium esse, WVoluerunt potius 
per Michaelem archangelum significari ^brittum, Ipsi enim ماه[‎ 
darunt verba Jes. IX, 6. sec. LXX. καὶ «αλεῖταε τὸ ὄνομα av» 
τοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Conf. Basilius €t Eunom. Jib, If. 
p. 751. (ed. Par. 1658.) Praeterea notum est, ab «iquissimis pa- 
tribus ecclesiae praeeunte Philone λόγον vocatum esse رماع ربت‎ eg 
ἀρχάγγελον, a recentioribus vero Graecis Michaelem divis, 144. 
dibus celebratum esse, ut a Christo vix posset distingui. «4, 
not, ad ev. Nicod. p. 691. 7356. et 777. Cathari vero, de quibus 
supra dictum, revera aberrasse videntur ad commentum de Jesu 
Christo, angelo iíncarnato. ef 


| 


| 
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sensu. licuit actipere. ni Batanam fratrem Christi natu 
majorem blasphemarunt et ab co, cum jam lapsus euet, 


mundum hominemque conditum esse contenderunt '^). 


Hio quoque tali quodam errore inductus videtur, ut οἵ- 
fata Evangelistae de mundo per Verbum sivo per filium 
dei creato I, 3. et 10. nollet servari. Eadem do caus 
fortasse offensus eet Servatoris dicto de ἀνθρωποκεύνῳ 


. ἀπ᾽ ἀρχῆς o. VIII. v. 44. Quanquam quod ibidem diabo- 


ius pater dicitur Judaeorum, haereticis acoeptum fuisse 


"putes, sicut iidem teste Euthymio $.8. verba 1 Joan. الآ‎ 
١ 312, Kaiw ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν ad suam sententiam adhi- 


buerunt Bogomili Christum corpore epoliarunt ex ma- 
teria constante, et, quod consequens est, cam hominum 
متهم‎ vere perpessum esse, quae perpessus esse legitur, 
negarunt. Adventus autem Christi ad homines nullam 
fuisse aliam: csusam dixerunt, quam ut tyrannus hujus 
mundi imperio suo in divinas animas exueretur, et ut 
homines docerentur, quómodo has ab impuris corpoxsbus 
scvocaro et deo quasi reddere possent 12. — Ejusdem 





16) Vi4, Euthym. L 1. (. 6,.“4 7*- 


17) De nativitate Christi baec fult Bopomilorum sententia 
telerente Euthymio j.8. Ζατείθεῖν δὲ ἄνωθεν (sc. τὸν Aóyev) 


. mel οἰεῤνῆναι διὰ τοῦ δεξιοῦ “τὸς τῆς παρθένου, καὶ 2020450 مه‎ 


'owa τῷ GGO y Δλινὴν καὶ ὁμοίαν ἀνθρώπου owpats, τῇ 
prm Puto demus καὶ ἐξολϑεῖν αὖϑις, ὅϑεν 01 
Se, τῆς παρϑένου esa τὴν εἴροδον ᾿ἀνεοῦ γνούοης μήτο τὴν ἔξο- 
δον, ἀλλ᾽ يزور‎ οὐρούσης αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ κείμενον ἐσπαρ-- 
γανωμένον. 4íaud dubie in ملظ‎ notandus est error Euthymii, Vix 
enim 7vSomilos docomisse credas, λόγον ἐξελθεῖν αὖϑις, ὅϑεν 

κὸν h. e. verbum, quod per aurem virginis dextram influszis- 
et, per eandem rursum egressum esse, Idem senserunt, quod 
pluribus Gnaosticorum placuit, λόγον spiritali sive specioso cor- 
pore indutum per Mariam tanquam canalem tranameasee, et tan- 
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Gnostíci dogmatis plure faeile agnoscas indicia in evange- 
lio Joannis truncato et ora Etenim in hoc deside- 


tummodo commentum de influxu Verbi per dextram Mariae au- 
rem adiecerunt. Fortasse id hauserunt ex auditione ecclesiastica, 
Nam in Paracletice Graecorum p. 27. haec leguntur: Ὁ γὰρ 
Ἐμμανουὴλ φύσεως μὲν πύλας ἤνοιξεν ὡς φιλάνϑρωποθ, παρϑε- 
ψίας δὲ κλεῖϑρα οὐ διέῤδηξεν ὡς ϑεὸσ, ἀλλ᾽ οὕτως ἐκ μήτρας 
προῆλθον ec δι᾽ ἀκοῆς scglOs. Eadem formula patres aliquot 
Graeci usi sunt, velut * Gregorius Thaumaturgus sive quisquis 
est auctor orat, in annunciationem Deiparae a Ger, Vossio in il- 
lius operibus edijsee, Cyrus episc. Cotyaei et Proclus patriarcha 
Constantinopólitanus, quos Leo Allatius de libris ecclesiasticis 
Graecorum p. Soo. sqq. laudavit, et ex. hoo Suicerus 'Thes. eccl. 
Tom. II. col. 305, Etiam in Breviario Maronitarum notata est ἃ - 
theologis Romanie ista formula: Verbum. Patris per aurem Bene- 
dictae intravit. Μιὰ, Assemani Bibl Orient, T, L .نو .ص‎ [δὲ 
simul habes Ephremi carmen: Quemadmodum ex parvulo sinü 
illius (Evae) auris ingressa et infusa est mors: ita et per novam 
Mariae aurem intravit atque infusa est vita, Neo Latuti vere-- 
cundati sunt sic loqui et in ecclesia cantare. Éxempla Augustini, 
(serm. de tempore XXIL — Deus per angelum loquebatur, et Virgo 
per aurem impraegnabatur-) Fulgentii vel Severini et Felicis. 
Papae Leo Allatius 1. 1, protulit. His adde responsorium ab Ago- 
bardo de correctione antiphonarii cap. VIL jure meritoque ex- 
plosum: JPescendit de coelis missus ab arce patris, introivit per 
aurem virginia in regionem .mostram indutus stola purpurea, et 
exivit per auream portam lux οἱ decus universae fabricae mundi, 
Conf. supra ad sf. de nativitate Mariae not, p. 567. Quid? 
quod in concilio Nicaeno, si fides est Eutychio patriarchae Alex. 
in Annalibus p, 44o., jam prodiit haereticus, quidam Elianus, qui - 
WV erburh per aurem Virginis intrasse diceret, De origine et de sensu 
orthodoxo formulae nulla esse potest dubitatio, Significare vo- 
luerunt Mariam audita angeli annuntiatione statim utero conce- 
pisse, sicut Anastasius Sinaitd serm. I. in. annuntiat. B. Virginis 
ait: ἅμα vs τῷ ασπασμῷ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. Conf, Protev, Ja- ^ 
cobi cap. XI. συλλήψῃ ἐκ λόγου αὐτοῦ, Fortasse tamen Gnostici 
ilam, sicut alias similes formulas paradoxas, Catholicis praeive- 
runt. De spelunca, in qua Bogomili Christum recens natum a 
Maria repertum crediderunt, vid, not, ad δ δέν de nativ. Mariae 
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rantur capp. X X. et XXI., quibus inesse constat Doce. 
tarum errori valde adverssmíia, nec'admissa sunt vatici- 
nia Christi de morte sua cruenta, VIII, 28. XII, 33. et 
XVIII, 32.; nnde jure colligas, nec XII, 32., nec rdli- 






. quos locos II, 14. I, 29. et 36. de morte Christi عماجت‎ 


toria auctorem codicis voluissé intelligi. Plura vero re- 
,periuntur dicta, quibua γνῶσις sive μάϑησις Christi عنما‎ 
quam summa virtus praedicatur, velut II, 11. 24. 35. IIl, 
2. IV, 50., et omne ejus meritum de salute generis عوط‎ 
mani unice in divina doctrina ab ipso jyadita ponitur. 


Conf. VI, 63. 70. Bogomili, ut supra jam monuimus, be | 


ptismuym aquae repudierunt a Joanne administratum εἰς 
que opposuerunt baptismum Spiritus a Cbristo intitu- 
tum. Sic etiam in codice Joanneo intactos habes loca 
de Joanne ἐν ὕδατι baptizante I, 26. 51. coll. v. 35., co- 
tra in colloquio Christi cum Nicodemo III, 5. voces d 
ὕδατος omissae sunt, et cap. IV. v. 2. totus excidit. Sc- 
licet quis ibit infitias, Clíristum ipsum baptisasse, ἢ. ὁ 
Spiritu divino: homines imbuisse? | Conf. c. XVIL extr 
. Denique Bogomilis persuasum fuit, suos non mori, μὲ 
tanquam in somno trauemutari, et sine ullo labore bx 
carnis indumentum exuere atque immortalem ac divinm 
Christi stolam induere, et praeeuntibus angelis et apoito- 
lis in patris regnum admitti: corpus vero, quod exneriti, 
in cinerem pulveremque dissolvi, nec unquam resusiti- 





pag. 981. sqq. Quod iidem docuerunt Christum 0# " 
προρωπεῖον συσχεῖν τὸν ἀποστάτην wol παχεῖ καὶ βαρεῖ κλοιῷ κα- 
ταδῆσαε καὶ ἐγκλεῖσαι τῷ ταρτώρῳ «τῖ., id componas cum ΕΥ̓͂ 
Niood. c. X XII. Mirum, in modum isti homines fabulas vulgo 
oreditas cum philosophicis 1 placitis commiscuerunt. 


P d 


١ 


tum iri ín vitam 58), Pariter nostrum quoque de fatura 
carnis resurrectione dubitasse inde apparet, quod VI, 39. 
4o. 44. 54. et XI, 24. formulam ἂν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ aut 
delevit aut in locum ejus substituit alteram ἐν τῇ αἰωνίῳ 
ζωῇ, ut illi loci de Christo hominum mores emendante 
eosque quasi resuscitante ad vitam vere beatam commode 
possent explicari. 

Sunt igitur baud pauca, quibus illa suspicio nititur. 
Nec ab eadem abhorrent, quae supra de aetate ct patria 
codicis tradi vidimus. Etenim Bogomilos et Massalianos 
ἡσυχίας χάριν loca sola petiisse et monachorum inore ve- 
stites incessisse compertum habemus ex Euthymii victoria 
de Messalianis anath. VIII. et Panopiiae tit. X XIII. $. 26. 
Scimus etiam inter ipsos monachos exstitisse, qui Bogo- 
milorum erroribus faverent. "Vid. Joh. Cinnami Ais. lib. - 
11. c. 19. et'Allat&ius de ecclesiae occid. et orient. perp. 
consensu p. 678. sqq. — Nec ista secta sec. XIL ab Alexio 
exstincta est,"sed per sec. XIII. perduravit; quo seculo 
eam a Germano, patriarcha Constantinopolitano , duabus 
orationibus impuguatam esse scimus, et inter ecclesias Ca- 
tharorum a Rainerio contra ZFaldenses cap. VI. enume- 
ratas olfendimus ecclesiam Sclavoniae, ecclesiam Latino- 
rum de Constantinopoli et ecclesiam Graecorum | ibidem, 
quas Bogomilorum sectae reliquias fuisse verosimile est 19). 
Qnare nemo omnino fieri potuisse negaverit, ut tales He- 
sychastae illo tempore in monasteriis montis sacri late- 
rent, qui ibi otio suo ad Apostolicas paginas violandas 
et errores clam disseminandos abuterentur. 





18) Vid. Euthym. 1. 1. $. a2. 
19) Vid, Biblioth. PP. Max. Tom. XXV. p. 269. 
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᾿ ed nolumus conjecturàm fetum pluribus argümentia 
fallacibus exornare. "Tota textus, quem qodex Peris. ex- 
hibet, conformatio sive corruptio non potest a Begomilis 
repeti nec ab ulla veterum, quas novimua, seciarum. 
Minime enim isti haeretici cum scriptore codicis miracu- 
lie a Christo patratis denegerunt fidem 39) nec de lesu 
mysteriis Aegyptiorum et Graecorum initiato somniarunt. 
' Omiasionum vero, quas paulo ante ad: eorum doctrinam 
revocavimus, longe alia ease potuit ratio.ct causa, Sume 
a temerario: Naturalista evangelium Jomnnis ad mentem 
suam mutileri et interpolari. Nonne is quoque, etai plu- 
rimum differt a Bogomilia; dicta de pracexistentia Aaogén, 
de mundo per ipsum condito et de resurrectione carnis, 
item vaticinia Christi de morte sua cruenta et fortasse 
etiam bistoriam resurrectionis ejusdem expunget? Nonne 
idem, si quid operi loanneo inserere placuerit , potissi- 
' mum praeclaram Christi sapientiam et doctrinam lectori- 
bus commendabit et hac sola eum bumani *generis Salva- 
torem cen$eri significabit? Ceterum quae de externa co- 
dicis forma disseruimus, nobis jam prorsus persuaserunt, 
eum in usum T'emplariorum exaratum 6880, nec, quod 
nunc docebimus, dubitari potest, quin textus ipse, quem 
continet ille, ad Templariorum opiniones accomunoda- 

tus ait, —— | E 

m‏ | ظ 

20) Diserte Bogomili teste Euthymio $. 8. docuerunt, Jesum 
ποιῆσαι καὶ 0006866 للج‎ ἐν τοῖς οὐαγγελέοις ἀνατατεόμενα, πλὴν iv 
φαντασίᾳ τοῖς ἀνϑρωποπροπέσιν ὑποκείμενον πάϑεσι, σταυρωϑέν- 
τα δὲ καὶ ἀποθανεῖν καὶ ἀναστῆναι κτᾶ, lidem secundum 4116- 
goricam interpretationem Matth. IIT ,'11. dixerunt Christi calcea- 
menta esse miracula, quae. discipulis et turbis demonstraverit ; 


haec igitur calceamenta Joannem non potuisse gestare, quippe qui 
nullo modo valeret ea miracula, demonstrare, .'Nid, ibid. $. 52. 





΄ 
^ 
٠١ 


. τ 


— 8&5 — 


Hoo igitur ut demonstremus, arcanem Ordinis disci- 
plinam cune:evangelio Joanneo, quod in sacro ejusdem 
archivo asservatur, contendamus. Continetur autem illa 
Levitico, libzgo 'Templariorum rituali, quo non tantum 
interiores ritus et sacra, preecipue quae ad initiationem 
spectant, describuntur; sed otiam summa doctrinae, quam 
initiati profitentur, exhibetur 35). Nos capita ejusdem, 
sicut a Gregorio exoerpta et enarrata sunt, persequamur, 
locosque evangeliorum Joannis eingulis capitibus adapta- 
tos continuo subjiciamus. | 


1) Quidquid ext, deus est; quaevis pars mundi pars 


est dei, nec tamen deus, In deum, quatenus in 3e est, 


mulatio non cadit; quatenus sero est in partibus mundi, 


quae continuis commutationum  vioissitudinibus jactantur, 
mutationi fit obnoxius, — Mundus | non creatus est, sed 
iaMio caret. — — Deus cum sit summa intelligentia, quae- 
cunque exiMunt, hujus intellipentiae sive mentis divinae 
majorem minoremye particulam: pro conditionis et sortis 
diversitate in. se habeant necesse est; unde sequitur infi- 
nita. esse intelligentiarum varietatem, quibus in. unum 


quasi corpus coagmenéatia mundus δὲ qui a mundo non , 





' 91) Gregoire in Hist. des sectes Tom. YI. P. 407. aq. Ee Le- 
vitícon est le rituel contenant lexpesé de la doctrine religieuse 
des initis, ainsi que les formes liturgiques de reception des mem- 


bres dans divers grades, qui $ont au. nombre de neuf, savoir:, ὦ 


Lévite de la garde extérieure ou. chevalier ; — ds parsis; سه‎ 
de la porte intérieure; — | du sanctuaire; —  cérémoniaire ; 
£Àéologal; — iacre; ل‎ prétre و‎ docteur de la loi ل و‎ pontife om 
évéque, Cette Aidrarchie parmi les lévites est la symbole de l'Aic- 
rarchie établie parmi les intelligencas. Credas hujus hierarohiae 
conditore$ imitatos esse Dionysíi Areopagitae hierarchiam eocle- 
siaaticam et coelestem in novem ordines distinctam. 


* 
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differt deus, continetur. Omnis antem intelligentiarum con- 
J'ormatio , modus σέ offsctio ac concursus ab aeterno et 
immutabili lege justitiae δὲ bonitatis divinae pendent 33). 
In evangelio Joannis mutilando ista doctrina pantheistica 
id effecit, ut cap. I. v. 3. et 10. omitterentur, qui mun- 
dum per λόγον creatum esse probant. - Eadem de causa 

etiam verba cap. IV. v. 24. πνεῦμα ὃ δούς expuncta esso 
| videntur, et quae de" mundi initio cap. XVII, v. 5. (πρὸ 
τοῦ τὸν κόσμον εἶναι) et v; 24, (πρὸ καταβολῆς κόσμου) le- 
guutur. | 





, 43) Dieu est tout ca qui existe, chaque partie de ce qui ته‎ 
&te est une partie de Dieu, mais n'est pas Dieu. Immuable dana 
son essehce, Dieu est muable dans ses parties, qui, aprés avoir 
existé sous les lois de certaines combinaisons plus ou moins com- 
' pliqudes, revivent sous les lois des combinaisons nouvelles, Tout 
est incréé. .— — Dieu étant souverainement intelligent, chacne des 
parties qui le constituent est. douée d'une portion de son intelli- 
gence en raisoh. de sa destinée, d'oà il suit qu'il y a une grada 
tion. infinie d'intelligences résultant d'une infinité de composés 
différens, dont la réunion forme l'ensemble des mondes, Cet. en- 
semble est le graid tout. ou. Dieu, lequel seul a la puissance de 
former, modifier, changer et régir tuus ces ordres d'intelligences, 
selon les lois &ternelles et. inmuables d'une justice et d'une bonté 
infinies. Vid. Gregoire ibid. p. 408. "Unde hauserint 'Templarii 
haee placita, à quonam philosopho auctor Levitici profectus sit, 
dillicile est conjectura assequi. Constat 'enim ab antiquissimis tem- 
poribus ad nostram usque aetatem plurimos fuisse, qui deum et 
mundum idem esse dicerent et varias mundi partes ac membra 
pro dei ípsius membris et partibus haberent, Similes his, quas 
Leviticon dat, formulas reperis in Stoicorum aliorumque Graeciae 
et lhomae philosophorum scriptis. Conf. Thom. Gatackerus ad 
' Mare. Antonin. lib. IV. $. 22. p. 110.  Easdem vero etiam ad 
rationem disciplinamque Jordani Bruni vel Benedicti Spinozae 
revocare licet. Quanquam iste Pantheiamus nou videtur ita in- 
formatus esse, ut notionem dei a inundo distincti et libertatem 
juoralem prorsus tollat; quod ex decretis, quae deinceps propo- 
, nimus, colligas, ١ 


ال 845 — 

2) Deus, ens infinitum, tribus constat potenliis: prima 

est existentia sive pater, altera actio sive filius, tertia in- 
tellectus sive spiritus, quorum hic ex illis prodit. Hae tres 
potentiae constituunt trinitatem , quae est potentia (essen- 
tia) in/inita,. unica et indievidualis ??). Ad hoc dogma 
plures evangelii loci interpolati respiciunt. Cap. XVII. 
v. 5. «(ὅτη δὲ ἡ ζωὴ συνίσταταν τοῦ ζῇν ἐν σοὶ, ἐν τῷ. 
υἱῷ σού καὶ ἐν τῷ πνεύματε, παρ᾽ οὗ γνωρίζομεν καὶ 





25) Gallica, quae ad verbum reddidimus, baec sunt: Dieu, 
étre. infini, se compose de trois puissances : le pére ou l'existence, 
le fils ou l'action, l'esprit ou l'intelligence, produit de la puissan- 
ce du μένα et du fils. Ces trois pnissances forment une. trinité, 
une puissance infinie, unique et individuelle,  Ambigua in his est 
vox puissance, Dossit ea, sicut Graeca vox δέναμες, significare 
ὑπόστασιν sive personam. Sed tota formula ab hoc significatu 
abhorret. Liquet enim pro tribus personis tantum tres poten- 
tias بط‎ e. virtutes, habitus, respectus sive attributa in divinitate 
distingui. Mihi sensus formulae hic esse videtur: Deus quate- 
nus in se est et causa suí, (cujus essentia involvit  exi«fer.fiam,) 
dicitur pater, natura naturans:. quatenus ex naturae suae legibus 
egit, sive quatenus est causa rerum efficiens eaque immanens, 
dicitur filius, nàtura naturata: denique quatenus necesgario ideam 
habet tam suae essentiae quam omnium, quae ex ejusdem necessitate 
sequuntur, quatenus est natura intelligens, dicitur spiritus; qui 
secundum ecclesiasticam Latinorum formulam ex patre .et filio 
procedere fingitur, quoniam intellectus divinus ad utramque na- 
turam spectat et in utraque esf, naturante et naturata, . Sig certe 
haec formula doetrinae illi pantheisticae consentanea est potuit- 
que facile commentitia ejusmodi trinitas a Spinozae sectatore 
mente concipi. Haud exiguus est eorum numerus, qui trinita- 
tem in divinis e ratione demonstrare vel cum ratione eonciliare 
annisi sunt et hoc consilio similia commenta protulerunt, maxli- 
inam partem ad errorem, quem olim in Sabellio damnavit eccle- 
sia, propius accedentia, Nullum. vero equidem novi, qui cum 
Levitici auctore de formula illa prorsus. -gonsenserit ; licet non 
multum differant ab ea, sicut a nobis exposita est, quae nuper 
quidam de deo in se abscondito, manifestató et 29 cognoscens 
ac manifestante philosophati sunt, | 


«V 


, 
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ἐγνωρίσϑημεν. Cap. V. v. ἃ). Καὶ ξξονσίαν ἔδωκὲν 
αὑτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς τοῦ πατρός ἔστε καὶ ὅτι 
b πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς κρίνουσιν ὃν πνεύματι. Cop. XV. v. 15. 
Kal δώσω ὑμῖν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν, 8 dor, τὸ πνεῦμά μου 
es) τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός μου. Ibid. v. 26. Ὅταν δὲ 6 
“παράκλητος; τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, Ὁὃ παρὰ τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ ἐκπορεύεται κτλ. — Conf. etiam cap. VI. extn 
et XVII. extr, . Vides spiritum sanctum scriptori esse 
'intellectum divínum, quí et patri et filio competat ae 
propterea ex utroque procedere dicatur, itemque omnis 
intelligentiae fontem, ex quo summa Jesu sapientia et 
perfecta rerum divinarum cognitio cum Apostolis ad sa- 
lutem humani generis communicata derivatur.  Sauspice- 
ris inde prologum évangelii ab eodem sic expositum esse, 
ut λόγον spiritum esse declararet sive intellectum divinum, 
et hujus luce Jesum hominem perfusum fuisse diceret; 
sicut nostra-aetate plures nihil discriminis inter τὸν λόγον 
et τὸ πνεῦμα intercedere statuerunt, 

3) Homo praeditus est libero arbitrio, sine quo nec 
virius locum habet nec peccatum, nec praemia promereri 
potest homo nec poenas. Virtutes و‎ in quibus pietas Chri- 
stiana cernitur , sunt fides, apes et charitas, quarum haec 
summa est et hominis Christiani velut. insigne, Praemia 
et supplicia quaenam futura sint et qualia ef quis eorum 
terminue , nos latet. id tamen probabile est supplicia non 
fore aeterna, sed omnes homines salute beatum iri ?*). 





24) L'homme est doué de libre arbitre, condition indispensable 
pour mériter ou. démériter. Ἐπ᾿ conséquence le Leviticon proclams 
la doctrine des récompenses et des punitions futures, Les récom- 
penses sont décernées à la pratique des vertus; ce& vertus sont 
la foi, l'espérance, la charité, qui constityent la religiom dz 


" 4) Unica ἘΈΡΗΝ vera ett religio, ili4 quA cognoscitur 
et colitur nnious deus, qui nullis neque $emporis neque epatéü 
limitibus cohibetur, eed infinitatem mundormmn initio et fine 
carentium implet. Haec religio non nititur auctoritate imi» 
racilorgm, quae potius erroris sivd fraudis suepécionóm 
movent. Quaecunque enirn fiunt, aeterna. eb. immutabiti 
lege naturae wx infinito tempore mneosssaPPD "existentis et 


agentis contingunt, —: Christiana. religio nili differt α. ". 


naturali iiu in mwyeticis suoris et templis decypti atque 
Graeciae tradita, Moses. erum hie. mysteriis Mdepyptiacis 
imbutus sacra et dogmats jnds iranstelit ad Hebraeos; 
'mec tamen omnia vulpasit, sed ed, ex quibus vera religie 
aestimalur, solis Levitis superioris ordinie credidit, Cum 
«ere زو‎ cupeditatibus indwigentes suisque commodis servientes 
ومع وجل‎ é&psis creditam, veram illam et aeternam, paulatim 
suis Comments go enperstitione corrupissent غه‎ obscurapsent, 
Jesus JVasarethanus, vir divino ingenio, qui iidem in دام ر جمد‎ 


١ 





Christ ; mais la foi et l'espérance ne sereant de rien sans la -هلء‎ 


rité, et celle-ci pouvant, à la rigueur, tenir lieu des deux autr-s, 
. $ouf homma qui est rempli de coAarité, poszeóde la plónitude du 
christianisme. Delà ils, concluent au. salut. de tous les hommes; 
la texte ne dit pas sil faut excepter ceux qui n'ont pas la cha- 
sétó, ,€00mme il ne nous est pas donné de connaitre, quelles peu- 
vent étre la natare, les modifications, la durée des récompenses, 
εἶ en ost de méme de la nature et de la durée des peines.^ Quo- 
waodo Levithki auctor ex eo, quod charitas sive amor summa sit 
ommiaim virtutum et cemplementum, oonjecturam fecerit futurab 
mni&gm hominum salutis, fortaiso intelliges ex .Spimozae 'Ethices 
J^. V. propos. 56. sqq. Nimirum quae hoo loco de libero arbi- 
rio, de virtute et peccatis, ac de 'praenríis poenisque' pronuntíam- 
tur, siquidem accurate a Gregorio reddita sunt, non concoydarit 
cuin doctrina parttheistica nee videntur e vulgari verborum Signi- 
ficata et sensu intelligenda esse; "Vide definitionem vitae سحو رجت‎ 
ومنو‎ quan Leviticom dat, متنا‎ redditam. 
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omnibus eliam intimis nialeriis initiatus Spirituque eancto 
ei potestate theocratica instructus erat , inm Judaeam rever- 
4us in. publicum prodiit, | Sacerdotes quidem Judaeorum, 
guod mirum videi non potest, conspirarunt contra eum; 
Apse vero dnimo erecto humanitatis oultu humanique ge 
meris ealuti prospiciens involucra et quasi vela, quibus 
obtendebatur veritas, discidit, praecepta illa eumma, que 
bus quemvis alium sicut nosmet ipsos amare e£ communis 
Aumanitatis jus religiosa obeervare jubemur, promulgavit, 
suamque doctrinam coelestem sacrificio .نآ‎ e. sanguine suo 
sang ac consecravit , et religionem in naturae libro scri- 


4 


"á luce evangeliorum nunquam tenebris cessura sdiustra- 

' dnitiamentun evangelicum εἰ suprematur ἐπ ecclesia 
> se condita Jesus contulit Joanni, discipulo dilectissimo, 
' et reliquis 4dpostolis, ne. Juda quidem e£. Petro exceptis : 
, quorum 'hia afflictum magistrum se nosee timidus perne- 
gavit و‎ Hla detestabile proditionis crimen  comunisit. «4ὁ 
Joanne conéinua est patriarcharum successio usque ad 
T'heocletum, ad annum MCX VIII., quo tempore Joannis 
locum in ecciesia occuparunt Magni Magistri Templario- 
rum, qui hao de causá Joannitae vocari cupéun& ??). 


1 





25) ,Jl m'y a qu'une &sule et véritable religion, celle qui re- 
connaít un seul dieu éternel remplissant linfini, du temps et de 
l'espace,"  L'ordre de la nature est. immuable, eonscéquemment 
foufes les doctrines que Plon veudrait étayer, sur uti changement 
de ces lois na seraient fondées que sur l'erreur, — - Elle west 
Gufre que la religion naturelle conservée dans les temples de Pini- 
tiation en "Egypte et en Gréce. Molse, profondément instruit dans 
les mystóres. égyptiens, transporta l'initiation et ses dogmes chez 
des Hébreux, en ne confiant qu' aux , lévites d'un ordre supérieur 
les vérités عل مل‎ religion; mais les passiona et l'intérét de ces lé- 
vites ayant altéró la loi primitive, Jésus de Nazareth, pénétré 
d'un esprit tout divin, aprés qvoir regu en'Egypte tous Jes degrés 
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In his Templeriorum contmentis quivis. facile agnoscet 
causas et rationes plererumque additamentorum , omiseio- . 





١ 


de P'initiation, ef avec eux l'esprit saint et la puissance théocra- 
fige retourna en Judée. Les prétres juifs se liguent contre lvi; 

mais Jésus, dirigeant sas. hautes méditationt vers la civilisation 
et le bonheur du monde, déchire le voile qui cachait aux peuples 
la véritá, leur préche Pamour de leurs semblables, légalité en 
droit de tous los hommes devant: leur, pére commun, consacre par 
w» sacrifice divin ses dogmes célestes, et fixe pour jamais avec 
les évangiles la religion écrite dans le livre de la nature et de 
.P'éternité, — — Jesus coriféra l'initiation évyangélique et la supré.. 
matie sur l'église qu'il ayait fendée à Jean, le dieciple bien - 
aimé, et aux autres apótres, sans en excepter Judas Ischariote et 
Pierre, dont Pun eut ἴα lácheté de le renier, et l'autre commit le 
crime affreux de le lierer à ses ennemis. — Ainsi le patriarcat a 
été transmis, sans interruption, depuis Jean jusqu'à "T'héoclet, en 
1118, et depuis lors, jusqu'à présent, aux grands-maítres de l'or- 
dre des templiers qui par cette raison se disent Joannites ou chre- 
fiens prímitife. Plura im his sunt notabilia, quorum :de origine 
et auctoritate uberior possit institui disquisitio. Quod ad nostram 
causam plurimum valet, id satis liquet, totam fabulam excogita- 
tam esse ad hierarchiam arecanamque disciplinam "T'emplariorum 
stabiliendam, "Ubinam enim putabimus latnísse istos patriaccbas, 
Joannis successores? (Quis novit illum "Theocletum? [psum no- 
men fraudis suspicionem movet. Est enim ex eo genere, quo 
olim qaystás usos eme scies Quis ex Templeriórum historía 
fide digna argumenta proferre potest, quibus comprobetur, Ma- 
. gnos eorum Magistros suprematum in ecclesia sibi arrogasse? 
Quae vero de unica vera relipiote ab antiquissimo tempore fn 
mysteriis ore tradita, de Mose zmysteriis Aegyptiis initiato, et de 
genuina ejus lege Levitis credita a Christi doctrina nihil differente 
narrantur, éadem ab aliis quoque jactata sunt. Similia his jam 
legumtur e, c. in Homilis Clememtinis Εἴ. et 111. .6. 42. δι. De 
Jesu sapientia Aegyptiorum imbuto non multum dissentíunt , qui 
eum ab Essenis institutum putarunt, (Qui inter hos fuit Frideri- 
cus II., (Oeuvres posthumes 'Tom. XI. p. .كو‎ ed. Berol) eum 
suspicari possis opinionem Templariorum secutum ese, quibus 
adscriptus Íuisse perhibetur. Gregoire 1. L ,ص‎ 401. Ἐπ 1738. le 
prince royal de Prusse, plas connu ensuite sous le nom de Fré- 
déric 11. il avait été consacré à Remereberg. | (sorib, Rheineberg.) 


Cod. Jpocryph. Fol. 3 H hh 
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num et intefpolstionum, quibus codex Parisiensis ab aliis 
ommgibus discedit. Nam quod ad personam Jera Christi 
et res ab eo gestas attinet, ex T'eemplariorum mente Judaei 
cap. VI. v. 62. et c. VII. v. 15. et 35. significant eum 
litteris sapientiaque Aegyptiorum et Graecorum, apud quos 
commoratus sit, imbutum esse; et Jesus ipse cap. VI. 
extr. profitetur se in templo quodam, haud dubie Aegy- 
ptie, in quo aeternae eapientiae panis asservetur, myste- 
riis iuitiatum et Spiritu sancto ac potestate theocratica 
ornatum esse, quae postea dicitur solemniter cum Apo- 
stolis communicasse. Vid. cap, XVIL extr. colL XV, 15. 
26. XVI, 15. Quocum cohaeret, quod idem cap. VI, 19. 
'coll. VIII, 64. se venisse ait, ut Judaeorum doctores ἐπὺ- 
στρόψῃ εὶς τὸν νόμον, utlegem, veram illam et aeternam, 
a Levitis obscuratam et corruptam renovaret, Inde ssepius 
admirabilis Jesu γνῶσις sive μάϑησις in dictis factisque 
conspicua praedicatur, omneque meritum ejus de salute 
generis humani in doctrina ponitur ab ipso tradita. Vid. 11, 
11, 24. 25. IIT, 2. 1V, 50. 'VI, 63. et 70. XVII extr. 
Neo tamen Jesu attribuitur rerum futurarum praescientia, 
nec omnino vaticinia, ut videtur, admittuntur, Expuncta 
enim sunt verba, quibus Christum se a Juda proditum, cruci 
. affixum et post tres dies in vitam resuscitatum iri diserte 
praedixisse docemur c. II, 18—22. VI, 64. 70. et 71. XII, 
33. et X VIII, 32. coll. VIII, 28. etiam XIII, 11. et 38. 
coll, XVIII, 27., nec minus. vaticinia V. T. proprie sic di- 
cta XII, 15. 16. XIII, 18. XIX, 24. 28. 36. 37. coll. 





! 


Sed probabilius est Friderico auctorem fuisse Voltarium in Diction. 
philos. 8. v. Bsseniens, et huno ipsum vestigia legisse Deistarum 
Anglionorum, Vid. H. Prideaux 44, und N. Test, in Connexion 
eto. Tom. IL p 449. vers. Germ. 


— 85; — 


XVIE, 12.; licet alia prophetaruni effata resque in V. T. 
narratae, quae tantummodo in memoriam lectorum redi- 
guntur et quoquo modo ad sententias confirmandas vel si- 
zmilitudine illustrandss adbibentur, intacta relinquantur. 
Vid, XII, 37 — 41. XV, 25. III, 14. V, 46. VI, 31. 49. 
VIII, 56. Nimirum Josus, vir sapientissimus , novit sry ὃ 
δύναταν γγωστὸν γενέσθαι ὄξω καὶ ἔσω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, mi- 
nime vero omniscius fuit, Pariter nihil potuit efficere, 
quod humanas superaret vires et ab immutabili naturae lege 
abhorreret. Qoare miracula, quae Jesus teste Joanne pa- 
trasse creditur, aut ambigue narrantur aut aperte sio pro- 
ponnntur, ut nihi] miraculosi in iis reperias, sed tantum- 
modo eminentissimam et prorsus eingularem illius مم‎ «aw 
sive γνῶσιν et φιλανθρωπίαν admireris. Vid. II, 1 — 11. 23: 
III, 2. IV, 45. et 48, εᾳᾳ. V, x—9. VI, 1-14. et19— 26. 
VII, 3:1. XI, 13 —16. 23. XII, 1. 9. Nec servantur capp. 
XX. et X XI, quibus summum miracnlum , resurrectio do- 
mini, comprobatur; quamquam in eo id potius est respi- 
ciendum, quod Templarii resurrectionem oarnis omnino e 
disciplinae معدم‎ rationibus pernegant fieri posse et futuram 
esse, nec fidem habent iis, quae de fine saeculi in N. T. 
traduntur 535). —Cernitür hoc in formula ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 





26) Gregoire 1. 1, p. 415. Ils admettent PApocalypse de saint 
Jean, comme type et allégorie, car ils nient la résurrection etc. 
Neo de sola mortuorum resurrectione, sed etiam de animorum 
immortalitate, qualem nos animo informamus, dubitare videntur 
Templarii, Gregoire 1. 1. p.4io. $Jésus, lieró à ses ennemis, 
mourkt pour soytenir la véritó, puis il retourna à la vie éter- 
nelle: et qu'est .ce que la vie éternelle? (Conf. ev. Joan. c, XIX, 
26. verba Jesu ad matrem: ἐπεσερέφω 5006 τὸν πατέρα μου καὶ 
"is ζωὴν αἰώνιον C'est la puissanca dont est. doué chaque 4 
de vivre de sa. vie propre «t d'acquékir une infinité de modifica- 
£ions en ee combinant sdne cesse avcc d'autres étres , selon ce qui 


Hhh a 
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c, VI , 59. 4o, 44. 54. XI, 24. aut prorsus omises ant cum 
altéra ἐν τῇ ὁϊωνίῳ (wj) comrnutata. His entem onmibus, 
quae ad طنط يماما‎ "Templirierum de Ghristo aocemmodate 
wunt, prórsis Cohphhit, Quod etiam loci ecternam 5355 dei 
διόστασιν Xestantes intérpolati vt motflati eunt. Vid. I, 14. 
III, 51. (Ὁ VI, 62. VIII, 88. X VH, 6. vt .4ه‎ De Aposto- 
lis eadem fere habet codex Jo&nnens, quae Loviticon. Nam 
Josnnes cup. X VTI. extr. honorifibé nomine petri» eive pa- 
trisrehke Apostolorétn omniumque Okristiauorum insigni- 
tur. Contra Petri cum domine eolfoquíum o, X TIT, 6. et 56. 
omittitur, 3t&mque narratio de Petre pladi&m  gostante et 
vulnus servo pontificis maximi infipente c. X VILI, 0. 36.; 
kcilicet fre quib Tiuno primate inter Apovtelos fuiase putat, 
eique gladii spiritalis potestatem vindicet ejusque sueecaso- 
ribus, Judas vero post discessum cup, KIH , δε. جه‎ memo- 
ratuin ad Jesutn rédiiisse eique orationes capp. XM V---X VIL 
comprehenmsas μα et Apostolos conseutanti spirituque 
suhcto instruenti affnissé sipuificatur wetbie insititliis cap. 
XIII, 35. et XVIII, 3. Fortasse ctiam huc pertinet emiesio 
verborum c. XII , 37. εὖτε «وشاوباء‎ εἰς. ξιοῦρον 6 Συϊωνᾶς, 
riisi ea potius componenda &tt cum litura v. 44. eap. VIIL, 
ex qua, quod perse probsbife est, colligss acripterem co- 
dicis doctrinam de diabolo improbasse. | 
5) Thes sunt ritus symbolici sacr&niesitálts: buptismus, | 
qui fi& oblatione aquae, eymbolum castitatis et. sanctitatis ; 


est. prescrit. par Tos. lois £térnelles le ἴα, sagesse, de la justíce et 
de la bonté ihfiiie de la sóupéruine intelligere, Cum tali vita 
aeterna vix credás'córijunóétalh ése preeteriteram recordationem. 
Verba Christ quae jn ὅν, c. XVII extr. Ieguntir: dec Pro» 24- 
Op μετ᾽ ἐμοῦ ἐν v παραϑοίσῳ, '"emphrii uon peusunt intelii- | 
Bete nisi de flía vita aeterna. 
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eucharistia, quae fit oblatione panis et vini, symbolum fra- 
terni fidelium amoris; et sqoendotium sive potestas gulur- 
nandi vitam fideliwa eosque dooendi , quam Christus. 4ρο- 
a£olis tradidit hia uus verbis, quae Graece repetuntur. in 
consecratiena Levitaerum eacesdotum: /duffese nmeüpa ἔγγιον" 
ἄν rev ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀρίουτω αὐτοῖς, Us دونه‎ κρα- 
εῆτο, πεκράτηκεῳ 57), Extrema baec vorba, qnae in ge- 
nnino ev. Jeam. textu 96}. XX, 22, 232. legantur, in cod. 
Paxrisienei, 6 quo capp. XX, et XI. abaunt, inserta xepe- 
riuntur additamento longiori ad extr. cap. XVIL lbi Chri- 
stus in conseoratiene Apostolorum (sacerdotum et legis 
doctoyam) talia fatur: Δ ιδάξετε, ὃ ἐῤίδωξα ὑμᾶς, ἵνα ὃ 
κόσμος γνώσῃ αὐτό" διὼ soUse λάβετε τὸ πνεῦμα «τᾶ. 
Prorsua igitur eonsentit codex Josnneus cum Levitico de 
semsu et usu illorum verborum. Etiam quod Christus 
cap. XVIL extr. traditur Apoatoles unxisse, spiritu sancto, 
(καὶ ἔχρισεν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ. πνεύματι) accommodatum est 
2d ritus Templariorum, qui in iniliationibus oleo oonse- 
crato utuntur 35). Quod autem attinet ad baptismum, 
mireris in codice cap. ILI. v. 5. deleta esse verba ἐξ ὕϑατος, 


cum Templarii non negent aquam esse materiam hujus 





27) Il y a trois rites aymboliques saéramentels: 1) le boptéme 
par V'oblation de i'sau, symbole de la nécessitó d'dtre sans tache 
aux yeux du Seigneur; 2) l'euchariwie par P'oblation du pain et 
du vin, symbole de la charité qui doit unir les fidéles; 5) le sa- 
cerdoce, ou pouvoir de gouverner les fidéles et de leut communi- 
quer les vérités de la religion, que Jésus Christ transmit à ses 


apótres par ces paroles qui sont répéiósa en gr«c dons la consé-' 


cralion du huitiéme grade lévitique: “ἄβετε πεεῦμα κτλ. — Octa- 


vus ordo Leviticus est sacerdotum sive doctorum legis, ut «upra . 


vidimus. 
38) Vid. Gregoire 1. 1. p. 413. 
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- sacramenti. Sed hand dubie noluerunt aquam cum spiritu 
componi, ne "quis ili magicam tribueret vim vel secun- 
dum ecclesiasticum dogma eam, quoquo modo conferre 
opinaretur ad id efficiendum, quod ex ipsorum mente solo 
spiritu, sola veritatis; divinae cognitione effici potest 35). 
Contra cap. IV. v. 2. expunctus esse videtur, ne quis de 
spiritali baptismo a Jesu ipso primum Apostolis aliisque 
sectatoribus collato dubitaret. Fortasse tamen ista Evan- 
gelistae observatio non certa quadam de causa omissa est, 
sed quoniam scriptor codicis eam sine auditorum detri- 
mento ómitti posse judicaret.' Sio passim exciderunt vo- 
cum Hebraicarum ἑρμηνείαν rerumque Judaicarum, tempo- 
. rzunmv et locorum notationes. Vid. I, 43. II, s. 6. 11. III, 
25. 24. IV, 25. 45. IX, 7. Etenim omnino ille hanc sibi 
sumsit licentiam omittendi non tantum ea, quae a Tem- 
plariorum doctgína discreparent, sed etiam quae ipsi pro- 

pter alias rationes, velut quod a persona Christi abhor- 
rere viderentur, olfensioni essent. Conf. II, 4. 5. 15. sqg. 
VII, 8. . 

: 6) Omnis doctrinae disciplinaeque ratio consinetur par- 
tim in iis, quae quasi per manus Levitarum , servorum dei, 
tradita aunt, partim in libris sacris ecclesiae Christianae, 
praecipue in evangeliis epistolisque Joannis apostoli ac 
patriarchae in Templo integre servatis 89). Vides hic 





, 29) Vid. Lud. Meicri praef. ad Opera posthuma Spinozae 
p. 10. (Numeri pagiaarum desiderantur.) 

5o) La cre«yance des templiera est fondée, dit le Leviticon, 
sur deux ostorités: la tradition et l'écriture... ,, Par la tradition, 
ils entesdent ἴα doctrine, les rites, les usages ct les lois de disci- 
plin transmis depüis le commencement par l'organe des lévifes, 
serviteurs, do Dieu. L'écrituro comprend les livres sacrés recon- 
nus authentiques par l'église du Christ, et. surtout les livres des 


/ 
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diserte evangelia, h. e. codicem Joannenm in XIX. evan- . 


gelia distioétum et 'Zodvyov evayyé«a inscriptum, com- 
memorari, | , 
Hac collstione disciplinae Templariorum in Levitico 


expositae cum codicis Joannei textu jam evidentissime, 


puto, demonstratum est, evangelium Joanneum, quod hic 
exhibet, ad normam illius disciplinae mutilatum et inter- 
polatum esse, ut Templarii facticia ejusdem auctoritate 
decreta et commenta sua aliquatenus confirmare possent. 
Fatendum enim est, fraudem sive íraudis opus consilio, 
quo susceptum est, parum respondere, et in auctore in- 
genium, Graecae linguae N. T. peritiam, doctrinam, dex- 
teritatem, solertiam et circumspectionem desiderari, qui- 
bus opus érat ad fucum etiam peritioribus faciendum. 
Quonam vero tempore codex scriptus sit, difficile est ex- 
ploratu. Falli eos, qui librum ante sec. XIV. scriptum 
putent, id quidem supra jam docuimus ?*). Sed curiosi 
lectores bac in sententia incertiore neo circumscripta no- 
lent acquiescere. Dicamus igitur quantum fieri poterit 
brevissime, quid nobis videatur. Snuspicamur nos et ad- 
ulteratorem evangelii et architectum Levitici (nisi fuit 
unus idemque utriusque operis auctor) post initium sec. 
XVHL vixisse, Rationes et causae, quibus adducti sumus 





évangiles et des épltres éorites par notre frére, pére et seigneur, 
P'apóétre patriarche Jean, auquel soit honneur et gloire; livres tels 
qu'ils sont censervés dans le temple sana aucune altération, et qui 
renferment toute la doctrine de la religion catholique ou univer- 
selle." "Vid. Gregoire 1. 1. p. 414. Coll. p. 422, 

51) Gregoire l. 1 p. 407. Des hellénistes versds dans la pa- 
léographie, oroient que ce manuscrit est du treiziéma siecle, d'au- 
tres le prétendent. antérieur et remontant jusq'au siócle onzióme, 
Muenterus quoque codicem sec. XIII. exeunti tribuit. 


٠ 


و 


^ 
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. ad hane suspicionem, foerunt hae. Primum nullo 'modo 
" e monumentis historicis fide digois probari potest, vete- 
rem Templi Militiam errores et commenta, qualia e Le- 
vitico enarfavimus, fovisse; etiamsi concedatur, Tetmpla- 
rios fuisse sec. 111. et initio sec. XIV., qoi e commer- 
cio cum Muhammedanis et vum sectis ecclesiae Orientalis 
opiniones impias et ab ecclesia damnatas hansissent ac 
magnos et in hierarchiam catholicam hostiles spiritus in- 
duissent 83), Deinde prorsus incredibile est, sodalitatem 
Templariorum etiamnum Perisiis vigentem veteris Mili- 
tiae progeniem esse, εἰ continuam fuisse Magnorum Ma- 
gistrorum seriem a Joanne Marco Larmenio, Jacobi de 
Molay succesiore, usque ad dominum Fabré.- Palspret, 
a. 1804. hac dignitate donatum. Quis enim credat, Tem- 
 plariorum Ordinem, si per totum hoc tempus, uti jactant, 
floruisset , Dominicanorum et Jesuitarum ad haereses m- 
vestipandas sagacissimorum insidias vitare et impune tot 
et tantos errores, etiam de suprematu in ecclesia, pro- 
pagare potuisse? Quis non potius lubens assentiatur viris 
doctis et'intelligentibus e Latomorum coetu, qui, cum 
quidam de T'eemplariis Latomorum stirpis origine fabula. 
rentur, causa curiose cognita pronuntiarunt, "Templario- 
rum Ordinem sec. XIV. exstirpatum esse, nec certe Lato- 





52) Constet set. 52111. ineunte Parisiis vixisse Amelricum de 
. Bena, Davidem de Dinanto aliosque, qui. omnia unum sive denn 
esse traderent et ad suam sententiam de trinitate philosophantes 
similia proferrent illis, quae supra exposuimus Eodem secülo 
etiam alias impiae opiniones de Christo clam disseminatas esse, 
ex criminationibus, quibus adversarii in Fridericum 11. impera- 
toreni usi sunt, colligas. Sed nemo testunoniis historicis psobare 
poterit, Ordinein Templariorum eadein similive opinionum pravi- 
tate infectum fisse. 


morum res originem habere a fictitiis Templariorum my- 
sterilis 33(. Praeterea quae nobie innotuerunt de disciplina 
institatieque hodierni Templarioram Ordinis, de novem . 
gradibus, de ritibus reeeptionis sive initiationis, de in- 
signibus et titulis, quibus atuntur, homorificis deque aliis 
rebus hiscum conjunctis, ea omnia a veterum Templario- 
rum institutis abhorrent illamque redolent aetatem recen- 
tiorem , qua multos viros bonos arcanis sacris operatos et 
myatica ejusmodi pompa impense delectatos esse acimus 3^).' 
Jpsa codex Joanneus, literis scilicet aureis exaretus et 
figuris triangularibus dietinotus, belle congruit isti pom- 
pae. Denique etiam doctrinae formula in Levitico ex- 
pressa, ad quam codicem Joanneum accommodatum esse 
demonstravimus, eandem prodere videtur aetatem. Ὦ 
fert enim isie pantheismus cum naturalismo conjuucius 
ab ilo mystioo e fontibus philosophiae Neoplatonicae مول‎ 
rivato, quem doctoribus et sectis nonnullis veteris et 





53) Respicimus potissimum acta in concilio Latosmorum oe- 
eumenico, «quod ad Aquas Guilielmi prope Hanoviam a. 1782. 
praeside Ferdinando, duoe Brunsvicensi, celebratum est. Vide 
Heinr. Zachokke's Schicksale der Freimaurer i» Buropa Opesum 
selectorum Tom. V. p. S14. eqq. Quae de Templariorum Ordine 
im Lusitania servato et sub nomine Equitum Jesu Christi latente 
traduntur, mihil veritati illius sententiae detrahunt, — Vid. Helyot's 
Gesch, aller Kloster - und. Ritter - Orden .دده‎ VL p. 84. aqq. 
Dupuy His& de la eondemnadion des Templiere p. 481. sqq. et 
Wilcke Gesch, des Tempolherrnordens Vol, IL. p. 42. 67. 70. sq. 

94) Praeter Gregorii Historiam sectarum et acia Létomoruu 
supra laudata vid. Manuel des chevaliera de l'ordre du Temple, 
cujus ed. 111. Parisiis a. 1815. (anno Ordinis 707.) prodiit. Char- 
tas et documenta proferrí a Teimnplariis antiquitatis speciem prae 
se ferentia nihil mirabitur, qui noverit, quibus artibus et piae- 
stigiis degeneres quaedam Latomorum sodalitates nuaxune jn Cal- 
lia ad homines allicieudos usae sint. 


4, 


t 
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medii aevi. plachisse compertum habemus. Equidem nisi 
totus fallor, auctor Levitici partim respexit disputationes 
Naturalistarum ' Anglicorum et Gallicorum, qui solam re- 
ligionem in naturae libro soriptam omniumque mortalium 
mentibus et animis infixam veram osse contendebant, par- 
tim: sna hausit ex Spinozae decretis ?*). Omnia vero pla- 





/ 


55) Viris intelligentibus hao de re fortasse jam persuasum est ex 
lis, quae supra disputavimus, Quare paucis bic argumenta, quibus 
suspicio nostra nititur, comprehendamus. 1) Levitici auctor deum 
cum universitate rerum míscet, omnino consentiens cum Spinoza, 
Jicet formulis utatur ad vulgarem popularemque sensum accommo- 
datioribus eaque removere studeat, quae hominibus in Spinozismo 
molesta esse solent et offensioni, Cogita de libertate arbitrii et 
de immortalitate animorum. 2) Idem de trinitate divina sic phi- 
Josophatur, et quod in Chrísto divinum fuerit, sic definit, ut 
haec commenta vix aliunde probabilius quam ex Spinozismo 
derivare possis. Spinoza quidem ipse nusquam, quod sciam, ἐπ 
"Operibus de trinitate divina disseruit; quod dogma ad fidem ca- 
tholicam pertinere haud dubie negavit, Vid. Tractatum theolo- 
gico- politicum c. XIV. p. 165. ed. Hamb.' Reperitur tamen lo- 
cus in EtAhice p. 46. Opp. posth., ex quo colligas, quamnam sen- 
tentiam sub isto dogmate latere putaverit, Verba sunt: quod qui- 
dam Hebraeorum quasi per nebulam vidisse videntur, qui scilicet 
statüunt , Deum, Dei intellectum resque ab ipso intellectas unum 
et idem esse. Lud, Meierus vero, Spinozae amicus, in praefato- 
ne ad Opp. posthuma, qua disciplinam ejus cum Christiana con- 
'sentire demonstrare etudet , aperte significat spiritum sive intelle- 
etum dei (λόγον) id fuisse, quod in Christo divinum dicas. 
$) Quod in Levitioo et in evangeliis Joanneis Christi meritum 
de salute generis humani 'ex sola doctrina aestimatur ; id prorsus 
consentaneum est Spinozae decretis. Js enim docet, summam ho- 
minum felicitatem, qua omnes aeque gaudere possint, in sola Dei 
eive veritatis cognitione consistere, et amorem dei intellectualem, 
qui ex hac cognitione oriatur, esse virtutem ipsam, virtntaum 
summam. Vid. Ethices pars IV. pag. 184. 190. sqq. et para V. 
p. 256. sq. et 263. sq. coll. praef. Meieri, 4) Quae de miraculis 
promuntiantur, Spinozismum redolent. Vid. Tracf. tAeologico - 
polit. o. Vl. οἱ epist. ad H. Oldenburgiun XXL XXIII. XXV. 
Resurrectionem Christi Spinoza in bac ultima epistola allegorice 
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cita, praecipue quae ad Christupi pertinent et ad origi- 
nem religionis ecclesiaeque Christianae, sic ille enarravit, | 
ut mystis imaginaria hierarchia superbientibus , quales illo 
tempore in Gallia potissimum reperiebantur, non possent 


mon placere. Quid? quod exstat libellus Cosmopoli 


(Londini) a MDCOX X. editus, Pantheisticon dico famosi 
Jo. Tolandi, quo formula celebrandae societatis panthei- 


.sticae exhibetur sive ratio conventuum describitur , duos 


Pantheistae per Britanniam, Galliam, Germaniam, Bata- 
viam aliasque regiones inde ἃ medio sec. XVII. dispersi 
agere finguntur 35), | 


accipi vult, nescio an simili modo, quo Levitici auctor de víta 
aeterna, ad quam Christus reversus, respondet. Etiani quod loci 
de diabolo in evangelio expuncti sunt, ad ejusdem viri decreta 
revocare possis. Vid. Opp. posth, p. 272. et 612. 


. $6) Libri rarissimi titulus est: PantAeisticon, sive formula 
celebrandae Sodalitatis Socraticae, in tros particulas divisa ; quae 


.PPantheistarum sive Sodalium confinent mores et axiomata: ny- 


men et philosophiam: libertatem et non fallentem legem neque 
fallendam. | Praemittitur de antiquis et noyis Eruditorum  Sodali- 
tatibus, ut et de Universo infinito et aeterno diatriba, | Subjici- 
fur de duplici Pantheistarum philosophia sequenda, ac de wiri 


optimi et ornatissimi idea dissertatiuncula. Cosmopoli MDCCX X. 


In formula illa auctor imitatur Liturgíam ecclesiae episcopalis in 
Anglia, Alternié dicunt seu cantant modiperator et respondentes 
ceteri. Sic ab initio particulae secundae pag. 54. Mod. Profa- 
num 8270816 vulgus. esp. Clusa tutaque sunt omnia, Mod. In 
enundo omnia sunt unum; Unumque est omne jin omnibus.: Reap, 
Quod omne ín omnibus, Deus est; Aeternus ac immensus, Ne- 
que genitus neque interíturus. JHod. In eo vivimus, movemur et 
existimus. .Resp, Áb eo natum est anumquidque. In eumque de- 
nuo revoluturuni, Omnium ipse principium et finis. Jod, Car- 
men accinamus De natura Universi. Mod. et Resp. Quidquid est 
Hoc, omnia animat, Format, alit, auget, creat; Sepelit recipit- 
que ín sese omnia: Omniumque idem est δῖον etc, — Absit : 
vero, ut Templariorum Ordinem ab impio Tolando institutum 


Md 
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Propter bas igitur causas mihi quidem nuno vero- 
. simile videtur, disciplinam institutaque illa Templariorum 
ac .Levitioon et Jeannea ovangelis, in ὁδοῖο eorum tabu- 
lario asservata, recentioris e$so aetatia. Codex antem 
Joanneus ubi scriptus. sit, utrum in Gallia, an fortasse in 
١ Oriente, jussu Templarii ibi oommorantis, in dubio re- 
liuquendum est; licet reperiantur, ut supra monuimus, 
in quibus Graeci hominis manum agnoscas, 

De collatione codicis ad exemplar . Griesbachianum 
Lipsiense instituta, quam sequentes peginae exhibent, 
nihi] est, quod supra dictis hic adjiciamus. 





esse dicamus. Omníno est quod moneamus, T'emplarios, qui nunc 
sunt, Levitico et evangeliis Joannis non uti pro librie syanboli- 
cis, sed haec ab ipsis servari ipter antiquitas inonumenta, Vid, 
Gregoire p. 4aa. 


, 


ETAÁAITEAI 4.‏ 3 0 77 77 ار ذل 1 


᾽᾿χωάννον εὐαγγέλιον 26 007+. 


Cap. I. v. 5. omittitur totus. — v. 4. om. τῶν ἀν- 
ϑρώπων. Eadem om. Vatic. in texta, sed m margine 80- | 
dita habet a prima manu. — v. 5. αὐτῷ pro αὐτὸ. Vitium 
hoc est scripturae. — v. 10. om. totus. Apud Origenem: 
T. ITI. p. 598. Α. et C. desunt verba καὸ ὃ κόσμος δι᾽ αὖ- 
τοῦ ἐγένετο. Vid. Matthaei in ed. pr. et post. — v. 11. 


αὑτοῦ pro αὐτὸν. Vit, icr. — ν. 15. ἑνὸς ἀνθρώπου pro - 
ἀνδρὸς. Haud dubie adulterator evangelii 200+ ἀνθρώπου 
e consuetudine Graecorum recentiorum scripsit pro ἀνθρώ- ΄ 


τινός. 'Conf, XII, 18. Docet autem haec scriptura,‏ ينه 
quo sensu verba Jommnis ille volnerit accipi. — v. 14. om.‏ 
Καὶ ὃ λύγος. —— wv. 16. init. Kal secpndum vulgatum tex-‏ 
ur pro*Ori. — τ΄ 17. add. καὶ ante ἡ χάρις. Tbid. ἐδόϑη-‏ 
σαν pro ἔγέφετο. — v. 18. om. πώποτε. — v. 26. om. ἐν‏ 
ante ὕδατι. — Vers. Lat. ant. Zyo quidem aquá baptizo.‏ 
Vulg. Ego baptizo in aqua. — v. 27. sic habet οὗτός ἐστιν‏ 
ὃ ὀπίσω nov ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγογον" οὗ ἐγὼ‏ 
oUx εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω τὸν [uu9?va τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ,‏ 
Vulg. αὐτός dorm pro οὗτός ἔστιν dat, et pron. αὐτοῦ ante‏ 
ἱμάντα poit. Sed in pluribus codd. οὗτος legitur.‏ وي 
"Vid. Matth. et'Griesb. Pron. αὐτοῦ facile potoit transponi,‏ 
sicut etiam Origenes HI, 818. D.e Luca, Marco et Joanne‏ 
Jeudat οὖκ εἰμὶ ἄξιος, Tra λύσω τὸν ἱμάντα τοῦ Unodfua-‏ 
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τος αὐτοῦ. Griesb. om. οὗτός ἔστον et ὃς ἔμπροοϑέν μὸν 
γέγονεν. .— v. 28, add. 0 ante βαπείζων .ط‎ s. μδὲ erat Joan- 
. nes baptista. سل‎ v. 29. (jJÀénes ὃ ᾿Ιωάννῆης cum vulg. et 
vers. hat. — v. 53. ὡσεὶ pro ὡς secundum vnlg. — v. 35. 
eidge pro ἴδῃς. Vit. acr. — ν᾿ 2: 6 Xovoroc pro Xowsó;. 
— v. 45, add, δὲ post ἐμβλέψας cum vulg. lbid. om. 
Κηφᾶς" 0 ἑρμηνεύεται. — v. 44. post λέγειν αὐτῷ add, ὃ 
"Ἰησοῦς. Conf. Griesb. Vulg. ibi antea post ἠϑέλησεν add. 
δ᾽ Ζησοῦς. — v. 46. et 47. INa[noés pro Ναζαρέϑ. bid. o 
Φίλιππος, Sicut in Vatic. ap. Birch, — v. 49. et 51. δ᾽ Ζη- 
σοῦς pro ᾿Ζησοῦς. — 


Εὐαγγέλιον fev. 


Cap. IL. v. 1. om. Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη. — v. 4. 
et 5. دغل‎ αὐτῇ — ποιήσατε desunt. — v. 6. om. 1 
τὸν καϑαρισμὲν τῶν ᾿Ιουδαίων. Ibid. vit μετριτὰς. — v. 7. 
Πληρώσατε τὰς ὑδρίας Ulars, καὶ φέρετε αὐτὰς πρὸς ἐμέ 
pro ΤΖεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατι. Similiter Chrysost. apud 


Matth. ἐμπλήσατα pro γεμίσατα. — — v. 8. init post Καὶ 


inserit ἐγγίζαντος αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. Minus accurate b, Muen- 
| terus p. 28. scriptum esse refert καὶ ἐγγίζανετες (quod cor- 
زوع‎ vult ἐγγίσαντες) αὐτοὺς τὸ ὕδωρ et p. 16. καὶ ἐγγίζον-- 
τες αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. Ibidem hunc esse monet nominativum 
absolutum , quem adulterator evangelii ex usu sequioris 
Graecitatis aliquoties loco genitivi absoluti nsurpaverit. 
Voluit igitur sumi ἐγγίζειν significatu activo admovendi, 
ut haec verba praecedentibus καὶ qégezs αὐτὰς πρὸς ἐμέ 
responderent; quod fieri potest, si Genitivum αὐτοῦ pro 
adverbio loci vel pro dativo, quo caret recentiorum Grae- 
corum lingua, accipias, Scripturam vero codicis ei reti- 
nemus καὶ ἐγγίζαντος (ἰγγίσαγεος) αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, genitivos 


4 
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- 


babemus loco nominativorum καὶ ἐγγίσας αὐτὸς τὸ ὕδωρ΄ 


λέγει αὑτοῖς, cum propius accessisset ad aquam, (adstitisset 
ad hydrias,) disit eis. " Ejusmodi genitivos absolutos sae- 
pius in libris apocryphis reperimus. Conf. Wineri Gramm. 


N. T. p. 170, not. De-accusativo τὸ ὕδωρ, cnjus lbco ex- 
spectes τῷ ὕδατο vel πρὸς τὸ ὕδωρ vid. infra not. ad cap. 


VL w.21. Fortasse interpolator significare voluit Jesum, . 


qui hydrias jussisset sibi apportari, aquam attingendo 
aliove modo eífecisse id, quod miraculum videretur. 


Conf. simile additamentum cap. V. v. 8. ἐγγίσας αὐτοῦ. — - 


*- 


v. 9. οὗ ἀνϑλήσαντες scr. ἀἄντλήσαντες pro οὗ ἠντληκότες. — 
v. 11. init. ᾿Σνταῦϑα pro Ταύτην. Ibid. om. ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας. Ibid. τὴν μάϑησιν αὐτοῦ pro τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
Muenterus p. 15. observat sic μάϑησιν inusitato plane 
significatu pro πολυμαϑίᾳ vel σοφίᾳ poni, Sed apud Plu- 
tarchum aliosque recentiores scriptores μάϑησις scientiam 
sive doctrinam significat, et h. ]. fortasse respiciendus est 
mediae aetatis scriptorum usus de magica mathesi. Vid. 
Cangius in Gloss. Graec. et Lat. s. رط‎ v. — v. 15— 23. 
Kal πονήσας — τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίεε om. Eorum loco cod. 
haec habet Ἤλεγξεν αὐτοῖς τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν, καὶ ἀπῇλ.- 
ϑον". καὶ ἤρξατο διδάσκειν. ᾿Ακούοντες δὲ τὴν διδασκαλίαν 
αὐτοῦ, τινὲς db αὐτῶν ἐπίστευσαν ἂν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
Nota innsitatam constructionem verbi ἐλέγχδιν cum dativo 
personae. Fortasse αὐτὸς pro αὐτοῖς reponendum. — v. 25. 
ἐπίστευσεν pro ἐπίστευεν. Eadem scriptura in cod. Havn. 
ap. Birch. — v. 25. init. καὶ γινώσκων πάντα pro καὶ ὅτε. 
Xbid. αὐτὸς δὲ ἐγίνωσκδ πᾶν, ὃ δύναται 770009 yevícÓos 
ἔξω sab ἔσω ἐν τῷ ἀνθρώπῳ loco verborum αὐτὸς ydg 
ἐγίνωσκε τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.  Muenterus p. 17. نولاج‎ 
στὸν γίνεσθαι esse censet Latinismryum , notum fieri. Sed 
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cum yrucróv εἶναν usurpetur, non video, qüidni etiim 
γνωστὸν γίνεσθαι dici potuerit.  Similter apad LXX. 
ἀκουστὸν εἶσαι et ἀκουστὸν γίνεσθαι Vid. Gen. XLV, .د‎ 
et Jes. XL VTII, 3. 20. dpsa vero phrasis yeweró» γύνε- 
σϑαι legitur Aot. I, .وه‎ 1X, 49. XIX, .؟:‎ Inde Giorn. 
Vetus: γνωστὸς γίνομαι, innotesco. 


Εὐαγγέλιον γον, 

Cap. III. v. 1. init, om. δὲ — v. 2. πρὸς τὸν Ἰησοῦν 
pro' πρὸς αὐτὸν. Vulg. τὸν ᾽Τησοῦν Matthaei ex Evangela- 
riis assumtam credit. Ibid. οὐδεὶς γὼρ ταῦτα 20 
δύναται διδάσκειν pro οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα ὄνναται 
ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς. — v. 5. init. ὃ ᾿Ζησοῦς. lbid om. 
ὕδατος καὶ. — v. 8: xai οὐκ οἶδας pro ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας. — 
Y. 9. 0 Νικόδημος. — v. 10. ὃ ᾿Ζησοῦς. — v. 12. πὸς 
εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, καὶ πιστεύσετε pro πῶς» io» πω 
ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε. --- v. 23. sic "Hy δὲ καὶ 
Τωάννης βαπτίζων dv Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλὴμ᾽ καὶ πολλοὶ 
παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. — v. 24. om. totus. — v. 25. 
per^ ᾿Ιουδαίων sec, vulg. pro μετὰ ᾿Ζουδαίου. — v. 5i. 
desunt verba ὁ ow ἐκ τῆς γῆς. ἐκ τῆς γῆς ἔστε, καὶ ἐκ τῆς 
γῆς λαλεῖ" ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων lori 
Eadem om. cod. Havn. ap. Birch. fortasse propter ὅμοιο- 
τέλευτον. — v. 36. dyes τὴν ζωὴν. — 


Εὐαγγέλιον δον, 

- Cap. IV. w. 1. om. οὖν, Ibid. 6 Ζησοῦς pro Jqesw. — 
v. 2. om. totus. — v. 5. ὃ ἔδωκαν acc. vulg. pro eb e 
μον. In fine αὐτοῦ pro αὑτοῦ. ---- v. 10, init. ὃ Ιηφοῦρ — 
w. 18. ὁ 770034, ل‎ v. 14. om, οὐ μὴ διψήαῃ εἰς vor αἰῶνα" 
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ, ὃ δώσω αὐτῷ. Eadem in pluribus cod 
propter ὁμοιοτέλευτον omissa sunt. Vid. Griesb. — v. 15. 


Kgyouce pro ἔρχωμωρ sicut plores eodd. sp. Griesb, — 
v. 20, ἐν τούτῳ τῷ 09m 6056. vulg. pro ἐν τῷ ὄρω τούτῳ. --- 
v. 24. om. ᾿νεῦμω 6 .وؤو3‎ — v. 25. om. à λεγόμενος Xqu- 
ατός. Conf. Schuls. in ed, Grieab. HI. — — v. 37. ἐϑαύμα.. 
eav sec, vulg. pro ὁθαύμαζοκ. — v, 29. extr. ó Meoela; pro 
ὃ Χριστός. — v. $9. post "EbgA00» cum vulg. add, جل ,لوه‎ 
v. $1. οἱ μαϑηταὶ add. αὐτοῦ. Conf, Griesb, — v. 34, "Euol 
pro 'Epós. — v. 56. Kai ὁ ϑερίζων cum vulg. — v.41. post 
ξπίσκεγσαν add. οἷς αὐτὸν. Item plures ap. Griesb, — v. 42, 
extr. om. ὃ Χριστός, quse in pluribus codd., verss. et 
PP. desunt. — v. 44. 6 ζησοῦς sec. vulg. pro Ἰησοῦς. — 
v. 45. om, πάντα ot ἐν IegecoAvpoig ἐν τῇ #عهوة‎ " καὶ αὐτοὶ 
γὰρ ἦλθον elc τὴν ἑορεήν. Ultima καὶ αὐτοὶ wiÀ. otiam 
duo codd. ap. Griesb. om. — v. 46. init. post οὖν ins. 
cum vulg. ὃ ᾽Ζησοῦς. — v: 48. om. egusta καὶ, — v. 50« 
δά. extr. desunt. Eorum loco cod. haec dat: ,“6γεε αὐτῷ 
ὃ ᾿Ιησοῦς" Ilogsvopgas, ἵνα ὃ υἱός Gov (fj^ καὶ ἔζησε. (acr. 
ἔζησεν.) Ἔγνω ὃ πατὴρ πᾶσαν τὴν ἔκεασιν τῆς γνώσεως καὶ δυ- 
ψάμδως τοῦ 1199, καὶ ἐπίστευσεν αὑτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὕλη. 
Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ ᾿Ζησοῦς. De voce 
ἕκεασις Muenterus p. 15. ᾿Εκτασις mataphorice loco μέγε-- 
9og inusitatum, vix unquam dictum reperies, Usurpatur 
de productione ayllabae brevis in longam. . Dicitur quoque 
ἔκτασις 7282:0097. — Similis est usus vocis theologicus, 
quo Marcellus iwraoiw τινα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος ἔφη. 
σεν. εἰς τὸν Χρισεὸν ἐληλυϑέναε, καὶ ταύτην ϑεὸν λόγον 
ἐκάλεσα. Vid. Theodoreti baer. fabu], comp. lib. II. cap. 10. 
et Hist. eccles. lib. V. cap. 11. - 
Ejayyéleop aov. 

. Cap. V. v. 1. om. JMesü ταῦτα. — v. 2. πολυμβήϑρα. 

pro κολυμβήϑρα. Si Griesbachjo^"tides, hanc scripturam 
Cod, Mpocryph. Fol. I. / ,-lii 
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٠. ΄ 


. Hammondo, Olearío σὲ Paulo probatam. frustra quaeras 


in codd. Gr. inde Lueckius in comment. ad h. L pro- 
nuntiat eandem conjecturae deberi  Editionum, in qoi- 
bus legitur, prima fortasse est Elzeviriana illa praestan- 
tissima ἃ. 1633. Pars testium, quibuscum alias noster 
consentit, h. l habet προβατικὴ -κολυμβήϑρα voculis inj 
τῇ omissis. — v. 5, add. καὶ ante ξηρῶν. Ibid. om. éx- 
δεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. — v. 4. om. totus. Pari- 
ter ἐκδεχομένων — ψοσήματε om, B. C*. 157. cod. reg. λάδι. 


. Copt. ms. Praeterea alii sola verba ἐκδεχομένων — κένησιν 
 om., alii his servatis tantummodo v. 4. om. vel asteriscó 


notant vel obelo. "Vid. Griesb. Recentiores vero codd. 
plerique et patres, velut Chrysostomus et Theophylactus, 
quibuscum noster concordare solet, totum locum habent. 
Possis igitur suspicari, adulteratorem evangelii رط‎ 1. exesn- 
plaria illa vetustiora secutum esse. Sed baud dubie is 


proprio Marte textum mutilavit, sicut idem fecit v. 7.- 


contra omnium codd. fidem, offensus scilicet narratione 
miraculosa. — v. 5. pro τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἄτη habet 
πολλὰς ἡμέρας. — v. 6. ὅτο ἀσθενὴς ἦν pro ὅτι πολὺν ἤδη 
χρόνον ἔχει. --- ν. 7. om. ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ. lbid. sec. 
vulg. βάλλῃ pro βάλῃ. Tum om. ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος 
πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. — v. 8. post ὃ ᾽]ησοῦς. add. ἐγγύσας 
αὐτοῦ, scr. ἐγγίσας αὐεῷ. Vid. not, ad c. IL v. 8. — v. τά. 
χεῖρόν τί σοι cum vulg. pro χεῖρόν σοί τι. سل‎ v. 15. οὗτος 
pro ὅτι. — v. 16. post οὗ ᾿]Ζουδαῖοε cum vulg. add. καὶ 
ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι. — v. 27. extr. loco vorborum 
ὅτε υἱὸς ἀνθρώπου ἔσεί dat Os, υἱὸς τοῦ πατρός ἐστι يمه‎ 
وو‎ ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς κρίνουσιν ἐν πνεύματι. --- ν- 29. 
sic habet καὶ ἐκπορεύσονται, οὗ τὰ ἀγωθὰ ποιήσαντες ἄνα- 
σεήσονται im) ζωῆς, καὶ οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες ἀναστύ- 


coysae طآج‎ 51 200000 Muenterus Ini (wife re- 
censet inter exempla impurae Graecitatis, Nobis repo- 
nendum videtur ἐπὶ vel εἷς ἀνάστασιν ζωῆς. — v. 35, 
ἀγαλλιασϑῆναι cum vulg. pro ἀγαλλιαϑῆναι. — τ΄ 36, 04- 
δωκε cum Vat. pro & — v. 45. post πατέρα add. 
μου. — v. 46. bis 2162028 pro ἐπιστδύετα..--- 
, Εὐαγγέλιον ς. 

Cap. VI. v. 13, ᾿“πελϑὼν pro Ἰϊετὰ ταῦτα ἀπῆλϑεν. --- 
v. 2. sic ἮἬκρλουϑησαν αὐτοῦ (pro αὐτῷ) πολλοὶ, ὅτε δώρων 
αὐτοῦ τὰς ἰατρίας, (leg. ἰατρείας.) ἃς ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσϑε- 
φούντων.  Constructio verbi ἀκολουθεῖν cum Genitivo 
barbara est. Lingua Graecorum hodierna, uti supra ad 
ب‎ Π. v. 8. monuimus, Datiyo caret ejusque loco utitur 
Genitivo et saepius Accusativo. Sio dicunt δὲν ἐμπορῶ 
ψὰ σοῦ ἀκολουϑήσω, non possum te sequi, et δὲν ἐμπορῶ 
và σᾶς ἀκολουϑήσω, non possum vos sequi. Conf. Simonis 
Portii Grammaticam Linguae Gr. vulgaris praemissam 
Cangii Glossario med. et inf. Graec. T. I. p. XXXIX. et 
Luedemanni Lehrbuch der neugriech. Sprache 
p.88. — v. 5 — 9. "Ià0ày» (in cod. deest verbum: in apo- ^ 
grapho vero sic legitur 'ZJow in initio versus) 6 ᾿7Τησοῦρ, 
ότν πολλοὶ ἠκολούϑησαν , λέγεν πρὸς τὸν Φίλιππον" 89 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; “Δέγει αὐτῷ εἷς ἐκ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας, ὃ ἀδελφὸς Σίμωνορ Πέτρου" 
Ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ὧδε ἔχει ἄρτους κριϑίνους καὶ ὀψάρια. 
Reliqua omissa. Adv. ὧδε debebat post ἄνθρωπος collo- 
cari. — v. 10. deest. — v. 12. extr. vitiose ἵνα dd» 1i μὴ 
ἀπώληται pro ἵνα μή τι ἀπόληται. — +. 15. et τά, Συνή- 
γαγον οὖν, ἵνα διαμοιρίσωσι τοῖς πτωχοῖς. Καὶ ἐϑαύμαζον 
εὴν φιλανθρωπίαν τοῦ ᾿Τησοῦ» καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" 89 


ἦν κύριος ἡμῶν, ἐσόμεθα às) πλήρεις. Verbum διαμοιρίζω 
liia EE 
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pro διαμοόιράομοι Muenterus lexicis ignotum eese not, 
nomen vero διαμοιρισετής apud Julium Pollncem legi. Por- 
fasso διαμοιρίσωσε scriptum pro διαμοιρήσωσι. Nam saepius 
a scriptoribus mediae Graecitatis activa loco mediorum po- 
nuntur. Sequentia post ἀλλήλους scribi debebant: οὗτος ἂν 
', vel dày 7j κύριος ἡμῶν κελ. hoo sensu: Aic ei fuerit dominus 
sive rez noster, semper erimus saturi, nunquam fame labora- 
bimus. — v. 19. ἐρχόμενον pro περιπατοῦστα et post ϑαλάο- 
σης add. καίτοι διηγερμένης. [sic.] — v. 21, init. "HOslos i&- 
ϑεῖν xal βοηϑῆσαι αὐτὸν pro "HÓslos οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἷς 
τὸ πλοῖον. Ibid. om. elc ἣν ὑπῆγον. Muentero βοηϑεῖν rera 
videtur esse Latinum adjueare aliquem. Sed hodierni Graeci 
sic loquuntur, velut ἐβοήϑησα τὸν φίλον μου μὲ ὅλην τὴν 
δύταμιν و‎ adjuvi amicum meum omnibus viribus. Omnigo 
notandum est recentiores Graecos, etiam eos, qui non uan 
tur vulgari lingua, passim abuti accusativo. Sic im An- 
dreopuli narratione de Syntipa et Cyri filio e codd faris. 
a Boissonadio Paris. 1828. edita p. 20. legitur £y» رن ينهد‎ 
p. 73. τὸν λέοντα ἔνενο, et p. 21, αὐτὴν συνομέγσυτο. n 
eadem saepius προρομιλοῖν τινα οἱ λαλεῖν τινα, ut subaudia- 
tur praepositio πρός, etiam 0055904 τινά τι, πωλεῖν τινά τι 
et similia. Loco Genitivi positns est accusativus p. 51. 
ἠράσϑην αὐτήν, et pluribus locis post praepositionem ἀπό. 
Vid. notas editoris p. 174. aq. 187. et 210. — «v. 22-26. 
Τῇ ἐπαύριον δκοῖνοι, ولأه‎ 6 Ἰησοῦς ἔϑρεψε, καὶ (fort, add. 
οὗ) ἔμειναν (incertum in codice ntrum ἔμδιναν an ἔμεινεν 
legatur) δὺς τὸ πέρα (pro πέραν) μέρος τῆς ϑαλάσσης, εἰς- 
ἤλθον elo τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον εὑρεῖν ᾽Τησοῦν εἰς Ka- 
περναούμ. “Ἰέγϑι αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς' "duds, ἀμὴν, λέγω ὃ- 
Miv' Ζητεῖτέ μὲ οὐχ ὅτι διὰ τὴν ἀλήϑειαν, ἣν διδάσκω $- 
“ uir, ἀλλ᾽ ὅτι κελ. معاد‎ ὅς, debebat omitti, Constructio 


/ 
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verbi διδάακοιν cum dativo, quao iterum v. 42.  feperitur, ! 


non prorsus insolens. "Vid. not. ad ev. Thomae cap. IV. 
p.285. Forma séga pro πέραν Graecis. recentioribus usi- 
tata. Vid. Cangius im Gloss. e. h. v. ot. Luedemannus 
Gramm. Neogr. p. 100, Caeterum dictionem interpolato- 
ris hoc loco esse pessimam quivis facile sentit, loterpre- 
tationem ejus Latinam addamus. Postridie illi, quos Je- 
eus cibo refecerat «t (qui) substiterant in. regione trans 
lacum sia, ingressi sunt navigia e£ profecti sunt, ut Je- 
sum invenirent, Capernaumum,. | Dicit iie Jesus: Profecto 
quaerite ine non propter veritatem, quam vos doceo, «ed 
quia οἷο. — v. 28. πριοῦμον pro ποιῶμεν. Bic etiam alii 
codd. ap. Griesb. et plures edd. Ibid. ἐργαζόμεϑα pro ἐρ- 
γαζώμοϑα. — τ΄ ὅο. extr, ἐργάζεις vitiose pro ἐργάζῃ. — 
v. 22. deest o9 anto Μωσῆς. Ibid. ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρός 
μον δέδοται ὑμῖν ὃ ἄρτος, ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὃ ἀληϑινός pro 
ἀλλ᾽ ὃ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν 00209 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
ἀληϑινόν. — v. 36. om. καὶ ante ἑωράκατα. Vid. Griesb. — 
v. 37). ἐκβάλλω pro ἐκβάλω. — v. 39. post τοῦ πέμψανεός 
ps cum vulg. add. παερὸς. lbid. ἐν τῇ αἰωνίῳ ζωΐ pro 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. — v. 40. init. om. γὰρ. Ibid. ἐν τῇ 
αἰωνίῳ ζωῦ pro τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. — v. 42. verba oida-. 
μὲν — Ὅτι ἐκ bis leguntur in cod. Post v. καταβόβηκα, 
cujus loco cod. καταβόβηκεν, haec adduntur μήπως 6 
καεοίπησεν (xavowmos) παρὰ τῶν ᾿Ελλήνων ἔρχεται ὃμιλεῖν. 
ونم‎ ἡμᾶς οὕτως; vé κοινόν dose, ὅπορ (in apographo ὅπερ) 
ἐδιδάχϑη παρὰ τοῖς «Αἰγυπτίοις, καὶ ἅπερ οἱ 1206086 ἡμῶν 
ἐδίδαξαν ἡμῖν; Istorum verborum quis sit sensus, difficile 
eat dictu. Priora interpreteria! num forte , sicut (vel quo- 
niam) habitavit apud. Graecoe, ab istis venit, ut hunc ad 
nos sermonem faciat? Verba saga τῶν ᾿Ελλήνων Muente- 


— 870 —. 


rut p. 16, pro παρὰ τοῖς “Ἕλλησι posita esse putat, ut 
cum praecedente κατοίκησα conjungantur. Nobis videntur 
ex attractione explicanda pro καϑότε 262009908 nagd τοῖς 
“Ἕλλησι, παρ᾽ αὐτῶν ἔρχεται. 43 sententiam conf. c, VIL. 
v. 35. Sequentia sicut leguntur, nou intelligo. Fortasse 
pro κοινόν ἔστι scribendum καινόν ἔσειν; οἱ alterum ἅπερ 
delendum. — Quid nov? est? (Quid novi inest doctrinae 
ejus?) Quae didicit apud .degyptios , nostri quoque patres 
nos docuerunt. Quod attinet ad scripturam κατοίκησο, 
dubitare licet, num restituendum sit κατῴκησε. HRecen- 
"tiores enim Graeci, quibus annumerandus est auctor ad- 
ditamenti, saepius sugmentum negligunt. Vid. Boissonade 
ad Syntipam p. 176. — v. 43. post ᾿“πεκρίϑη add, ovy 
cum vulg. — v. 44. ἐν τῇ αἰωνίῳ ζωῇ pro ἐν κῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρα. — v. 45. τοῦ ϑεοῦ cum vulg. pro ϑεοῦ. Ibid. post 
Πᾶς sec. vulg. add. οὖν. — +. 51. δὲς τὰ αἰώνια pro εἰς 
' τὸν üldra. — v. δά. om, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχά- 

τῇ ἡμέρᾳ. — vw. 58, ὃ ἀληϑὴς ἄρτος pro © ἄρτος. Ibid. 
post οὗ παεέρες ὑμῶν sec. vulg. add, τὸ μάννα. — v. 62. 
deest. — v. 68. post τὰ ῥήματα add. μόνα. — v. 64. om. 
70s» γὰρ - παραδώσων αὐτόν. — v. 68. sec. vulg. 'duexol- 
ϑη οὖν. — v. 69. sec. vulg. ὅτι σὺ s] ὃ Χριστὸς, ὃ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος pro Ore σὺ εἰ 9 ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. — 
v. 70. om. καὶ ἐξ ὑμῶν κελ. usque ad finem capilis. 
Eorum loco leguntur 'haec καϑὼς 5062:0209: [sic] poe, o- 
nora» ἐδέχϑην τὴν ἐξουσίαν ἄνωθεν τοῦ διδάσκειν ἐν πα- 
vgl καὶ ἁγίῳ πνεύματι, καὶ δῶσαι ὑμῖν μετὰ τοῦ ἁγίου 
σνεύματος τὴν δύναμιν, ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
παρὰ τοῦ πνεύματος ἂν τῷ ναῷ, ὅπον διάτηρεῖται Ó ἄρτος 
τῆς αἰωνίου σοφίας. Pro δὐειάχϑη Muenterus indicavit in 
cod. scriptum esse ὀνεεάχϑη idque verbum a Graeoismo 
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alienum esse notavit, cujus loco προρεεάχϑη debuerit scribi, 
et totam phrasin καϑὼς ἐγοτάχϑη وممر‎ ex imitatione La- 
tinae sicut injunctum est mihi ortam esse suspicatue est. 
Mihi hoc esse videtur vitium scripturae pro ἐπειάχϑη. 
Sequentia ὁπόταν ἐδέχϑην pro ὁπότε ἐδεξάμην, sicut infra 
c, XVI. v. 13. ὅταν δοχϑῆτα pro ὅταν 045686 infimam 
Graecitatem sspiunt. Etenim recentiores.Graeci ὅσων et 
ὅπόταν ponunt et cum indicativo sic construunt, nbi de ΄ 
certa quadam actione praeterita sermo est, "Vide Luede- 
manni LeArbuch der meugriechischen Sprache pag. 106. 
lidem aoristo pass. ἐδόχϑην utuntur pro ἐδεξάμην. Exem- 
plum habes in historiola apud Luedemannum 1. 1. p. 140. ᾿- 
Mà ἐδέχϑη μὲ μεγάλην περιποίησιν, excepit mes liberalis- 
sime. Significatu passivo legitur idem aoristus in Chron. 
Alex. ann. 4. Justini Senioris: καὶ δοχϑεὶς Τξεάϑιος παρὰ 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστίνου ἐφωτίσϑη κτλ. Pro δῶσαι falso 
Muenterus δώσω. Est infinilivus aoristi, quem lingua 
vulgaris ἔδωκα et ἔδωσα formavit. Conf, Wineri Gramm. 
N. T, p. 73. et Luedemanni L 1. p. 68. Infra ad finem 

cap. XVIL legitur similis aoristus y»ugy. : | 


| Εὐαγγέλιον Qo. 

Cap. VII. v. 1. saigoy: sva. pro μετὰ ταῦτα. — v. Δ. 
init. γὰρ pro δὲ. — v. 8. om. ἐγὼ οὐκ ἀγαβαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην. Causa omissionis fortasse ὁμοιοτέλευτον. 
Eadem in pluribus codd. Gr. et Lat. sp. Wetst. et Griesb. 
desiderantur. — v, 14. vit. δίδασκο pro. ἐδίδασκα. — 
v. 15. post μὴ μεμαϑηκώς add. εἰ μὴ τὰ γράμματα τῶν 'EÀ- 
λήνων. — v. τό, ᾿ἀπεκρέϑη οὖν. (Male مط‎ 1. οὖν in ed. 
Griesb. Lips. omissum est) Ibid, om. καὶ εἶπεν. — v. 18. 
ὃ γὰρ ζητῶν male pro ὃ δὲ (usw. — v. 19. post ποιεῖ τὸν 
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ψόμον add. ἔρχομαι οὖν ἵνα ἐπισερέψω Suc εἷς τὸν νόμον. 
Muenterue falso εἰς τὸν κόσμον. — v. 31. 22. θαυμάζετε. 
Διὰ τοῦτο Molle. Sio interpungunt haud pauci PP. apud 
Griesb, et Matth, — v. 1. om, σημεῖα 200029. — ν΄ 55. 
Ὅτι pro Ἔτι. — v. $4. vit. 2000/6038 pro εὑρήσετα. --- v. 56. 
εὑρίσομεν pro εὑρήσομεν. Ibid. μὴ πάλεν εἰς τοὺς “Ἔλληνας 
μέλλει πορεύεσθαι; Reliqua καὶ διϑάσκειν τοὺς “Ἕλληνας omis- 
88. — v. 37. πρὸς ἐμὲ cum Vatic. ap. Birch. pro πρός μα. — 
"v. 89. ὅτι ἢ ὥρα τῆς ἐνδοξάσοως τοῦ ᾿Ιησοῦ ovx ἐλήλυϑεν In 
pro ὅτι δ᾽ Ζησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσϑη. Voc. ἐτδόξασις observan- 
te Muentero in lexicis non reperitur, ἐνδοξάζειν vero apud 
LXX. et ἐνδοξασμός apud Symmachum leguntur. — v. 4:. 
: Post '4λλου om. δὲ. 1d. om, plurimi. —, v. 42. 287 pro 
Δαυΐδ. — v. 53. οἶκον αὐτοῦ pro οἶκον αὑτοῦ. Sequentia 
verba vers. 1. capitis octavi Ὁ .dà "IgooUg (pro ᾿Ζησοῦς δὲ) 
ἐπορεύϑη εἷς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν referuntur ad ovangelium 
septimum. سب‎ 
Evayyáliov ηον, 

Cap. VIIL v. 2. post πάλεν inserit'ZgooUg. Ibid. so- 
θήσας pro καϑίσας. — ν΄. 3. ἐπὶ μοιχεία pro i» μοιχείᾳ. 
Ibid. vitiose κατηλειμόνην pro κατειλημμένην. --- ν- 4. ταὖ- 
τὴν δὕρομεν ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μοιχευομέγην pro αὕτη ἢ γυνὴ 
κατειλήφϑη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομόνη. — v. 5. ἡμῶν Most 
pro Μωσῆς ἡμῖν. — v. 6. κατηγορίαν κατ᾽ αὐτοῦ pro πατη- 
γορεῖν αὐτοῦ, Ibid. post εἰς τὴν γῆν add. μὴ προςποιούμε- 
. ,و90‎ — v. 9. extr. om. à» μέσῳ ἑστῶσα. ΑἹ. habent iy μέσῳ 
᾿ οὗσα vel iv μέσῳ αὐτῶν. Codicem, qui haec prorsus omit- 
tat, nuequam indicatum vidi. — v. 10. om. Ἢ γυνὴ. — 
v. 11. anle μηκέτι add. ἀπὸ τοῦ νῦν. — Varias scripturas ia 
hac pericopa de adultera notatas codex noster omnes com- 
munes habet cum aliis libris mes. — v. 12. αὐτοῖς o Ἶη- 
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σοῦς pro ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς. — v. i6. init. ὃ ᾿Τησοῦς. Ibid. 
.sec. vulg. καὶ ποῦ pro ἢ ποῦ. — v. 16. ἀλλὰ ἐγὼ pro 
ἀλλ᾽ ἐγὼ. — +. 19. ᾿Ἵπεκρίϑη ὃ ᾿ζησοῦς cum vulg. — 
v. 20, post ἐλάλησεν cum vulg. add. ὃ ᾽Ζησοῦς. — v. 26. 
παρ᾿ ὑμῖν λαλεῖν pro περὸ ὑμῶν λαλεῖν. — v. 28. eie Εἴ- 
sev οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς' Ἔν ὀλίγῳ γνώσεσθε, ὃς ἐγὼ 
ءاربخ١‎ καὶ ἀπὸ ἐμαντοῦ οὐ ποιῶ οὐδὲν κελ,  Omissa igitur 
sunt Ὅταν ὑψωώσητα τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. — v. 31. om. 
αὐτῷ post πεπισιουκότας. bid. μένητα pro . μείνητα. --- 
v. 35. Kai ὃ δοῦλος pro Ὃ δὲ δοῦλος. — +. 36. οὕτως 
pro óvrog. — v. 37. καὶ ζητοῖτα pro ἀλλὰ ζητεῖτε. — 
v. 39. cum vulg. ἦτε pro ἐστϑ. — v. 4o. ὃς ἐγὼ ἀλήϑειαν 
pro ὃς τὴν ἀλήθειαν. — v. á2. cum vulg. Εἶπεν ob». 
Ibid. ἀπὸ ἐμαυτοῦ pro ἀπ᾽ ἐμαντοῦ. — v. 44, deest to- 
tus. — v. 45. init, om. δὲ ὅτι. — v. 46. εἰ δὲ cum vulg. 
pro el. — v. 48. cum vulg. 4nexolÓnoav ov». Ibid. om. 
Σαμαρείτης εἶ σὺ καὶ, -- 5. 49. 0 Ἰησοῦς. — +, 50. ὃ | 
ζῶν pro ὃ ζητῶν. — v. 52. τὸν λόγον τὸν ἐμὸν pro τὸν 
λόγον μου. lbid. ϑάνατον οὗ μὴ ϑεωρήσῃ pro οὗ μὴ γεύ- 
σήται ϑανάτου. Pariter Vatic. ap. Birch. ϑανάτου (leg. 
ϑάνατον) oU μὴ θεωρήσῃ. Etiam Ev. 32. ap. Griesb. — - 
v. 54. ὃ ᾿]ησοῦς. Ibid. Ἐγὼ ἐὰν pro ᾽Εὰν ἐγὼ. — ν. 55. 
xa) οὐκ ἐγνώκατε 60209١ ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν omissa sunt. — 
ν᾿. 58. ἐγὼ ἤμην πρὸ ᾿Αβραάμ pro πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι, 
ἐγώ εἰμι. — v. 59. post ix τοῦ ἱεροῦ cum vulg. add. 
διελθὼν διὰ μέσου αὐτὼν, καὶ παρῆγεν οὕτως. — 


/ L 


Εὐαγγέλεον Qo, 

Cap. IX. v. 1. Ὁ "Zqooig εἶδεν pro καὶ “παράγων سآ‎ 

δεν. — v. 2. vit. om. οὗ ante γογεῖς. — v. 7. om. ὃ ἐρ- 
μηνεύεεαι. ansotalMéyoc. — +. 8. τυφλὸς cum vulg. pro . 


προφαίτης. Ibid. om. ἔλεγον baud dubie ex incuria libre- 
rii. — v. 10. vit. ἀναγούχϑησαν pro ἀγεῴχϑησαν. — v. 11. 
εἷς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωὰμ cum vulg. pro εἰς τὸν 
Σιλωὰμ. — .جر‎ 15. οἷς τοὺς Φαρισ. pro πρὸς τοὺς Φαρισ. 
Passim in PP. scriptis praep. εἷς loco praep. πρός poni- 
— tur, velut 'Pheodoreti 'Tom. III. p. 716. ed. Hal. Saepis- 
sime vero a Graecis hodiernis sio usurpatur. — v. 14. 
ἐπέθηκεν pro ἐποίησεν. — +. 15. ἀνέβληψο pro ἀνέβλεψεν. 
. Tbid. ἐπέθϑηκέ nov pro ἐπέθηκέ μου. "Vid. Griesb. — 
v. 17. «Δέγουσιν ov» cum Vatic. aliisque, Α versu 22. 
usque ad finem capitis codex vix legi potest, eed cum 
textu Griesbachiano consentire videtur in apographo. Duae 
tantummodo lectiones variantes observantur v. 38., ubi post 
. ἘἘλοιδόρησαν add, οὖν οἱ v.39. ubi post εἶπεν add, αὐτῷ. 


ἙΕὐαγγέλεον vor. 


| Cap. X. v. i. Ὁ 7700+ συναπαντήσας πάλιν τοὺς 
Φαρισαίους, οὗτοι ἔλεγον αὐτῷ Flog ἀπεστάλθης παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ; “Απεκχρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς᾽ μὴν ἀμὴν xu. 
De nominativis absolutis Ὁ ᾿Τησοῦς συγαπαντήσωας vid. 
ad cap. II, 8. Conf. XIII, 27. et XV, 1. Eodem modo 
Graeci hodierni semper nominativum absolutum ponunt 
loco casuum obliquorum. E. c. juosvovrag ἐγὼ ἀπὸ 
χὴν ἐκκλησίαν ἔπεσεν ἢ στέγη τοῦ σπιτιοῦ cov, disce- 
dente me ab ecclesia cecidit tectum tuae domus. Οουΐ 
Sim, Portii 1.1, p. XXXVIII. et Luedemannum 1. l p. 
108. Felsam verbi-cvranavrü» cum accus. constructio- 
nem Muenterus componit cum Latina phrasi conwene 
aliquem. Vid. not. ad c. VI. v.21. Aoristo ἐσεάϑην pro 
ἐστάλην recentiores Graeci utuntur. "Vid. Luedemauni 
] Lp 7r — v.6. om. ἦν, d. Plures verse ibi om. 


* 
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τίνα ἦν. — Y. 7. αὐτοῖς πάλιν pro πάλιγ αὐτοῖς. سب‎ v. 8. 
cnm multis codd. om. πρὸ ἐμοῦ. — v. 9. om. soj δξολεύ.-- 
σδται. — Y. 17. καὶ ἐγὼ pro ὅτι ἐγὼ, — v. 18. ἀπὸ ἐμοῦ 
pro ἀπ᾽ ἐμοῦ. — v. 22. Om. τοῖς ante “"Ζεροσολύμοις. — 
v. 24. Σολομῶντος pro Σολομῶνος. — w.26. Verba καϑὼς 
sio» ὑμῖν ad h. versum trahit, ut puncto a sequentibus . 
distinguenda sint. Conf, Griesb. — v. 34. dgest ὑμῶν 
post νόμῳ. — y. 58. om. ó ante πατὴρ. — 


Εὐαγγέλιον ταον, 


Cap. XL v. 1. ἐκ Βηϑανίας pro ἀπὸ Βηϑανίας. Ibid. 
αὑτοῦ pro αὐτῇς. Sic unus cod, n. apud Matth. p. 196. 
Similiter aliquot codd. Lat. ap. Blanch. et Sab. sororum 
ejus, — v. 7. post τοῖς μαϑηταῖς add. αὐτοῦ. — vw. 9. 
om. male ““πεκρίϑη "Inco?g. lbid. ópaí elo» pro εἶσιν di- 
ريون‎ — v. 18 — 16. Εἰρήκοι δὲ -- ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὖ- 
so) desunt. — v. 17. δὲ pro οὖν. — v. 19. περὶ τὴν Máo- 
ϑαν. — v. 20. cum vulg. ὅτε ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς. — v. 23. sic 
“Ἀέγει αὐτῇ ὃ ᾿Ιησοῦς" Ὃ ἀδελφός cov ὑπγώτει. Εἶπον d- 
παντὸς" ᾿“πέϑαγεον. ““πεκρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς" Εἰ μέντοι ἀπόϑα- 
vev, ἀναστήσεται. — Pro vit. ὑπγώτοι Muenterus scripsit 
ὥὕπνωται, quod non legitur in codice. Haud dubie scri- 
bendum est 0159662266 pro ὑπνώσσοι, dormit. — v. 24. om. 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. — +. 25. init. Kol εἶπον. — v. 38, 
ἔκειτο pro ἐπέκειτο. — v. 41. post τὸν λίϑον cum vulg. 
add. οὗ ἣν ὃ τοϑνηκὼς κείμενος, — v. 43. init. om. Kal. — 
v. 44. «Καὶ εὐθὺς ὃ τεϑνηκὼς ἐσάλευσα pro ᾿Εξῆλϑον ὃ 
τοϑνηκὼς. Voculas Καὶ εὐθὺς etiam cod. D. habet et codd. 
Lat. reddunt. Muenterus ad h. 1. notavit: Jnusifatior est 
verbi σαλεύειν usus, sed. in Simonis Portii dietionario La- 
tino - Graeco - Barbaro εἰ Literali (Paris. 1635.) relatum 


vitieo inter Graeca Ῥωμαϊκὰ, quod. sit $dem ae κινῶ. — Equi- 
dem non yidéo hujus adnotationis causam,. Nam verbum 
σαλεύειν, quod proprie dicitur de navi ventorum et flu- 
ctuum vi agitata vel de mari prooelloso, saepius transla- 
tum legitur ad quemvis motum praecipue vehementiorem 
indicandum, ut idem fere ait , quod «wei» ; quocum otiam 
passim copulatur velut a 'Theodoreto in Ps, IX. Opp. 
Tom. I. p. 667. ed. Hal. τὴν γλῶσσαν oU κινεῖ καὶ cadsva. 
Hoo autem loco verbum neutrum est, nec ejusdem signi- 
ficatus, quo 14765606. — Indicat potius incessum Lasari 
manus pedesque fasciis 'vincti impeditum et vacillantem, 
sicut in Xenophontis Cyrop. lib. IL. c. 4. 6. 6. idem ver- 
bum fastuosi hominis incessum mollem pingit. Vid. Schnei- 
der. ad ἢ, 1. — v. 45. post τὴν αρίαν add. xai άρϑαν. 
Ibid. post ἐποίησεν add. ὁ 'IgooUg; cum vulg. 


1077426039 ιβον. 


Cap. XII. v. 1. init. om. οὖν. lbid. ὅπου ἀνέστησι 
Jalago» ἐκ τοῦ τάφου pro ὅπον ἦν “άζαρος ὃ τοϑνηπὼς, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νοκρῶν. — v. 9. om. ὃν ἤγειρεν ἐπ νεκρῶν. — 
v. 12. 0 ᾿ησοῦρ. — v. 14. 15. et 16, desunt. — v. 13. eic 
?Euagrügnca» ob» oi ὄντος μετ᾿ αὐτοῦ, ὅτε τὸν 7ه‎ 
ἤγειρον ἐκ τῶν νεκρῶν. — v. 18. ὅτε ἤκουσεν, αὑτὸν πε- 
σπονηκέναν ἐν σημδῖον pro ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιη- 
πέλται τὸ σημοῖον. Haud dubie ἐν σημεῖον idem quod ση- 
μεῖόν τι. Conf. ad cap. 1, v. 13. — v. 26. ἐγὼ εἰμὶ pro 
tipi ἐγὼ. Ibid. seo, vulg. add. καὶ ante ἐών τες. — v. 27. 
post Ni» add. οὖν, — v. 28. add. ἡ ante ἐπ σοῦ ei- 
θανοῦ. — v. 30. ἢ βροντὴ γέγονεν pro ἡ φωνὴ γέγονεν. — 
v. ὅι. om. prius τούτον, — v. 33. deest. — v. 84. om. 
ὅτε ante δεῖ. — v. 55. sec. vulg. μοϑ᾽ ὑμῶν pro ἐν opio. — 


vw. 58. om. καὶ ante ὃ βραχίων. — *. 47. οὖκ ἀκούση pro 
μου ἀκούση. Similiter quinque codd. ap. Matth. ἐάν τίς 
pov μὴ ἀκούσῃ. Sed fortasse in nostro textu rronnisi scri- 
pturae vitium est, — v. 50. om, καὶ οἶδα, ὅτι 7] ἐνιολὴ - 
αὑτοῦ ζωὴ aleweg ἔστιν. — 

| 2077646038 wor. 

Cap. XIII, v. 5. post εἰδὼς add. δὲ. Ibid. om. 6 πα- 
τὴρ, deinceps πρὸς 2809 pro πρὸς τὸν 2609. — v.6— 11. 
Ἔρχεται οὖν — καϑαροί dose desunt. — v. 15. δέδωκα pro 
ἔδωκα. — v. 18. deest. — v. 25. om. ἐκ aute τῶν μαϑη- 
τῶν. — v. 26. βάψω τὸ ψωμίον καὶ ἐπιδώσω pro βάψας 
τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Similiter B. C. L. et Orig. βάψω τὸ 
ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. Origenis locos laudat Matthaeius. 
Ibid. δέδωκδ. pro δίδωσιν. — v. 27. Kai λαβὼν τὸ ψωμίον 
ὃ ᾿Ιούδας, λόγεε αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς" Ὃ ποιεῖς sd. — v. 29. 
καὶ λέγει pro ὅτι λέγει. — 7+. ὅο. “αβὼν δὲ pro “Μαβὼν — 
οὖν. Ibid. om. ἐκεῖνος. — 


Ἑῤαγγόλεον (dor. 

Cap. XIIL v. 3o. post "Ore add. "Zodag. — v. 585. 
ὑπάγω ἐγὼ seo. vulg. pro àyoó ὑπάγω. — v. 35. om. iv 
ante ἀλλήλοις fortasse errore scribae. Continuo sequuntur 
haec καὶ ὑπέσερεψεν ᾿Ιούδας, 0nov ἦν ὃ ᾿Ζησοῦς. ᾿]ησοῦς 
δὲ ἀκολουϑῶν Aéye Mi] ταρασσέσϑω κτλ., uti leguntur 
cap. XIV. v. 1. Nam v. 36. 37. et 38. desunt. — Cap. XIV. 
v. 10. om, ὑμῖν post λαλῶ. — v. 11. post d» ἐμοὲ cum 
vulg. add. ἔστιν. — v. 135. post ὅ,τι ἂν αἰτήσητε add. τῷ 
πατρί μου, Nota falsam verbi αἰτεῖν cum dat. constru- 
ctionem. Fortasse hoo additamentum e vers. vulg. Quan- 
quam etiam cod. reg. ap. Griesb. 33. habet τὸν πατέρα: — 
v. 17. extr. ὃν ὀλίγῳ add. ante ὄσται. — v. 18. om. ἔρχο- 
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, μὰν πρὸς Guo. — *. 21. ἀγαπήσεταν pro ἂγαπηϑθήσοται. — 


γ. 23. ὃ ᾿Ιούδας. Ibid, om. καὶ ante τί et ipi» pro ἡμῖν 
scriptum. — v. 23. sec. vulg. 6 ᾿ζησοῦς. Ibid. om. τὸν 
ante λόγον. Pro ἐλδυσόμεϑα et ποιήσομεν scriptum ἐλεύ- 
δοβαι et ποιήσομαι. Eadem dat cod. D. — v. 26. ὃ πατήρ 
μου δι᾽ ἐμοῦ pro 6 πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου. Ibid. ὅσα 
εἶπον pro ἃ εἶπον» — γ΄ 37. τὴν εἰρήνην τὴν ἐμὴν pro 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν. — v. 28. ὅτι εἶπον" πορεύομαι sec. vulg. 
pro ὅτι πορεύομαι. lbid. καὶ 6 πατὴρ pro ὅτε 6 πατὴρ. — 
v. 31. init. om. ZfAA'. Ibid. post ἐνεδεῦϑεν additur tan- 
quam clausula lectionis καὶ ἔξῆλϑον. — 


Ἐὐαγγέλεον ι8ο». 

Cap. XV. v. 1. Περιπατήσαντες οὖν καιρόν 5830 στρέ- 
ψας πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ὃ ᾿Ιησοῦς λέγοι αὐτοῖς" 
"Ἀκούσατε ἃ λέγω ὑμῖν' ἐγώ εἶμι 7 ἄμπελος κτλ. Nota σερέ" 
weg pro στραφείς. — v. 6. add, τὸ ante πῦρ. — v. بو‎ 
ἀγαπήσω pro ἠγάπησα. — v. 14. om. iyo ante سمش ةعول‎ 
μαι. — v. 15. om. αὐτοῦ ante ὁ κύριος. lbid. λέγω pro 


. εἴρηκα. In fine post ἐγνώρισα «قبرن‎ add. καὶ δώσω ὑμῖν τὸ 


πνεῦμα τὸ ἅγιον, 0 dore τὸ πγεῦμά μου exei (cod. ὡς ei) 
τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός μου. --- v. 20. om. μείζων. — v. 22. 
post νῦν δὲ add. καὶ, — v. 26. οἷο Ὅταν δὲ ὃ παράκλητος, 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 0 παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
ἐκπορεύεται, καὶ ὅπερ δώσω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός μοῦ, 
ἔλθη i» ὑμῖν, οὗτος (cod. οὗτο) μαρτυρήσει περὲ ἐμοῦ. — 
v. 27. ad finem add. Τότε 6 ᾿Ιησοῦς ἔπεσεν εἷς μεγάλην 
λύπην. Conf. cap. XVL init. — 


ἘἘὐαγγέλεον ιςον, 
Cap. XVI. γ.1. ᾿Ελϑὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς οἷς ἑαυτὸν λέγει" 
Ταῦτα λελάληκα κτλ. Respice verba ultima capitis prae- 
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oodentia — 5 ,د‎ καὶ ἔρχεται pro ἀλλ᾽ ἔρχεται. — Ψ, 5. 
cum vulg. add. sui» post πονήσουσιν. — v. 7. et 8. pro, 
"Ἐὰν γὰρ — ἐλέγξει haec habet^Eaw γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέρχομαι, 
6 σταράκνλητος oUx ἔλθη παντελὼς εἷς ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἐλεύσεταε 
ἂν ὑμῖν, ἐπειδὴ ἐγὼ ὑπάγω, ἐλέγξει κτλ. Fortasse ante 
δλόγξοι inserendum καὶ  Muenterus. prima verba v. 8. 
Καὶ ἐλϑὼν ἐκεῖνος relinquit intacta. Sed in nostro colla- 
tionis apographo deleta sunt. — v. 11. init. καὶ meg) pro 
جهو‎ δὲ. — v. 12. εἶχον pro ἔχω. .-- ν΄. 13. sic Ὅταν 
δεχϑῆτε τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὅπερ ἐστὲ τὸ πνεῦμά μου, 
δδηγήσει ὑμᾶς κιᾶ. De v. 026726 vid. not, ad c. VL 
v. 70. — v. 15. post ἐμά ἔστε add. wal πᾶν ὃ ἔχω τῷ 
σενεύματί ἔστι. ١ Omissa sunt. Διὰ τοῦτο εἴπον, ὅτι ἐκ τοῦ 
ὁμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. — ν΄ 19. init. post 
"Ἔγνω sec. vulg. add, οὖν. — v. 25. sec. vulg. ἀλλ᾽ ἔρχο- 
vas ἢ ὥρα pro ἔρχεται. ὥρα. — Tbid. om. ἀλλὰ παῤῥησίᾳ 
περὶ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. — v. 28. vit. ἐλύλυϑα. — 
ve 33. à» ὑμῖν pro à» àuoi. Memorabilem hanc scriptu- 
ram Matthaeius in unico cod. Moscoy. lit. x. signato do- 
prehendit, — ١ | 
| Εὐαγγέλιον aor. 

Cap. XVIL v. 2. post δωσῃ male om. αὐτοῖς. -- 
v. B. sic Αὕτη δὲ 4j ζωὴ συνίσταται τοῦ 79 ἐν σοὶ, ἐν τῷ 
υἱῷ σοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι, παρ᾽ οὗ γνωρίζομεν (cod. γνω- 
οΐζωμεν,) καὶ ἐγνωρίσϑημεν:.  Muenterus verba priora. ob- 
scura esse observat eaque poni putat pro αὑτὴ δέ ἔστιν 
ἡ ζωὴ τὸ ζῇν. ΣΣυνίσταται vero esse Latinorum constat: 
Nobis errore scribae omissa videtur praepositio ἐκ ante 
τοῦ ζῆν» vel scribendum ὃν τῷ ζῇν.  Sacpius legitur ovsí- 
σεασϑαι ix 2090+ , oriri ex aliqua re. Interpretamur igitur — — 
locum sio: Ziaec autem vita (ac. aeterna, vere beataj ^ . 
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Li 


oritur es £o sive consta$ eo, quod sieamus in te, in filio 
tuo et in spiritu,'G quó cognoscimus δὲ cogniti sumus. | 


Deus scilicet, quatenus est vel dicitur srvsUua, fons est 


omnis ἀληϑείας et γνώσεως idémque καρδιογνώστης. Ad 


phrasin γνωρίζειν παρά τινὸς conf, د‎ Tim. IIl, 14. Act. 
XXIV, 8. De verbis passivis cum praep. παρά compo- 
sitis vid. Bastius ep. crit. p. 156. et 235. — v. 5. ἣν 


εἶχον pro 7 εἶχον. Ibid. loeo verborum πρὸ τοῦ τὸν κόσμον 
εἶναι dat αἰωνίως.  Mireris Muenterum scripturam ἦν εἶχον, - 


quam habui, inter Latinismos referre, Est hoc documen- 
tum imperitiae et. temeritatis soribae textum Joanneum 
corrigere geatientis. — v. 12. om. ἵνα ἡ γριφὴ signo. — 


v. 15. παρά م5‎ pro σερός σε, — Hic quoque Muonterus aibi 


visps est deprehendere Latinismum παρά σα ἔρχομαι, ad 


te venio. Sed frustra. Passim πρός et παρά confunduntor 


ab imperitis scribia Conf. Bastins in Comment. palacogr. د‎ 


p. 837. et 954. — v. 21. add, καὶ ante καϑαὶς. — v. 25. 


pro ἔδωκας. lbid. ἀπ᾽ ἀρχῆς pro πρὸ serefolz‏ مم3 
κόσμου. — v. 25. om. καὶ ante ὃ κόσμος. — v. 26. ad -‏ 


finem: post ἐν αὐτοῖς haeo addita leguntur: ὑψώσας δὲ sd; 
χεῖρας εἶπεν ὃ ᾿ησαῦς εἷς τοὺς μαϑηνὰς αὐτοῦ" ἰδοὺ ὅτι 
€ εἴ y 


ἡ ὥρα 9498 τοῦ πιρῖν τὸ ποτήριον, 6, δέδωκέ noc ὃ πατὴρ 
.آهل‎ ἀπέρχομαε πρὸς τὸν πατέρᾳ MOV τὸν πέμψανεώ με — 


καὶ λέγω ὑμῖν πάλιν, πέμπω ὑμᾶς, τηροῖτα νὰς ἐντολάς 


μου — διδάξετε (scr. διδάξατε) ὃ ἐδίδαξα vulg ἔφα à κόσμος 
γνώσῃ (sic pro γνῷ) αὐτό" διὰ τοῦτο λάβετα τὸ περοῦμα τὸ 
ὕγεον, καὶ ἂν τινων ἀφῆτα τὰς auagsíag, ἀφίενται αὐτοῖς, ἀν 
τινων κρατῆτα, κεκράτηνται. --- ἠκούσατε ὃ εἶπαν ὥρξν' οὐκ 
εἰμὲ ἐκ τοῦ πόσμου τούτου 6: παράκλητός ἔστιν ἐν ὑμῖν, سو3‎ 
Qaare (acr. διδάξατα) ἐν τῷ παρακλήτῳ --- καϑὼς ὃ πατήρ 
μου ἀπέστειλέ pa, οὕτως ἀποστέλλω opc — ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
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“αὖ εἰμὶ in τοῦ κόσμου τούτον. ἀλλ᾽ ᾿Ιῳάννης ἔσεται ὃ na- 
ع‎ 20 ὑμῶν" ἕως ὅτου ἔλϑῃ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ. καὶ 
ἔχρισεν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι. Typis describenda haec 
«ledimus sicut in codice leguntnr scripta et distincta, 
IN onnisi accentus aliquot ormissos superscripsimus et falso 
prositos correximus. Pro jio?» τὰς χεῖρας Luc. XXIV, 50. 
€t 1 Tim. II, 8. legitur ἐπαίρειν τὰς χεῖρας و‎ et in r 
scriptis τὰς χεῖρας ἐκτείνειν vel αἴρειν slg τὸν οὐρανόν. Illam 
phrasin vix alibi reperias. Sequentia maximam partem ex 
evangelio Joannis desumta sunt. Vide modo XVIII, 11. 
€t XX, 23. ct 21. Ad ultima verba καὶ ἔχρισεν xi. conf, 
Act. X, ὅ:. | 
. ἙΕδαγγέλεον (or. 
Cap. XVIIL v. 1. sec. vulg. τῶν Κεδρὼν (fort. κέδρων) 


pro τοῦ Κεδρὼν. — — v. 2. et 2. ج00‎ δἰδὼς αὐτὸν ἐν τῷ ᾿ 


τόπῳ ἐκοίτῳ ἀπῆλθε πάλιν, καὶ λαβὼν μετ᾿ αὑτοῦ τὴν σπεῖ-- 
Qu» καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἐπανέρχεταν 
μετὰ φανῶν κελ. Notandum مط‎ 1. est, quod in isto codice 


supra cap. XIILextr. Judas dicitur ad Jesum rediisse, Qua-. 


re fortasse εἰδὼς pro idu positum cun videre£, quae verba 
etiam a scribis saepe confunduntur ex usu recentiorum 
Graecorum, quibus sida est aoristus verbi βλέπω. In textu 
vulgato sane legitur ἤδει δὲ καὶ "Ἰούδας, ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, 
εὐνγ' τόπον. Inde si εἰδὼς est cum sciret, supplendum post 
αὐτὸν part. ὄνεα νεῖ εἶναι. — v. 8. 0 '"Insois. Ibid. ágezs 
αὐτοὺς pro ügérs τούτους. Sic etiam tres codd. ap. Matth. — 
y. 10, et 11. desunt. — v. 15, ὑπήγαγον 010 
Ibid. '4frya pro "feras. — v. 15. om. 0 ante ἄλλος. --- v. 16. 
τῷ ϑυρωρῷ pro τῇ ϑυρωρῷ. — v. 17. om. Mi, anto xai σὺ, 
In fine pro signo interrogandi punctum ponitur. — v. 20. 
ἐν τῇ συναγωγῇ. Ibid ὕπον návzoze.sec. vulg. pro ὅπου sas- 
Cod, Jfpocryph, Fol. 1. . 2 Kkk 
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oritur 45 eo sive consta eo, guod vieamus in te, in filio 
tuo et in spirilu,'a quó cognoscimus δὲ cogniti sumus. 
Deus scilicet, quatenus est vel dicitur πνεῦμα, fons est 
omnis ἀληϑείας et γνώσεως idémque καῤδιογνώστης. Ad 
phrasin γνωρίζειν παρά τινος conf. 2'Tim. ΠῚ, τᾷ. Act. 
XXIV, 8. De verbis passivis cum praep. παρά compo- 
sitis vid. Bastius ep. crit. p. 256. et 235. — v. 5. ἣν 
εἶχον pro 7 εἶχον. Ibid. loeo verborum πρὸ τοῦ τὸν κόσμον 
εἶναι dat αἰωνίως. Mireris Muenterum scripturam ἦν εἶχον, 


| quam habui, inter Latinismos referre. Est hoc docnmen- 


tum imperitiae ot temeritatis scribae textum Joanneum 
corrigere geatieniis. — v. 12. om. ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῆ.--- 
v. 15. παρά م5‎ pro mod; σε, Hic quoque Muenterus sibi 
virps est deprehendere Latiniemum παρά σα ἔρχομαι, ad 
te venio. Sed frustra. Passim πρός et παρά confunduntur 
ab imperitis scribis Conf. Bastins in Comment. palaeogr. 
p. 857. et 954. — v. 21. add, καὶ ante καθὼς. --- ν΄ 26. 
δέάδωμωρ pro ἔδωκας. Ibid. ἀπ᾽ ἀρχῆς pro πρὸ 7+ 
κόσμου. — v. 25. om. καὶ ante 6 μόσμορ. — >. 26. ad 
finem: post ἐν αὐτοῖς haeo addita leguntur: ὑψώσας δὲ τὼς 
χεῖρας εἶπεν ὃ ᾿Ιησαῦς elg τοὺς μαϑηνὰς αὐτοῦ" ἰδοὺ ὅτι 
ἢ ὥρα ἦλϑε τοῦ πιρῖν τὸ ποτήριον, ὃ δέδωκέ nor 6 πατὴρ 
πιεῖν. ἀπέρχομωι πρὸρ τὰν πατέρα μὸν τὸν πέμψαντά μς — 
καὶ λέγω ὑμῖν πόλιν, πέμπω vic, τηρεῖτε τὰς ἐντολάς 
μου — διδάξοτο (scr. διδάξαε2) 0 ἐδίδαξα ipfc en ἃ πόσμος 
γνώσῃ (sic pro γνῷ) αὐτό" διὰ τοῦτο λάβετε τὸ πνοῦμα τὸ 
ὅγεον, καὶ ἄν τιψων ἀφῆτα τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἂν 
τιρων μπρατῆτα, κεκράτηνται. --- ἠκούσατε ὃ εἶπαν wai» οὐκ 
εἰμὲ ἐκ τοῦ πόσμου τούτου" 0. παράνλητός ἔστεν ἐν ὑμῖν, ὃυ- 
δάξατρ (δος. διδάξατε) ἐν τῷ παρακλήτῳ --- καϑὼς ὃ πατήρ 
μου ἀπέστειλέ μα, οὕτως ἀποστέλλω ὑμᾶς --- ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


/ 
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du ἐπ τοῦ κόσμου τούτον. ἀλλ᾽ ᾿Ιωάννης ἔσεται ὃ ma-‏ وتيت 
ὑμῶν ἕως ὅτου ἔλϑῃ μετ᾿ ἐμοῦ i» τῷ παραδοίσῳ. καὶ‏ 30> 
ἔχρισεν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι. Typis describenda haec‏ 
dedimus sicut in codice leguntur scripta et distincta,‏ 
NNonnisi accentus aliquot oiníssos superscripsimus et falso‏ 
positos correximus, Pro ὑψοῦν τὰς χεῖρας Luc. X XIV, 50,‏ 
et 1 Tim. II, 8. legitur ἐπαίρϑδιν τὰς χεῖρας, et in um‏ 
scriptis τὰς χεῖρας ἐκτείνειν vel αἴρειν elg τὸν οὐρανόν. llam‏ 
phrasin vix alibi reperias. Sequentia maximam partem ex‏ 
evangelio Joannis desumta sunt. Vide modo XVIII, 11.‏ 
et XX, 23. et 21. Ad ultima verba καὶ ἔχρισεν xi. conf,‏ 
Act. X, ὅς. |‏ 
Eb$ayyélto» (or.‏ , 


. Cap. 27111. v. 1. sec. vulg. τῶν Κεδρὼν (fort. κέδρων) 
pro τοῦ Κεδρὼν. — v. 2. et 3. "Tovdag εἰδὼς αὐτὸν ἐν, τῷ - 


τόπῳ ἐκοίετῳ ἀπῆλθε πάλιν, καὶ λαβὼν μετ᾽ αὑτοῦ τὴν σπεῖ-- 
ραν καὶ Ix τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἐπανέρχεται 
μοτὰ φανῶν +21. Notandum h.l. est, quod in isto codice 


supra cap. X IIL extr. Judas dicitur ad Jesum rediisse, Qua-. 
re fortaese εἰδὼς pro ὑδὼν positum cun videret, quae verba . 


etiam a scribis saepe confunduntur ex usu recentiorum 
Graecorum, quibus εἶδα est aoristus verbi βλέπω. In textu 
vulgato sane legitur 706: δὲ καὶ Ζούδας, 0 παραδιδοὺς αὐτὸν, 
209١20109. Inde si εἰδὼς est cum sciret, supplendum post 
αὐτὸν part. ὄνεα veleisus — v. 8. 6 Ζησοῦς. lbid. dere 
αὐτοὺς pro ἄφεεϑ τούτους. Sic etiam tres codd. ap. Matth. — 
y. 10, et 11. desunt. — v. 15. ὑπήγαγον pro ἀπήγαγον. 
Ibid. ἄννα pro ἄνναν. — +. 15. om. ὃ ante ἄλλος. — v. 16. 
τῷ ϑυρωρῷ pro τῇ ϑυρωρῷ. — v. 17. om. M7, ante xai 0v, 
In fine pro signo interrogandi punctum ponitur, — v. 20, 
ἐν τῇ συναγωγῇ. Ibid (nov πάντοεϑ. aec. vulg. pro ὕπου sas- 
Cod. Jfpocryph. Fol. I. ١ K kk 
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vea — Y. 22. Ταῦτα καὶ pro. Ταῦτα δὲ, — ν΄ 25, εἰ عم‎ 
vitiosa pro τί us. —— v. 25. post Horzcaro cum. Theophy. 
lacto aliisque add. οὖν. — v. 26. om. Gvyyerüc ὧν οὗ ἀπέ. 
«owes Πέτρος τὸ ὠτίον. — v. 27. om, καὶ εὐθέως ἀλώτωρ 
ἐφώνησεν. — ν΄. 80. παραδεδώκαμεν pro παροδώχαμον, — 


v. $e om. αὐτῷ ante οἱ Ιουδαῖοι. ---- ν. 32, deest, — τ, 38, 
ὃ "IqooUg..— v. 37. post Σὺ λέγεις add. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. لدم‎ 
v. 34. 


Εὐαγγέλιον «dor, 

Cap. XIX. v. 1. Ὁ Πιλάτος ἀκούσας ὃ ἐζήτουν oi Του- 
δαῖοι, φοβηϑεὶς ἔλαβε >09 Τησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε. — v. &. 
᾿Ἐξῆλϑεν οὖν, — v. 12. vitiose Καίσσαρος et Καίοσσαρι. -- 
v. 13. εἰς τὸν ponov pro εἰς τόπον. Ibid. Ταβαϑᾶ pro [αβ- 
Ba?à. — v. 16. extr. ἀπήγαγον sec. vulg. pro ἤγαγον. — 
Ve 19. verba ' و2008‎ ὃ Ναζωραῖος, o ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων 
' maj jusculis literis uncialibus in cod. scripta sunt. — v. 2t. 
add. ὅτι, ante βασιλεύς οἶμε. Pariter unicus cod. sp. Matth. — 


| v. 24.. om. "Iva ἡ γραφὴ — κλῆρον, — ν΄ 26 — 3o. loco 


verborum λέγει τῇ μητρὶ — παρέδωκε τὸ πνεῦμα baec un- 
tum habet λέγεν τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Οὐ πλαίειρ " ἐπιστρέφω 
πρὺς τὺν πατέρα μου καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. ᾿Ιδοὺ ὃ υἱός σου" 
οὗτος τηρῆἥσεε τόπον ἐμόν. Ἑἶτα λέγει τῷ μαϑητῇ᾽ Ioui ἢ 
μητήρ σου. Εἶτα κύψας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα. 
Falso scripsit Οὐ κλαίεις.  Debebat scribere aut μὴ κλαῖε 
vel μὴ κλαύσῃς, aut certe οὐ κλαύση vel ex usu scriptorum 
N. T. ov κλαύσεις. Nam vix verba illa textus sic possunt 
accipi: .JVon Jacrymaris: recte hoc facis. — Ego enim rt- 


*wertor etc,  Phrasin τόπον κησεῖν Muenterus recenset inter 


Latinismos. Sed in scriptoribus Graecis mediae ct in&mae 


aetatis saepius reperitur ea, unde τοποτηρητής» ΡΠ Ὰ 


οἵ τοποτηρησία , vicariatus et lezatio, οἵ verbum CoIposi- 


- 
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tum τοποτηρεῖς Itaque etsi phrasis ex imitatione Latinae 
locum tenere orta sit, non tamen poterit ex ejus usu colligi, 
interpolatorem fuisse hominem Latinum. — v. 85— 37. 
desunt. — v.38. init. om. δὲ, Ibid. om, καὶ ἐπέξρειμεν ὃ 
IhÀérog. "HÀOew οὖν καὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ζησοῦ. — v. 4o. - 
ἐν ὀϑονίοις pro ὀϑονίοις.  Versui 42. subjungitur clausula: 
"Ἰωάννης ὃ μαϑητῆς, ὃν ἠγάπα ὃ ᾿Ζησοῦς, μαρτυρεῖ περὶ τῆς 
ἀληϑείαρ τούτου τοῦ γράμματος, ὅπως ὑμοῖς πισεεύσητε gab 

διδάξητε. - Δ 1 


Δ ^ Δ 
Explicit Evangelium Johannis. 
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LIBER S. JOANNIS APOCRYPHUS ". 





Ego. Johannes frater vester, particeps in tribulatione, et 
in regno caelorum nt essem parceps, cum recubuissem 


EREEEEEEENEPAMEMENMED 


ad) Quod supra p, 856, commemoravímus opusculum Pseudo- 
Joanneum, ex Actis Inquisitionis Carcassonensís a Dominicano 
Jo. Benoist in Histoire des «ibigeois etc. "'T'om, I, p. 283—296, 
editum , id hoe.loco visum esf denuo viris doctis offerre, Rarie- 


sime sunt in Germania istius Historige exemplaria. (Quapropter 


. disquisivit, plurimum conferunt, quae in manuscripto exesaplari 
motata fuisse traduntur yerba : Hoc est secretum Haereticorum de 
Concorezio portatum: de Bulgaria a Nazario » 440 episcopo, مام‎ 


neri contra JV'aldenses cap. VI. Biblioth. PP, Max. Tom. XXV. 
مط‎ 271. ubi de propriis opinionibus ecclesiae Concorezensis agit 
et hujus Nazarii mentioném facit. Quidam vero ; iMquit, epixce- 


tis aliis dixit Pluries, quod Beata Firgo fuerit angelus, et quod 
Christus non. assumsit Aumanam naturam و‎ 4ed angelicam siye cor- 
pus coeleste; et dixit, quod habuerit hunc errorem ab Jpiscopo et 
Filio Majore ecclesiae Bulgariae jam fere elapsis annis LX, عه‎ 


. de doctrina libelli cum dogmatibus Concorezensium peculiaribus 


composita praeter Rainerum recenset Peregrinus Priscianus a Mu- 
ratorio in Antjiquitatibus Ital. medii aevi Tom. V, P» 95. editus et 
ἃ Fuesitlinio in. libro : Kirchen - und Ketzerhistorie der miftlers 


supra pectus Domini nostri Jesu Christi, et dixi: Domine, 
quie est qui tradet te? Et respondens dixit: Qui intingit 
manum mecum in catino, "Tunc iutroivit in eum Satanas 
et quaerebat, ut traderet me, ΕΠ dixi: Domine, antequam 
Satanas caderet, in qua gloria persistebat apud patrem tuum? 
Et dixit mihi: In tali. gloria erat, quod ordinabat virtu- 
tes caelorum: ego autem sedeham apud patrem meum. 
Ipse erat ordinans omnem imitatorem patrie, et descende- 
bat de coelo in infunum et ascendebat ab infimis usque 
ad thronum invisibilis patria Εἰ observabat gloriam, quae 
erat moventis coelos, et cogitavit aedem eusm ponere su- 
per nubes coelorum et'volebat altissimo. similis esse, Et 
cum descendisset in acrem, ad angelum aéris dixit: aperi 
mihi portas aéris, ct speruit ei portas aeris. Et petens 
deorsum invenit angelum, qui tenebat aquas, et dixit ei: 





3 


Zeit 'Tom. II. p. 515. sqq. 111181281116. Denique etiam reperlun- — 
tur, ex quibus conjicias, libellum sive doctrinae formulas, quae 
continet, ab ecclesia Cetharorum Bulgariae et Graecíae, h. e. a 
Bogomilorum reliquiis, originem traxisse. Potiora quaedam dein- 
ceps ad singulos locos adscribemus. Fortasse etiamnum Graecura 
hujus opusculi exemplar exstat. Nam inter Graecos codices mss , 
qui olim apud Nanios, Patricios Venetos, asservati et postea in 
Biblioth. S. Marci translati sunt, codex cbartaceus sec. XVI. 
num, CXXVIIH. continet narrationem apf?eryphom de interroga- 
£ienibus- S. Joannie et responsionibus Chrieti Dorini, cujus عاضا‎ 
tium :- J/gotsÀd à» ὃ &ysos Ἰωάννης τῷ; κυρίῳ ahrev, Vid. Jo. Aloys. 
Mingarelli Catalogum Bonon. a. 1784. editum p. 298. De emen- 
tito opusculi auctore Joanne ab illis haereticis prae reliquis Apo- 
stolis honorato diximus supra p. 852. sqq. Hac vero de editione 
mostra id praecipue monendum habemus, nos interpunctionem 
permultis locis correxisse, quae tam perversa erat, ut textus vix 
intelligi posset, Vitia scriptoris giammatica eimendáre nostrum 
non fuit. Haec igitur intacta reliquimus, velut Mandiendo ange- 
' los, tremebit, laci pro lacus aliaque. Passim in ipso textu con- 
jecturas posuimus parentheseos notis distinctas. Adnotationibug 
partim Jocos aliquot obscuriores illustravimus, partim consensum 
auctoris oum eoclesia Concoremensi et Bogomilorum seots eom- 
monestravimus, 
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aperi mibhí porfas aquarum, et aperuit ei. Et transcem- 
١ dens.ínvenit universam facjem terrae coopertum aquis. 
Et transcendens subtus terram invenit dnos pisces jacem- 
. tes super aquas, et erant sicut boves juncti ad arandum, 
tenentes totam terram invisibilis patris praecepto ab oc- 
casu ueque ad solis ortum, Et cum descendiliset, invenit 
nubes pendentes, tenentes pelagum maria Et cum de- 
scendisset deorsum, invenit suum ossop, quod est genus 
águis, et postea non potuit descendere deorsum propter 
flammam ignis ardentis. | Et reversus est Satanas retror- 
sum, et replevit semitas, et introivit ad angelum eris et 
ad eum, qui super aquas erat, et dixit eis: haec omnia 
mea sunt; si audieritis mo, ponam sedem meam in nubi. 
bus et ero similis altissimo, et tollens aquas de superiori 
firmamento isto caetera loca nimris congregabo, et poit 
hoc non erit aqua super faciem üniversae/ terrae, et regna- 
bo vobiscum in secula seculorum. Εἰ haec dicens ange- 
lus (fort, angelis) ascendit ad caeteros angelos usque ad 
quintum coelum, et ita dicebat ad singulos; quantum de- 
bes domino tuo? Ipse dixit centum choros (coros) tritici, 
Et dixit ei: accipe calamum et atramentum, et scribe 
sexaginta. Et aliis dixit; et tu quantum debes domino 
tuo? Qui respondit, centum cados olei, Et dixit: sede 
et acribe quinquaginta. Et ascendens ad ommes caelos ita 
dicebat usque ad quintum coelum, blandiendo angelos in- 
visibilis patris. Et exivit vox de throno patris dicens: 
quid facis, negator patris, seducens angelos; factor pec- 
cali, cito fac quod excogitasti. "Tunc praecepit pater an- 


gelis suis dicens: tollité vestimenta eorum. Et tulerunt . 


vestimenta eorum angeli et thronos eorum et coronss 
eorum, (fort. add. et haec eripuerunt) omnibus angelis, qui 
eum audierunt?) Et interrogavi Dominum: Quando 5a- 





2) Quae Dominus h. l Joannem docet de statu originali © 
lapsu diaboli deque corruptione angelorum, imitgétorwm patrie, 
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tanas cecidit, in quo 58 habitavit? Et respondit mibi: 
Pater meus tramifigursvit éum projiter superbiam auam, 
et ablatum ost lumen ab eo, et facta est facies ejus aicut 
ferrum calefactum, fuitque facies ejus sicui tota (fort. tota 
sicut) hominis; et traxit cum cauda tertiam partem ange- 
lorum dei, et projectus est de sede dei et de villicatione 
coelorum. Et descendens Satanas in firmamentum boc 
nullam rcquiem potuit facere sibi nec iis, qui cum eo 
erant. Et rogavit patrem dicens: patientiam habe in me, 
et omnia reddam tibi Ef misertus ei pater, ct dedit ei 





eadem prorsus Bogomilis placuerunt teste. Euthymio Zigabeno 
Panopl tit, XXIII. $. 6, Dicunt. daemonem, qui © 604 
appellatus est. Satanas, filium ©2286 ipsum queque dei patris, et 
- vocari Satanaél, et filio verbo natu majorem esse praestantiorem- 
que utpote primogenitum, fratres igitur esse, Sed Satanaél do- 
mus esse procuratorem cl. secundas post patrem partes. obtinere, 
eademque 5tola et habitu indutum esse, ct ad ejus dexteram consi- 
dere in solio et sechndam habere dignitatem ; (ua quidem ebrium 
stultequa sublatum de defectione cogitasse arreptaque- quondam 
occasiene ministras tentasse Potestatos, ut excusso ministerii jugo 
se sequerentur et -secum' in patrem consurgerent, Εἰ ad istius 
modi nugas confirmandas ex Lucae evangelio parabolam afferunt 
yillici iniquitatis, qui debita minuit debitoribus, Hunc enim essc 
Satanaél εἰ de hoc fuisse scriptam eam parabolam. — Angelos igi- 
tur, quos memoravimus , sperantes se laboriosb ministerii onere le- 
vatam iri, σέ magnis aliis promissis fuisse deceptos Ponam 
enim, dicebat, thronum meum in nubibus et ero similis | 
altissimo. Proditioni igitur et insidiis consensisse, Qua qui- 
dem re animadversa deum illos e coelo omnes detrusisse, Graeca 
dat Wolfii Aistoríia Bogomilorum pag. 76. Simul ex his elucet 
scriptoris nostri consensus cum doctrina Concorezensium,, qui au- 
" etore Rainero 1. 1. bene sentiunt de uno principio tantum. Nam 
Albanenses et Bagnolenses duo rerum principia esse statuerunt. — 
Locum de duebus piscibus jacentibus super aquas repetimus ex 
fabula de Behemoth et Leviathan, quae IV. Esdr, VI, 47-53. 
legitur. Cujusnam linguae eit vox ossop, alii videant, Extrema 
verba indicant, jabente deo angelos Satanam secutos a fidis patris 
minisuis spoliatos ese ilis orgamentis, quibus in tatu gratiae 
gavisi essent. . (4 
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requiem et his qui cum 60 erant; quodcunque vellet, us- 
que ad septem dies. Et sic sedit in firmamento, €t prae- 
cepit angelo qui erat snper aérem, et qui erat euper aquas, 
et elevaverunt terram sursum, et apparuit arida: et acce- 
pit coronam angeli (ort. angelus), qui erat super aquas. 
Et de medjetate fecit lumen lunae. et de inedietate lumen 
stellarum, et de lapidibus fecit omnes militias stellarum. 
Et delinc fecit angelos ministros snos secnndum ordinem 
formae altissimi, et praecepto invisibilis patris tonitrua, 
pluvias, grsndines et rives.  Emisit angelos ministros 
suos super ea, et praecepit terrae, ut produceret omne 
altile et omne reptile et arbores et herbas; et praecepit 
mari, ut produceret. pisces et aves coeli ?)). Et praeteres 
excogitavit et fecit hominem ad similitudinem ejua vel sni, 
et praecepit angelo tertii coeli intrare in corpus luteum, 
Et tulit de eo et fecit aliud corpus in formam mulieris, 
et praecepit angelo secundi coeli introire in corpus mu- 


eris. Angeli wero ploravernnt videntes in se formam mor- - 


talem, et esse (orf, add. se) disàimiles forma. Et prae- 
cepit opus carnalé facere in corpóribus Inteis, et non in- 
tellexerunt facere peccatum, . Sententiator malorum ita 
cogitavit cum ingenio suo, πὶ faceret paradisum; et intro- 
duxit homines Et praecepit adducere et plantavit diabo- 





5) Eadem de mundi creatione docuíste Concorezenses testatur 
Raieruüs 1. l. Jtem confitentur, quod deus ex nihilo creasit. an- 
gelos et quatuor elementa ; sed errant. credendo , quod diabolus ds 
limo dei oreaverit omnta visibilia sive hunc mundura, Simile Bo- 
gomilorum commentum refert Euthymius 1. 1. 5. 7. Medietas vt- 
detur esse τόπο μεσότητος Valentinianorum et quae in eo et 
materia subtilior. Alia ἢ. ]. obscura sunt et fortasse vitiose scri- 
pta, velut quod diaholus de lapidibus fecisse dicitur omnes mili 
tias stellarum. Bonacursus in libro: Fita haereticorum 8, mam 
festatio haeresis. Catharorum ἃ D'Acherlo edito Spicilegii Ff. 
Script. 'Tom.'Y. p. 209. Ipsum diabolum credunt esse solem, فأ‎ 
nam dicunt esse Hevam, et per singulos, menses dicunt. eos forni- 
cari, ut sir cum aliqua meretrice Omnes atellas credunt osse dac- 
mones, 


/ 
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las arundínem ín medio paradisi, et ita celavit ingenhtm 
suum diabolus nequam, ut ipsi nón cognoscerent deceptió- 
nem ejus ἘΠῚ intrabat et loquebatur ad eos dicens: de 
omni fructu, qui est in paradiso, comedite, de fructu vero 
scientiao boni et mali nolife comedere, Verumtamen in- 
troivit diabolus in serpentem: nequam, et eeduxit angelum, 
qui erat in forma mulierie, et effudit frater ejus concu- 
piscentiam peccatorum , et fecit concupiscentiam suam cum 
Eva in cantu serpentis. Et ideo dicuntur filii diaboli et 
fülii serpentie facientes concupiscentiam diaboli patris eo- 
yum usque ad consummationem hujus seculi. Et iterum 
efludit diabolus in angelo, qui erat in Adam, venenum 
suum et concupiscentiam , quae generat filiós serpentis et 
filios diaboli usque ad consummationem hujus seculi 4). 
Et postea ego Joannes interrogavi Dominum dicens: Quo- 





4) Corpora humana diabolum habere opificem, animisque hn- 
manás esse spiritus illos angelicos cum diabolo propter apoetasiam 
de coelo praecipitatos, haec fuit Catharoruni plerorumque senten- 
tie, HRainerus 1. 1, Item credunt, quod diabolus primo formaverit 
per se corpus hominis et in illud infuderit primum angelum, qui 
in modico peccaverat. Bonacursus 1١ 1l. p. 208, Dicunt etiam eun- 
dem diabolum .4dam de limo terrae fecisse et quendam angelum 
Jucis in eo. summa wi inclusisse, Conf. Eckberti sermones ad. 
Catharoruin errores Biblioth. PP. Max. Tom. XXIII. p. 602, et 
Petri Monachi Vallium Cernaji Aist. Jibigensium in Duchesne 
Scriptor. hist. Francorum Tom.' V. p. 556. Ex his illustrabis 
etiam verba infra sequentia: De caducis angelis de coelo ingre- 
diuntur etc. Comparari potest Origenis doctrina dé animabus ]i- 
bertate arbitrii olim sbusis et propterea in corpora craissiora de- 
trusis, Quae vero traduntur de peccato primorum hominum ejus- 
que causa- efficiente, facile quivis intelligit spectare ad nuptias 
damnandas quippe a diabolo institutes. Verba εἰ effudit frater 
ejua concupiecentiam peccatorum dubitari potest, utrum intellizen- 
وق‎ sint de diabolo, an de angelo Adami corpus anímante, fratre 

angeli in. corpus' Evae intromissei, Certe Bogomili fabulati sunt 
Satana&lem ipsum ante Adamum c. n Eva consuetudinem habuis- 
se. Vid. Euthymius 1. ]. $. 7. De Catharis Bonacursus 1.1. Ho- 
vam dicunt fecisse, cum qua concubuit et inde natus est Cain, 


_ 
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modo dícunt bomines, Adam et Evam a deo creatos eme 
et iu paradiso positos servare praecepta patris, et morü 
traditi sunt? Et dixit mihi Dominus: Audi Joannes, di- 
lecte patris mei, insipientes homines ita dicunt in prae- 


١ varicatione patrem meum corpora lutea fabricare; sed spi- 


ritu sancto omnes virtutes coelorum fecit, et sancti pro- 
pter praevaricationem inventi eunt habentes corpora lutes 
mortalia, et ideo morti traditi sunt. Etiterum ego Joan- 
nes interrogavi Dominum: Qualiter homo incipit esse in 
spiritum in corpore carnali? Et dixit Dominus ad me: 


: 126 cadncis angelis de coelo íngrediuntur iu corporibes 


mulierum, et accipiunt carnem de concupiscentia carnis, 
et rnascitur spiritis de spiritu et caro de.carne, et ita 
consummatur regnum Satanae in hoo mundo et in omni- 
bus gentibus. Et dixit mihi: Pater meus permisit εἰ re- 
gnare septem diebus, quae sunt septem saecula ?). Etia- 
terrogavi Dominum et dixi: Quid erit in tempore hoc? 
Et dixit mihi: Ex quo cecidit a gloria patris diabolus et 
suam gloriam noluit, [fort, voluit,] sedit super nubes, et 
misit ministros suos angelos ignis urentes ad homines in- 
Íra ab Adam usque ad Henoc, ministrum suum.  Eleva- 
vit Henoc snper firmamentum, et ostendit deitatem snam, 
et praecepit ei dari calamum et atramentum: et sedens 
scripsit sexaginta septem libros. Et praecepit, ut addu- 
ceret cos in terram et tradidit (fort. traderet) eos filis 
suis, Et deposuit Henoc libros in terram, et tradidit eos 
filiis suis ^). Et coepit eos docere facere formam eacri- 





5) Suspicor ante haec verba Et dizit mihi: Pafer eto. exci- 


disse interrogationem Joanni? de tempore sive de consummatione 


regni Satanae. Responsio Christi docet, auctorem مسمس‎ nauadi ad 


δ 


. annorum septem millia protraxisse. "Vid. Cotelerius δὰ Barmabee 
epist. cap. XV. p. 44. ed, Amstel, Supra deus dicitur diabolo. 


requiem dedisse site potestatem faciendi, quodcunque vellet, usque 
ad septem dies. 
6): Fabula de LX VII. libris auotore diabolo ab Henocho ascri- 


| ptis unde hausta sit, nescio. Scriptores, Arabes triginta tentum 


٠ 


foforum et mysteria injusta, et 118 abscondebat regnum 
Goelorum ante bomines Et dicebat (sci diabolus) eis: 
Videte, quod ego sum deus vester, et non praeter me 
alius deus. Ideo misit. me pater meus in mundo, ut 
notum faciam hominibus, ut cognoscant malum ingenium 
diaboli Et tunc cum cognovisset, quod descendi de coelo 
in mundum, misit angelum, et accepit de tribus linguis, 
(scr. lignis) et dedit ea ad crucifigendum me Moisi, qui 
(scr. quae) nunc mihi servantur 7). Sed ei hio nunc prae- 


4 





volumima Henocho ab altissimo demissa esse tradunt eumque pri- 
mum fuisse calamographum referunt. Vid. Fabricii Cod. Pseude- 
pigr. V. T. Tom. L p. Ji. et .15د‎ Libros Henochi ab Orientali- 
bus celebrari docet etiam D' Herbelot Biblioth. Orient. Tom. II. 
p. 295.sq. vers. Germ. Vetus Testamentum a Catharis reproba- 
tum et patriarchas prophetasque cum Mose a plerisque eorum re- 
Jatos esse.inter damnatos satis constat. Concorezensium sententiam 
exponunt Rairerus 1. 1, et Perezrinus Priscianus propos. X X VIII- 
XXXV. De Pogomilis conf. Euthymium 1. I. $. 10. et 11. 


7) Locus obscurissimus et baud dubie corruptus. Id quidem. 
apparet, auctorem de diabolo, Judaeorüm numiue, loquentem con- 
tinuo indicare velle, hunc ipsum etiam effecisse, ut Christus per 
Mosen, h. e. per Judaeos et legem. Mosaicam cruci affigeretur. 
fed quid opinabimur de tribus linguis? Wum fortasse recordabi-: 
mur trium linguarum, quibus conscriptus fuit titulus crucis? 
Equidem conjicio 'scriptum fuisse de tribus lignis et postea quae 
nünc mihi servantur ; quam conjecturam commendat neutrum pro- 
mominis ea. Αἱ quaenam subt, quaeres, haec tria ligna, de quií- 
bus angelus accepit a diabolo et dedit Judaeis, ut ex iis crux 
domini.compingeretur? Respondeo cupressum esse et pinum et 
cedrum. Ex his enim compactam ífnisse orucem Christi vetus est 
traditio, quae orta videtur ex accommodatione loci Jesaiae LX, - 
15, Καὶ ἡ δόξα vov «4 βάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν κυπαρέσσῳ καὶ πεύκη 
καὶ κέδρῳ ἅμα, δοξάσαι: τὸν τύπον τὸν ἅγιόν μον. Bic in Para- 
cletiea p. á1. 000019 ὑψούμενος ἐν κυπαρίσσῳ, ϑέσποτα, καὶ τῇ 
“τούκῃ καὶ κέδρῳ δι᾽ ἀγαθότητα. bid. pag. 62. ἐν κυπαρίοσῳ καὶ 
πεύχῃ καὶ κέδρῳ ψώθη ὃ ἀμνὸν τοῦ ϑεοῦ. Conf. etiam pag. 69. 
et 158. Aliorum scriptorum dicta, Bedae in Collectaneis, Joan- 
nis Chrysostomi de veneratione crucis, Alexandri monachi, Anma- 
stasii Sinaitae et Joannis Cautacugenj retulit et exeminavis Gret- 








— 802 — 


nünclabat deitatem (fert. .add. e$) populo suo, et praeee- 
pit legem dari filiis Israel, et éduxit.eum per slocum ma- 
ris medium ?). Cum cogitaret Pater meus mittere me in 


. mundum, misit angelum suum ante me, nomine Maria, ut 


acciperet me ?). Ego autem descendens intravi per su- 
ditum et exivi per anditum 59), Et cognovit Satamss, 
princeps. hujus mundi, quia descendo quaerere et salvare 
qui perierant, et. misit angelum Heliam prophetam baepti- 
.santem in equa, qui dicitur Joannes baptista **). Helias 
autem interrogavit principem hujus mundi: quomodo pos- 





serus de cruce lib. I. esp. 5. His Nicolaum Metropolita Cor- 
cyrensem et Michaelem Psellum addidit Leo Allatius de libris عه‎ 
clesiasticis Graecorum p. 306. sq. "Vides istam traditionem Grae- 
cis potissimum placuisse. Quaere confirmatur illa notitia delibello 
nostro e Dulgaria vel a Bogomilis allato, qui itidem secundum 
Euthymium B χά, ἀτιμάζουσι τὸν ϑεῖον σταυρὸν ὡς “ἀναιρέτην 
«οῦ Σωτῆρος. 

8) Sensus horum verborum est, diabolum coram Moes et 
Jeraelitis titulum dei dsurpasse et ab. his pro deo habitum esse; 
eundem fuisse auctorem legis et miraculorum Israelitis ex Aegy- 
pto egredientibus patratorum, "Vid. Peregrinus Priscianus 1. 1. 


9) Hic est error ille Nazarii ab episcopo Bulgariae acceptus, 
quem supra legimus a Rafnero notatum. 


10) Perquam notabilis h. 1, est concentus auctoris cum Bogo- 
milis, qui teste Euthymio Zigab, ᾧ. 8. docuerunt, κπατελϑεῖν ἄνω- 
Qsv (so. τὸν λόγον) καὶ tisQvzvas δεὰ τοῦ δεξιοῦ ὠτὸς vi παρ- 
ϑένου — xal ἐξελϑεῖν αὖϑις, ἄϑεον εἰρῆλθε. ""Temere nos supra 
p.838. de fide Euthyimii haec referentis dubitavimus. 


11) Peregrinus J'riscianus propos. X XV. et XX V I. refert Al- 
banenses et Bagnolenses omnes, Concorezensium vero nommullos 
tantum docuisse, Joannem Baptistam malum fuisse et mon fuisee 
Aaminem carnalem, (h. e. angelum.) De altera propoaitione non 
satis recte disserit Fuesslinius 1, 1l. p. 525, Conf. Petrus Mon. 
" historiae lbigensium cap. Il. Joannem Baptistam unum esse de 
majoribus IDaemonibus asserebant, ὯΔ priori comsentít Rainerus 
Ll lten multi ex eis. moda bene credunt de B. Joanne Baptista, 
quem elim omnes damnabant, Bogomilorüm de Joenne judicium 
Emthymius . ὅ0 --- 82. affesmt, , 
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sum scite? Tenc ἔροο dominus dixit: supet quem vide- 
rís Spiritmun descendentem sicut colembam, et manentem 
super oum, ipse est, qui baptisat in Spiritu sencto im re- 
missionem peccatorum; ípse poteris eum perdere et sal- 
vare, Et iterum ego Jomnnes interrogavi Dominum: Po- 
test homo salvus esse per baptismum Joannis sine tuo 
bsptismo? Et respondit Dominus: Nisi ego baptisavero 
in remiesionem peccatorum, per baptismum aqwae 0 
potest videre regnum ceaelornm 3): quia ego sum panie 
vitae descendens de septimo coelo, et qui manducant car- 
nem meam et bibunt sanguinem meum, isti fihi dei vo- * 
cabuntur. Et interrogavi Dominum et dixi: Quid est 
mandueare carnem meam et bibere sanguinem meum? Et 
dixit mihi Dominus: Ante ruinam diaboli cum omni mi- 
litia sua a gloria patris in oratione orando sic glorifica- 
bant patrem in orationibus, dicendo: Pater noster, qui 
es in coelis, et ita omnia cantica eorum ascendebant ante 
sedem patris. Et cum cecidissent, postes non possunt 
glorificare Deum in oratione ista?*?). Et interrogavi Do- 





12) Haec verba male sic interpuncta erant: Nisi ego δορί. in 
rem. peccatorum per baptismum aquae, nemo etc. Concorezenses 
eliique Cathari cum Bogomilis docuerunt, spiritum sanctum non ش‎ 
dari in baptismo aquae, 10. Peregrinum Priscianum propos. 
XXIII, et quos supra p. 852. sq. laudavimus. 

15) Sola oratione dominica Bogomilos et Catharos usos esse 
aliasque precandi formulas contemaisse docent Euthymius ὁ. 19. 
et Peregr. Priscianus propos. LIX. Hano δύχην ϑεοδίδακτον a 
Graecis dictam ipsos angelos ín statu gratiae recitasse fingit au- 
ctor, nunc vero lapsos non posse eadem glorificare deum.  For-- 
tasse animo ejus obversata est illa superstitiosa opinio de vi ora- 
tionis dominicae daemones fugantis et mala averruncantis, quam 
supra p. 647. obiter commemoravimus. Ad totum vero locum 
hunc illustrandum faciunt verba Haineri l. l Fractío panis est 
quaedam benedictio panis Catharorum, quam ipsi quotidie faciunt 
tam in prandio quam in coena, Fit uutem haec panis fractio tali 
modo: Cum egressi sunt ad mensam 'Cathari sive Catharae, tunc 
stantes omnes dicunt: Pater noster etc. 
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minum: Quomodo Joannis baptismum omnes recipiunt, 
tuum vero baptismum non omnes reciplunt? Et respon- 
" dens Dóminus: Quia opera illorum malá sont et non ve— 
niunt ad lumen. Discipuli Joannís nubunt et ducuntur 
ad nuptias; mei autem discipuli neo nubunt nec nüben- 
tur, sed sunt sicut angeli dei in coelo £«). Ego autem 
dixi: Si enim est peccatum cum muliere, non expedit 
homini nubere. Dixit autem Dominns ad me: Non omnes 
capiunt verbum hoc hisi hi, quibus datum est. Sunt 

enim eunuchi, qui de utero matris sic nati sunt: et sunt 

eunuchi, quos eunuchisaverunt homines; et sunt eunnchi, 

"qni se, ipsos castraverunt propter regnum coelorum. Qvi 
potest capere, capist. Ego sutem interrogaevi Dominum 
de die judicii: Quod signum erit adventus tni? Et re- 
epondens dixit mibi: Cum consummabitur numerus justo- 
rum, scilicet numerus coronstorum justorum caducorum, 
et tunc solvetur Satanas de carcere suo, habens iram 

magnam, et Ííaciet bellum cum justis, εἰ clamabunt δὰ 
DDominunt voce magna. Et statim praecepit (scr. praeci- 
piet) Dominus angelo, ut tuba canat. In tuba vox 
archangeli de coelo audietur versus ad inferna. Et tunc 
obscurabitur sol, et قسن[‎ non dabit lumen suum, et stel- 
lae cadent, et solvenífur quatuor venti de fundamentis 
suis, et tremere facient terram et mare et montes et col- 
. Jes simul. Et tremebit statim coelum et obscurabitur eol, 
qui lncebit versus ad quartam boram. "Tunc apparebit 
signum filii hominis et omnes sancti angeli cum eo, et 


1 
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14) Joannis baptismus est baptismus aquae in eoclesia catho- 
lica, cui opponitar baptismus spiritalis Catharorum. Quod igitur 
plerique omnes ad illam aecedant, hujus rei causa esse dicitur 
diabolica hominum pravitas et libido, quae abhorreat a castitatis 
lege ebservanda.. .Loco Matth. XXII, $o. etiam Bogomili wei 
supt. Euthymius j. 59. Confirmantesque coelibatus ratiomem af- 
ferunt sermonem domini, qui in resurrectione, inquit, neque nu- 
bent neque ducent uxores, Resurrectionemque poenitentiam et vi- 
tam DEvangelicam interpretantur. 
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ponet sedem (nam uper nubes, et sedebit super eedem 
mnajestatis snae cum duodecim Apostolis spper duodecim 
sedes gloriae suae, Et aperientur libri, et judicabit uni- 
versum orbem et fidem quam preedicaverat, Et tunc 
mittet filius hominis angelos suos, et colligent electos - 
ejus a quatuor ventis a summis coelorum usque ad ter- 
minos eorum, et deducent eos quaerere [sic]. "Tunc mit- 
tet filius dei malos daemones, ut mittant omnes gentes 
ante se, et dicet ad eos: venite, qui dicebatis, manduca- 
vimus et bibimus et recepimus quaestum hnjus modi. . 
(fort. mundi) Et posthaec iterum inducuntur, et sta- 
tim stabunt omnes ante tribunal, timentes omnes gentes. 
Et libri aperientur vitae, et manifestabunt omnes gente 
impietatem suam. Et glorificabit justos in patientia eo- 
rum et opera bona gloria et honor et incorruptioz ser- 
vantibus mandata angelica et obedientibus injuste, ita et 
indignatio et tribulatio et angustia apprebendet eos. Et 
deducet filius dei electos suos de medio peccatorum et 
dicet ad eos: Venite benedicti patris mei, possidete pa- 
ratum vobis regnum 8 constitutione mundi. "Tunc pec- - 
catoribus dicet: discedite a me, maledicti, in ignem aeter 
num, qui paratus.est diabolo et angelis ejus. Et caeteri 
videntes novissima abscissione projicient peccatores in in- 
fernum praecepto invisibilis patris. "Tunc'exient epiritus 
de carceribus non credentium, et tunc vox mea audita 
erit, et erit unum ovile et unüs pastor. Et exiet de in- 
ferioribus terrae obscurum tenebrosum, quod est tene- 
brosum gehennàe ignis, et comburet universa usque ad 
aérem firmamenti ab inferioribus, Et erit Dominus in 
firmamento usque ad inferiora terrae. Sicut (fort. Si) 
homo habens triginta annos *?) levaret lapidem et mitte- 


15) Homo habens triginta ennos est vir perfectus. Sic in 
Ebrardi libro contra Jfaldenses sive potius Catharos cap. XVIIL 
e verbis Pauli ad Ephes. IV, 15. isti haeretici affirmant , quod in 
specie viri perfecti et in aetate XXX. anuorum ad judicium ve- 
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ret deorsum, vix per tres annos fandum attingeret: tanta, 

est profunditas laci et ignie; ubi peccatores habitabunt. 
Et tunc ligabitur Satanas et omnis militis ejus, et msit- ' 
tetur in lacum iguis. Et deambulabit filius dei cum ele- 
etis suis desuper firmamentum, et claudet diabolum ligans 
eum insolubilibus vinculis fortibus. Cum peccatores plo- 
vantes et lugentes dicent: absorbe nos, terra, ét epetinos' | 
morte; et tuno fulgebunt justi sicut «ol in regno patris 
eorum. Et deducet eos ante sedem patris invisibilis di- 
céms: ecco.ego et pneri mei, quos dedi mihi deus; juste, 
mundus te non cognovit, ego autem gisgnovi te in veri- 
tate, quia tu me misisti. Et tunc respondebit pater filio 
suo dicens: fili dilecte mi, sede a dextris meis, donec 
poném inimicos tuos scabellum pedum tuorum, qui ne- 
 gaverunt me et dixere: nos dii sumus ét praeter nos non 
est alius deus; qui prophetas tuoa ceciderunt et justos 
tuos perseeuti sunt, et tu persecotus es eos in tenebras 
exteriores. lbi erit fletus et stridor dentium. Et tunc 
sedebit filius dei a dextris patria sui, et praecipiet pater 
angelis suis, et ministrabit [420] eis, et ponet eosin cho- 
ros angelorum, ut induat eos indumentis incorruptibili- 
bus, et dabit eis coronas immarcessibiles et sedes immo- 
biles: et deus in medio erit. Et non esurient neque asi- 
tient amplius, neque cadet super illos sol neque ullus 
aestus, Et absterget deus omnem lacrymam ab oculis 
eorum et regnabit (fort. add. filius) cum patre sancto suo, 

et regni ejus non erit finis in secula seculorum 59). 





niamus εἰ mulieres suum permutent sexum, — Vid. Biblioth. PP. 
Max. Tom. XXIV. P 1562. 

16) In hao particula de adventu domini deque jndicio ex- 
tremo reperiuntur, quae víx credas sio a Catharis tradita esse. 
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